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HET PRIMITIEVE DENKEN 

zooals dit zich uit voornamelijk in pokkengebruiken 
op Java en elders. 

BIJDRAGE TOT DE PRAE-ANIMISTISCHE THEORIE. 

DOOR 


Mr. F. D. E. \ AN OSSENBRUGGEN. 



Men gelleve in den tekst nog de volgende verboteringen 
aan te brengen: ' 

Bl/. Ill legyl ]U van boveu slant: dif. Ives; die. 

.. Ill . 16 - . . beteekvnig . betevkeni.'. 

.. 169 91 . . bericLt _ berieUteii, 

.. 196 bij te voegen den uitgevalleit laatsten regel .de I’lnars i- iiMtredi'n 
van bet in". 

.. 20' regel 2 en rege! 11 van omlor staat; bouwstotfen-gedachtf. Ices 
bouwoli’er-gedavht e. 

. 209 „ 20 van onder staat: kadjantr. lees; katjang. 

.. d06 „ 6 . boven ., magie-vangende , leos inagio-veivaiiuende 

., del .s V. knar, staat: aflialcn. lees: doen aflianaen 
.. do4 s. V. kind , baboe. 

I Zie ovengens de errata oi- biz 670. 
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Hoovd.stuk I. — Gegevens van Prof. Dr. C. SXOUCK 

HuRr.RONjE over pokkeiigebruiken op Java . . 1 — 17 

§ L. Tegal. — § 2. Pekalongan. — § o. Somarang. — § i. 

Kaiidal. — § 5. Demak. — § 6. Banjoemas. — § 7. Bagelen. — 

§ 8. Jogjakarta. — § 9. Soerakarta. — § 10. lladioen; Panaraga. 

— ^5 11. Preanger. — § 1-- Banten. — § 13. Zuid-Banten. — 

S U. Eindopmerkiugen. 

Hookdstuk II. — Materiali.stische voorstellingen van 

pokziekte en pokepidemie. Benamingen . . . . 17 — 32 

§ 15. Algomeene opmerkiiigen. — § 16. Personifioatie der pok- 
ziekte. — § 17. Eoiidstrooien van zand. pitjes, enz. — § 18. Per- 
sonifioatie der pokziektp in Duitsch Nienw Guinoa. — § 19. In 
Europa. — § 20. De pokgodin in Indio. — § 21. Van do Khn-<i's. 

— § 22. Op Ceylon; vereoring van den pokpntient. — ^ 23. Idem 
bij de Galelareezen. — § 24. Luipaard, pautor on tijger in ver- 
band met pokken. Gestolen of weggevoerd worden van pok- 
patieut door Isjai Lara Kidoel. — § 23. Belichaining in liond en 
andere dieren. — § 26. Vrees voor het nachtelijk duister. — 

§ 27. Pokken aU vlam. — § 28. Samenvatting. 

Hoofd.STUK III. — Het magisch denken 33 — 43 

g 29; Magisch denken geleid door bloote gedachto- en voor- 
.stellings-associaties. — § 30. Vierkaudt's acht hoofdpnnten. — 

§ 31. Samenvatting. — § 32. Magisch liaudelen. — § 33. Ana- 
logic , magie , symbuol. — g 34. Preusz over het luagisch denken 
en doen der priniitieveu. — § 3."). Do magie van den dieren/.ang. 

- § 36. De magie van warmte en van lichaamsopeningen. — 

§ 37. Samenvatting. 

Hookdstuk IV. — De magie van de warmte en van 

lichaamsopeningen in pokken- en andere gebruiken 43 — .48 

§ 3S. Vnur en vlam bij pokkengebrniken. — § 39. Als divinatie- 
middel bij reizen op de Kei-eilanden. ^ § 40. Licht brauden als 
magisch middel tot belioud van het levcn; de voorstolling van 
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liolit als levenskracht of ziel daaruit ontstaan. — § 41. Zuiverende 
eigensebappen van vuur; kwaadwerende eigenschappen ; vereering 
van bet haardvuur. Dooreenmenging van voorstellingen. — § 42. 

Magische beteekenis van naaktheid in verband met die, toe- 
gekend aan liohaamsopeningen. De magische beteekenis van 
genitalia en van den coitus. — § 43. De magie van bet speeksel. 

Beteekenis van bet middernachtelijk uur. — § 44. De magische 
kracht der anus-opening; van faeces en urine. — § 45. Hoender- 
drek in bet bijzonder; de magische beteekenis van hoenders op 
Java. Planten, ontkiemd nit door vogels gedefaeceerde zaden. 

Hookdstuk V. — Het begrip «onrein:). Voorkoming 
van besmetting in magischen zin door watergebruik 
in verschilletide vormen en door afzondering . . 58 — 81 

§ 46 Magie, voortvloeiend uit het gebruik van water als 
reinigingsmiddel. — § 47. Idem als verkoelingsmiddel. Beteekenis 
van ,koelte” bij de primitieven. — S J.s, 49. „KoeI” synoniem 
met „rem, gelukkig, kwaadwerend’’; „warm” met„onheilbrengend”. 

„onrein”. — S 50. Vree.s voor magische besmetting voortgevloeid 
uit het begrip van stoffelijke besmetting. — § 51. Ontvluohting 
van pokzieken; afzondering dor patieiiten als gevolg van vrees 
voor „be.smetting'’. — S &-• Boze gebruiken later geduid als 
demonen-misleidiiig. — g .53. Afzondering der iiatienten uit vrees 
voor kwade invloeden van buiten. M'ering van onveine, geta- 
boeeerde personeu; animistiseh geduid door de voorstelling, dat 
de ,.booze geesten” het vooral op dcze per.sonen gemunt hebben. 

— § 54. Kein houden van de omgeving van den pokpatient. — 

§ .55. Wering van vreemdcn, niet-buisgenooten; het plaatsen van 
taboe-teekens daartoe. — § -56, 57. Vrees voor vreemdelingen ; 
epidemien veroorzaakt door vreemdelingen. — § 58. Wering van 
vreemdelingen uit vrees voor hun magischen invioed. — § 59. 
Analogie-handelingen tot wering van de ziekte zelve: magische 
omcirkeliug, barrioadeering van het dorp. — g 60. Ritueele om- 
ploeging. De magie der wassende maan. — g 61. De magische kring. 

Hoofdstuk V'I. — Het magisch tvegbezemen der 

pokken, en het overdragen daarvan op voortverpen 81 — 92 

g 62. Het magisch wegbezemen als analogie-handeling. — g 63. 

Do bezem daardoor geworden tot amulet, later ook tegen booze 
geesten. — g 64. Sapoe-lidi en lidi als amulet bij pokken; bij 
bevailingen on regenmagie op Java. — g 65 , 66. Wegbezemen 
der pokziektc; het „toendang setan”; weg doen drijven in eene 
prauw ; overdraging der ziekte op magische zaken, die vervolgens 
worden weggeworpen. De kwaad-werende en tevens kwaad-absor- 
beerende eigensebappen dier zaken. — § 67. Voorbeelden van 
overdraging van pokziekte op magische zaken met reciet van 



XI 


Biz. 

een bezweringsforiuuliei'; o.a. op bladertakken. Blad en bladertak 
als bozpm-amulet. — § fiS. Bladertakken in de animistiscUe periode 
als middel tot bet vangen van geesten en zielen. Het slaan met 
bladertakken. 

Hoofdstuk VII. — Wegbanning van den ziektegeest 
in prauw of op vlot, dan wel door andere mid- 
delen , met medegeving van verschillende zaken. 92 — 107 

S 69. Wanneer in de animi.itiscbe periode eene epideniie als 
geest wordt voorge-^told, wordt die geest zelf verjaagd;, de voor- 
worpen, waarop in pr.'ie-animistisrben tijd de ziekte plaeht over- 
gedragen to worden, ver\oimen zioli dan tot lokmiddeleu, latei 
tot ofpergaven. Een en aiider blijkt nit den magischen aard der 
in de ethuologisebe literatnnr als zoodanig genoenide zaken. -- 
S 70. Banning van ziekte of ziektegeest nit land of dorp, ge- 
woonlijk op vlot ol prainv. met medegeving van vorsehillende 
„offergaven’' of ,,lokrniddclen": op Ceramlaoet, Werar, Babar. — 

S 71. Idem oii Leti, Moa , L.akor [met medegeving van sehade- 
lijke insecten]: bij de Jabiin § 79 Ziektegeest gevangon in 
een miniatuurliuisje ot geestenkorl. — S 76. Het inedegeven van 
een levend lioeu bij de Atjehers en Amboineezen. — t; 74. Idem 
oil Boeroe en bij de (.lalelareezen. — S 7.'). Het inedegeven van 
een of meer poppen. than> al- wisselpoppen bedoelrl; waar- 
schijnlijk als .survival van zondebok en zoenoffer te besebouwen. 

Het bdih lantjang der Atjehers. ■ - S 76. Ziektegeest op de Kei- 
eilanden. Op een stellaadje aan het strand gebannen door middel 
van j.oti’orgaven'’ en verwensehingen; parallel in Maeedonie: 
offer aan den zeegeest op de Aroe-mlandeu. — § 77. Verbranden 
van vuil; offergaven en een levende haon bij ziekteverdrijving 
op Boeroe; lansen hierbij. Plaatsen van miniatnurlantjang aan 
krui.swegen op Atjeh, als .survival van boven behandelde ge- 
bruiken. lliniatuurpraiiwtje met schrikbeeldjes ah amulet op 
“West-Allor. 


Hoofdstuk \’III. — Oorsprong en ontwikkeling van 

de beschreven gebruiken : de zondebok. . . . 107 — 12H 

S 7s. llagisclm beteekenis van Imt lioen: dit dier als amulet; 
verschillende hieruit voortsprnitende gebruiken. — g 79. Het 
amulet-lioen tvordt zondebok, waarop ook schuld wordt overge- 
dragen, in de animi'tische periode wordt de zondebok tot zoen- 
offer vervormd. — S '0. De zondebok wordt oor.spronkelijk niet 
gedood. Meiisclieu aU zondebok; een pisangstam als zoodanig; 
geit of buffel die levend worden begraven. Het bouwoffer als 
zondebok. — S s]. Versehdlende soorten van doodstraf, be- 
rnstende op de zondebok-gedaclite ; Het weg doen drijven in 
zee. — g s2. Het verdnnken in een zakipoena cnllei) met mede- 
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"uving v:iu verschillendL' dieren; hi-t levi'nd bugravi'ii — ^ bi. 

I)ezL‘ snali’en gc-stidd <)}> bi-t door incoot onrkuti-m.'n van guiuoi'ii- 
iivvaarlijkf magio O' irspronkelijk begrip van zondc; t.iboe-ver- 
breking. IMat'-nali,^ti=oho oj'vattiiig van zonde en sebuld; ovr- 
draagbaarbeid ei'vau, speciaal op de kinderen- erfzonde aB gpvolg 
van magisvlie hervditeit. Overdraclit van >ehuld op zondebok. 

In animistkcben tijd \vordt door taboeverbreking de tooi-n der 
aoden opgewekt. die epidemien zendeu: zondebok wordt zoen- 
ofl’er. — S d4. Ook wordt dan liet begrip van templac ant daaraan 
gehcoht. — g b 5 . Jje zondebok-remplai'ant als misleidingsuiiddel 
bo-iclioinvd. De ge-spleten >tok of boom al^ zondebok. — ;; bH. 

Het remplafant-begrrp ook direct voortgevloeid uir de magiscli- 
afwerende kracht van bet als zoodanig gebruikte dier (lioen); 
voorbeeld uit de Padangsche bovenlanden; ook hierbij de niis- 
leidings-gedaehte. — § S7. De pengoeripan op Java. — § Sb. 

De ontwikkeling in de animistische periode van hoenders en 
andere vogeh to: „zielevoge!s’'. Het lokken der ziel door bo- 
strooiingmetgraan; deprae-aniniistischeoorsprong van ditgcbrnik. 


HooFDSTUK IX. — Het geslachte en het gebraden 
offer. De magie van het bleed : oorsprong der 
be.snijdenis. De gebroken pot en de potscherf. 

Het doodenmun.tje 12.S — l.iO 

S 80, Door dooding wordt de m.ngiselie kraebt van Imt .slacht- 
oJfer in haar geheel ontketend. — 5 90. De magiselio betoekenis 
van iiet bleed; de prie.-^ter als offeraar. — S OCP. Voorbeclden 
van bloedotfers uit den Indischon Archipel; hot be.stneren met 
li(dt bleed van het slachtotfer. Het melfi der Kajans. — ;; 01. 

Het bloedolfer bij linwelijk. De besnijdeni-. ahs magiM-hc hande- 
ling; ter versterking van de inagi.sche kia<’ht van den besnedeuc. 

— § 92 Het slachten op groote schanl van bus-kraaier.-- bij 
pokkenepidemie door de Ga-negers. — S b-k Bloedbesprenkcling, 

- - S 91. Braden en I’oo.steren van bet ■^lachtoft'or als warmte- 
magie. — § 9b. Gepofte of gedroogde rij.st iken rneung). ■ — 

S 96. De niagi'che betoekeni.s van aardewerk; magie bij potten- 
b.akkerij. - S 96“, De magie van den .gebroken pot''. — ^ 96'' 

Do magie xan de potscheit op .Java; de bi‘teekoni~ van bet 
aardc-eten. — ^ 07. De potscli'al' al-. .Doodcnmuiitje,” en de 
magiselie beteekenis van bet doodcnmuiitje in bet algeniccn. Het 
doodomnuntjo bij vampiers. — ;; Os, De [lantang van het braden 
en roo.steren. 


Hooid.stuk X. — Dc magie van haar, nagels en 

tanclen. Dc magie van don kam. Het slachtverbod IbO — l(i2 

^ De rnagische b( 3 teekeais vnn liaar. nagels en tanden te 
zoeken in liiui groeikraulit. Vorsehillcnde gebruiken in verband 
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met die maaisehe kracht: deze vooral in lo^liangende haren 
gezoeht. ^ 100 Het vr-rbod van liet haarkammen : eigenaardige 
bezweriug bij overtreding van dit verbod. — ;; 101. Deze eu 
andete pantangs bij de remiging van den moordenaai' bij de 
Omaha’s. — g 102. Het haar en de kam in de folklore; de ma- 
gische kraeht van den kam. Haarkam-pautang bij pokken. — 
§ 103. Sterke inagie van verbrande haren, nagels en horens; 
verontreiniging daarrnede van het haardvuur. — g 104. Go- 
bi'uiken. voortvloeiende nit het geloof a.in de magisehe kraelit 
der nagels. — ^ 10.5. Het gevaar van de ruagie van het gedoode 
dier voor den jager; de pantang van hot slachten. 


HoofdSTUK XI. — De magie van het gesproken woord 
en van het geluid in het algemeen. De magie 
van het tveenen 

§ 106. Bezweringon, tvaarbij Inn voornenieu van paatang-ver- 
breking wordt uitgesproken. — g 107. Frazer's theorie betr. de 
primitieve opvatting der biecht als omlasting van stoffelijk ge- 
dachte zonde. — § 10^. Het psychologiseb moment in de biecht. 

— § 109. Zonde, stofl’elijk gedacht, maakt onrein. taboe, ge- 
vaarlijk; veroorzaakt vlckken. — J 110. De magie van het uit- 
gesproken woord, van den n.aam. Zonde. gematerialiseerd in 
woorden. wordt ontlast door het nitspreken d.aarvan. — g 111. 
Zij besmet dengene die haar hoort: vandaar het biechten tegen- 
over magier of priester. Beteekenis van het romeinsche ,conseius”; 
primitief begrip van medeplichtigheid als besmetting door de 
misdaad van een ander. — § 112. Het nitspreken der zonde 
paralyseert deze, ook indien dit geschiedt voor het begann ervan: 
hierin de beteekenis der in S 106 bedoclde bezweringen te zooken. 

— S 110. Marett's verkl.iriug van niagische liandelingen en be- 

zwi'ringen. — § 114. Critiek daarop. — 115. Geloof aan de 

doeltreffendlicid van magisehe handclingou en woorden. Woord- 
magie als woordklank-magie, te rangsehikken under goluid-magie. 

— S 116. Taalpantangs, eupheinein; vreos voor omineuse woorden. 

— § 117. Stilte, zwijgen geboden; animistisch verklaard door het 

misleidingsmotief. — 11s. De magie van het weenen en van 

tranen. — S HO- Hot gevaar, door weemni veroorzaakt; ween- 
verbod. Verontsehuldiging van pantang-vorbreking, sesangi. 
IVeenen als afweermiddel. — g 120. Verbod van geraasmakenden 
arbeid, speciaal van spiimen en weven. De vrees voor transpiveeren. 


HoOFDSTUK XII. — Ineenvloeilng der begrippen zonde- 
bok, amulet cii offer 

S 121. Algemeene opmerkingen. — .li 122 on 123. Empa- 
toongs. taoe-taoe-lekoballo, on andero voorbeeldon. 

S; 121. Goi’sprong dor geeston-banlinisjos on geestenhiiizen — 
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16’2— 1S5 


1 S,')— 200 
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125. De magie van _den grooton Kpoli"’ bij da Ewe-negevs en 
het z.g.n. pokkenbeeld. — S 1-b Analogo boeldje-s; ijzerlioudende 
Steen daarbij ; de steenen hoed van Togawa best der Galelareezen 
— S 127. Ylagjes en lajijes als afweeriniddeleu. — ^ 12S. Be 
vlagjes bij epidemieu onder de Tobelo- en Galelareezen; het 
misleidingsmotiet hierbij. — 129. Invloed van den islfun op de 
omduiding dier vlagjes. — 130. Oorsprong van het vlagjes- 
amulet gezocht in de lapjesboomen. — ^ 131. Oorspirong en latere 
heteekenis dier lapjesboomen. 


Hoofdstuk XIII. — De zondebok-gedachte in het 
bouwoffer. De magie van deur, drempel en dak- 
drup ; van kruis en viersprong 200 — 224 

S 132. Het begraven van peperkorrels en andere zaken onder 
den drempel of in de hoeken van het hui' als toepassing van 
de bouwofl’er-gedachte. — § 133. De magische bcteekenis iler 
daartoe gebruikte zaken; beendcrcn, stecntjes, vruclitepitten. 
eieren. — 134. Peper en lombok; de magisehe heteekenis van 

prikkelende en opwekkende zaken in het algemeen. — 13-j. De 

peperkorrel .als magiseh middel bij pokziekte en andere gelegen- 
heden. — § 136. De ontwikkeling van den zondebok tot ,bouw- 
oft’er”; de bouwofter-gedaehte. — s 137. Deze god.iohte getoetst 
aan verschillende gevallen; latere toevoeging der daarbij ge- 
bruikte bezweringen. -- 13b. Gebruiken in verband met deur 

en drempel. — ts 139. Verklaring dier gebruiken; magische be- 
teekenis van deur en drempel. — s; 140. Drempel-inagio in verband 
met voetmagie; het njoengsung bij pa.kziekte op Java. — 

141. Andere magische gebruiken ten opziehte van deur en 
drempel. — S 142. De magie van don dakdrup. — 14:1. De vier 

hoeken van het hni.s als .symbool der vier wiiid.^tiekcn; het lieihg 
getal vier. — § 144 en 145. De m.agie van kruis en kruiswegen. — 

,5 146 en 147. Gebruiken in verband met kriiis magic. 

Hoofd.STUK XIV". — De magie van scherpe, .stinkende, 
harde voorwerpen en stoffen; van ver.schillende 
dieren en planten 224 — 2.")2) 

.i; 14b. De magie van kalk en kalkblazen. 149. Kalk liij 

de kaja-bezweringen in Xeu-Pommern. — l-K), l-ll. Het 

magiseh gebruik van zout. — 1.52. Andere scherpe stotfen. - - 

S 153. Lianen en lianenvocht bij magische handelingen. — 1.54, 

De magie van verschillende palmsoorren. - - 155. Do magisehe 

kracht van bladeren en takken. — ?; 156. Planten met harige 
en puntige bladeren. - ;; 1.57. Rook en stank als afwporiiiiddeleii 
- S 1.5S. Stinkende knollen enz. als ainuh-t. — ;; 1.59. Pantang 
betr. welriekende stoffen en idle. — S 160. AVerktuigen en wapens 
van harde materie. — t; 161. Steenen eu scliolpen als raagi-clii' 
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zaken. — 162. De magie van her ijzer. — S 163. De magie van 

goud en zilver, van munt3tukje-5. Magiache beteekenis van het 
gpld in het algemeen; van aalmoezen, bruidsehat, boete, enz. — 

S 161. Onkwetsbaarheid dnor kwik en ijzer; de kwikkuur der 
Atjehers. — s 16.j. Bontheid enz. pantang bij pokken. — ;; 166. 

De magie van kikvorselien en padden. 


Hoofdstuk XV. — De magie van bijen en was, van 

melk en honig 253 — 270 

S 167. Het was als magisch middel. — ^ IBS, 169. De ver- 


eering van bijen. — S 170. AVespe- en mierebeten. — s 171. De 
magische beteekenis van den honig bij pokziekto en andere ge 
legeuheden. — ;; 172. Honig-pantang bij eenige negervolken. — 

173. Melk en honig in de oudheid; Hseners veihandeling daar- 
ovei’. — S 174, 17o. De magische beteekenis van melk. — S 176. 

De hetrekking tiisschen moedprnielk en kind. — s 177. De com- 
binatio „melk - en - honig". 

Hoofdstuk XVI. — Oorsprong van het variolatie- 

gebruik 270 — 278 

S 178. Eenheid en deelbaarheid van pok- en andere ziekten: 
men tracht haar over zooveel mogelijk personen to „vordeelen’h 

— .*! 179. Hieniit de oiizettelijke besmetting te vorklaren, als- 
mede de latere voorstelling der pokziokte als een Heer, wien 
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boeeerden 278 — 3 VI 
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Bij om andere reden getaboeeerden vormt jiiist die taboe-tuestaiid 
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t-en voldoenden mond voor him duod. — ^ 191, 192. Overi^i-n.' 

de dood aan magie vail bijzondi-re persunen te wijten; aan- 
ivijzing van die pei'soon door het lijk. — i; 19 i. Bijzondere lijk- 
bezorgiug van kraamvrouwen . zi-lfnioindenaai;,. aati e|iidemi=vlie 
ziekte of op plot'Olingi* wijze oveiledenen; bij Batak^. Zee-I'ajaks, 
Toradja's; op Enggano, Bali. - S 194. Bijzondere lijkbezorgiiig 
in Perzic en Indie. — i; 19.5. Idem v.in zuigelmgen enz. bij ile 
Zee Dajaks en in de Molnkken. — 4 196. Van kraamvrouwen in 
de Vlolnkken. — i; 197. Van anJeie getaboeoei'di'n. — % 19''. Van 
hen. die een gewolddadigen dood hebbcn aL'vonden. — S 199, 

De bijzondere lijkbezorginLi bij de Thonga; foetus en ziiigelingen 
vooral in natte aarde te begraven. — 5 200. Dioogte gevree,.d 
bij begraven van foetu- of zuigelingen in drogen grond of bij 
verbranding ervan. Tenietdoening dei kw.ide aevolgen. — i 2(H. 
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B E S T U U R S V E R G A D E R I X G. 
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Aanwezig alle bestuursleden , behalve de HH. Martin 
en IJzerman , die bericht van verhindering zonden. 

Tot lid-donateur van het Instituut wordt benoemd de Ba- 
taafsche Petroleummaatschappij ; 

Tot leden, de HH. Mrs. F. L. Ca\-aux, G. J. Fabius en 
F. Ligtenberg. 

iMet het einde van het jaar 1914 hebben de HH. F. H. D. H. 
von Ende, R. AI, Xoto Soeroto, T. C. Rappard en Air. G. \V. 
Uhlenbeck voor het lidmaatschap bedankt. 

Bericht is ontvangen van het overlijden der leden Air. J. H. 
Bergsma en Ph, J. van Alarle. 

De leden F. AI. Dekker, J. J. van Eupen , Dr, G. A. J. Hazeu, 
E. K. H. Pluim Alentz, G. U. van Renesse van Diu'venbode, 
A. Sol en Air. B. H. P. van der Zwaan hebben opgaaf gezonden 
van veranderd adre.s. 

Van den Alinister van Kolonien is d.d. 8 dezer , Afd, .A,' 
n"’ 35 bericht ontvangen dat de opperbevelhebber van de Zee- 
en Landmacht het in het belang der Boroboedoer uitgave voor 
den Alajoor T. van Erp gevraagd verlof (vijf dagen per maand) 
heeft toegestaan. 

Van de redactie van het tijdschrift 'Janus is d.d, 20 Januari 
j.l. eene dankbetuiging ontvangen voor de in November j.l. 
genomen beslissing. 

Van den Directeur der Kweekschool te Fort de Kock is 
ontvangen 131.50 voor verkochte boeken (Alinangkabausche 
woordenboeken en grammatica’s) ; van den Alinister van Kolonien 
f 20.000 als 2'^ subsidietermijn voor de Boroboedoer uitgaaf ; 
van de Bataafsche petroleummaatschappij f 500 als bijdrage over 
1915 aan het Bibliotheekfonds. 

Xotificatie. 
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Door den Minister van Kolonien is, cl. cl. IQ Januari 1Q13 
Afd. A' n° 47, de medewerking van het In.stituutsbestuur ge- 
vraagd ter zake van de wijze waarop hulp zoude kunnen worden 
verleend aan den beer E. E. \V. G. Schn'ider voor de voltix^iiing 
en het toezicht op de uitgave van het door hem samenge^teld 
werk over het eiland Nias. 

De \’oorzitter heeft cleze aangelegenheid met den heer Schrckler 
besproken ; het gevolg van beider overleg is geweest ciat cleze 
het ten slotte verkieslijk acht , het taalkundig gedeelte van 
zijnen arbeid persoonlijk , zonder hulp, af te werken. 

Na beraadslaging worclt besloten , den Minister clit mede te 
cleelen , en claarbij te voegen clat het Instituutsbestuur gaarne 
bereid is, te goeder tijd te adviseeren over de beste wijze waarop 
de nitgaaf van het werk zoude kunnen plaats hebben. 

Door den heer T. van Erp is , op de hem door den Secretaris 
gestelde vraag, bericht clat, zooals de zaken zich nu laten 
aanzien, in de eerstvolgende drie semesters telkens eene uitgaaf 
van f 10,492 voor de platen der Boroboecloer uitgaaf, en , ge- 
durende het jaar 1915, eene van circa f 2.t)i.)n voor verdere 
onkosten nooclig zal wezen. 

Xotificatie. 

De Secretaris stelt voor, wegens anders te verwachten 
moeilijkheden met de correctie, met de voor de 
bestemde stukken van de HH. Dunnebier en Ellen , welclra 
aan te vangen met den druk van deel 72. 

Goedgekeurd. 

Van The Graphic Arts, Richmond, Surrev, Londen is een 
briefkaart ontvangen cl.d. 5 Eebruari j.l. waarbij worclt aange- 
boclen , een zeker aantal oude kaarten en prenten , op on/.e en 
anclere kolonien betrekking hebbende, op zicht te zenden. 

Besloten worclt te antwoorden clat het aanbod gaarne worclt 
aanvaard , mits daaraan geenerlei verplichting verbonden is. 

In verband met hetgeen deswege in de Septembervergaclering 
besloten were! , legt de Secretaris een lijst over van het aantal 
bezoekers der leeszaal gedurende de verloopen vier maanden , 
waaruit blijkt dat het bezoek in de ochtencluren het grootst is. 

Mitsdien wordt be.sloten , de uren waarop de bibliotheek ge- 
opencl is , onveranderd te laten. 
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De Secretaris leest het door hem opgemaakt Jaarverslag , dat 
tot geene opmerkingen aanleiding geeft. 

Op zijn voorstel wordt bepaald dat de jaarlijksche Algemeene 
Vergadering zal worden gehouden op a. s. Zaterdag 20 Maart 
te If uren. 

De Penningmeester biedt de rekening en verantwoording over 
het jaar 1914 aan ; deze wordt namens het bestuur nagezien 
door de HH. van Berckel en Rouffaer, terwijl de gewone leden 
B. Hoetink en H. X. Stuart zullen worden uitgenoodigd , haar 
volgens art. 4 , slot van het huishoudelijk reglement te be- 
oordeelen en er in de Algemeene Vergadering verslag over uit 
te brengen. 

Voor de vervulling der door periodieke aftreding openvallende 
plaatsen worden de volgende drietallen opgemaakt. 

I. Vacature — Hurgronjc : 

Prof. Mr. Dr. J. C. G. Jonker. 

Mr. C. Th. van Deventer. 

Prof. Dr. A. \V. Xieuwenhuis. 

II. Vacature — Kiclstra : 

B. Hoetink. 

H. N. Stuart. 

Air. C. B. Nederburgh. 

III. Vacature — IJzcrman: 

Prof. Dr. J. Ph. Vogel. 

Prof. Mr. J. H. Carpentier Alting. 

C. J. We.stenberg. 

Op voorstel van den Penningmeester wordt de Vereeniging 
van ambtenaren van het Binnenlandsch Bestuur benoemd tot 
Lid-donatrice voor f 50 ’sjaars, waardoor hare leden recht 
verkrijgen tot het bezoeken der leeszaal. 

Op voorstel van den Penningmeester wordt goedgekeurd , dat , 
voor eene te houden tentoonstelling betreffende We.st-Indie , 
kaarten en teekeningen uit de verzameling van het Instituut 
tijdelijk worden afgestaan. 


Ten behoeve der bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
de HH. Mr. C. Til. van Deventer, F. Fokkens, Dr. E. B. Kielstra , 
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Dr. J. F. Kleiweg de Zwaan , Dr. S. H. Koorders , .A. \\’. Marcus, 
G. F. Rouft'aer, A. H. G. Rustwijk, S. X'ernooten , Dr. M. W. 
de Visser. R. J. Wilkinson en R. O. Winstedt, benevens van 
de Openbare leeszaal en bibliotheek te ’s-Gravenliage en van 
de Deli Flantersvereeniging te Medan. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 


De vergadering worth gesloten. 



A L G E M E E X E V E K G A D E R I N G 
VAN 20 Maart 1013. 


Aanwezig de HH. Snouck Hurgronje (Voorzitter) , 
Liefrinck (Ondervoorzitter) , Bakhuizen van den Brink 
(Penningmeester) , Kielstra (Secretaris) en de be.stuurs- 
leden van Berckel, Jin’iiboll, Martin, van Ophuysen en 
Rouffaer; zoomede de gewone leden Fokker, Hazeu , 
Helfrich, Hoetink, Jonker, Me\-er, Xederburgh , van 
Ronkel , van Rijn van Alkeinade, Stuart en \"ogel. 

Afwezig met kenni.sgeving; de HH. Heere.’^, van \^ollen- 
hoven en van Deventer. 

Daar de aflevering der Bijdragen waarin bet jaarverslag voorkomt 
wel gereed is maar niet tijdig kon worden verzonden, verzoekt 
de Voorzitter den Secretaris dit voor te lezen. 

Xadat is gebleken dat geen der aanwezigen naar aanleiding 
van het Jaarverslag eenige opmerking wensclit te maken , releveert 
de \^oorzitter de medecleeling door den Secretaris aan het slot 
van dit verslag gedaan : ■"dat hi] met het klimmen zijner jaren 
nu de tijd gekomen achtte , zijne werkzaamheden aan jeugdiger 
en krachtiger handen over te dragen en zegt daaromtrent 
ongeveer het volgende : 

' Die mededeeling was voor het Instituut zeer onaangenaam. 
IMet zekeren schrik hebben wij vernomen dat de Secretaris 
voornemens was zich ditmaal niet meer beschikbaar te stellen. 
Want ons reglement bepaalt niet maar voor de aardigheid dat 
van de bestuursleden alleen de Secretaris en de Penningmeester 
periodiek herkiesbaar zijn en als het ware de vaste sterren aan 
het firmament van het Instituut vormen. 

Dat geldt inzonderheid den Secretaris, die bij ons Instituut 
niet slechts is de pen of de penvoerder, zooals zijn naam zou 
doen vermoeden , maar die de ziel kan zijn van het Instituut 
en die dat gedurende de laatste twintig jaren zeker is geweest. 
ni. 71. 2.5 
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In ziin terugblik np het vnorgevallcne gcdurcnde dc laat^te 
twintig iaren . hevft i>nze Secretari.-^ een beeld gegeven van lict 
verschil tus^chcn vooihccn en nu ; alleen wrgat hij er bij te 
vermclden welk aandeel hij /elt in die vcrbetcringen licett geh.ad. 
Ik mag daarover uit ervaring spreken . want ik wa-; in die jaren 
ook met den Secretaris bestuurslid, vdi'.r ik naar Indie vertrok. 
W’ij hadden toen liet oude gebniiw aan de Heerengracht , waar 
inderdaad — gelijk de Secretaris in zijn ver^lag zegt — geen 
bibliotheek was , maar een hoop boeken en waar men zich in 
alles moest behelpen. Toen ik terug kwam . vond ik nntzaglijk 
veel veranderd en letterhjk elke verandering was eene verbetering. 
Het Instituut volduet nu in zekere mate aan zijne bestemming 
en indien het daaraan niet nog beter voldoet dan ligt dit alleen 
aan het ontbreken van eene voldoende hueveelheid van den 
Hcri'iis rcnmi. Haar orik liierin heeft 1 )r, Kielstra verbetering 
gebracht door de instelling van leden-donateurs die f inOU in 
eens geven. Er zijn een aantal personen die wij daarvoor in 
onze gedachten hadden opgeschreven docli die zich nog niet 
hebben aangemeld , bij verschillenden heeft ecliter onze Secretaris 
reeds met succes aangeklopt. W’ij kunnen in cen woord zeggen 
dat de Secretaris is geweest de dirigecrende geest, de directeur 
als ’t ware \'an het Instituut. de man die bleef onder alle 
omstandigheden en die z.orgde dat alles in orde was en alles 
marcheerrle. 

L it ailer naam breng ik J.)r. Kielstra den hartelijken dank 
van het Instituut voor wat hij zooveel jaren lang daarvoor is 
geweest en ik geef hem de verzekering dat alien zich wel bewust 
zijn dat het Instituut zonder hem niet zmi zijn geworden wat 
het thans is, A1 wordt dan thans de reglementaire band tusschen 
den Secretaris en het llestuur verbmken, ik houd mij ten voile 
overtuigd dat 1 )r, Kielstra de banden met het Instituut niet 
zal verbreken en dat in de toekomst zijne aetieve belangstelling 
aan het Instituut zal ten goede komen. W’ij wenschen hem een 
gelukkigen ouden flag (hij scheen trouwens de eenige te zijn 
flie bemerkte dat hij ouder wercl) en houden het Instituut in 
zijne aetieve belangstelling aanbevolen. 

Xadat de vergarlering van hare volkomen instemniing met de 
woorden van den \'(>i)rzitter had blijk gegeven, betuigdcDr. Kielstra 
den X'oorzitter zijn dank en voegde daaraan het xolgende toe: 
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' Ik ben onzen hooggeachten Voorzitter zeer erkentelijk voor 
zijne vriendelijke woorden, en U, IMijne Heeren, voor Uwe 
instemming. 

Inderdaad leg ik mijne functie met gemengde gevoelens neder. 
Als men ongeveer dertig jaren lang aan het bestuur heeft 
deelgenomen van eene instelling als deze, en zich de laatste 
twintig jaren als het ware dagelijks, als Secretaris en Bibliothe- 
caris, met de zaken van het Instituiit had te bemoeien; het 
geluk heeft gehad te zien dat enkele ontworpen plannen met 
goed gevolg werden bekroond en dat het Instituut in dien tijd 
belangrijk in beteekenis won, — dan trekt men heengaande , de 
deur niet als een onverschillige achter zich dicht. Ik gevoel nii 
meer dan ooit , hoe groot de vriendschap en het vertrouwen , 
ik mag wel zeggen van al de bestuursleden , in al die jaren 
zijn geweest , en hoezeer ik ook bij de verdere leden van het 
Instituut steeds medewerking en waardeering vond. 

Maar er is in het algemeen, en vooral hier, een tijd van 
komen en een tijd van gaan. Het is aangenamer , af te treden 
op een leeftijd waarop werkkracht en werklust nog niet ontbreken, 
zoodat men het gevoel kan hebben dat de medebestuurders het 
heengaan nog met eenig leedwezen zien, dan daarmede te lang 
te wachten en zich-zelven dan allicht geen rekenschap te geven 
van het feit dat de voile geschiktheid voor het te verrichten 
werk niet meer aanwezig is. .Anderen zouden dan voor 
de pijnlijke taak gesteld kunnen worden op zoodanig feit te 
moeten wijzen. 

Ik treed dus nu af, met dankbare herinnering aan den 
werkkring'Zelven en aan alien , die er zoozeer toe hebben bij- 
gedragen om mij dien zoo te doen waardeeren. Moge mijn 
opvolger na vele jaren in denzelfden geest kunnen spreken , en 
moge , ook door zijn toewijding , aan het Instituut verder eene 
schoone toekomst zijn weggelegd 1 

Ook deze woorden werden door de aanwezigen luide toe- 
gejuicht. 

De rekening en verantwoording van den Penningmeester is , 
op verzoek van het Bestuur, nagezien door de leden Hoetink 
en Stuart. 

Ook namens laatstgenoemde , verklaart de heer Hoetink dat 
zij de administratie in volmaakte orde hebben bevonden, zoodat 
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zij voorstellen den PenningmecMter decharge te verleenen, under 
dankbetuiging voor zijn zorgviildig beheer. 

Dienovereenkdm-itig wordt besloten. I)e \’( )orzitter bedankt , 
namens de k'ergadering , dc HH. Hoetink en Stuart voor de 
genomen moeite. 

Aan de orde is de verkiezing van drie bestuursleden ter 
vervanging van de periodiek al'tredende HH. Snouck Hiirgronje, 
Kielstra en IJzerman. 

De HH. i\Ie}’er en van Ronkel worden uitgenoodigd als stem- 
opnemers te fungeeren. 

De uitslag is dat met groote meerderheid zijn gekozen de 
HH. Prof. Air. Dr. J. C. G. Jonker, B. Hoetink, en Prof. Dr. 
J. Ph. \’ogel , die verklaren de benoeming te aanvaarden. 

De Voorzitter zegt den stemopnemers dank. 

Wurdt besloten goed te keiiren dat het werk van den heer 
F. A. Liefrinck over Balische wetten voor de leden verkrijgbaar 
wordt gesteld tegen den halven boekhandelsprij.s. 

Xainens het Bestuur, doet de X'oorzitter het voorstel om den 
scheidenden Secretari.s tot eerelid van lict In.stitiuit te benoemen, 
welk voor.stel al king o[) eene agenda zou hebben geprijkt aP 
daartegen niet bezwaren van formeelen aard hadden be.staan. 

Bij acclamatie benoemt de Algeineene \’ergadering Dr. Kielstra 
tot eerelid van het Instituut, wclke benoeming. naar de \’oor- 
zitter doet uitkomen , den stempel zet (sp een toestaml die 
eigenlijk reecP bestond , want al was de heer Kielstra daartoe 
niet benoeind , zoo zou Iiij todi ’s histituuts eerelid zijn. 

Dr. Kielstra betnigt zijn dank voor ilit nieuwe blijk van 
waardeering. 

1 en slotte brengt de oiidei'-X'oorzitter aan den \'oorzitter, 
die ingevolge het reglement tijdelijk geen deel kan uitmaken 
van het Bestuur doch wiens scheiding van het Bestuur naar 
zijne overtuiging slecht.s van korten duur zal wezen, bijzonderen 
dank voor hetgeen hij nu en vrneger heeft gedaan voor het 
Instituut en niet minder voor zijne aangename samenwciFing. 
Dc heer I.iefrinck spreekt het vertrouwen nit dat de belangen 
van het Instituut bij den aftredenden \'oorzitter behartiging 
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zullen blijven vinclen gedurende den tijd dat hij geen zitting 
in het bestuur zal hebben. 

De Voorzitter zal gaarne den arbeid van het Instituut blijven 
steunen. 

Xadat bij rondvraag geen der aanwezigen blijkt nog iets in 
het midden te villen brengen, sliiit de Voorzitter de vergadering. 
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Verkorte Balans op 31 December 1914. 

I. Algtnu't'HL Kas: 

Kas en Ka-^-^ier . . f 1 aS 51.‘<4 Reserve vooruitgavc 

Gebouw, \'an Galen- Buro-Bi leduer . . f 

straat 14 . . . - 30UI)U. — Reserve vour cata- 

Aleiibilair .... memorie. logu.s . . . , - 

Eftecten , volgens Geld , geklswaarflen 

koer.s op d'' . . - loO.SO. — en goedercn . . - 

f f 

II. BibIiotli£t'kfonds ; 

Kas en Kassier . . f 221.2s Bibliothcek . . . f 

Geschatte waarde Geld en geldswaar- 

der bibliotheek . - 7000(1. — den - 

EfFecten , volgens 

koers op d'^ . . - 30()2i.l. — 

f 100241.28 f 

III. Pcnsiocnfonds'. 

Kas en Kassier . . f 327.35 Geld en geldswaar- 

Effecten , volgens den F 

koers op d" . . - 10725. — 

F 11052.35 F 

S t a a t d e r a a n w e z i g c e F Fe c t e n : 
\’oor I. Alf^'cinccnc Kas\ 

() certilicaten 2.V pGt. X. \\’. .S 

12 3 


V()(ir II. Pddu’t/irrk fends : 

■5 pandbrieven 4.', p('t. E. .\. Scheei)sverbandmaat- 
schappij 

2 preF. aand. X. V. HandeEvcreeniging I’adang . 
<> pandbrieven .5 j\('t. Ilollaiul — La Plata hvpbk. 
.) obi. 4i j>('t. .\!g. bank voor zak. onderpand 

■ > Xat. bank voor bel. waarden . 

3 Xat. voorschfitbank .\mstenlaiTi 

1 pandbriel 41, p('t. Xed. bankin^t. voor waarden 
belast met vriichtgebriiik enz 

4 pandbrieven 5 pCt. Amst. scheepsverbandbank. 
1 depositobewijs 4 j)('t. Xed. Handelmaatschappij 


1 2()( •('. / ( I 

. )S(l.t)4 

51744.()0 

04031.04 

70000 . — 
30241.28 

100241.28 

1 1 052.35 

110.52.35 


F 3000.— 

- 01IH)._ 

F 1,3000,-- 

F 47.50,— 

- moo.— 

- 5040.— 

. 47,50.— 

- 47,50. — 

- 2850. — 

oso. 

- 4000. — 

- 1000 . — 
F 30020. — 
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Voor III. PL'jtsiot’iifonds- 

3 cert. 3 pCt. X. \V. \V f 22^5.— 

.3 obi. ' ■ Amsterdam iNOj 41,)0. — 

3 • 4 Staat.sspoor - 27*^1). — 

1 pandbr. b pCt. Holland — La Plata h\'pbk. . . - 9^0. — 
1 ■ Amst. scheepsverbandbank. . . - 500. — 

f 10725.— 


A1 de voormelde effecten, behalvc het depositobiliet der X. H. M., 
zijn in cipen bewaarj^mvin^ bij de Xederlandsche Hank. 

Verkorte Winst- en Verliesrekening van de Algemeene Kas. 


Saldo Lilt. Dec. LM 3 

f 

15097.3/ ■> 

Algemeene ko.sten . 

f 

2970.50 

Lontribiitien . 

- 

(DhO. — 

Adjunct-secretaris . 

- 

1000.— 

Commissarissen in 



Bijdragen enafzond. 



Indie 

- 

580.— 

werken .... 

- 

8483.27 

Verkochte boeken . 

- 

3095.50" 

Aandeel aankoop in 



Interest .... 

- 

1175.19 

Gordon-verzame- 



Storting overgescho- 



ling Zuid-.A-frika . 

- 

100.— 

ten gelden hulde- 



Tekort van hetbibl. 



blijk prof. Kern . 

- 

242.15 

fonds .... 

- 

1259.30 

Verrekening met 



Reserve; 



Indie .... 

- 

175. — 

(?. uitgaaf Boro Boe- 



Aandeel bibliothcek- 



doer 

- 

12909.70 

foncLs in alg. on- 



Ik bijwerking catal. 

- 

580.94 

kosten en voor 



X'errekening met 



catalogus . 

- 

24SS.— 

Indie 

- 

12.— 




Saldo kas en kassier 






lilt. Dec. 1014 . 

- 

299L(iO 


f 20383.10 


f 

20383.19 

Verkorte Winst- en Verliesrekening van het Bibliotheekfonds. 

Saldo nit. 1 )ec. lopi 

r 

705.82 

Aaiiflcel alg. kosten 

f 

1888.— 

Contributien van do- 



Gatalogiis .... 

- 

900. — 

nateurs .... 

- 

2450.— 

Beambten .... 

- 

500. — 

Schenkingen incens 

- 

1500.— 

Boeken cn bindwerk 



Indisch Genootschap 

- 

4(1(1. — 

enz 

- 

2547.34 

Renten 

- 

1 435.— 

Brand verzekcring 

- 

72.05 

Algemeene Kas . 

- 

1259.30 

Aankoop van effecten 

- 

5018.33, 

Verkoo p van e ffec ten 

- 

3033.70 

Saldo in kas. 

- 

221.28 


f 

10847.— 


f 

10847.— 

Verkorte Winst- en Verliesrekening van 

het 

pensioen- en ondersteuningsfonds. 



Saldo ult. Dec. 1013 

f 

400.10 

Aankoop effecten . 

f 

503 35 

Renten 

- 

421.90 

Saldo in kas. 

- 

327.35 



B I-: S T L' U R S E R G A D E R I X G 
VAN 20 Maart RUa. 


Aanwezig de HH. : Liefrinck , Bakhuizen van den Brink , 
van Ophur'sen , van Berckel , Ju_\-nboll , Rouffaer , Martin , 
Jonker, Vogel en Hoetink. 

De HH. van \'ollenlioven en Hceres zonden bericht 
van verhindering. 

Tot Voorzitter, Ondervoorzitter , Penningmeester en 
Secretaris worden gekozen de HH. Liefrinck , van X'ollen- 
hoven , Bakhuizen van den Brink en Hoetink. 

De notulen der vergadering van 20 Februari j.l. worden 
gelezen en goedgekeurd. 

Tot lid van het In.stituut wordt bcnoemd de heer J. P. Michiel.'^en. 

Het lid Dr. C. V. Janssen heeft opgaaf gezonden van ver- 
anderd adre.s, zoomede liet lid Prof. .Mr. J. H. Carpentier Alting. 

Van hot lid P. H. van der Kem|> i.s d.d. ii Maart j.l. een .schrijvcu 
ontvangen , waarbij de aandaclit van liet Be.-^tuiir wordt geve.stigd 
0 [j het be-^taan wan verslagen welke aan gcwcstelijke be.^tiuirders 
werden voorge-ichrcven bij (Fniv*. lies!, d.tl. 14 Xovember 1 SPi! , 
iV' 14, terwijl het eer^te Kdoniale \'erslag in 1S4'* i> gedrukt. 
De heer van der Kemp heeft groncl V(jor de verondeiAtelling 
dat de te Batavia of Biiitenzorg -^chuilenrie jaarver-ihigen 1 S24 — 
1S4N win de aan on^ in I S2.') verblcven bezittingen belangrijke 
gegevciw bevatten aangaande de economische ontwikkeling van 
deze streken. 

Wordt besloten den Secretaris o(i te clragen een onderzoek 
in te stellen. 

Overeenkomstig het voorstel van het lid Jonker wordt besloten 
het artikel van rlen heer Otto .Scheerer; On the particles of 
relation of the Isinai Language in de op te nemcn. 
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Van den heer Dr. J. P. Kleiweg de Zwaan is ontvangen , ter 
plaatsing in de Bijdragcn . een artikel over Dierenverhalen en 
dierenbijgeloof bij de inlanders in den Indischen Archipel. 

In handen van de HH. van Berckel en Ophiu'sen. 

De heer Rouffaer doet mededeeling van zijne besprekingen 
met den heer E. E. W. G. Schroder in verband met de aan 
dien ambtenaar gegeven opdracht tot samenstelling van een 
werk over het eiland Nias en stelt voor aan den Minister van 
Kolonien in overweging te geven den bij Gouvernementsbesluit 
van 18 November 1^13 n'-' 16 gestelden termijn van een jaar 
met zes maanden te verlengen. 

Conform. 

Op voorstel van den heer Rouffaer zal tot den ^linister van 
Kolonien het verzoek vorden gericht, ten behoeve der biblii')theek, 
een exemplaar af te staan van twee nota’s betrekking hebbend 
op de kwestie der grensscheiding op Timor. 

Gunstig wordt beschikt op liet verzoek van de Utrechtsche 
Studenten afdeeling van het Algemeen Nederland.sch \'erbond 
om geregeld de Bijdragiti te doen toekomen aan hare bibliotheek 
te Amersfoort ten behoeve van de aldaar ge'interneerde Vlaamsche 
studenten. 

De Penningmeester bericht dat hi] in de Indische Leening 
heeft deelgenoraen door eene inschrijving van f 1000 uit het 
Bibliotheekfonds en van f bOO uit het Pensioenfonds. 

Goedgekeurd. 

Ten behoeve der bibliotheek zijn geschenken ontvangen van 
de HH. Ur. J. P. Kleiweg de Zwaan , S. Ritsema van Eck , 
G. P. Rouffaer , \\'. C. Muller en B. Hoetink. 

Aan de schenkers is dank betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 


Dl. 71 
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B E S T U U R S V E R G A D E R I \ G 
VAN 17 Apkii. RH.'). 


Aanwezig de HH. Liefrinck, Bakhuizen van den Brink, 
van Ophu}\sen, van Berckel . Juynboll , Heeres , Rouftaer , 
Junker en Hoetink. 

Afwezig met kenni-^geving de HH. van \’ollenhoven . 
Martin en Vf)gek 

De notulen van de Algemeene \’ergadering en die van de 
Bestuursvergadering van 20 Maart jl. worclen gelezen en goed- 
gekeurd. 

Tut lid \'an het Instituut wordt beiic.iemd de beer D. L. 
Graadt van Roggen. 

Met het einde van !iet jaar bedankt vour het lidmaatschap 
de heer J. Tideman. 

De leden Mr. G. J. Fabiu.s, G. J. Ellen, Mejonkvr. H. B. de 
la Bassecoiir Caen, W. J. T, Krc.mn en (j. U. Renes.se van 
1 luivenbode zonden bericht van veranderd adres. 

\’^an den Minister van Kolunien is een .schrijven untvangen 
dd. in Maart jl. .Afd. B X” 41 , waarbij wurden toegezonden 
de verbalen van de Afdeeling Westindische Zaken van 2n Sep- 
tember ls.37 X’"' bll.'E’ en In Jiili INgS X'"' 1.7,'SP, betreffende 
omstreek.s bS.'iii met de Bo.schnegers in .Suriname gesluten ver- 
dragen. 

In handen van den heer van \'oIIenh(>ven. 

Van denzelfde i.s ontvangen een .schrijven van Ml Maart jl. 
Afd. A"* X'‘ 21 Sn, houdende inededeeling dat geen exemplaren 
be.schikbaar zijn van de gevraagde geschriften, betreffende de 
grensregeling van het Xederland.sch en het Portugeesch gebied 
op Timor. 


Het lid J. C. van Eerde vraagt tuestemming om zijn in Bij- 
drai^cn LXV upgenomen artikel over Hindoe-Javaansche en 
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Balische eeredienst, > met opgaaf van herkomst , te herdrukken 
in een boek dat op verschillend gebied eene vergelijking zal 
bevatten van de Oud-Javaansche en de Balische beschaving. 

Geen bezwaar. 

Wordt ter tafel gebracht een voorstel van den adjunct-Secretaris 
waarin eenige wijziging in de inrichting van de leeskamer wordt 
aan de hand gedaan. 

Eer hieromtrent eene beslissing wordt genomen , zal worden 
nagegaan of het voorgestelde nit een practisch oogpunt aan- 
beveling verdient. 

De HH. van Ophuysen en van Berckel brengen advies uit 
over het, in de Alaart-vergadering , in hunne handen gestelde 
opstel over "Dierenverhalen en Dieren-Bijgeloof bij de Inlanders 
van den Indischen Archipel.'’ Zij stellen voor dit stiik in de 
BiJdmiTcii op te nemen. 

Dienovereeiikomstig wordt besloten. 

Een voorstel van den heer Rouffaer dat het Bestuur zal 
besluiten tot aankoop van eenige door hem aangegeven boek- 
werken , geeft den Secretaris aanleiding de aandacht te vestigen 
up artikel 3 van het vigeerende Regleinent op de Koloniale 
Bibliotheek, waarbij is bepaald dat de bibliothecaris de aan- 
koopen doet. 

De juistheicl van deze opmerking wordt erkend ; in den 
vervolge zullen voorstellen tot aankoop van boekwerken worden 
gericht tot den Bibliothecaris die , als hij daartegen bezwaar 
heeft, de beslissing van het Bestuur inroept. 

De heer Rouffaer stelt voor; 

1" tot de Harvard University, Cambridge, Massachusetts, 
United States of America, van welke instelling destijds door 
tusschenkomst van wijlen Prof. Speyer werden ten geschenke 
gekregen deel 2 t/m 11 van de Harvard Oriental Series, het 
verzoek te richten ook de sedert verschenen en de nog te ver- 
schijnen deelen van deze reeks voor onze Bibliutheek te willen 
afstaan , met bereidverklaring om de edita van het Instituut 
toe te zenden. 
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2 ‘ den Secretaris op te dragen van het lid den heer W. I’. 
Groeneveldt de Formosaansche en andere handschriften teriig 
te vragen , welke het eigendom zijn van het In>tituut en than-- 
onder beru^ting zijn van den heer Groeneveldt. 

Conform. 

De Penningmee.-iter bericht dat van de in.schrijving van f Inijii 
uit het Bibliotheekf-'nd.s in de Indische ieening. ^lechts de helt't 
is gegund. 

Kenni-sgeving. 

\'oor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de HH. 
H. T. Chateau , B. Schrieken , G. P. Rouftaer. \V. J. i\I. Michiel.sen . 
B. Hoetink en Mr. J. W. Ramaer namens het Suiker-Sx'ndicaat. 
Aan de schenker.s is dank betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 


B P: S T U U R S \' E R G A D E R I X G. 

V.VN 15 Mei R>15. 

Aanwezig de HH. Liefrinck , van Ophux sen , van 
Berckel, Jux’nboll, Heeres , Rouffaer, Jonker en Hoetink. 

Afwezig met kennisgeving, de HH. Bakhuizen van den 
Brink, Martin, en van Vollenhoven. 

De notiilen der vergadering van 17 April worden gelezen en, 
na eenige discussie, goedgekeurd. 

Tot leden van het Instituut worden benoemd de HH. H. P. 
Wijnen , D. Brouwer , A. D. Versteegh en J. H. Muller. 

Met ultimo December a.s. bedanken voor het lidmaatschap 
de HH. Dr. Wk A. van Dorp en Mr. W. J. van W’elderen 
Baron Rengers , terwijl de HH. J. Mullemeister en Mr. H. Zeidner 
zLillen geacht worden aan het einde van l‘>14 op him verzoek , 
van de ledenlijst te zijn afgevoerd. 
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Van het - Hamburgisches Kolonialinstitut » is d.d. dO April j.l. 
bericht ontvangen dat de Professorenrat niet kan ingaan op het 
voorstel tot railing van al de edita en dat de Directeur van het 
Museum fur \’dlkerkunde omtrent het ruilen van de ‘Volker- 
kundlichen Bande der Abhandhmgen ■ . binnen kort met het 
Bestuur in overleg za! treden. 

Kennisgeving. 

\'^an het Eerelid Prof. Dr. J. H. C. Kern is ontvangen , ter 
plaatsing in de Bydragm , een artikel getiteld : lets overs de 
hellen der Buddhisten. 

In handen van de HH. Jonker en Vogel. 

De heer Rouffaer; 

D’. stelt voor aan het than.s vigeerende artikel d van het 
Reglement op de Koloniale Bibliotheek toe te voegen een 
nieuwe alinea: 

-()ok in de Bestuur.svergaderingen kan aankoop van boek- 
werken , handschriften , kaarten , foto's of platen worden besproken 
en vastgesteld. '> 

ook geeft de heer Rouffaer in ovenveging om, ter wille 
van eene zuivere stemming over het voorstel door alle leden 
van het Bestuur-,' zijn voorstel met de toelichting . vergezeld van 
een exemplaar der vroegere reglementen en van het reglement 
dat thans van kracht is , in rondlezing te zenden en daarop de 
stem vdor of tegen het voorstel bekend te stellen ■ . 

M'ordt besloten het voorstel van den heer Rouffaer, met de 
toelichting en reglementen , in rondlezing te laten gaan en in 
de Juni-vergadering dit voor.stel in behandeling te nemen. 

2". bericht dat de heer E. E. \V. G. Schrfider , aan rvien eciie 
verlofsverlenging van zes maanden is toegestaan (zie notulen 
Maart j.l.) zich voor eenigen tijd naar Zwitserland zal begeven , 
zonder daarom /.ijn arbcid af te brekeii. 

Kennisgeving. 

De Secretaris dcelt mode dat de aan het Instituut toebehoorende 
I'ormosaansche en andcre handschritten wclke in het bezit waren 
van den heer \V. P. Groeneveldt, thans zijn terugontvangen. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van de HH. 
Mr. J. G. Huxser. Dr. D. A. Rinkes, L. van Vuuren, K. G. 



XVII I 


liKSTL’l'K-N I ki .ADKKIM 


Houwcn , Dr. II. Blink on B. Iloctink, tcruijl dc lici.r Mr. I’. 
A. F. Blom twne IMcnangkabauAIalei-^che haiul->chri!tcn hcctl 
ge.schonken. 

Aan dc .schenkcrs i.-^ dank betuigd. 

De vergadering wordt gesloten. 


H K S T L' U R S \' K K A A 1 ) K K I .\ ( i 
V.\N l‘> JUNI F'l.'i. 


Aanwezig de HH. Liefrinck, van \’ollcnh(>\cn . Jnnker . 
Martin , \'ogel, Jii_\ nboll, R(.)iiffaer, van Berckel en Ilnctink. 

De HH. Bakhuizen van den Brink . Heerc'^ en van 
Ophuy.'^en gaven kennis verliinderd tc zljn de/.e vergadering 
bij te wonen. 

De notulen der \'ergadering \-an In Mci vorden gclezen en 
gnedgekeurd. 

Tot Icden van Iict Iii'^titiiut worden benocmd de 1 11 1. F. 
Man.sve-lt Beck, C. R. X'ljverberg, F. W'dleii'^tein en H. Kraenicr, 
alien met ingang van het tweede halfjaar I'M.'). 

Voor het lidmaat'.cha]) hebben bedankt dc HH. F. Knapperl en 
M. van W'ater'iclioot \an de Firacht, terwijl /.ijn nverleilen de 
HH. J. D. Donker Dnx vi.^ en Mr. F. A. de I'illietas Hnuspuet. 

De leden F. F. W. (I. Schroder en X. J. van den Brandhof 
gaven kenni'i van vcrandering van adres. 

Van den (.'hcf van dc Afdceling Id bij het Dei)artemcnt van 
Kolonien i.s ontvangen een schrijven van L'h .Mei jl. .\' djss, 
hondende de vraag wanneer en tegcn welken prijs knnnen 
worden geleverd diM) e.xcniplarcn van Dr. .Xieniann's werkje^: 

Blocmlezing nit Malci.schc gesehriften waarop is gevolgd ccnc 
ministericele be.schikking van 1() Juni afdceling F X’" :!<> , waarbij 
opdracht is gegeven tot bcdoelde levering tcgi'ii den gestelden prijs. 

,\an den Secretaiis wordt opgedragen het noodige te \’errichten. 
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Van den "Editor Harvard Oriental Series is de mededeeling 
ontvangen dat de deelen 12 tot 19 van de Oriental Series (cf. 
Notulen-bestuursvergadering 17 April jl.) zullen worden toege- 
zonden en dat de Harvard College Librar\- gaarne met het 
Instituut in railing zal treden. 

De Harvard College Library zal worden geplaatst op de lijst 
van inrichtingen waarmede het Instituut door railing van werken 
in verbinding staat. 

In antwoord op dezerzijdsch schriiven van 25 IMaart jl. is 
bericht ontvangen van den heer Landsarchivaris te Weltevreden , 
waaruit blijkt dat de verslagen welkc aan gewestelijke b'estuurders 
werden voorgeschreven bij Gouvernements Besluit dd. 14 Xo- 
vember 1823 n'^ 14 en wel meer bijzonder die van v66r 184*-^ 
(cf. Xotulen bestuursvergadering 20 Maart jl.) ten getale van 
ruim bOO stuks in ’.s Lands archief te Weltevreden aanwezig 
zijn en zoowel in omvang als inhoud zeer uiteenloopen. 

Tevens wordt aangeboden een afschrift van eene door den 
ambtsvoorganger van Dr. F. de Haan gemaakte lijst van deze 
algemeene verslagen. 

Wordt besloten deze lijst al vast als bijhige van deze notulen 
in de Bijdragen op te nemen. 

\5in het lid E. E. W. G. Schroder is kennisgeving ontvangen 
dat hij zich voor eenigen tijd naar Zwit.serland bcgeeft , waar hij 
zich voorstelt zijn werk over Xias voor de pers gereed te maken. 

Kenni.sgeving. 

Alsnu koint in behandeling het voorstel van den heer Rouftaer 
dat, overeenkomstig het in de vorige bestuursvergadering ge- 
nomen besluit , in rondlezing is geweest. 

Xa beraadslaging , wordt aangenomen het voorstel van den 
heer van \\)llenhoven oin aan artikel 5 van het Huishoudelijk 
Reglement de volgende alinea toe te voegen ; 

Onverminderd het bij dat reglement over aankoop bepaalde. 
kan onk in de bestuursvergaderingen zelf aankoop voor de 
ver/.amelingen van het In.stituut worden bespn.)ken en vastgesteld , 
nadat de bibliothecaris is gehoord.- 

De heer Vogel brengt de wenschelijkheid ter sprake om 
belangstelling in de oudheidkundige schatten onzer kolonicn te 
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be\orcleren duor dcskundigcn iiit tc tn h >digL'ii daarnxcr NDor- 
drachten te houden. 

Overwegiiig van dit dcnkbeeld wordt iiitgesteld tut normale 
nmstandigheden zullen zijn teriiggekeerd. 

Alede namens den beer Junker stelt de beer X’ugL'l vnor bet 
opstel van bet eerelid Prof. Dr. H. Kern: let-' lU’er de hellen 
der Buddhisten in de Bijiiragen op te nemen. 

Conform. 

Ter plaatsing in de liijdragcn biedt de beer Ju\-nboIl aan , 
zijn op.stel : De letterkunde van Bali. 

In banden van de HH. Liefrinck en Jonker. 

De beer Rouffaer vraagt of voor bet bor.stbeeld van Prof. 
Kern, dat tban,'=; in een der zijgangen is opgesteld , niet eene 
betere plaatsing kan worden gekozen. 

Hierover zal in de eerstkomende vergadering van gedachten 
worden gewi.sseld. 

De beer van Vollenhoven biedt ter plaatsing in de Bijdragoi 
aan, behoudens tocstemming van den Minister van Kolonien , 
een extract uit eene inernorie van overdracht , van den gewezen 
civiel gezaghebber van Ikanggaai , den D" luitenant .A. A. fie long. 

In banden van de HH. van Vollenhoven en van Ikrckel. 

A'oor de bibliotheek werdcn geschenkeii ontvangcn van de 
HH. : Prof Dr. J. P. Vogel, S. I,, van Loo\' , W v.an Celiler, 
I’rof Dr. H. Kern, Dr. W. de \'isscher, B. Hoetink , K, I. 
Wilkinson, Dr. (b Baumann, Dr. J. I’. Kleiweg de Zwaan , 
Dr. .S. H. Koorders , Dr. K. B. Kielstra , H. F. Tillema , en van 
Mej. Marie If. T.ulius van Goor. 

Aan de gevers is, voor zoovcel noodig, dank betuigd, 

Xiets meer aan de orde zijnde , wordt de vergadering gesloten. 



Bijlage. 


Algemeene verslagen. 


GEAVE'^T. 



OXTBREKEXDE. 


A a n m 0 r k i n g e n. 


Bantam .... 

1817 

1818 t m 1820, 1822 t m 1831, 1833. 
18.30, 1844—1848. 

Batavia .... 

1824 

1845. 

Buiteiizorg , . 

1828 

1820 r m 1831, 1833. 1844. 

Krawang . . . 

18.S.') 

1844, 1841). 

Pre anger . 

I82t; 

1828, 1833. 1834, 1844. 1847, 1848. 

Clieribon . . . 

1817 

1818 t m 1822. 1827 t m 1829. 1831. 
1844 t m 1845. 1848. 

Tagal .... 

1823 

1825. 1827. 1829 t m 1831. 

Pekalongan . . 

.1827 

1823, 1833. 

Samarang . . . 

1820 

1820 t m 1831. 1844. 1845. 

Japara .... 

1823 

1824. 1847. 

Rembang . . . 

1824 

1826, 1827. 1829. 1842. 1844. 

1833. 

Soerabaia . . . 

1830 

Pasoeroean . . 

1823 

1825. 1820. 18.30. 1831. 1833. 

Besoeki. . . . 

1823 

1825 t m 182 (. 1848. 

Banjoewangi . . 

1828 

1834 t m 1848. 

Banjoemas. . . 

18.32 

1839. 

Bagelen. . . . 

1832 

1830. 1831. 1844. 

Kadoe .... 

1827 

1824. 

Soerakarta. . . 

1832 

1833. 1835. 1841. 1843. 1844, 1848. 

Djokjokarta . . 

1830 

1843. 1844. 

Patjitan. . . . 

1824 

1825 t m 1831. 1841. 1842. 

Madioen . . . 

1830 

1840. 

Kediri .... 

1832 

1833. 1849. 

Madura .... 

1820 

18,30 1 m 1833. 1836 t/iu 1840. 

Sum. W. I\. . . 

182.1 

1820. 1830 t 111 1830, 1841. 

Benkoelen . . . 

1834 


Lainpong.s . 

1832 

1831 t 111 1837. 1841. 

Palembang 

1832 

1833. 1842. 1843. 1847. 

Banka .... 

1831 

1830. 1844. 

Riouw .... 

1824 

1838. 

W. aid. V. Borneo 

1824 

1825 t/iii 1828. 183u t m 1830. 1847. 
1848. 

Z. en 0. aid. v. B. 

1824 

1828 t m 18.32. 1834. 

Celebes en 0. 

1828 

1829 t 111 4832. 1834. 

Menado .... 

iSlti 

1848. 

Ternate .... 

1820 

1824, 1825. 

Ambon .... 

1834 


Banda .... 

1820 

1830 t/iii 1834. 1830 tin 1838. 

Timor .... 

1834 

1844. 


1817 incompleet. 
1824 

1848 alleen bijlagen. 


18;-)G fragment. 

1840 Fragment. 


1 824 alleen 1 lijlagen. 





B E S T U U R S \’ E R G A D E R I X G 
VAX IS September 


Aanwezig de Heeren Liefrinck (V^oorzitter), Bakhuizen 
van den Brink (Penningmeester), Jiiijnboll, Rouffaer, Jonker, 
Vogel en Hoetink (Secretaris). 

Ue Heeren \'an X'ollenhoven . Heeres, Van Ophuijsen 
en Van Berckel zonden bericht van verhindering. 

De notulen der vergadering van Id Juni j.l. worden gelezen 
en goedgekeurd. 

Tot leden worden benoemd, de Heeren A. D. E. Abendanon, 
H. K. Jacobs, H, B. F. Engel, H. M. Kits van Heijningen, G. A. 
Kessler, C. de Groot, J. Radersma en de Gewestelijke Bibliotheek 
te Amboina. 

Bericht is ontvangen van het overlijden van het lid W'. P. 
Groeneveldt, terwijl voor het lidmaatschap hebben bedankt de 
H.H. T. J. \\ . Bedding, A. Rijnbende, R. A. Soerodiningrat, 
H. G. P. Duijfjes, XL de Lange, XIr. \V. de Roo de la Faille 
en H. P. van Seters. 

Van verandering van adres gaven kennis de leden : 

Xed.-!nd. Spoorweg-XIij., Soetan XI, Latif, XIr. H. A. Kloppen- 
burg, FL W. Slangen, J. v. Hecht XInnting Xapjus, F'. Twiss, 
Th. Steinmetz, \V. H. XI. Schadee, (L J. ter Poorten en Floesein 
Djajadiningrat. 

Xotificatie. 

Bij missive van I Juli j.l. .A^ X” 4b3S, deelt de Xlinister van 
Kolonicn mede dat toesteinming tot liet openbaar maken van 
de Xlemorie van overdracht van den Civiel-Gezaghebber van 
Banggaai, den L" Luitenant der infanterie .A. de Jong, niet 
door hem, Xlinister, kan worden verleend daar de beslissing in 
de/e ligt bij de Indische Regeering. 

Dl. 71. 
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De Secretaris deelt mede dat de Gouverneurdjencraal i'' vcr- 
zocht de vereischte toestemming te geven. 

\’an wege het Alinisterie van Kolonien is dd. L’i > '^‘^s^Asnding 
gevraagd van lOl* exx. van Adatrechtbundel X (Gemengd). 

De Secretaris deelt mede dat aan de aanvraag is gevolg gegeven. 

De Directeur van het Krijgsgeschiedkundig Archief van den 
Generalen Staf heeft bij schrijven van 2n Aug. i.l. X” 2‘>S bericht 
gezonden dat het voornemen bestaat tot de oprichting van zulk 
een archief in Xederlandsch-Indie en dat de Indi.sche Regeering 
reed.s een rverkplan heeft goedgekeurd. 

Een en ander wordt vermeld in het 18s en dH''" jaar- 
verslag van hooger genoemd archief, waarvan exemplaren worden 
aangeboden. 

Bibliotheek, 

De gep. Luit.-Kolonel O.-I. leger A. K. A, Gijsberti Hodenpijl 
biedt, bij zijn .schrijven van 17 Aug. j.h, voor de Bijdragen aan 
een opstel getiteld : Govert Gnoll, Commandeur en Opperge- 
zaghebber ter Oostkust van Java. IJo,’) — 1702: . 

In handen van de Heeren Bakhuizen van den Brink en Rouftaer. 

Door tusschenkom.st van het eerelid Dr. E. B. Kielstra, bietlt 
het lid J. Eortgens voor de Bijdragen aan een opstel: Over het 
adat-huwelijk onder den Tabaroestam v. 

In handen van de Heeren Liefrinck en Van \'ollenhoven. 

De Directeur van het Rautenstraucli-JoestAIuseuin te Keulen 
doet bij zijn schrijven van 2() Aug. j.l. een vuorstcl tot ruiling 
van edita. 

Goedgekeurd. 

Bij zijn schrijven van 1() dezer geeft de Heer E. If. W, G, 
Schroder inlichtingen aangaande den stand van zijn werk over 
het eiland Xias en doet hij mededeeling van zijne inzichten 
omtrent de wijze van uitga.'if van dit werk. 

De Heeren Rouffaer en Hoetink zullen met den schrijver in 
overleg treden en de gegevens verzamelen welke !ioodig zijn 
om vanwege het Instituut een voorstel (untrent de uitgaaf te 
kunnen doen aan den Minister van Kolonien. 
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Op advies van de Heeren Jonker en Liefrinck \vordt besloten 
tot opneming in de Bijdragen ; van het opstel van Dr. H. H. 
Ju\nboll: De letterknnde van Bali -. 

De Heer Rouffaer biedt ter plaatsing in de •■'Bijdragen* aan 
zijne in 1*^U4 samengestelde nota over den agrarischen rechts- 
toestand van de inland.sche bevolking van Java en Aladoera. 

In handen van de Heeren Liefrinck en Van Vollenhoven. 

\'erder betoogt de Heer Rouffaer de wenschelijkheid dat het 
bestuurslid Dr. H. H. Jiu'nboll zijn Oud-Javaansch Xederlandsch 
Woordenboek moge rangschikken volgens het latijnsche in plaats 
van naar het sanscriet-alfabet. 

De Heer Rouftaer zal zich gaarne belasten met het werk dat 
die wijziging zal medebrengen. 

De Heer Jiumboll zal dit denkbeeld in overweging nemen. 

De Secretaris ; 

1°. bericht dat hij, in overleg met den uitgever, den handels- 
prijs van het werk: ■<De landsverordeningen der Bali.sche vorsten 
van Lombok door F. A. Liefrinck, lieeft bepaald op f o. — en 
verzoekt dit goed te keiiren. 

Cfm. 

' 2 '-'. .stelt voor te bepalen dat in de gevallen waarin de correctie 
van een opstel voor de «Bijdragen • of van een door het Instituut 
uitgegeven afzonderlijk werk niet door of van wege den schrijver 
ge.schiedt, daarvoor f 3. — per vel te goed te doen, ten laste 
van den schrijver die honorarium ontvangt en anders van het 
Instituut. 

Cfm. 

3". deelt mede dat aan den Minister van Kolonien het verzoek 
is gericht het bedrag van f 14.000. — dat op de Indische be- 
grooting van het loopende jaar is uitgetrokken als laatste gedeelte 
van eene subsidie voor het werk over den Boroboedoer, ter be- 
schikking van het Instituut te widen stellen. 

Ten behoeve der Bibliotheek werden geschenken ontvangen 
van i\Iej. iMartine Tonnet en van de Heeren Prof Dr. J. Ph. 
Wgel, G. P. Rouffaer, Dr. X. Adriani, \V. L. Bosschart, R. O. 
Win.stedt, W. van Gelder, B. ter Haar B/.n., H. J. K. Wenckebach, 
('. ('. ('allenbach. Prof Dr. A. Wichmann, H. j. Kerbert, Dr. j. L. 
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Cluijsenaer, Dr. H. Blink, Dr. F. ('. Wiedcr, W. J. M. IMiLhieL'cn, 
Prof. Dr. R. Brandstetter. Dr. Z. Kamerling, Th. van Krii. Dr. J. 1’. 
Kleiweg de Zwaan, Prof. Ch. A. van ( )phuii.SL*n, Air. P. H. 
P'romberg, J. B. W’olter.'i, Mr. H. J. Romeijn cn B. fbjctink. 
Aan de schenkers i.s bereids dank betuigd. 

De vergadering \vordt gesloten. 


B F S T F L' R S \' E R G A DE R I X (A 
VAN 1() Dctoher I'U.A. 


-Aanwezig de Heercn Liefrinck (Voorzitter), \'an \’ollen- 
hoven (onder-Voorzitter) , Bakhuizen van den Brink 
(Penningmeester) , Van Berckel , Heeres, Jonker , Ju\-nboll, 
Rouftaer en Hoetink (Secretaris). 

De Heeren Martin, \'an (')i)huij,sen en X'ogel zonden 
bericht van verhindering. 

Xa opening der vergadering wijdt de k'norzitter een woorcl 
van herinnering aan wijlen Mr. ('. Th. van Deventer, die niet 
alleen heeft uitgeblonken door zijne verdiensten op politick 
gebied en jegen.s Indie, niaar die ook groote belangstelling 
heeft getoond in het streven van het Instituut, als be.stniirslid 
heeft deelgenomen a;in zijne werkzaamheid en dour '^dienking 
van kostbare boeken de bibliotlieek van het Instituut heeft 
verrijkt. De beminnelijkheid van zijn optreden en omgang zal 
bij alien die met Air. van Deventer zitting hadden in het Bestuur 
in dankbaar aandenken blijven. 

De notulen der vergadering van IS September jl. worden 
vuorgelezen en na eenige wijziging goedgekeurd. 

Tot leden worden benoeind de Ileeren Air. P. II, h'rnmberg 
en F. AI. van Flxter, terwijl de Heer J. Tideman. op zijn 
ver/.oek , zal worden geacht niet voor het lidniaatscha]) te hebben 
bed.'inkt. 
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X’uor liet liclmaat'^chap hebben bedankt de Heeren F. Fokken.s 
en A. L. Fokker. 

\k'in veranderini^ van adres craven kennis de Heeren J. F. K. 
Hansen en J. Ballot. 

Van den Landsarchivaris te Weltevreden is ontvangen een 
schrijven dd. ."i Augustus jl. 07S waarbij navraag wordt 
gedaan naar eene Vragenlijst van Raffles betreffende oudheid- 
kundige onderzoekingen op Java-.' afkomstig uit de papieren 
van X. Engelhard en vermeld in Xotulen 21 December 1201. 
( Bijdragen Fin2 Bijl. bl. V) en tot het Bestuur tevens het 
verzoek wordt gericht om toezending van onder de handschriften 
van het Instituut aanwezige stukken uit den Engelschen tijd. 

Aan Dr. de Haan zal worden gezonden het indertijd ver- 
vaardigde afschrift van ' Raffles’ Vragenlijst -.'vaarvan het origineel 
aanwezig is in het Rijksarchief (Aanwin.sten XXIII 1 ‘^00 . pag. 4S 
n" 272). Tevens zal worden bericht dat eene catalogiseering van 
de handschriften van het Instituut in bewerking is en dat 
wanneer die arbeid zal zijn afgeloopen , aan Dr. de Haan eene 
opgaaf zal worden verstrekt van hetgeen in 's Instituut’s ver- 
zameling wordt aangetroffen met betrekkingop den Engelschen tijd. 

Bij haar schrijven van 4 October biedt Mevrouw de Weduwe 
('. M. J. Iinmink geboren Roos de door wijlen haren echtgenoot 
IMr. A. J. Immink nagelaten boekwerken voor zooveel die be- 
trekking hebben op Xederlandsch-Indie , ten geschenke aan. 

Dit aanbod wordt met groote erkentelijkheid aanvaard. 

Bij circulaire dd. 21 Juni jl. roept een voorloopig Comitc de 
medewcrking in van het Instituut voor het tot stand komen van 
ecu emigres ter bespreking van het ludische onderwijs in al zijne 
onderdeelen, waartoe is besloten door de afdeeling ■ Xederland 
van het Xederlandsch-Indisch Onderwijzers Genootschap. 

Onder aanbieding van verontschuldiging voor de vertraagde 
beantwnonling van deze circulaire, zal de svmpathie van het 
Instituut worden betuigd en zal worden medegedeeld dat het 
Bestuur bereid is een zijner leden af te vaardigen. 

Voor de Bijdragen zijn ingckomen : 1". van 's Instituut’s 
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eerelid Prof. Dr. J, PI. C'. Kern; Ouclheidkundi^ (>nder/i'ck in 
Burma-. 

Zal 7.00 .spoedig mogelijk in de Bijdragcn wordcn gcplaat-'i. 

2'\ van het lid H. T. Dam.-^tc : Simalocree^che leksten . 

In handen gesteld van de Heeren Jonker en \’an Ojiluiij-'Cn. 

3°. van den heer F. J. Jens (door tusschenkomst van Dr. J. W. 
Gunning): Het Insos en het K'borfeest op Biak en Soepinri . 

In handen van de Heeren Rouffaer en \'an Berckel. 

De Heer \’an \"ollenhoven : 

1". brengt, mede namens den Heer Liefrinck. verslag nit over 
de in hunne handen ge,stelde ; 

a. • Xota over den agrarischen rechtstoe.-tand van de inlandsche 
bevolking van Java en Madoera ■. van den Heer Rouftaer. 

d. verhandeling : Het adat-huwelijk onder den Tabaroe-stam 
door het lid J. P'ortgens. 

Overeenkomstig het advies van de Heeren Liefrinck en \’an 
Vollenhoven vordt be.sloten tot opneming in de Bijdragen.*. 

De Heer Van X'ollenhoven zal in een Nasclirift z.ijne eigen 
inzichten uitecnzctten omtrent de door den Heer Rouffaer ont- 
wikkelde denkbeelden. 

2". stelt voor eene door den Heer Rouffaer en hem samen- 
ge.stelde nota betrekkelijk het bibliotheekwez.en in Xederlandsch 
West-Indie (cf. notulen 21 Dec. l'‘>12) te zenden aan den Gouver- 
neur van Suriname, den Gouverneur van Curasao, den .Minister 
van Kolonien en het Hoofdbestiiur van het .Algemeen Xeder- 
landsch Wrbond, bij missives waarvan de concepten door hem 
worden voorgelezen. 

Conform. 

De Heer Heeres geeft inlichtingen over den stand van het 
onderzoek naar de gebouwen der V. ().('. hier te landc, deck 
mede dat de beschrijving en af bedding van die gebouwen vonr 
een goed deel is gereed gekomen en wijst er o]) dat geen hooge 
verwachtingen mogcn worden opgevat omtrent den uitslag van 
het onderzoek. 

Xotiflcatie. 

De Heer Rouffaer: 

1". brengt verslag nit, mede namens den Heer Hoetink, omtrent 
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hetgeen hunnerzijds is gedaaii tot voorbereiding van een voorstel 
aan den Minister van Kolonien betrekkelijk de uitgaaf van het 
door het lid E. E. \V. G. Schn'ider samengestelde werk over 
het eiland Xias. 

De strekking wordt goedgekeurd van het ontwerp van een 
schrijven dat tot den Alinister van Kolonien zal worden gericht 
zoodra de hangende onderhandelingen met uitgevers zullen zijn 
afgeloopen. 

2'-’. wijst op de wenschelijkheid om de ' Invallende Gedagten 
enz. van C. Chastelein, naar een aan het Instituut toebehoorend 
handschrift, in de Bijdragen op te nemen, aangezien de tekst 
zooals die is afgedrukt in het Tijdschrift van het Bat. Genoot- 
schap III, pag. 03 e. v, en in -< Geschiedenis particnlier landbezit 
op West-Java.’ van J. Faes, 1® gedeelte, pag. 221 e.v. , aan 
onnauwkeurigheid lijdt. 

De Heer Rouffaer zal vaststellen welke verschillen bestaan 
tiusschen de gedrukte teksten en den tekst van 's Institutes 
handschrift, waarna de zaak op nieuw ter tafel zal komen. 

3". biedt, namens het lid Dr. X'. J. Krom, voor de ■■ Bijdragen 
aan, diens opstel: '^De hoofdpersoon der vierde gaanderij van 
Boro-Budur-. 

In handen van de Heeren Juijnboll en Rouffaer. 

4" leidt het denkbeeld in dat van wege het Instituut het 
initiatief moge worden genomen tot het uitgeven eencr seric 
inlandsche teksten met beknopte inleiding en min of meer 
uitvoerige inhoudsopgaaf in het Xederlandsch. Voor die uitgaven 
— die alien in latijnsche transcriptie zullen dienen gedrukt te 
worden — zullen allereerst Oud-Javaansche en Middel-Javaansche 
teksten in aanmerking komen, voorts ook belangrijke Jong- 
Javaansche, Maleische en andere. Het doel zal wezen om zoowel 
voor ontwikkelde Inlanders belangrijke voortbrenselen uit him 
eigen literatuur op gemakkelijke wijze toegankelijk te maken , 
als door de inleidingen en inhoudsopgaven al die X’ederlanders 
te bereiken die belangstellcn in Indie’s geschiedenis, godsdienst- 
ontwikkeling , literatuur als anderszins. Het zou alzoo eene serie 
moeten worden in den trant van de Bibliotheca Indica (sinds 
nicer dan een halve ceuw te Calcutta uitgegeven) maar ruimer 
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opgevat, immers iiiet alleen voor vakgeleerden . — deel^ in den 
traiit van de te Singapore verschijnende i\Iala\' Literature Series 
en de te Batavia uitkomende iiitgaven lier Commissie voor de 
\’o!k,slectuur maar evenzeer ruimer opgevat dan deze beide , 
die alleen inlandsche teksten publiceeren in latijnsche tran— 
criptie. Eene serie als bedoeld , iiit te geven over een reeks van 
jaren door het Instituut — hoogstwaarschijnlijk met geklelijken 
steun van het iMinisterie van Kolonien — en mis'chien het bee-^t 
te noemen : Bibliotheca Xeerlando-Indica . zou vooral thans bij 
de krachtig voortschrijdende geestelijke ontwikkeling der Inlanders, 
van groot en blijvend nut wezen. 

Wordt besloten dit denkbeeld nader te doen overwegen door 
een kleinen kring van personen uit en buiten het Bestuur van 
het Instituut, en de Heeren Dr. G. A. J. Hazeu en Dr. X. J. 
Krom uit te noodigen zich , met de bestuursleden Junker, 
Jut'nboll en Rouffaer, daarvoor beschikbaar te stellen, 

De Heer Bakhuizen van den Brink, brengt, mede namens 
den Heer Rouffaer, verslag nit over het in hunne liandcn 
gestelde opstel van den Heer ( lijsberti Hodenpijl : Govert (.'noli, 
commandant en oppergezaghebber ter Gostkust van Java , 
170,t— 170Q . 

Overeenkomstig het gegeven advies, wordt besloten den 
schrijver in overweging te geven zijn opstel zoodanig te bekorten 
dat alleen gebruik worde gemaakt van dc nieuwe gegeven.-^ 
welke hij heeft verzameld. 

De Penningmecster bericlit de ontvangst van een mandaat 
ad f 1400(1, als laatste termijn van de subsidie voor ecu werk 
over den Boroboedoer. 

Boekge.schenken werdeii ontvangen van de Heeren R. A. 
van Sandick , Dr. H. Blink, H. 1 ''. Tillema, A. A. de Braconier, 
\V. C. IMuller en B. Hoetink. 

Xiets meer aan de orde zijnde, sliiit de V'oorzitter de \'er- 
gadering. 
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Bijlage 1. 


\()TA van de heeren Rouffacr en Van Vcdlenhoven 
over het Bibliotheekwezen in Nederlandsch West-Indie. 

§ 1 , Evenzeer als er , tot voor korte jaren , een groot verschil 
vas in aantal en gehalte tusschen de openbare leeszalen en 
boekerijen in Engeland en die te onzent , evenzoo is er groot 
verschil te dien aanzien tusschen de Britsche en Xederlandsche 
West-Indische kolonien. 

In elk van die beide Engelsche kolonien , die zich door haar 
ligging het best tot vergelijking met Suriname leenen — Trinidad 
en Britsch Gin-ana — vindt men ter hoofdplaats een uitstekende 
boekenverzameling en uitstekende leeszalen. Te Port-of-Spain 
op Trinidad: een ruim gebouw van twee verdiepingen aan het 
hoofdplein der stad , waar behalve koloniale werken ook talrijke 
boeken over Britsche cultuur (Britsche historie, landbeschrijving, 
handel , nijverheid , enz.) de aandacht trekken. Te Georgetown 
(Brit.sch-Guyana) ; vooreerst een zeer mime bovenzaal in het 
museumgebonw der Ro\ al .Vgricultural and Commercial Societ}', 
en voorts een uit geld van Carnegie gestichte openbare leeszaal 
met een eigen gebouw, buitendien ook in het kleine Xew- 
Amsterdam , aan de Berbice, een volksbibliotheek. Het lezend 
publiek bestaat voor het overgroote deel uit negers, het bezoek 
schijnt zeer bevredigend , maar wordt niet weinig vergroot door 
het ter lezing liggen van vele couranten in de Engelsche taal. 

Vergelijkt men hiermede den toestand op Nederlandsch ge- 
bicd . dan blijkt uit de bier in het moederland beschikbare 
gegevens al dadelijk , dat het woord 'Bibliotheek-wezen ■' daar- 
voor te groot is. 

In .Suriname kan men van een Bibliotheek-wezen spreken , 
gecentraliseerd te Paramaribo; voor de Nederl. West-Indische 
eilanden , die trouwens zoo ver onderling uiteen liggen, schijnt 
zelfs op het hoofdeiland, Curasao . buiten een sociteitsboekerijtje, 
niets van een plaatsclijke bibliotheek te bestaan. 

Doch wat niet is , kan komen. En juist wegens de wensche- 
lijkheid der verbetering van dat wat reeds bestaat , en der 
stichting van datgene wat nog niet bestaat maar toch hoogst 
wenschenswaard is , wordt de hierbm en gestelde titel met voor- 
dacht gekozen. 
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§ 2. Over het Biblii)theek-\vezen in Suriname hecft de heer 
Fr. Oudschans Dentz , werkzaam aan het Oiui-archief der 
Kolonie , tevens secretaris der groep Suriname van het Al^emeen 
Xederlandsch Verbond , in het hier te lande verschijnend niaand- 
schrift De Boekzaal twee artikelen geptibliceerd (Jtili IdOO en 
Febr. waardoor, tezamen met eenige aanvullende en 

verbeterende gegevens van elders, en een kritische be,schouwing 
van de zaak-zelve , een goed overzicht kan gegeven warden van 
den toestand tot 10F2 toe. 

Er bestaan dan te Paramaribo, bedoeld voor geheel Suriname, 
2 Bibliotheken van algemeene en ten minute 4 Bibliuthcekie-’ 
van beperkte bedoeling. 

De twee Bibliotheken van algemeene bedoeling zijn : 

a. De Surinaamsche Koloniale Bibliotheek , sinds + lOiin 
genaamd de Koloniale Bibliotheek, Gesticht in 1S5S door be- 
moeifng van eenige Surinaamsche voormannen (vooral den 
historicus P, .M, Xetscher als Secretaris, en den medicus Dr, 
C. Landre als Voorzitter), krachtens Gouv,-Resolutie van 31 
Dec, 18, o7, heeft deze Bibliotheek tot heden toe dat half par- 
ticuliere , half ambtelijke karakter behouden . dat zij bij hare 
stichting blijken.s het bovenstaande bezat, Men zou haar kunnen 
noenien ; de centrale bibliotheek der Surinamers, door het 
Gouvernement van den aanvang gesteund. lets dergelijks dll', 
als de Bibliotheek van het Bataviaasch Genootschap te W'el- 
tevreden. 

Zoolang vooral de historicus Xetscher ter plaatse de zaak 
behartigen kon , were! zij goed begonnen en llink voortgezet. In 
lS,b‘) verschecn (bij Mart. XijhofI in Den Haag) een eerste, en 
in 18h2 bij dezelfde firma een tweede verbeterde ('atalogus 
der Surinaamsche Koloniale Bibliotheek van zijne liand. Dour 
dit goede en krachtige begin werden tal van interes.,ante en 
zeldzame oudere boekwerken over Suriname (en Xed. W’e^t-Indic 
in 't algemecn) zoo te zeggen gered ; terwijl A] toenmaais, 
circa 1S()0, nog voor kleinen prijs te krijgen waren , zouden zij 
na lS‘)li vo(.ir de middelen van deze Bibliotheek onbereikbaar 
zijn geweest. Dank die actic van Xetscher, was daardoor de 
grondslag \an de .Surinaamsche Boekerij soliede en waardevol. 
Men wordt herinnerd aan de eerste tien jaren van het bestaan 
der Bibliotheek \ an het Indisch Frcnootschap , uit flez.elfde 
jreriode onge\’eer. 
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Daiirna trad ver'-Iapping in. Hoe, is niet juist na te gaan . 
daar de in IS 07 (na circa 40 jaar!) verschenen Eer.ste Aan- 
vulling.slij.st hier te lande niet beschikbaar is. Maar alleeii die 
lange tiisschcnruimte /egt al genoeg. Daarop versnelde het 
tempo; in 1*^07 verscheen (te Paramaribo) de Tweede Aan- 
vullingslij.st en in aldaar een geheel samenvattende nieuwe 

•Catalogus der Koloniale Bibliotheek . 

Inmiddels was een concurrent gekomen. Op 7 Juni 1*^07 
was te Paramaribo opgericht de Openbare leeszaal en boekerij ■ 
van het Algemeen Xederlandsch \'erbond , bij welker stichting 
zeker wel de reeds gem>emde heer Oudschans Dentz den 
grootsten invlued heeft uitgeoefend. Blijkens zijn vermeld artikel 
bezat deze boekerij in eind reeds een 2000-tal boeken , 

terwijl de Koloniale Bibliotheek bovengenoemd er toen slechts 
een loOO-tal bezat. Het schijnt, dat er van deze boekerij van 
het A. N. k”. tot nog toe echter geen Catalogu.s in druk kwam. 

De vier Bibliotheekjes van beperkte strekking zijn : 

i'. De boekerij van het Landbouw-Proefstation , opgericht in 
.\ug. I')n4, die in eind circa hOO boeken bezat; 

d. De Garnizoens-Bibliotheek, opgericht in een onbekend jaar, 
in eind HhO met ruim 2000 boeken, naar het schijnt een 
lee.sbibliotheek uitsluitend voor militairen en die niet (naar het 
.schijnt), periodiek ververscht wordt; 

c. Een tweetal t'hristelijke Leesbibliotlieekjes , in eind 1000 
met samen een 50O-tal boeken; 

f. De boekerij van de Vrijmetselaarsloge Concordia, in eind 
1000 met circa oOU boekwerken ; een uitvloeisel echter van de 
van oiuhher in Suriname zeer talrijke Joden-kolonie, en voorts nog: 

g. Een Katholieke Bibliotheek, waarover hier te lande geene 
gegevens beschikbaar schijnen. 

3. Multa, non multum , blijkt al dadelijk uit bovenstaand 
overzicht. In Suriname schijnt men, ten aanzien der geestelijke 
hulpbronnen in versnippering kracht te hebben gezocht. \hior 
de Nederland.sche Antillen bestaat op elk der kleinere (Aruba, 
Bonaire , St. Ivustatius en Ned. St. Martin) , eene openbare 
boekerij ' , doch op het hoofdeiland Curacao nog niets. 

Wat is nu wenschelijk; en wat is bereikbaar? 

’ INtededeclino van Dr. W. van Evei'dingeii , Socretaris'Pennin2:niee''ter 
dor IjoekiHi-Coiiuuidsic van liet A. X. V. Kveds iii 1 ‘JOi) blijken dr d eerste , 
111 IdOT dc* viinde to bc-^ijian. Saba woidt niet \Hrim*ld. 
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\'f>or Suriname meet het wachtwuunl zijn . verceiii^mn wat 
niaar eenig^zins vereenigd kan worden. 

\’()or de W’estindische Eilanden mnet een eeiunudigc weg 
worden gezocht om tot een praktische '.tichting tc Ivonien. 

Ten aanzien van Suriname moet dadelijk dan afgezien wordeii 
van elke poging om bijeen te brengen datgene , w at tuch niet 
bijeen wi! wezen. De Wilmetselaar-^ zoowe! als de KathoiieTen 
hebben er hun goed partij-recht. Omtrent de C hri-'telijke LeC'- 
bibliotheekjes en de Garnizoens-Bibliotheek — ouk de lectiiiir 
in het Alilitaire Tehuis — is het moeilljk van hieruit iet' te 
zeggen , men zou eerst een overzicht moeten hebben van den 
aard en het gehalte van hun voorraad boeken . om zich een 
oorcleel te kunnen vormen van de wenschelijkheid hunner 
samensmelting met andere te I’aramaribo bc'-taande boekerijen. 

Ten aanzien dcr bibliothcek van liet Eandbouw-lh'oet-'tation 
staat de zaak dadelijk anders. Men moet het bejammeren dat 
dit Proefstation in l‘)U4 niet getracht heeft de toen haast 
vijftigjarige Koloniale Bibliothcek te Paramaribo tot grooter 
bloei te brengen, maar gemeend heeft alleen op zijn eigen 
onmiddellijk belang tc moeten letten door de oprichting van 
een, voor anrleren natuurlijk niet ripenstaande, vakboekerij. 
A1 is dit separatisme te begrij[)en , te bejammeren blijft het, te 
meer, omclat de afdeeling Xatuurkundige en natuur-histi.irische 
wetenschappen" in de .Surinaainsclie Koloniale Bibliothcek vrij 
wel vr)orzien was. 

Maar nog vecl meer te bejammeren is het, dat in midden 
l‘)d7 hot Algemeen Xeflerlandscli X'erboncl, groep -Suriname, 
een afzonderlijke boekerij met Iceszaal stichtte, naast, en zoo 
te zeggen in concurrentie met, de toen jui.st een halve eeuw 
be.staande (.Surinaamsche) Koloniale Bibliothcek. Dat hier inder- 
daad coircurrentie was. blijkt nit het feit, dat in het/elfde jaar 
deze laatste hare I'weede a.invullingslijst" deed x-erschijnen 
Het is, als wilde zij zeggen wij zijn er ook nog! Ongetwijfeld 
zal dit niet-.samenwerken gocddeels toege.schreven moeten worden 
aan locale en persoonlijke redenen , die zich aan ons oordecl 
onttrekken. Echter doet zich, door een persoonswisseling aan 
de Koloniale Bibliotheek in het midden v.an dit iaar, thans 
wellicht een gunstige gelegenheid \oor om alsnog samen te 
brengen, wat sinds 1907 te Paramaribo afzondeiiijk bestaat 

4. Het schijnt dan nu het guiistig oogenblik te zijn voor 
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het Koninklijk Instituut vuor de Taal-, Land- en \"olkenkunde 
van Xed. -Indie — luider welk Xederlandsch-Indie van de op- 
richting des In^tituiiti af, en W’est-Indie steeds gerekend 

is — , om zoowel bij het Departement van Kolonien als (gelijk- 
tijdig) bij den Gouverneur van Suriname aan te dringen op 
samensmelting te Paramaribo van de (Surinaamsche) Koloniale 
Bibliotheek met die van het Algemeen Xederlandsch Xerbond, 
groep Suriname, zoo mogelijk obk , op toevoeging daaraan van 
de vak-bibliotheek van liet Landbouw-Froefstation . en wellicht 
op periodieke verversching van de Garnizoens-Ribliotheek. 

Op die wijze zou er in het historische jaar GH 3 te Paramaribo 
een krachtige centrale Koloniale Bibliotheek voor Suriname ver- 
rijzen , krachtig gesteund door het Gouvernement , doch (zoo 
eenigszins mogelijk) beheerd door particuliere krachten , liefst 
voorshands door die van het waarlijk bloeiende Algemeen 
Xederlandsch Verbond, dat zooveel deed en doet tot verhooging 
van het Xederlandsche zelfbewustzijn. 

Indien dan , over korte jaren , een behoorlijke catalogus ver- 
scheen van die Koloniale Bibliotheek voor Suriname, anders en 
beter ingericht dan de in 1 1 1 te Paramaribo verschenen Catalogus 
der Koloniale Bibliotheek — waarin zelt's een vakman den weg 
moeilijk kan vinden bij gebrek aan chronologische rangschikking 
en , erger nog, bij gebrek aan alle register, dan zou de Koloniale 
Bibliotheek te 's-Gravenhage uit haren grooten overvloed van 
duplicaten waarschijnlijk nog menig boekwerk aan Suriname ten 
geschenke kunnen aanbiedcn , dat te Paramaribo uitnememl te 
pas kwam. INIisschien zou ook reeds een poging kunnen worden 
gedaan om een klein , periodiek ververscht leesbibliotheekje te 
stichten in het welvarende Xieuw-Xickerie , en later dergelijke 
in Coronie en Albina. 

/ulk afstaan gelclt nog in veel grooter mate voor Curasao en 
daannede voor de Xederlandsche Antillen. 

Hier zoude ons Koninklijk Instituut voor Xed. -Indie te 
's-Gravenhage den stoot kunnen geven tot oprichting van een 
Westindische Bibliotheek te Curasao. Uit den voorraad van haar 
duplicaten zoude de Koloniale Bibliotheek te 's-Gravenhage aan 
den Gouverneur van ('ura(;ao kunnen aanbieden ten geschenke 
al die boeken omtrent Suriname, dc Xed. .Antillen en verder 
W'est-lndie welke zij in vrij mime mate dubbel bezit; op voor- 
waarde slechts , ilat het algemeen Xederlandsch X erbond , groep 
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Xederlandsche Antillen , dan zijnerzijds de schouders wilde zetten 
onder de oprichting en instandhouding van zulk eene Westindische 
Bibliotheek te Curacrao. 

§ 6. ]\Ien zal wellicht de tegenwerping vernemen dat men 
wel boekerijen stichten kan , maar dat de lezers zullen ontbreken. 
Want men meet het natinirlijk hebben van de blanke of ge- 
kleurde , in de kolonie zelf geborenen. \'oor Curasao, v'aar de 
kennis van de Xederlandsche taal nog veel te wenschen laat , 
zou dat een reden moeten zijn om Spaansche boeken niet te 
weren ; in Suriname heeft de kennis van het Xederlandsch in 
later jaren te groote vorderingen gemaakt , dan dat men daar 
niet probeeren kan na te volgen wat Demerara reeds zoo goed 
te zien geeft. 

Eenerzijds zal men bezoekers moeten trekken, door boekerij 
en leeszaal goedgelegen . ruim , gezellig en op vele uren toegan- 
kelijk te doen zijn. (jeldelijke steiin uit Xederland zal hierbij 
wel niet gemist kunnen worden. 

Anderzijds moet men ze trekken door de aangeboden lectuur. 
In de kolonie zelf zal men die moeten aangeven. Wij veroorloven 
on.s te wijzen op de navolgende hoofdrubrieken : cr. een vak- 
boekerij voor U'est-Indie, dus ook boeken en tijdschriften in 
vreemde talcn.over nabiirige kolonien ; A Xederlandsche boeken 
over Xederlandsche geschiedenis enz. enz. en tot ontwikkeling; 
f. eenvoudige Xederlandsche boeken om de kennis van onze 
taal te bevorderen en te doen onderhouden , en om ook de 
breedere lagen dcr bevolking tot bezoek te lokken. Wij zijn 
geneigd te gelooven dat het een verkeerd middel zou zijn al.s 
men daartoe , naar het Engelsche voorbeeld , plaatselijke en 
andere bladen ter lezing legde en zoo door nieuwsgierigheid 
tot bezoek poogde te prikkelen ; welk bezwaar natuurlijk geen.s- 
zins be.staat ten aanzien van een maileditie der X. Rott. Ct. , de 
voornaaste bladen uit Britsch- of Fransch-Giu'ana , en dergelijke. 

§ 7. Waar in ons voorstel tot verschaffen van Xederlandsche 
lectuur en het gedurig ververschen van de aanwezige leesstof 
een zoo groote plants bestaat , zouden wij liefst in ovenveging 
widen geven , onze nota eerst eens in handen te stellen van de 
Boeken-Commissie van het Algemeen Xederlandsch X'erbond 
(te Rotterdam), met verzoek ons over het geopperd denkbeekl 
van raad te widen dienen. Valt dat advies bevredigend uit, 
dan zou het Instituut zich vervolgens met een advies en aanbod 



BESTUURSVERC lADERING. 


XXXN'II 


in den geest dezer nota moeten wenden tot het Departement 
van Kolonien , en tegelijkertijd , tot de heeren Gouverneurs van 
Suriname en van Cura<;ao. 

2U Deccniher 1<)12. {^uas gi'ti'L'l'c-mi) 

G. 1’. lvf)Ul'l AKR. 

G. \AN X'ol.I.K.MK )VKX. 


Biila<;e II. 


NOT A van den liecr Sclnrch. 

Het denkbeeld door de heeren Roiifl'aer en Van X'ollenhoven 
bij het Koninklijk Instituut voor Taal- , Land- en Volkenkunde 
weder naar voren gebracht , en dat ik thans alleen wensch te 
behandelen met betrekking tot Suriname, werd reeds belichaamd 
een vijftien jaar geleden in een voor.stel destijds door eenige 
notabelen in de kolonie Suriname aan den toenmaligen Gou- 
verneur gedaan. Ondergeteekencle , de.stijds ( jouvernements- 
Secretari.s , behoorde zelf tot die combinatie. Algemeen werd 
het nut erkend van eene centrale koloniale Ih'bliotheek , zelfs 
met daaraan verbonden leeszaal , maar toen de aandacht viol 
<jp een juist daarvoor geschikt gebouw in het centrum van de 
stad en de Gouverneiir zijn toezegging tot daadwerkelijken steun 
in geld moest omzetten , trok hij zich terug met het oog op 
de financieele gevolgen en Iiet plan bleef onuitgevoerd. 

Ook nu nog juich ik het plan zeer toe; wellicht dat door 
moreelen en tinancieelen steun van Instituut en Algemeen Neder- 
landsch Wrbond thans verkregen kan worden wat toen nog 
onbereikbaar bleek. 

\'an het voor een koloniale Ihbliotheek in de kolonie reeds 
aanwezige materiaal acht ik voor verkrijging van eene algemeene 
bibliotheek alleen beschikbaar de tegenwoordige koloniale biblio- 
theek en die van het Algemeen Xederlandsch Verbond. 

De militaire cantine bibliotheek dient voor verpoozing van 
de rnilitairen in de cantine, dus als zc f/n/is zijn en hceft een 
eigenaardig doel , dat geen samensmelting met eene andere 
bibliotheek mogelijk maakt. 

Hetzelfde is het geval met de X'akbibliotheek van het Depar- 
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tement van den Landbouw Geiioemd Departement lieett evcnal' 
bijna elk ander departement zijn eigen vakbibliotheek , welke 
de ambtenaren ieder ongenblik moeten kunnen raad[_)legen. 

E\enmin ab men de juridi'.che boeken van het parket /on 
willen weghalen ab de boeken over emigratie en immigratie 
van het Immigratiedepartement , evenmin zal het mogelijk /ijn 
de bibliotheek van het Departement van Landbinnv te ver- 
krijgen voor eene algemeene bibliotheek. 

Twee bibliotheken , niet genoemd in de nnta van de heeren 
RoutFaer en \’an X’ollenhoven en toch nog wel van belang en 
waarschijnlijk wel te verkrijgen , z.ijn — meen ik — die van 
het Sur. Onderwijzer'^ (denoot^chap en die van de .Alliance 
frangaise. 

Om de waarde van lietgeen reed.s aanwezig i.s en om het 
belang van de zaak , zal het koloniaal IR-^tuur slecht.-; aan 
medewerking denken , indien eene combinatie van -^riciaal horig- 
staande personen zich met het bestuur van de bibliotheek zou 
willen belasten. Tot mijn leedwezen moet ik hier opmerken dat 
m. i. niet het geheele Bestuur van de Groep Suriname van het 
A. X. V. aan die voorwaarde \'o!doet. Ik /.(Hi eene C'ommi'-sie 
wenschen te zien samengesteld — en ik ben er van overtuigd 
dat ook dc (jouverneur van Asbeck zoo zal denken — voor 
een cleel uit ambtenaren en voor een deel uit particiilieren en 
noem hier den Inspecteur van het Onderwijs p.p. , thans Be- 
heerder van de be.staande Koloniale Bibliotheek, den .\dmini- 
strateur van l-’inancicn i>f in zijn plants rlc koloniale ontvanger 
en betaaimeester <i.(j. de heeren ('alkoen, Directeiir van de 
Surinaamsche Bank, de Voorzitter van de Groep Suriname van 
het Alg. X'ed. AArbond , Da Cista , notaris, Salm , indu'.trieel , 
Th. E. Juda, Sur. onderwijz.er en majoor commanrlant van de 
schutterij en b.v. de heer Euitink of dc heer X’awijn ab Europ, 
onderwijz.er, een lid van de tirma ('. Ker.sten en rle heer 

Oudschans Dentz, een praktizijn als b.v. de heer .\. .S. |, 
k'ernandes en een planter al.-' de heer E. Zeiler. 

Xatuurlijk zou het Gouvernement jaarlijks een subsidie moeten 
geven. Dat zou ook het Instituut en het .\lg .\ed. A'erboiid 
kunnen doen al naar gelang van de nf>odige uitgaven. 

Een geschikt gebouw zal wel te \’inden zijn m. i. 

Hoe nu die zaak aan te vatteiH 

.M. i. moet er een sc hrijven \an Instituut en I loofdbestuur 
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A. X. V. samen naar den Gouverneur gaan om hem de zaak 
voor te leggen als hierboven uiteengezet en hem den steun 
van genoemde twee lichamen toe te zeggen. Wil de heer van 
Asbeck wel wat doen , dan raadplege hij eerst den Inspecteur 
van het Onderwijs , den Administrateiir van Financien en den 
heer Calkoen en verzoeke him in eene commissie , als door 
mij bedoeld , de zaak in stiidie te nemen. 

Met een kleinen gezonden opzet, zoodat niet dadelijk voor 
groote subsidie aanvragen geschrikt behoeft te worden , kan de 
zaak zeker tot stand komen. 

Aiiistt'i'dinn . 21 (October. Ibid. (-rt'. if.) C. F. SCIIOCH. 


REST U F RS VE RG ADK RING 
v.A,N 20 November Iblo. 


.\anwezig: de Heeren Liefrinck (X'oor/.itter) , \’an 
Rerckel, Junker, Martin, \'an Ophuijsen, Rouffaer, X’ogel 
en Hoetink (Secretaris). 

De Heeren Rakhuizen van den Brink, Heeres , Juynboll 
en Van Vollenlioven zonden bericht verhinderd te wezen. 

I )e notiilen der vergadering van lb October jl. worden ge- 
Ic/.en en goedgekenrd. 

Tot leden worden benoemd de Heeren; Mr. H. J. Boswijk, 
landrechter te Kendal, Th. A. H. Claassen , Tjiandjoer, und. 
Tjiniatis, en Mr. J. G. Huijser, Am.sterdam , \kaleriu.s.str. 2,“)0. 

\’oor het lidmaatschap hebben bedankt de Heeren J. Rallot, 
J. C. J. van Remmel , H. A. van Urongelen , P. van Eeersum , 
H. Remmert en C. P. \hjverberg. 

Van veranderd adre.s gaven kennis: de donateur.s G. W. C. 
Raron van Hbevell tot NX enhuis en de Javasche Rusch Expl. Mij., 
zoomede de leden \\ . k. van der Hofil , (i. .\. Kessler, Mr. J. ('. 
Kielstra , Dr. N. J. Krom , j. H. Midler, H. J. .\. Raedt v. 
Oldenbarneveldt , N. G. Roos en \V. loose. 

1 ) 1 . 71 . 



XL 


BKSTL'L’RSVER< '.ADEKINt L 


Bij zijne missive van 2 November '15 Afd. A’ N' ib declt 
de Minister van Kolonien mede dat gaarne het aanbod van bet 
Bestuur van het Institinit wordt aanvaard om de zorg voor de 
uitgaaf van het werk van den Heer 1'.. E. W. G. Schn'ider o\'er 
het eiland Nias op zich te nemen en dat Z. E. bereid is te 
bevorderen dat aan het Instituiit eene bijdrage van ten hoogste 
f 62b0 wordt toegekend. 

In het vertroiuven dat genoemd bedrag ter beschikking van 
het Instituut zal komen , wordt besloten de iiitgave van het 
werk van den Heer Schroder op te dragen aan de N. Boek- 
handel en Drukkerij voorheen E. J. Brill te Leiden. 

In den hjop van de beraadslaging blijkt dat het be.stuiirslid 
Martin, op verzoek van den schrijver, de afdeeling: 'geologic 
door zal zien. 

Bij haar schrijven van 23 .September jl. N' 277 verzoekt de 
Directie van het Bataviaasch Genootschap voor Kunsten en 
W'etenschappen ter raadpleging te mogen ontvangen het aan 
het Instituut toebelioorende handschrift: N'-' ('32 Mi.sal Melajoe 
(in Dr. V. Ronkel’.s catalogus genoemd: Hikajat -Salasilah lAwak). 

Cfm. 

Het Dagelijksch Bestuur van het Algemeen Nederlandsch 
\'erbond bericht bij zijn .schrijven van 1 1 November jl. dat de 
brieven bestemd voor de Landvoogden van Suriname en C'uracao 
(zie notulen l(j October jl.) de \(.irige week met de bijlagen zijn 
verzonden. 

Kenni.sgeving. 

Naar aanleiding van aanvragcn van doi 1'" Secretaris wan 
het Dagelijksch Bestuur van het Koloniaal Onderwijs Kongres 
en van de Benningmeesteres van dat Congres, wordt be.-^loten 
het bestuurslid Brof. (7h. A. van Ophuijsen - die zich daartoe 
bereid heeft verklaard — o[) te dragen het Instituut op hcl 
K. O. K. te vertegenwoordigen , en eene som van 127) bij te 
dragen ter bestrijfling van de ko.sten van het Congre.s. 

Ingekomen is ecu opstel voor de ■ Bij dragen vanhctlidB.il. 
van der Kemp: *De jaren 1S17 — IS'J,') der Nederlan<l-.che 
factorijen \an HindostanS Oostkust.. 

In handen van dc Hecren \'an Bcrckel en Ilecrcs. 
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Op >chriftelijk advies van de Heeren Juvnboll en Rouffaer . 
wordt besluten tot opneming in de Bijdragen van de ver- 
liandeling van het lid Dr. X. J. Krom : De hoofdpersoon der 
vierde gaandcrij van 15uro-]5iidiir.” 

Bij haar schrijven van 18 dezer, biedt de Redactie van het 
Tijdschrift van het Koninklijk Xederlandsch Aardrijkskundig 
Genootschap voor de « Bijdragen • aan, dat gedeelte van eene 
door den Controleur \V. G. Swaab samengestelde be.schrijving 
van de onder-afdeeling Redjang, dat niet bestemd is om in 
genoemd Tijdschrift te worden opgenomen. 

Gesteld in handen van de Heeren Rouffaer en Hoetink. 

De Heer Jonker biedt , namens Dr. X. Adrian! , ter plaatsing 
voor de Bijdragen aan eene verhandeling van het lid J, Fortgens: 
"Bijdrage tot de kennis van het .Siboja (eiland Taliabo, Soela- 
groep).;-' In handen van de Heeren Jonker en Juynboll. 

De Heer Rouffaer; 

1" brengt, mede namens den Heer \hin Bcrckel , advies uit 
over het in de October-vergadering in hunne handen gestelde 
npstel van den Heer Jens : < Het Insos- en het K’bor-feest op 
Biak en Snepiori-. 

Wordt beslotcn tot [jlaatsing in tie Bijdragen. > Xaar aan- 
leiding van de gemaakte opmerkingen zal intus.schen de schrijver 
worden uitgenoodigd eenige ojiheldering te geven. 

2" biedt ten geschenke aan .13, door Woodburt' en Page 
vcrvaardigde . fotografiecn (geziclitcn uit Xed. O. -Indie.) 

Worden dankbaar aanvaard voor de verzameling van het 
Instituut. 

3" geeft een verslag van de besprekingen welke zijn gehouden 
betrekkelijk het in de vorige vergadering door hem ingeleitle 
denkbeeld van eene uitgave van eene Bibliotheca Xeerlantlo- 
Indita, waarbij is gebleken dat zijne inzichten geen onverdeelden 
bijval hebben gevonden en vraagt nu machtiging om , namens 
het Instituut, een rondschrijven te richten tot een aantal per- 
sonen die geacht mt'gen worden bevoegd te zijn ter zake een 
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(jordeel uit tc -^[jrcken cn hen uit tc nomiiVen tnt ccnc 'amcn- 
komst in het gebouw van het instituut. 

De gevraagcle machtiging wordt vcrleeiul. 

De Secretari.-. : 

1” stelt voor de Xota over het bibliotheekwezen i:i West- 
Indie van de Heeren RoiilTaer. \'an \'ol!enh(nen en die van 
den Heer Schoch over hetzelfde onflerw erg . aK bijlagen der 
notulen van de vorige maand af te drukken. 

Cfm. 

2“ bericht dat thans van Mevrouw de Wediiwe Immink — Rnns 
zijn ontvangen de door haar geschonken boekwerken , nl. : 

Recht in Xederlandsch-Indie , deel 1 — ls4‘> — : 

Wet en Adat 3 deelen ; 

de Enc\'clopaedie van Xederland-ch-Inrlie 4 deelen ; 

een exemplaar van Mr. Sibenius Trip's uitgave van het .‘^taat^- 
blad van Xederlandsch-Indie; 

een exemplaar van het - Album Kern ' ; 

benevens eenige andere over het Oosten handelende boeken. 

A1 deze werken verkeeren in uitmuntenden staat en zijn keurig 
gebonden. 

Aan IMevrouw de Weduwe Immink za! dank worden betuigd 
voor hare milde schenking. 

3". geeft in overweging uit de verzameling Handschriften van 
het In.stituut af te voeren : 

■'Maxime.s tot herstellinge van de I.iefde off om wel te leven 
met moeilijke menschen, uit de h'raneoise taal overgebragt , cn 
' I)e .summo Bono off van het Hoogste goed in dit leven- 
(Anno lb.S2); (in een band). 

Cfm. 

4". verzoekt te bevestigen dat destijds is besloten tot de uitgave 
als afzonderlijk work van den arbeid van J. Kats ; IletTjaniorn 
van Guam en Saipan vergeleken met eenige verwante talen 

( 'fm. 


Voor de Bibliotheek zijn ontvangen geschenken van de Heeren; 
Dr. H. van der \Ten, Dr. M. \V. de \'isser, V. K. van Iterson, 
Dr. Ivinkes, Dr. II. Blink en 1>. Idoetmk, terwijl de \ ereemging 
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' het Java-Comite aan het Instituut heeft ten geschenke gegeven 
25 jaargangen van het door haar uitgegeven tweemaandelijksch 
periodiek; Geillustreerd Zendingsblad ■>, waardoor de Bibliotheek 
thans dit peri(.)diek bezit van jaargang 1S6Q tot heden. 

Aan de schenkers is, voor zooveel noodig, dank betuigd. 

Xiets meer aan de orde zijnde, sluit de Voorzitter de vergadering. 


BEST CURS VERGADERIXG 
VAX 18 December 1*^15. 

Aanwezig: de Heeren Liefrinck (X'oorzitter), Bakhuizen 
van den Brink (Penningmeester). Van Berkel , Heeres, 
Ju_\'nboll, Routfaer en Hoetink. 

De overige bestiiursleden zonden bericht van ver- 
hindering. 

De notulen der vergadering van 2ii November jl. worden ge- 
lezen en goedgekeurd. 

Tot leden worden benoemd: de Heeren J. A. H. Bruineman, 
Ambtenaar voor Chineesche zaken te Soerabaja; G. G. Schrieke, 
Landbouwindustrieel te Bandoeng; E. du Bois Jz., Adviseur der 
Rubber Cult. Mij. Amsterdam, den Haag, van Hovestraat 38; 
Dr. G. J. Nieuwenhuis, te Amsterdam ; Mr. E. A. B. Hilhorst, 
den Haag, Oranjelaan 14. 

Aangeteekend wordt dat is overleden het lid Dr. J. Noordhoek 
Hegt en dat voor het lidmaatschap hebben bedankt : de Heeren 
A. Sol, H. Backer en iMr. H. A. van de Velde. 

Van verandering van adres gaven kennis de leden; A. J. 
Hamerster, Air. P. A. P". Blom, H. G. He}ting, G. L. Uljee, 
Mr. P. J. C. van der Stok en A. \V. van Pleghen Jr. 

Ingckomen is een vcrzoek van de Ned. Boek- en Steendrukkerij 
voorheen H. E. Smits, om voor het driikken van den Supplement- 
Catalogus f 27 per vel en van de daartoe behoorende Registers 
fotl per vel in rekening te mogen brengen. 

Wordt op de daarviKir aangevoerde gronden toegestaan. 
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m'^TrrK''\ rK< .AnKkiNc, 


1 )e 1 leer Meere.^ ; 

1". geeft in c>ver\veging om vi)or>hatids geen uit\oeriiig te 
geven aan hetgeen in cle vorige vergaclering be-’luten ten 
opzichte van een tot de‘ verzameling van het Institiuit beln » irend 
handschrift, aangezien er eenige waarschijnlijkheid be-'taat dat 
dit heeft toebehoord aan Pieter van Hoorn. 

Cfm. 

2". biedt voor de bibliotheek aan een overflrul< van een i)[''tel 
van J. A. Feith: de Bengaal.'^che Sichterman , voorkomende in 
den Gri.minger Volksalmanak P*14. 

De Penningmee.'^ter : 

1". bericht dat hij heeft ontvangen een schrijven van de 
Commis^arissen voor Ned.-Oo^t Indie ten geleide van de rckening 
over het I'-' halfjaar D>1'), slnitende met een ^aldo van f 2>22 4'>. 

2°. vraagt machtiging tot uitbetaling aan de firma Arartinu-; 
Xijhoff van het beclrag van f 287. *50. wegens ko.sten van adver- 
tentie.s in Idll t/m l')14 in XederlaiKDehe en in Indische dag- 
bladen geplaat.st, ingevolgc opdraclit van de Cninmi,s-;ie voor 
het .Adatrecht. 

De machtiging tot uitbetaling wordt verleend. 

d". client in de Begrooting I'Mn en geeft ter zake eenige 
toelichtingen. 

De ontworpen begrooting wordt goedgekeurd. 

De Sccretari.s ; 

l'‘. cleelt, op verzoek van den Hecr A'an A'ollenhoven , mede 
dat de Commissie voor het .Adatrecht gaarne zal zien dat de 
Heer Dr. X. Adriani wordt benoemd tot lid dier ( 'onnni.ssie. 

Het denkbeeld van de ( 'omini'isie voor liet .Adatrecht wordt 
met ingenomenheid ontvangen, zoodat Dr. .Vdriani zal worden 
Liitgenoodigd als lid in die < 'oniinii'.ie zitting te nemen. 

2". geeft in overweging the Panjab Historical .Soviet)', Lahore — 
die daartoc het verzoek heeft gedaan — te plaatsen op de lij^t 
van instellingen waarinede het Instituiit door ruiling in ver- 
binding staat. 

('fill. 
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!)". vraagt goetl te keuren dat hij den handelsprijs van den 
Adatrechtbundel XI heeft vastgesteld op f 4. 

Goedgekeurd. 

4“. vraagt, naar aanleiding van herhaalde verzoeken om te 
mogen beschikken over de bestuurskamer voor het houden van 
vergaderingen , hoe hieromtrent moet worden gehandeld. 

Wordt besloten te bepalen : 

a. dat vergiinning om in de bestuurskamer te vergaderen 
alleen za! worden gegeven aan Besturen, t 'ommissie's en C'omite's 
welke Instellingen vertegenwoordigen wier streven in aard overeen 
komt met dat van het Instituut, 

/). dat aan het inziclit van den Secretaris wordt overgelaten 
op elke afzonderlijke aanvraag te beschikken. 

5". deelt mede dat de Heer \’ogel in overweging lieeft ge- 
geven om te tiachten voor de bibliotheek een exemplaar te 
krijgen van Lad\' Herringliam’s werk over de fresco’s van 
Ajanta, in mil voor ’s Instituut's uitgaven : Archaeologi.sch 
Onderzoek op Java en Madura I (Tjandi Djago) en II (Tjandi 
Singasari) , en vraagt machtiging deze mil aan de "India Society. 
voor te stellen. 

Cfm. 

6", brengt, mede namens den Heer Rouffaer, verslag uit 
over het in de vorige vergadering in hunne handen gestelde 
gedeelte van eene Memorie over de onder-afdeeling Kedjang, 
van den Heer Swaab. 

(Dvereenkomstig het denkbeeld van den Heer Rouffaer, zal 
het oordeel worden gevraagd \an het lid den Heer O. L. 
Helfrich , oud-Resident van Benkoelen. 

Voor de Bibliotheek zijn geschenken ontvangen van Mej. E. 
\^reede en van de HH. Dr. G. L. L. Kemmerling, Dr. M. W. 
de X'isser , Dr. E. B. KieHtra , Dr. H. Blink, P. H. van der 
Kemp, J. Kreemer Jr,, Dr. J. J. Pannekoek van Rheeden , Ihr. 
R. P'eith , ('. Spat en B. Hoetink. 

Xiets meer aan de orde zijmle , shut de X'oorz.itter ilc vergadering. 




HET PRIMITIEVE DENKEN 

ZOOALS DTT ZICH UlT YOORNAIIELLIK IX POKKEX- 
GEBRUIKEX OP JAVA EX ELDERS. 

Bijdrage tot de prae-animistische theorie. 

DOOR Mr. r. D. E. VAX OSSEXBKL'GGEX. 


Toen ik in mijn opstel over eigenaardige gebruiken bij pokken- 
epidemieen in den Indischen Archipel — zie deze Bijdragen , 
deel 63 (D*ll), biz. 33, hier verder aangeduid door pokop-stel ' — 
alles trachtte te verzamelen , wat daaromtrent onder mijn bereik 
wa.s, moest ik tot mijn spijt constateeren , dat ten aanzien van 
Java zoo goed als niets daaromtrent te vinden was. Xiet weinig 
verheugde het mij derhalve toen ik, met Prof. C. Snoiick 
Hiirgronje hierover .sprekende, van dezen vernam , dat gebruiken, 
als door mij beschreven , ook over geheel Java werden aange- 
troffen. Z.H.Gel. beloofde mij over dit onderwerp eene bloem- 
lezing ait de aanteekeningen , die hij indertijd op eene studiereis 
over West- en Midden-Java verzameld had , en reeds eenige 
dagen later mocht ik mij den gelukkigen bezitter noemen van 
talrijke waardevolle gegevens omtrentjavaansche pokkengebruiken. 
In eene noot mijner Wilken-iiitgave, III, 320, maakte ik er reeds 
even gebruik van , dock thans eerst heb ik den tijd kunnen 
vinden , ze alle behoorlijk in eene verhandeling te verwerken. 

Ik zal begin nen , met deze data getrouw weer te geven , en 
daarna trachten eene verklaring ervan te vinden door ze , in 
verband met andere gegevens welke ik sedert mijn pokopstel 
elders vond , uit het oogpiint van den primitief denkenden 
mensch te beschouwen. 

Deze wordt gewoonlijk als ‘-animistisch ' voorgesteld , o. a. 
ook, zooals bekend is, door onzen grooten Wilken. Latere onder- 
zoekingen hebben echter bij velen , en zoo ook bij mij , de 
overtuiging gevestigd, dat het alom verbreide animisme onmo- 
gelijk eene primitieve denkuiting kan zijn , maar zich eerst 
langzamerhand moet hebben ontwikkeld uit veel eenvoudiger 
Dl. 71. 
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voorstellingcn , waaraan men het niet fraai doch sprekend epi- 
theton ■ prae-animi.stisch pleegt te geven. 

Voor deze betrekkelijk nieuwe theorie heb ik reeds lang veel 
gevoeld ; men vergelijke biz. S'J — Sd van mijn poknpstel. Xadere 
overdenking en bestudeering van dit vraagstuk hebben mij ten 
slotte tot overtuigden aanhanger daarvan gemaakt. Dit zal uit 
het ondervolgende genoegzaam blijken ; want met deze verhan- 
deling heb ik onder meer de bedoeling , te trachten althans 
een klein steentje bij te dragen tot vestiging der prae-animisti- 
sche leer. 

De voornaamste geschriften over het prae-animisme kan men 
vinden in mijne Wilken-iiitgave , III 286 ; eenige ervan zullen in 
den loop dezer verhandeling worden geciteerd. — Sedert mijn 
pokopstel heb ik nog de volgende samenvattende beschouwingen 
over pokkengebruiken gevonden ; O. von Hovorka en .A. Kron- 
feld . Vergleichende A’olksmedizin , II 745 — 753; M. Bartels , Die 
Medicin der XaturvOlker, §§ ^>3 — 105 (ook over andere epide- 
mieen handelend) ; J. F. Kleiweg de Zwaan , De geneeskunde 
der Menangkabau-Maleiers , 251 — 264; in dit laatste zijn onge- 
veer dezelfde gegevens verwerkt aD in mijn pokopstel , het een 
vult het ander echter in vele opzichten aan. Bij mijne verwij- 
zingen zal ik kortheidshalve als regel slechts den naam der 
schrijvers citeeren ; achter deze verhandeling vindt men hunne 
geschriften in alphabetische volgorde genoemd. Over de door 
Koesnoen verstrekte gegevens verg. § 14 i. f. 


I. 


§ 1. Bij de thans volgende, van I’rof. Snouck Hurgronje af- 
komstige , gegevens dient vooropgesteld . zooals ZHG. in een 
begeleidend schrijven opmerkte , dat hetgeen van eene plaats 
vermeld wordt en geene evident lokale kleur heeft , van tie 
meeste andere ook geldt , maar juist daar toevallig werd opge- 
merkt en elders niet telkens weer opgeteekend. De denkbeeklen 
en de voornaamste gebruiken zijn algemeen. 

Teg.M.. Fokziekte wordt in huis sakit adem, koelte-ziekte , 
genoemd. Den zieke moet men liefst niet beztteken ; bezoekt 
men hem, zoo spreke men liefst niet; in geen geval gebruike 
men woorden , die groot, veel, geld beteekenen , want dan 
zouden tie pokken zich vermenigvuldigen. Ook mag de bezoeker 
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zich niet wrijven , daar de pokkengeest den zieke jeuk zou doen 
krijgen. Deze ete geen vleesch (tenzij mager) , noch visch , 
eieren , kelapa of andere vette zaken. Een moet er altijd bij 
den zieke waken ; deze heeft ervoor te zorgen , dat , indien hij 
in slaap valt , zijn hoofd bij de voeten van den zieke terecht 
komt. ■ Verder moet de waker d r i e , v ij f of z e v e n s a d a , 
aren-bladribben , in de hand hebben om daarmede nu en dan 
naar de ledige en donkere plekken in bet huis te slaan , 
teneinde de geesten te verjagen. Wanneer de lampepit gezakt 
mocht zijn , mag men deze alleen met peperkorrels oprichten. 

§ 2. Pekalongan. Pokziekte wordt door pglenting [puistjes] - 
aangeduid of door oedoen sewoe, duizend puistjes, indien 
het de soort betreft die licht geneest. Gezorgd dient te worden , 
dat kat noch kip den zieke raken , daar deze litteekens er door 
zou krijgen. Dezelfde pgpal i- woorden als in Tggal worden 
hier aangetroffen ; verder zijn ook woorden die ''snijden ■ be- 
teekenen verboden , en moeten die, welke groot, veel, 
1 e e 1 ij k beteekenen , worden vermeden ; daarentegen kiest men 
zooveel mogelijk »mooie\' woorden. Vele bezoekers worden, 
als omineus voor pokkenveelheid , geweerd. ]\Ien brandt zout 
bij den zieke , waakt en slaat met sad a-bezems van kelapa- 
ribben door het huis. 

§ 3. Semar.vng. Men noemt de pokziekte s a k i t s i d j i 
kahe [de eenige ziekte]. De huisgenooten mogen niet naar 
welriekende zaken rieken , noch hun haar kammen. ’s Avonds 
brandt men r a h a b-bladeren [zie onder Bantftn] of Arabische 
menjan en wrijft patients gewrichten met honig in, opdat ze 
later niet scheef groeien. \’’66r het uitkomen van de pokken 
wordt den patient niets gegeven ; daarna heeft inwrijving plaats 
met fijngewreven kemaladean, onkruid dat tegen granaat- 
boomen groeit , afkomstig iiit in vogeldrek aanwezige zaden ; 
bepaaldelijk dient het een granaatboom te zijn , die vruchten 
met witte pitten draagt. 

[Kemaladean = Dendropthoe lepidota Bl. , fam. der 
L or a n t h a c e a e. Deze en de verder volgende I.atijnsche be- 
namingen zijn ontleend aan Gericke-Roorda’s Javaansch W’oor- 
denboek, tenzij uitdrukkelijk een andere bron wordt aangegeven.] 


. zijn vail mij. 


' Vi-rg. §§ S (111 9 en Koeriiioeii ii''‘( TO en 86 . 

’ De toevoegiiigen in dit lioofdstiik, geplaatst tiisiclien [ 
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g 4. KExnAL. De ziekte noemt men n.a, t i a n ^ k r a n ^ (en) 
en dabag(en). De patient wordt, als de roode vlekken up- 
komen , met een samenwrijfsel van p d t j d n g-blad en d c d c 
[muskus] ingewreven. Na het uitkomen der pukken mnet bij 
zonsondergang met kelapabladstelen in het rend u’orden ge- 
slagen. Overdag wordt het huis donker gehouden . 's nachts 
mag slechts een zeer klein licht branden. In de buurt van den 
zieke wordt zwavel enz. gebrand , terwijl il r i e maal per nacht 
een fakkel onder diens a m b c n , leger.-^tede , gezwaaid wordt. 
Pantang-voorschriften als elders. Bij genezing drinkt de zieke 
honig, om zijn gebeente sterk te maken. De buren van een 
pokzieke wasschen hunne kinderen , als voorbehoedmiddel, met 
d e d e s-water. 

[Poetjoeng of p o tj oe n g = Pangiu m edule Rwdt., fam. 
der Bixaceae. 'De oliehoudende zaden zijn een gezocht in- 
landsch voedingsmiddel , maar zij moeten daartoe vooraf ont- 
daan worden van een vluchtig, giftig bestanddeel (blauwzuur) , 
hetgeen geschiedt door de zaden te koken of te roosten , in 
water te weeken of in den grond te begraven ; het zoo toebereide 
zaad heet in Jav. kloewak, Soend. kelewik. De bladeren ilie- 
nen als uitwendig geneesmiddel en aK vischbedwclmend middel: 
de fijngestampte versche zaden in Bantam als zoutsurrogaat om 
zeevisch lang frisch te houden. De uit de zaden geperste olie 
dient als lampolie en als uitwendig geneesmiddel bij huidziekten 
op de wijze van chaulmoogra-(.)lie. :■ (Encyclopaedie \-an .\eder- 
landsch-Indie). C. A. Backer, 72, meldt nog, dat de bladeren 
een spitsen top hebben en roestkleurig behaard zijn.] 

§ Demak. Pokken lieeten in hiii-> (zoo ook in andere 
streken) plentingen ; de veelheid ervan wordt aangeduid door 
loom rah [gewoon, alledaagsch]. Den pokkengeest noemt men 
kang aloe> [de fijne, zachtaardige] , ook gendroewa [van 
Skr. gandharva ; zie liierover Macdonell , IdO]. Men ziet hem in 
de gedaante van jongens, die met djagoeng, dodak of zand 
gooien. Teneinde hem niet te ontmoeten , vermijdt men tijdens 
eene epidemic zooveel mogelijk , in het donker te loopen. 

Ter bevordering van het uitkomen eet de patient kikwirschen- 
gebraad: als de pokken zacht worden wordt hij ingewreven — 
diborehi — met djeboek sari, fijngewreven rijpe djambe 
[pinangnoot, vrucht der Areca Catechu L. , fam. der P al- 
ma ceae]. Zijne nagels worden omwikkeld , teneinde tiem het 
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krabben te beletten. Soms worclt hij gedurende de koorts door 
den doekoen bespogen met djagoeng, onder reciet van dja- 
pa-mlntra, bezweringsformulieren ! 

[Zie hierover bet lezenswaardig opstel -Semboer-soewoek, 
d j b p (') - m o n t r b ,> in Alededeel. Zend. Gen., 34 (1890); de 
•schrijver is helaas niet genoemd ; onderwerp en stijl wijzen op 
J. Kreemer als auteur.] 

Een waakt er onder de a m b e n van den zieke ; boven dezen 
wordt een djala, vischnet, gespannen , terwijl in zijne buurt 
met sada’s in de lucht geslagen wordt. Gedurende de genezing 
eet hij kepiting en bladeren van gaboes, dooreengewreven in 
water , om bet gebeente krachtig te maken ; ook worden hem 
de gewrichten met honig ingewreven. 

[Gaboes = HorsfieldiaBl., fam. der Araliaceae, groote 
moeras-heester , met eigenaardig gevormde bonte bladeren ; aldus 
Jav. Wdb. en Haak. Volgen.s Backer, 330, is de gaboes: Ses- 
bania paludosa Brain, of grandiflora Mii]. , behoorende 
tot de Papilionaceae, met bruin gestreepte of bruin gevlekte 
bladeren. De Encycl. v. X. I. ten slotte geeft als wetenschap- 
pelijken naam op: Alston ia scholari.sR. Br.,fam.Apoc\'- 
n a c e a e !] 

In bins zegt men van den patient dat hij waras, gezond . is, 
al ligt hij op sterven ; dit geschiedt trouwens ook bij andere 
ziekten. .-\an men.struecrende vrouwen is het verboden om in 
het huis te blijven , aan de ouders om coitus uit te oefenen , 
aan huisgenooten om hun haar te kammen of te olien ; buren- 
bezoek wcirdt niet toegelaten. Oudtijds , toen bij pokziekte de 
ouderwetsche tjCloepaii [een eenvoudig bakje met (the, waarin 
eene pit] als lamp werd gebriiikt , mocht de pit slechts met 
een aan een stokje gestoken lombok in orde gehouden worden ; 
thans is algemeen een petroleumlamp in gebruik , maar steeds 
wordt nog, als rudiment, een lombok daarnaast gelegd. 

Buren wenden het volgende voorbehocdmiddel aan: drie 
zwarte peperkorrels worden op den drempel van het huis in 
den grond gedreven : daarover wordt gcreciteerd (sap a): koewe 
na(| merf-nc, iki bahe teloe sing n 6 mo n i, opdat , als de 
ziekte er binnentreedt , het bij drie pokken blijve. 

[De beteekenis der sap a is: Kom maar hier, deze drie slechts 
zullen u ontvangen.] 

§ b. B.VNJOEM.VS. In hootdzake’n als onder Tegal aangeteekend. 
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Pokziekte wordt iSra bet jit] [goede ziekte] genoemd ; de daarbij 
in acht genomen gebruiken en dergelijke heeten hier madja- 
p ait an. Als geneesmiddel wordt soms aangewend bet groen , 
dat op den kelor-boom groeit , gemengd met kruiden ; dit 
wordt op den patient gewreven of hem te drinken gegeven. De 
waker houdt een open mes in de hand en doet bij zonsonder- 
gang een drievoudigen rondgang om het huis. 

In Bax'DJARX'ECIARA zegt degene die een pokkenhuis binnen- 
treedt ; soekoe rangrang soekoe rangring omaliira ana 
ing t e gal ara-ar a o e m b e n-o e m b e n i r a talaga Ifiri pelen- 
ting aos. Verklaard als: rangrang — niet groot worden ; rang- 
ring = snel weggaan; soekoe pokken (als beenen betiteld, 
met het oog op het hard wegloopen) ; leri = afwaschwater van 
rijst, dat met suiker en tamarinde door den zieke gedronken 
wordt. In het algemeen wordt in de desa bij lijkwassching vaak 
leri gebruikt. 

De drievoudige omgang om het huis geschiedt liier met eene 
aren-bladrib in de hand te middernacht. 

[Kelor= Moringa oleifera Lam. of i:)terygosperma 
Gartn. (Backer , 285). Zie verder over dczen boom dc mede- 
deeling van Koesnoen , n". 3'>. — Deze gaf mij van boven- 
staand bezweringsformulier de volgende verklaring. X’olgens hem 
is soekoe rangrang op te vatten in de beteekenis van 'zool, 
waaraan een kleine larve, rang, hceft geknaagd , en wel om- 
dat zoo'n zool aan een pokdalige doet denken. De vertaling zou 
dan aldus Iiiiden: Beknaagde zool. je huis i.s op tegalan en 
grasvlakte, je drank in een meer van leri, de puistjes zijnvoL* 
Zooals bekend is, i.s het mcc'.tal onmogelijk, in een bczwerings- 
formiilier eenigen zin te ontdekken ; de meeste z.ijn eenvoudig 
niet te vertalen,] 

§ 7. Bac.elex, thans deel van Kedoe. De [lokziekte wordt 
p e 1 e n t i n g a n , sakit bagoes ol sakit ajoe genoemd [de 
mooie, lieve ziekte]. Van iemaml , die [lokken gehad lieeft, beet 
het: wis tahoe njabrang [— hij is al eens overgestoken ; verg. 
onder .Soerakarta]. Overigens treft men hier de gcwonc verborlen 
woorden aan, ook warm, jeukte en dergelijke. Komen de 
pokken uit , dan wordt de zieke gebaad met water , waarin ze- 
kere bladeren , rondon paridjata, gekookt zijn [een op bergen 
groeiende heester , waarvan de mode bessen door zwangere vrou- 
wen worden gegeten om een mooi kind te krijgen, Med in ilia 
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javanica BL; zie Jav. Wdb.]. In zijn drink- en waschwater wordt 
vooraf goud gedompeld. Men slacht voor hem eene zwarte kip , 
waarvan hii het vleesch eet , terwijl het bloed hem als \v e d a q 
op de huid gestreken wordt. Soms worden de gewrichten met 
honig ingewreven. 

In het algemeen heet het van hem . die aan pokken sterft , 
dat hij mati kalap of mati kfisarat [overleden door het 
.stelen door een boozen geest, door betoovering]. Soms blijkt 
dan , dat in de lijkvade geen lijk , maar een pisangstam ligt. 
Het is de kunst van den doekoen om , door middel van bij 
den zieke uitgesproken bezweringsformulieren enz., dit «\veg- 
nemen door een djin • te voorkomen. \'aak sterft een zieke, 
doordien de doekoen hem alleen gelaten heeft. De schijnbaar 
doode gaat dan als dienaar naar Xjahi Lara Kidoel, maar 
een knap doekoen weet soms een weggenomene terug te too- 
veren , de setans, die hem naar de Zuid-zee brengen, onderweg 
tot teruggave te nopen. Daarvan kan men op heel Java ver- 
halen hooren. 

In Keboemen’, waar men de ziekte agi ajoe (van vrouwen) of 
agi bagoes (van mannen) noemt, zegt men deze donga tegen 
pokken: Soeltan Tjferbon bebesanan karo Kjahi Ageng 
Mentaram pira djaloekane apa sewoe apa rong ewoe, 
akoe ora dj^djaloeki oekoer ’ndjaloek sidji baheloro 
bahe kang arang kang aos-aos. Arong= elk afzonderlijk; 
aos-aos = vol (sc. etter), men is bang van aaneengesloten en 
etterledige pokken. 

[De vertaling is aldus: De Soeltan van TjSrbon en Kjahi Ag6ng 
van Mataram docn hunne kinderen met elkander huwen; hoe- 
veel wordt er gevraagd (aan bruidschat) , is het duizend, is het 
tweeduizend? Ik vraag niets , maar ik vraag slechts een of twee, 
die wijd uiteen (elk afzonderlijk) staan en goed gevuld zijn.] 

Deze donga zegt de vadcr van den zieke of de waker elken 
avisnd met de sahadat daarachter. De waker slaat met een 
s a p o e r e g e 1 , vuilnisbezem , in de lucht. Ook hier driemalige 
omgangen met fakkel om het huis. 

\An AIuextilax' wordt nog in het bijzondcr gemeld , dat 
men zich aldaar den pokkengeest voorstelt in de gedaante eener 
oiide vrouw , die gloeiende kooltjes om zich been werpt (mawa 
of w a w a). 

g S. Joc.JAKAKT.V. Over het algemeen vindt men hier dezelfde 
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paiitangs en middelen aK overal elders, licpaaldelijk het 
verboden , om met indigo-blauwe klceren bij den zieke te k< unen, 
daar hij daardoor na genezing zwart zou kunnen worden. ' Dag 
en nacht moet er bij hem een ouderwetsch lam[)ic, tjeloepai], 
branden ; in zijne handen en nnder zijne voeten worden kalk- 
kruizen geteekend , diprapat. 

De vader gaat naakt driemaal over het zieke kind been , het 
met den penis over het hoofd ■^trijkend, (jeheel naakt ook 
slaapt hij onder de a m b c n van den zieke, en wel in tegen- 
gestelde richting . met het hoofd aan het voeteneind, njoeng- 
sang,- want zoo droomt hij licht welk genee.smiddel moet 
worden gebruikt. Rook van rotan , door hem opgezogen , blaast 
hij over het zieke kind heen ; of wel, hij steekt tike [opiiim- 
balletje] in de bladnerf van ketela gantoeng [papaja] en rookt 
dit er door heen, aldiis als het ware vuur slikkende , waarbij 
hijzegt:Kowe manch ora taq-oentala, geni taq-oental = 
jou, (pokkengeest) , zou ik niet op.slokken? vuur slok ik op! 

Pokzieken .sterven ke.sasar [van den rechten weg afgedwaald] 
en komen dan bij Ratoe Lara Kidoel. Dit mat i kesasarwordt 
algemeen aangenomen t. o. v. personen, die aan eene epidcmische 
ziekte .sterven. 

Om het hui.s van den zieke worden naakt drievoudige oni- 
gangen gehouden ; men ziet dan soms een tjoloq, een brandend 
lichtje, in een ander huis ingaan : claar sterft ilan wel ienianrl. 
Tot afweer brengt men houten afbecldingcn vati mannelijke cn 
vrouwelijke genitalia aan, of teekent ze met kool , roet enz. op 
deur of muur. Zoo ook komen zuowel het mannelijk (peli), 
als het vroLiwelijk schaamdeel (toeroeq) in bezweringen van 
epidemieen voor, b. v. : Tje ketjc wali ketje sad at setan 
wali koebra rgmpaq rempoe gdloegoe sewoe poq koelite 
panggang boeta, pbtjel setan jiindang tCnoeng, pring- 
pring pgtoeng andjang-andjang [)gli boentoeng, adja 
nolah aflja noleh ana toeroei] ge m b 1 e h - ge mb 1 e h. 

[Wali ketje = eenoogige wali; sad at setan, in tegen- 
stelling van s a h a d a t r o e s o e 1 , van Mohamad ; w a 1 i k o e b r a 
= vermaarde wali; rempaij r e m [) o e = vcrbrijzeld , gezegd van 
lange voorwerpen zooals boomen ; gC-loegc)e sewoe i)oi| = 
duizend kSlapastammen ; koelite panggang boeta = ge- 

> In T<';man>rgoeng \v<pi-dt dit jiiist gaamf gezion , ziu Kii|.p;iii»'U n" 37. 

■ Verg. s§ 1 en t) mi ivoosnooti ii"'. 10 en :!ti, atsniede n" L’O. 
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roostcrcie huid van een reus; petjel setan = groente van den 
duivel ; pindang t e n o e n g = vischsajoer om te betooveren ; 
pring p e t o e n g = dikke soort bamboe; andjang-andjang 
=: latwcrk voor planten ; p6li b o e n t o e n g ~ afgehakte penis; 
adja nolah adja noleh=kijk niet om ; ana toeroeq 
gembleh-gembleh=: daar is eene verslapte vulva.] 

§ *5. SOERAKARTA. De pokziekte krijgen wordt uitgedrukt door 
n a m p a n i g a n d j a r a n [gunst of zegen ontvangen ; kagandjar 
1 a r a = met cene ziekte gezegend] ofkoetilfin [koetil = wrat]. 
Evenals in Bagelen wordc bier ook njabrang gebruikt, steeds 
met wis of doeroeng [reedss of ^ nog niet*], maar niet van 
den tegenwoordigen patient. Veel ook spreekt men van sakit 
menoenggal mSnika [de eenige ziekte; verg. g 3]. Als een 
kind dreigt pokken te krijgen , plaatst men bet soms onder eene 
mand als in eene koeroeng en gooit daarover water uit, af- 
komstig van eene karbouwenbadplaats , digoejang ban joe 
goepaq-an k6bo. 

Xa bet uitkomen der pokken smeert men op de ledematen 
van den zieke banjoe tjgnkir [water van jonge kelapa]. waarin 
gedompeld is singgang sari, na snit weder bijgegroeide padi. 
Ook bestrijkt men den patient met soeloer kankoeng [wortel 
van de kankoeng = Ipomoea aquatica of reptans Poir. , 
fam. dcr C o n v o 1 v u 1 a c eae, een kruipgewas], vermengd met 
tijngewreven soempil, een kleine soort hui.sjesslak. 

Onder bet buis van den pokzieke brandt men tandjoeng- 
bladeren [Alimusops Elengi, fam. der Sapotaceae, boom 
met welriekende bloemen] en zout, ook voor de huisdeur. 'sXacht.s 
zwaait men driemaal met een fakkel in de onderruimte en de 
boeken van bet buis van binnen en van buiten. Boven den 
zieke zwaait men met een ouden kelap a-bladsteelbezem en 
god on g girang, steel met vele bladertjes. Ook bier slaapt 
de vadcr of die bem vervangt naakt onder de bale van bet 
zieke kind, en wel njoengsang, in tegengestelde richting. 
Zoo ook elders (verg. vorige §): alleen zoo kan hij de setans 
onderscheiden als ze binnenkomen. Verder verricht men de 
volgende magisebe handeling: men voegt in een tenggdq bij- 
een: keloewaii, kemiri, k6tjiq tandjoeng, ketjiq sawo, 
botor, beling, wingka, watoe (een klein steentje) , kgm- 
bang boreh, en werpt dit in de rivier (dilaboe) met de 
woorden : orang goewang-goewang sarat kije, akoe goe- 
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waiig padoehane anaqkoe, ik werp niet dit tonvermiddcl 
weg , maar de ziekte van mijn kind. Dit heet dipadoehi. 

[T e n g g o q = wijd gevlochten mandje ; keloewa i] = vrucht 
van de potjong (zie §4); kemiri = nofit van Aleurites tri- 
loba Forst., fam. der Sapotaceae; sawo = Achras L, , van 
dezelfde familie ; botor = er\vt van de katjipir, peulvrucht 
van Ostodes BL, fam. der Euphorbiaceae (volgens Backer. 
376: P .s o ph o c a r p u s t e t r a g o n o b o 1 u s D.C., tarn, der 
P a pi 1 i o n a c e ae) ; b e 1 i n g = glas.scherf ; w i n g ka = potschert ; 
kfimbang b o r e h = welriekende bloemen, dit tegelijk met wat 
boreh aan geesten geofferd plegen te worden.] 

Voor den zieke vree.st men vooral een tvezen , bekasaq-an 
genaamd ; door dit wezen wordt de pokdoode ge.stolen en naar 
berg of woud gebracht. Volgens velen ook zou hij Njahi Ra 
Kidoel moeten dienen ; anderen evenwel nemen dit .slechts 
aan t. o. v. aan cholera overledenen. 

g 10. AI.vdioex. In dit gewest, waar ongeveer dezelfde gc- 
bruiken als overal elders worden aangetroffen , doen de verhalen 
omtrent ontvoering naar Xjahi Ra Kidoel mee.-.t bij chcilera 
de ronde. 

In P.-\X.-VR,VG.\ zegt men, dat iedereen , die op exceptiniieele 
wijze gestorven is, -digondol demit Deloeka , naar Goenoeng- 
Deloeka wordt gevoerd. 

Gedurende beginkoorts drinkt de patient kelapa-watcr met 
honig, terwijl na breking der pokkcn koele wedaii's worden 
aangewend , b.v. van rijstpoedcr met k o e n i r of t e m o e. [C u r- 
cuma longa resp. Curcuma Zerumbet, beide van de fam. 
der Zingiberaceae.] Ook bier doet flc vader van den zieke of 
die hem vervangt na zonsondergang en te middernacht , naakt , 
omgangen om het hui.s , met een ouden bezem in de eene , 
een klappende zweep in de andere hand. Alenstrueerenden , 
en zij die zaad geloosd of coitus uitgeocfend liebben , mogen 
bij den zieke niet komen vOOr zij gereinigtl zijn. Dit verbod 
wordt ook van .Soerakarta gemeld en is elders evenecns bckcnd 
(zie ook onder Dfimak). 

§11. PkE.tXGEK. Met pokzieke kind noemt men in huis b ago n g, 
varken , omdat dit dier voor pokken onvatbaar is. Op de \ raag 
'hoe is uw kind?,', antwoordt men aloes. Beunghar, rijk-, 
is het woord voor het goed uitkomen der pokken, maar bij 
den zieke vervangt men dit door m a I a r a t arm . De be- 
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namingen voor pokken zijn koeris en bongsor (in Tjiandjoer 
bangsar), later ook tjatjar, men mag ze in het huis van 
den zieke echter niet noemen. 

De zieke mag niets vets eten ; in huis mag men geen geld 
tellen , geene woorden gebruiken die veel, groot, gedrang 
enz. beteekenen , terwijl zonlicht uit huis meet worden geweerd. 
\'erder vermijden ook hier de hiiisgenooten plaatsen , waar vele 
menschen zijn, uit vrees voor «talrijkheid . . 

Het uitkomen der pokken wordt bevorderd door den zieke 
te baden met belezen water: panimboelan. Gewenscht is, 
dat de pokken beuneur zijn, goed vol (met etter), niet hap a, 
leeg en zwart. Elke pok die droog is geworden , moet door de 
moeder of een bediende afgelikt worden. Het begin der genezing 
vormt tevens de krisis ; dan roept men een persoon die de 
djampe-koeris kan opzeggen en die tevens den zieke wascht 
met rijstmeel , vermengd met tjikoer (kSntjoer) en zout, 
in water dooreengestampt: ngaloengsoer. 

[Djampe = bezweringsformule ; verg. hierover R. A. Kern, 
Soendasche bezweringsformules , in Bijdr. T. L. \’k. . 56 (l'^06), 
b03. Mr. O. van Bockel wees mij nog op een pokkendjampe , 
voorkomende in de Notulen Bat. Gen., dl. 50, 1*^12, bl. 102, 
door Pleyte uit de Kropak van Tji-Salong (Krawang) medege- 
deeld. Kentjoer=Kaempferia Galanga L. , waarvan de 
wortel den kinderen als amulet om den hals wordt gehangen. 

Op vele plaatsen wordt o.a. verondersteld , dat de reuk booze 
geesten verwijderd houdt , en nog ander bijgeloof is aan deze 
plant verbondenv (EncN'cl. v. Xed. Indie).] 

Waar een zieke is , worden bij zonsondergang oude lappen , 
beendcren, zwavel, en alles wat stank geeft, ngarawoen, 
verbrand , terwijl de rook ervan het huis wordt ingejaagd. Een 
of twee ouderen waken bij den zieke, ieder met vijf of zeven 
arenbladstelen gewapend, die telkens als de zieke kreunt of 
schreeuwt door de lucht worden geslagen. Om de een a twee 
uren verricht men een omgang om het huis, de lucht slaande 
met arenbladstelen. Boven de ligplaats maakt men aan het 
dak vast: ananas-bladeren met witte kalkstrepen, wat djoekoet 
palijas (eene gra.s.soort) en uien met hare wortcltjes; want de 
d i o e r i g is bang voor alles , wat van achteren harig is , bo e- 
loean boedjoerna. Pezelfde afweermiddelen brengt men aan 
in de hoeken van hot huis en aan de binnenzijde der vensters. 
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Op de huisdcur maakt men vaak aaii beide kaiiten met kalk 
een kruis , tjakra. 

Wie aan pokken sterft, is door den djoerig koeris, pok- 
kengeest , gestolen en gebracht naar Goenoeng Agoeng. (loc- 
noeng Galoenggoeng of dergelijk geestenverblijf. Die djoerig 
ziet er uit als een reusachtige neger en komt in die gedaante 
niet door de deur , maar uit een hoek van het huis of eene 
donkere plaats ; daarnaar moet men dus met de arenblacKtelen 
slaan. Zoolang iemand naast den zieke waakt , kan de djoerig 
hem niet wegnemen. 

Tijdens eene pokkenepidemie loopt men liefst niet in het 
donker buiten , noch laat men de huisdeur open. Als de djoe- 
rig koeris door de deur binnentreedt, doet hij dit in de ge- 
daante van een zwarten hond. Hoort men du.s in epidemietijd 
ergens honden druk blaffen , dan meent men dat daar veel 
pokken zijn , want die honden huilen hunnen vorst toe om hulp 
tegen den indringer. X'olgens anderen loopt de djoerig, van 
onbekende gedaante, met eene lamp, die de honden aan het 
blaffen maakt. 

De kaoemlieden plachten vroeger op hunne wijzc de p(jkken- 
epidemie te bezweren door in optoclit om het huis van een 
patient, om eene wijk of om eene .stad zekere afwerende Ooeran- 
verzen te zingen , naar de beginsyllaben (cioel la joeqibana 
enz.) koelajoe genaamd. 

§ 12. llANTEX. De djoerig ziet er soms uit als een oiide hadji 
of sajjid met een lampje in de hand , of als een stoet van zulke 
lieden , die iemand begraven. Als vele honden ergens met de 
koppen omhoog blaffen, dan is de djoerig nabij (verg. boven). 
L'it eene gebruikelijke pokkendjampe blijkt, dat men rlen djoerig 
als eene pluraliteit opvat; Ki Toem e nggijeng langkoeng 
goenoeng, K i D e m a n g langkoeng p a s i r , K i L e b e 
karahaan, Sang Koelintjir poetih. Si TiAmg, Si 
D e ] ) o n g , Si T j b I e k , Si L e t e k , .Si D e w e k - o e w e k , 
oelah barang irak sinigawe sia ka oerang manoe-.a! 
Aing geus njaho dingaran sia! Los kaditoe katogal 
papak ka pamahpalan badak, is tan, is tan, istaii! 
Men kan den djoerig alleen zien , als men naakt in een hoek 
van het huis zit; slechts een doekoen kan het zonrler dat. 

Ook hier heeft men speciale doekoen koeris, evenals el- 
ders steeds mannen. Zij rijgen panglaj (bengle) [Zingiber 
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cassumunar R.-vb.] aan een zwarten draacl en geven dit als 
hals-, bulk, of armband tot afweermiddel. De doekoen blijft bij 
den zieke totdat de pokkeii iiitkomen, m i d a n g , en breken , 
dipepcs. De pokzieke wordt door den doekoen bespogen met 
gekauwde bladeren van tjombrang, elders van mindi of 
k a n d e r i , of daarmede gewasschen. 

[Tjombrang i.s de naam van een plant, waarvan het vrucht- 
beginsel , hondje, evenals tamarinde gebruikt wordt om spijzen 
te bereiden. Backer, 71, geeft nog de volgende javaansche na- 
men : h o n d j e- h o n d j e a n, ka t j o m b r a n g a n , tjombrang- 
an: soendaneesch : kihondje. Volgens hem is de wetenschap- 
pelijke naam Pittosporum ferrugineum Ait., fam. der 
Pittosporaceae, en heeft de plant spitse , beiderzijds dicht 
roestkleurig behaarde bladeren. Kleiweg, 331 , noemt haar Elet- 
taria speciosa, fam. der Zingiberaceae. — Mindi, een 
Meliacea, waarvan het witte hoiit gebruikt wordt om meubels 
te maken ; volgens Backer, 202, Melia Azedarach L. , de 
tjakra-tjikri ; met gezaagde bladeren. — KandSri =Bri- 
delia Wild., fam. der Euphorbiaceae, welker vruchtjes 
een surrogaat vormen voor staartpeper (Encyck v. X. I.).] 

Dag en nacht moet er ieniand bij den zieke waken , ’s nachts 
met een lampje. Hier en daar moet de lamp onder de bale 
branden , waarop de zieke rust. De bewakers mogen niet uit 
het huis , noch mogen zij zich krabben. In huis mag niets ge- 
braden of geroosterd worden; ook is luid praten , weven , hout 
hakken in huis verboden. Xaaste familieleden van den zieke 
mogen niet hardloopen. zich vermoeien, steken, slaan ofhouwen. 
1 )e vader mag niet houwen , snijden enz. zonder vooraf het 
pokzieke kind aldus te hebben toegesproken : "kom, nu gaan 
we snijden , houwen , ; enz. ; anders zou de arm van den zieke 
krom worden. Ging men in huis braden , zoo zouden de ver- 
eischte smeersels niet op het lichaam kleven ; bij steken zou de 
patient blind worden. Bij den zieke mag geen reukolie worden 
gebracht; vettige zaken mag hij niet eten, als boter, kelapa- 
melk, enz., wel vleeschvet ; geen zure of zoete zaken. Xa het 
breken der pokken ete hij koele bladeren enz. Over getallen , 
over veel of weinig mag in huis niet worden gesproken ; geen 
ruwe taal worde geuit. ]\Ien vraagt : soegih ta masakat? 
“■rijlc of arm?,.’ het uitkomen der pokken bedoelend. 

Bij alle openingen van het huis, deuren , vensters , enz.. 
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worden van buiten doornige struiken aangebracht. Pan dan-, 
ook salak-bladeren, worden aan de vier hoeken van het huib 
gebonden. 

[Pan dan, verschillende Pandamis-soorten , behoorende tot 
de fam. der Pandanaceae; salak = Zalacca edulis 
Rwdt. , fam. der Palmae, eene rotanpalm met geschubde eet- 
bare vruchten. De pandan-bladeren hebben scherp-getande ran- 
den , die van de salak zijn voorzien van scherpe dooms.] 

Tegen den avond spuwt men uit deuren, vensters enz. pang- 
laj-spog naar buiten, ngaboera. Des nachts verricht men 
omgangen om het huis, gewapend met eene brandende fakkel 
van kelapa-bladeren. 

Bij het opkomen der pokken wordt de zieke besmeerd met 
wrijfsel van groote sirih-bladeren, etek, en naaldfijne oedjoeng 
rahab. [Baeckea frutescens, fam. der Myrtaceae. waartoe 
verschillende granaatappel- en djamboe-soorten behooren. De 
naaldvormige , aromatische bladeren zijn een bekend inlandsch 
geneesmiddel en worden o.a. als abortivum gebruikt (Encycl. 
V. X. I. onder oedjong atap]. 

Bij het breken der pokken krijgt de zieke man tang (ketcla) 
en gepofte pisang, fijngemaakt en met water vermengd, op 
zijn lichaam gespogen. X'ervolgens wordt hij met tjakoer 
bejas (=bras kSntjoer) ingewreven, wat ook na genezing 
geschiedt. Hierdoor houden alle pantangs op, behalve de eet- 
pantangs, die nog ongeveer veertig dagen in acht worden 
genomen , ' waarna de patient met asch van aren-takken wordt 
ingewreven. 

§ 13. In ZuiO-B-tXTEX wordt de zieke gesiramd met tjai 
batang hondje, hondje-water: na het doorbreken der puistjes, 
mepes, met water waarin lampgni-bladeren fijngewreven zijn 
[Lampfini naam van een bittere plant: Coolsma, Suend.-Holl. 
Woordenboek]. Tot be.sluit steeds tjokoer bejas (tjokoer, 
elders tjakoer, plaatselijke uitspraak vonr tjikoer = ken- 
tjoer; verg. boven). Den djoerig nam men hier waar als vuur 
van groene of roode kleur; anderen zagen hem als menschvor- 
mig wezen met een hoofd als een aseupan (= koekoesan). 

De vader van den zieke verricht omgangen om het huis, 
vdor zoowel als na de m agh ri b-galat, met golok gewapend. 


* V*‘rg. Koe-<n()«*ii [H. 
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Aan het kind geve men alles , wat het wenschen kan ; niet 
goed i.s het, indien het om iets moet vragen. lets voor het 
kind koopen noemt men in dezen tijd ngabagoeskeun, na 
het uitkomen der pokken n gab e ii n e ii r k e u n. De moeder 
van het pokzieke kind moet n j i I e u n gl e u n , -broeien,. d. i. 
zij mag evenmin het hiiis verlaten als eene broeiende hen 
haar nest. 

In liet BuitenzoR(;sciie heet de pokzieke ook katjalikan, 
bezeten. Trapt iemand ons dicht bij den zieke bv. op den voet, 
dan moet men, in plaats van sakit! zeggen : ngeunah, 
ngeunah! (-heerlijk !). 

§ 14. leder , die zich voor ons onderwerp interesseert , zal 
zich wel met mij er over verheugen , dat bovenstaande ge- 
gevens, afkomstig van een ernstig en nauwgezet waarnemer 
en vorscher als prof. Snouck Hurgronje, niet langer begraven 
zijn gebleven onder den kostelijken schat van aanteekeningen , 
door dezen geleerde verzameld gedurende den eersten tijd dat 
hij op Java werkzaam was (18Sd — 1891). Zij doen zien , hoe 
het onderzoek naar de zeden en gewoonten van Java’s bewoners 
zich tot de kleinste bijzonderheden uitstrekte; zij doen tevens 
vermoeden, dat nog heel wat materiaal-rijkdom onder die onuit- 
gegeven aanteekeningen verborgen ligt. Wel jammer, dat prof. 
Snouck tot andere werkzaamheden geroepen werd , alvorens hij 
de bestudeering van Java voltooid achtte. Wei is waar hebben 
wij aan die nieuwe opdracht de standaardwerken over de Atjehers 
en Gajoers te danken, waarin ook veel van het op Java ver- 
zameld materiaal verwerkt is geworden. IVIaar toch , wat zoii 
een samenvattend werk over Java, gevloeid uit de pen van den 
auteur van Ue Atjehers », niet eene kostelijke gave geweest 
zijn! Vooral, daar over het doen en laten van den gewonen 
desa-man, over zijn innnerlijk leven in de eerste plaats, een 
werkelijk wetenschappelijk werk nog steeds noode wordt gemist. 

Men vergelijke bv. Veth’s <Java", speciaal het IY'= deel der 
nieuwe bewerking, of Mayer’s ■■'Blik in het Javaansche volks- 
leven, met bovengenoemde werken over de Atjehers en Ga- 
joers, met hetgeen geschreven is over de Bataks , Maleiers , 
Dajaks , Makassaren en Boegineezen, Toradja’s, Alfoeren. 

Dergelijke opmerkingen zijn reeds meermalen gemaakt en 
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gaan dan gewoonlijk gepaard met eene zekere verbazing over 
dat feit. Dit wordt weleens hiermee verklaard , dat men liet 
javaansche volksleven als voldoende bekend veronderstelt en het 
daarom niet de moeite waard acht, daarover te .schrijven. Dc 
waarheid i.s echter, dat men er inderdaad nog zoo bitter weinig 
van weet. De reden hier\’an is , hoe paradoxaal het ook moge 
schijnen, te zoeken in het feit, dat Java van alle eilanden 
verreweg het grootste deel van de Europeesche bevolking van 
onzen Archipel herbergt. Die Europeanen , gewoonlijk gekomen 
met elk ander doel dan eene wetenschappelijke studie van den 
Javaan te maken , sluiten zich bij elkaar aan en komen met 
den desa-man zoo goed als niet in aanraking. Is de Europeaan, 
die niet of weinig bekende streken bereist, als enkeling onder 
de inlanders levende , %'an zelf hierdoor gedwongen in alle op- 
zichten him lief en leed te deelen, op Java is het onder gewone 
omstandigheden bijna onmogelijk , om in de inlandsche maat- 
schappij te worden opgenomen ; op dit eiland leeft de Europeaan 
naast , niet onder de inheemsche bevolking. De omstandigheden 
brengen dit nu eenmaal mede. Men bedenke . hoe moeilijk het 
gaan zou , indien men in Eiiropa zich zou willen inburgeren 
bij de bevolking van het platte land om haar ■ animisme - te 
bestudeeren , en verwondere er zich niet over, dat iets dergelijks 
ten opzichte van de Javanen zoo goed als uitgesloten is. 

Dat niettemin een wetenschappelijk onderzoek naar het maat- 
schappelijk en geestelijk leven van Java’s bewoners mogelijk is, 
behoeft geen betoog. En waar men meer en meer het groote 
nut van wetenschappelijke expedities — waarbij de ethnologic 
helaas steeds als iets- zeer bijkomstigs wordt beschouwd ! — 
inziet en ze ook uitzcndt, vraag ik mij af, of men er eindelijk 
niet eens over zal denken om eene wetenschappelijke ex[je- 
ditie;-- voor Java uit te rusten? .Als leider zou men een ethnoloog 
moeten nemen , die , toegerust met de noudige kennis van de 
op Java gesproken talen en bedeeld met eene fijne opmerkings- 
gave, zich liefdevol en uitsluitend wijden wilde aan die taak ; 
hem zou dan een staf van ontwikkelde Javanen , Soendaneezen 
en Madoereezen moeten worden toegevoegd , liefst van niet 
hooge geboorte , en tot him taak gedurende een jaar speciaal 
voorbereid. Mij dunkt , dat in weinige jaren een resultaat bereikt 
zou kunnen worden, hetwclk voor de ethnologische wetenschap 
van onschatbare beteekenis zou blijken te zijn. 
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Ol'.MERKiNC ; Eerst toen ik met deze verhaiideling tot g 120 
gcvorderd was, nntving ik van inijnen oud-leerling Alas 
Koesnoen, inlandsch rechtskundige alhier, tal van belangrijke 
pokkengegevens . welke hij op mijn verzuek door ondervraging 
van doekocns en wijze lieden verzameld had. Ik heb ze 
helaas , vddr g 120, niet in deze verhaiideling kunnen ver- 
werken , en laat ze onder .50 nummers als bijlage hierachter 
volgen , om hier en daar in eene noot er naar te verwijzen 
met : Koesnoen , n'' zooveel . — De na n" 5U volgende 
gegevens kreeg ik , toen deze verliandeling zoo goed als vul- 
tuoid was. 


II. 

g 15. Xa in hoofdstuk I de mij door prof. Snouck Hurgronje 
verstrekte data trouw te hebbcn wecrgegeven , zal ik deze tlians 
tot verschillende groepen bijeen voegen en in vcrband brengen 
met analoge denkwijzen en gebriiiken , om aldius te trachten , 
eene verklaring ervan te vinden. 

Wat in de eerste plaats opvalt , is het verschijnsel , dat het 
primitieve denken zich van de pokziekte — zooals ook van 
andere ziekten , lioewel niet in zdo opvallende mate — eene 
zuiver materialistische voorstelling maakt. Het schijnt den pri- 
mitieven men.sch bijzonder zwaar te vallen , zich een denkbeeld 
tc vormen van verschijnselen , die niet grof-zintnigelijk zijn waar 
te nemen ; eenigszins abstracte voorstellingen zijn het primitieve 
denken over het algemeen te machtig. A'andaar, dat wij bij 
minder ontwikkelde volken de neiging bespeuren , om abstracta 
tc materialiseeren , te personifieeren. Zoo zien wij ook de pokken 
belichaamd hetzij in mensch of dier, hetzij in een geest, die 
op zijn beurt vcclal weer gcmaterialiseerd wordt gedacht in 
mensch of dier. Dikwijls treft men de voorstelling aan , dat dc 
pokziekte niet in den pokgeest belichaamd , maar door dezen 
vcroorzaakt wordt, terwijl men zich die veroorzaking , evenals 
den pokgeest zelf, wederom zoo realistisch mogelijk denkt , bv. 
door het strooien van zand enz. 

Met deze materialistische beschoiuvingswijze zijn dc ver- 
schillende manieren , waarop men zich de pokziekte van het 
lijf tracht te houden of er zich van tracht te ontdoen , geheel 
DI. 71. 2 
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in overecnstemming : men tracht cle pokkcn van den patient 
te verjagen , door dezen te was-^chen o! te baden , d'Hir de 
zdekte van hem op een ander of up een dier ot e'en worwerp 
over te brengen , door de ziekte weg te vegen , weg te iverpen , 
weg te doen drijven , enz. 

Xiet altijd zijn de voorstellingen even duidelijk . prae-animis- 
tische denkuitingen vermengen zich veelal met zuiver animis- 
tische : de meest tegen-^trijdige opvattingen en gebruiken zijn 
daarvan het noodzakelijk vuortvioei-jel en komen dan (zok veel- 
vuldig voor. 

§ 16. In mijn pokop.stel kan men vele voorbeelden vinden 
van per.sonifieering van de pokken of den p(.ikgee'.t ; de Maka^- 
•saren en Buegineezen stellen zicli , zouak wij aldaar op bl/. o.) 
zagen , de pokken als een vorst voor, aan wien hulde bewe/en , 
voor tvien heerendien.^t gepraesteerd wordt door het doiir.staan 
der ziekte; de Tobeloreezen -<[)reken tie pokziekte aan met 
■ Djou , Heer (o. c. biz. 6l), zoi)aB ook de Galelareezen 
doen, volgens \'an Baarda, biz. 71, vvaar de djou nader als 
een machtige booze geest wordt voorgesteld ; of men rtaept de 
pokken aan — zoo in de Molukken — als heer grootvader, 
voorouders , - heer ziekte (pokop.stel 04 , Eb); of 'wel . men 
stelt zich de pokziekte voor als eene oude vrouw uit het 
geestenrijk, de Po Xi der Atjehers, die met korrelachtige 
voorwerpen werpt (o. c. als rod jo penawar, vorst der 

ziekte-afweerders , bij de Gajoers. waarbij men echter vooral 
aan euphemisme lieeft te denken (o. c. 71). \Xrder zagen wij 
in mijn pokopstel , dat verschillende Dajakstammen de pokken 
aanduitlen als orang bagoes , de Alinangkabauer^ haar 
noemen ninieq nan mambjKJW bocah-boeah (bl/,. 7d, 
77), terwijl Helfrich s. v. tocmboh metledeelt, dat men voor 
pokken krijgen in de Beseniah-streken de uitdrukking bezigt 
k e n 0 p e n i a k i t orang b a g o s. 

Op Java verschijnt de pokgeest als neger , die den patient 
steelt (Preanger, Ml); als bekasatj-an, die evenzoo handdt 
in opdracht van Xjahi Ra Kidoel (.St)erakarta , It E) ; als hadji 
of sajjid met een lampje in de hand, of als een stoet van 
dergelijke per.sonen (Banten, It 1 '_’) ; als mcnschvonnig we/en 
met a s e u p a n-hoofd (Ziiid-Banten , § Id); ;ils (jude vrtjuw, the 
met gloeiende kooltjes werpt (Aloentilan , ,M). A an mijn oiul- 
leerling Alas Koesnoen , inlandsch rechtskundige , vernam ik , 
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clat men zich in W'anasaba den pukgee.st voDr.stelt als een man, 
die nacht.s runddoolt met een stuk touw en eene brandende 
Innt in de hand; degeen , die in zijne handen valt , wordt met 
het ti)Uw aan handen en voeten gebnnden en met de lont 
gebrandmerkt. ' Dit laatste is eene m}'the-V( jrming , die sterk 
doet denken aan de opvatting der .Maka.ssaren en Bnegineezen 
also(,)k der Gajoers , volgens \velke de pokdaligheid als het 
ware den stempel vurmt, donr \"()rst-Pokken op den patient 
gedrukt (mijn pokopstel, 5(i , 71). Intere.s.santer is in de laatst- 
vermelde pokken-persunificaties het element viiur , daaraan 
vastgeknoopt ; wij komen beneden daar nader op terug. Typisch , 
in verband met Koe'iioen's mededeeling, is verder ook de 
voorstelling van den pokgeest, die de Hare'e-sprekende Toradja's 
crop na houden : de pokgeest doet zich daar voor als een 
groote zwarte man met stekels over het gansche lichaam, 
door een prik van een welker hij iemand de pokken kan doen 
krijgen (Kru}-t, De Bare’e-sprekende Toradja's, I, 417). 

§ 17. In Demak vertoont de pokgeest zich als een troepje 
jongens, die met d6dak. djagoeng of zand strooien (zie §5). 
Eene dergelijke realistische voorstelling vinden wij bij de 
Atjehers en Alinangkabauers (zie vorige §) en ook elders , en 
niet alleen t. o. v. pokken. In mijn pokopstel maakte ik er reeds 
melding van, hoe men te Batavia in 1010 de ontsmettings- 
brigades ervan verdacht , de cholera te verspreiden door be- 
sprenkeling van mensclien en voorwerpen met smetstof ; hue 
men in Rusland in hetzelfde jaar dezelfde ziekte toeschreef aan 
een boozen geest, dien men zich o. a. in eene oude Zigeunervroiiw 
belichaamd dacht , en die de ziekte als poeder onder de menschen 
yon rondstrouien (o. c. 84. 8,)), l\[en zal het zich nog herinneren, 
hoe in den zomer van 1911 de cholera in Calabrie tot bloedige 
onlusten geleid heeft , doordat de bewoners dachten , dat de 
regeering, iingerust over de vermeerderiug der bevulking, de 
cholera opzettelijk deed verspreiden. In \'erbicaru werden de 
ileuren van het stadhuis geforceerd en were! o. a. de gemeente- 
secretaris vermonrd. Hij blies eerst na eenige martelingen den 
laatsten adem uit. Hij were! onthoofd en zijn hoofd in triomf 
op een piek rondgedrngen , meldde een correspondent der 

^ ^ ..Ivoosiioeii ' ii" 21 . \vaa.r inoii ooiio ^’Gwijzigido vuor- 

ritolIinjA aaiitroft iiit Pootjtina’ 
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Xieuwe Courant in het niimmcr van 30 Au^ubtus In 

iMassafra , aldus een brief uit Rome van 15 September RU 1 
aan de Xieuwe Rotterdamsche Courant, werden tlen llR' de 
geneesheeren aangevallen door een dol geworden menigte, die 
het hospitaal in brand stak en toen de autoriteiten begon te 
vervolgen. In Bari stond een boer zijn broer te beloeren . die 
in een hospitaal zich een serum-inspuiting liet geven. De boer, 
die meende dat de dokter op zoo'n manier de cholera inentte, 
schoot hem om den hoek van de dear dood. 

Xieuw is dit volksgeloof niet. Toen in den tijd van Commodus 
en Domitianiis eene , tot nog toe onbekende , epidemic woedde , 
waaraan soms meer dan 2000 personen oj^ een dag ten otter 
vielen , schreef men dit toe aan vergiftiging door het prikken 
met vergiftigde naalden. Der Glaube an Vergiftung ist zu jeder 
Zeit, bei jeder neuen unbekannten Epidemie , iinter dem unge- 
bildeten Theile des Volkes aiifgetreten und hat zu W'uthaus- 
bruchen gefuhrt, zegt terecht dr. A. W’ernher ( Das erste 
Auftreten und die Verbreitung der Blattern in Europa , 27). 
Dat men vroeger in gansch Europa dacht , dat de Joden de 
bronnen door pestpoeder vergiftigden , vermeldde ik reeds in 
mijn pokopstel , 84. Vergelijk in dit verband nog 5o. 

Waarom men zich de veroorzaking van pukken denkt door 
rondstrooiing van djagoeng of dergelijke korrelachtige zaken . 
ligt voor de hand : de gelijkenis met pokpuistjes heeft dezc 
voorstellings-associatie doen ontstaan. Merkwaardig is het. dat 
men deze voorstelling ook vindt bij de Tamils en de Roethenen ; 
De Tamilsche pokgodin IMari-amman , waarmede wij beneden 
nader z.ullen kennis maken , strooit paarlen rond , terwijl de 
Roethenen de pokziekte verpcrsoonlijken in eene oude , met 
erw ten overdekte vroiuv , die overal pokken di.)et ontbtaan , 
waar zij die erwten dr)et neervallen (Hovorka-Kronfeld , 11 747). 
Bekend is het, hoe Moz.es door strooiing van ovenroet in 
Eg\'pteland booze zweren op mensch en dier deed uitbreken 
(Exodus 0 ; 8 v. v. , Leidsche vertaling) ; bekend ook de strijd- 
vraag , of hier aan pokken of aan eene andere ziekte moet 
Worden gedacht. leene cenigszins andere voorstellings-associatie 
treffen wij in Afrika aan. Volgens Ivllis wijten nl. de Togo- 
negers de ziekte aan den pokgecst Sapatan, die 's nachts 
r(jndwaart en den menschen de pokken aanblaast. Bij de J o- 
roeba's heet de pokkengod Shankpanna, en stelt men 
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zich tlien voor als een oude met een stok ronclhinkende man; 
vliegen en muskieten zijn zijne boden . een met w i 1 1 e e n 
r o n d e .s t i p p e n bezaaide stok zijn embleem (Hovorka-Kron- 
feia, II 74, s). 

S IS. De bewoners van bet achterland van Finschhafen , de 
K a i - of bo.sch- en bergmenschen , gelooven , als echte natuur- 
menschen , niet aan een natuurlijken dood ; de dood wordt door 
eene soort magie , de Hafe-magie. veroorzaakt, \'oor de pokken 
is deze evenwel niet voldoende en men neemt dan ook aan , 
dat daarbij nog een geest, met name Hong, in betrokken is, 
van wiens kracht op eene geheimzinnige wijze door den toove- 
naar gebruik wordt gemaakt. Men gelooft , dat iemand eerst 
op eene bijzondere wijze wordt doud-getooverd , en de ■ zielestnf- 
der pokken alsdan op andere menschen wordt overgedragen. 
Aldus meldt ons Ch. Keys.ser in Xeuhatiss’ sOeutsch Neu- 
Guinea,, III 13b. 

Duidelijk is de voorstelling van den schrijver , die erg met 
het woord Seelenstoff koketteert, niet. Op biz. FiS vernenien 
wij van hem, dat Hong een p ok geest is, van wien de kracht 
om pokken te veroorzaken oorspronkelijk ontleend werd , en 
die daarom zeer gevreesd is. Om hem buiten het dorp te 
houden , verspert men den weg met boomstammen en ander 
hakhout , besprenkeld met scherpe vochten (van lianen ?) ; ook 
begraaft men wel boomvaren-stammen op de wegen , om Hong 
te doen denken . dat het dorp reeds uitgestorven is. 

Deze afweermiddelen nu — welker beteekenis wij beneden 
nader zullen onderzoeken — doen zien , dat de Kai-heden de 
pokken direct van Hong afleidcn , zoodat waarscliijnlijk aan de 
tusschenkomst van een ■ toovenaar in het geheci niet gedacht 
wordt en van zielestof althans hierbij wel geen sprake zal 
zijn. Waarscliijnlijk zal het bij nader onderzoek blijken , dat men 
zich de pokziekte even grofmaterialisch voorstelt als Hong z.elven, 
waarvoor cens de schrijver in hoogst eigen persoon werd aan- 
gezien ! 

Omtrent hunne buren , de aan de kust wonende Jabim, 
vcrnemcn wij in denzclfden bundel van een anderen zendeling. 
Heinricii Zahn , flat zij zich indcrdaad eene materialistische 
voorstelling van de pokken maken. Medegedeeld wordt nl. 
(aldaar biz. 32b). dat de Jabim in een miniatuurprauwtje van 
sagopalm-blad een geest laten wegdrijvcn , die de pokken 
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met zich mee meet nemen, onder het uit-^preken der 
vi')lgende bezweringsformule : Breng haar weg naar ecn ander 
di>rp. Indieii de menschen u daar aan het strand trekken , gcct 
him dan het ding en doe hun aan wat ge on-' gedaan 
hebt. ' Als leeftocht wordt wat taro meegegeven , tenvijl men 
verder d e h a n d e n aan het p r a u w t i e a f v c e g t . \aibr het 
aan de zee toe te vertrouwen. 

En de naburige T a m i , waaraan G. Bamler in denzelfden 
bundel een opstel wijdt, schrijven de pokken toe aan een der 
B o e \v o e n-geesten , die het lichaam van een visch en het hord'd 
van een mensch hebben , doch zich kunnen beliclKimen in een 
mensch. Als men van den prikken-boewoen spreckt, slelt men 
zich dien dadelijk voor als een Europeaan , en inderdaad schiinen 
de pokken daar door Europeanen gebracht te zijn (o. c. 

Het feit , dat men zich Iher den Europeaan als pokgeest roi ir- 
stelt , klript geheel met de mcdeilceling van Keysser, dat hij 
eens voor den Hong werd aangezien , en doet hunne matcriali->- 
tische voorstelling van het onzichtbare duidelijk uitkomen. 

S I'd. r)at men {■)nk in Eurripa ziekten , en Vnoral epirlemiecn . 
liersonitieert , bewijzcn de b"ven vcrmclde voorbcelden nil 
Rusland t. o. v. dc cholera, terwij! ik in inijn pokop-tel, biz. 
■'^6 — 8/ , gewag maakte van de zuid-duitsche benaming Blat- 
ter m a n n voor pokken . en van de uitdrukking g r a - i e r e n 
Voor het woeden eener e|)ideinie , afgek'id direct \Mn het laliin- 
sche grassari — ointhvalen , omdulen. .Mooie voorbeelden 
vinden wij daarvan .)ok bij de maccdoni'chc Grieken en Slaven , 
medegedceld door G. I’. Abbott in zijn Macedonian folklore 

Algemeen is in ^[acedonie de voorstelling der pokken aK 
godin. J)e Serviers noemen haar kortweg bogine of godin , 
zofj ook de Boelgaren , tenvijl de Grieken haar door VLr-,chillende 
\'lei-namen aandiiiden . als Acp/eio.'i/fiv = de genadige , en 

\ rouwe I’okken , hiau H/.ir/u'. 

Dit laatste leidt men af van het oiid-(',riuksclie fr/jiyn; 
= lot, weldaad , lieil , tenvijl aan H/.iryn'. zelf de pokken- 
benaming \Moya ontleend schijnt te zijn, ofsihoon anderen 
dit laatste liever van nifhr/la ~ ontstekang, weiisclien af te 
leiden. 

Idaar wordt eer bewezen , door boui|uetten \'an bl(]cmen met 
bladgoud versienl bij den zieke te plaatsen , de kamer kraak- 
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§ 20. 

zindelijk te houden , geen vrouwenarbeid te verrichten, de 
muren der woning en speciaal der ziekekamer met honig te 
besmeren , enz ; alles om haar gunstig te stemmen , zooals het 
beet. Beneden zullen wij zien , dat aan een en ander oor- 
spronkelijk eene geheel andere beteekenis meet worden toe- 
gekend. 

Ook andere epidemieen worden in die streken verpersoonlijkt : 
de Mag\'aren bv. stellen zich de cholera voor als een naakt 
kind (H. von Wlislocki , Volksglaube und religioser Branch der 
]\Iag\ aren , 12b); evenzoo de Siebenbiirgsehe Saksers , die deze 
ziekte ook wel in eene oude vrouw belichamen (H. von Wlis- 
locki , Volksglaube und Volksbrauch der Siebenburger Sachsen , 
100); zoo gelooven de Serviers, Boelgaren , Russen , Roemeniers 
en Magyaren ook aan >■- pestvrouwen '> , c u m a (F. S. Krauss, 
Volksglaube und religioser Branch der Siidslaven , 57). 

§ 20. Personificatie der pokken vinden wij verder ook in 
Voor-Indie, en vooral daar wordt aan deze ziekte bijzonder 
groote eer bewezen. Algemeen wordt zij daar als godin vereerd 
of als openbaring van eene der hindoe-godinnen opgevat , die 
dan indirect als pokgodin beschouwd wordt en als zoodanig 
eene bijzondere vereering geniet. 

Deze godin wordt gewoonlijk onder verschillende benamingen 
— Maria-tal , IMari-amma , Devi , Mata , Sitala — vereenzelvigd 
met Kali, de vrouw van C^'iva. Als Mari- am man wordt zij 
vooral door de dravidische Tamils vereerd. Zij is een van de 
vele a m m a’s of moeder-godinnen , die men in Z. -Indie als 
schutsgodin van het dorp overal aantreft ; Mari-amman 
= doods-moeder , wordt speciaal als pokgodin beschouwd 
en vormt als zoodanig eene versmelting van de dorps-moeder- 
godin met Kali. Zij wordt voorgesteld als strooiende met 
paarlen (verg. § 17) en men tracht haar door offers en door 
' hook-swinging > te bezweren (Balfour s. v. small-pox , amma , 
mari-ammun). 

Onder » hook-swinging » wordt verstaan het hoog boven den 
grond zich laten bungelen aan een in het vleesch geslagen 
haak; eene uitvoerige beschrijving hiervan kan men vdnden 
in E. Thurston’s ‘Ethnographic notes in Southern India,) 
487 — 5U1. 

In de 17' eeuw werd de pokgodin, volgens J. Jolly (Medicin , 
Pa), in Z. -Indie Basil ri = masuri genoemd , welk woord 
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'<linzenziekte » beteekent (naar den v'orm der puisten ; masuri = 
linze, o. c. ‘->3). 

Onder den naam Si tala is zij meer in het noorden bekend ; 
dit vvoord beteekent «de koele». Bij Jolly, b4 , lezen wij daar- 
omtrent het volgende: < An die kalte Behandlung der Focken , 
die jedenfalls auf dem damit verbundenen F'ieber beriiht, .schliesst 
sicli eine anscheinend jiingere Xebenform dieser Krankheit , 
’sitala “die Kalte» , an. Xachgewiesen ist die.ser auch in den 
nenindi.schen Sprachen noch vertretene Pockenname bisher in 
Bhavapraka’sa , dock kommt das damit vervvandte 'sltalika 
als eine volkstiimliche Bezeichming der Focken . . . schon bei 
Dallanas zu Su’sruta,2 — 13 vor, also im 12. Jahrh. Der Bhava- 
praka’.sa (lb Jahrh.) teilt die ’sitala in sieben Arten ein..; En 
verder op biz. ; Der Cultus der sieben Pocken-schwestern , 
denen offenbar die obigen sieben Erscheinungsformen der ’sitala 
ents()rechen , and insbe.sondere der Sitala, ist heutzutage in 
Xordindien sehr verbreitet. » De zeven poksoorten worden dus 
in zeven pokken-zusters verpersoonlijkt, waarvan Sitala de voor- 
naamste vormt. Eitvoerige mededeelingen hierover vindt men 
bij \V. Crooke, Popular religion and folklore of Southern India , 
I, 12.j — 13b, well- belangrijk werk ik hier helaas niet kan raad- 
plegen. De ezel is Sitala’s rijdier; zij zelve woont in den 
nimba-boom, teruijl de pokzieken met nimba-bladertakken 
worden bewaaierd, welke bladeren ook boven de dear van de 
ziekekamer opgehangen of aldaar in eene kom met water gelegd 
worden (Joll}', 2.)). 

Xtmba = Azadirachta Indica, bekend onder den por- 
tugeeschen naam Margosa, waaraan geneeskracht wordt toe- 
gekend (Balfour s. v. inargosa). Meisjes , zwangeren en kinderen 
mogen zich in de nabijheid van deze en eenige andere boomen 
niet ophouden , daar kwade geesten daarin hun verblijf houden 
(Thurston , 3l)7 v.). 

Balfour doet s. v. small-pox, waar de nimba-boom nimtree 
wordt genoemd, overeenkomstige mededeelingen; een pot met 
water, overdekt met een gelen dock en met de bladeren van 
den nimba-boom , wordt in de ziekekamer geplaatst als vertegen- 
woordiger der pokgodin ; die bladeren worden verder om het 
bed van den patient gestrooid, terwijl deze zelf de jonge 
twijgjes gebruikt tegen het jeuken der puistje,s, die, als ze rijp 
worden, met een \an die bladeren gemaakt papje worden inge- 
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smeerd. Ov'er de beteekenis dezer bladeren zullen wij bet 
beneden nog hebben ; zie § bS. 

§ 21. Ook bij de Khasi’s wordt de pokziekte in hooge mate 
vereerd als godin , vooral door den stam der S\ nteng.s , die bet 
zich , evenals o. a. de Alaka.ssaren en Roegineezen , tot een eer 
rekenen , door de pokken gescbonden te zijn (Gurdon , The 
Khasi’s, lOS). Als de godin een huis is binnengetreden en aan 
een of meer personen de pokziekte lieeft bezorgd , wordt volgens 
Jenkin.s — geciteerd door Gnrdon t. a. p. — een bak met helder 
water buiten de dear geplaatst, waarin een ieder vddr het 
binnengaan zijne voeten moet reinigen , daar het hiiis als heilig 
wordt beschouwd. Op de Kha.si-hills is de pokgee.st bekend 
onder den naam U Siem hiang thylliew; hij geniet echter 
geene bijzondere vereering, maar men roept liever de hulp in 
van twee andere gees ten , Tynrei en Sapa , waaraan een hoen 
of geit wordt geofferd. 

Gurdc)n veronderstelt , dat de S)’ntengs hunne pokgodin 
hebben ontleend aan de Hindoes, en hij vereenzelvigt haar met 
Sitala. M. i. bestaat voor deze meening weinig reden ; dat de 
Syntengs onder hindoe-invloed hebben gestaan vormt , gegeven 
de algemeene verbreiding van gelijksoortige pokkengebruiken , 
geen voldoenden groiid hiervoor. 

§ 22. Op Ceylon wordt de vereering der pokziekte op de 
spits gedreven. V^oor de Singhaleezcn aldaar vormen de ver- 
woe.stingen , door den luipaard aangericht, met de bezoeking 
door pokken de vreeselijkste plagen , hun door de goden ge- 
zonden. Zij noemen de pokken maha 1 ed d a, de groote ziekte , 
zegt Balfour s. v. small-po.x , en be.schouwen haar als teeken 
van devidosay, den toorn der goden. 'In Ceylon.., zoo 
lezen wij verder, "such is the awe inspired b}- this belief in 
connection with the small-pox, that a person afflicted with it 
is alwa\'s approached as one in immediate communication with 
the deit\' ; his attendants address him as m\’ lord- and ' vour 
lordship.., and exhaust on him the whole series of honorific 
epithets in which their language abounds for approaching per- 
sonages of the most exalted rank. At evening and morning, a 
lamp is lighted before him , and invoked with prayers to protect 
his famih- from the dire calamity which has befallen him.self. 
And after his recovery, his former associates refrain from 
communication with him until a ceremon_\- shall have been 



26 HET PRIMITIEVE DENKEN IX POKKEXCEBRUIKEN. § 23. 

performed b\' the capwa, called awasara-pandama . or nhe 
offering of lights for permission',-, the object of which is to 
entreat permission of the deit\- to regard him as freed from 
the divine displeasure , with libert}- to his friends to renew 
their intercourse as before.'/ 

De vereering van de pokziekte of den pokgeest zien wij op 
CeA'lon derhalve overgebracht op den pokzieke, die min of meer 
als de incarnatie van den pokgeest of de pokken zelf wordt 
gedacht. Waar het animisme reeds zijn intree heeft gedaan , is 
de voorstelling , dat de ziektegeest of althans een ziekteveroor- 
zakende geest in den patient is gevaren , heel gewoon. Veelal 
wordt dan getracht, door exorcisme den geest uit het lichaam 
te drijven. Waar het echter eene ''vereerde ziekte betreft zooals 
de pokken , wordt de patient , naar wij zagen , met den meesten 
eerbied behandeld. 

§ 23. Een merkwaardig analogon van de ceylonsche vereering 
van den pokpatient wordt ons door \’an Baarda van de Galela- 
reezen medegedeeld. «Geraakt de pokzieke , zoo schrijft hij op 
biz. 72, '-in de koortshitte aan het ijlen . . . en wordt hij wild, 
zoodat hij opstaat, het huis uitloopt en bij niet door de ziekte 
aangetasten komt, dan mogen die hem maar niet zoo aanvat- 
ten ; neen ! in hem is de Pokken-koning , de Djou gevaren! 
Dus hurkt men eerbiedig voor hem neer en brengt hem eerst 
den s6mbah... daarna eerst vat men hem, met de noodige 
reverentie , aan en brengt hem naar zijn woning terug. » 

Op Java komt dergelijke voorstelling, naar het schijnt, niet 
voor; alleen vinden wij onder Biiitenzorg opgegeven , dat de 
patient aldaar kgtjaliq-an, bezeten , wordt genoemd (zie S 13) ‘. 
Misschien dat hiermede het verwennen van het pokzieke kind , 
van Z.-Banten gemeld (§ 13), in verband moet worden gebracht. 
In het algemeen schijnen de Javanen de opvatting te huldigen , 
" dat men aan zieken , aan zieke kinderen vooral , ieder opko- 
mend verlangen behoort in te willigen , daar dit bevorderlijk 
is aan de herstelling;/- aldus J. Kreemer in Mededeel. Zend, 
gen. dl. 36, 9. Ook mag aan de zwangere vrouw niets ont- 
houden worden, waarin zij trek heeft, daar zulks zich op het 
kind zou wreken ; deze gedachte vinden wij in onzen geheelen 


' Zie ook Koesnopii 12, wiiaruit blijkt, dat mijno vci-onJpi'.st(‘lliiir; omtrpiit 
liet vorwonnen van zieken inderdaad aannemelijk te aehten is. 
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Archipel verspreid ; zie Kleiweg de Zwaan , 45 v. , 48. De uit- 
drukkingen n g a b a g o e s k e u n en n ga b e u n e u r k e u n (§ 13) 
doen zien , dat de wen.sch , om de ziekte een gun.stig verlonp 
te doen nemen . ook bij het verwennen van het pokzieke kind 
voorzit. Het is evenwel zeer goed mogelijk , dat achter dit ver- 
wennen niets bijzonders te zoeken is; doen wij zelven anders 
met onze zieken? 

24. Eigenaardig is het, dat op Cexdon de luipaard in 
verband met pokken wordt genoemd ; zie S 22. Ik veronderstel , 
dat de gevlekte panter bedoeld is . wiens vel de associatie met 
pokken heeft bewerkt. Cinder mijne in mijn verloftijd gemaakte 
aanteekeningen vind ik er eene uit A. R. iMac iMahon’s werk 
•The Karens of the golden Chersonese , houdende, dat deze 
volksstam een panterhuid als amulet tegen pokken aanwendt 
(de bladzdjde verzuimde ik helaas op te teekenen) ; en ditzelfdc 
nu meldt Dennett op biz. 144 van zijn At the back of the 
black man's mind' van de Bavili! 

Hoe van deze primitieve associatie-logica zelfs europeesche 
gelcerden de dupe konden worden . kunnen wij uit de volgende 
aanhaling uit Balfour, s. v. small-po.v , zien; Sir J. E. Tennent 
says leopards are strongly attracted b_\' the peculiar odour which 
accompanies small-pox. About the middle of the 19* century, 
the capwa or demon-priest of the ■ dewal ■, at Dggalbadda, a 
\ illage near Caltura , when suffering under small-no.x , was 
devoured b>' a cheeta, and his fate was regarded by those of 
an opposite faith as a special judgment from heaven. ■ Eene 
vingerwijzing , om toch niet te spoedig minachtend neer te zien 
op het denken van den smalenderwijs dusgenaamden animis- 
tischen ■ natuurmensch ! 

Ongctwijfeld hebben wij liier met een verhaal te doen , dat 
gebaseerd is op het geloof aan de belichaming van de pok- 
ziekte, resp. den pokgeest in een luipaard — cheeta beteekent 
eigenlijk gevlekt ■ , zie Balfour s. v. ; onder het opgegeten worden 
door een cheeta zal dus verstaan moeten worden: het sterven 
aan pokken. Men .--telt zich m. a. w. waarschijnlijk \a)or , dat de 
pokgeest in tlen vorm van een luipaard den pokzieke is gaan 
halen. Dit geloof heb ik nergens uitdrukkelijk vermeld gevonden; 
toch lijkt het mij niet gewaagd , het aan boven medegedeeld 
verhaal ten gromlslag te leggen. 

\hjoreerst toch is het onmiskenbaar , dat de bevolking van 
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Ce}4on tu>schen pokken en luipaard eenig niet nader aangegcven 
verband legt , waarvoor , naar wij zageii , gemakkelijk eene ver- 
klaring is te vinden , en ook de parallelen niet ontbreken. Maar 
bovendien hebben wij van bedoelde voor.stelling zelve een 
prachtig analogon in het Xiasch geloof. vermeld in mijn 
pokopstel 76, dat epidemieen te wijten zijn aan de komst van 
een tijger . die eene slachting onder de menschen aanricht dour 
zich te voeden met hun schadiiw. Modigliani , waaraan deze 
mededeeling is ontleend , schrijft letterliik (Un viaggio a Xias, 
3S2): 'Con un’ altra strana credenza spiegano I'apparire di un' 
epidemia ; diconn allora che viene a Xias una tigre . che nu- 
trendosi delle ombre degli nomini mena strage tra di essi. 
Daar tijgers op Xias niet voorkomen , is het niet onwaarschijnlijk , 
dat dit verhaal aldaar op eene of andere wijze geimporteerd is. 
Dat de tijger hier de plaats van den kiipaard heeft ingeimmen , 
doet weinig ter zake , daar ook de tijger gevlekt en bovendien 
aan den luipaard verwant is. De vereering van den tijger 
als voorvader en het lykanthropie-geloof kunnen bij deze ver- 
wisseling ook eene rol hebben gespeeld. 

De gedachte , dat de overlerlen pokzickc door den pokgeest 
of eenigen anderen geest, in welke gedaante ook, wordt ge- 
stolen, ' i.s op Java algemeen: men wordt dan naar een of 
anderen berg of woud gebracht , dan wel naar de algemeen 
gevreesde Lara Kidoel , wier dienaar men wordt’. Ilet waken 
bij den zieke schijnt in de eerste plaats ten doel te hebben , 
dit stelen te voorkomen. Dit geloof wordt gemeld van Ikigelen , 
Jogjakarta, .Soerakarta. Madioen en de Preanger: zie S 7 — 11. - 
Kleiweg de Zwaan , 2()4 . deelt mede , dat op ISali de pokz.ieke 
gestolen wordt door Dewa INIadjapahit , die daar volgelingen 
Z(jekt, en bij Cartels. 242, vinden wij van een dergelijk geloof 
in Annam gewag gemaakt: uit vrees voor het gestolen worden 
do(_ir een geest, wordt voortdurend bij den i)okzieke gewaakt 
en deze door een net omgeven, bij de Galela- en Tobek.ireezcn 
wordt de overlcden pokz.ieke eveneens beschouwd als te zijn 
weggevoerd d(.H>r den Djoiiiwisi side-ka (rial.),wihi h i d e- 
toka (Tob.) , hij heeft hem weggezeild zegt men dan; zie 
Van Laarda, (i.'l, 71. 


’ V<Tg. KDO>nor;ii, ii® 'J 
2 Verg. IvDOsiioenj n®" 10. 18, o'>. 
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g 25. Belichaming der pokken in een dier treffen wij overigens 
nog elders aan. In de Preanger meent men haar in den vorni 
van een y.warten hond te zien (zie §11); sommigen stellen dit 
c iok anders v(jor en zeggen , dat de honden den pokgeest aan- 
blaffen , die met een lampje rondloopt. Dezelfde voorstelling 
vinden wij in Banten § 12). 

Een treffend analogon wordt ons uit Annam gemeld door 
Cadicre in Anthropos, V, 113U: Les esprits du cholera — 
en dit geldt voor andere epidemieen eveneens , zie biz. 115^, 
waar de pokken speciaal worden genoemd — sont partout . 
en nombre incalculable ; ils rodent continuellement , mais surtoiit 
pendant la nuit. C’est alors que les chiens le.s apercjoivent . et 
ils aboient. C h d s u a m a , le chien aboie a I’esprit , > dit-on 
lorsqu’un chien aboie a la lune; il a apergu la lueur legere 
de I’esprit. C'est pendent la miit qu'au Ouang-Binh on les 
cntend parcourir les chemins par bandes nombreuses. Ils se 
disent; Allons dans la maison d'lm tel ou d'une telle; et le 
lendemain ou apprend que ces personnes sont mortes. 

Honden zijn de oudst bekende huisdieren en worden alge- 
meen vereerd ; zij fungeeren veel als totemdier ; later worden 
geesten in hen belichaamd gedacht, men denke slechts aan 
-des Pudels Kern. 

Bij de IMagyaren is de belichaming der ziekte in een dier 
meer algemeen gedacht ; zij stellen zich de cholera o. a. in een 
harig, borstelig dier voor; jaren geleden heeft men het te 
Debreczin gevangen en gedood i Wlislocki , 126). Volgens de 
.Armenicrs is het lichaam van den ziekte-demon ' borstig wie 
der eines Schweines, aus jeder Borste spruht Feuer und zunglen 
Flammen heraus ■ (zie AI. Abegian , Der Armenische \'ulks- 
glaube , 123); wij vinden hier de voorstellingen 'borstelig en 

vuur - bij elkaar. Welke bizarre gedaanten de dieren hebben , 
waarin de bosnische Zigeuners zich de ziektedemonen belichaamd 
denken , kan men zien uit de afbeeldingen daarvan , welke 
Hovorka en Kronfeld geven op biz. 893 van deel II van him werk. 

Wellicht is het verbod voor den pokzieke , om kat of kip 
aan te raken (Pekalongan , § 2), hiermede in verband te brengen , 
vormt het m. a. w. een reminiscens aan de voorstelling, dat de 
pokken in deze dieren belichaamd zijn. Thans vreest men 
litteekens als gevolg van zulk eene aanraking. Het is bekend , 
dat men zich later ook in deze dieren de ziel belichaamd dacht ; 
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zie W'llken s. v. kat , kip, ziulevugel. Daar tic mec.ste kippcn 
en katten bont cit althan.-^ gevlekt zijn, kan hierbij i)i>k wel 
vrees voor scmpathetischen invloctl vonrzitteii. Over dc kip zic 
men vcrder de onder hoen aangcgcven 

§ 2b. (Jpgemerkt dient te warden, dat men zich dc belichamiiig 
steeds denkt in min of meer geheimzinnige , niet gued zicditbare 
wezens: in een z war ten man. in griezeiige, borstelige dieren , 
of vlagge beesten , die zoo opeen> voor iemanil kunnen ver- 
schijnen en onmiddellijk weer verdwijnen, zuodat men ervan 
schrikt, als honden , katten, kippen. 

Ook het element duisternis ot nacht speelt hierbij eene 
vtiorname rol. De duisternis oefent oj) een ieder een min ot 
meer onbehagelijken invloed uit , vooral wanneer men , als in 
epidemie-tiiden , toch reeds angstig gestemd i.s. l\Ien onderscheidt 
alles maar half of in het geheel niet; sch.rikt licht voor eenig 
men.sch of dier, is vo(.ir hallucinaties en illusies veel meer 
vatbaar dan bij daglicht. Geen wonder, dat men het in die 
tijden liefst geheel vermijdt, om ’s avonds buiten te h.'open . 
zooals onder Demak en de Preanger gemeld wordt (S g o , 11). 

\'andaar , dat later de geesten V(t(.iral ’s nachts rondwarend 
Worden gedacht , zie bv. Iiet citaat in g 2.3 uit het op.stel van 
Cadiere, hetwelk aldu.s vervolgd wordt (biz. 1131): ■ Au.s.si la 
nuit les Annamites redoutent-iks extremement de rencontrer 
ces esprit.s nefastes. La nuit on n’ose pa.s parler, tie peur 
d’attirer leur attention. On ne sort tpie muni d’une torche ou 
d’une lanterne , ou meme d’un coutela.s . . . . Je passais un snir 
vers les d ou heures , au marche du Ouang Tri, au plus 
fort de repidemie. La [dace ctait \'ide et deserte. Pas une 
lumiere ne brillait clans les maisons toutes barricadees. Au 
lieu des troupes d’enfants tjui s'y chamaillent ordinairement , 
et des groupes de personnes qui prennent le frais , en discutant, 
sur Ic pas de leur porte , c’etait le calme de la mort. ( hacun 
■sc calfeutrait chez soi , par [teur des esprits du cliolera. 

Op Java Wordt ’s nachts steeds een lichtje gebrand bij den 
zieke ; 's nachts vo(jral slaat men met lidi’s en bezems in de 
ruimte, doet men omgangen om het huis, met fakkels , '.atlah , 
g(jlok ot zweep gewapentl (zie g (), 7, S, Id, 11 , Ip, L!). 

1127. Reeds meermalen zagen wij , dat bij de vo(_)rstelling 
dcr pokziekte op eene of andere wijze v u u r of 1 i c li t te pas 
Wordt gebracht. De Armeniers laten , zooals wij in S 23 zagen, 



S 2S. iirx i'Ki\iiTir,M-: denken in 1’okken(;e]!Ruiken. 31 

vlammen schicten uit de borstelharen van het pokkendier. Op 
Java stelt men zich den verpersoonlijkten pokgeest gewoonlijk 
VDiir met cen lichtje ef lampje in de hand (Preanger, Banten , 
S S 1 1 en 12), of met eene brandende lont (W'anasaba , ^ lO), 
of met glneiende kooltjes werpende (Moentilan , ^ 7), 

Slechts in weinige gevallen vinden wi) de voorstelling der 
ziekte als lichtje of vlammetje , zonder meer , vermeld , nl. under 
Zuid-Banten en Jogjakarta (l; ^ 13 en S). Mas Koesnoen wees 
mij op het verbandj waarin mogelijk deze opvatting staat , met 
het geloof der Javanen aan de teloeh bridja. Teloeh be- 
teekent ; ziekteveroorzakende geest; b rad j a == wapen ; onder 
teloeh bradja verstaat men echter een vuurbal , komeet of 
dergelijk luchtverschijnsel , dat ziekten , speciaal epidemieen 
veroorzaakt, De eigenaardige benaming staat in verband met 
de uit de Babad tan ah djawi bekende legende van het 
gevecht tus.schen de kris.sen K j a h i S a n g k fe 1 a t en T j o n d o n g- 
tjampoer, rolgens welke laatstgenoemde ten slotte in de 
lucht verdwijnt onder bedreiging, te eeniger tijd in den vorm 
van vuurbol of iets dergelijks te zullen verschijnen . om ziekten 
under de volken te verspreiden. Het spreekt van zelf, dat men 
het verband zich niet aldus heeft te denken , als zou de voor- 
stelling van de pokken of eenige andere epidemic als vlam aan 
deze legende haar ontstaan te danken hebben ; eerder zou het 
omgekeerde waar kunnen zijn. 

Uit eene passage uit Van Baarda’s opstel kunnen wij opmaken , 
dat de voorstelling der pokken als v u u r ook den Galelareezen 
niet geheel vreemd schijnt te zijn. Op biz, 70 deelt deze bericht- 
gever nl, mede . dat de pi.)kdoi.)rle , met alles wat hij aanhail 
en waarop hij lag, begraven wordt, IMen verbrandt niet wat 
liij in zijn ziekte aanhad of waarop hij lag;,' zoo vervolgt hij 
tlan ; die oplaaiende vlammen , die vliegende vonken , in him 
bijgeloof zien zc daardour de be^inetting alom verspreid.-- 

g 28. Uit bovcnstaande S S z.ien wij , dat de verschillende 
voorstellingen welke men zich van de pokken maakt , niet steeds 
even diiidelljk zijn. Bepaaldelijk blijkt meestal niet helder , of men 
zich de p<ikziekte zclve als in mensch , dier of geest belichaamd 
voorstelt , dan wel het bestaan van een , meestal gematerialiseerden, 
pokgeest aanneemt , die de pokken op eene of andere, maar 
steeds materialistische , wijze veroorzaakt, bv. door het strooien 
van zand , paarlen , ol iets dergelijks, door te prikken , enz. 
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Uit alles blijkt cchter diiidclijk ccn ciinij: ciat dc priniitie\’c 
zich geen zuiver begrip van zuo icts abstract.s al> ziekte 
maken kan. Zijne voor^tellingen zijn gri-)f-materialiiti^ch , en 
waar van geesten of iet^ dergelijk.s gesproken wordt, wordeii 
uok deze in stoffelijken vorm gedacht. I)it alles wijst er op, 
dat men tot nog toe over het algemeen te vliig is geweest , 
met de verklaring van alle mogelijke min of meer primitieve 
gebruiken en denkuitingen in het zoogenaamde a n i m i s m e 
te zoeken. Dit animisme is. waar het wordt aangetroffen , van 
lateren datum en steeds vermengd met voorstellingen en op- 
vattingen , die daarmede in lijnrechten strijd zijn en wijzen op 
eene prae-animistische periode van het menschelijk denken. 

Zoo stel ik mij dan ook voor, dat men zich de pokken 
oorspronkelijk zuiver stoffelijk gedacht heeft , in monistisch- 
materialistischen zin ; daarna zich de pokken als mensch , dier , 
en later als geest heeft voorgesteld , om zich ten slotte het 
begrip te vormen van pokgeest — eerst gematerialiseerd , later 
meer onstoffelijk — die de pokken veroorzaakt. waaraan 
later weer m}-thische verhalen zich hebben vastgeknoopt ; alles 
evenwel dusdanig, dat veelal de ver.schillende voorstellingen 
dooreen loopen, 

Dit laatste komt vooral uit in de gevallen , waar een vlammetje 
of lichtje in de voorstelling der pokziekte eene rol speelt. Dat 
men zich de pokken zelven direct als vlam zou hebben gedacht , 
komt mij onwaarschijnlijk voor. 

Eercler zou ik geneigd zijn aan te nemen dat men , eerst 
nadat men de pokken zich als geest was begonnen te denken , 
(lien geest in een vlam heeft gematerialiseerd en up deze wij/.e 
zich de [xjkken als vlam is gaan voorstellen. Later heeft men 
dan het begrip pokgeest • afgescheiden van het begrip pokken 
als vlam en is de vlam (lampje, vuur) een attribiuit van den 
pokgeest geworden , of wel — en dit komt het helderst uit in 
de met gloeiende kooltjes werpende vrouw of den met eene 
lont brandwonden veroorzakenden man — stelt men zicli den 
pokgeest voor als iemand , die de pokziekte in den vorin van 
licht of vuur met zich medevoert. 
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III. 


S '2'K I )e ver-icliinenrlc pokkcngcbriiiken -^luiten zich geheel 
bij bi ivenstaaiidc vuorstellingen van dc prik/ickte aan. 

^^'ii zullen bij de be.spreking dier gebruiken telkens en telken.-^ 
/ien , dat de primitieve men.-^ch zich bijna geheel laat leiden 
dnor /.ijne vi unzstellings- en gedachten-as.sociaties , en van causaal 
verbal! d in de ware beteekeni.s des woord.s al zeer weinig begrip 
heeft. Xaar bet wezen dcr dingen , welk.s doorgrnnding tot de 
kennis der dieper gelegen oorzaken leidt , wordt niet, of op 
zeer onprakti.-?che wijze gezocht. Niet alleen huldigt hij den 
regel post hoc ergo propter hue - zonder eenige reserve , maar 
voor hem is elke al dan niet in het oog springende eigenschap, 
die twee dingen toevallig met elkaar gemeen hebben . voldoende. 
om daartusschen een innig verband te leggen. Zuiver associatief 
verband is voor den primitieve dan ook gelijk aan causaal 
verband ; dit blijkt uit zijne be.scliouwingen , dit blijkt verder 
uit zijn doen en laten. Om de wereldbeschouwing van den 
primitieve met zijne daarvan afhankelijke zeden en gebruiken 
goed te kunnen begrijpen , is het noodig , ons eene heldere 
voorstelling te vormen van de wijze, waarop hij denkt , voor- 
zooverre van denken althans sprake kan zijn, en na te gaan , 
waarin het primitieve denken ver.schilt van dat van den cultuur- 
mensch. 

l)aarbij kan hier echter niet uitvoerig worden stilgestaan. 
De/.e verhandeling beuogt sleclits , ecu onder/.ock in te stellen 
naar den aard der eigenaardige gebruiken, die speciaal bij pok- 
epidemieen onder min of mecr primitieve volken — daaronder 
begrepen de landbevt>lking van Ifuropa — worden gee’olgd ; 
aldus tracht zij eene bijdrage te vormen tot het juiste inzicht 
in den aard van het primitieve denken. Tuch is het noodig, 
over dit laatste eenige algcmccnc opmerkingen te doen vooraf- 
gaan ; dit kan on.s onderzoek .slechts ten goede komen. Wij 
zullen dit doen aan de hand van A. Yierkandt , die o. a. in 
zijn mooi boek Xaturvolkcr imd Kulturvolker ons eene speciale 
stiidie daarover heeft gegeven. 

S dd. Ter voorloopigc orienteering is het voldoende, om de 
adit [iiinten , w.iarondcr X'ierkandt het we/.en van het primitieve 
denken samenvat (o. c. 'd.hd v.v.), in het kort hier weer te geven : 

Dl. 71. o 
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(?. Xeiging tut pcr.suiiitiecring van allc.-^ , \v<it /.ich bcuvegt en 
zich daardcior als levend wezen vourdnet. Hiervuur is het niet 
noudig, dat men zich reed-^ een begrip \an /.id. in tcgcn- 
stelling met stuf gevurmd hcbbe, met animisme heeU de/c 
neiging dan onk niets te maken. I )l‘ bekcnde engel'Chc etlinuk h ig 
Marett heeft hiervoor het woord animatisme vuurgestdd. 

b. iMaterialistische vi sorstelling van het geestelijke , het ab- 
stracte , waardoor men er zelfs tne kwam nm rle /id — waar 
men zich later eenig begrip daarvan begun te \’urmen — zich 
in den vorm van eenig dier of voorwerp te denken. Uit die 
materiali-stische opvatting van den geest is het uuk te verklaren . 
dat van eenheirl der ziel in den beginnc geen -^jirake kun zijn 
bij den primitieven mensch : overal treffen wij dan uuk bij de 
animistische volken de vourstelling aan , dat de mensch meet 
dan eene ziel bez.it (zie de vele vuc.irbeelden nit iinzen Arcliipd 
bij W’ilken , up de under /id aangegeven plaatsen). Kvenzuu 
worden verschillende zielsuitingen gruf-materialistisch . en als 
gevolg daarvan zelfs als lets deelbaars en overdraagbaars upgevat. 
Alleen aldus kunnen wij het verklaren, dat men vijanden uf 
deelen van hen, b.\'. him hart, u|)cet , um /ich him inued eigen 
te maken, dat men geluuft, de eigenschappen te verkrijgen 
van dieren, welker vleesch men eet. Zoo is het bekend, dat 
Chineezen op Java, en waarschijnlijk ouk in China en elders, 
lumnen paarden muizen te eten geven , um ze vlug en vurig 
te maken ; onze spreekwijzcn haas vreten , ' hij schijnt paarde- 
vleesch te hebben gegeten . di.ien mede aan deze \-oorstel!ing 
denken. \h'erkandt haalt nug een tyjiisch voorbeeld aan : wanneer 
een kinil zich be/.eerd heeft. slaat rle Aiistralische wider ;ille 
zich in de nabijheid bevindende [lersunen , teneinde de pijn u\ er 
hen alien te verdeelen en de/e daardnor vuor ziin kind te ver- 
zachten. Wij zullen beneden een treffend analugun hienan uit 
unzen Indischen Arcliipel ontmoeten. 

c. Ouk alle gebeuren wordt materialistisch vuurgesteld en 
dan dikwijls verpersoi.mlijkt. \'ele vourbeelden kennen wij reeds 
van de belichaming van ziekten in mensch of dier; afge/ien 
van verjiersounlijking , stelt men zich ziekten ;ils iets stuffelijks 
vuor, hetwelk men uj) vuorwerpen uf levende we/ens uverdragen 
en tegelijk daarmede wegwerpen kan. 

d. De uurzaak wordt nouit in het betreffende ding of wezen 

zelf gezucht, maar steeds daaibuiten, daar uiteiiijke vaken 
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tastbaarder zijn dan inntrrlijke. Bekend i.'' hut, dat iemands dood 
in de meestc gevallen aan het ruedoen \an menschen, later van 
^ec<ten . wnrilt t( lej^e-chreven. Een frappant voorbeeld ontleent 
\"ierkan<lt aan Hein’s 1 )ie bildenden Kiinste bei den Dawaks : 
voigens eene flajaksche legende n.l. bonden , toen een draak eens 
eene groote overstrooming had vemorzaakt, de IMaleiers hunne 
ge.schriften om de schouders, de Dajaks um hnn middel ; vandaar 
dat genen vel , zij niet een letterschritt bezitten. 

t’. Van geleidelijke ontwikkeling heet’t men geen begrip ; allcs 
ontstaat opeens zoo a!s het is, terwijl men veranderingen slechts 
sprongsgevrij/.e zich kan worstellen: de primitieve zou een fanatiek 
aanhanger der katastrnphen-thenrie zijn. Dit blijkt uit zijne 
kosmogonische verhalen en de tallooze metamorphesen in zijne 
mythen. Een mooi voorbeeld uit het daagiijksch leven der 
Xingu-indianen wordt aan Karl von den Steinen ontleend; Een 
trocp Indianen vervolgde een man, die door het dichte hoiit 
begun.stigd \vi.st te ontsnaitpen; toen men de plants doorzocht, 
waar de vervolgde het bosschage was binnengedrongen , vond 
men er een schidpad ; onmiddellijk nam men aan , dat de vluch- 
teling z.ich in dat dier had veranderd. 

/, Het geheel heet't de eigenschappen van het deel en om- 
gekeerd. De zwingende Kraft des associative!! iMechanismus , 
zooals \'ierkandt dit z,oo kernachtig mremt , verhindert eene 
omlerscheiding tusschen het gelicel en zijne samenstellende 
deelen. In onmiddellijk verband hiermede staat het dogma : 

gn Gelijksoortige dingen liebben gelijksoortige eigenschappen. 
Diltwijls is het niet guetl mogelijk, precie.s te zeggen , tot welke 
van beide tlogma's eenige vot)r.stelling te brengen is. ] )e in de 
Rigveda uitgesproken verwondering , dat eene roode koewitte 
melk kan geven , behuort zeker under f gerangschikt. Zoo ook 
voigens Vierkantlt vele couvade-gebruiken , waarbij van rle 
veronderstelling wordt uitgegaan , dat het kind eei! deel van 
den vader vonnt, die het ei in de moeder legt om het door 
haar te doen uitbroeden ; welk geloot z.ich bij de Bororo bv, 
nit in het gebruik, dat de vader de medieijn voor zijn kind 
inneemt. Al.s uitvloeisel daarentegen van het laatstgenoemd 
dogma moeten o. a. de niagische handelingen beschouwd worden , 
waarbij men met een beeld tlatgene verricht, wat men dengene 
wenscht aan te doen, die door dat beeld word: voorgesteld. 
Deze en dergelijke handelingen /.ijn het, die Frazer, in zijn 
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Golden Bou^h, onijer homoeopathic ot i ni 1 1 a t i e niaoic 
samenvat. 

Ji. Otirspronkelijk ■^amenhano'ende dinoen blij\'en ook na 
afsclieidino een >amen'nan_oend geliecl \-ormcn. Oi.k dit staat 
met beide vorige dogma's in nauwen samenliang , /.ooals tic 
couvade-gebruiken doen zien . die cvengoed ak nitvloei-'el van 
dit dogma kunnen worrlen bescliouwd. 

Het geloof, dat men iemand door middei zijncr haar- ot 
nagelafknipsels kan bcinvloeden : de aanwending van homoeo- 
pathische middelen , zooals het vet van g'iftigc skingen tegen 
hare beten , enz. zijn hieronder te rangschik’xen. 

De uit f en Ji vojrtvioeiende magische handelingen worden 
door I'razer aK contagioim magic aangeduid. 

S dl. Het spreckt van zelf, dat de primiticve mensch zich 
van de bovenbedoeide dogma’s ak zoodanig niet bewu't is : 
hij brengt ze slechts in praktijk op de wij/.e waarop mon.-ieur 
Jtjurdain zijn proza sprak ; he reasons just as lie dige-ts his 
food, zegt Frazer, The magic art, I, .do, in complete igno- 
rance of the intellectual and phvsioh.igical processes whith arc 
essential to the one (speration and to the other. 

W'anneer wij die acht punten in het kort samenvatten , flan 
kunnen wij driecrlei constatceren ; 

F dat de primitieve meiisch nict in staat is, zich eenigszins 
abstracte begrippen te vormen , daarentegen zicli bij a! zijnc 
voorstellingen krampachtig aan het zintiiiglijk waarneemljnrc 
vastklamjjt , z.iid zelfs. dat hij gebeurtenisscii materialisecrt , 

‘2'= dat elk begrip van natuurlijke causaliteit hem ten eenenmale 
t reemd is ; 

Ik dat zijnc gcdachten daarentegen onder den b.an sta.an v;in 
het associatief mechanisme, zooals X'ierkandt dat uitdrukt, 
vastgeknoopt aan liet uiterlijk waarnemnbare. 

S d'_k Xa het bovciistaande wordt ons veel duiilelijlf, wal 
oj) het eerste gezicht vreemd leek. Waar de gedachten door 
het associatief mechanisme worden beheerscht. moet het/.elfle 
t. a. V. de handelingen \an den priinitie\e het geval zijn. 

De mifklelen , door liem aangewend om eenig duel te be- 
reiken , spruiten onmidrlellijk uit zijne voorstellings-assi iciaties 
voort : Indicn tusschen twee dingen sleclits eenig associatief 
verbami bestaat , wunlt het eene geschikt geacht, om als 
midfle! te worrlen aangewend ter bereiking van het andere. 
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Inrlicn wij (lit vnnr hoiulcn , valt het niet m(^)eilijk , de 

ttcbriiikcn van minder oiitwikkekle volken te begrijpen , en de 
in ens iiog inecst bizarre handelingen laten zich dan gereedelijk 
verklaren als tnctras-^ingen van hot primitief causaliteitsbegrip. 

Ken eenvoudig voorbeeld is dit ; De waarncming , dat water 
de eigenschap heeft, vuil weg te nemen , brengt den priniitieve 
ertoe zich te baden , zoo dikwijls hij zich van iets onaangenaams 
tracht te ontdoen. Zoo baadt hii zich bv. wanneer hij ziek is, 
om zich de ziekte weg te wasschen , zoo ook , wanneer hij met 
een lijk in aanraking is gekomen. In het algemeen is het begrip 
onrein bij primitieve volken , zooals bekend , zeer ruim ; ool< 
dit wederom als gevolg van ideeen-associatie. Alle onreinheid 
nu wordt door wasschen weggenomen , zelfs eene schuld: men 
wascht zich de handen in onscluild ; eenvoudige bcsprcnkeling 
is dikwijls voldoende, 

Eigenaardig is, dat de ritueele reiniging volgens de moham- 
mcclaansclie wet in soniniige gevallcn met zuiver z.and mag 
geschieden ; in de woestijn reinigt men zijn lichaam inderdaad 
met zand. 

In eene belangrijke verhandcling , Die -\nfange der Religion 
Lind Zauberei , geeft Vierkandt van dergelijke gebruiken en 
handelingen talrljke voorbeelden ; o. a. wijst hij oj-i eenige bij 
kindcren waargeimmen parallelen. Zoo zciekt een knaapie eene 
verklaring van den wind in het been en weer z.waaien van 
eenige olmen vodir zijn huis ; liet een meisje zich de door liaar 
cxprcN^elijk nat gemaakte handen afdrogen met het doel, daardoor 
den regen te doen riphoiulen. 

S dd. Men plcegt dergelijke iiandelingen onder den term 
sympathetische magic sainen te vatten ; beter is het cchtcr, 
met X'icrkandt te spreken van analogie-handelingen. Iinmers, 
aan het woord magie plecgt men thans het begrip tooverij 
te verbinden , en eigenlijk zou men eene handeling slechts dan 
magisch niogen nocmen, intlien daarbij de hul[) van occullc 
krachten werd ingenacfien. Hiervan is bij den primitieven mensch, 
althans oorsproiiketijk , gecn sprake; wat voor ons magie schijnt, 
is voor hem in de mcc'-tc gevallen eene gewone, (.loeltreffendc 
handeling: cerst wanneer de mensch eenige gezonde begrippen 
win oor/.akelijk verband begint te krijgen , kan in tegenstelling 
d.iarmede het begriji van occulte kracht ontstaan, Xiet altijd 
is het gemakkelijk na te gaan , wanneer men met zuivere 
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atuilo^ric-handelin^ , wannccr met wcrkclijkc tc ddcn hccit. 

W’nrdt de men.sch zich van htt illus-airc cencr analoj^iedianilclind 
bev.'ust , zod kan deze nog aLs <\Tnbdidl blijven Vd, .rtlovon . 
zdoals dc doophandeling bij de nioderne thcdldgun. I'.en 
bddl toch is eene zinvolle uitbeelding van gedachten , waarbij 
niet ideeen-associatie , maar het denkend verstand dc leiding 
heeft , ofschoon het veelal zich als \'di)rtvldeisel , a!s ^Lirvix al 
van s}’mpatheti,sche magie voijrdoec. Ten onrechte worrit dan 
diok dikwijl.s eene analogie-handeling als symbolisch gequalifi- 
ceerd ; dik\vij'Is is het aan rlen anderen kant ook niet steeds 
iiit te maken , of in het oog van de handelende persorjn ecnige 
handeling als analogic, als werkelijke magie of als symbor>l 
wordt gevoekl en bedoelcl. 

W'aar in het volgcnde, om niet van de gebruikeliike tenni- 
nologie af te wijken , verder van magie ge,sproken zal worden . 
gelieve men het hicr opgenicrkte steeds v(,inr r)ngcn te hrniden 

S d4. In rle banden so en S7 van het tijd.schrift Globus 
heeft K. Th. Preti.sz een npstel ddtn verscldjnen , lietweik onder 
de uitnemend.ste gerekeml mag worden , die ovei' het [iriniitieve 
denken geschreven zijn : i )er L'rsjrrung dcr ischgion imd Kmist. 
Deze verhandeling is niet allecn wat haren inlvuul betreft baan- 
brekend te noemen . maar ook oin de ria.irin toegepaste methode. 
Door dc vcrsi.hillcndc g<.-l, h 4'suitingen dcr vroegere en tegen- 
w<,iordige bevolking van Alexico zoowel onderling als met die 
van andere volkcn in verband tc brengen , en ze tevens te 
toetsen aan rlc restcs ilcr oud-mcxicaansche beeldende Itiinst, 
is liij erin gcslaagd om op overtuigendc wijze voor \-elc o\cr 
de gansche aardc verspreidc gebruiken eene verkl.aring te geven , 
die een gcheci nieuw lieht op hot gecstcsle\'en t'an d.eii primi- 
tieven men.sdi werjit 

Zor) crgeiis. dan blijkt wel uit dc resiikaten van Preus/' 
onderzock de groote iinlocd \an !ict a'so<, iatief mec'hanisme 
oj) het [trimitieve dicnken ; voor de reeds \nicger door anderem 
(klarett, Hewitt; c>j)geworpcn theorie van het prae-animisme levert 
zijn opstel eene hnogst (jekingrijkt la'jdragrc 

I er narlere toelicnting win het in dc voorgaande .til:; mede- 
gcdeelde zoowel. aK om vcr-ohillejirle jmkkcngebrniken in 
itunne oorspi onlschjk'S bett ekeiiis te kminen begrupen , /ullen 
\\ ij uit het opstel ci'nigc intcrc’ss.nite gedeelien in hot kort hier 
inerledeclen. \\ ij kie/.en d.aartoe Itet eerste gedcc'lte uit, waarin 
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"ehanclcld wurclt over het zeer verbreide geloof aan de toover- 
kracht van alles , wat uit de ver'^chillende lichaamsopeningen 
van mensch of dier te voorschijn treedt : van den adem uit 
den neus , van adem , geluiden , speekdel uit den mond , van 
faeces , urine , enz. ; uit welk geloof heel wat af te leiden is. 
(Globu.s , 86, biz. 321 v.v.). Het woord tooverkracht zullen 
wij hierbij cum grann sails mc)eten opvatten ; in § 33 zagen 
wij , dat oorspronkelijk geen tooverlj door den primitieve werd 
gezien in handelingen en gebeurtenissen , die later als magisch 
werden beschouwd. Het onderwerp is niet altijd even smakelijk; 
tot juist begrip van vele pokkengebruiken is het echter in de 
hoogste mate leerzaam , er kermis van te nemen. Immei'S , de 
beteekenis van het beblazen , bespuwen , bespreken . van het 
gebruik van faeces en urine bij ziekten en andere gelegenheden , 
de ritueele naaktheid, het phallisme en zooveel meer, worden 
ons door bo\'enbedoelde toor'erkracht onmiddellijk volkomen 
duidelijk gemaakt. 

§ 35. Die aan lichaamsopeningen toegekende magi.sche kracht 
wordt afgeleicl uit hetgeen Pren.sz liet toovergezang der dieren 
noemt. Als tie sprinkhaan 's morgens tsjirpt, verciorzaakt hij 
daardoor volgens de Irokeezen de warmte van den dag , en 
daar deze de mais doet rijpen . wordt dit dier ook de - mais- 
rijpmaker ■ genoemcl , m. a. w. aan hem is de mais-oogst te 
danken. De Chirokee (Tsjiroki) zeggen van den sprinkhaan, 
dat hij de boonen heeft gebvacht: van den juni-ke\er, dat hij 
• het vuur in de boonen onderboutlt, terwijl de Tarahumara 
mecnen , dat het /.ingen tier vogels , het t.sjirpen der sprink- 
hanen , het kwaken der kikvorschen enz. , in de lente regen 
veroorzaakt. Zooals men zict , wordt hierbij het post hoc 
ergt) propter hoc- zontlcr restrictie gehuldigtl ; door bun ■ ge- 
zang ■ veroorzaken de dieren zonneschijn , warmte , regen , zooals 
fhantecler doin' zijn gckraai de /.on dcret opgaan. 

Waar dit geloof in de tooverkracht van den tiierenzang plaats 
maakt vuor dat in tie wcrk'zaamhcitl van demonen , stelt men 
zich tlcze in tliergestalte voor , later in menschelijken vorm 
(loch met diervern’iomming ot althans dicrattribiuit. Zot) wordt 
bv. de ouci-mexicaansche regengod Tlaloc voorgesteld met 
ecn gezicht, waarvan mond, nens en t>ogen gevormd worden 
uit de krotikelingen van twee slangen , dc regenbrengende 
dieren. De volksgod U i tz il opo c h 1 1 i , tie god van de zomer- 
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warnite cn liet vuiir, verHchijnt in hct klccd van dc k'uiijri. 
Van dit vogeltje vertellen de Mexicanen nl. dat her up ccn 
tak zittend den winter-^laap dunrmaakt, gcdurcnde wclkcn iict 
riiit, (im in de lente met nieuwe vcertie-> te ontwaken. Anderc 
viiurgoden worden eveneen,- met een izf ander vi >gelattribiiut 
voorgesteld ; de vuurgod Otontecutli heett steeds den nb-i- 
diaan-vlinder , Itzpapalotl. op het honfd. Dit dier nil 
teven*^ de verpersoonlijking van eeiic oiuleraardsche x iuirgudin . 
en vormt de oiid-mexicaan.-iche hierogl\'phe veor vuur, terwij! 
ook zonnestralen door vlinder? worden voorgesteld, iNFen heett 
nl. oorspronkeliik den in de zomerwarmte izver bloemen en 
wciden fladderenden vlinder aks den brcnger van lente en 
warmte be.schouwd , zooal^ het spreekwr,ord etn zwaluw maakt 
nog geen zomer op een vroeger ook bij nns bestaand causali- 
teitsbegrip van dergelijken aard wijst. Ken en ander im^gen 
wij ons oor'iponkelijk niet al^ -^^'nibnlen vui irstellen , de/.e kent 
de primitieve aD ze'odanig niet fverg. .ii od). W'anneer men 
zonne.stralen door vlinder-? afbeeldde. zoi' dacht men ze inderdaaf.1 
ook als vlinders; anderen beeldden zi inne-^tralen nit door \-er- 
schillende vogelveeren al-? pars jn'o toto , znoaD de Fkikairi zicli 
thans nog de zon voor-^tellen ,ils een bal . gevormd nit de mode 
veeren van Arara en Tukan. 

So. Eene andere as-^ociatie van voorstellingen kruist de 
bovenbcs[)rokene en ver^terkt vooral liet geloof aan rle inagi^che 
kracht van den dierenzang: ook de warmte van den adem 
nl. , die bij het zingen den mond verlaat, rloct in de voor- 
stelling van den primitieve z.onnew annte ont'-taan. L'it den 
niond van den oFjsidiaan vlinder bv. laat men in de oiukmexi- 
caansche hierogh phen en al beeldingen van den Codex llorgia 
vlammen komen. Teeken-', welke den uit de nen-gaten van 
flen winrigorl komenden wind vooixtellen , viiult men in eene 
afbeelding uit den ( 'odex I5orl)oni< ns aangebrai lit binnen een 
der teekens voor / a n g, koinendis uit den mond van den 
zanggexl. Die wind-teekeiis , welke elder^ ook voorkomcn in 
verband met vuur en d.ag, moeten derlialve bij den /anggod 
dienen tot voorstelling van den adeint' a-ht. Zoo staan wind, 
ademtoeht, vuur, zoimewarmte in innigen s.^nenhang, en rle 
uit neus en mond komende warmte doet merle de warmte der 
lucht en rler zon ontstaan (o. i. S‘J.”)). 

In het nauwste verband In'ennede staat de magische kracht , 
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aan ile warmte van faeces cn urine toegekend als veroorzaker^ 
van zonnewarmte. Eene in verschillende Codices voorkomende 
iHid-mexicaansche hicroglyphe voor vuur en warmte wordt ge- 
viinnd door bet teeken voor menschen-faeces , cuitlatl. met 
daaruit opstijgende rookwolken en vlammen , terwijl boven- 
genoemde vuurgod Uitzilopochtli en de windgod Tezcatlipoca 
met gele strepen boven mond en oogen w orden afgebeeld . 
waarmede faece.-' worden bedoeld (o. c. 32('). Ook de zon wordt 
aan den rand geel geteekend , en eigenaardig is in dit verband, 
dat de oude i\Iexicanen bet goud teocuitlatl = godenfaeces 
noemen (o. c. 3bb). 

Preusz wijst in verband met een en ander op bet geliiof der 
Joroeba’s aan de Slavenkust , dat in den buik van elk menscb 
een vuurgeest woont , waarvan een spreekwoord zegt: hij laat 
niet toe, dat bet vuur van de aarde verdwijnt (o. c. ?i2t>). 

Dat urine in de voorstellingen der oude i\Iexicanen mede in 
nauwen samenbang staat met de zonnewarmte , later evenwel 
als regenveroorzaker fungeert. blijkt wel ontwijfelbaar uit de 
teckening, aan den Codex \'aticanu> ontleend , waarop de als 
obsidiaanvlindcr voorgestelde vuurgodin — verg. ^ 3o — urinee- 
rend wordt afgebeeld! Behalve deze urinecrende vlinder zijn 
in denzelfden Codex nog twee vogels, en verder de god Xolotl 
als bond, in urineerenden toestand voorgesteld ; alles tot voort- 
brenging van regen. 

De in bet algemcen aan urine toegekende magisebe kraebt 
blijkt uit de veelvuldige toepassing daarvan in de volksgenees- 
kunde, waarvan Preusz vele voorbeelden aanhaalt. Beter dan 
uit deze gebruiken blijkt dc samenbang van bet urineeren en 
de kosmologische verschijnselen uit een paar meriedeelingcn , 
die ik aan Kleiwcg de Zwaan ontleen , biz. b4. Deze meldtnb. 
dat volgens Riedel de ecbtgenoot op Ambon tijdens de zwan- 
gerscbai' zijner vrouw niet in den manescbijn mag urineeren ; 
zijne vrouw zou daardoor eene me>eilijkc bevalling krijgen , om~ 
dat hij, door zijn scbaamdeel tegenover de maan te ontblooten , 
de aldaar wonende vrouwen zou bebben beleedigd . naar bet 
beet. Deze rationalistiscbe, niets zeggende inboorlingen-verklaring 
kunnen wij gerust ter zijde laten ; de mirspronkelijke beiloeling 
is — dit blijkt uit Preusz’ theorie zeer duidelijk , — dat men 
de combinatie van de door bet urineeren cn door bet maan- 
licbt (\erg. ob) ontketemle magic tc sterk , en daardoor na- 
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(Icelig acht voor de vruuw, die dnur hare zwanger.-'C'nap 
magische invloeden meer untvankelijk i' dan gewi nznlijk. Uit 
ditzelfde gezichtspunt moeten wi] dan ouk tie mcdetlceling \an 
Hesidflus beschiiuwen , dat liet vcior niannen pantang i-^ . in 
staande houding te urineeren met het gelaat naar de znn ge- 
keerd , welk pantang-voorschrift men bij Pethagoras terugvindt. 

Hoe groot volgens primitieve vtiorstellingen de magi^che 
invloed der dieren i-< op zonnesehijn , zomerwarmte . regen en 
wat daarmede verband houdt, blijkt het duidelijk^t uit de 
mimische dansen in diervermomming , welke wij in de oude 
zoowel als in de nieuwe wereld aantreften en waarvan o. a. 
de koren van Aristojzlianes’ blij-^pelen (\'<>gel>, Kikvor-^chen , 
Wespen enz,.) een remini,--cen,•^ vormen, De vermommingen 
stellen veelal dieren voor, waaraan de terugkomst der zomer- 
warmte tvordt toege.schreven : kdlibri’.-. vlinders , bijen . tdiegen . 
ke\ ers . enz. 

Het dikwijb hiermede verbonden plialhkme doet alien twijfel 
omtrent de magi.sche bedoeling van deze dierendan.^en ver- 
dwijnen, .-^peciaal waar wij die plialli zien aangewend bij 
nabootsingen van dieren, wa.iraan met tlen beaten wil geeii 
phallus tc bekennen i^, zoi.aK bij tlen dan-^ der Ikikairi , welke 
in de gedaante van de imeo — tie larve van een palm-kever — 
wordt uitgevoerd (o. c. 47s). 

?! v)/ . Uit alle. blijkt, dat in de \ oor'-telling van den [irimi- 
tieve een nauwe ^amenhang be^taat tu■^■^chen lente- en regen- 
brengende dieren eener — , lichaamsopeningen en de daaruit 
in welken vorm ook voortkomende warmte anrlerzijd^. Duidelijk 
is het thans , hoe het uit voorstellings-as^ociaties gtvonnde 
primitieve oordeel : warmte doet w arm te tin tstaan , heeft geleid 
t(.)t de toekenning van magische kracht aan wind , adem , faece^- 
en urine ter \ eroorzaking van zonne- en zomerwarmte, Iliertoe 
is die kracht evenwel niet beperkt gehieven ; want alle-. wat 
met zonne- en zomerwarmte in verb.uid staat , wordt eveneen-. 
door menschelijke atkeheidingen beinvloed , in de eerste plaats 
de regen en het goed getlijen van den oog-.,t , de plantengroei , 
en in het algemeen fie vruchtbaarlieitl, 

Dat de working dier magische kracht zich noe verder zou 
uit.strekken , ligt voor de hand, Wij zien dan oolt , hoe in 
verband met een en ander aan adem en dieiiijkc alkcheidingen , 
alsmede aan de lichaiim'^fleelen waaruit (lie excreta komen 
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cene al^emeeii magische kracht worclt tuegekend ter versterking 
van z.ichzelven tegenover kwade invloeden van buiten , tnt 
wcring van (inheil in het algemeen . later ook van booze demonen 
als veroorzakers van alle kwaad. 

Tal van — deels in de hoogste mate weerzinwekkende — 
gebruiken , waaronder het eten van faeces zelfs niet ontbreekt , 
zijn uit die primitieve voorstellingen voortgesproten , en niet 
alleen in Midden-Amerika , maar over de geheele aarde , Europa 
niet uitgezonderd. Het zou ons te ver voeren , Preusz vcrder 
te volgen in zijne hoogst scherpzinnige deducties , welke alle , 
goed gedocumenteerd , een verrassend nieinv licht werpen op 
tal van ethnologische verschijnselen , waarvoor men tot dusver 
geene , of onvoldoende verklaring had gevonden. De zoo vaak , 
o. a. door Wilken . beschreven ritueele paringen , de tandvijling , 
de maskerades en dansen in diervermomming . het dansen als 
magische verrichting in het algemeen , de analogie-tooverij 
(sympathetische magie) , de magie van woord en zang , de 
versterking der magische kracht in den mensch , het \-inger- 
en haaroffer . de tatoeage en nog oneindig meer . worden door 
I’reiisz in verband met het prae-animistische denizen beschreven 
en verklaard. Zonder in elk opzicht met zijnc bcsclKiinvingen 
en conclusies mede te gaan , mag men van zijne verhandeling 
toch gctuigen , dat zij behoort tot die geschriften , welke geen 
bcoefcnaar van ethnologic ongelczen mag laten. 


IV. 

!!S. Na voorgaande nicer algemeene bcschouwingen iiver 
den aard van het primitieve denken zal het ons minder lastig 
vallen , nm vnor de verschillendc voorstellingen en gebruiken, 
die met pokken cn veclal ook andere cpidemiecn in verband 
staan , eene verklaring te vinden In hoofdstuk II zagen wij . 
hoe men overal de pokken materialiseert , al is het ten slotte 
slechts in cene vlam (S 27 \.) 

In aansluiting aan laatstbecloclde voorstclling dcr pokken 
z.ullen wij tha^^ de gebruiken nagaan , waar viiur of licht bij 
te pas komen. 

Dan zicn wij wioreerst , hoe het branden van een lampje bij 
den pokzicke in vcle streken op Java gebruikelijk is: in Banten 
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iiK^et bij (len zieke 's nacht-. gcwaakt worden met cen lanipje, 
hetwelk hier en daar onder z.ijn ambcn geplaat't wonlt: nuk 
te Kendal mdet nachts een klein lampjc bij hem branden : 
te Demak gebruikte men \rneger een tjclueje'Kj , wclkc uit den 
aard dcr zaak eene kleine vlam gaf, tenvijl ■i\dj ijnder Jngjakarta 
vermeld vinden , dat de tjeloepaq dag eti nacht m jet branden : 
zie 12, 4, 3, S. Dit branden van een klein lichtje bij den 
zieke is waarscirijnlijk algemeen ' ; men vergelijke nog liet boven 
van Ce^don in dit opzicht medegedeelde , ^ 22. Zeer merk- 
^vaard^g is het gebruik te Tegal, S 1 , om de afgezakte lampepit 
niet anders dan met behulp van pei)erkorreN (ip te richten . 
te vcrgelijken met het bericht nit Demak , S .3 , dat zulks vri >cger 
aldaar slecht^ mocht geschieden met eene aan een stokje ge- 
stoken lombok , ivelke vrucht thans nog naast de petroleumlamp . 
die de tj6loepa(i verving, wordt neergelcgd 

Ook in ander opzicht -^i»ee!t het vuur bij p( ikkengebruiken 
eene belangrijke rc>l. \'ooreerst onrmoetten wij onder Jogjakarta , 
de typisch-magi.sche iiandeling van het opsh.ikken van 
vuur, gepaard met cen daarbij gebruikt bc/.wering^formulier. 
Dan het algemeen Nnorkomoiide fakkel-zwaaien des nachts. 
lictzij bij den drievoudigon omgang om het huis — llandjar- 
negara, Keboemen . llanten , Si? b, 7, 12 — . hetzij driemaa! 
per nacht onder de ambcn van den zieke — Kendal , S 4 — . 
of drie keer per nacht in de hoeken cn onder de ruimte van 
het hiub — Soerakarta . S ‘k Zie \erder bij Koesnoen , iV ' S, 32, 4(i, 

S' A1 fleze gebruiken , in verband met de voorstelling 
van den pokkengeest of de pokken als vmir, doen het assoeiatief 
denken van den primitieven meiiseh in al /ijne grilligheid monj 
uitki linen. 

Xiets is indertlaad meer geschikt . om er het onstoffelijke in 
gematerialiseerd te flenkcn , dan eene \lam, w elke Imewel 
zintuiglijk waarneembaar , zieli als een ijl , onstoffeliil^ iets 
vooivloet. De voorstelling van geest of /.iel in vlanworm komt 
dan ook nveral voor : men rlenke aan de dwaalh'cluies en zie 
de velc andere voorbeelden , bij Wilken s, v. la ht en 'vuur 
te vinden. Dat het vunr venler de beliihaming, later het s\-m- 
bool van le\ en geworden is , laat zie Ii begrii[)en : de begrippen 
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ziel en !e\-en vlucien al- het ware ineen. Ik behoef slechts te 
liLrinrieren aan de vereering van het heilige haardvuur, niet 
alleen bij ile nude (drieken en Rnineinen! Zie hierover Ciszewski's 
studie. 

Ken enkel , maar moni en treftend voorbeeld van de beteekenis 
van het vuiir in laatstbedoelden zin geef ik hier ; wij treften 
het aan bii de Kei-eilanders , en vinden het uitvnerig beschreven 
in de hongst belangrijke verhandeling van iiastuor H. Geurtjens 
in Anthrtlpn^ , dl. V, K>1(K Le ceremonial des vo)-ages aux 
lies Ke^' (Xederlandsche bewerking in de Annalen van onze 
lieve \'roinv van het heilige hart, 1*412, onder den titel De 
Keiecs op reis ), Op den vooravond van den dag, waarnp de 
Keiee.s eene zeereis van eenig belang onderneemt , wordt in 
het daarvoor aangewezen huis, rah an moel, door den dus- 
genaamden landkapitein , eene unde in magie ervaren vrouw , 
enkod nangan, het heilige vuur, jaf moel, ontstoken , 
hetwelk tot den terugkeer der reiziger.s voortdurend moot 
Worden aangehouden door de ceremcinie-mei.sjes , wat moel; 
want het .s\-mbnli.seert het leven der reizigers (biz. 337 — 33S). 
I'dken \'rijdagavond nu , gaat de enkod nangan naar de 
aan het strand gebonwde zoogenaamde landboot, om met 
behulp van het heilige vuur te zien . hoe de reizigers het maken. 
Zij heeft daartoe een brandend stuk hout van het heilige vuur 
mcogenoinen , en steekt daarme(,le op bepaald voorgeschreven 
wii/.e evenzoovele in kelapa-olic gedrenkte pitjes aan als er 
reizigers zijn , moetend elk pitje een reiziger vertegenwoordigen. 
Naar gclang de vlam rustig en recht. dan wel flikkerend en 
slecht brandt , maakt degene , die erdour w ordt vertegenwoordigd, 
het goedi of minder goed (3.)4 — 3o5). Wij zullen ons tot dit 
eene voorbeeld bepalen ; wie er meer verlangt , kan ze vinden 
bij I’lrnst Samter. (leburt, Hochzeit und Tod . 80 — 82. Ik 
kan niet nalaten even te wijzen op eene zeer frappante parallel 
v.'iu de Keieesche ilivinatie bij Wilken , III 30,0 — ilbli, waar 
evenwel planten de rol van het vuur vervullen. 

S 40. Zunder twijfel hebben wij in het lichtje , dat bij den 
])okzieke wordt gebrand , de belichaming te zien van het leven 
des patients of van zijne ziel ot een deel zijncr ziel. Dit komt 
vooral uit in het voorschrilt, om de afgezakte tjeloepacppit 
niet andcrs dan door middel van pepcrkorrels of lombok in 
orde te breiigen . twee prikkelende, daanloor kwade invloeden , 
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resp. buoze pfee.sten , werencle zaken , waarop wij luulur terug- 
koinen. Toch kan dit niet de ourspronkelijke beteekenis van 
het lichtje zijn , zaioals van zelf spreekt. Wat i^ tlan cle V(k')r- 
aniinisti-^che zin \an dat lichtje? Eenc mededeeling van zendehng 
Krcemer in zijn opstel Hoe de Javaan zijne zieken verzorgt- 
brengt ons op weg. \'olgens dezen schrijver branch de Javaan 
bij elke ziekte een lichtje in de nabijheid van den patient 
(o. c. biz. 7 ), maar eer-^t , als het met den patient na;ir het 
eind begint te loopen ; dan branch er in h h.utje van Krdmi'i , 
zoowel overdag als 'snachts, een lichtje cnn in overeenstemming 
met de ilu-ild (de overleveringen der ouden), aan den geest 
van den krankc de noodige lielderheicl mecle te deeien. zoo 
heet het daar. Lezen wij voor lielderheicl liever levenskracht 
of iets dergelijks, en alles i.s dtiidelijk; men wenscht het leven 
in den patient te behouden door het onclerhouden van het 
lichtje. 

Wij hebben hier oorspronkelijk dus met cene magische 
handeling te cloen , met een der ontelbare voorbeelden van 
sympatheti.sche magie, direct af te leiden uit soortgelijke ge- 
bruikeii , die ten doel hebben, de z.(.)n te doen schijnen; zie 
Frazer's Art of magic, II, 411 v.v. In SS o,') — 47 behandelclen 
wij aan de hand van Preu,'>z het gelouf in de tooverkracht van 
lichaams-openingen en excreta, als veroor/.akers van warmte , 
zonneschijn, groeikracht, kraclit in het algeineen. 

Xog meer V(jor de hand hggend is echter het associatief 
oordeel , dat door vuur of licit t warmte, cl. i. levenskracht, 
kracht. groci , teweeggebracht of althaii', bevorderd tt'orfh. Door 
een lampje bij den zieke te branden , trachtte men oorspronkelijk 
(ills de warmte daarvan mede te deeien aan den in gevaar 
verkeerende , aan het vuur worclt dus leven-behoudcnde kracht 
toegekend ; eerst later is het tot symbool van levenskracht, 
van ziel of geest geworden , en bcdoelt men met aanhouden 
der vlam te bewerken, dat liet leven van clen patient niet 
worde uitgedoofeh.-. De associatie . die tot dez.e latere voor- 
stelling heeft geleid , is duidelijk. 

De warmte van het inwendige van den mensch en de warmte 
van het \uur hebben de/.elfde kracht. Wanneer men z.ich later 
een begrip van ziel- gevormd heeft, zien wij die ziel be- 
lichaamd in den adem , in het warme bloed en/. , ook in 
warmte-veroor/akende dieren (zie ID) als vhnders, sprinkhanen , 
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kcvcf';, bijen , \ waarmn dan nok nict, en wel in de 

cerate pkiats in viiur' iJe a-^uciatie lis^t te meer vour de hand , 
daar de ijlc vlani /luivcle analogiecn aanbiedt met de vluchti^e 
\ i .( ir^tellin^ van /.iel en p’ee-'t , /mo dat oiik ons de symboliseerinpr 
van het leven diinr liet vlamniende vuur /.under nadere \er- 
klaring onmiddeiliik begrijpelijk i-^, en uitdrukkingen als leven^- 
licht , het in een j'tervende nog smeuiende leven, het op- 
llikkerend leven , enz. duor uns nog dagelijk'. wurden gebruikt. 
i)e vour'telling van den vrii rondzwevenden geest als vlam . 
zoo ook o. a. van den pokgeest , behoeft thans wel geen naderen 
uitleg. 

S 41. Waar aan het vuur als wannte-gever leven-behoudende 
kracht wordt toegekend, behoelt het eui.s niet te verwunderen , 
dat diezelfde kracht ouk gebezigd wordt tot afweer van kwade 
intloeden, van booze geesten. De eigenschap. die kracht ver- 
schatt , is van zelf geschikt om de working van andere onge- 
wenschte krachten af te wenden. I'ot deze vourstelling helpen 
nog andere eigen.schappen van liet vuur mede, in de voornaamste 
plaats de zeer gemakkelijk te ervaren eigenschap . dat het alle 
I )nreinheid wegneemt. 

Overal in desa's en kampongs wordt liet eenigszins brandbare 
vuil dagelijks aan de vlammen prijsgegeven ; alles wat vies i.s , 
rot , stinkt , wordt door het vuur verteerd. Gaarne heeft men er 
een i.maangenaam uurtjc voor over, want is de benauwende 
lamkwalm langzamerhand opgetrokkcn , zoo is het vuil en de 
stank verdwenen en voelt men de lucht als geheel gezuiverd. 
Het vuur is in minstens even sterke mate als het water een 
zuiveringsmitldel , met water vomit 't het lustratie-middel bi] 
uitnemendheid , wat bij alle mogelijke gclegenheden duidelijk 
uitkomt. 

Hierbij komt nog, dat iedereen wel eens in onaangename 
aanraking is geweest met vuur. de pijn door brandwonden 
veroorzaakt kent ieder in meer ot mindere mate bij ondervinding. 
Het zou inderdaad wel wonder mogen heeten , indien de asso- 
ciatiedogica niet ti't de overtuiging had geleid, dat vuur eene 
reinigende , onheil-werendc , later du-' ook booze-demoneii-af- 
schrikkende kracht bc/.at. 

\kandaar het fakkelzwaaien bij de omgangen om het huis enz. 
(zie S oSj , het zich wapenen met toorts of lantaarn tegen den 
cholera-demon in Aiinam (zie 'Jo), verder ook het bramlen 
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van vuren bij z.iekten ; zie b.v. Kleiu’eg de Zwaan , 418. De 
bewuners van den Babar-archipel gaan bij gewone koort.sen bij 
het vuur liggen ; dit i.s ook de eer.stc behandeling van alle 
zieken np W'etar ; men legt hen bij het vuur van de -^tookplaats 
(Riedel, 3.47, 4.‘)1). Van den pokzieke werdt zulk eene behan 
deling gemeld bij het Steiermarksche landvolk : In manchen 
Gegenden lagert man die Kranken (.-^c. pnkzieken) in die als 
Kuche dienende Rauch'.tiibe , in dem Glaubcn , da.sz da-> Herd- 
feuer und der offene Kamin den ■ Krankheits^tizlf verzehren 
und abfuhren (Hovorka — Kronfeld, II 74b). Hetzelfde doen de 
IMa-sai; ook daar legt men den pokzieke bij het haardvuur . om 
het tran.spirceren te bevorderen , zooals het heet : Verker, n.'). 
\’andaar ook het alom voorkomend gebruik om vuur te '.>nt- 
steken — hetzij in den vorra van groote vuren. hetzij in dien 
van fakkels , lampen of kaar-^en — bij gebourten , bruiloften , 
.sterfgevallen . waarvan tientallen vnorbeelden te vinden zijn in 
hoofdstuk \' van Samter’.s werk , waar men ook de noodige 
literatuLir alsmede de verschillende theorieen hierover kan aan- 
treften. Bij deze gebruiken ontwaart men dikwijls eene ineen- 
vloeiing van verschillende voor.stellingen , en niet steed-, is het 
duidelijk, wat men met dat licht-branden vourheeft , kwaad- 
afwerende of leven-behoudende magie , of beide tegelijk . dan 
wel of ook andere voorstellingen daarbij knmen. Gaan wij de 
in deze en de vorige S behandekle voorstellings-associaties nog 
een.s na , dan behoeft ons zulks niet te verwonderen , en be- 
grijpelijk wordt ons Sartori’s opmerking: IManchmal sieht es 
beinahe aus, alsob man zwei verschiedene Feuer unterscheide. 
von denen das eine als Abwehrmittel , das andere in irgend 
einem anderen Sinne, als Reprasentant des Toten , als Ehrung, 
Opfer oder dergleichen aufgefaszt wird (geciteerd bij Samter, S( I). 

Dergelijke dooreenmenging van voorstellingen en gedachten 
schijnt ook bij de Javanen to heerschen , waar /ij bij een zieke 
een licht branden ; uit alles blijkt, dat dit vooreerst moet dienen 
om het leven des patients te doen behnutlen izf te verlengen , 
inaar verder mede om kwade invloeden te weren , terwijl men 
zich waarschijnlijk tcvens rle /.iel of de levenskracht in het lichtje 
belichaamd denkt. 

In dit verband kom ik nog even terug op de tvpische vuur- 
slikkings-magie van Jogjakarta met de daarbij behoorende doa ; 
zou ik joii niet o])slokken , pokkeiG vuur slok ik op! Het 
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/.gn. iip-,l(ikken van vnur dieiit blijkbaar oni /.ich krachtiger te 
maken , cImoi- hei krac'.itgcvcnde vuur direct als het ware in 
zich op te ncmen : door (lit laat-^te doct men zich bovendien 
ab krachtiger ] ier,-(oon'lijkheid voor dan de pokgeest , omdat 
de/e bang i-^ vo()r vuur! Maar nu i,'. er teven.-; .sprake van het 
op.slokken van den pokgeest zelven ; hieruit is m. i. op te maken, 
dat men in datzelfde vuur bovendien eenigszins de belichaming 
van den pokgeest ziet, W'onderlijker mengelmoe^ van gedachten 
is nauwelijks denkbaar. Waarschijnlijk is de oorspronkelijke be- 
doeling geweest, den pokgeest in vuur-vorm op te siokken , en 
heeft de d o a misschien vroeger aklus geluid ; zou ik je niet 
durven op-^lokken ? zie , in dit viiur -^lok ik je op , of iets der- 
gelijks ; daarna heeft de gedachte aan de demonen-afschrikkende 
eigenschap van het vuur de beteekenis dezer magie , en tevens 
de do a, doen wijzigen. 

S 42. In verband met bovenstaande gedachten-associaties .staat 
de overal ons tegemoet tredende voorstelling . dat genitalia en 
naaktheid tot de krachtigste kwaadwerende middelen behooren. 
Warmte versterkt , warmte wordt veroorzaakt door vuur niet 
alleen , maar dorn- licliaamsopeningen eveneens ; daardoor is de 
Itier bedoelde voorstelling verklaard. Door naaktheid komen alle 
lichaamsopeningen het meest tot haar recht , daaronder de 
allervonrnaamste : de genitalia , de vruchtwekkende lichaams- 
opening bij uitnemendheid. Bij uitnemendheid zeg ik , ('imdat 
de primitieve mensch zich oorspronkelijk de verwekking heel 
antlers heeft gedacht dan deze in werkelijkheid plaats vindt. 
De stammen van midden-Australie zien , zooals thans wel 
algemecn bekend mag worden veroinlersteld , in den co'itus aller- 
minst eenc noodz.akelijke voorwaarde voor den partus. Ik heb dit, 
aan de hand der berichtgevers Spencer en Gillen, indertijd be- 
-.proken in S IS van mijn opstel over het primitief begrip van 
grondeigendom (Ind. (4id.s , I'lU.hjen kan daarnaar dus verwijzen. 

Men z.ou zich z.eer vergissen , als men meende . dat alleen de 
(.’entraal-Australiers aan 1 u c i n a sine c o n c u b i t u geloofden ; 
tallooz.e voorbeelden van dergelijke opvatting kan de belang- 
stellendc lezer vinden in het cer.ste decl van E. S. Hartland’s 
' I’rimitive raternitv. ' Ifen der interessantste opvattingen wordt 
ons echter door I’reus/. in Globus , dl. 8o biz. 3b2 , medegedeeld , 
gedocumenteerd door eenc teekening uit den Codex Borgia, 
op biz. overgenomen. Volgens die opvatting wordt de 

1 ) 1 . 71 . ^ 
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kinderverwekking nl. bewerkt doorchit man cn vmuw clkaar.s 
adem in elkaars mond blazen , aan welke upvattin^ parallel 
loopt die der Zigeuners van Roemenic , vol^ens \\ elke /wanger- 
schap door .speeksel van den man kan wortlen vernor/.aakt ; 

Areco , Da,-^ Liebe.sleben der Zigenner, 112. \'er'^cheidene 
voorbeelden van de levenwekkende kracht van het speek.sel 
geeft ook Liebrecht in zijn Volkskimde . 304 — 30.3. 

XatULirlijk is de invloed van den coitus op cnnceptie en 
geboorte niet ongemerkt gebleven . al \vi.-,t men van het verband 
tusschen handeling en gevolg al even weinig als een nog niet 
'■ sexuell-aufgeklartes mei.si'e. 

De coitus were! norspronkelijk dan ook uit hetzelfde oogpunt 
beschoinvd als het defaeceeren , urineeren . spuwen enz. ; door 
co'itus-uitoefening werd eene niet geringe magi.sche kracht ont- 
ketend , meer dan door be.spuwen of beblazen , en daarom voor 
de partijen zelven in de eerste j.ilaats, maar ook voor anderen 
als gevaarlijk beschoiiwd. Zod alleen kunnen wij ons het coitus- 
verbod blj pokken — zie onder Demak , g 3 ; zie Koesnoen 
n'"' 2U , 35, 47 — verklaren ; een verbod , dat ook bij vele 
andere gelegenheden wordt aangetroffen en strong in acht 
genomen , bv. vbdr men eene gevaarlijke rei-< onderneemt , ten 
strijde trekt, op jacht gaat; zoo ook gedurende den roiuvtiid, 
langen tijd na de bevalling — in verband gebracht met het 
zoogen van het kind, wat niet onjuist is, als men slechts aan 
een magisch , niet aan een rationalistisch verband denkt — ; 
ook de conjunctio venerea als sympathetische magie (zie Wilken s. v. ) 
verschijnt ons hierdoor in een nieuw licht. Zie v,in coitus-taboe 
talrij’ke voorbeelden bij I'razer. Taboo v. continence 
('ra\vle\', s, v. coitus ; maar vooral leze men hierover het 
uitstekend werk van Junod, II, 33() en de daar te vinden ver- 
wijzingen naar andere plaatsen van het boek. 

Het jus primae noctis , de kunstmatige perforatie van het 
hymen, de besnijdenis en dergelijke gebruiken wortelcn waar- 
schijnlijk alle mede in het geloof aan de magie van den coitus 
Zoo ook m. i. de bedekking op eene of andere wijze van de 

genitalia, die — dit is thans vrijwel communis opinio in 

geen geval uit eene soort van schaamtegevoel voortgesproten 
is; bekend is het, dat vele Afrika- en ook Papoea-^tammen zich 
vergenoegen met het v.astbinden of tusvdicn g(rr<lel en biiik 
vastklemmen \<'in de vciorluiid. 



s 4:! 


lir.T I'KIMITll'M' UlNKr.N IN ri iKKl.NCKr.kl'IKrN. 


:)i 

Bekclul i\ hft incdf dat hct tuoncn van genitalia of anus bij 
velc primiticve ^■oIkcn aB S''"''*-' belecdigins; geldt. 

Ik kan over dc/e .langelegcnheid niet verder uitvveiden te 
de/.er plaat^e, daar zulks (ut- tc ver /,ou vecren ; het weinige 
dat hierover tlians i\ opgemerkt moge vrildciende zijn om aan 
te toonen , waarom aan genitalia k\\ aadwerende kracht wordt 
toegekend. Duideliik worden on-> nu ook de gebruiken , die 
hierniede sainenhangen : /ie onder Jogjakarta, Soerakarta. iMadioen 
en Banten , S 8. , Bk 12. ' Het is geen tt3eval , dat wij het 

gebruik van fakkels en den staat van naaktheid bij de omgangen 
om het huis in verband met elkaar vermeld vinden . beide 
spruiten zij V(.)ort nit dezeltdc gedachte. Kn nu is het ook 
verklaard , \vaarom bij de zeebaden onder den heiligen boom 
Dja Karieng. door de Atjehers ter wering van epidemieen ge- 
nomen , vele ungeoorloufde liefdesgeschiedenissen begonnen 
en ontsponnen worden (zie mijn puk(.)pstel . 7f>)- Literatuur, 
met aanhaling van talrijke vuorbeelden . omtrent genitalia en 
naaktheid als afweermiddelen vindt men i.i, a. bij Wilken .s. v. , 
bij Samter. inh — 12fk bij I'.sener, Kleine Scliriften , I\’ .s. v. , 
bij W’ellhausen , Reste Rf') w ; voor onzen Archipel nog bij 
Kleiweg de Zwaan , b4 . o2 , 132 v. , 13o v. 224, 2bb v. 

Een interessant en minder bekend voorbeeld uit Java (Kendal) 
ontleen ik aan eene schriftelijke mededeeling van dr. Snouck 
Hurgronje. W'anneer nl. de rijstketel , dandang, omgegooid 
wordt en men geen geld heeft om ter afwering van het daaruit 
te vreezen onheil te ngroewat — bestaande in het geven 
van een feest met wajang-vertooning — , dan kan hetzelfile 
doel bereikt worden doordat man en \ rouw in iiaradijs-costuum 
zeven maal omgang iloen om de plants des onheils , onder 
het reciet der bez.weringsformule toelaq tanggoel . \Arg. ^ g 78 
en '■>0. 

43. Ren enkel citaat uit Kreemer's Hoe de Javaan zijne 
zieken ver/.orgt zij mij nog geoorloofd ter illustratie van het 
bovenstaande , omdat het ons vanzelf brengt tot een ander 
daarmede in hetzelfde verband behoorend gebruik , het beblazen , 
bespuwen , belikken van don zieke. Wij lez.en dan op biz. 10: 

Bak Hjoar zal het nog eens anders probccren (sc. om zijn 
kind te genezen). Midden in den nacht, als wanneer de ziekten 
en de kwalen een mensch gewoonlijk stilletjes overvallen , staat 

' /i<‘ Ivot'-iiurtij 11“" H*. t2. 
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hij een.sklaps geheel van klecren ontdaan op kriiipt , zoo .-^nel 
hij slechts vermag, op handen en voeten naar zijn .siikkelend 
kindje toe. Tot de ziekte: Eh, daar ben ik je non eens voor 
geweest , dat liadt je niet gedacht, eh! Hiereip likt hij 't ,stum- 
pertje van het hoofd tot de voetzolen , om zoo aan de verraderlijke 
ongesteldheid den indrnk te geven . dat haar een heimelijk onheil 
bedreigt , opdat ze zoo , door ang.st gedreven , er van door zal gaan. 

Dat de laatste opmerking niet.-^ zegt. is duidelijk. Het belikken 
van den patient dient natuiirlijk , om de magische kracht van 
liet .speek.sel op hem giinstig te doen werken. Dit belioeft, na 
hetgeen in S § 35- — 37 en 42 medegedeeld i.s, geene verdere verkla- 
ring. Een analogon vinden wij iiit de Preanger vermeld, waar men 
de pokpuistjes aflikt (§ 11). ' In Bantfin wordt de pokpatient 
met verschillende fijngekauwde blaren bespogeti, ook met panglaj- 
spog, in Demak wordt eveneens bespuwen toegepa.st (zie ^§12 
en 5). Het beblazen en be.spuwen van zieken komt trouwens in 
onzen Indi.schen Archipel en elders zoo veelvuldig voor, dat 
eene opsomming van voorbeelden tal van bladzijden zou kunnen 
vidlen; voor onzen Archipel zie men o. a. Kleiweg de Zwaan , 
367 — 371. Eigenaardig is de kracht, speciaal aan het speeksel 
van botjah angon, herdersjongetjes , toegeschreven. Denk 
eens, zoo’n sapi of karboiuvenknaap moet maar door alle weer en 
wind ; onthouding en ontbering zijn z’n deel : hoe zou dan zijn 
spuug niet helpen ? zegt Kreemer, o. c. 11. Inderdaad staat het 
een met het ander in het naiiwste verband : speeksel veroorzaakt 
warmte en kracht; des te krachtiger moet die eigenschap werken , 
wanneer het afkom.stig i.s van iemand , die dag in dag uit buiten 
i.s, aan de zonnewarmte wordt blootgesteld , en bnvendien dage- 
lijks omgaat met zulke krachtige dieren als runderen en karbouwen. 

In het citaat uit Kreemer valt ons nog ujj , dat de vader z.ijne 
handelingen te middernacht verricht. De berookingen, om- 
gangen om het hui.s, het slaan met lidi's, bij pokz.iekte gc-.chieden 
eveneens te middernacht of althans n;i zonsondergang. In 2f) 
trachtte ik dit p.sychologisch te verklaren en inderdaad werkt 
het duister over het algemeen beangstigend. De ang-.t \'oor het 
ondergaan van de zon moet bij de primitieven echter oneindig 
veel machtiger zijn geweest dan bij meer ontwikkelden : zij toch 

' Eeii anil(!r bij Ivoioiiopii, til , uit I'at |itan ; zii' ocii \ i(oi l)i‘clil v.iii 1) c li 1 a z e u 
vail den pokpatient end iin. 40. Ook in Masielani; komt belikken \ an den 
pokpatient voor. 
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\Viiren er niet zoo zeker van, clat de zon ooit weer zou opkomen. 
\'andaar dat de Lipkoni'^t der zon door vele middelen , zoo ook 
door vLiurbranden , bevorderd werd, en verklaarbaar is het daar- 
tioor , waarom men juist na zonsondergang den invloed van het 
kwade meer dan bij daglicht vreest. Immers , de krachtige 
magische working der zonnewarmte vormde in den nacht geen 
tegenweer tegen het kwade , men moest al zijn best doen , de 
zon weer te doen opkomen niet alleen , maar ook in de plaats 
der zonnewarmte door andere middelen het kwaad tegen te 
gaan. En waar men niet meer aan den geregelden opgang van 
de zon twijfelde , bleef men toch na zonsondergang met sterkere 
magische middelen het kwade bestrijden dan overdag , middelen 
die oorspronkelijk wellicht uitshiitend strekten tot het weder te 
voorschijn doen komen der zon (fakkels , naaktheid !), 

In dit verband is het duidelijk , waarom men voor magische 
verrichtingen bij voorkear het m i d d e r n a c h t e 1 ij k uur kiest ; 
immers dan is de held van de nacht verstreken en maakt de 
zon zich op , om weer terug te komen. Hoogst interessant is de 
mededeeling van Koesnoen . onder nos. 1, 24 en 46, dat men 
in pokkentijd nooit vbor middernacht gaat slapen. De slaap , op 
zich zelf in zoo’n tijd niet zonder gevaar (verg. Koesnoen , 4) , 
wordt na middernacht door de terugkeerende zon minder ge- 
vaarlijk. Verg. vcrtler nog Koesnoen, nos. 8, 15 en 34. 

Begrijpelijk is het mcde, waarom men het geluid van de 
nachtvogels vreest ; evenals vele zangvogels de zon doen op- 
gaan , doen z ij den nacht door hun geluid ontstaan en daar- 

mede alles , wat de nacht voor lugubers aanbiedt ; zie Koes- 

noen , no. 2. 

?! 44. Niet alleen aan genitalia en mondopening (speeksel) , 
maar ook aan de anus-opening wordt magische kracht toegekend. 
Samter geeft daarvan verschillende voorbeelden (biz. 118), welke 
alle geschikt zijn , I’reusz’ theorie te bevestigen. Een ervan decl 
ik hier mede , omdat het op Java een frappant analogon vindt. 
Wanneer er nl. eene flinke hagelbui op til is, begeven zich de 
vrouwen der Hoe/.oelen geheel ontkleed naar het veld , en trachten 
den hagel door bezems, wapens enz. schrik aan te jagen ; als 
echter niets helpt , passen zij als ultimum remedium het volgende 
middel toe: zij bukken zich en toonen den hagel haar anus! 

Op Java nu gaat men op analoge wijzc te work bij regenbe- 

zwering; men laat daartoe nl. te Batavia een kind, dikwijls een 
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mei.-^jc cn VMoral een anak bon tot (laatstgeborene) op hot 
erf voor her hui.s zich plaatsen in de liouding. welkc men aan- 
duidt met di'oengking of m e n u e n gg i n g , rl. i. liggende met 
de parte-^ po-rteriore.-- in de hoogte geheven ol o[)ge\vipt ; zic 
Hazeu , Kleine Bijdragen, 3U7. W’aarom de anak bon tot 
hiertoe wordt uitverkoren , is duidelijk; het i.s 't laatst uit de 
sterkst-magische lichaamsopening gekomen en bevat derhalve 
nog veel magische kracht in zich. 

In naiuven samenhang hiennede nu staat de opvatting , dat 
in faeces van menschen en dieren magische kracht verborgen 
ligt , zich uitende in tal van gebrniken , waarvan men vcr'.chei- 
dene in Preusz’ i;[rste! kan aantreffen. X’ooral vinden iaece^ in 
de genee.skunde veel aanwending, behalve van menschen ook 
die van schapen en koeien ; zie Hovorka-Kronfeld II, 747, /5f>; 
men denke aan Paiillini's ciirieus boek uit het begin der IS" 
eeuw : Heilsame 1 )reck-Apotheke , wie namlich mit Koth and 
Urin die meisten Krankheiten und .Schaden glucklich geheilet 
worden , Faeces — en ook urine — ■ worden mede doi:r de 
inlandsche doekoens veel gebruilst , zie b.v. Klciweg de Zwaan , 
1S7, ,337 V. v. ; het gebruik van de/.e en andere excreta en 
secreta bij licfdesmagie is niaar al te bekend , niet alleen in 
onzen Archipel ! Eenige voorbeeklen van aanu'ending dezer on- 
smakelijke ingredicnten op antler gcbietl zijn; de reiniging ecner 
menstruecrende vrouw bij de Indiers <> a. door het gebruik der 
\ (.)lgende vijf uit eene koc afkoinstige zelfstandigheden ; zocte 
en zure melkboter , urine en faeces (Schmidt 2* >3); tie beta )r- 
dering van den haargroei door wasscliing met koe-urine bij de 
Chewsuren (Radde 137); het trekken v.an <ten kring, waarbinnen 
men ecu eed moot uitzweren , met koeincst in Xoord-Indie 
(Lasch , . 12 ) waarmede parallel h.opt het gebruik bij eenige 

Arabische .^tammen , om in den eed-lcring faeces v;m Itameelen, 
',chapen en honden neer te leggen (Alusii, 342). lie meest 
curieu^e toepas-iing van facces-magie maken tie clieven : om niet 
ontflelct te worden, defaeceeren zij op de plants ties misdrijfs, 
met het bekend gevolg natuurhjk, dat zij daarrlour juist aan 
de politie een welkom , hoewel onsmaltelijlt midilel verschaffen , 

om hen op het spoor te komen ; zie < iros>-A<lam , 3S,3 3S4. 

Dat dit dievenbijgeloof gcheel past in Preusz' theorie blijkt 
ontwijfclbaar uit de/e door (7ro,,s medcgedeelde bij/onderhcid : 
zo(jlang de defaecatie warm is, blijft /eifs het misdriif onbe- 
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merkt ; vandaar dat men haar dikwijls te dien einde met een 
kleedingstuk of een hoed bedekt! Eene zeer gezochte verklaring 
hiervan geeft H. W’inckler, Die babylonische Kultur, 43. Eigen- 
aardig is het, dat dit dieven gebruik, in Europa veelvuldig voor- 
komende, ook in Japan gevonden wordt: -^Wenn ein Dieb nachts 
weder gehort noch gesehen warden will , verrichtet er seine 
Xotdurft in der Xahe des Hanses, das er bestehlen will, und 
stellt dort eine umgekehrte Biitte- (Ten Kate, in Globus dl. 90, 
biz. 112). 

§ 45. Het gebruik van faeces of urine bij pokken wordt 
gemeld alleen bij Winter, die mededeelt, dat men in Soerakarta 
de puistjes, zoodra zij etteren, '■'met asch van kemphaantjes- 
dreki> bestuift, "om te beletten dat het lijnwaad aan de puisten 
vast kleevc') ; zie mijn pokopstel, 79. ' Het motief zal wel niet 
oorspronkelijk zijn ; niet onopgemerkt mag hierbij blijven , dat 
het juist drek van een kemphaan moet zijn. 

Hanen en kippen worden bij de inlanders vereerd , zijn orakel- 
vogels en treden dikwijls als zielevogel op , zie Wilken s. v. 
»kip*. Die vereering is te danken aan de magische kracht van 
het hanengekraai , waardoor de zon opkomt , de warmte en daar- 
mede tevens de groeikracht en kracht in het algemeen ontstaat. 

Karakteristiek is het volgende verhaal der Kajans, ons door 
Xieuwcnhuis medegedeeld in zijn Centraal-Borneo , I, 175. Een 
Kajan-hoofd had eens eene schoone, vrouwelijke geest, Mang, 
gevangen en haar overgehaald, bij hem te blijven. Deze «schaamde 
zich echter voor meer innige betrekkingen , omdat het in die 
tijden in het land der Kajans altijd dag bleef. Zij wenschte de 
bcscherming van de nachtelijke duisternis en steeg daarom weer 
naar den hemel , om deze van daar te gaan halen. In een samit 
bracht zij de duisternis mede van boven en legde die in het 
vertrek neer om zich wat op te frisschen na den langen tocht. 
Een kind dat nieuwsgierig werd en wilde zien wat in den zak 
stak, .sneed er een opening in. Daarop ontsnapte toen de duis- 
ternis en verbreidde zich tot groote ontsteltenis der Kajans over 
him gansche land. Zij wisten in him angst niet, wat te doen 
en haddcn reeds velc plannen geopperd , om dit ongeluk af te 
weren, toen de hanen begonnen te kraaien en het weder licht werd. 
Sedert komt de duisternis onder de menschen. telkens terug». 


' Zie veider neg bij Koesnooa uo. i}3. 
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De haan is dan ook de zonne-, de licht-vogel bij uitnemend- 
heid, en zijn gekraai verjaagt, ook in Europa, de booze geesten. 
Ongetwijfeld is het Grieksche i/.i \>i ot of , welks 

vervvantschap met i/i-xium niet te miskennen valt, in dit ver- 
band te verklaren (verg. Helm, 325, 334); evenzoo onze uit- 
drukkingen "den rooden haan in iets steken . daar kraait geen 
haan naar ' en dergelijke. 

Den haan zullen wij beneden nog in de functie van afweerder 
van kwaad — als zoodanig is ook het torenhaantje te beschouwen 
— en verder als zondebok ontmoeten. Maar in dit verband wil 
ik uit J. Kreemer’s aardig opstel De Javaan en zijne hoenders , 
nog even twee voorbeelden aanhalen van de magische kracht, 
die de inlander in het hoen veronderstelt , omdat ook hierbij 
faeces te pas komen. Om nl. een middel tegen betoovering te 
maken, neemt men een paar kiekens, die nog tS ml on do zijn 
(pas uitgekomen), stampt ze tijn met de boengkil van eene 
zekere pisang.soort , vermengt dit alles met de faeces van den 
betooverde en doet er een weinig water bij ; gezeefd en uitge- 
perst moet het mengsel door den patient worden gedronken. 
Mededeel. Zend. Gen., deel 37, biz. 220. W'aarom pas uitge- 
komen kiekens extra-magisch zijn, ligt voor de hand; men ver- 
gelijke ze met den anak bontot in de vorige §. Wat met boeng- 
kil van pi.sang bedoeld wordt, is onbegrijpelijk ; waarschijnlijk 
zal men boengkoel, bloemknop , hebben te lezen , of b o n g- 
gol, het onderste deel van den stam. 

■Aan het einde van zijn opstel deelt Kreemer verder mede, dat de 
inlander zijne kippen in de maand Sapar (de tweede Wohamme- 
daansche maand, Safar) niet laat broeden, uit vrees, dat de kiekens 
van de faeces zijner kinderen zullen eten, wat voor dozen zeer fataal 
zou kunnen worden. De juiste beteekenis hicrvan kan ik niet na- 
gaan ; zooveel is zeker, dat de vrees voor de verbinding der twee 
magische krachten ; kuiken- en kinder-faeccs, in de maand Sapar 
bijzonder groot schijnt te zijn. Wellicht staat het geloof, dat in 
die maand geboren kinderen zeer stout zijn, hiermede in verband? 

Aleer zijdelings vinden wij van de magische kracht van faeces 
gewag gemaakt bij de aanwending van kCmaladean op pok- 
patienten : zie onder Semarang, § 3. ‘ De reden, waarom men 
deze parasiet als geneesmiddel gebruikt , is van tweeerlei aard. 

‘ Z'e vcrdi-r Koe-.noen. no. 39, \v;mr keinalailcan wordt f^tniocmd 
k 6 in .1 do p li a n. 
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\'ooreerst client het kemaladean te zijn, die tegen een 
granaatboom . met van \v i 1 1 e pitten voorziene vruchten groeit. 
De beteekenis hiervan zoek ik in de gelijkenis van eene der- 
gelijke vrucht , als zij opengebroken is, , op een met pokpuisten 
bezaaide huid eenerzijds, en den fatalen invloed, welke genoemde 
parasiet op den boom uitoefent — men lette slechts op de 
latijnsch-grieksche benaming — anderzijds: zooals de kfimaladean 
den granaatappel doet kwijnen , zal zij ook de pokpuisten doen 
verdwijnen. En waarom juist witte pitten? Xaar alle waar- 
schijnlijkheid om te vermijden, dat de pokken zwart worden. 
Zoo voegen de Albaneezen dengene, die het woord voor ' pokken '> 
mocht uiten, toe; mogen zij wit zijn'> (Cozzi, in Anthropos, 
IV, <-)07). 

Maar vooral wordt aan de kgmaladean m. i. magische kracht 
toegedacht door de veronderstelling — de juistheid ervan kan 
ik niet nagaan — dat zij ontstaat uit zaadjes, die door het 
lichaam van een vogel zijn gegaan en in de uitwerpselen 
van dien vogel tot ontwikkeling zijn gekomen : vergelijk wederom 
§§ 35 — 37. Eene hoogst interessante parallel van dit volksgeloof 
vinden wij in Europa met betrekking tot den m i s t e 1 , eene 
parasiet die bij de oude Galliers in hooge eere stond en in de 
noordsche mythologie als aan Freya of Frigga gewijde plant 
eene rol speelde. De daaraan toegeschreven geneeskracht werd 
onbegrensd geacht, men noemde den mistel den 'algenezendev, 
terwijl het thans nog aan deze plant vastgeknoopte volksgeloof 
en de vele daarmede samenhangende gebruiken — ik herinner 
slechts aan de mistletoe op Kerstmis — zeer merkwaardig 
zijn. Van deze plant nu wordt eveneens gemeld, — zie P. J. Veth, 
De leer dor signatuur, ll>7 — dat •^de zaden in het ingewand 
der vogelen tot rljpheid komen en opschieten uit him op de 
boomen gevallen drek. Flinius gewaagt daarvan in de volgende 
woorden [Hist. Nat. XVI, ‘>3]: Omnino autem satum nullo 
modo nascitur, nec nisi per alvum avium redditum , maxime 
palumbris et turdi. Haec est natura, ut nisi maturatum in ventre 
avium non proveniat. Deze voorstelling . . . was vroeger alge- 
mcen ; zij ligt ook ten gronde aan de zonderlinge interpolatie, 
die X’ondel zich zoowel in de proza- als in de dichterlijke ver- 
taling van de Aeneis veroorlooft, wanneer hij . . . de woorden 
■ quod non sua .seminat arbos* vertaalt door het verklarende : 
" gebroeit uit snippemest , dat aen de schors kleeft. ' 
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Bedoeld wordt Aeneis VI 205 v. ; Quale solet s\-lvis brumali 
frigore viscum — fronde virere nova, quod non siia seminat 
arbos, enz. 

Bij Hovorka-Kronfeld vind ik ten slotte nog, dat de Somali 
den pokpatient v66r bet uitkomen der puisten , met gebrande 
koemest berookt (II, 750). 


V. 

§ 46. Behalve bet vuur noenide ik boven bet water als 
reinigingsmiddel in de meest uitgebreide beteekeni.s van bet 
woord ; verg. §§ 32, 41. Het speelt ook bij pokken een voor- 
name rol. Algemeen komt bet voor, dat de pokzieke gebaad of 
gewasscben wordt. In mijn pokopstel wordt dit geconstateerd 
bij de Makassaren en Boegineezen, de Tobeloreezen, op .Ambon 
en de Oelia.se, op Ceramlaoet en de Goram-eilanden , bij de 
Atjebers, Karo-Bataks, Minangkabauers, Xiassers, Babers, Javanen; 
zie biz. 54 v., 62, 65, 70, 71 — 72, 73, 76, 78 — 79. Boven 
vinden wij dit gemeld onder Bagelen , waar de zieke na 
het uitkomen der pokken met rondon-paridjata-water wordt 
gebaad; onder Preanger, waar de patient bij het einde der 
ziekte wordt gewasschen met water, waarin rijstmeel, sjikoer en 
zout dooreengestampt is, v66r het uitkomen der pokken met 
belezen water, panimboelan, wordt gebaad, om ze goed te 
doen uitkomen, naar het beet; onder Z.-Bantfin, waar bij met 
ho ndj e-water wordt gesiramd ; zie §§ 7, 11, 13. Ook de Bare’e- 
Toradja’s en de Galelareezen overgieten den zieke met koud 
water; Knud 4 IS, van Baarda 70. Dat dit baden eveneens bij 
andere ziekten , alsmede bij verschillende andere gelegenheden 
in onzen archipel voorkomt — de vrouw bij bevalling, het kind 
bij geboorte, enz. — daarvan kan men tallooze voorbeelden 
vinden bij Kleiweg de Zwaan; zie o. a. biz. 34, .35, 37, 49, 
50, 59, 9S, 127, 1.38, 143, 147, 218 v. v., 246, 252, 2S‘) ; 
zie ook Bartels 133 v. 

Het besprenkelen en doopen staan hiermede in nauw verband. 
Speciaal stroomend water (rivier-, Kwantan-watcr) is voor een 
en ander dikwijls vereischt; zie Kleiweg de Zwaan 65, 136, 
171, 172, 179, 182, 219, 243, 252, 286, 288 v. 

Als prophylaktisch middel tegen pokken worden kindcren in 
Soerakarta onder een mand gezet en met water uit een kar- 
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bi lU'A cn-badplaat^ ge^iranid , zie ;; ‘-b De karbouwen genieten in 
den Indischen Archipel eene bijzondere vereering. zie Wilken 
s. V. ; \\'aar'^chiinlijk uefent hun kracht hierop een associatieven 
invlued uit, cn is daaruit Dnk het horen-amulet te verklaren , 
zie mijne aanteekening bij Wilken, III, 318; in §43 zagen wij , 
hoe aan het speeksel van het karbouwen-hoedertje bijzondere 
geneeskracht wordt toegeschreven. D e d e s-water wordt in Kendal 
zoowel voor den patient als proph>'lakti.sch voor kinderen ge- 
bruikt : de laatstgenoemden worden ermede gewasschen , wat 
ook in Wagelang geschiedt ; zie § 4 en Koesnoen n'’ 2*? , verder 
nog n ' 30 en 48. (Ook bij de Bare'e-Toradja's meldt Krtu’t , 417, 
het prophylaktisch besproeien met water door den sando 
(doekoen) bij pok-epidemie , nadat allerlei kruiden alsmede 
geldstukjes daarin zijn geworpen. De beteekenis dier geldstukjes 
zullen wij beneden nagaan. 

Op Boeroe, Ceramlaoet en de Goram-eilanden baadt men 
zich na de verdrijving van den pokgcest (mijn pokopstel 64 , bb) , 
en wij zagen (eod. 7b) dat ook bij de Bedowinen de genezen 
pokzieke zoowel als ziin verzorger zich moeten baden , alvorens 
weder in de gemeenscliap te worden opgenomen. Zie ook de 
jaarlijksche zeebaden der Atjehers bij den Dja Karieng (verg, 
§ 42) , en het bericht over Fidji in § .36. 

I )it baden , wasschen . besprenkelen , heeft oorspronkelijk 
gccnc ainlcre bedocling, dan om zich van de als materie ge- 
dachtc ziekte te ontdoen rif zich na het doorstaan daarvan van 
alle smetst(')f te reinigen ; later is het als analogic-, daarna als 
magische hanilcling in eene algcmeene reinigingshandeling over- 
gegaan ; verg. §3/2. Fen van de liieruit door associatie voortgcspro- 
ten gedachten vinden wij in het geloot', dat de dooden niet 
over water durven gaan ; vandaar , behalve het baden na- , het 
overtrekken van een water bij terngkom-^t van eene begrafenis. 

Over de/.e en andere in verband hiermede staamle talrijke 
gebruiken in onzen Indischen Archipel verzuime men vooral 
niet de belangriike mededeelingen en beschouwingen van Wilken 
te Iczen , die echter, zooaF bekend, nog op z.uiver animistisch 
standi>imt staat ; men z.ie de plaatsen . in het register zijner 

Verspreide geschriften ondcr baden, besprenkelen, doop, 

reiniging, water, ronwgebruiken ; vergelijk verder het 
samenvattend artikei baptism in Hastings’ Encyclopaedia of 
Religion an<l Ethics. 
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S 47. Op biz. S2 van mijn pokopste! .-^telde ik cle vraag . of 
bij her baden oorspronkelijk niet de bedoeling heeft voorgezeten, 
oni den patient af te koelen. Hoewel ik thans de in de vorige 

medegedeelde upvatting als de mee.st waarschijnlijke be.>chuu\v, 
meet ongetwijfeld toch worden aangenomen , dat verkoelen 
bij het baden en wa.^schen althans als bijbedoeling we! degelijk 
in rekening dient te worden gebracht. Een bad werkt in 
tropi.sche streken steeds verfrisschend , het verkoelende daarvan 
verschaft, zelfs aan zieken, steeds eene aangename gewaarwording. 
En wanneer men ziet, in welk water onze inlanders dikwijls 
staan te ploeteren en te plassen om zich te verfrisschen , dan 
vraagt men zich onwillekeurig af, of dit laatste niet het eenig 
doel i.s van hun dagelijksch bad. Dit is natuurlijk niet het 
geval, al stellen zij aan het badwater niet dezelfde eischen van 
zuiverheid en reinheid als wij. 

Hoe dan ook, de associaties koel , aan gen a am, goed 
eener-, en warm, onaangenaam, slecht anderzijds is 
voor iedereen, die in de tropen leeft, zonder meer begrijpelijk, 
terwijl de associaties rein-koel en on rein-warm mede geen 
commentaar behoeven. Deze associaties zijn sleclits schijnbaar 
in .strijd met cle in SS 3.4 — 37 en in liec vcirige hoofdstuk be- 
handelde opvatting van de warmte als een hoog te waardeeren 
goed, als eene versterkende , onheilwerende kracht. Man kann 
des Guten zu ziel beki)minen , en dit geldt vo<n-al van de 
warmte in de tropen, Reeds Wilken wees er ons op, dat de 
zon-vereering speciaal de lichtgevende , weldadige , milde zun 
betreft, niet de hitte-brengende, alles verzengende , zie W’ilken, 
III, 170 — 170. Daarbij komt nog icts : aan de warmte en het 
licht wr)rdt eene niet geringe inagische kracht toegekend , naar 
wij zagen. Zulk eene magisdie kracht werkt in het algemeen 
weldadig , maar kan , vooral wanneer zij zich in sterke mate 
voordoet , \'oor den betrokkene /eer gev.iarlijk zijn. 

Wanneer wij Iczen . dat in de I'reanger het zonlicht uit het 
huis van den pokpatient wordt geweerd , in Kendal het hiiis 
dnnker moet worden gehouden (zie 11. 4), dat de hiiisdeur 
in de Preange<' niet open mag blijven, wat mede bij de 
(7alelareezen verboden is (\hin llaarda (>0) , dan is het dnidelijk, 
dat men de magische working van zonnewarmte en licht voor 
den zieke vrecst, Evcnz.oo wordt het voor de eerste keer men- 
striieerende meisje bij de nieeste natunrxolken angstvallig uit 
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het zuiilicht cjehouden (Pliiss , Das W’eib SS biS eii 90). 

Z( )0 zien wij , hoe de warmte op het eene oogenblik als het 
lioogste goed beschoiuvd , op het andere als lets gevaarlijks 
geschuwd wordt. Ook warmte en koudc bezitten hare verscliil- 
Icnde graden van grensmittigheid , waarvan de verschillende 
waardeeringen at'hankelijk zijn. Rij de associaties warm-slecht 
en k o e 1-g o e d hebben wij dus slechts te denken aan de o n- 
aangenaam werkende warmte en de weldadig aan- 
d o e n d e koelte. 

g 48. Deze associaties nu strekken zich uit tot alle beteekenissen 
van goed en slecht, rein en onrein. Wilken reeds maakte ons 
er opmerkzaam op — zie deel II , 47,b nt. 84 — dat in vele 
maleisch-polynesische talen warm identiek is aan onheil-bren- 
gend, koel aan gelukkig enz. , en dezelfde woorden voor 
die identieke begrippen worden gebruikt ; zoo makassaarsche 
b a m bang, het boegineesche m a p e 1 1 a , het boe'roesche p o t o . 
alle drie gebruikt bv. waar van een sterfhuis sprake is ; het 
t e p o e n g t a w a r b o e m i op Sumatra geschiedt ■ om de warmte 
kuud te maken , het bouwofler wordt op Timorlaoet gebracht 
om de aarde koel te maken , enz. Men zie tal van andere 
interressante voorbeelden t. a. p. , alsmede op de plaatsen, under 
■ verkoeling en -warmte aangegeven , en leze verder nog wat 
dr. Snoiick Hurgronje hieromtrent mededeelt in zijn -Atjehers, 

I, 45, 2o3, 2So , 331, 3.55, 428, vooral biz. 331. ' 

In mijn pokopstel , 05 , decide ik uit Riedel mede , dat een 
be.'^met huis op Ceram loema ha.sana, warm huis - , wordt 
gcnuemd , de ontsmetting waarvan geschiedt , door het met 
kclapa-bladeren te slaan , die daarna in de rivier worden ge- 
worpen. alsmede door het te besprenkelcn met gewijrl water. 
De bedoeling hiervan is duidelijk; de z.iektestot' wordt van het 
huis weggeslagen en op de bladeren overgebracht , welke met 
ziekte.-^tof en al (U)or de rivier worden wcggedre\en, zooals om 
dezelfde reden zieken en andere van smetstof of in het alge- 
meen van ongewenschte dingeii dan wel invloeden te reinigen 
personen in de stroomende rivier, ook wel in de oneindige en 
zilte zee worden gcbaad. C)<>k het huis worth door bespren- 
keling direct gebaad cn aUhis wecr koud gemaakt. 

\’'ele parallelen van de/e en ilcrgelijke handelingen , strckkende 


Zio bij Kcu'-iiioeii u" b 
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tut ont^mettin^ eeiier ^treck of tut vcrclrijvinu ccnur epidemic, 
zullen wii in bo en v.v. not^ untmueten. 

g d'-k r)at men vuoral ziekten dour verk(ielen tr.'icht te 
genezen, hetzij floor den patient te badeii ut te w a^'-chen , 
hetzij door hem verkoelendc mediedi'n te pesen , !ipt te meet 
voor de hand, daar de mee-fte ziekten met kourt'; rii \-erhri(''pde 
temperatuur gepaard gaan. 

In Engelsch-Indie wordt de pok/ieke met koutl water of 
ver.-ichillende in koud water gemengde gcnecsmiddelen behan- 
deld, en naar eene koele. afgelegen plaats overgebracht: Jolly, 
*54. Ook in onzen Archipel konit koele bchanfleling voor: 
mijn pokopstel vermeldt dit van Ambon en de ()elia-;e, en van 
de Gajo’.s, die verkoelende bladeren en stengel' aan de deur- 
posten hangen (zie biz, n.a, 71); in Panaraga worden koele 
w6dag',s geappliceerd en wordt het verfri^schemle en koele 
kSlapa-water den patient toegediend l<d; iit llanten moet hij 
koele bladeren eten (g I'J); warm behoort tot de pantang- 
woorden in Bagelen (§ 7) en waar.sciiijnlijk ook elders. 

Bij de Galelareezen krijgt de [tokzieke ■ aftreksels van bladeren 
die men \'eronderstelt flat een verkoelcnflen intloed ten gcvolge 
hebben (v. Baarda, terwijl de Bare'e-'ldn-adja's aan dc 

dorpsingangen poorten oprichten van verkoelende planten 
(Kru\'t, 417). 

Ook zwangeren dicnen zicli to onthouden \an .sjdjzcn en 
dranken die panas z.ijn, zoo.aK ananas, peper, honig enz. 
Zie Kreemer, Hoe de Javaan z.ijn zieken verzffrgt , 112 v. 

Aan vele der in hoofdstnk I genoemde planten, welker 
bladeren of sap den |)atient ter inneming woi-flen gereikt of 
met een papje waarvan hij wordt inge\\re\en, zal w aarschijnlijk 
eene verkoelende werking zijn toegekend, al wordt dit niet 
bepaaldelijk gezegrl. Zoo waarschijnlijk de koeniit santen , tjeng- 
kir, kelapa-melk, enz. 

De koele behandeling \'an [)okken heeft aan de pokg(jdin in 
\'oor-Indie zelfs liaren naam. Si tala, gegeven , zagen wij in 
I? 20; iet.s dergelijks wordt van Tegal gemeld, waar de pok- 
ziekte cuphcmistisch sakit adorn worth geheeten (S 1). 

De associatie kf)el-goetl is niet tot de mal.-pol\-nesische 
vulken beperkt ; dit bewijst eene mededeeling, in .Spieth's 

Religi(jn der Plweer te vinden , met tie weerga\e waarvan ik 
dit onderwerp bosluit. De Ewe-neger \an Ziiid-Eogo kent nl. 
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cell x'crecrd we/en , a fa t^cnaamd. dat belichaamd is in de 
kiiku'-notjt en vooral bij waarzegging eene voorname rol speelt. 
De grondbeteckenis van afa nu. z.oci deelt Spieth , ISQ, ons 
mede, is k e 1 , k i j el - z ij n ; er durftc in diesem Zusammenhange 
am besten mit Kuhlung ubersetzt werden , beet het dan verder, 
denn afa ist dasjenige Wesen, das alles Heisze 
kiihl und alles \’erdorbene neii macht, En verder 
lezen wij nog op biz, 222, dat bij eene soort \’an schnldoffer 
de Ewe-priester , na verschillende ceremonieen meehvater over 
het offer giet damit die Welt kuhl fur ihn sei >. Daarbij wordt 
aangeteekend : Wenn die Welt kuhl ist, der wird von keinem 
Uebel belastigt und kann also in I'riedcn leben. 

g 5U. Wij leerden boven de associaties rei n -ko u d , on rein- 
warm kennen , en zagen, hoe de Minangkabauers door het 
t^poeng tawar boemi, een reinigingsoffer . de warmte koud 
maakten. Hierbii, en in de mceste andere gevallen , vinden 
wij het begrip onrein in min of nicer overdrachtelijke , ik zou 
haa.st zeggen , - vergeestelijkte • beteekenis. Toch zal ook dit 

begrip zijn oorsprong in zuiver stoffelijken zin hebben gevonden 
en i.s het eer.st langzanierhand op geestelijke, immaterieele on- 
reinheid overgebracht. Degene die onrein is, bv. met booze 
zweren overdekt . raakt men niet aan en men vermijdt liet 
evenzoo, door hem aangeraakt te worden. De materialistische 
wereldbescliouwing van den primitieve , die wij in het derde 
hoofdstuk hebben leeren kennen, doet hem vooral besmetting 
ten zeerstc vreezen. Immers, allc.s is deelbaar en overdraagbaar 
in zijn oog , ook het voor ons begrip onstoftelijke : verg. ^ dO 
cinder />. r. d. \’andaar, dat hij niet alleen stoffelijke besmetting 
vreest , maar evenzeer onstoftelijke, wat voor hem immers geen 
ver.schil maakt. Daarom is het dan ook haast van zelfsprekend, 
dat in zijn oog ieder als onrein gcldt, van wien hij hetzij in 
stoffelijken , het/ij in niet-stolTelijken /in besmetting te vree/.en 
heeft. Aanraking van hem ot door hem is vcicir alles te ver- 
mijden , hij wordt geisoleerd , • taboe verklaard. Zoo is de 

melaatsche taboe, maar eveneens degeen , die bloedschuld op 
/ich geladen heeft, degeen die door afscheiding van magische 
excreta in mecr dan gewone mate gevaarlijken invloed kan 
uitoetenen op anderen , zooals hij die coitus uitgeoctend of zaad 
geloosd heeft, de mcn-tiuecrende vrouw, de kraamvrouw ; verg. 
o a. Leviticus, hoofdAuk 12— lb. Wei is waar kan men meestal 
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ook stoft'elijke onrcinheicl constatccrcn , cn ^c'-chicdt vcchil clc 
reinigiiig up cdaequate wijzc iloor water. Maar bij nacicr iii/.icn 
blijkt, dat men niet uiLsliiitend en zelt.-^ niet m dc cer-'tc piaats 
de .stoffelijke onreinheid zontler meer vrec-'t. Want iwcr het 
algemeen is de primitieve niet erg vie-' cn kicskeiirig nitgewallen : 
maar bovendien zijn de reinigingsvcmrschritten dikwijls van dien 
aard . dat aan .stofielijke reiniging volgens enze begrippen niet 
gedacht kan worden : men herinnere zie'h bv. tie wijze. waarnp 
in Indie de menstrueerende zich mt)et reinigen, in S 44 vermeld. 

Intusschen , niet steeds i.s het mogelijk , met volknmen zeker- 
heid uit te maken , of wij met stuftelijkc, dan wel met on-'tot- 
felijke onreinheid te maken hebben. Het materialisme van den 
primitieve maakt dit dan ook dikwijls onmogelijk; zijn as.sodatief 
denken , hetwelk in analogie-handelingen tie mee-'t doeltreffende 
middelen d<zet zien ter bereiking van eenig oogmerk , dtieii 
het er niet gemakkelijker op worden. 

§ Indien wij ons \erplaatsen in de denkwijze \an tlen 

primitieve, zoo moeten wij wel aannemen , dat men tiok den 
pokzieke al.s onrein heeft beschoiiwd , althans oorsproiikelijk. 
Ziekten toch zijn stoffelijke dingeii in zijn oog ; pokken , die 
zich op zoo eigenaardige manier uiterlijk aan patients lichaani 
kenbaar maken , maken hierop allerminst eene uitznndering. 
De taboeeering van den pt)kpatient wordt wel is waar nergens 
met evenzoovele woesrden gemeki, maar wij kiinnen dit uit ver- 
schillende gebruiken ondubbelzinnig afieiden. 

iMenigvuldig zijn dan ook de berichten , welke on-, medc' 
deelen, dat men tlen pokpatient oj) eene of andere wijze tracht 
te isoleeren. De nicest primitieve, maar tevens nicest rarlicale 
manier is, het dorj) te verlatcn ; men zie hier\ oor de ■'chrijiers , 
op biz. .")iS Mill niijn pokopstei genoemd ; in het bij/onder wordt 
dit nog gemcld I'an Boeroe , Ambon eii de (ieliase, Ceram, 
de W’atoebela-eilandcn , van Midden-Sumatra , \an de Koeboes : 
zie [jokopstel , (i4, ().'), ()(>, 7,4. Hetzelfde uerd opgemcrkt bij 
de Ihajak-i van i\Iidflen-i loc'oen tijdens de cholera-epidemie 
aldaar in l‘Ml — 1')12. Een zekere Mohammad .baarl van Mocar.a 
1 ewe deelt in de Taman I’eiigadjar van I.') Januari 1'M‘J n|. 
medc, dat zoodra de cholera in een dorp haar intrede heeft 
gedaan , alle families liet boscli intrekken , met achterlating van 
alles , eenig voedsel uitgezoiidenl. Zoo doen ook dc Kiimi’s, 
een stain der Toungtha van Z. -O. -Indie ; wanneer verschilleiide 
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magische middelen niet geholpen hebben om eene pokepidemie 
te bezweren , ontvluchten zij het dorp , de zieken aan hun lot 
overlatende , zegt Lewin , 226. 

Omgekeerd worden de pokzieken ook wel buiten het dorp 
afgezonderd ; zie een photo van zoo’n ongelukkige uit Z. -Perak 
bij Skeat en Blagden , I 103; in den tekst wordt slechts gemeld, 
dat de Blanda’s van Selangor bij eene pokepidemie de streek 
verlaten , en verder van de Djakoen’s van Djohor , dat men den 
pokzieke in zijn huis onverzorgd achterlaat (eod. 103, 104). 

In mijn pokop.stel , 76, zagen wij dat isoleering van den 
pokzieke buiten het dorp voorkomt bij de Xiasers en de 
Bedowinen , waar aan een immuun persoon de verzorging van 
den patient wordt opgedragen. lets dergelijks meldt ons Balfour, 
s.v. small pox, van de bewoners van het Malar'alam-district 
en omstreken (Z.-O. -Indie): so soon as a person is attacked 
with the disease, he is taken out of the village to a distance 
of a mile or more, and left in a thatched building, to which 
food is sent b\- a miserable old man or woman. » Hetzelfde 
vinden wij bij de Zee-Dajaks van Sarawak; de manang of 
tooverdokter voelt zich geheel machteloos tegenover cholera of 
pokken, zijn kunst schiet daarbij te kort ; alien verlaten daarom 
het huis van den zieke en laten dezen aan zijn lot over , be- 
halve bij pokken degenen die reeds deze ziekte hebben gehad : 
Gomes, 1^1. Niet anders handelen de Albaneezen. Cozzi vertelt 
van hen . Anthropos IV 906 , dat zij vreezen , door den b 1 i k 
of den adem van den pokpatient besmet te worden, en hem 
daarom isoleeren in een hutje , waar de ongelukkige aan zijn 
lot wordt overgelaten : ■ essi credono che il principale veicolo 
d’infezione sia lo sguardo ed il fiato dell’ infermo; e percio 
quando se ne presenta qualche caso , segregano tosto I’ammalato 
evitandone ogni contatto, e collocandolo per lo piu in qualche 
capanna, dove tante volte lo lasciano perfino senza alcuna 
assistenza; ne I’infermo se ne accorra , desiderando lui stesso 
di evitare che altri resti vittima del contagio.s 

[Over het ontvluchten der ziekte en het verlaten of isoleeren 
tier zieken leze men nog Bartels, 23^* — 242, 248 v.] 

§ 52. In Bolaang IMongondou ontvluchtte men vroegcr even- 
eens bij pokken-epidemieen het dorp, of isoleerde men de 
zieken in tuinhui.sjes ; thans gebeurt een en ander niet meer. 
Het eigenaardige verschijnsel doet zich hierbij nu voor, dat 
Dl. 71. 


o 
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men than.s de ontvluchtins; der pokken als eene beleedij^ini^ , 
den pokken aangedaan , schijnt te beschouwen. Vooral die 
dorpen , zegt men , welker bewoners bij eene vroegere gelegen- 
heid het bosch waren in gevlucht, worden thans uit wraak het 
meest door de pokken bezocht: zie Dunnebier. De zending in 
Bolaang Mongondeu in 1908, Mededeel. Zend. Gen. 53, biz. 
56, 57. Wij komen hierop beneden nader terug , maar merken 
thans slechts op, hoe wijziging van gewoonten tevens wijziging 
van denkbeelden , en vice versa , teweeg kan brengen en ook 
steeds teweeg brengt. De ontvluchting van het besmette dorp 
of althans van den pokzieke dateert uit den v66r-animistischen 
tijd. Zoodra de mensch echter animistisch begint te denken en 
eene soort van pokgeest begint te vereeren, brengt men deze 
animistische gedachte op eene of andere wijze met die oiide , 
niet dadelijk nog prijsgegeven gebruiken in verband ; en wij 
zien dan, hoe voor die oude gebruiken, voorzoover ze niet 
zooals in Bolaang Mongondou in onbruik geraken , nieiiwe mo- 
tieven worden gevonden, terwijl de gebruiken zelve veelal een 
rudimentair karakter gaan aannemen. Zoo is dit ook met de 
ontvluchting der pokziekte gegaan. 

Duidelijk zien wij dit bij de Bare’e Toradja's, die bij het 
uitbreken eener pokkenepidemie zich op hunne akkers en in 
de bosschen gaan verspreiden , doch slechts gedurende zeven 
dagen , waarna zij terugkomen en dan de meest mogelijke stilte 
in acht nemen , "ten einde den Pokgeest in den waan te 
brengen » , zooals het thans heet — zie Knn t, 417, — dat het 
dorp is uitgestorven.// Naar alle waarschijnlijkheid zullen wij 
het eenigszins verwarde bericht van Riedel, 210, omtrent der- 
gelijk gebruik op de Watoebela-eilanden (zie mijn pokopstel, fih) 
in gelijken geest hebben te verstaan. De rudimentair over- 
gebleven ontvluchting in verband met daarna in acht genomen 
stilte, wordt thans derhalve beschouwd als middel , om den 
pokgeest te misleiden. Uit Wilken, zie s.v. «stilte.) en » rouw- 
gebruiken • , weten wij , dat hetzelfde gebruik bij vele stammen 
van onzen archipel en elders tot rouwgebruik zich heeft ont- 
ontwikkeld. Dit proces zien wij thans in wording bij de meer 
beschaafde Koeboes , waarbij de gedachte aan misleiding nog 
niet heeft post gevat. Bij elk sterfgeval, deelt Van Dongen ons 
mede , ontvluchtte men de plaats des onheils, wat uitgedrukt 
wordt door het woordje melangon; dit was him eenige 
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medicijn en voorbehoedmiddel. Xu echter 'heeft zich het 
mfilangon door de veranderde omstandigheden waaronder de 
meer geciviliseerde Koeboes thans leven , gewijzigd in een 
« 'uit treuren gaan * ingeval een huisgenoot of familielid is 
(jverleden. Deze wijze om aan zijn verdriet over iemands af- 
sterven uiting te geven , komt . . . . nog zeer veel voor.'- (Van 
Dongen , Nog een en ander over de Koeboes, Bijdr. 67, biz. 99; 
verg. mijn pokopstel , 83). 

[De gedachte aan misleiding van geesten kan eerst in lateren 
tijd zijn ontstaan. Zeer twijfelachtig komt mij daarom de mede- 
deeling voor van Winter (pseiidoniem van H. R. Rookmaaker) 
in Ind. Gids 1901, I 229, volgens welke de Koeboes bij het 
ontvluchten der pokken in de boomen zouden klauteren en 
van boom tot boom verder gaande zich van him verblijfplaats 
zouden verwijderen, teneinde den ziekteduive! het spoor bijster 
te doen worden. Ik meen aan deze en andere in dat opstel 
voorkomende mededeelingen niet veel gewicht te moeten 
hechten. Behalve dat schrijver slechts opteekende, wat een 
maleische boschproducten-verzamelaar hem vertelde (hem zelven 
werden slechts eenige «opgevangen» Koeboes vertoond), werd 
het in feuilleton-stijl vervatte opstel eerst minstens 20 jaren 
daarna geschreven (zie o.c. biz. 244). Vele zijner mededeelingen 
zijn dan ook in strijd met die van Van Dongen . verreweg den 
besten kenner der Koeboes. Men leze van laatstgenoemde , 
behalve bovengeciteerde verhandeling: «Rijdrage tot de kennis 
van de Ridan-Koeboesv , in Tijds. B.B. deel 30, en «De Koe- 
boes in de onderafdeeling Koeboestreken der residentie Palem- 
bang ’ , in Bijdr. T. L. Vk. deel 63.] 

Ook het gebruik. om den pokzieke in een tuinhuisje of ander 
luitje te isoleeren , heeft later « misleiding van den pokgeest* 
tot motief gekregen. Op ongeveer alle eilanden der Molukken 
worden zware zieken verplaatst 'om den boozen geest te mis- 
lciden:» zie Riedel, biz. 210, 238, 265 v. , 327 v. , 357, 451. 
Hetzelfde vertelt Van Baarda , 63 , van de Galelareezen , terwijl 
Hueting hetzelfde motief bij de Tobeloreezen schijnt te ver- 
onderstellen , wanneer zij den pokzieke in een tuinhuisje over- 
brengen, blijkens zijne toevoeging: want de ziekte is een 
Ileer , die natuurlijk niet in een tuinhui.sje maar aan den grooten 
weg wilde wonen » ; zie mijn pokopstel, 62. 

Deze en dergelijke middelen van 'demonenmisleiding • treft 
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men overal veelvalclig aan bij animistisch-clenkende vulken. W'ij 
zullen deze gedachte beneden in verband met andere ge- 
bruiken nog menigmaal ontmoeten , en ook dan zien , dat haar 
(H)rsprong eerst in eene latere periode te zoeken i'^ dan ilie, 
waarin de tot dat doel gevolgde gebruiken ontstaan zijn. 

Verder zullen wij beneden z.ien , dat isoleering van pokzieken 
later nog om andere reden plaats vindt. en wel in het belang 
van den z.ieke zelven. 

§ 53. Wanneer men nl. tot meer beschaving komt en den 
pokzieke niet meer aan zijn lot overlaat , zien wij dikwijls 
dez-elfde of gelijksoortige maatregelen , welke men te voren 
geheel uit eigen belang nam , ten behoeve van den zieke tue- 
passen : het egoi'stisch motief zet zich dan in een , in zekeren 
zin , altruistisch om. Dit is ook het geval met de isoleering 
van den patient. 

De gedachte, dat de pokzieke onrein i.s, du.s taboe. blijft 
in wezen. Onreinheid sluit echter geen.sz.ins vcrachting vour den 
onreine in zich. Onreinheid beteekent, zooals men zich herinnert, 
besmettingsgevaar in den meest uitgebreiden zin. 0(.)k magiers, 
priesters, koningen, als met bijzondere macht en kracht be- 
giftigd, zijn in zekeren zin onrein en dus taboe. Deze eigenschap 
geeft dikwijls aanleiding tot vereering van den getabueeerde , 
evenals zij even dikwijls leidt tot afschiiw. Men clenke slechts 
aan de beteekenissen van sacer; sacer nu is taboe, men mag 
hem, die sacer is, niet aanraken. 

Vermijding van contact met den getaboeeerde were! oor- 
spronkelijk in acht genomen in het belang dergenen , die zich 
in zijne omgeving bevonden. Waar de getaboeeerde vereerd of 
geeerd wercl, daar deed al gaiiw echter het denkbeeld zich 
gelden , dat de isoleering van den getaboeeerde ten behoeve 
van hemzelf geschiedde, en dat hij in de eerste plaats tegen 
besinetting van buiten diende beschermd te worden ; en zoo z.ien 
wij den getaboeeerde dikwijls zelfs als heilig beschouwd , als 
« onaantastbaar ■. Ditzelfde hebben wij van den pokkenpatient 
gezien , o. a. op Ceylon, §22; de gedachte, dat de pokgodin 
in hem belichaamd is , is daarvan een direct voortvloei.sel. W'ij 
begrijpen daarom , hoe de getaboeeerde niet alleen gevaarlijk 
wordt beschouwd voor anderen , maar z.elf geacht wordt , in 
gevaar te verkeeren. "They are dangerous and are themselves 
in danger. Dr. Frazer h.as here applied most happily the lang- 
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uage of electricit}-. The person charged with this electric force, 
which is both dangerous and beneficent, must be insulated by 
various taboos,;. Zie Crawley, 15. 

Zoo ook levert de pokzieke niet alleen gevaar op voor anderen , 
maar verkeert hij zelf in gevaar besmet te worden door fatale 
be'invloeding van buiten ; de pokzieke moet zelf tegen besmetting 
worden beschermd. Die besmetting denkt men zich oorspronkelijk 
zuiver stoffelijk; later, in de animistische periode , zijn het de 
booze geestenv die besmetten; al het stoffelijke wordt ver- 
geestelijkt, doch zoo, dat dit geestelijke zelf toch weer stoffelijk 
wordt gedacht. En zoo is het verschijnsel verklaard, waarom 
men overal het geloof aantreft , dat die getaboeeerde personen 
— menstrueerenden , barenden , kleine kinderen , priesters , krijgs- 
lieden , poklijders enz. — meer dan anderen blootgesteld zijn 
aan den kwaden invloed van '-booze geesten-' en zij vooral op 
alle mogelijke manieren daartegen moeten worden beschermd. 
Geheel passend in dezen gedachtengang is het feit, dat men in 
de meeste gevallen den pokzieke niet zoozeer tracht te beschermen 
tegen de pokziekte of den pokgeest , maar tegen de verschillende 
kwade invloeden , tegen de ' booze geesten •> , die op hem en 
andere soort "onreinen-, meer vat hebben dan op anderen. 
Vandaar dan ook , dat wij bij pokpatienten dikwijls dezelfde of 
gelijksoortige afweringsmiddelen gebezigd zien als bij kraam- 
vrouwen , kleine kinderen , menstrueerenden , enz. , waarvan wij 
in het vorige hoofdstuk reeds verscheidene hebben nagegaan. 

§ 54. Een van de eerste voorzorgsmaatregelen die men in 
acht neemt bij pokziekte, is het angstvallig rein houden van de 
ziekekamer en verder ook van het huis. In Goenoeng Sahilan 
pleegt men in het algemeen zijne woning terdege schoon te 
houden, 'want de hantoes kiezen bij voorkeur smerige huizen 
uit en is het gewenscht bij de tiang toea onder de woning een 
vuur te branden-;; Kleiweg de Zwaan , 318. Waarom de hantoes 
smerige huizen prefereeren? Het antwoord gaven wij reeds in 
de vorige § : het kwaad vcroorzakend vuil is zelf belichaamd in 
die geesten, en deze weer in gene; het zijn identieke begrippen . 
zonder dat men zich daarvan rekenschap geeft. 

15ij pokziekte in Macedonie ■ the room is kept scrupuloush- 
clean and tid}- , so that the ‘'«'Lady'',- — de pokgodin — ma\' 
not be offended' heet het bij Abbott, 236 (verg. § 1*1) ; en van 
de Khasi's lezcn wij bij Jenkins, aangehaald bij Gurdon , 108: 
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'When the goddess — van de pokken — has entered a house , 
and smitten an\- person or persons with this disease, a trough 
of clean water is placed outside the door, in order that ever\' 
one before entering may wash their feet therein , the house 
being considered sacred v. Wij weten thans , hoe men dit » sacred ■ 
te vertalen heeft. \mn de Toungtha van Chittagong deelt Lewin , 
107, mede, dat bij besmettelijke ziekten in het dorp een algemeen 
geveeg en schoongemaak plaats heeft. 

Voor den zieke zijn echter vooral <onreine') personen gevaarlijk, 
en deze worden dan ook in de eerste plaats zooveel mogelijk 
geweerd. Onreine personen toch , zagen wij in § 53 , verkeeren 
niet alleen zelf in grooter gevaar dan anderen , maar zijn ook 
voor anderen gevaarlijk, de invloed die door den eenen 
onreine op den anderen wordt uitgeoefend , is derhalve bijzonder 
fataal. In Demak , PlnaragS, Soerakarta en elders worden men- 
strueerenden streng geweerd (§§3, 10); in Demak mogen de 
ouders geen coitus uitoefenen 3); in PlnaragS worden degenen , 
die dit buitenshuis deden of zaad loosden, niet bij den zieke 
toegelaten , alvorens <gereinigd.* te zijn (§ 10). * 

§ 5.5. Xiet alleen van ■ onreinen ■ wordt de nabijheid gevreesd; 
over het algemeen is men op bezoek van niet-huisgenooten 
weinig gesteld , vreest men kwade beinvloeding van buiten. In 
Demak wordt burenbezoek niet toegelaten (S 5); ook in Tegal ziet 
men dit liefst niet (§ 1). Onder Pekalongan (§ 2) vinden wij vermeld 
dat vele bezoekers geweerd worden als omineu.s voor pokken- 
veelheid ; om dezelfde reden moeten in de Preanger (§ 11) de 
huisgenooten vooral die plaatsen vermijden , waar veel menschen 
zijn. Het hier opgegeven motief zal , in verband met het boven- 
staande , m. i. als een secundair te beschouwen z.ijn. W’ij weten, 
dat nieuwe verklaringen voor bestaande gebruiken , welker be- 
teekenis men niet meer begrijpt , geen zeldzaamheid zijn ; dikwijls 
heeft men van begin af verschillende motieven voor hetzelfde 
gebruik aangenomen, wat in de grilligheid van rle working 
der associatie-mechaniek zijn grond vindt. Zoo schijnt men in 

• Zie vele voorbeelden nog bij Koesnoen, n”'. ZO, ;i.5, ;>T. 47. - Bij ile Thong.i 

van Zuid-Afrika wordt de invloed van co'itus-uitoefening bij ziekten zd(’> 
fataal geaoht dat gediirende eene epidemie de bijslaap vo o r a 1 1 e b e w on e rs 
van het dorp verboden is. Toen bij het uitbreken eener epidemie eon besluit , 
hoiideude verachillende maatregelen voor Europeanen, werd uitgevaardigd , 
dacht men dan ook, d.-it dit het coitua-verbod inhield: Junod. I 133; II d;d6. 
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Tegal (§ 1) van de bezoekers vooral te vreezen, dat door hen 
omineuse woorden worden gebezigd of te veel leven wordt ge- 
maakt , een en ander bij pokken te vermijden , zooals wij zullen 
zien. Toch moet bet oorspronkelijk motief voor bet weren van 
ziekenbezoek m. i. in de eerste piaats gezocht worden in de 
vrees voor den kwaden invloed, die van de bezoekers uitgaat. 
Het vermijden van vele menschen door huisgenooten is aan 
dergelijke vrees toe te schrijven ; de kwade invloed wordt wel 
is waar dan niet direct op den zieke uitgeoefend , maar in het 
oog van den primitieve doet zulks weinig ter zake ; verg. § 30. ‘ 
Op gelijke wijze is m. i. te verklaren het verbod voor de wakers 
om het huis te verlaten , in Banten (§ 12), alsmede de plicht, 
der moeder opgelegd , om zgn. te '<broeien'>, in Zuid-Banten 

(§ 13). = 

Ook de Galelareezen laten bij den pokpatient geene buren 
toe, noch gaan zij zelven bij de buren op bezoek : \"an Baarda, 
69. De Zee-Dajaks van Sarawak plaatsen bij pokken of cholera 
een van een grendel voorzienen paal op het paadje , dat naar het 
huis van den zieke leidt, als teeken dat niemand binnen mag 
komen ; wie dit toch doet, is voigens de adat strafbaar: Gomes, 191. 

Niet alleen in onzen Indischen Archipel worden vreemden 
uit het huis van pok- of andere zieken geweerd. No strangers 
or unclean persons are allowed to enter the room where the 
patient is, both being considered at the time sacred;', zegt 
Balfour omtrent Z. -Indie (s. v. small pox). Vreemdelingen en 
onreinen worden hier in cenen adem genoemd ; als motief 
wordt opgegeven . dat ziekekamer en patient «sacredx zijn ; een 
en ander is wel teekenend! 

De vrees voor ongewenschten invloed van buiten op den 
patient is bijzonder groot bij enkele noord-amerikaansche Indianen- 
stammen. Bij de Mosquito-Indianen wordt de patient in het 
shamanenhuis behandeld en aldaar door een hekje van gekleurde 
stokjes van de overige ruimte gescheiden. Niemand mag boven- 
dien den zieke naderen behalve de medicijnman , terwijl zwangeren 
of lieden die van eene begrafenis komen , zelfs uit den naasten 
omtrek van het shamanenhuis gehouden worden. Ongeveer het- 
zelfde wordt van de Winnebago’s gemeld. 

^ Zie ook Koosnoen, n®'-. 11, 20, 29, 37, 47; vooral ii*. 20, waar ‘gemeld 
wordt , dat lieden, die pas de p asar hebbeu bezooht. volsti'ekt geweerd worden. 

5 Zie Koesnoen n"'. 10 en 
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De bewoners van Laos plegen hunne zieken eveneens te 
isoleeren ; zij zijn dan kelam, <^10 den toestand van arzondering-" 
m. a. w. taboe. Het huis wordt met een drievoudig uit gras 
gevlochten touw omspannen , terwijl aan elk der vier hoeken 
een paal met schijfvormig bamboevlechhverk als taboe-teeken 
wordt opgesteld. * V^reemden is het streng verboden, deze af- 
sluiting te overschrijden ; doen zij het toch , zoo zal het den 
patient zijn leven kosten, tenzij voor die taboe-verbreking boete 
betaald wordt. Bartels, aan wiens boek deze voorbeelden ont- 
leend zijn (zie biz. 244), brengt hieronder ook het gebruik in 
Annam, om het bed van den pokzieke met een net te omgeven 
(biz. 242). Onwaarschijnlijk is dit niet; ook in Atjeh spant men 
voor de legerstede van den pokzieke een gordijn , omdat men 
dezen niet onnoodig mag zien, lezen wij bij Snouck Hurgronje , 
Atjehers I 4bU v. - Verder zagen wij in g 49 , dat de Indiers 
mede den pokzieke op eene koele plaats plegen af te zonderen. 

Zelfs ontmoetten wij in § 9 onder Soerakarta een geval van 
isoleering bij eene magische handeling, strekkende tot immuni- 
seering van het kind tegen pokken: voor het te dien einde met 
karboLiwen-badwater wordt overgoten , plaatst men het nl. onder 
eene mand; verg. nog g 46. Bekend is het, dat bij tal van 
volken ook zij , die om andere reden als onrein worden be- 
schouwd , zich aan eene meer of minder strenge afzondering 
hebben te onderwerpen ; zoo b.v. voor de eerste maal menstru- 
eerenden en kraamvrouwen ; zie o. a. Frazer, Taboo 145 v. v. ; 
Crawle\' 165 v. v. ; Ploss-Renz, Das Kind, Kap. 21;\Vilken s. v. 
menstrua. 

§ 56. Worden , zooals wij in de vorige § zagen , alien die niet 
tot de huisgenootcn behoorcn, veelal van den pokzieke, en ook 
van andere zieken, verwijderd gehouden, in des te sterkere 
mate geschiedt zulks natuurlijk met totaal vreemden , niet-dor[)s- 
genooten. Dezen worden gewoonlijk zelfs uit het dorp geweerd. 
Dat dit niet uit vrees voor besmetting alleen geschiedt , zagen 
wij reeds in mijn pokop.stel , biz. 75, S5. De vreemdeling wordt 
door den primitieve in het algemeen gevreesd als brenger van 
onheil, als met magische kracht begiftigd; vreemdelingen zijn 
dan ook taboe en moeten zich bijna overal, voor zij worden 

> Verg. Koosnoen, ii“. 17, 22 en 27, waar wij frappantr- anologa aaatreffen. 

’ Verg. Ivoesnoen n”. 2H, :!S, w.nar gewag wortlfc geiiiaakt van het omspannen 
van de slaapplaats met djinggo. rood katoeu. 
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toegelaten , aan verschillende onttaboeings-riten onderwerpen , 
gepaard gaande met inachtneming van eene soort quarantaine. 
De veel besproken tranengroet der Indianen, en het kalkblazen 
van vele Papoesche en Zuid-zee-stammen , zijn m. i. tot die 
ontsmettings-riten te rekenen. 

[De vreemdelingen-taboe bier te behandelen , gaat niet ; het 
onderwerp zou alleen reeds eene geheele verhandeling vullen. Een 
voorbeeld van sterk geprononceerde vreemdelingen-taboe op Java 
leveren ons, zooals bekend , de Badoewi’s, die elken vreemdeling 
streng uit hunne -'binnendorpen = houden. Veel over vreemdelingen- 
taboe kan men vinden in Cra\vle\-’s l\I\'stic rose , en Frazer’s 
Taboo and the perils of the soul , op de s. v. strangers ' aan- 
gegeven plaatsen. Zij puttenhet onderwerp echter niet uit ; exogamie, 
gastrecht, makelaardij staan hiermede b.v. in nauw verband.] 

Waar de kwade invloed van den vreemdeling in het algemcen 
reeds zoo gevreesd is , behoeft het wel geen verwondering te 
baren , indien wij zien , dat men hem vooral schuwt als brenger 
van epidemische ziekten. Algemeen dan ook is de opvatting 
dat die ziekten , en bovenal de pokken , uit den vreemde zijn 
aangebracht. En hiervan is helaas niet alleen in bijgeloovigc 
vrees de grond te zoeken. Waar Roiigier zijn opstel over ziekten 
en genee.smiddelen der P'idjiers opent met eene parallel , ge- 
trokken tusschen den toestand dier eilanden-bewoners van eene 
halve eeuw geleden en dien van thans, zegt hij o. a. : '11 habite 
quelques SO lies , formant un groupe eloigne de tout centre 
europeen, par consequent pa\-s naturellement protege , superbe 
quarantaine, aussi les maladies s’\- coniptaient sur les doigts des 
deux mains. . . La quarantaine seculaire finit avec 1’ arrivee 
des voiliers et des steamers, la porte fut ouverte a tons les 
microbes du vieux monde, le Fijien effraye succombe sous cette 
invasion de mille maladies diverses auxquelles il n’ est pas 
prepare: / Anthropos, II nS — 6h. Dit schijnt maar al te waar te 
zijn, en wordt o. a. , wat diezelfde eilanden betreft , bevestigd 
door een oud bericht omtrent de in 1874 aldaar geheerscht 
hebbende mazelen-epidemie , hetwelk ik in Maandberichten van 
het Ned. Zendelinggenootschap van 187.5. biz. 107 vond , over- 
genomen uit de Nieuwe Rotterdamsche Courant. sDe besmetting -, 
zoo heet het daar, -werd aangebracht door een mazelenlijder 
aan boord van het engelsche oorlogschip Dido; en de sterfte 
is hierom zoo groot , dat de inlanders alle geneeskundige hulp 
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van de hand wijzen. Zij verkeeren nl. in den waan , dat de 
ziekte met opzet door de blanken is ingevoerd , opdat al de 
inlanders sterven zouden . . . Verder meenen zij , dat God 
toornig op hen is en hen met deze sterfte straft , omdat zij 
hun land aan Engeland weggegeven hebben. Onder deze in- 
drukken willen de arme lieden . . . geen europeesche genees- 
middelen gebruiken , noch zich warm houden. Integendeel — zij 
nemen koude baden, en doen alles om de ziekte noodlottig te 
doen Worden. Bij honderden sterven zij dan ook aan dysenter}'. 
Geheele dorpen zijn ontvolkt ... en wat 't ergste is ; eene 
epidemic van nog veel gevaarlijker karakter dreigt te zullen 
uitbreken , tengevolge van het gebrekkig begraven der tallooze 
lijken , die de lucht verpesten.^ 

[Dit bericht heb ik met voordacht in e.vtenso opgenomen, 
omdat daarin zooveel, wat in deze verhandeling omtrentepidemieen 
gezegd is en wordt , bevestiging vindt. Wij vinden hier b.v. het 
geloof aan opzettelijke veroorzaking der epidemic terug, hetwelk 
wij in § 17 behandelden ; het baden der patienten , waarover in 
§ 46 gesproken werd ; het gebrekkig begraven , waarover wij 
beneden nader zullen handelen. Dat de Fidjiers niets van onze 
medicijnen willen weten , is niets verwonderlijker dan dat wij 
aan onze geneeskunst de voorkeur geven boven de primitief- 
magische ; het is een direct uitvloeisel van het verschil tusschen 
het denken van den primitieve en dat van ons. Ook van den 
tegenwoordigen Fidjier getuigt Roiigier, biz. 69: «11 s’accroche 
toujours a ses vieilles mcthodes de medecines et prefcre mourir 
([Lie d’adopter nos medecines eiiropeennes contre nos maux 
europeensv. Den in het bericht daarvc)or aangegeven grond 
kunnen wij derhalve niet aanvaarden.] 

§ 57. Wenden wij onzen blik naar Xieuw-Guinea en de Molukken, 
dan ontmoeten we ook daar datzelfde geloof. In ^ 18 zagen wij 
reeds, hoe de bewoners in de biuirt van Finschhafen zich den 
pokgeest als Europeaan voorstelden. 'Denn uberall wo Weisze 
den Eingeborenen diese Krankheit brachten , sprach sich diese 
Tatsache von Stamm zii Stamm weiter. Die Pocken sind eben 
die von W'eiszen eingeschleppte Krankheit, wahrend man die 
in ihrer verheerenden Wirkung hinter den Pocken nicht weit 
zuruckstehende Ruhr nicht dem Buwun zuschreibt. Diese ist 
eine altbekannte einheimische Krankheit •. Aldus Bamler’s op- 
merking naar aanleiding van dit geloof : Xeuhaus.s III , 4*^)0. 
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En wat de Molukken betreft, kennen wij uit mijn pokopstel, 
63 , de opvatting op Boeroe , dat de pokken door booze geesten 
van andere eilanden daarheen worden overgebracht , terwijl eene 
dergelijke meening van Leti , ]VIoa , Lakor en Wetar gemeld 
wordt (o. c. 67). 

[Riedel, 25, deelt omtrent Boeroe nog de bijzonderheid mede, 
dat men aldaar de prauwtjes, waarin de pokziekte weggedreven 
wordt, van rood-wit-blauwe vlaggetjes voorziet om aldus als 
hunne meening te kennen te geven , dat de pokgeest door de 
Hollanders op hen wordt afgezonden. Waarschijnlijk lijkt mij 
dit niet , daar die vlagjes , zooals wij nader zullen zien , eene 
gansch andere beteekenis hebben. Natuurlijk is het zeer wel 
mogelijk , dat gemelde opvatting omtrent de herkomst der 
pokken, op zich zelve beschouwd, inderdaad op Boeroe bestaat 
of bestond ] 

Van de Galelareezen deelt Van Baarda , 64, ons mede, dat 
zij alle epidemieen "ziekten van overzee>, o panjake sadai . 
noemen, terwijl de Dajaks van Midden-Doesoen volgens Mohammad 
Saad gelooven , dat de cholera-geest van het lichaam van den 
eenen mensch op dat van den ander kan overgaan , en zij dien- 
tengevolge gedurende eene epidemie niet met Mohammedanen 
of andere vreemdelingen widen spreken uit vrees , in hen den 
cholerageest te ontmoeten. Op Nias stelt men zich voor, dat 
de pokken door een tijger daar worden gebracht, zooals wij in 
§ 24 zagen, en Kleiweg de Zwaan meldt, biz. 251, dat de 
bewoners van Taloek de pokken toeschrijven aan een uit het 
Zuiden gekomen geest, die zich van den eenen naar den anderen 
inlander begeeft , telkens de kiemen der ziekte op diens lichaam 
uitstrooiend. 

Opdat men niet denke , dat dit geloof slechts bij de maleisch 
polynesische volken gevonden wordt , deel ik nog mede , dat 
de Chewsuren , volgens Radde 111, epidemieen beschouwen als 
door trekvogels uit andere streken overgebracht. En de noord- 
westelijk van de Victoria Nyanza wonende Baganda houden het 
ervoor, zoo lezen wij bij Roscoe 102, dat het de krijgslieden 
zijn die de pokken van eene expeditie meenemen, daar zij deze 
ziekte als door den vijand veroorzaakt beschouwen. 

Moge voor het hier besproken volksgeloof dan ook al eenige 
feitelijke grond gevonden kunnen worden , toch meen ik deze 
niet als de voornaamste te mogen beschouwen. M. i. ligt de 
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algemeene vrees voor den vreemdeling qua talis daaraaii ten 
grondslag. De vreemdeling brengt steeds onheil ; zou eene 
epidemie , die steeds vrij plotseling optreedt en welker ver- 
spreiding van dorp tot dorp men gemakkelijk kan nagaan , 
dan anders veroorzaakt kunnen worden als door den fatalen 
invloed van den vreemdeling? 

§ 5S. Geen wonder, dat men vooral in tijden van epidemieen, 
den vreemdeling uit het dorp tracht te weren. Zooals reeds is 
opgemerkt , geschiedt dit niet uitsluitend om besmetting te 
voorkomen, want men weert den vreemdeling ook , en vooral, 
wanneer eene epidemie reeds is uitgebroken. Het dorp wordt 
voor hem taboe verklaard. Dit duurt dikwijls niet den geheelen 
epidemie-tijd door ; veelal wordt de taboe slechts voor een 
bepaald aantal dagen uitgesproken , welken tijd men benut om 
door magische middelen of offers het noodige te verrichten 
teneinde den kwaden invloed van den vreemdeling te neutrali- 
seeren ; zelfs wordt die taboe wel eens n a het woeden eener 
epidemie uitgesproken. 

In mijn pokopstel zagen wij b.v. , biz. 75 , dat op Xias het 
dorp gedurende slechts acht dagen voor vreemdclingen wordt 
afgesloten; wie deze taboe verbreekt, moet de kosten van het 
door zijne aanwezigheid nietig geworden offer betalen. In derge- 
lijken geest zullen wij misschien ook de mededeeling van Knud , 
418, moeten opvatten , dat degeen die de pokken in een dorp 
der Bare’e-1 oradja's heeft gebracht, eene boete moet betalen 
van zeven vadem wit goed. Zoo lezen wij verder bij Lewin , 
107, 226, dat de bergbewonende Toungtha van Chittagong, 
die de jiokken door een boozen geest uit .-\rracan ingevnerd 
beschmiwen , het dorp bij het uitbreken eener epidemie afsluiten 
door het uitspreken van de khang, de desbetreffende taboe; 
gedurenrle drie dagen mag alsdan niemand in of uit het dorp; 
wie dit verbod overtreedt, loopt kans gedood te worden. Dat 
ook de dorpsbewoners het dorp gedurende de khang niet niogen 
verlaten , bewijst wel zeer diiidelijk het doel daarvan ; vermijding 
van elke aanraking met de buitenwereld , zonder dat vrees voor 
besmetting — in onzen zin — daarbij voor/it. Misschien flat 
de ills [)i oph_\ laktisch dooi Kru_\t, 41/, voorgestelde maatregelen 
door den sando der Bare’e-Toradja's bij pokkenepidemieen ge- 
nomen, niet als zoodanig mogen worden opgevat. Dan ver- 
krijgen de volgende woorden uit dat werk o(jk eene gcheel 



§58, oQ. IIET PRIMITIEVE DENKEN IX rOKKEXC.EBRUIKEX. il 

andere beteekenis : »Het werkzaamste deel van deze behandeling 
bestaat hierin , dat de medicijnman alle mogelijke gemeenschap 
met een besmet dorp verbiedt ; waiineer men iemand uit zulk 
een dorp tegenkomt , moet men hem met afgewend hoofd 
voorbijgaan . 

Bij de Kha’s aan den boven-Me-Khong in Achter-Indie , vond 
Harmand voor alle dorpen , waar cholera geheerscht had , een 
stuk hout met inkervingen hangen , hetwelk moest beteekenen ; 

- wie in de eerste twaalf dagen het waagt, binnen onze omheining 
te dringen , wordt gevangen genomen en moet ons vier buffels 
en twaalf tical als losprijs betalen ■, ; zie Bartels , 238. 

Bartels merkt elders, biz. 25i), op, dat men niet zoozeer een 
in de ware beteekenis van het woord besmetten persoon den 
toegang wenscht te weren , maar den ziektegeest zelven , die 
gewoonlijk met een vreemde meekomt, hem op den voet 
volgende of zelfs als rijdier gebruikende. "Loo stellen de Zuid- 
slaven zich voor, dat de '■ pestvrouwen » zich door een der 
inwoners in het dorp laten dragen , of in zijn wagen klimmen 
om in het dorp te worden gereden ; nooit komen zij te voet. 
Bij de Magyaren ontmoeten wij dit verhaal : Een oude voerman 
vond eens , langs den straatweg rijdende, een naakt kind midden 
op den weg liggen , hetwelk hem verzocht het in zijn wagen 
mede te nemen. De voerman zette verschrikt zijne paarden aan , 
maar toen hij omkeek, zag hij tot zijne verbazing het kind in 
zijn wagen liggen. Een kruis slaande beval hij het, in naam 
der heilige drie-eenheid , uit te stijgen , waarop het tot hem 
sprak: ♦Ge hebt verstandig gehandeld , mij in naam der heilige 
drie-eenheid te doen uitstijgen , want ik zou mij in uw dorp 
hebben doen binnenrijden en aldaar eene verwoesting hebben 
aangericht Zie Wlislocki , 126; verg. § 19, 

Het spreekt van zelf, dat deze en dergelijke opvattingen en 
verhalen eerst het resultaat van latere ontwikkeling kunnen zijn ; 
van vreemdeling wordt hierbij niet meer ge.sproken. De oorsprong 
ervan is evenwel m. i. niet twijfelachtig : ook hier moet worden 
gedacht aan de vrees voor den kwaden invloed, direct van den 
vreemdeling uitgaande. 

§ 59. Wij behoeven er ons niet over te verbazen , indien wij 
dezelfde of soortgelijke middelen , die dienen om vreemdelingen 
uit het dorp of het hui.s te weren, direct tegen de pok/.iekte 
zelf zien toegepast, dan wel tegen andere booze invloeden. Dit 
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behoeft niet tot de conclusie te leiden , dat men zich de pokken 
of de booze invloeden dan reeds als geesten moet hebben 
voorgesteld. Want de hiertoe behoorende min of meer magische 
afweermiddelen zijn ook zonder animisme op zeer eenvoudige 
wijze als analogie-handelingen te verklaren. 

Vele voorbeelden hiervan zijn te vinden in mijn pokopstel : 
biz. bS in het algemeen ; biz. bS op Timor; biz. 7b op Nias; 
biz. 77 — 78 op Borneo; biz. So bij de Ga-negers. \'oorzooverre 
amuletten , taboe- en andere teekens daartoe worden aangewend, 
zullen wij die afweringsmiddelen beneden uitvoerig behandelen ; 
hier wensch ik slechts te bespreken het veel voorkomend gebruik , 
om een dorp of streek door een magischen kring of streep te 
isoleeren. 

De Toungtha omspannen bij het uitspreken van de khang' — 
zie vorige § — het dorp met een pas gesponnen witten draad. 
Of dit tot directe wering der ziekte , dan wel als taboe-teeken 
voor uit- en inwonenden moet dienen , blijkt niet duidelijk, 
Vergelijkt men dit gebruik met dergelijke elders voorkomende; 
zoo moeten wij wel het eerste aannemen. Geen twijfel laat het 
volgend gebruik in het Galelareesche dorp Ori ; daar trekt nl. 
de "toovenaar/; bij pokepidemieen een streep over den weg ter 
weerszijden van het dorp, daarbij zeggende: <Heer Pokken, 
buiten Togawa-besi’s gebied! - (Zie Van Baarda, 66; op Toga wa- 
be.si komen wij in g 126 nader terug). Hierbij heeft dus geen 
algeheele omcirkeling plants, maar vergenoegt men zich met 
eene magische afsluiting van toegangswegen , wat meestal door 
ophanging van eenige amulet geschiedt. Zulk eene afsluiting 
tegen pokziekte heeft dikwijls op meer plastische wijze plants , 
door middel nl. van doornige struiken , bladertakken , enz. , die 
men dwars over de ingangspaden legt: zoo b.v. bij de Orang- 
laoet van Malaka (Skeat and Blagden , II 8bb) , de Kai-lieden 
van Duitsch Xieuw-Guinea (Keysser in Xeuhauss’ Deutsch Xeu- 
Giiinea, III IbS), in Bolaang Mongondou (Dunnebier, b7) , in 
Midden-Timor en elders (mijn pokopstel, 58 v. , bS). Ook bij 
de Khasi’s komt dit voor. ■<! noticed',- zegt Gurdon 3b, «an 
intere.sting custom at a Bhoi village in Xong Poll of barricading 
the path leading to the village from the forest with bamboo 
chevau.x-de-frise to keep out the demon of cholera. In the 
middle of the barricade there was a wooden door over wdiich 
was nailed the skull of a monkey which had been sacrificed to 
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this demon, which is, as amongst the S\'ntengs , called khlam*. 

§ 60. Omploeging van een dorp ter afvvering van eenig kwaad 
wordt door de Zuidslaven en in Duitschland veel toegepast , en 
was ook in de oiidheid niet onbekend. In zijne belangrijke 
voordracht '<Ueber vergleichende Sitten-und Rechtsgeschichtci’ , 
opgenomen in den bundel '<Vortrage und Aufsatze», brengt 
Usener den bekenden italischen ritus bij de stichting eener stad 
terecht hiermede in verband. Met een ploeg , door een wit 
riinderenpaar getrokken , de stier aan den buiten-, de koe aan 
den binnenkant , trok de stedenstichter eene vore rondom de 
plaats , waar de stad moest verrijzen , en wel zoodanig dat de 
aardschollen naar binnen vielen ; de vore werd tot stadsgracht 
uitgegraven , de schollen gaven de plaats aan waar de stadswal 
of stadsmuur moest worden opgetrokken. Daar . waar de poorten 
zouden worden aangebracht, werd de vore onderbroken door 
het optillen van den ploeg. Vore, stadsgracht en stadsmuur 
waren heilig, de overschrijding daarvan — men herinnere zich 
de legende van Romulus en Remus — werd met den dood 
gestraft ; dit was nog na de middeleeuwen in Duitschland en 
Italic zoo. De niet geheiligde poorten werden beschermd door 
het teeken van Mutunus Tutunus, den phallus, zooals nog te 
zien is aan de Albans-poort van Bazel. 

Alles wijst hierbij op eene magische afsluiting der stad van 
alle kwaad , op dezelfde wijze als men in Zuid-Rusland thans 
nog pest , veepest an andere onheilen tracht af te weren door 
het dorp door jongelingen en maagden , ten getale van zeven 
of twaalf te doen omploegen. Zie Usener, o. c. 113 — 118. 

Met tr pische elementen verbonden komt dit gebruik voor in 
de Balkanlanden en Dalmatic. Om de pest te weren moeten 
twaalf geheel naakte jongelingen en maagden van onbesproken 
levenswandel op den eersten Zaterdag na nieuwe maan te 
middernacht zeven maal langs dezelfde vore het dorp omploegen ; 
zij mogen daarbij niet spreken , elkaar niet begeerig aanzien , 
noch elkaar aanraken (Stern , II 2fci9). [Men lette hierbij op de 
heilige getallen 7 en 12 ; de beteekenis van het naakt en het 
middernachtelijk uur bespraken wij reeds in § § 42 en 43. Door 
het verbod om te spreken wil men m. i. het uiten van omineuse 
woorden voorkomen ; woorden bezitten dikwijls tooverkracht , 
verg. § 35 ; en het begeerig aanzien of aanraken van elkaar zou 
voor de betrokken personen zelven gevaarlijk kunnen zijn , zie 
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§ § 53 en 54 ; vandaar dat dezen ook nog niet de gevaren van 
den coitus-magie mogen hebben ondergaan . immers van onbe- 
sproken levenswandel inoeten zijn. De beteekenis eindelijk van 
den eer^ten Zaterdag (middernacht) na nieiiwe maan , moet 
Worden gezocht in het feit , dat alsdan de week begin t , waarin 
de eerste groei van de maan zich duidelijk vertoont (eerste 
kwartier) : aan de wassende maan toch wordt kracht-verleenende 
eigenschap toegekend , de amulet der halve maan, vooral 
krachtig in den vorm van hoefijzer (het sterke paard . het ijzer !) , 
karbouwenhorens , slagtanden of tijgernagels, is algemeen bekend], 

§ 61. Ook komt het omspannen met een draad , behalve in 
het voorbeeld der Toungtha S 5Q, nog elders bij andere gelegen- 
heden voor. De gerechtsplaats der oude Germanen werd nl. met 
hazelroeden ompaald en met een draad omspannen, zooals 
Jacob Grimm ons in zijne Deutsche Rechtsaltertumer , II 434 
(ook door Usener geciteerd) mededeelt. Zoo omspanden eertijds 
de oude Grieken eveneens hunne gerechtsplaats met een draad 
(Grimm , eod.) en zelfs schijnt men deze ook te hebben om- 
ploegd ; op laatstbedoeld gebruik doelt, volgens Usener, 117, 
vers 850 van Aristophanes' Vespae: r/c) d'uhr/.ilfir Ihiiniv u) 
yotoiot', een vers dat gewoonlijk geheel anders wordt verklaard 
(zie b.v. prof. Van Leeuwen’s verklaring in zijne \’espae-uitgave). 

In dit verband moet het veel voorkomend gebruik worden 
gebracht, om den eed binnen een op den grond getrokken 
kring af te leggen ; in § 44 zagen wij, dat in Xoord-Indie deze 
door een mei.sje met koemest wordt aangegeven , zie Lasch 62. 
De bedoeling, (jm voor den eed eene reine, onbevlekte plants 
te gebruiken, blijkt duidelijk uit de ceremoniecn bij den adat- 
eed op Sumatra’s Westkust in acht genomen , waarbij o. a. om 
den eedaflegger en zijne eedhelpers een touw, waaraan stukjes 
jonge ke-lapa-uitspruitsels bevestigfl zijn, gespannen wordt; 
zie Van Hoevell’s opstel hierover, Tijds. Hat. Gen. dl. 2 
biz. 5;5.5 V. 

Nog vele andere gebruiken behooren in dezen gedachtenkring 
thuis; zoo o. a. het gebruik in Beieren en I'irol om momsche 
kerken met een ijzeren ketting te omgeven , door K. Andree in 
zijne ■ V<itive und W'eihegaben ■ , 70—74 medegedeeld , door 
A. van Gennep besproken in zijn opstel ‘La ceinture de 1' 
eglise ; zie den bundel Religions, Aloeurs et Legendes, I 
biz. 1 V. V. , 104 V. Deze kettingversiering komt trouwens ook 
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in ons land veel voor , niet alleen om kerken , maar eveneens 
om of voor huizen. 

De sdraad , oorspronkelijk dienende tot omspanning eener 
rein te houden plaats , is ten slotte tot amulet geworden , en 
wordt bij allerlei gelegenheden in alle oorden der aarde als 
zoodanig om hoed, arm of pols gewonden ; Grimm, I 252 — 254; 
W’ilken s. v. ''binden -). Teekenend voor de magische kracht van 
den ' draad ■ is een zwabische Kamperui , door Usener aan 
Birlinger’s Volkstiimliches aiis Schwabeti'- ontleend: ten einde 
de kou buiten te houden , trokken de Bopfinger in zekeren 
strengen winter eens een touw om de stad ; de burgemeester 
stak zijn vinger daar even buiten, maar trok dien spoedig terug 
met de woorden : ' O , da dusse isch kalt ! . 


VI. 

§ 62. De voorstelling van pok- en andere ziekten als iets 
stoffelijks , als vuil of iets dergelijks, komt het duidelijkst aan 
den dag bij de gebruiken , waaraan wij tlians onze aandacht 
widen wijden. Deze komen hierop neer, dat men door te vegen, 
door met bladertakken of bezems in de lucht , in de hoeken 
van het huis , onder het huis enz. te slaan , door het vuil weg 
te werpen , weg te doen drijven , op anderen over te brengen 
en dergelijke , zich van de ziekte tracht te ontlasten. In § 54 
zagen wij , dat men bij epidemieen in het algemeen zindelijkheid 
in acht pleegt te nemen en angstvallig alle vuil wegveegt, 
waarbij het vuil als ziekte-veroor/.aker wordt beschouwd. Daar 
men tusschen oorzaak en gevolg echter geen onderscheid weet 
te maken , wordt de ziekte zelve veelal direct in het vuil be- 
lichaamd gedacht ; later heet het , dat de ziekte- of andere 
geesten aan vuile plaatsen de voorkeur schenken. Hue het zij , 
in de meeste gevallen , waarvan wij een reeds in § 48 ontmoetten 
bij de ontsmetting van het > warme huis . , ligt de bedoeling 
blijkbaar voor , om de ziekte zelve door vegen of slaan te ver- 
drijven. En zooals ziektestof aldus verdreven kan worden , is 
liet mogelijk om zich ook van andere onheilen en kwade 
invloeden op dergelijke wijze te ontdoen , worden later zelfs de 
<■' booze geesten door bezems en bladertakken weggeveegd en 
weggejaagd. Aldus vervormt zich dit vegen en slaan , oorsi)ronkelijk 
Ul. 71. 6 
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als analogie-handeling op onzichtbaar ■ vuil - toegepast , lang- 
zamerhand tot eene magi sc he handeling, terwijl de daartoe 
gebezigde werktuigen , bezems, lidi’s . bladertakken enz. , ten 
slotte het karakter van amulets aannemen. 

Dit - wegbezemen ^ van kwade invloeden en kwade geesten 
vindt men over de gansche aarde verspreid ; wie voorbeelden 
wenscht van daarmede verband houdende ceremonieen en ge- 
bruiken bij verschillende gelegenheden , leze Sainter's boekje, 
biz. 30 — 38 en 155, waar men er uit alle oorden en tijden te 
kiist en te keur kan vinden. Over het gebruik van den bezem 
als amulet vindt men bij Samter nog het een en ander op 
biz. 52, 170, 100 V.; zie verder het opstel van F. Kunze in 
Intern. Archiv f. Ethnographic, XIII (1000); 'Der Birkenbesen , 
ein S}'mbol des Donar , waarin evenwel gehee! van de mijne 
afwijkende opvattingen worden voorgestaan. 

§ 63. Samter herinnert o. a. aan het gebruik van den bezem 
bij het schutten der bruid'- bij ons (zie hierover Wilken , s. v.). 
Van de vele interessante door hem verzamelde gegeven.s geef 
ik er hier nog een der meest karakteristieke uit Silezie weer; 
zie o. c. 37. Daar verweert men zich nl. met een bezem tegen 
het bezoek eener kraamvrouw, waarvan men steeds onheil 
vreest. Samter, op zuiver animistisch .standpunt staande, ver- 
klaart dit gebruik uitsluitcnd als middel om de booze geesten , 
die de kraamvromv omgeven , van zich af te weren. In eene 
noot merkt hij hierbij op, dat de kraamvrouw door hare 'onrein- 
heid » meer dan anderen aan den invloed van booze demonen 
blootgesteld is. Eene aanneemlijke verklaring kan hij er echter 
niet voor geven , en inderdaad is zulks van animistisch stand- 
punt uit ook onmogelijk. Tusschen onreinheid en gevaar voor 
geesten is waarlijk geen direct verband te leggen ; het wegbezemen 
van geesten zonder meer is evenmin gemakkelijk te begrijpen. 

Plaatst men zich echter op [)rae-animistisch standpunt, zoo 
is alles zeer eenvoudig op te los.sen ; en na het voorafgaande 
is het nauwelijks noodig, daarbij langer stil te staan. Wij hebbeii 
ons toch slechts te herinneren , hoe de primitieve zich alles 
materialistich voorstelt. Bij de onreinheid der kraamvrouw vreesde 
men oorspronkelijk stoflelijke besmetting , niet alleen van hetgeen 
uit haar lichaam is gekomen in stoffelijken vorm : bloed , water, 
moederkoek , navelstreng en kind, maar ook van de intense 
aan een en ander toegekende magische kracht , waarvan men 
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zich eveneens eene realistische voorstelling vormde. Onder de 
getaboeeerde personen neemt de kraamvrouw dan ook eene 
voorname plaats in ; wij zagen in § 44 hoe de van haar uit- 
gaande magische kracht zich nog doet gelden bij den anak 
bontot en in het algemeen bij alle kinderen. Zij is daarom , 
behalve zelf in gevaar van besmetting verkeerend, voor anderen 
in de hoogste mate gevaarlijk; zie 50, 53. De verruiming van 
het begrip ■ onreinheid > nii deed , zooals wij weten (§ 50) lang- 
zamerhand de gedachte aan elke soort van kwaden invloed 
daaraan verbinden. De bezem , het werktuig om vnil weg te 
vegen , werd dus , deze begripsverruiming volgende , als van 
zelf een middel om elken aan ■ onreinheid- verbonden kwaden 
invloed te weren , werd m. a. w. een amulet, die later ook tegen 
booze geesten werd aangewend , toen men zich alle kwaad als 
door booze geesten veroorzaakt dacht. In ons voorbeeld is het 
echter allermin.st noodig, zich de kraamvrouw als door booze 
geesten omringd voor te stellen ; veel eenvoudiger is het , den 
bezem hierbij op te vatten als een direct tegen het , der kraam- 
vrouw aanklevend , besmettingsgevaar gericlit middel. Moet 
hierbij echter inderdaad aan booze geesten gedacht worden — 
wat niet blijkt — zoo zouden wij in ieder geval met een veel 
lateren ontwikkelingsvorm der oorspronkelijke gedachte te doen 
hebben. De kwade invloeden zijn dan reeds in geesten omgezet 
en worden niet meer gedacht als direct nit de onreine vrouw 
emaneerend ; of wel men denkt ze als door die geesten ver- 
oorzaakt ; en aldus moet men dan langs een omweg tot de 
voorstelling gekomen zijn , dat onreinheid gevaar voor booze 
geesten oplevert , in de eerste plaats voor de onreine zelve , 
bovendien echter ook voor derden. 

g 64. Zoo zien wij den bezem of zijne bestanddeelen ook op 
Java als amulet gebruikt tegen de pokken , resp. den pokgeest, 
of misschien ook tegen kwade invloeden of geesten , die in tijden 
van epidemic extra te vreezen zijn. In Panaraga verricht men 
na zonsondergang en te middernacht een omgang om het huis , 
naakt en met een ouden bezem in de eene, eene klappende 
zweep in de andere hand (g 10); in Bandjarnegara doet men 
hetzelfde met eene brandende arenbladrib (g 6), terwijl men 
in de Preanger bij dien omgang met arenbladstelen in de lucht 
slaat (g 11). Ook in het ziekenvertrek moeten de w'akers en 
anderen een bezem of een bepaald aantal arenbladribben in de 
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hand hebben , om daarmede af en toe in de Uicht te slaan ; dit 
wordt gemeld van Tegal, I’ekalongan , Keboemen , Kendal, 
Soerakarta , en de Preanger , tenvijl in Demak de pokgeest met 
sada'h in een vischnet wordt gejaagd (§ ?; 1, 2, 4, 7, 11, 3). 

[Zbb althans stel ik mij het verband tusschen netspanning 
en slaan met sada's in Demak voor. Het kan zijn , dat het 
thans boven den patient aangebrachte net vroeger om het 
geheele bed gespannen werd, zooals dit in Annam geschiedt ; 
dan zou het oorspronkelijk eene andere beteekenis hebben: 
verg. ?! g 24 , 5,3.] 

Ook bij andere gelegenheden komt de bezem te pas. Kreemer 
vertelt ons in IMededeel. Zend. Gen. 36, biz. 123 en 125, dat 
de Javaansche kraamvrouw gednrende en na de bevalling een 
ouden bezem ahs hoofdkussen gebruikt ; en op biz. “3 , dat de 
vader van een ziek kind hetzelfde doet, met het doel om in den 
droom aanwijzingen omtrent te gebruiken middelen te ontvangen. 
Bij dit laatste schijnt het doel van den bezem te zijn , zich 
voor kwade inge^■ingen te vrijwaren. In Magelang plaatst men 
onder den bultzak van den pa.sgeborene een bezem . een mes 
en een spiegel . zooals mas K(jesnoen mij medcdeelt. 

[Het plaatsen van een .spiegel onder den bultzak zal men zbb 
hebben op te vatten , dat met den eenigen spiegel in hui.s aldus 
gehandeld wordt ten einde te voorkomen , dat de jonggeborene 
of de kraamvrouw daarin weer.spiegeld wordt. Ook in Duitsch- 
land en elders wordt dit voor kraamvrouw en kind ongewenscht 
geacht , en wel om gelijksoortige redenen als waarom vele 
primitieven — ook Europee.sche ! — zich niet gaarne laten 
photngrapheeren ; verg. Samter 134 v.; P'razer, Taboo, 63 v. v.] 

Een bezem van palmbladribben , omgekeerd in den grund 
ge.stoken , i.s op Java een afdoend middel (jm den regen over te 
duen drijven : Kreemer, Kegenafweerders , 323. Bij Hazeu vinden 
wij hierointrent uitvoeriger bcschrijving , biz. 3U5 v. .Men laat 
nl. de sapoe sada door kinderen (verg. ?? (>3) in den grond 
planten ; daaromheen strooit men asch, terwijl men op en 
tus.schen de punten van de sada's kalk, mode lombok, 
uien, kalmoes en kurkuma steekt , de beteekenis van welke 
ingredienten wij beneden zullen nagaan. Bovendien zegt men 
daarbij dit bezweringsformulier (se.sangi = stelt als voorwaarde): 
•Laat het niet regenen , vbbrdat mijn sapoe is omgevallen 
' atlja uedan-oedan , jen doeroeng roeboeh sapoekoe 
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Lidi’s , in vereeniging met koel-boen tet (oe.stersteentje) en een 
kclapa-dop met een oog , vormen volgens Van Hien , I\" 50 , 
een doeltreffende amulet tegen ziekten , tevens een uitstekenden 
talisman. En de Vinangkabauer verbrandt met wat haar en 
nageLs van een betooverde ook eene lidi, de rook van welk 
een en ander door het slachtoffer moet worden ingeademd om 
onttooverd te worden : Kleiweg de Zwaan , 2S3 , 336. Lidi's 
spelen bij den IMinangkabaiier verder nog eene rol bij het over- 
dragen eener ziekte op dengene die haar veroorzaakt heeft . bij 
de tooverij waardoor men iemand voetwondje.s bezorgt . alsmede 
bij de daartegen aan te wenden tegen-magie; 1.1. 347, 363. 

g 65. De meer oorspronkelijke fimctie van den bezem bij het 
wegvegen van pokken- of andere epidemieen treffen wij vooral 
in de Volukken aan. Een voorbeeld uit Ceram, waarbij kelapa- 
bladeren als bezem fungeeren , ontmoetten wij in g 48 ; een 
ander dergelijk voorbeeld uit Boer(:)e kan men in mijn pokopstcl, 
63, vinden. Bij de voorbeelden heeft zich de gedachte aan het 
wegbezemen van ziektestof ecliter toch reeds met eene andere 
vermengd , nl. met die , volgens welke de ziekte zich in de als 
bez.em gebruikte bladertakken nestelt. W’ij komen beneden nader 
hierop terug. 

In andere gevallen komt de oorspronkelijke beteekenis van 
den bezem beter uit. Z<'>o bij de Kumi’.s , een stam der Toungtha, 
die eenen vreemdsoortigen bezem tot ziekteverdrijving gebruiken: 
daar veegt men nl. den drempel van het pokkenhuis .schoon 
met den staart van den geofiferden aap : Lewin 22 (i : verg. g 5'1. 

Eene hoogst merkwaardige wijze van epidemie-verdrijving deelt 
Riedel ons uit de Ceramlaoet- en Goram-eilanden mede (biz. ISl), 
waarbij allerlei middelen nit vcrschillende ontwikkelingsstadia 
van magie en ritus naast en door elkaar gebez igd worden , 
waaraan de tahlil zelfs niet ontbreekt. Men gaat daarbij nl. op 
de volgende wijze te work; ■ De hoofden en gcestelijken komen 
met 40 oudsten in de mesdjid bijeen , ieder medebrengende eene 
geleding van de woeloe raa (Bambusa longinodis) , die in den 
vorm van een bezem in vier deelen wordt gekloofd. \a het 
avondgebed lezen zij den tahtilil vijfhonderd malen achtereen. 
De imam ontsteekt den wierook en bewalmt daarmede de uit- 
einden der woeloe raa. Vervolgens gaan zij, elkandcr vast- 
houdendc en den tahalil hardop dreunende , clken IMnandag- , 
Donderdag- en Vrijdag-avond de negari rond , rechts en links en 
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om de woningen met de woeloe raa slaande. Wanneer de 
ziekte min of meer geweken is, maken zij een vlot van gaba- 
gaba . . . gereed , met zeiltuig, vlaggen en twee roeren. Onder 

bet uitroepen van Allah Akbar, Allah Akbar enz door 

vier daartoe aangewezen personen , worden er op het vlot 
allerlei spijzen nedergelegd , terwijl de vrouwen al het vuil ult 
de negari strandwaarts vegen. Als dit geschied is , wasschen de 
hoofden en geestelijken zich in zee. waarna alle mannelijke 
negari-genooten in eene daartoe opgerichte loods ten maaltijd 
gaan. Xa den maaltijd wordt het vlot door eene prauw, met 
twee personen bemand , naar zee gesleept en daar , zonder een 
woord te uiten , aan wind en weer prijsgegeven 

De beteekenis van de meeste der hierbij in acht genomen 
ceremonieen is ons uit het voorgaande reeds bekend . terwijl 
wij die van de overige beneden nog zullen nagaan. In het 
tegenwoordig verband interesseert ons het citaat vooral om het 
gebruik , dat bij deze magische handelingen wordt gemaakt van 
den bezem. W'ij vinden deze vooreerst in zijne oorspronkelijke 
functie gebezigd bij het schoonvegen van het dorp door de 
vrouwen. Maar verder treffen wij dit werktuig ook als afwcer- 
s\'mbool hierbij aan , en wel in een zeer merkwaardigen vorm , 
nl. in dien van eene in vieren gekloofde bamboe. De magische 
kracht, die in het getal vier schiiilt en niet minder in den 
kruisvorm, is bekend; wij zullen beneden daarop nog terug- 
komen. 

g 66. In het strandwaarts vegen van het vuil herkennen wij 
gemakkelijk de analogie-handeling , oorspronkelijk wel niet als 
zoodanig bedoeld : de epidemic wordt nl. erdoor uit het dorp 
en op het vlot geveegd , om haar vervolgens met het vlot in 
zee te doen wegdrijven. Eene dergelijke handeling vinden wij 
bij Grijzen van de bewoners van l\Iidden-Timor vermcld (biz. bO ; 
verg. mijn pokopstel 68); zij komt o[j het volgende neer: Men 
veegt het vuil , met bezems van eene bepaalde soort rict , van 
het midden van het dorp uit naar , bij de toegangspaden ncer- 
gelegde en door den medicijnman met sirih-spog bespuwde , 
steenen ; deze worden daarna door den medicijnman westwaarts 
(den kant der ondergaande zon !) geworpen , om aldiis de ziekte 
door de zon te doen wegncmen. De bezems worden bij de 
kelapabladeren geplaatst , die horiz.ontaal over de toegangspaden 
waren gehangen. Duidelijk blijkt hierbij de bedoeling, om de 



§ 6b. 


HEX PRIMITIEVE DEXKEN IN POKKENGEBRUIKEN. 


87 


ziekte op de steenen over te dragen en met die steenen uit het 
dorp te werpen ; de bezems dienen ten slotte tot afweermiddel , 
met de kelapablaren , na vooraf hun gewone schoonmaakfunctie 
te hebben vervuld. 

Aan paralellen der Timorsche magie-handeling ontbreekt het 
niet. Zoo b.v. de duiveluitwerping . toendang setan, bij 
epidemische ziekten op Java, welke ons aldus door Van Hien 
wordt beschreven , IV 36: ^ Daartoe verzamelen zich verscheidene 
mannen voor die huizen , waarin de meeste ziektegevallen voor- 
komen , en brengen voor deze huizen een hoop oude gebroken 
potten en pannen , bezems , versleteii goed , en alles dat men 
gewoon is als vuil weg te werpen. Op een teeken van het 
desahoofd nemen de mannen alles weder op en loopen daarmede 
zoo spoedig mogelijk de desa uit, gedurende het loopen altijd 
roepende toendang setan! toendang setan! Bij een rivier 
of zee gekomen , wordt alles in het water geworpen en loopen 
de mannen daarna zoo spoedig mogelijk weg. Is er geen rivier 
of de zee in de nabijheid of behoort de desa tot een complex 
andere desa’s, dan wordt het vuil tot aan de grens van de 
naastbij gelegen desa gebracht, welke desa het dan verder ver- 
voert en zoo voort , totdat men het ten laatste in de zee of 
een rivier stort.». 

Het eigenaardige van dit toendang setan is, dat daarbij 
van een overdragen der ziekte op de weggeworpen voorwerpen 
niet gesproken wordt. Toch zal het wel de bedoeling zijn, met 
die voorwerpen tevens de ziekte in zee te doen drijven ; en 
aangezien men zich de ziekte wel niet in ilie voorwerpen be- 
lichaamd zal denken, moet men aannemen , dat de oorspronkelijke 
bedoeling niet anders kan geweest zijn , dan de ziekte daarop 
over te dragen. Men lette hierbij op de met name genoemde 
zaken; potscherven en bezems. Over den bezem is reeds het 
noodige gezegd ; evenals dit gereedschap nu dient , zooals wij 
beneden nader zullen zien , ook de potscherf, jav. wingka, 
tot afweermiddel : men bedenke slechts , hoezeer zoo’n scherf 
aan hitte blootgesteld is geweest om , in verband met hetgeen 
boven over de tooverkracht der warmte is gezegd (S Ji 40, 44, 
48) , de magische beteekenis van een onnoozel stuk aardewerk 
te kunncn begrijpen. Beschouwen wij een en ander in behoorlijken 
samenhang, dan ontdekken wij dezen merkwaardigen s\ llogismus 
der primitieve logica : 
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a. van ziekten, of ^velk ander kwaad dan ook , kan men zich 
bevrijden door overdragen ervan op voorwerpen , die men daarna 
\veg\verpt ; 

b. men kan er zich ook tegen beveiligen door middel van 
voorwerpen , waaraan , om welke reden ook , afwerende kracht 
wordt toegekend, amulets; 

c. het krachtigst kan men zich derhalve daartegen weren , 
indien men ze overdraagt op dergelijke voorwerpen als onder 
b bedoeld. 

Dezelfde gedachten vinden wij terug bij de Minangkabauers 
bij de geboorte van een kind: na het kind zeven keer van de 
eene op de andere zijde te hebben gelegd, neemt de biden 
een der steenen van de stookplaats en werpt dien naar buiten , 
«met het doel het kind tegen alle kwade invloeden te beschermen , 
zooals uitdrukkelijk wordt medegedeeld: Kleiweg de Zwaan , 138 
(ontleend aan Van Hasselt). V'erg. Koesnoen , n”. bb, 

De tegenstrijdigheid die opgesloten ligt in de voorstelling , 
dat afwerende voorwerpen het meest geschikt zijn om datgene, 
wat zij moeten weren, in zich op te nemen, wordt door het 
primitief verstand niet gevoeld. 

§ 67. De beteekenis der onder Soerakarta , ?; gemelde 
magische handeling is thans duidelijk. In een mandje verzamelt 
men nl. verschillende zakcn en wcrjk deze in dc rivier onder 
het uit.spreken der woorden ; ■ niet deze >arat , maar dc pokken 
werp ik weg/^ , m. a. w. met deze ingredienten werp ik tevens 
de pokken weg. Het uitspreken van dit formulicr bekrachtigt 
de handeling zelve ; het werd vooral noodig , toen de oors[iron- 
kelijke beteekenis der magie niet meer gevat werd , toen men 
nl. niet meer begreep , dat de ziekte op die voorwerpen word 
overgedragen. Uit de bewoordingen der bezwering blijkt de 
oorspronkelijke bedoeling nog duidelijk. Onder die voorwerpen 
ontbreken de potscherf en het steentje niet; ook een glasscherf 
is er bij, verder verschillende plantaardige |)roflucten waaraan 
eenige kracht wordt toegekend, de kembang boreh daaronder 
niet te vergeten ! 

In Duitschland vindt men gebruiken , flie aan fie boven mede- 
gedeelde nauw verwant zijn. In den Harz b.v. neemt de knorts- 
zieke een handvol zout — ook algemeen als afwerend middel 
beschoLiwd — en werpt dit in het water oiuler reciet van dit 
rijmpje ; 
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Ich streue diesen Samen 
In Gottes Namen; 

Wenn dieser Same wird aufgehn , 

Werd’ ich mein Fieber wiedersehn. 

In de twee laatste regels ligt, naar men ziet , de gedachte 
aan eene bijkomende sympathetische magie verborgen . die wijd 
en zijd verbreid is en ons doet denken aan het verhaaltje van 
Polykrates en het vrouwtje van Stavoren. ‘ 

Op andere wijze gaat men in Pommeren en Mecklenburg te 
werk bij tering en andere sleepende ziekten. Men roept daartoe 
de hulp in van een herder (denk aan den botjah angon , 43!) 

of eene oude vrouw , die van negen verschillende boomen onder 
aanroeping der heilige drie-eenheid kleine stukjes afbreekt en 
deze , onder het prevelen van gebeden en .steed.s aan den zieke 
denkende, in een bakje met water werpt. Zie Busch. 172, 173. 

De gedachte , die bij dit laatste voorbeeld voorzit , is waar- 
schijnlijk dezelfde als die , welke ten grondslag ligt aan boven 
beschreven gebruiken : de ziekte doet men op die plantdeelen 
bladeren of twijgjes , overgaan en werpt men met die bladeren 
enz. in het water. In S 48 zagen wij , dat men bij ontsmetting 
eener loema hasana op Ceram de ziektestof op kelapabladeren 
doet overgaan, welke men vervolgens in de rivier werpt. lets 
dergelijks doet men op lietzelfde eiland ter verdrijving van 
epidemische koortsen en buikziekten : de mauwen slaat dan 
-alle huizen in de negari met jonge gewijde kfilapatakken , die 
daarna in de rivier geworpen worden om naar zee te drijven * 
(Riedel, 141). Zoo vernemen wij verder, dat op Boeroe de 
jongelieden . die het pokken-prauwtje in zee moeten brengen , 
vooraf de omstaanders slaan met natte kfilapabladeren , welke 
vervolgens in het prauwtje worden gedaan (Riedel , 2b). Daar 
bladertakken , als bezems gebruikt, het vuil in zich opnemen , 
is het niet te verwonderen , dat men aan bladertakken en 
bladeren alleen reeds de eigenschap toekent, ziekten en ander 
kwaad te absorbecren en aldus onschadelijk te maken. Zooals 
dc bezem . zijn dan ook de bladeren en bladertakken door hunne 
hoedanigheid van bczem-matcriaal tot amulet geworden. Vooral 
kelapabladeren worden veel als zoodanig gebezigd door ze v66r 
het huis aan den deurpost op te hangen , enz. 

' Verfiplijk do bezworiiiiT'iformiiheren bij do reiieuiuagiu der J.-ivanon in 
g g Hi en b6, en vooral bij het begraven van dc bouwoft’or-aiunlot . vermeld 
bij Koesnoen nos. 6 en 45. 
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De oor.sprong van boven medegedeelde magie in Pommeren 
en Mecklenburg is thans ook verklaard; voor rivier of zee is 
een bak met water in de plaats gekomen. Zoo'n bak met water, 
waarin nimbabladeren , ontmoetten wij in § 20 bij pokziekte in 
Indie ; daar is die bak met water en bladeren a!s geheel blijk- 
baar tot amulet geworden. In ditzelfde verband moet m. i. ook 
bet gebruik bij pokepidemieen in Indie worden be.schouwd, 
hetwelk Balfour ons s. v. small-pox beschrijft: In saffraan- 
kleurige kleedij loopen mannen en vrouwen langs de straten , 
met drie of vier op elkaar gestapelde potten met water op het 
hoofd. Deze met saffraan en oker gekleiirde potten zijn versierd met 
guirlandes van bladeren, waartiisschen citroentjes hangen. Aldus 
dansen zij onder begeleiding van een trom en gaan de huizen langs, 
welker bewoners bun de voeten was.schen en wat geld geven. 

§ 68. Waar in de animistiscbe periode ziekten en ander kwaad 
als booze geesten worden voorgesteld , spreekt het haast van 
zelf, dat ook deze in bladeren en bladertakken kunnen worden 
gevangen. Duidelijk wordt het ons thans dan ook , waarom 
de Olo-Xgadjoe sawang- en andere bladeren gebruiken bij 
geestverclrijvingen , waarom bladertakken bij shamanistische ver- 
richtingen op Malaka en in de Minahasa zoo’n voorname rol 
spelen , zie Wilken s. v. < bladeren >. Eerst thans is het mij 
duidelijk geworden , hoe men ertoe kon komen , om geesten in 
bladeren te vangen. En wie weet, of ten slotte de boomcultiis 
niet in dit verband zijne verklaring moet vinden. Immers de 
boom wordt vereerd als verblijfplaats van geesten; en waarom 
geesten gaarne in boomen huizen , behoeft thans wel niet meer 
uitvoerig betoogd : kan men geesten reeds vangen door het 
zwaaien met eenige bladertakken , hoeveel te meer zullen er dan 
niet gevangen worden door de vele steeds bewegende blader- 
takken aan den boom zelf, vooral door de altijd wuivende 
palmen , die als het ware steeds vegende levende bezems ! 

Kunnen geesten eenmaal in bladeren en bladertakken gevangen 
worden , dan behoeft het ons niet te verwonderen , dat ook de 
gevluchte ziel van den mensch in blad of bladertak kan worden 
gelokt , wanneer deze volgens de latere animistiscbe opvatting 
bij ziekte het lichaam tijdelijk verlaten heeft. Dat men bij het 
pogen om de ziel te lokken , weleens een br)ozen geest in de 
bladeren zou kunnen vangen, of omgekeerd , schijnt iiitgesloten , 
als men bij de handeling het doel slcchts goed voor oogen 
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houdt. Bij den animist komt het veel aan op de in ten tie; deze 
is het dikwijls , die in het verwarde en venvarrende mengelmoes 
van voorstell ingen ten slotte eenige orde brengt. 

Een interessant voorbeeld van het lokken van de weggeloopen 
of gestolen ziel in een blad , vinden wij bij W'ilken , III 22. Wij 
lezen nl. daar, dat op de eilanden Loeang en Babar bij ziekten 
de ziel van den patient onder den vorm van een boomblad in 
zijn lichaam wordt teruggebracht. De priester , vergezeld van 
een paar helpers , begeeft zich daartoe naar een wokiorai-boom 
(Ficus sp.) , buiten het dorp. Xa door een offermaal onder dien 
boom de gestolen ziel van de geesten te hebben losgekocht , 
plukt hij een blad van dien boom en gaat daarmede naar den 
patient, wien hij dat blad — zijne ziel bevattende — op voor- 
hoofd en borst drukt. In plants dat de ziekte derhalve met het 
boomblad wordt weggeworpen , stelt men zich hier voor , dat de 
geesten patients ziel in het boomblad overbrengen om deze 
aldus aan den eigenaar terug te geven ! 

Deze handeling werd Wilken mondeling door Riedel mede- 
gedeeld ; in diens '■ Sluik- en kroesharige rassen heb ik haar 
evenwel niet kunnen vinden. W’el wordt in dat werk , biz. 77 — 78, 
lets dergelijks uit Ambon en de Oeliase medegedeeld. Om een 
zieke te genezen , begeeft nl. de tooverdokter aldaar zich naar 
de plants, waar de patient ziek is geworden, neemt van onverschillig 
welken boom een tak , en slaat daarmede links en rechts in het 
rond als om er iets in op te vangen , onder het roepen van 
patients naam. Thuis gekomen , .slaat hij den zieke met dien 
tak op hoofd en lichaam, teneinde dezen zijn daarin gevangen 
soemangan terug te bezorgen. 

Het slaan van den patient met een bladertak zal echter 
oor.spronkelijk wel met de bedoeling geschied zijn , om de ziekte 
weg te bezemen , resp. haar in de bladeren te doen verhuizen. 
Dit zal ook wel de oorspronkclijke beteekenis zijn geweest van 
het slaan van den pokpatient in Zuid-Indie met takjes van den 
nimba-boom , evenals het strooien van nimba-bladeren en het 
gebruik van een papje ervan de strekking zullen hebben , de 
ziekte daarin te doen opnemen; zie 20. Deze bedoeling treedt 
nog duidelijk te voorschijn in het gebruik op de Babar- en 
Loeang-Sennata-eilanden om cpilepsie te genezen 'door het 
aange/icht der patientcn met boomtakje.s te slaan en deze , 
wanneer verondersteld wordt dat de booze geest in een der 
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bladeren is gevaren, daarna weg te werpen - : Riedel, 357 v. en 32/ . 
De verdrijving van den duivel iiit het lichaam van den bezetenc 
door dezen met roeden te slaan , is algemeen bekend en aLs 
direct voortvloeisel van bovenbedoelde gedachte te beschouwen. 


VII. 

§ 6^. Wanneer de men.sch animistisch begint te denken , zich 
ziekten , kwade en goede invloeden , en wat niet al , als geesten 
gaat voorstellen , verkrijgen zijne gervoonten en gebruiken eene 
andere beteekenis , gaat hij ze uit een ander oogpunt be- 
schoLUven , zoekt hij er andere motiveeringen voor, totdat ook 
deze . met die veranderde voorstellingen . langzamerhand eene 
wijziging ondergaan. Wij hebben dit meermalen , in de vorige 
§ nog, gezien : dit zien wij wederom bij de gebruiken, die 
strekken om eene epidemie uit een dorp of eene .streek te 
bannen. 

Wij weten hoe de vodr-animistische methode is: men brengt 
de ziektestof , als vuil of hoe dan ook voorgesteld , oj) verschillende 
met magische kracht toegeruste voorwerpen of zelfstandigheden 
over en wer[)t deze weg, buiten het dorp, liefst in rivier of 
zee : de ziekte wordt in cn met die voorwerpen weggedreven. 
Ook toen men rle ziekten als geesten zich ging voorstellen ging 
dit wel ; in de vorige S hebben wij gezien , hoe ook dezen in 
bladertakken te vangen zijn. Anders were! de voorstelling echter, 
waar het een epidemie-geest betrof. Ziilk een machtigen geest 
dacht men zich te anthropomorph , dan dat mesi zicli tevreden 
zou kunnen stellen met de idee, dat hij op eenig willekeurig 
voorwerp overgebraclit zou kunnen worden teneinde hem daarin 
te kunnen doen ab'jorbeeren. Met een mensch ging dit immers 
ook niet: ten aanzien van den epidemie-geest moest men dus 
hanrlelen aK men tegenover menschen zou doen, of althans o[i 
eene daaraan analoge wijze. Hier kwam nog bij . dat men dc 
ziekte zelve niet in den epidemie-geest rlirect belichaamd dacht , 
maar deze veelal als de veroorzaker der ziekte, dus als daar- 
naast bestaande, werrl voorgesteld. 

Dit gewijzigde inzicht kwam natuurlijk niet opeens , cvenmin 
als men het beschouwen mag als resultaat van ernstig nadenken. 
Den ethnoloog behoeft het niet telkens en tclkcns tc worden 
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herinnerd , dat elke wijziging van voorstellingen en opvattingen , 
elke vervorming van zeden . gewoonten en gebruiken zeer ge- 
leidelijk en onbewust tot stand komt. De dikwijls zeer bizarre 
vermenging van oude en nieuwe voorstellingen toonen — zoo 
dit nog noodig ware — zulks ontwijfelbaar aan. 

Ook t. a. V. de ziekte-banning zijn de bestaande gebruiken 
niet direct door nieuwe vervangen , maar hebben de nieuwere 
opvattingen zich bij die oude gebruiken aangepast. Voor en na 
bleef men zich van de ziekte ontdoen door bet wegwerpen van 
verschillende voorwerpen , die de ziekte met zich meevoerden ; 
voor en na bleef de voorstelling bestaan , dat die voorwerpen 
de ziekte vasthielden. Maar men had thans ook met een ziekte- 
geest te maken , waarvan men zich in de eerste plaats moest 
bevrijden ; met den ziekte-, speciaal den epidemieveroorzaker ver- 
dween natuurlijk het kwaad van zelf. Daar het niet ging, dien 
ziektegeest op voorwerpen over te dragen, moest men zich van 
hem zien meester te maken op andere wijze ; men nam hem 
zelven nu maar dadelijk gevangen en stopte hem in eene kooi , 
een miniatuurhuisje , eene mand, en zette hem het dorp uit; 
of wel men plaatste hem op een vlot of in een prauwtje en 
Het hem de rivier afdrijven of gaf hem aan de golven der zee 
prijs. In dit opzicht deed men met hem dus hetzelfde, wat 
men gewoon was met de ziekte-dragende voorwerpen te doen ; 
ja, men deed het een cn het ander, bande den geest en gaf 
hem die bewuste voorwerpen mede. Tot men ziekte en ziekte- 
veroorzaker vereenzelvigde en tot het inzicht kwam , dat banning 
van den ziektegeest hetzelfde beteekende als banning der ziekte , 
toen moest aan die bewuste voorwerpen wel eene andere be- 
teekenis worden toegekend : ze clienden voortaan tot lokmiddel, 
ze werden den ziektegeest als offergave medegegeven. Hunne 
functie : vasthouden van de ziekte, bleven zij derhalve behouden ; 
zij vervuklen deze voortaan echter op gansch andere wijze dan 
tevoren. W'anneer wij er op letten , wat al zoo als - offergave > 
wordt medegegeven , dan kan aan den oorsprong van dit zoo- 
genaamde offer geen twijfel meer bestaan. W’ij vinden daaronder 
in de eerste en voornaamste plaats zaken genoemd , waaraan 
om verschillende redenen eene magische kracht wordt toegekend , 
zaken derhalve die bij voorkeur tot afwering van kwaad en 
tevens tot overdraging daarop van ziekten en ander onheil 
worden gebezigd. Sirih-pinang ontbreekt zoo goed als nooit , 
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evenmin zout en tabak ; kurkiima en tal van andere magische 
kruiden worden veelal daaraan toegevoegd. Wei offert men 
gewoonlijk ook gewone spijs en drank , maar vergeten mag 
daarbij niet worden , dat ook hieraan magische bedoeling veelal 
niet vreemd is. INIen denke b.v. aan de vereering van de rijst , 
in het algemeen van bet graan en van vruchtpitten , waarin de 
m\’sterieuse kiem van ontwikkeling verborgen ligt ; vooral vergete 
men daarbij het bijna nooit ontbrekende ei niet, de belichaming 
van teelkracht en groeikracht bij uitnemendheid en daarom ook 
alom als heilbrengend en onheihverencl middel gebruikt. Ver- 
wonderen doet het ons dan ook allerminst , indien wij tal van 
niet-eetbare afweermiddelen mede onder die dusgenaamde offer- 
gaven aantreffen , zooals keukenasch , brandende kaarsjes , speeksel , 
zilvergeld of zilveren ringen, terwijl de versiering- der offer- 
prainvtjes met kelapablad-franjes , kleine vlagjes . bonte lapjes 
enz. , zooals meestal geschiedt, waarlijk niet uitsluitend of in de 
eerste plaats — zoo al — met deze bedoeling wordt aangebracht. 

Enkele dezer magische middelen liebben wij reeds ontmoet , 
de overige zullen beneden nog nader worden behandeld. (Dp 
eene eigenaardigheid bij deze uitbanning heb ik nog niet ge- 
wezen , het eveneens als magische middel te beschouwen mee- 
geven van een levenden haan of van andere dieren , dan wel 
van poppen. I)c beteekenis hiervan zullen wij nagaan, na in de 
volgende g g eenige feitelijke gegevens van naderbij te hebben 
bekeken, 

g 70. Idet verjagen van den pokgeest geschiedt of door hem 
op eene of andere wijze buiten het dorp te bannen , of door 
hem in een prauwtje te doen wegdrijven : dit laatste is de 
meest voorkomende vorm. Verschillende zaketi worden daartoc 
als lokmiddel gebruikt, die meestal worden ge<iualificeerd als 
offergaven ; een haan , andere dieren of poppen worden veelal 
medegegeven. Niet steeds blijkt het duidelijk , of wij met een 
geest te doen hebben, soms wordt uitdrukkelijk slechts van 
ziektestof gesproken ; de bijvoeging van spijzcn of dergelijke 
doet dan toch weer aan een geest denken , waarom deze ge- 
vallen dan ook in dit verband worden behandeld, Dat wij (ms 
over vermenging van verschillende opvattingen nooit hebben te 
verbazen , is boven reeds meer dan eens gezegd. 

Allereerst wijs ik op het in g bb medegedeelde omtrent 
Ceramlaoet: men veegt al het vuil strandwaarts toe naar de 
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met vlagjes versierde prauw, waarin allerlei spijzen zijn gedaan ; 
van een epidemie-geest wordt niet gesproken. 

Op Wetar gaat men bij de ontsmetting van een huis aldus 
te werk ; ]\Ien veegt alles in en onder het huis schoon , verzamelt 
het viiil in eene mand en legt daar verder een ei , wat rijst, 
sirih-pinang en tabak bij in , waarna een en ander buiten het 
dorp aan den voet van een berg wordt geplaatst, onder het 
prevelen van tot Itoboe hahoei gerichte gebeden ; Riedel , 452. 
Van een ziektegeest wordt ook hier niet gerept , of het moest 
Itoboe hahoei zijn. Niet zonder eenige moeite vond ik echter 
op biz. 447, dat dit woord • boschmensch(en)'' moet beduiden; 
aldaar toch wordt o. a. dit eedsformulier opgegeven : «Itobu 
hahui nok naan goov = » de boschmenschen zullen u verslinden - . 
Men zal waarschijnlijk deze gedachte aan boven beschreven 
handeling ten grondslag moeten leggen : de ziekte is ons door 
de boschmenschen gebracht ; wij geven haar hun terug (het 
vuil) met bijvoeging van zaken , die de ziektestof moeten vast- 
houden , of wel , die den boschmenschen als offer worden aan- 
geboden , met verzoek van verdere bezoeking verschoond te 
mogen blijven. In dit geval hebben wij een mooi voorbeeld van 
den overgang der oorspronkelijke beteekenis dier magische zaken 
tot die van offer. 

Op hetzelfde eiland wordt "om de ziekte te verjagen- eene 
5 M. lange prauw door zeven jongelieden in zee gebracht en 
aan weer en wind prijs gegeven. Hoogst karakteristiek zijn de 
zaken, die in de prauw worden gelegd: zeven stuks brandhout, 
zeven bamboeleden met water, zeven kippen-eieren , zeven pakjes 
rijst , een geroosterde kip , een weinig aarde van de geteisterde 
negari , zeven sirih- en zeven pinangvruchten , zeven pakjes tabak 
en zeven bladen van de aikuki. Bovendien wordt de prauw van 
een wit vlaggetje voorzien , terwijl een kfilapadop , waarin alle 
zieken gespuwd hebben , in het midden der prauw geplaatst 
wordt (Riedel , 452). IMen lette hierbij op het heilige getal zeven , 
het witte vlaggetje , de bijvoeging van aarde en water bij de 
overige magische ingredienten van verschillenden aard , en 
vooral op het bakje met speeksel der zieken. 

Ook op Babar wordt , behalve een bakje met keukenasch , 
een bak met van alle zieken afkomstig speeksel in de prauw 
geplaatst; verder allerlei ongekookte spijzen als; malindjoe 
(pitten van Gnetum gnemon), djagoeng, rijst, sirih-pinang. 
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sagero , alsmecle houten beelden , maniien en vrouweii voor- 
stellencle (Riedel , 357). 

Wat heeft dit .-^peeksel hier te beteekenen? In g 43 leerden 
wij dit kennen als eene sterk magische zelfstandigheid. Hier 
moet het echter speciaal speeksel van de aangeta.sten zijn, en 
daarom ben ik geneigd, hier mede aan eene analogie-handeling 
te denken : de zieken ontledigen zich door dit .spuwen van de 
in hen zich bevindende ziekte.-^tof. .Soortgelijke handeling kiinnen 
wij wellicht zien in het uit ramen en deuren uitspuwen van 
panglaj-spog in Banten (§ 12), te vergelijken met het wegwerpen 
van een der haardsteenen , in § 66 i. f. gemeld. 

Ook hier wordt een ziektegeest niet genoemd . evenmin onder 
Ceram, waar het heet . dat men een 1.5 51. lang prauwtje - met 
allerlei spijzen en daaglijksche benoodigdheden- in zee brengt, 

<' na de ziekte door bezwering erin gelokt te hebben>. Riedel 141. 

g 71. Dezelfde schrijver, 393, deelt van de eilanden Leti , 
5Ioa en Lakor mede, dat jaarlijks in den kentering.stijd “de 
smetstoffen en ziektenj uit de negari worden verdreven door 
middel eener 2 M. lange prauw, waarin elk huisgezin neerlegt; 
eenig rijst, sirih-pinang , padi, kelapa , soekoen of vruchten van 
de Artocarpus inci.sa, water, .sagero, een kip, twee eieren , en 
voorts • insecten die de velden verwoesten ■ . Bij het in zee 
drijven zegt men: Breng van hier weg allerlei ziekten , breng 
deze naar andere eilanden , andere landen , verdeel die op 
plaatsen , die ten oosten , waar de zon opgaat, liggen. ■ Blijkbaar 
denkt men daarbij aan een geest als ziekteveroorzaker, dien 
men met de ziekte verdrijft en wien men verzoekt , de ziekten 
te verspreiden in het oosten , wellicht hierbij doelende op de 
magische kracht der opkomende zon. (Ip Timor werpt men ile 
steenen juist naar het westen, zooals wij in ^ (>(> zagen. 

Het merkwaardigste bij deze magische handeling zijn echter 
de "insecten die de velden verwoesten-. Jammer, dat zij niet 
nafler gespecificeerd zijn! Wij hebben natuurlijk aan verschillende 
walang-soorten te denken. Herinneren wij ons de magische be- 
teekenis der sprinkhanen (zie SS 3.5 — 37), dan kunnen wij ook 
dit onderdeel dezer magic begrijpen , vooral, waar de opgaande 
zon erbij te pas wordt gebracht. Het is het eenige geval , waar 
wij van deze insecten in dit verband melding vinden gemaakt, 
maar dit geval is dan ook zecr interessant. Deze magische 
diertjes /.alien in de eerste plaats tot neutraliseering van de 
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ziekten moeten dien.st doen. Daardoor zijn zij tevens aangewezen 
om die ziekten in zich op te nemen (verg. § 66) , en van deze 
opvatting tot die, dat de ziekten daarin belichaamd zijn, kost 
het slechts eene stap , die te gemakkelijker te doen is , waar 
het hier schadelijke insecten betreft. Ook is het mogelijk, dat 
zij als de veroorzakers van ziekten u'orden beschouwd en het 
bezweringsformulier dus tot hen gericht is. Eene duidelijke 
voorstelling omtrent de beteekenis eener magische handeling 
ontbreekt echter meestal , en waarschijnlijk ook hier. 

In § 18 deelden wij eene aan het bovenstaande analoge 
handeling mede van de Jabim , inzooverre men ook daar een 
ziektegeest, den pokgeest in eene prainv lokt door wat taro, 
met verzoek, het ding naar een ander dorp te brengen. Als 
eigenaardige bijzonderheid vinden wij daarbij vermeld , dat men 
zich vooraf de handen aan het prauwtje afveegt. De oor- 
spronkelijke gedachte komt hierbij nog duidelijk te voorschijn : 
men wil blijkbaar de smetstof van zich afwrijven door deze aan 
het prauwtje mede te deelen. Ditzelfde nu valt van dergelijke 
ziekteverdrijving op de Watoebela-eilanden op te merken. Want 
aks men daar het prauwtje met offergaven laat wegdrijven en 
daarbij zegt : Heer ziekte , aan wal hebt gij thans geen woning 
meer (lett. de woning is tot stof veranderd); vertrek van 
hier naar een rustiger of beter oord,.-; welke andere gedachte 
zou dan achter deze woorden gezocht kunnen worden als deze, 
dat -heer ziektCv tlians in die offergaven zicli bevindt ? Deze 
komen met de elders genoemde in aard vrijwel overeen : zes 
pisang-vruchten , een handvol djagong, een handvol katjang, 
een handvol ihtten van Gnetum gnemon , zeven gajang-vruchten 
(Inocarpus cdulis), een drogen sago-koek , een vrucht van de 
Artocarpus incisa, een kaladi , een oebi , een batata, een visch , 
sirih-pinang ; zie Riedel 210. 

§ 72. Soms wordt de ziektegeest in een ander voorwerp ge- 
vangen en daarmede verwijderd. Zoo bij de Maleiers op Alalaka , 
waar hij door den pawang in een van palmblad vervaardigd 
miniatuurhuisje wordt gebannen , hetwelk men vervolgens , van 
verschillende offerspijzen voorzien , de rivier doet afdrijven : 
Wilken , III 385, naar Maxwell; zie t. a. p. ook verdere literatuur. 
Annandale , bij Kleiweg de Zwaan , 256 , geciteerd , maakt van 
dergelijk gebruik bij de Fatani van Malaka gewag. -Alodels of 
fruit . birds , fish and prawns ■ , zoo zegt deze schrijver, -ingenioush- 
Dl. 71. 7 
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plasted out of strips of palmleaf, are often suspended within to 
give the hall a festive appearance, similar objects being 
frequentl}' hung up in a room, in which spirits are 
being conjured, in order to make them think, that they are 
summoned to a pleasure garden. De door mij gespatieerde 
woorden bewijzen m. i. , dat ook deze voorwerpen dienen , om 
de ziekte in zich op te nemen ; het door Annandale aangegeven 
motief is al zeer onwaarschijnlijk. 

Op de Xicobaren volgt men eene meer ingewikkelde methode 
om den ziektegeest , iwi, te vangen en te bannen. Men richt 
daartoe een groot shamanen-feest aan , waarbij zwijnevleesch 
gegeten wordt en de vrouwen , onder luid geween, hare Gerathes 
(potten en pannen ?) en spijzen offeren door alles te vernielen 
en v66r het huis onder bereik van den vloed te brengen. Indien 
wij onder > Gerathe , inderdaad potten en pannen mogen ver- 
staan , zoo zouden wij hierdoor aan de scherven herinnerd 
worden , waarvan in ;; bb sprake was. — De Shamanen , het 
gezicht met zwijnebloed besmeerd, het lichaain beolied, trachten 
zoowel door vleien als door schelden en bedreigingen den iwi 
te vangen, wenden zelfs een verwoed gevecht met hem voor. 
Ten slotte wordt hij gevangen en in een geestenkorf gedaan , 
om vervolgens op een soort vlot of in een prauwtje in zee 
gedreven te worden: Svoboda, in Int. .\rchiv f. Ethn. VI 10 — 11. 

De beschrijvingen van vlot, prauwtje en korf, door teekeningen 
verduidelijkt , zijn in inenig opzicht van belang. Een door 
Roepstorff beschreven korf bevatte een kokosnoot , groene 
bladeren en hoendervederen ; deze laatste waren afkomstig van 
geofferde hoenders, met welker bleed Shamaan , zieke en familie- 
leden waren besmeerd. Het vlot was met guirlanden van rotan- 
blaren behangen , alsmede met een vlagjc : een verhoogd stel- 
laadje client om de ofifergaven daarop te plaatsen ; het daar 
bedoeld exemplaar vertoonde sporen van vuur, en bevatte nog 
een stuk areca-bast met zand. Het geesten prauwtje is druk ver- 
sierd met een aantal njode , witte en blauwe vlagjes. Zie Svoboda, 
H — 12. Wij herkennen in deze beschrijving vele elementen die 
wij in de voorgaande gevallen reeds hebben ontmoet. 

[Dveral trouwens waar dit gebruik heerscht , liggen ongeveer 
dezelfde beschouwingen daaraan ten grondslag. En dit gebruik 
is werkelijk zeer verspreid. Curiositeitshalve citeer ik hier eenige 
regels uit de Makassaarsche Courant van 30 Dec. 1910, die 
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mij toevallig oncler de oogen kwamen; zij doelen op de cholera 
die zich toen aldaar voordeed : De Chineezen widen op hun 
manier een eind aan de ziekte maken. Ze hebben om te be- 
ginnen al een boomstam met een gele vlag aan den ingang 
van de Pier geplant ter afwering der booze gasten. Voorts 
hebben ze aan het hoofd van pi. bestuur vergunning verzocht 
— welke hun bereidwillig is verleend — om een groote wang- 
kang van papier op stapel te mogen zetten in de Tempelstraat. 
Als dit vaartuig gereed is zal het naar zee gedragen en van 
provisie voorzien worden en vervolgens zal het aan de golven 
prijsgegeven worden . 

Bij de Tobeloreezen werd vroeger eene bezwering toegepast, 
welke eenigszins aan die der Xicobaren doet denken. Daar 
kwamen bij eene epidemie ■ alle toovenaars bij elkaar in de groote 
sibua (dorpstempel) van Sibua-lamo (een der 5 Tobelosche 
stamdorpen) en dan gingen ze met velen tegelijk tooveren , 
een dag en een nacht , totdat ze den ziektegeest (bij pokken 
den Djou) te pakken hadden en werd hij op een prauwtje zee 
in gestuurd, . Hueting in eene noot bij Van Baarda, 70.] 

De oorsprong van den geestenkorf is niet ver te zoeken : men 
vergelijke hiermede slechts de mand , waarin op Wetar de 
smetstof in den vorm van "vuib wordt gedaan , § 70, om 
onmiddellijk hierin het prototype van den Nicobaarschen kort' 
en waarschijnlijk ook van het Malakasche geestenhuisje te her- 
kennen. iMen lette er vooral op , wat in dien korf wordt gedaan : 
een kokosnoot, de kiem van ontwikkeling in zicli bevattend ; 
bladeren , aan den bezem herinnerend ; vederen van het geofferde 
hoen ! altemaal zaken , die in hooge mate de geschiktheid be- 
zitten , smetstoffen in zich op te nemen en vast te houden ! 

?! 73. Het geofferde hoen brengt ons van zelf op een nieuw 
tot nog toe onbesproken element in de ziekte-bannings-magie. 
Wij merkten boven reeds op, dat den ziektegeest dikwijls een 
levend hoen wordt medegegeven. Dit treffen wij vooreerst bij 
de Atjehers aan, wanneer zij eene kleine, van pinang-bladscheede 
vervaardige, lantjang tot wegdrijving van een ziektegeest in 
rivier of zee loslaten. Behalve van het levende hoen voorziet 
men de lantjang van de volgende zaken: zoetigheden, sirih , 
twee rauwe eieren , gekookte kleefrijst , bloemen en een stuk 
wit katoen. \An de zoetigheden moet de patient vooraf een 
weinig eten, terwijl de overige zaken door eene geneesmeesteres , 
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onder plechtige telling tot toedjoooh, zeven maal over zijn 
hoofd been en weer bewogen worden , alvorens men ze in de 
lantjang doet. (Zie Snouck Hurgronje, I 461 v.). Aan laatst- 
vermelde bijzonderheid kan men wederom de oorspronkelijke , 
en waarschijnlijk ook thans in gewijzigde opvatting nog aan- 
wezige , bedoeling herkennen : de ziekte in die zaken te doen 
overgaan en met die zaken te verwijderen. 

Die bedoeling blijkt nog diiidelijker op Ambon en de Oeliase. 
In eene kleine prauw van gaba-gaba plaatst men een witten 
schotel met kom, waarin tien stukken zilver , voorts een stuk 
wit lijnwaad , een onbepaald aantal brandende kaarsen en een 
witten haan, en laat alles in zee wegdrijven. V66r bet weg- 
brengen ecbter — en deze bijzonderbeid is van zeer veel belang — 
moet men met den baan bet geheele lichaam van den zieke 
bestrijken , ''opdat de sawano uit bet licbaam vlucbte’’, beet 
bet bij Riedel, 78. Onder sawano nu wordt volgens scbrijver 
verstaan , t. a. p. : ' bet fluidum, dat als bet ware vormt de 
atmosfeer der nita of booze geesten niet alleen , maar ook van 
andere levende of als levend gedachte voorwerpen , die de 
suwangan , ook wel tounii , van den menscb , door daarmede in 
aanraking te komen , als bet ware inficieert en bijgevolg een 
ziektetoestand veroorzaakt . . . Het woord sawano beteekent 
aanhangsel , toegift . Het is niet moeilijk, in de sawaiK.' de 
prae-animistische ziektestof te herkennen ; de letterlijke beteekenis 
wijst daar trouwens op. Eene t. z. p. te vinden andere methode 
van genezing versterkt mij in deze opvatting. Men neemt daar- 
toe nl. ook wel eene peperkorrel te baat , welke met kracht op 
verschillende plaatsen van patients lichaam wordt gedrukt om 
de sawano daarin te doen varen, waarna zij in een bamboe- 
koker gedaan en daarmede weggeworpen wordt. W’anneer wij 
weten — zooals beneden nader zal blijken — dat peper een 
veelvuldig gebruikt afweermiddel is, en wij ons de redencering, 
in g 06 bedoeld , daarbij herinneren , zoo i.s elke twijfel aan de 
oorspronkelijke beteekenis der sawano m. i. geheel uitgesloten. 

§ 74. Hoogst merkwaardig i.s de verdrijving van pokken en 
andere epidemieen op Boeroe, waarbij wij mede den levenden 
haan aantreffen. De 6 M. lange prauw wordt van vlaggen , ge- 
woonlijk nederlandsche , voorzien. Hierover handelden wij reetls 
in § .67; men vergelijke nog de roode . witte en blauwe vlagjes, 
waarmede men op de Xicobaren het offerprauwtje versiert , 
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§ 72. De rand der prauw wordt verder met jonge kfilapa-bladeren 
versierd, en in de prauw legt men een mat, waarop een stuk 
wit lijnwaad. Verder worden daarin nog geplaatst : een gebraden 
kip , een varkens- en een hertenkop , een buideldier , een en 
ander geroosterd , gekookte en gepofte visch , zev'en kippen, 
zeven Megapodius riibripes-eieren , een bord met gekookte rijst, 
een met gekookte gierst, een met gekookte patatas en kasbi 
(Janipha manihot) , twee djagong- en suikerrietplantjes, een 
pisangboom , een katjang tanah-plant (Arachis hypogaea) met 
bladeren en wortelen , een Citrullus edulis-vrucht, een jonge 
kelapa-noot , een vrucht van verschillende pisangsoorten , een 
schotel met sago-pap , een bamboe met sagero , een kopje met 
kglapa-olie, eindelijk een schotel met sirih-pinang en tabak. 
Een nacht en een dag wordt er vervolgens in de nabijheid dier 
prauw op trom en gong geslagen , waarbij de bewoners allerlei 
sprongen doen om den boozen geest daarin te drijven. Den 
volgenden morgen worden tien krachtige jongelieden uitgezocht, 
die met rotan- , kelapa- , en aren-takken , in een aarden vat met 
water gedoopt , op de aanwezigen slaan ; daarna springende 
naar het strand gaan , waar zij de takken in de prauw leggen 
alsmede daarin een levenden haan vastbinden ; om haar ver- 
volgens , in eene andere prauw gezeten , in zee te sleepen en 
daar lo.s te laten. Daarbij wordt door een der jongelieden gezegd: 

Heer grootvader pokken , ga maar weg , ga goedschiks weg , 
ga een ander land bezoeken : wij hebben uwe spijzen voor de 
reis gereed gelegd , wij hebben thans niets meer te geven . Na 
terugkeer gaan mannen , vrouwen en kinderen gezamenlijk in 
zee baden -^opdat de ziekte hen niet weer treffe ■. (Riedel 25 — 26). 

Ook hier zien wij dus gedachten van verschillende periodes 
vermengd : het slaan met de bladeren , het baden uit de prae- 
animistische , het lokken van den pokgeest door "offergaven* 
uit de animistische. Wat den haan betreft, deze moet ervoor 
zorgen , dat «heer grootvader pokken- -de jonge mannen onder 
het roeien niet kwalijk bejegene-. In mijn pokopstel trok ik de 
juistheid van deze aan ons haantje toegedachte functie in twijfel ; 
thans ben ik cchter van meenitig, dat daarin zelfs de meest 
oorspronkelijke beteekenis van de rol , welke dit dier bij deze 
magische handeling vervult , verborgen ligt. 

Het meegeven van een levenden haan in eene met levens- 
middelen beladen prauw , waarmede de ziektegeest wordt weg- 
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gedreven , komt ook bij de Galelareezen voor ; \ an Baarda , die 
dit mededeelt, 67 — 68. voegt hieraan echter geene bijznnder- 
heden toe. 

75. Eenige keeren vinden wij de mededeeling , dat poppen 
van menschen mede in de offerpraiiw worden geplaat.st. \\ ij 
ontmoetten hiervan reeds een voorbeeld in § 70 bij de ziekte- 
verdrijving op Babar. 

Hetzelfde wordt ons door Riedel. 266. bericht van de Aroe- 
eilanden. Daar laat men bij koorts- en buikziekte-epidemiecn 
eene prauw van 2 AI. lengte wegdrijven . waarin eenige gaba- 
gaba poppen , de zieken voor.stellende . zijn gedaan . een 
daldala. eenige zilveren ringen , zoomede van elk huisgezin een 
bord met sirih-pinang . tabak , sago en arak . daarbij zeggende : 

Geest die boven en beneden zijt. beheerscheres der zee. wij 
hebben geld en spijzen geofferd ; laat de z.iekte van de negari 
vertrekken •. Uit deze formule blijkt. dat men zich van de 
magische kracht der medegegeven zaken niet meer bewust is; 
deze bezitten vooral de zilveren ringen, vooreerst omdat ze van 
metaal zijn — waarover later meer — , dan, omdat het ringen 
zijn (verg, S 61 en verder Busch, het laatste hoofrlstuk , Der 
Ring im Glauben und der Sage des Volkes. ■). De poppen 
hebben hier de beteekenis van zgn. wisselpoppen , ze stellen 
de zieken voor , en dienen blijkbaar , (.>m den ziektegeest in den 
waan te brengen , dat hij de zieken ineekrijgt. 

Dezelfde opvatting heerscht op de Loeang-Sennata-eilanden. 
Men maakt aldaar eene prauw van 1 M. lengte en plaatst 
daarin twintig tot dertig beelden van menschen, de zieken 
voorstellende. Vervolgens slacht men een aantal ki[r[)en om 
de levers te raadplegen , of de tijd gunstig is (nn de z.iekte te 
verdrijven. Zoo ja , dan worden al de geslachte kippen in de 
prauw gedaan, welke in zee wordt losgelaten. De beteekenis 
der geslachte kippen zullen wij beneden nagaan. 

Op de Tanimbar- en Timorlaoet-eilanden wordt slechts cen 
pop in de prauw medegegeven. Hierbij schijnt evenwel dezelfde 
bedoeling voor te zitten als boven vermehl ; althaiis meen ik 
dit te moeten opmaken uit de volgende woorden van Riedel, 
?)04; ' Om de kwade gee.sten , die eene z.iekte hebben ver- 
oorzaakt, te misleiden en dusdoende te doen verhuizen, 
wordt een kleine prauw, boo, vervaardigd met al de benoodigd- 
heden voor eene verre reis erin , waarin ook het beeld van een 
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mensch wordt nedergelegd-*. Bij het in zee drijven zingt men: 

' O ziekte vertrek van hier , keer terug , wat doet gij hier in dit 
arme land . Drie dagen daarna wordt een varken aan Dudilaa, 
nude heer -, geofferd. 

Misleiding van den ziekte-geest schijnt dus het tegenwoordig 
motief voor het meegeven dier poppen te zijn; het oorspronkelijke 
is dit zeer zeker niet. \’ooral waar , als in het laatste voorbeeld , 
slechts een pop wordt medegegeven , kost het ook thans nog 
eenige moeite , aan misleiding te denken. Ik houd het er dan 
ook voor , dat de oorsprong van dit element in de wegdrljvings- 
magie elders te zoeken is. De pop is m. i. in de plaats gekomen 
van een mensch , op wien , als op eene soort zondebok , alle 
smetstoffen geladen worden en die aldus de ziekte met zich 
meeneemt; de zondebok-gedachte heeft later plaats gemaakt 
voor die van het zoen-offer. 

In het vroeger op Atjch bestaand gebruik van het boih 
lantjang, het - loslaten van een lantjang)-, door dr. Snouck 
Hurgronje in deel I, 4b2 van zijn "Atjehers- beschreven , treedt 
deze gedachte nog ondubbelzinnig aan den dag. AVanneer 
echter eene algemeene ziekte in het land heerschte.-, zoo lezen 
wij nl. daar , -werd van wege den Soeltan eene groote lantjang 
van hout of bamboe gebouwd en met gekookte rijst en vleesch 
voorzien. Hierin werd dan tevens . in scliijn althans, een mensch 
aan de zee geofferd. Een arme drommel , die voor eenige dollars 
de rol van zoenoffer wilde spelen , nicest natuurlijk in dit vaar- 
tuig de Atjch-rivier af- en eigenlijk de koeala uitdrijven. De 
man steeg echter bij de monding der rivier weder aan wal en 
liet den strijd met de baren aan het vleesch en de rijst over . 

§ 76. Hoewel de verdrijving der ziekte of van den ziekte-geest 
in de meeste gevallen door wegdrijving op vlot of prauw in 
rivier of zee plaats heeft — oorspronkelijk door wegwerping 
der voorwerpen , waarop de ziekte is overgebracht , in het water; 
zie S S 66 — 68 — zoo komt het eenvoudig wegbannen buiten 
het dorp toch ook veel voor. Wij zagen dit in l\Iidden-Timor 
gcbeuren , zoo ook op Wetar; bij het wegwerpen van de peper- 
korrel op Ambon is het nict anders ; zie SS 6(' , 70, 73. Waar 
men animistisch denkt en aan een ziekte-geest gelooft , vindt 
men het gewoonlijk veiliger, hem de rivier af en de zee in te 
drijven. In vele gevallen echter vlnden wij eene eigenaardige 
vermenging van gedachten ; een gevolg hiervan , dat analogic- 
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handelingen in de voorstelling der primitieven langzamerhand 
het karakter aannemen van magische handelingen 33), de 
oorspronkelijke functies van verschillende voonverpen allengs in 
magische overgaan , deze m. a. \v. tot amulet worden vervormd, 
zooals wij dit o. a. van den bezem hebben gezien. Het spreekt 
van zelf, dat de offerprauw-gedachte slechts kan ontstaan bij 
die volken , die aan of dicht bij eene rivier , een meer , of de 
zee wonen ; dit is echter in de meeste gevallen zoo , daar men 
zich liefst op die plaatsen nederzet. 

Van de Kei-eilanden wordt niet gemeld , dat men zich door 
eene offerprauw van den ziekte-geest bevrijdt ; wel vreemd , daar 
de Keiees een eerste zeevaarder is. Ter verdrijving van den 
epidemie-geest gaat men echter aldiis te werk; Men richt aan 
het strand een stellaadje op en plaatst daarop allerlei spijzen 
en dranken. Nadat nu de metoedoeaan (een afstammeling van 
den dorpsstichter, priester) - in tegenwoordigheid der bevolking 
zijne verwenschingen heeft uitgesproken , begeeft zij zich hard 
loopende gelijk vluchtenden naar de negari in hare woningen 
teriig* ; zie Riedel 230. Eigenaardig i.s de combinatie van ver- 
wenschingen en offergaven; wel een bewijs, dat die offer- 
gaven oorspronkelijk , en waarschijnlijk ook nog in de voorstelling 
der huidige Keieezen , moeten dienen om de ziekte in zich op 
te nemen. Hoewel geen offervaartuig gebruikt wordt, blijkt uit 
het feit, dat men het stellaadje aan het strand opricht, de 
duidelijke bedoeling, om den ziekte-geest aan de zee toe te 
vertrouwen. W'ellicht kunnen wij het stellaadje als survival van 
een vlot beschouwen. 

[Vriendelijker gaan , volgcns Abbott, 237, de macedonische 
Boelgaren bij de verdrijving van den pokgeest — die bij hen 
hoog vereerd wordt , zooals wij weten — te werk. Als de pok- 
godin de geteisterde streek wenscht te verlaten , deelt zij zulks 
aan iemand in den clrooin mede, daarbij de plants aanwijz.cnde, 
waar zij wenscht te worden uitgeleid. De bewuste persoon neemt 
dan met honing besmeerd brood , zout en een fleschje wijn , en 
laat een en ander oj) de aangeduide pick, vddr zonsopgang , 
achter. De epidemic wordt dan geacht die persoon gevolgd te 
zijn, en verdwijnt aldus uit de streek. Men lette hierbij vooral 
op de magische ingredienten honig en zout; onk het brood 
(koren, graan) heeft magische beteekenis, evenzo., de wijn; 
vergelijk daaromtrent Abbott s. v. -bread en wine -.] 
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De op de Aroe-eilanden gevolgde methode , om speciaal eene 
pok-epidemie te verdrijven , doet eveneens aan de prauw-magie — 
welke men ook daar kent, zie § 75 — denkeii. Men offert dan, 
zooals het bij Riedel 266 beet , olifantstanden (denk aan de 
tand-amulet van sterke dieren ! zie Wilken s. v.) , gongs , goud 
zilver (metalen !) aan Djaboelara, den zon-geest , Taidoee, 
den geest der zee , en aan de beschermgeesten der negari. Het 
voor laatstgenoemden bestemde wordt op de gewone offerplaatsen 
neergelegd ; het aandeel van den zon-geest plaatst men buiten 
de negari , dat van den zee-geest op een zandbank. Het prijs- 
geven op een vlot of eene prauw aan de zee is hier dus ver- 
vangen door een offer aan den zee-geest , die trouwens bij de 
prauw-magie mede wordt aangeroepen ; ook de Atjehers — zie 
vorige § — spreken van een offer aan de zee bij het boih 
lantjang! Het offeren aan den zon-geest daarentegen is waar- 
schijnlijk direct af te leiden uit het vroeger gebruik om de 
ziektekiemen-bevattende voorwerpen naar het westen of oosten 
weg te werpen , ten einde de magische kracht der opgaande 
of dalende zon ter vernietiging der ziekte aan te wenden ; verg. 
§§66 en 71. Dat de beschermgeesten der negari hierbij niet 
worden vergeten , is begrijpelijk; in Indie zagen wij , § 20, worden 
deze geesten met den pokgeest vereenzelvigd. Karakteristiek is 
het planten van een staak met een wit vlaggetje bij de ver- 
schillende offerplaatsen. 

§ 77. Xaast de in § 74 beschreven prauw-loslating past men 
op Boeroe bij pokziekte nog de volgende methode toe: Ongeveer 
twintig mannen en vrouwen verbranden in de nabijheid van 
patients huis eenige bladeren van bepaalde boomsoorten (verg. 
§ 08 ) , welke daarna met atap worden gedekt. Op deze atap 
legt men daarna eenige gierst, patatas, een gedroogd biiideldier , 
een stuk varkensvleesch , eenige visch , sagero , arak , sirih-pinang , 
tabak en een levenden haan. Men zegt dan: Voorouders , 
hier hebt ge een doelang (houten bak) met spijzen; wij hebben 
11 wellicht vergeten en daarom zijt gij vertoornd en hebt gij 
hem zick gemaakt ; wij vragen vergiffcnis , hier hebt gij eenige 
spijzen ; wanneer dit genocg is , laat de ziekte van hem voorbij- 
gaan en maakt zijn lichaam weder als naar gewoontC". Zij be- 
geven zich daarna naar de offerplaats van den zicke en stekcn 
aldaar eenige lansen . met de punt naar boven , in den grond. 
Zie Riedel , 26. 
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Zooals men ziet , heeft men ook hier van de oorspronkelijke 
bedoeling der -ofFergaven? geen begrip meer ; toch is die uit 
den aard daarvan gemakkelijk na te gaan. De magische beteekenis 
van gierst en in het algemeen van graan stipten wij boven 
meermalen aan ; zoo ook die van verschillende min of meer 
prikkelende genotmiddelen : sirih , tabak , arak , sagero ; het 
varken is algemeen vereerd — men denke aan zijne afkoni'.t 
van het sterke zwijn, aan het gelukszwijntje , aan den spaarpot 
in varkensgedaante , de « tjellengan^ , van hard gebakken aarde 
gemaakt! — ; het buideldier ten slotte zal zijne magische be- 
teekenis wel te danken hebben aan zijne, op zoo eigenaardige 
wijze zichtbare vruchtbaarheid. \'an dit alles geeft men zich 
blijkbaar geen rekenschap meer; men beschouwt de pokken als 
gevolg van den toorn der vooroiideren-geesten , omdat zij niet 
genoeg spijsoffers ontvingen , en offeren nu deze magische 
zaken , om het wear goed te maken. En de bladeren ? en de 
lanspunten? Ook daar ziillen zij de oorspronkelijke beteekenis 
niet van veten op te geven , meen ik. Des te eigenaardiger , 
dat het bewustzijn der m. i. oorspronkelijke bedoeling van den 
levenden haan bij hen nog wordt aangetroffen. Die haan wordt 
nl. losgelaten en mag niet geslacht worden. »De booze geest 
of oorzaak der ziekte nioet door hem worden geintimideerd ■ , 
zoo lezen wij t. a. p. ; in prae-animistische taal uitgedrukt , be- 
teekent dit : de haan moet door zijne magische kracht het kwaad 
weren. Over dit punt zal aanstonds nader gehandeld worden ; 
men vergelijke hiermede de opvatting van de beteekenis van 
ons haantje bij de prauw-magie op hetzelfde eiland . in S 74 
beschreven. 


Evenals bij die handeling, is ook hier een eigenaardig mengel- 
moes van gedachten te constateeren : het prae-animistische weg- 
branden der ziekte , in de bladeren overgebracht ; de magische 
voorwerpen tot offers voor de voorouderengeesten vervormd • 
dezen als veroorzakers der ziekte gedacht, omrlat zij worden 
verwaarloosd ; de haan ten slotte ter intimideering van den 
boozen geest ■ , die (met de vooroiiders ?) de iiokken veroorzaakt! 


Van het prauwtje, of de zee waaraan de ziekte wordt prijs- 
gegeven, bevat de laatstbedoelde handeling geen spoor meer. 
Anders is dit op Atjbh , wanncer men de miniatuur-lantjang , 
m S beschreven, met in de rivier loslaat, maar op de 
sawah, liefst op een drie- of viersprong (simpang Ihbc of 
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peuet), deponeert ; zie Snoiick Hurgronje , I 461 v. Het schuitje 
heeft op dien viersprong niets als zoodanig te beteekenen ; het 
is daarbij geheel tot symbool geworden ; men kan zich blijkbaar 
geen offergave aan den ziektegeest voorstellen zonder prauwtje. 
Plaatste men alles nu nog in een mandje, zoo zou het schuitje 
mede tot ' offergave': gemetamorpheerd zijn. Dit trof ik nergens 
aan. W'el daarentegen eene zeer typische vervorming tot amulet. 
Deze vindt men nl. in het miniatuiir-prauwtje , dat de scheeps- 
kapitein Jacobsen , verzamelaar van ethnographica , indertijd voor 
het Berlijnsch ethnographisch museum uit West-Allor heeft 
medegebracht . en waarvan Bartels eene af beelding geeft op 
biz. 257 van zijn werk. Het prauwtje, waarin met zwaard en 
schild bewapende houten poppetjes zijn geplaatst , was ergens 
in het huis van een inlander opgesteld , ter wering van ziekten 
en andere onheilen. De voorstelling , dat men zich van den 
ziekte-demon kan bevrijden door hem in een prauwtje met 
wisselpopjes te doen wegdrijven , was hier derhalve overgegaan 
in die, dat een ''prauwtje met poppetjes <■ onheilen kan afweren. 
In het voorwerp zelf had men dus de magische werking over- 
gebracht , welke tevoren in de liandeling lag opgesloten : de 
vroeger als repressief gedachte werking was in eene preventieve 
overgegaan , het scheepje van passief tot actief medium ver- 
heven , m. a. w. tot amulet. Dat de wisselpopjes toen ook tot 
demonen-werende soldaatjes zijn gemetamorpheerd, was haast 
eene noodwendige consequentie dezer gedachte-evolutie. 


VIII. 

S 7(8. In dit hoofdstuk zal ik trachten , enkele der in het 
vorige verzamelde gegevens nader te verklaren. Daartoe breng 
ik nogmaals in herinnering , hoe de primitieve mensch de op- 
vatting huldigt , dat ziekten en ander kwaad van den mensch 
kan Worden overgedragen op zaken , en daarvoor juist die zaken 
de meeste gcschiktheid bezitten , welke de kracht hebben om 
diezelfde ziekten enz. af te wercn (S 6o) ; terwijl anderzijds de 
aan sommige zaken toegedachte functie , om ziekten enz. te 
verdrijven , daaraan die absorbeerende eigenschap heeft toegekend, 
en aldus langs een omweg ze tot afweermiddelen heeft gemaakt , 
zooals met bezems , boombladeren en scheepjes het geval is. 
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Hoe hebben wij nu het gebruik, om een levend hoen aan 
den ziektegeest mede te geven , te verklaren ? M. i. moeten wij 
daarbij uitgaan van de magische kracht . welke aan den haan 
wordt toegekend en die wij in g 45 in verband met § 35 hebben 
getracht af te leiden uit de primitieve opvatting, dat dit dier 
de zon doet opgaan , dus warmte en kracht produceert , dus 
magischen invloed uitoefent, wat steeds zoowel ten goede als 
ten kwade kan geschieden. 

[Wie het geloof der inlanders aan de magische kracht van 
den haan , en in het algemeen van hoenders , wenscht te leeren 
kennen , raad ik de lezing aan van J. Kreemer’s aardig opstel : 
■De Javaan en zijne hoenders-. «Volgens het zeggen der 
inlanders konden de dieren in vroeger tijd spreken , en hadden 
zij , met name de vogels, hart voor der menschen belangen- . 
zoo haalt Kreemer uit de Radja Pirangon aan, Pin zoo i.s het, 
De vogels, en speciaal de hoenders, waren en zijn dan ook de 
orakeldieren bij uitnemendheid. W’ie weet niet, hoe de oude 
Romeinen met hoenders wichelden en uit hun al dan niet 
gulzig eten goede of kwade omina afleidden ; hoe hunne veld- 
heeren later deze divinatie wisten te be'invloeden door de te 
velde medegebrachte hoenders vooraf honger te doen lijden of 
overvloedig te voeren , al naar gelang het in hun kraam te pas 
kwam , door deze dieren te doen iiitmaken of er gestreden zou 
Worden of niet? Het is hier niet de plaats, om de menigvuldige 
uitingen van het geloof aan de wonder-eigenschappen van het 
hoen te behandelen ; voor onzen Indischen Archipel verwijs ik 
daartoe , behalve naar Kreemer’s opstel , naar de plaatsen uit 
W'ilken’s verspreide geschriften , in het register aangegcven under 
"kipj; voor de uudheid naar Hehn, 321 — 335; zie verder nog 
Sloet, De dieren, 240 — 263.] 

In het vorige hoofdstiik heb ik reeds met een enkel wnord 
gezegd , wat m. i. de oorspronkelijke bedoeling is geweest van 
den levenden haan, meestal een wittcn , bij de z.iekte-banning. 
De warmte-produceerende kracht van zijn gekraai maakt deti 
haan bij uitnemendheid geschikt, om ziekten en andcre onheilen 
te verdrijven , althans een tegenwerkenden invloed daartegenover 
te vormen, Deze oorspronkelijke gedachte nu vonden wij nog 
op Boeroe uitgedrukt, al is het dan ook in eigenaardigen vnrm : 
eenmaal, waar gemeld werd, dat de haan ervoor te zorgen 
heeft , de jongelieden , die de offerprauw in zee moeten brengen , 
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tegen ''kwade bejegening'; van den kant van grootvader-pokken 
te beschermen ; andermaal , waar hem de taak werd toebedeeld , 
den boozen ziektegeest te ■■■ intimideeren » ; zie §§74 en 77. 

Van het hoogste belang is het in dit verband, dat men op 
Leti, ]\Ioa en Lakor ''Schadelijke insecten in het vaartuig 
plaatst. Immers , aan deze dieren wordt — zie § 35 — om 
gelijke reden gelijksoortige magische kracht toegekend als aan 
den haan. Het past dan ook geheel in dezen gedachtenkring , 
indien bij de prainv-magie zoowel op deze eilanden als op Aroe 
de machtige tusschenkomst der zon wordt ingeroepen ; § § 71, 76. 
Haan , sprinkhaan en zon behooren tot hetzelfde magische 
.sr'steem , hetwelk Preusz ons zoo mooi heeft uiteengezet , verg. 

§ § 35 — 37. 

De magische kracht van den haan blijkt nog duidelijk uit 
verschillende gebruiken der Javanen , waarbij dit dier tot sarat 
wordt gebezigd. Zoo bv. nemen rotan-zoekers een haan mede; 
zoodra zij de begeerde soort, pgndjatos ajam, hebben aan- 
getroffen, richten zij aldaar een nachtverblijf op, waar zij den 
medegenomen haan een plaatsje inruimen. «De bedoeling hierbij 
i.s , dat de haan kraaie als antwoord op het kloeroek (kukeleku) 
van de begeerde rotan. Dat toch merken zij aan als bewijs dat 
er veel pSndjalin pelet is-'; aldus Kreemer t. a. p. 217. 
(Pgndjalin n. , pgndjatos k. == rotan ; pgndjalin pelet = gevlamde 
rotan). De oorspronkelijke bedoeling is natuurlijk eene andere : 
het sterk maken van de rotan door het gekraai bij zonsopgang. 
Eene andere magie is deze: na den aanplant slacht de land- 
boiiwer een wit hoen in eene opening der sawah-dijkjes om het 
dier op een gewijden maaltijd te eten , opdat het gewas voor- 
spoedig gedije. Om rijstziekte te bezweren baadt hij op een 
djoemoeah-manis — eenen bijzonderen Vrijdag — een witte 
tjemard (hoen met opstaande veeren) in eene opening der 
dijkjes en loopt er drie maal zijne sawah mce rond ; dit doet 
hij drie maals daags : Kreemer 21*1. Het dijkje speelt eene be- 
langrijke rol bij bezweringen , wellicht om zijn naam : toelaqan 
van toelaq =" afweren ; in § 42 was ook sprake van de be- 
zweringsformule toelaq-tanggoel (tanggoel == sawah d ij kj e ; 
toela(] heeft mede de beteekenis van bezweren , onheil afweren). 
Een wit-zwart hoen wordt vooral als met magische kracht be- 
giftigd beschoLiwd en ook toelaq genoemd ; meer gezocht nog 
is de toelaq-waliq (met opstaande veeren), het meest de 
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toelaq-waliq-soempah , zwart met witten staart en uver den 
rug gekrulde veeren : dieren weert zij at en tegen schier 
alle ongesteldheden bleek zij een afdoend geneesmiddel ; zie 
Kreemer 218. 

§ 79. De in het begin der vorige § in herinnering gebrachte 
redeneering der primitieven volgende , trekken wij gemakkelijk 
de conclu-sie, dat de haan of het hoen in het algemeen door 
zijne magische kracht als van zelf er toe voorbe.schikt moet zijn, 
om de rol van -'zondebok ■ op zich te nemen. En ook deze 
gedachte hebben wij inderdaad reeds tweemaal ontmoet; eens 
bij de Amboneezen , die met den haan het lichaam van den 
zieke bestrijken, alvorens het dier in de praiiw te plaatsen ; 
eens bij de Atjehers, die het bewuste hoen vooraf zeven maal 
over het hoofd van den patient been en weer doen zwaaien : 
zie § 73. 

Eene eigenaardige divinatie op Java staat hiermede in direct 
verband : Een zieke brengt den doekoen een witten haan , die 
in een kooi wordt gezet. - Op een goeden dag reikt hij zijn 
patient met een vervaarlijken schreeiiw diens haan over. Schrikt 
de sawoeng (haan) van deze vreemde manoeuvre, zoodat hij 
opeens wegvliegt, dan is dat een goed teeken , daar de vluchte- 
ling meteen de krankheid van zijn eigenaar heeft meegenomen. 
Blijft de haan echter maar leukweg waar hij is , dan is de kans 
op beterschap verkeken.» Kreemer 21'-h 

Naast de amulet-functie kreeg de levende haan derhalve be- 
teekenis van «'overnemer van ziekten ? ; en evenals de zaken , 
waarop oorspronkelijk de ziekte mede were! overgedragen , werd 
ook de haan weldra als offer beschoiuvd. Het betrof hier echter 
een offer van bijzonderen aard en het werd daarom up bijzt)ndere 
wijze gebracht. Want terwijl bij offers, die dienen om de geesten 
gunstig te stemmen , de ofiferdieren geslacht en met de overige 
spijzen en dranken door de offeraars genuttigd werden , blijvcn 
ons haantje en de andere bij hem behoorende zaken intact , 
worden zij aan weer en wind, meestal in een prauwtje aan de 
zee prijsgegeven. Deze eigenaardigheid drukt op de hierbedoelde 
offers den duidelijken stempel hunner afkomst: de klaarblijkelijk 
in de offerhandeling neergelegde bedoeling, dat de ziekte of 
ziektegeest aan die offergaven zal worden gebonden , daardoor 
zal worden vastgehouden , valt niet te miskennen. 

Waar het een levend wezen, als de haan, betreft , ligt de 
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zondebok-gedachte in het voorgaande direct opgesloten : op den 
haan rvordt de ziekte , de epidemic overgedragen en daarmede 
wordt de mensch van die kwade bezoekingen bevrijd ; zooals die 
overdracht op een haan kan geschieden , kon zij ook op andere 
levende wezens plaats hebben, en dit zien wij dan ook gebeuren. 
Zoo ontstond langzamerhand de voorstelling , dat het mogelijk 
was, om al het onreine, ten slotte ook alle schuld en zonde 
van de bevolking af te wentelen op een levend wezen , den 
zondebok, waartoe weldra zelfs een mensch genomen werd , 
zooals wij bij het Atjehsche boi'h lantjang zagen, g 75. Zie 
nog een voorbeeld bij W’ilken , IV 66. 

Op een levend wezen wordt alle schiild geladen ; door prij.s- 
geving van dat eene wezen , wordt de geheele bevolking gereinigd. 
De zondebok wordt geoft’erd , om de vertoornde godheid , waar- 
aan men later de onheilen toeschreef , te zoenen : het zondebok- 
offer kreeg de beteekenig van zoenoffer. M\'then van het 
Andromeda-t)'pe hebben aan deze gedachte haar ontstaan te 
danken. In de latere animistische voonstelling wordt niet langer 
ziekte of onheil direct op den zondebok overgedragen , maar 
doet men dit met de zonden der menschen, die oorzaak zijn 
van den toorn der goden , waaraan wederom de bezoeking met 
ziekte en ander onheil moet worden toegeschreven. 

[Men neemt gewoonlijk aan, dat men begonnen is met 
menschoffers en deze later door dieroffers vervangen heeft. 
Bewezen is dit nooit ; door het bovenstaande meen ik zelfs , dat 
de onwaarschijnlijkheid dezer hr'pothese ten voile is aangetoond.] 

g 80. Wij zien , dat het zondebok-offer een offer sui generis 
is; het wordt op bijzondere wijze gebracht: de zondebok wordt 
niet gedood , maar levend weggezonden , vandaar de fransche 
naam : le bouc emissaire. Bekend is de wijze, waarop het in 
Lev. 16:21, 22 beschreven wordt en waaraan het zijn naam 
ontleent: Aaron zal zijne beide handen op den kop van den 

levenden bok leggen , daarover belijden al de schulden en over- 
tredingen der Israelieten van welken aard ook hunne zonden 
zijn, en ze leggen op den kop van den bok, dien hij daarna 
door een man die hierv oor is aangewezen wegzendt , de woestijn 
in. Zoo zal de bok al hunne schulden wegdragen naar een 
afgelegen land. En in de woestijn zal men den bok loslaten. 
Zie de Leidsche vertaling t. a. p. ; verg. nog Hastings , s. v. Azazel. 
Ook het [)rotot) pe van den zondebok vinden wij in het Oude 
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Testament, nl. Lev. 14:7, .IS, bestaantle in het weg cloen 
vliegen van een vogel bij reiniging van een melaatsclie , waar- 
van de loslating van een haan op Boeroe , in j; 77 beschreven, 
een merkwaardig analogon oplevert. 

Het verhaal van lamboulos, te vinden bij W'ilken I 22*^, doet 
zien , dat de oude Aethiopiers bun zoenoffer in een voor ze.s 
maanden geapproviandeerd vaartuig aan de zee prijsgaven ; een 
boih lantjang op groote schaal ! Ue approviandeering heeft 
hierbij het offer-cachet geheel verloren ; de spijzen en dranken 
worden den geofferden ten hunnen behoeve medegegeven. Eigen- 
aardig in dit verband is, dat het reinigingsoffer in het Oude 
Testament — uit het zondebok-offer ontstaan — dikwijls gevolgd 
wordt door het meeloffer; zie bv. Lev. 14: 10 v.v. . 31. 

Bij de Baganda ging men aldiis te werk om eene ziektever- 
oorzakende magie, welke zij van den vijand te vreezen hadden , 
af te weren : Men koos (M' een man en een knaap , of eene 
moeder met haar kind, die door eenig teeken of gebrek daartoe 
door de geesten waren aangewezen , tot zondebok , k >■ o n z i r e. 
Deze werden, met eene koe, een geit, een hoen en een hond , 
over de grenzen gebracht, waarop him de beenen gebmken 
werden , zoodat zij niet konden terugkeeren , en op de plants 
waar zij achtergelaten werden, een ellendigen dood moesten 
sterven. Met hen verliet de ziekte het land. Op dezelfde wijze 
were! na eene strafexpeditie gehandeld met eene der gevangen 
vrouwen on dezelfde dieren als boven genoemd , teneinde het 
leger van alle kwaad te ziiiveren. In beide gevallen werd een 
bundeltje gras, hetwelk langs menschen en dieren gC'itreken 
was , aan de slachtoffers vastgebonden : Ruscoe , 342. 

Bij de verdrijving van eene epidemic nam men een onschuldig 
middel te baat ; daarbij toch fungeerde een pisangstam als 
zondebok. Dit wordt ons door Roscoe, 310, aldus medegedeeld : 
"When the priests had treated the people and the\- had reco- 
vered, the priests next purified the place b\- transferring the 
disease to a plantain tree, and removing it from the garden 
to some waste land at a short distance. The}- first made a 
number of small shields and spears from plantain fibre and 
reeds, which thev placed at intervals along the path leadin''- 
from the garden to the main road. A ^•oung plantain tree 
about to bear fruit, was then cut down, the stem was put in 
the path leading to one of the plague-stricken huts, and it was 
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Speared , with not less than twenty reed spears , wich were 
left sticking in it , while some of the plantain-fibre shields were 
also fastened to it. This tree was carried down the path to 
the waste land , deposited there , and called the scape-goat 
(k}'nozire). • 

Xog in andere offers herkennen wij de zondebok-gedachte , 
en ook dan zien wij , dat het offer intact blijft , in zoover dat 
het niet wordt geslacht. Wanneer bij eene gevaarlijke ziekte de 
Javaan een dier offert met het doel den patient te vervangen 
(w a d a 1) , dan wordt de daartoe uitverkoren geit of buffel op 
de alocn-aloen levend begraven : \"an Hien . I\' 35 v. (Dp 
Nias wordt, o. a. om iemand van epilepsie te genezen , een 
bond levend begraven onder een der twee speciaal voor deze 
genezing vervaardigde afgodsbeelden. »Deze afgod -, , zoo heet 
liet dan, >moet nu den boozen geest, die in het lichaam van 
het zieke kind zit , noodzaken den begraven bond tot woon- 
plaats te kiezen en het zieke kind te verlatens: Durdik, geci- 
teerd bij Kleiweg de Zwaan , 267. Bij het 'amma-varu - genoemde 
buffeloffer, in Zuid-Indio bij epidemieen aan de godin Devi 
gebracht, werd de offer-os niet op de gewone wijze geslacht, 
maar levend gepaald: 'impaled alive) zegt Balfour, s, v. - amina- 
varu . Waarschijnlijk wordt bedoeld, dat het offer in een kuil 
met een paal doorboord en daarna begraven werd. 

Een survival van den zondebok treffen wij bij de Thonga van 
Zuid-Afrika aan : De tooverdokter maakt van eene grassoort een 
beeldje van een aap , hetwelk met een mengsel van gebrand 
apcvel en apefaeces wordt ingesmeerd en aan een lang touw 
gebonden. Een kleine knaap moet het dan uit het dorp sleepen , 
terwijl zijne kameraadjes hem met stokjes slaan , roepende ga 
weg, ga weg!’) Hij loopt hard weg tot hij buiten het dorp een 
boom bereikt , waaraan het aap-beeldje door de jongens wordt 
opgehangen. Aldus verdrijft men epilepsie: Junod , II 425. 

Ook in het bouwoffer vindt men de zondebok-gedachte terug. 
De bedoeling is oorspronkelijk gewee.st, alle mogelijke onheilen 
op het offer over te dragen , om de plek waarop gebouwd zou 
Worden, alsmede het gebouw zelf daarvan te zuiveren. Eerst later 
kwam de animistische voorstelling van den beschermgeest van 
het huis, dien men in het offer zocht. Oorspronkelijk werden 
dan ook verschillende voorwerpen als zgn. bouwoffer begraven , 
zooals wij bcneden zullen zien. Waar men later dieren of mensclien 
Dl. 71. S 
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ervoor nam , \verden clcze meestal niet gL>laclit, maar<'l lc\cncl 
begraven dan we! ingemetseld , zooals vroeger in b'uropa, '4 
door een der hoofdstijlen in een kuil gepaald. 

Een der meest bekcnde voorbeelden w<>rdt in het aandoenlijke 
servische volkslied bezongen en heeft betrekking tot de sticliting 
van het albaneesche Skoetari : De jonge gade van den wojwode 
Goika, zoo luidt het verhaal , werd in de ve.stingmuren geniet>eld 
om den boozen geest Vila te verhinderen , het opgeboiiwde 
telkens weer te doen instorten. Als gunst vroeg en verkreeg zij , 
dat ter hoogte barer borsten en oogen eene opening werd vrij- 
gelaten, waardoor zij in de gelegenheid zou zijn zoo lang 
mogelijk haar kindje te zien en te zoogen. Zie voor dit en 
andere bouwoffer-verhalen Aug. Gittee , Het boiuvoffer , en 
verder Wilken s. v. alsmede de daar opgegeven literatuur. \'erg. 
ook Koesnoen , n®' 2.'> en 4.'). 

g (SI. Over de zondebok-idee kan nog heel wat gezegd \vorden , 
maar wij moeten on.s beperken ; men leze bv. R. Andree , Der 
Siindenbock in de eerste serie zijner >• Ethnographische Farallelen 
und A’ergleichev. ' Echter wensch ik hier nog een enkel woord 
te wijden aan sommige straffen, die met de zondebok-gedachte 
in den nauwsten samenhang .staan, omdat naar mijn weten 
nooit op dat verband nog de aandacht gevestigd i.s. 

Dikwijls heeft de voltrekking der doodstraf nl. plaat.s op eene 
wijze, die overeen komt met de behandeling, welke men een 
zondebok doet ondergaan. Zien wij nn tevens, dat dit vooral in 
geval van incest plaats vindt , dan is de veronderstelling ook 
niet gewaagd, dat de door mij bed(telde strafvoltrekking zicli 
inderdaad ontwikkeld heeft nit het wegzenden \ an den zondebok, 
zoodat wij oorspronkelijk niet met eene straf in de ware be- 
teekenis des woords te doen hebben. Den incestueuze heeft 
men, evenals den zondebok, widen verwijderen , niet om de 
daad op zich zelf, maar om liet magische gevaar , dat hij \d(}r 
de gemeenschap opleverdc. Hoewel geen zondebok, had hij 
toch dit ermee gemeen , dat hij de drager was van gemeen- 
gevaarlijke magie : hij door zijne daad, de zondebok door 
opzettelijke overdraging. Incest toch staat , zooals bekend is , met 
de grootst denkbare verontreiniging gelijk : cpidemieen en andere 

> Z\a V(.>it<joiing dezer vi.-ihandolin^ kreeg ik hut vcr.-.L-hcii('H VI® ttf- 
deelte van Frazers Golden Bough tuegt-zoiideu , ,Thf .scapegoat'' : ik licb dit 
werk uiet nieer voor het hovuiistaamle kniineii ratididegen. 
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onheilen worden bij tal van volken als het gevolg hiervan 
beschouwd. 

En is dit wonder? Immers, elke co'itus-handeling is qua tabs 
iets gevaarlijks , zie S 42; line dan. wanneer daarbij incest wordt 
gepleegd , m. a. w. coitus plaats vindt tusschen personen , die 
om andere redenen reeds ten opzichte van eikaar aan sexueele 
taboe onderworpen zijn ! Junod, I 244, schrijft dan ook omtrent 
de opvatting van de Thonga: A young man who has the 
courage to think of marrying a near relation is a wizard. A 
Iowa, he bewitches! This term, which is applied onh' to proper 
witches , is not too strong to designate his action ! 

Incestueuzen nu werden door de Boegineezen en Atjehers op 
een vlot gezet en in zee gedreven ; zie W'ilken , II 481. Eene 
dergelijke straf kenden ook de oude Germanen , maar zij pasten 
haar op dieven en moordenaars toe ; men zette hen nl. op een 
bootje zonder roer en gaven hen aldus den golven prijs. W’aar 
dergelijke straffen in sagen en sprookjes voorkomen , schijnt het 
sexueele element daarbij toch niet te ontbreken. Zoo haalt 
Grimm , Deutsche Recht.salterthiimer II 285 , het volgende aan 
uit \bta Offae secundi : quaedam puella , facie venusta sed mentc 
nimis inhonesta . . . pro quodam quod patraverat crimine 
flagitiosissimo . . . in navicula armamentis carente , apposite 
victu tenui , ventis et mari exponitur v , en wijst hij verder o. a. 
op n". 16 der Kinder-und Haiismarchen , waar ' die verratherische 
frau mit ihrem helfershelfer in ein durchlochertes schiff gesetzt 
und hinaus ins meer getrieben- werd. In het vorige citaat lette 
men , in verband met het in de vorige omtrent lamboulos 
medegedeelde , op de woorden apposite victu tenui; het 
medegeven van wat leeftocht vind ik overigens niet vermeld , 
maar mag men m. i. er wel bijdenken, wat mede uit het 
volgende kan blijken. 

82. Dit weg doen drijven of) een vlot of in een schuitjc 
is later vervangen door verdrinking in een zak. Opmerkelijk is 
het , dat deze straf bij de Boegineezen op niet-adellijke incestu- 
euzen werd toegepast en dat him in den zak werden meegegeven: 
een zakje rijst, zout, gedroogde visch, kokosnoten enz. , en 
vooral ook sirih-pruimpjes: op de magische beteekenis dezer 
ingredienten is boven reeds meermalen gewezen, o. a. g 66; zie 
Alattlies, Over de ada’s of gewoonten der Makassaren en Boegi- 
neezen. \h>lgens W'ilken, II 480, wordt dergelijke straf, maar 
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dan in een zak met steenen en rijst gevuld , Duk door de 
Baliers en Sasaks op incestueuzen toegepast. \ erg. nog Harde- 
land s. V. tulah. 

De poena cullei vindt men, zooals bekend . ook bij de 
OLide Romeinen op parricidium bedreigd ; een aap , een bond , 
een slang en een haan werden daarbij gevoegd. Ook de oude 
Germanen kenden deze .straf, niet steed.s werden er echter 
dieren bij gevoegd; zie Grimm, o. c. II 2/<S — 282. De beteekenis 
van haan , aap en slang als magische dieren kennen wij reeds ; 
zie § § 35 , 45 , 59 , 77. Den bond ontmoetten wij als pokgeest 
of aanblaffer van pokgeest in g 25; de magische kracht van 
zijne faeces bleek in g 44 , terwijl wij zagen , dat hij op Xia.s 
als 'zondebok wordt gebruikt, g 7*^. Ongetwijfeld werden 
deze dieren oorspronkelijk als magisch beschouwd en als zoo- 
danig meegegeven , terwijl zij zeker hierbij ook als zondebok 
eefungeerd zullen hebben ; later had men voor dil alles eenc 
andere verklaring, toen men aan het rationaliseeren ging. 
A. J. Storfer geeft in zijn geschrift Zur Sonderstellung de.s 
Vatermordes:/ voor een en ander eene ps\-cho-analytische ver- 
klaring naar Freud’.s methode. Het meest verdienstelijke in dit 
geschrift is in. i. het verband, dat tusschen vadermoord en 
incest gezocht moet worden , een stokpaardje trouwens van de 
Freudsche school. Onwillekeiirig denkt men bij de poena cullei , 
in verband met het protoU’pe daarvan , aan de Boegineesche 
legende van den melaatschen loewoeschen vorst , die met een 
bond op een vlot van pisangstammen in zee werd gedreven , 
met welken bond hij later vleeschelijke gemeenschap hield : 
Mattlies , Alak. en Boeg. legenden , Bijdr. T. L. \4<. 1\' — Kt, 
biz. 467. Dezelfde legende, maar dan van eene mdaatsclie 
prinses met eenen reu , vindt men bij de Atjehers en Javanen 
ter verklaring van de afkomst resp. der Xiasers en der Kalangs : 
Snouck Hurgronje , Atjehers, I, 21. 

Ook komt de straf van levend-begraven-worden op incest 
voor; bij de Pa.semahers in eigenaardigen vorm ; de schuldigen 
worden nl. rug aan rug gebonden in een diepen kuil begraven , 
maar houden door middel cener holle bamboe gemeenschap 
met de buitenlucht; zijn zij na zeven dagen nog in leven , 
zoo wordt hun gratie geschonken : \\’ilken, II 481 v, Bekend 
is de straf van inmetseling, met medegeving van wat eten en 
drinken, aan Vestaaksche maagden voltrokken , die zich aan 
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onkuischheid hadden schuldig gemaakt. Volmaakte reinheid toch 
was voor de onderhoudsters van het heilige haardvuur voor- 
ge.schreven ; onkuischheid van haar kon — wij behoeven dit 
na het bovenstaande wel niet meer nader aan te toonen — de 
meest fatale gevolgen hebben , indien de veroorzaakster van het 
gevaar niet onschadelijk werd gemaakt. 

§ S3. Wij zien iiit het bovenstaande, dat van straffen* in 
de ware beteekenis des woords in de bovenbedoelde gevallen 
feitelijk niet mag worden gesproken. Elk denkbeeld van wraak , 
vergelding of afschrikking is hierbij ver te zoeken ; wij hebben 
hier te doen met eene zuivere onschadelijkmaking , met eene 
daad van zelfverdediging. Want de daders , speciaal de inces- 
tueuzen , zijn in de hoogste mate gevaarlijk; onrein , taboe , in 
de mee.st verschrikkelijke beteekenis van het woord. Door hunne 
daad hebben zij de sterkst denkbare , meest gevaarlijke magie 
doen loskomen , gevaarlijk niet alleen en in de eerste plaats 
voor hen zelven , maar voor de geheele gemeenschap tevens. 
Dit gevaar blijft , zoolang zij blijven; het kan dus alleen worden 
afgewend door hunne verwijdering. Hierdoor nemen zij zelven 
het aan hen reeds klevend gevaar mede , en zijn dus niet als 
zondebok in den eigenlijken zin te beschouwen , immers op den 
zondebok wordt het gevaar eerst overgedragen. Eerder zijn de 
bun medegegeven zaken en dieren als zoodanig te beschouwen: 
zij worden medegegeven ter neutraliseering der magie , nemen 
dus het gevaar over. Het verschil is evenwel niet groot ; in 
beide gevallen komt het neer op de wegneming van het gevaar 
dofir verwijdering van personen , dieren , zaken ; en zoowel de 
inccstucuze , die aldus verwijderd wordt , als de eigenlijk gezcgde 
zondebok , verkrijgt later de beteekenis van zoenoffer. 

Dit kleine verschil heeft echter een hoogst belangrijk gevolg 
op het gebied van bcgripsevolutie gehad ; niets meer of minder 
dan het schuldbegrip ■ is hieruit ontstaan , en met het begrip 
van schuld ook dat van ■ zonde . Zonde beteekent bij den pri- 
mitieve : het doen ontstaan van gemeengevaarlijke magie-, of 

— wat op hetzelfde neerkomt , omdat de verschillende taboe- 
of pantangvoorschriften dienen om dit te voorkomcn — - over- 
trcding van taboe of pantang ■. 

[De missionnaire Peekel klaagt in zijn werk over religie en 
tooverij op Neu-Mecklenbnrg , biz. ^ v. , over de groote moei- 
lijkheid, om tlen inlanders verschillende christelijk-godsdienstige 
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begrippcii bij te brcngen : wij geluoveii licm graag ! ] )e nieuwc 
woorden zeggen hun niets, of wel men knoupt er outle begrippen 
aan vast. Ein ganz auffalliges Reispicl liefert da.-^ Wort pekato, 
welches fur S u it d e cingcfuhrt worden i^t. Diccse.s Wort I'st rlcn 
christlichen Eingebornen gelaufig, man kann e.s jeden Tag 
horen , aber verbinden sie damit wirklich den Begriff S u n d c ? 
Da.s musz ich verneinen. Der Eingeborene hat dent Worte 
pekato den Sinn de.s Worte.s a sakena bcigelegt , apekatc) 
und a sakena sind ihm Synonyma, und er gebraiicht beide c>hnc‘ 
E'nterschied. A sakena heiszt aber das Bose, das Schlechte 
und zwar eigentlich verenda oder der unerlaubte (oder 
sogar der erlaubte) geschlechtliche Umgang. - Mooier voor- 
beeld van het primitief zonde-begrip kan men zich moeilijk denken : 
de zonde concentreert zich hier in de veroorzaking van, ook 
voor anderen , nadeelige magie door coi'tus-uitoefening !] 

De zondaar , als taboe-verbreker . was zelf taboe geworden , 
onrein, als iets gevaarlijks te ontgaan ; hij werd gemeden, uit- 
gestooten , voelde de op hem rustende taboe als eene last , 
eeiie schuld ; de zondaar was s c h u 1 d i g e. Dat ook deze 
■ schuld ' materialisti.sch werd voorgesteld — met het moderne 
schuldbegrip hceft zij nog niets te maken natuiirlijk — behoeft 
nauwelijks gezegd ; ook zij is dus deelbaar en overdraagbaar . 
evenals eene ziekte. De .schuldige is trouwens onrein , en als 
zoodanig reeds besinettelijk , hij kan met zijne schuld cen ander 
besmetten , hij kan die ook geheel op een ander overdragen 
(zondebok) tenzlj die schuld te zwaar is en hi] zelf moet worden 
verwijderd. De besmetting zal natuiirlijk op de kinderen in de 
cerste plaats overgaan ; en hiermede hebben u ij het begrip 
'‘erfzonde in zijn oorsprong geteekend. Tiisschen besmet- 
ting en herediteit maakt de primitiere natuurlijk geen verschil; 
voor hem is alles magische beinvlneding. 

Het bovenstaande wordt prachtig gedenionstreerd door de 
voorstellingen hieromtrent van een negcrvolk uit Oost-Afrika , 
ons medegedeeld door perc Ca_\-zac in zijn op^,tel La religion 
des Kikuyu in Anthropos E (l')li)), Wij lezen daar nl. op 
biz. 310 v. : All Kikuyu ■ le ])echb • rest la violation d'une 
loi, coutiime, ceremonie. rite on prescription piiclcniKjue : \o!er, 
mentir, forniquer ne sont pas compris dans cette definition; 
cc sont des actes indiffbrents an point de vuc des conse- 
quences. Le peche ■ kikiiyu pent avoir pour ehatiment et 
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consequences la maladie , la mort, toutes les calamites ; et la 
maladie . la mort , toutes calamites ont pour cause ordinaire 
le peche ; ce sont des sahu. Sur cette idee generale on a 
greffc deux autres notions concomitantes et complementaires : 
le peche est transmissible et remissible, d'oii les deux 
locutions qu'on peut entendre tons les jours'. "Kogwatio ne 
sahu, etre saisi par le peche d'autrui , et 'Kotahikio, 
se faire debarrasser du peche. - 4-' Etre saisi par le peche 

d’autrui , c’est a dire, et plus correctement , subir les 
consequences du peche d'autrui , - car le sahu est la con- 
sequence d'un noki ou acte defendu • . C’est surtout la 
femme qui , le plus souvent, transmet ses peches a ses enfants. 
Par exemple; une jeune fille commet un noki avant son 
mariage, plus tard son enfant aura sahu, s’il tombe malade, 
et sa maladie sera attribuee au noki de sa mere.; 

Uit de aanhaling r.ien wlj — over de remissibilite zullen wij 
later gelegenheid hebben te spreken , — dat zonde bestaat in 
taboe-verbreking, en dat die zonde zoo vastgekleefd zit aan 
den mensch , dat zelfs zijne kinderen er de gevolgen van onder- 
vinden ; hier is natuurlijk slechts sprake van magischen 
invloed , magische herediteit zoo men wil. Daar ^ zonde* 
beteekent doen ontstaan van gemeengevaarlijke magie ' , is het 
begrijpelijk , hoe men tot de voorstelling kan komen , dat eene 
zware schuld van ecu of enkelen op de geheele gemeenschap 
komt te drukken. In de animistische periode komt in de plaats 
van 'gemeengevaarlijke magie ; -cle toorn der geesten - ; niet 
de magie veroorzaakt dan de ziekten of onheilen , maar de toorn 
der geesten. En zooaE men vrocger den magie-veroorzaker uit 
verlangen tot zelfbehoud verwijderde , zoo beet het later dat 
de ■ verwekker van den toorn der goden dezen als zoeiioffer 
■\vordt gegeven.' ZiruvcI voor als ua bestaat de schuld in taboe- 
verbreking; allcen staan de taboo’s later ondcr bijzondere bescher- 
ming der goden . en dan beet het, dat men de "goddelijke 
inzettingen ’ uvertreden heeft. 

Gaan wij bovenbesproken straffen nu na , zoo zien wij , dat 
zi] alle ncerkomen op het verwijderen der personen , die de 
gemeenschap in gevaar hebben gebracht, langs denzelfden weg 
en door dezelfde middclen , waarop cle zondebok verwijderd 
wordt : oji een vlot , waarvoor de zak in de plaats werd gesteld , 
of floor Icvend begraven ; de veelal daarbij medegegeven zaken 
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doen alien twijfel aan de oorspronkelijke betcekcni'; der -^traHen 
en der gestraften verdwijnen : laatstgenoemden waren de dragers 
van het gemeen gevaar, volgens latere voorstelling de dragers 
der door hunne daad op de gemeenschap drukkende schuld ; 
als zoodanig werden zij op oude , welbeproefde wijze verwijderd , 
resp. den goden als zoenofter aangeboden. 

[Het spreekt van zelf, dat de zonde te grooter is , naarmate 
de daardoor loskomende magie krachtiger werkt , d. \v. z, naar- 
mate zij meer gemeen-gevaarlijk wordt, Eenvoudige taboe- 
verbreking kan den dader zelven en desnoods zijne kinderen 
benadeelen (meestal in ziekten zich uitend) ; is de taboe , dus 
ook de ontstane magie, van ern.stiger aard , zoo wordt de ge- 
heele gemeenschap in gevaar gebracht , wat altijd het geval is , 
indien de zonde door eene hoogst magische persoonlijkheid , 
zooals een priester, wordt begaan. 

Leviticus ondcrscheidt die verschillende graden van ‘ zonde 
naar de gemeengevaarlijkheid zeer nauwkeurig , ofschoon niet 
altijd even stelselmatig. Wanneer iemand bij ongeluk zondigt 
en iets doet wat Jahwe verboden heeft , heet het eerst in het 
algemeen : en dan: indien de gezalfde priester zondigt, zoodat 
het volk daardoor scluddig wordt , waarbij dan volgen de ge- 
vallen wanneer de geheele gemeente van Israel zich misgaat ■ , 
'■'wanncer een vorst zondigt >, en eindelijk indien iemand uit 
het volk bij ongeluk zondigt door iets te doen wat Jahwe ver- 
boden heeft- ; zie Lev. 4; 1 — 3, 13, 22, 27; in hocifdstuk 5 
krijgen wij dan eenige nadere specificaties.] 

^ 84. De zondebok , zagen wij , outlast de menschen van alle 
ziekten en onheilen , later van alle .schuUl ; op hern wordt dat 
alles gdaden, hij is in dat opzicht dus de vertegenwoordiger 
van flen mensch, hetzij van een enkelen niensch , hetzij van de 
bevolking eener geheele .streek. De vooi'stelling , dat de zonde- 
bnk de remplat^ant van den mcnsch is, ligt als het ware in het 
begrip van zondebok — en wij gebruiken (lit wooi'd in de mee,^t 
uitgebreide, inclusief zijne oorspronkelijke, beteekenis — opgeslo- 
ten, De oorspronkelijke gedachte i.s , naar men zich herinnert , deze : 
de ziekte cjf eenig ander kwaad wordt op het diet overgedragen 
cn mh't het dier vcrwijderd; de latere, animistischc; een booze gee.st 
vcr(..orzaakt ziekte en onheil , heeft het op den zieke begrejren ; in 
diens plaats moet hem een ander wezen worden aangeboden, 
een remplagant, en men geeft hem den zondebok al.^ offer. 



S 84, 85. IIET PRIMITIEVE DENKEX IX POKKEXGEBRUIKEX. 121 


Zooal.s gewoonlijk is het niet altijd duidelijk, of de prae- 
animistische , dan wel de animistische voorstelling hierbij voorzit, 
zelfs bij animistische volken. Want het is duidelijk , dat het 
prae-animisme nooit geheel door het animisme wordt verdrongen, 
evenmin als een van beide stelsels ooit door eenigen godsdienst 
uit de wereld zal worden geholpen. Trouwens , religie staat met 
beide denkwijzen slechts in zijdelingsch verband , zij staat er in 
zekeren zin naast. 

Hoe het zij , vast staat , dat het begrip remplagant » onmid- 
delijk voortvloeit uit , bijna identiek is aan het begrip « zonde- 
bok ’. Wij zagen dit duidelijk in het voorbeeld , naar Van Hien 
in g 80 gegeven : de ■ zondebok ■■ wordt er uitdrukkelijk w a d a 1 
(badal), plaatsvervanger, genoemd. Xu doet zich ook hierbij 
weer het eigenaardig verschijnsel voor, hetwelk wij vroeger 
reeds bij andere gebruiken ontmoet hebben , dat zoodra de 
mensch aan geesten begint te gelooven, hij er ook op uit is 
hen te misleiden. Dit doet hij niet door verschillende middel- 
tjes daartoe uit te denken , maar door aan bestaande gebruiken 
het misleidingsmotief onder te schuiven en dit in de plaats te 
stellen van den prae-animistisclien grond dier gebruiken. X'^atuur- 
lijk dat dan later de misleidings-gedachte nader uitgewerkt wordt 
en er het hare toe bijdraagt, om de miskende gebruiken nader 
te vervonnen , dikwijls tot onherkenbaar wordens toe. 

I? 8.5. Zoo is dan ook de zondebok-reinplagant tot middel der 
demonen-misleiding verlaagd. In ^ 75 zagen wij reeds, hoe de 
zondebok in menschvorm zich heeft getransformeerd tot wis- 
selpop. \\’aar hoender.s en levenlooze voorwerpen als «- zondebok' 
fungceren , is het niet anders. Een frappant voorbeeld hiervan 
vinden wij in Snouck Hurgronje’s ■ Gajoland ' , biz. 310. ''Xu 
eens , heet het daar aangaande de rempla<;anten , is het eene 
kip van bepaalde descriptie die men op de gevaarlijke plaats 
moet loslaten . dan wcer moet men daar een schijnbaren dubbel- 
ganger van zich zelf, namelijk eenen stok ter lengte van zijn 
lichaam , in een lijkkleed gewikkeld. deponeeren. " Verraadt de 
losgelaten ki[5 onmiddcllijk hare zondebok-afkomst , minder een- 
voudig is dezc aan te toonen voor den stok in de lijkwade. 

Toch is ook dat misleidings-middel aan de zondebok-idee ont- 
leend, indien wij deze in ruimen zin opvatten en onder zonde- 
bok ook levenlooze vo('rworpen inogcn begrijpen. Dit nu is 
geoorloofd , want wij wetcn , dat ziekten enz. ook, en zelfs 
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eerder dan op levende wezens , op voorwerpen wcrden over- 
gedragen. En dan vinden wij de oorspronkelijke beteekenis van 
dien stok gemakkelijk terug in het bij de Kai-Iieden van Duitscli 
Xieuw-Guinea gevolgd gebriiik, lietwelk ons door Kewsser , o. c. 
142, wordt medegedeeld. Men splijt nl. een stok in het midden 
zoodanig, dat de beide uiteinden aaneenblijven. Door de daar- 
door ontstane opening nu steekt de zieke zijn hoofd , terwijl 
de stok door twee mannen van boven tot nnder langs het 
geheele lichaam gestreken wordt, teneinde daarin de ziektestof 
(schrijver zegt natuurlijk Seelenstoff der Geister! verg. g IS) 
te doen overgaan , waarna men den stok wegwerpt of vernietigt. 
Een analogon van dit gebruik zullen wij in g 90 bij de Baganda 
aantreffen en vinden wij ook in Eiiropa , waar men zieken door 
een gespleten boom laat kruipen , om daarop de ziekte over te 
dragen ; zie Andree , Ethn. Parall. I 31 v. 

Heeft eenmaal de misleidings-gedachte post gevat, dan is er 
letterlijk ook niets meer, wat niet onder dat gezichtspunt wordt 
geplaatst. Wij zullen meer dan eens nog de gelegenheid hebben , 
dit aan te toonen. Ook verwondert het ons geenszins , dat men 
tot de voorstelling komt, dat de geesten den mensch met 
gelijke munt betalen. En zoo zien wij dan ook dat, zooals de 
Gajoer den ziektegeest tracht te foppen door hem een stok in 
eene lijkwade in plaats van den zieke aan te bicden , in Bagelen 
de geest op zijn beurt den mensch een poets bakt, door een 
pisangstam in de plaats van den doode in het lijkkleed te wik- 
kelen. Men gelooft daar nl. , zagen wij in g 7 , dat de aan 
pokken overledene door een setan als gezant van Xjai Lara 
Kidoel gestolen wordt; en dan vindt men soms in de lijkwade , 
zoo zegt men, wel een pisangstam in plaats van het lijk! In 
g 80 ontmoetten wij den pisangstam reeds als zondebok bij de 
Baganda ; verg. verder nog g '>0. 

Overigens komt het echter veel meer voor, dat de mensch 
de geesten misleidt , dan omgekcerd. Ken ander voorbeeld ont- 
moetten wij nog in g IS bij even genoemde Kai-lieden ; deze 
begraven nl. varen-stammen op de toegangswegen naar het dorji 
om den pokgeest te doen denken , dat het uitgestorven is. Men 
\\il flic \ aren-stammen dus als lijken doen doorgaan. I )e zonfle- 
bok-afkomst is echter ook van deze stammen duidelijk, indien 
wij ons herinneren, dat zaken , en ook levende wezens , waarop 
de ziekte overgedragen wordt, dikwijls begraven worden in plaats 



S 85, 8b. IIET PRIMITIEVE DEXKEX IX rOKKEXGEBRUIKEX. 123 


van weggeworpen. \’an belang is het vender hierbij , erop te 
letten , \vaar die stammen begraven worden , nl. op de wegen. 
Dit heeft een bepaald doel. Immers wij weten dat dergelijke 
voorwerpen het karakter aannemen van amulet. En nu heeft 
het zeer zeker zin , om afweermiddelen op toegangswegen en 
onder den drempel van de deur te begraven — zooals dan ook 
algemeen geschiedt , maar niet om dit met plaatsvervangers te 
doen. Ook hierdoor verraden die stammen dus ontwijfelbaar 
hunne zondebokafkomst. 

§ 86. Xiet in alle gevallen is het remplagant-begrip voort- 
gevloeid uit dat van den zondebok. In zijn belangrijk opstel 
over de volksgcnee.skunde bij de Maleiers der Fadangsche 
Benedenlanden deelt J. J. Kreemer (niet te verwarren met J. 
Kreemer!) ons een interessant geval hiervan mede. De Maleiers 
gelooven nl. dat de geesten iemand dikwijls van eenig teeken , 
tando voorzien , om hem steeds te kunnen terugvinden en ziek 
te maken. Zoo iemand is natiuirlijk in hooge mate aan het 
gevaar om ziek te worden blootgesteld en moet zich daartegen 
door eene langdurige kuur — gedurende 3 jaren nl. — zien te 
beveiligen; zie o. c. biz. 456 v. Die kuur bestaat in de limau- 
boengo-behandeling , hierop neerkomende, dat de patient op 
bepaald genoemde tijdstippen zich met limau-water, door den 
doekoen gereedgemaakt, baadt. Onder de verschillende hierbij 
te pas komcnde magische liandelingen nu behoort ook deze , 
dat de patient in het derde kwartaal van het eerste kuur-jaar 
een witten haan, ajam parah, bi] den doekoen brengt, die 
wat bloed uit den hanekam mengt in de door hem gereed te 
maken limau. De haan, ilie aan patient teruggegeven wordt , 
moct de/.en (jveral vergezellen , s[)eciaal als hij zich voor de 
ritueele limau-overgieting naar de rivier begeeft. Aan het eind 
van dat kwartaal wordt dezelfde haan, met eene kip nu , bij den 
doekoen gebracht die, na een offennaaltje , wat rijst daarvan 
met het bloed uit ilen kam van ons liaantje vermengt en ver- 
volgens aan de kip te eten geeft. 

Al,'. de beteekenis van liaan en hen were! den schrijver het 
volgende opgegeven: Door de limau-kuur wordt de booze geest 
verdreven , maar zijn aandaeht zal niettemin op de tando ge- 
vestigd blijven , zoodat zij geen duurzame genezing waarborgt. 

De witte haan nu moet dienen aE lokvogel oin de aandaeht 
van den kwelgeest naar dat dicr at te leiden. Men stelt dus 
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een plaatsvervanger , opdat de patient verder ongemoeid zal 
Worden gelaten en dus weer genezen kan. Deze meet er zooveel 
mogelijk voor zorgen , dat de haan niet sterft , alvorens het 
mamatikan-limau ■ — beeindiging der kuur — ' is afgeloopen. 
Om hieraan tegemoet te komen , brengt men op de beschreven 
wijze eenig bloed van den haan in het lichaam van de hen 
over; bij eventueel ontijdig sterven van den haan zal de booze 
hantoe alsdan zijn vorigen zetel in het lichaam van de kip 
terugvinden (o. c. biz. 461). 

Het misleidingselement ontbreekt ook hierbij allermin.st, zooals 
men ziet ; van een overdracht der ziekte op haan of hen is 
echter geen spraak. Ue rol , aan haan en kip toegedacht, wordt 
uitdrukkelijk aan een 'akal , een verzonnen .slimmiteitje , toe- 
geschreven : wel een bewijs . dat men zich van de oorspronkelijke 
beteekenis dezer dieren niet meer bewust is. Zeer rationed is de 
inlandsche opvatting trouwens evenmin. Want als ik het goed 
begrepen heb , is de liman-kiiur niet tegen eene bepaalde 
ziekte gericht; toch wordt gesproken van het verdrijven van 
den gee.st, evenwel met beiioud van de tando. Dit laatste zou 
de tegenwoordigheid van haan en lien jui^t noodig maken ; 
maar dan zou de him toegedachte rol m. i. eerst recht na de 
kuur moeten beginnen ! Men zal het wel aldus moeten opvatten , 
dat gedurende de kuur de aandacht van den geest client 
te worden afgeleicl , zidlende hij daarna niet meer op de tando 
letten. IMaar dan ligt de vraag voor de hand , waarom deze 
dieren niet reecks bij het begin der kuur hunne rol hebben 
moeten .spelen, doch eerst in het derde kwartaal ten tooneele 
verschijnen. Men ziet, dat de inlander niet sterk is in het 
rationaliseeren. 

De geheele opvatting draagt den .stempel van primitief rationa- 
lisme, waarvan het in dit geval echter niet mneilijk is den 
prae-animistischen ondergrond te ontdekken. Wij vernemen nl. 
(biz. 4.1*")), dat alleen bij vrouwen en kinderen op die 
tando's acht geslagen wordt, en dit geeft ons den draad in 
handen. Deze personen toch zijn, zooals wij boven zagen , als 
vrouw of kind reeds in meer of mindere mate taboo, dus 
moor dan volwassen mannen aan den invloed van magische 
krachten onderhevig. In animistische taal omgezet heet het : dc 
booze geesten hebben het op hen meer dan op anderen gemunt. 
En is nu die animist een Maleier , dan zegt liij: ze zijn ge- 
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teekend door den boozen geest ; want het is bekend, dat de 
i\Ialeier zijn tando’s gaarne overal bij te pas brengt. 

Dit vooropgesteld , is het verder gemakkelijk , in de ritueele 
limau-wasschingen van delimaii-boengo-behandelingeene magische 
kuur te herkennen , waaraan vooral kwakkelende vrouwen en 
kinderen zich moeten onderwerpen , eene kuur die ten doel 
heeft , de daaraan behoefte hebbende personen magisch te ver- 
sterken. En daarbij nu past de met zoo sterk-magische eigen- 
schappen bedeelde haan volkomen , daar is hij op zijn plaats. 
Door zijne aanwezigheid alleen versterkt hij den persoon , dien 
hij vergezelt , versterkt hij de magische kracht van het liman- 
water, lietwelk bovendien ook door zijn bloed aan magische 
kracht gewonnen heeft. De eveneens vereerde hen doet het 
hare ter volmaking der magie , na zelve eerst door het bloed 
van den haan krachtiger gemaakt te zijn. .Aldus stel ik mij de 
prac-animistische beteekenis van haan en hen hierbij voor. De 
overgang tot de huidige daaraan toegekende beteekenis van 
lokvogel-plaatsvervanger is dan m. i. door deze redeneering tot 
stand gekomen : de magische haan en hen versterken het weer- 
standsvermogen van hem, die zich aan de kuur onderwerpt , /.ij 
beschermen dezen tegen kwaad , weren dat kwaad van hem af; 
als kwaad-afweerders zijn zij geschikt om het kwaad te absor- 
beeren en werken derhalve als bliksemafieiders ; komt het kwaad , 
dan zal het op die dieren komen , die het onmiddellijk door 
him magische kracht kunnen paralysceren. Waar dit kwaad later 
als booze geest wordt voorgesteld , komt dan als gewoonlijk 
het misleidingselement te voorschijn , hetwelk de gedachte van 
den animistischen mensch voor een groot deel beheerscht. 

87. Dit misleidings-element missen wij geheel in het aan 
.Mayer ontleend geval, hetwelk Kreemer t. a. p. (4bl) in eene 
noot \ermeldt. ('Ip den 40" dag na de geboorte van een kind 
nl. ontvangt de javaansche vrocdvroiiw o. a. een levend hoen . 
dat pengoeripan genoemd wordt, middel om het leven te 
behouden , ■ en ■ oudtijds als eene soort van dubbelganger van 
hot kind beschoiiwd werd , zoodat de doekoen die z.orgvuldig 
in het leven hield en als dit niet gelukte , door een andere 
verving. 

Dit geval is daarom zoo intere.ssant , omdat het ons een voor- 
beeld gecft van het verbinden van het leven eens menschen 
aan dat van een dier of ook wel een [ilant. De voorstelling van 
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dit verband kan ik mij alleen ontstaan dcnken uit de magisch- 
beschermende kracht van het hoen — om ons slcchts tnt dit 
dier te bepalen. Xooit zou de zondebok-idee daartne hebben 
kunnen leiden ; want is de ziekte op den zonbebnk overgedragen , 
dan is de mensch daarvan bevrijd ; het dier brengt de ziekte 
weg of paralyseert haar, maar de patient heeft er verder niets 
mee uit te staan. Anders wordt het , wanneer het hoen als 
beschermer optreedt ; de bescherining toch zal dan met het 
bestaan van dat dier ook ophouden te werken. Zoolang de 
■pgngoeripan leeft, heeft het kind voor geen gevaar te 
vreezen; gaat hij dood , zoo behoeft dit liet kind niet te be'in- 
vloeden , maar dient er onmiddellijk voor een nieuwen gezurgd 
te worden. Van een dubbelganger kan er eigenlijk nog geen 
spraak zijn, ook al beschoiuvde men de pengoeripan aks onver- 
vangbaar. Het ligt echter voor de hand dat , waar het lot van 
liet kind eenigszins afhankelijk wordt gesteld van de bescher- 
ming door het hoen . men zich de betrekking tusschen kind en 
hoen langzamerhand nauwer is gaan voorstellen dan zij aan- 
vankelijk was, om ten slotte zich het lot van het kind geheel van 
dat van het pfingoeripan-hoen afhankelijk te denken , zdd dat 
dit in den waren zin des woords als de dubbeleaneer van het 
kind werd be.schouwd. 

Deze gedachteloop ligt geheel in den aard van het as.sociatieve 
denken van den primitieve ; van animisme blijkt hierbij nog 
niets. Wanneer dit zijn intree doet , wordt echter bovenbeduelde 
voorstelling van afhankelijkheid verder ontwikkeld en komt men 
ten .slotte tot de voorstelling, dat de ziel van het kind met die 
van het hoen identiek is, waaruit dan veriler de gedachte zich 
iintspint. dat het mogelijk is, zijne ziel in eenig dier of eenige 
plant vast tc leggen en aldus kunstmatig zijn bestaan te ver- 
binden aan dat van dier of plant. Deze animistische gedachte 
is, zfjoals bekend is, door Wilken uitgewerkt op de hem eigen 
degelijke wijz.e in zijn opstel over de betrekking tusschen men- 
schen- , dieren- en plantenleven naar het volksgeloof en later 
in dat over de Simson-sage; zie zijne Verspreide geschriften , 
deel III: register s.v. betrekking-. 

g 68. Begrijpelijk is thans ook de animistische voorstelling 
van den zielevogel , waarover ik nog even in dit verband wensch 
te handelen. Alle zangvogels , maar vooral de haan, doen de 
zon opgaan, veroorzaken warmte en kracht, /ijn dus de aan- 
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gewezen beschermers van den mensch , en vooral in die dieren 
plaatst men gaarne zijne ziel ; deze vogels zijn dus ook de aan- 
gewezen personificaties van de ziel , vooraan het hoen. Hoen- 
deren spelen bij allerlei gelegenheden eene rol , en deze wordt 
hun door Wilken in de hoedaniglieid van zielevogel toebedeeld. 
Een der meest voorkomende ceremonieen bestaat in de bestrooii'ng 
met rijst- of graankorrels. Verschillende iiitleggingen heeft men 
hieraan gegeven , gewoonlijk ziet men er eene s}'mbolische han- 
deling in ter bevordering der vriichtbaarheid. Wilken merkte 
echter op, dat veelal hoenders daarbij worden geroepen , en hij 
vond de geniale verklaring, dat het bestrooien met graan van 
personen, die op eene of andere wijze in grootere mate dan 
gewoonlijk aan gevaren blootgesteld zijn , de beteekenis moet 
hebben van het lokken der ziel ■ in den vorm van zielevogel , 
die dikwijls al,=! hoen inderdaad erbij wordt gehaald. Aldus wilde 
men de ziel van den betrehenden persoon vast aan zijn lichaam 
verbinden. Onder meer wees hij op de uitdrukkingen * koer 
soemangatnja en "apakoerroe soemanga- in het maleisch en 
boegineesch , waarbij het Atjehsche kroe then man gat nog 
te voegen is (Snouck Hurgronje, o. c. 1 427), (Zie het register 
op W’ilken's geschriften onder - bestrooiing ' , " kip en ■ ziele- 
vogel ). Deze werkelijk prachtige vondst vormt de eenig aan- 
neemlijke verklaring van de bestrooii'ngsceremonie volgens 
animistische opvatting. Maar zij geldt dan ook uiteraard alleen 
voor de animistische periode ; den oorsprong van het gebruik 
geeft zij niet aan. 

Xaar dien oorsprong nu behoeven wij thans wel niet ver 
mccr te zoeken ; de magische kracht, in rijst en graan on in 
het hoen aanwezig, hebben wij in tal van vonrbeelden gede- 
monstreerd gezien , z6i'> dat wij haast zelf eraan zouden gaan 
gelooven ! Rijstbestrooiing en hoenders dienen oorspronkelijk 
dus tot magische versterking der betrokken persoon ; in animis- 
tische taal heet dit later: tot lokking der ziel, om te maken 
dat die in het lichaam blijve of daarin terugkeere. Een enkel 
voorbeeld moge aantoonen , dat de oorspronkelijke beteekenis 
nog niet geheel bij de Javanen is te loor gegaan. Wij nemen 
daartoe een van Wilken's voorbeelden . aan Van Dissel ont- 
leend , tot uitgangspunt ; nl. het gebruik , om bij het voor de 
eerste maal betreden der aarde — een uit magisch oogpunt 
beschouwd vrij gevaarlijke gebeurtenis — het kind onder eene 
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koeroengan (kippekooi) te plaatsen en het aldus te bestrooien 
met rijst, waarbij de moeder het geluid maakt alsof zij de 
hoenders roept : W'ilken , III 24 v. Dit kan inderdaad animistisch 
Worden geduid. Lezen wij echter de beschrijving , die Max er in 
zijn -Blik in het javaansche volksleven , ■ 297, ervan gee ft , dan 
valt het magische element daarbij onmiddellijk in het oog. 

\’an rijststroohng wordt door i\Ia\-er niet gesproken : het 
kind wordt eenvoudig onder de koeroengan gezet met eenige 
kuikens , een bakje met door kurkuma geel geverfde rijst , eenig 
geld en ■-eenige lijfsieraden van waarde , als gouden armbanden 
enz. , dus waarschijnlijk verschillende gouden en zilveren zaken. 
Kurkuma, rijst, metaal bezitten magische kracht, kuikens, pas 
uit het ei , niet minder (zie § 45). De magische kracht van 
hoenders wordt aan de koeroengan medegedeeld , waarom men 
dit voorwerp bij voorkeitr gebruikt , om liet kind bij verschillende 
magische handelingen van de buitenwereld te isoleeren , zoowel 
teneinde het voor ongewenschte invioeden van biiiten te behoeden 
alsook om de op het kind inwerkende magie binnen beperkte 
ruimte te concentreeren. Waarschijnlijk wordt bij het baden met 
karbouwenbadwater, in 9 vermeld (zie ook ?; 4b), ook eene 
koeroengan gebezigd. 

Ma\-er meldt nog eene eigenaardigheid , welke in Magelang 
niet bekend schijnt te zijn — dit bleek mij bij navraag — , maar 
bewijst, dat de beteekenis van bovengenoemd gebrnik in vele 
streken in het geheel niet meer gevoeld wordt. Hij zegt nl. dat 
bij boven genoemde zaken nog schrijf- en landbouwgereedschap 
Wfjrdt gelegd, en stelt het voor, alsof de gcheele handeling 
slechts ten doel had, de toekomstige carriere van het kind te 
voorspellen. ' W’ant grijpt het naar het geld of de sieraden , 
dan zal het in den handel rijk worden , is zijn eerste greep 
naar het schrijfgereedschap , dan moet het in de am'otelijke 
wereld zijn geluk zoeken , en wordt zijne aandacht het eerst 
door de andere werktuigen getrokken , dan moet het bij den 
landbouw fortuin maken-. Zoo lezen wij; het grijpen naar d.e 
kiekens en de gele rijst schijnt niet voor te komen ! In elk 'wvrd 
is het duidelijk , dat deze divinatie van lateren tijd dateert. 



§ S'). 


HEX I'RIMITIEVE DEXKEN IN I'OKKENliEBRUIKEN. 


129 


IX. 

S 89. Wij weten , dat liet zondebok-olfer niet gedood , althans 
niet geslacht WDi'ilt in den waren zin des wourds ; het is een 
bloedeloos offer. Echter zagen wij , dat in vele gevallen ook 
bloedige dieroffers gebracht en daartoe dikwijls dezelfde dieren 
gekozen worden, die als zondebok moeten dienst doen, d. w. z. 
dieren , waaraan om eene of andere reden magischc kracht , du.s 
kwaad-werende-, of indien de magie sterk wordt , kwaad-ver- 
oorzakende eigenschappen worden toegekend. In de meeste 
gevallen worden hoenders en varkens of zwijnen ervuor genomen ; 
soms buideldieren , herten . apen , geiten. 

Hoe is men tot dezc bloedige offers gekomen en wat hebben 
ze te beduiden? Reeds dadelijk kunnen wij het volgende vast- 
.stellen : Daar het geloof aan geesten en goden eerst van lateren 
tijd is, moet, wat later offer heet, oorspronkelijk eene geheel 
andere beteekenis hebben gehad. Die bloedige <' offers c kunnen 
verder niet ontstaan zijn uit de zondebok-gedachte , en wel om 
boven reeds genoemde reden : het zou eene contradictio in 
adjecto zijn. Wij moeten den oorsprong ervan derhalve zoeken 
direct in de magische beteekenis der geofferde dieren. En daar 
vinden wij dan ook de oorspronkelijke beteekenis van het bloedig 
offer, hetwelk in prae-animistischen tijd geen ander dan een 
magisch doel had. 

Ook hierbij gaan wij in de leer bij Preusz , die in verschillende 
opstellen den magischen oorsprong van dieren- en menschen- 
ofifers op overtuigende wijze heeft aangetoond. Het dooden der 
magische dieren dan had ten duel, hunne werkzaamheid 
te verhoogen. Dit geloof berust op de opvatting, dat die 
dieren in zekeren zin de dragers zijn van de door hen uitge- 
oefende magie, en dat deze bij gevolg bcter naar buiten treedt, 
indien het lichaam geoi)end wordt. Dikwijls worrlen de offer- 
dieren in het vuur gewori)en , het element dat door hen in het 
leven geroepen wordt, om de warmte, de tooverkracht dus , 
des te sterker tot uiting te doen komen. Door de dooding gaat 
met het tlier wel is waar ook zijne magische kracht verloren , 
maar op het oogenblik der doodin.g komt die kracht dan ook 
in alle intensiteit tot uiting, en daarom is het op een gegeven 
oogenblik juist te doen. Met enkele voorbeelden , die dan ook 
afdoend zijn, wordt dit aangetoond : De I'sjiroki-Indianen voeren 
L)| 7L, y 
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den adelaarsdans alleen in den winter uit , omdat de daarbij 
behoorende duoding van den adelaar, Aqiiila clirN'SnetLis , in 
den zomer vorst zou veroorzaken en zoo de niais zou ver- 
nietigen ; de adelaar wordt dan ook s n e e u w - v o ge 1 geiioemd , 
en veroorzaakt, in tegenstelling met andere vogels en dieren , 
koude in plaats van warmte. Dezelfde idee schuilt in het geloof 
in Duitschland en elders in Europa, dat het onthoolden van 
een kikvorsch regen doet komen ; de kikvorsch veroorzaakt bij 
zijn leven reeds regen door zijn gekwaak , zooals men weet ! 
Zoo gelooven ook de Yahgan van Wuirland dat, wanneer zij 
jonge eendjes dooden , overvloedige regen , met windvlagen ge- 
paard , komt neerstroomen. (Zie Preusz in Globus , dl. Nh 
biz. 324 V.). 

Het spreekt haast van zelf dat, wanneer de animistische 
geesten en goden ten tooneele verschijnen , de gedoode dieren 
de beteekenis erlangen van offers , dien geesten aangeboden om 
hen gunstig te stemmen en van hen te verkrijgen , wat men 
wenscht. W'anneer wij dus lezen , dat de Savoeneezen bij lang- 
durige droogte in den regentijd een zwart varken, een zwart 
schaap en eene zwarte kip offeren aan Uli-hia en Hia- 
hejo, demonen aan wie de wind en de regen zijn toevertrouwd, 
— zie Wilken , III 179 — , dan is ons dit thans zonder nader 
commentaar volkomen begrijpelijk. 

§ 90. Een element, waarop Preusz verzuimd heeft in dit ver- 
band opmerkzaam te maken , is het bleed. Dit is wel ver- 
wonderlijk, waar hij juist met zooveel nadruk op de magische 
kracht gewezen heeft van alles, wat uit het warme lichaam 
komt en ook in het vervolg van zijne verhandeling, in deel N? 
van Globus, de magische kracht van het stroomende bloed niet 
vergeten heeft (zie aldaar biz. 34S , 3‘>n v. , 413 v.), De touver- 
kracht, die uit het geslachte dier in alle felheid naar buiten 
komt is m. i. belichaamd in het bloed. Daardoor verklaart het 
zich , waarom men met dit bloed menschen en voorwerpen 
besmeert, terwijl de rest van het "offer , waarin nog veel 
magische kracht verborgen zit, gegeten wordt om zich die 
magie toe te eigenen. Zooals men weet, mochten ook de 
Israelieten de dieren niet met hun bloed eten ; dit laatste 
werd op den grond of op het altaar van Jahwe uitgestort: 
Lev. 17 : 13, Deut. 12 : 27. 

Hierdoor wordt het tevens begrijpelijk, waarom men den 
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zondebok oorspronkelijk niet slachtte. De zondebok toch , waarop 
alle onheil, alle schiild geladen wordt, is daardoor in de hoogste 
mate taboe, onrein, gevaarlijk. Slachtte men dezen , zt>o zou 
men van den regen in den drnp komen; alle in deze verscholen 
magie zou met de mee.ste intensiteit loskomen en men zou zich 
de grootste onheilen op den bals halen. Men jaagt den zondebok 
dus weg of moft'elt hem weg door levend begraven. L it ditzelfde 
beginsel verklaar ik het, dat de in § § 81 en 82 bedoelde per- 
.sonen niet door bloedvergieten uit den weg mogen worden 
geruimd; zij toch zijn hoogst taboe zooahs wij zagen. Zoo ook 
mogen heilige personen , vonsten, edelen niet door het zwaard 
ter dood worden gebracht. W’enn die Mitglieder der starkeren 
Volksklas.se schon absolut ernst bestraft werden miis.sen , so 
werden fiir .sie besondere Arten von Strafen vorbehalten. Weil 
ihr Blut heilig (fadi auf Madagaskar) ist, so unterliegen sie 
nicht der ublichen Herabstiirzung vom Felsen als Todesstrafe, 
sondern werden erwiirgt, oder es wird ihnen Gift verabreicht ■. 
Aldus IMakarewicz 201 , naar Mpiambina, La justice et la penalite 
a INIadagascar. 

Later is men den «zondebok> ook gaan slachten ; dit deden 
de Israelieten ook , zooals bekend (zie de eerste hoofdstukken 
van Leviticus), Maar .... dit moest dan steeds door een 
"priester ? geschieden, d. w. z. door iemand , die wegens de in 
hem verscholen magie de gevaarlijke gevolgen van zulk eene 
slachting kon neutraliseeren. Toch waren daarbij ceremonieen 
verbonden , die duidelijk het ernstige van het geval bewijzen. 

■ C’est un crime qui commence, une .sorte de sacrilege. Aussi , 
pendant qu'on amenait la victime a la place du meurtre, certains 
rituels prescrivaient-ils des libations et des expiations .... 
Les purifications que devait subir le sacrificateur apres le 
sacrifice re.ssemblaient d’ailleurs a I’expiation du criminel-. Zie 
Hubert et Mauss, Essai sur le sacrifice, 67 — b6. 

Xiet duidelijk is Cayzac’s mededeeling omtrent den zondebok 
bij de Kiku\ u (311): -Les Kikuyu connaissent le bouc emissaire, 
pour le cas d’ inceste par exemple. Le coupable devrait mourir, 
mais il amene un substitut, un bouc. II se fait alors une ignoble 
ceremonie destinee a transmettre le crime a cet animal : en 
chatiment de quoi on I’egorge seance tenante. Le vrai coupable 
est ainsi rachete'>. Had hij die -■ ignoble ceremonie > beschreven, 
zoo zouclen wij de juiste beteekenis dezer handeling misschien 
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beter kunnen beoordeelen. Het is wel waarschijnlijk , dat hierbij 
de priester te pas moet komen , maar het wordt niet uitdrukkelijk 
gezegd. Zijne overigens interessante mededeelingen zijn helaas 
van fragmentarischen aard. 

De Baganda , die den echten , niet geslacht wnrdenden zonde- 
bok kennen (zie § SO), slachtten in sommige gevallen het dier 
wel ; doch vooreerst doet dit de ? medecine-man ' , maar boven- 
dien blijkt uit de beschrijving , dat dit slachten er eigenlijk niet 
bij hoorde ; in een geval werd het dier zelfs vooraf de wildernis 
in gejaagd: »The medicine-man would take the animal, pass 
some herbs over the sick man , tie these to the animal , and 
drive it awa}- to some waste land, where he would kill it, taking 
the meat as his perquisite , ; Roscoe 342 v. Eene andere methode, 
aldaar gevolgd, wordt gecombineerd met de magic van den 
gespleten boomstam of stok, die wij in § 85 ontmoetten : De 
medicijnman kiest een pisangboom, die begint vruchten te 
dragen, in de nabijheid van de woning van den patient uit, slacht 
bij die plant het dier en bestrijkt den patient met het bleed 
op voorhoofd, aan beide zijden van zijn bovenlijf en op beide 
beenen boven de knie. Vervolgens wordt de pisangstam zoodanig 
gespleten, dat onder- en boveneinde aaneen blijven , en stapt 
de zieke er door been, daarbij zich van al z.ijne kleederen ont- 
doende. De pisangstam wordt ten slotte in de rimboe geworpen; 
Roscoe, 343; verg. ^ SO. Het is cvenwel de vraag, of wij hierbij 
in het dier wel een zondebok mogen zien. 

g 90a. Gaan wij thans over tot het geven van eenige voor- 
beelden uit onzen Indischen Archipel , waarbij het - bloedoffer ■ 
bij genezingen in zuiveren vorm zich voordoet. \'o()reerst wijs 
ik op hetgecn wij in / under Bagelen vermeld vinden : vuor 
den pokpatient wordt eene zwarte k i [i geslacht, welker 
vleesch hij eet en met welker blued hij wordt ingewreven. ' In 

/_ zagen w'lj , dat de vecren in den daar beduelden " geesten- 
kort ■; afkomstig waren van een geofferd hoen , met welks blued 
shamaan , patient en familieleden zich hadden ingewreven ; zagen 
wij mede, dat de shamaan zich bovendien het gezicht met 
bloefl van het offerzwijn besmeerd had. 

Kn wanneer Kleiweg tie Zwaan ons , biz. ISO, mededeelt, 
dat men in Gocnoeng Sahilan tegen beenbreuk een papje aan- 

') Zie nofr n" 7. 
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wendt , hetwelk samengesteld is uit een fijngehakten haan (of 
kip, naar gelang patient man of vrouw is) vermengd met eenige 
plantaardige zelfstandigheden , dan kiinnen wij de hieraan toe- 
gekende geneeskracht gerust afleiden nit het oorspronkelijk 
geloof aan de magische eigenschappen van het geslachte magische 
dier. Het javaansche recept tegen betoovering, hetwelk wij in 
§ 45 leerden kennen , behoort mede in dezen gedachtenkring 
thuis, evenals het baden van den pokpatient met water, waarin 
men rauw rundvleesch gewasschen heeft , wat ons door Koes- 
noen , onder n°. 30 , van Grabag wordt medegedeeld. Voorbeelden 
uit Europa van genezing door dierenbloed , i. c. van hoenders , 
geven Hovorka en Kronfeld , II 225, 677. 

Een mooi voorbeeld vinden wij nog bij Xieuwenhuis, I 153, 
in het m6la, magische ziektebezwering, der Kajans. Hierbij 
wordt aan de magie van het dierenbloed , thans van een offer- 
biggetje afkomstig, nog die van het ijzer gevoegd. 'Wordt het 
donker, dan is de tijd aangebroken voor het eigenlijke mela.-, 
zoo lezen wij, «.waarvoor alles gesloten wordt en een oud 
zwaard en een oude speerpunt met kawits (pakjes offerspij.s) en 
daoen sawang met varkensbloed worden voorzien en de patient 
als ’t ware daartusschen geplaatst met den voet op het zwaard, 
terwijl de priesteres met de speerpunt den arm van den zieke 
bestrijkt van boven naar beneden. Deze bewerking, het mela, 
dient om de ziel die de dajoeng vooraf in het hoofd van den 
behandelden persoon geblazen heeft, met al dat goede in aan- 
raking te brengen en over te halen om het lichaam niet weer 
te verlaten?. Deze animi.stische verklaring is niet zeer duidelijk 
en de manipulatie.s allerminst rationeel te noemen ter bereiking 
van het voorgestelde doel. Als magische handeling in boven- 
bedoelden zin echter, is alles duidelijk , terwijl ook het beblazen , 
waarvan wij de prae-animistisch-magische beteekenis in § 43 
zagen , daar zeer wcl in past. Te meer neig ik tot de prae- 
animistische opvatting dezer magie ook voor de huidige Kajans , 
waar schrijver op het bovengeciteerde laat volgen : <Daarna 
worden ook de huisgenooten met hetzelfde doel > — waarschijnlijk 
te lezen: op dezelfde wijze — '<bewerkt en dus voor him ge- 
zondblijven gezorgd». Hoe past dit nu in de animistische ver- 
klaring? Was him «ziel ' dan dok uit het lichaam gevaren ? 

i? 91. Bestrijking met bloed van een geslacht hoen of eenig 
ander dier (varken , buffel , geit) komt niet alleen bij ziekten 
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voor. Vele dajaksche stammen kennen deze handeling als 
hinvelijksceremonie : bruid en bniigom worden op verschillende 
plaatsen van bun lichaam met bet bleed van bet geofferde hoen 
bestreken , >oms door middel van een zilveren muntstuk of een 
stuk Ijzer, andermaal terwijl zij op g'-ings gezeten zijn en eene 
Ians vasthouden ; ook wordt wel karbouwen- of varkensbloed 
gcbriiikt, terwijl eieren mede bierbij weleens eene rol vervullen; de 
magische bedoeling van dit alles is onmiskenbaar. (Wilken, I odd). 

\’erder vinden wij van banenbloed-bestrijking gewag gemaakt 
bij de shamanistische bedrijven der Tinguianen op de Philip- 
pijnen , en in Bolaang-i\Iongondi:>u : Wilken, III 357, 3(i0. 

\'an bet meeste belang is eebter deze bloedbesmering bij de 
besnijdenis. W’ant de besnijdenis zelve vindt m. i. haar oorsprong 
in dezelfde gedachte als bet bloedig offer: zij diende om den 
jongeling te beveiligen tegen bet magisch gevaar, betwelk hem 
van zijne genitalia dreigde en vooral tegen bet coi’tus-gevaar ; 
verg. § d'J. \\’at zou daartegen wel sterkere magic kunnen vetrmen 
dan bloedvloeii'ng juist uit datzelfde lichaamsdeel, betwelk bet 
gevaar opleverde? Uit dit oogpunt beschoLiwd krijgt de vroeger 
bestaande gewoonte der Boegineezen, f)m iemand die reeds 
vrjor de besnijdenis coitus bad uitgeoefend, de voorbuid slecbts 
met eene naald te doorsteken , eene gebeel andere beteekenis 
dan Wilken, I\^ 2'J6, daaraan toekent. Inderdaad had zon’n 
persoon bewezen , dat bij door besnijdenis niet meer tot den 
coitus geschikt gemaakt beboefde te worden , maar niet in 
pbysiologischen zin , zooals Wilken in verband met z.ijne opvatting 
van bet oorspronkelijk doel der besnijflenis mcende, maar in 
zuiver magischen. Eigen bloed, uit dat lichaamsdeel gevloeirl, 
vomit eene zeer sterke magie ; maar veuir men ertoe gekomen 
is, zich zelven aldus te verwondeu of te doen verwonden , zal 
men m. i. de magische beseberming wel op andere, meer voor 
de hand liggende wijze bebben zoeken te bereiken , nl. door bet 
bloed van een magisch dier. Werkelijk vinden wij daarvan een 
voorbeeld bij de Boelian-Koeboes , die dikwijls zich ertoe bcpalen 
den penis te betten met bet bloed van eene daartoe "eslacbtc 
geit. \km Dongen, rlie ons dit interessante feit — waarvoor ik 
helaas geen analogon heb kunnen vinden — mederleelt, iioemt 
bet eene imitatie-besnijdenis ; zic Bijdr. T. L. \d<. dl. (>.'!, biz. 301 
noot. Ook ik nam deze qualificatie over in mijne aanteekening 
op Wilken’s besnijdenis-verhandcling, IV' 245 v. , en z.ag er een 
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rudiment in van een pars-pro-toto-offer , waarvoor ik de be- 
snijdenis ten onrechte hield. Thans ben ik echter geneigd deze 
handeling als bet protoh’pe te beschouwen der besnijdenis : 
m. i. heeft men , v66r de besnijdenis-ritus in zwang kwam , den 
penis met bet bleed van eenig magisch dier ingewreven. De 
IMakassaren en Boegineezen smeren ook thans nog, v66r tot 
de besnijdenis wordt overgegaan , den penis met bet bleed van 
een haan in. Ook hierin zie ik natuurlijk een rudiment van bet 
oude gebruik , of liever : bet oude gebruik zelf , hetwelk door de 
besnijdenis niet verdrongen , maar daar n a as t is blijven bestaan. 
Bij de Maleiers van Lebong, waar de besnijdenis nog met de 
meeste magische ceremonieen omgeven is — slachten van geit, 
koe of buffel , offermaal , muziek van trommen en bekkens , uit- 
deeling van gepofte rijst, '<koud'> maken door een bad, drinken 
van haarwaschwater der moeder, zitten van den patient op nog 
niet ontbolsterde kokosnoot met gezicht naar bet westen — 
speelt de haan eene andere, doch even magische rol. Xa de 
besnijdenis laat de doekoen nl. den besnedene eigenhandig een 
haan slachten , dien deze daarna , met z o ii t ingewreven en 
geroosterd, te eten krijgt. (Zie voor een en ander Wilken , 
IV 207 V., 210). Door den haan zelf te slachten, komt de 
besnedene met diens bleed in onmiddellijke aanraking; met het 
eten van het gezouten en geroosterde dier wordt de daarmede 
beoogde magische versterking van den knaap voltooid. Eene 
bijzonderheid wordt hierbij nog vermeld, die voor mijne hvpothese 
van veel belang is: op sommige plaatsen nl. gaat aan de 
eigenlijk gezegde besnijdenis eenige weken te voren het toe- 
brengen eener kleine insnijding vooraf; en het is dan juist 
hierbij , dat de bovengenoemde ceremonieen worden in acht 
genomen , terwijl de werkelijke operatic zonder eenige feestelijk- 
heid plaats heeft. Hieruit blijkt diiidelijk , dat de circumcisie 
van lateren datum is , waarschijnlijk onder islamschen invloed 
in zwang gekomen ; dat de vroegere sheidensche > besnijdenis 
echter moet hebben bestaan in eene onbelangrijke bloedaftapping , 
die waarschijnlijk gevolgd is op de oorspronkelijke bloedbesmering. 
In verband hiermede is de boegineesche doorprikking met eene 
naald ook als een oude vorm te beschouwen , die later slechts 
in bovengemelde gevallen toepassing vond. 

§ ‘^2. Het is bier uiteraard niet de plaats , over den oorsprong 
der besnijdenis verder uit te weiden, ofschoon heel wat interes- 
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wants daarover te zeggen zoii vallen , vooral ten aanzien \ an de 
door de Australiers en Kikuyu daarbij in acht genomen 
ceremonieen. Dit voor eene andere gelegenheid bewarende , 
moeten wij thans onze aandaclit wederom uitsluiteml gaan 
bepalen tot het bloedig offer,, dat , althans oorspronkelijk , 
geen offer is. Het slachten van het dier wordt ook niet steeds 
noodzakelijk geoordeeld ; dit zagen wij in § S6 . waar de haan 
als beschermdicr fungeert bij de Maleiers iler I’adangsche 
Benedenlanden , als zoodanig in leven wordt gelaten , maar 
voor magische doeleinden wat bloed nit zijn kam moet afstaan. 

Wil men echter extra-krachtige niagie hebben , zoo dient men 
het dier te slachten, zooals wij weten. Op groote schaal ge- 
schiedt zulks bij de Ga-negers van de Goudkust, wat ik in mijn 
pokopstel , SO V. , reeds meldde. Men kiest daartoe speciaal die 
hanen nit, die met een bas-gehiid begiftigd zijn, Deze eigen- 
aardigheid is van groot belang voor de beteekenis der slachting 
en toont haar helder aan : de hanen, die het krachtigst geluid 
hebben , nemen het krachtigst deel aan het doen opgaan der 
zon , het %-erwekken van warmte enz. , zijn mitsdien met de 
sterkste magische kracht belie|>t. Wanneer nu oj) een gegcven 
oogenblik, bij eene pokkenepidemie i. c. , bijzonder krachtig 
tegen eenig ernstig kwaad moet worden opgetreden , zoo ligt 
het voor de hand, dat men bij voorkeur die beesten daartoe 
aanwendt, waarvan men de sterkste inagie kan verwachten. 
[Men denke evenwcl niet , dat de neger zich nog van deze 
beteekenis der bas-kraaiers bcwust is. .Althans wij lezen omtrent 
het motief dezer hanen-slachting het volgende (Globus, dl. *12, 
biz. 14b): ' Bekanntlich ist ein nicht unbedeutender Teil dieser 
Tide mit einer ganz anstandigen Baszstimme fur das Krahen 
begabt. Es heiszt nun, da.sz, wenn das Pockengespenst die 
haufig an den Dbrfern in einiger I'mtfernung vorbeifuhrende 
Landstrasze entlang komme, und ein soldier W’acliter gcrade 
verkunde, dasz es zwei L4ir ,sei , dabei aber jenen Haszton 
anschlage — dasz dann das in seinem Traume aufgeschreckte 
Gespen^'t sofort die Richtung einschlage, aus der der Hahnen- 
schrei kam; d<i.s Dorf ware dann vcrloren. Um flies Gnlieil zu 
verhuten, werden auf allgemeinen Peschlusz alle Bas/.krahcr 
getotet>. Men ziet , ook de neger is rationalist; of moeten wij 
dit rationaliseeren op rekening van den berichtgever stellen ? 
Dat is en blijft altijd de moeilijke vraag ] 
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g '-^3. Slachting op eenigszins groote schaal troffen wij in 
S 75 ook op de Loeang-Sermata-eilanden aan. Men verbindt 
daaraan thans eene wichelpartij uit de lever der geslachte kippen , 
die zelf met het offerprauwtje worden meegegeven. De zondebok- 
gedachte schijnt hierbij nog eenigszins voor te zitten : eene 
vermenging van voorstellingen dus, omdat de zondebok overigens 
levend wordt weggezonden. Men zal waarschijnlijk met de slachting 
oorspronkelijk eene zuiver magische bedoeling hebben gehad ; 
de gedoode slachtoffers werden vervolgens als afweermiddel 
beschouwd en als zoodanig in het prauwtje geplaatst, waarbij 
volgens de bekende primitieve redeneering van § 66 weldra de 
voorstelling zal gekomen zijn , dat zij de ziektestoffen in zich 
hebben opgenomen en met zich wegvoeren. 

Vreemd is het niet, dat het gedoode dier als afweermiddel, 
later als eene soort beschermgeest wordt beschouwd ; het be- 
teekent slechts eene voortzetting der in het dier verborgen 
magische kracht, ook na zijn dood. Wij troffen in § 5 ^ daarvan 
een voorbeeld aan bij de Khasi’s, die den kop van den «ge- 
offerden -) aap aan de dorpspoort ophangen. Een analogon , 
waarbij de magische beteekenis van het zoogenaamde offer nog 
duidelijk blijkt, deelt Lewin , 220, ons mede. Bij eene pok- 
epidemie nl. onder een der Toungtha-stammen , de Kumi’s, 
werd een aap tegen den grond te pletter geslagen en aan de 
dorpspoort opgehangen ; daarbij echter werden kleine rivier- 
steentjes, in zijn bloed gedoopt, op de daken der huizen 
geworpen , terwijl de drempels met zijn staart schoon werden 
geveegd (verg. § 65). Op biz. 166 v. lezen wij nog, dat gedurende 
de khang — zie ^ 58 — de Toungtha het geheele dorp met 
het bloed van het offerdier (een aap?) besprenkelen. 

Dit besprenkelen heeft natiuirlijk dezelfde magische beteekenis 
als het besmeren met bloed , nl. magische versterking. Daar 
besi)renkeling echter ook een rudimentair baden of wasschen 
voorstelt , kreeg de besprenkeling met bloed evenals die met 
water de beteekenis eener reiniging. Deze associatie van ge- 
dachten is evenwel niet eens noodzakelijk. \^’ant waar bloed- 
besmering of besprenkeling eene magische versterking beduidt, 
is het effect daarvan , dat de besmeerde of besprenkelde beter 
dan te voren tegen kwade invloeden van buiten gevrijwaard is. 
Xatuurlijk dat vooral op 'onreinen •, die aan gevaren van buiten 
nicer dan anderen zijn blootgesteld , zulk eene magische be- 
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handeling wordt toegepast ; daardoor wordeii zij minder onrein ' , 
of zelfs geheel «rein.;. Bekend is de reiniging van den melaatsche 
en zijn huis, in Lev. 14 beschreven. Daarvoor worden o. a. twee 
vogels (magische dieren !) vereischt; een daarvan wordt boven 
een a a r d e n (in de z o n of in bet v u u r gebakken !) pot met 
levend water (dus bron- of rivierwater; verg. § § 67 en 46) ge- 
slacht; den anderen doopt men in het water en in bet bloed , 
besprenkelt daarmede zeven keeren den patient, resp. bet 
buis , en laat bem dan vervolgens wegvliegen. Hier vindt men 
de bloed-magie naast en in vereeniging met bet zondebok-offer. 
Meestal zijn beide soorten offers in bet Oude Testament reeds 
ineengevloeid in dezelfde offerbandeling. 

Besprenkeling zal vooral dan de eenvoudige besmering ver- 
vangen , wanneer eene gebeele streek of dorp van bet 'offer- 
bloeds moet profiteeren, zooals in bet voorbeeld der Toimgtba. 
Ook bij bet tSpoeng tawar boemi gescbiedt dit; bet bloed 
van den geslacbten buffel wordt daarbij in de rivier en naar 
alle vier de windstreken gesprenkeld ; zie Wilken , I bOS v. Op 
Borneo wordt besprenkeling toegepast met het doel de epidemie 
af te weren: men sliiit de toegangswegen tot het dorp met 
paggers van doornstokken af, zagen wij in mijn pokopstel, 77, 
en besprenkelt deze met het bloed van geofferde varkens. De 
Kai-lieden doen hetzelfde, maar besprenkelen de barricades met 
scherpe vocbten, waarschijnlijk uit lianen ; zie g 13. Bij bet 
eene als bij het andere geval zit hetzelfde motief voor; en zoo 
zien wij , dat bij de Dajaks het offerbloed de beteekenis van 
afweermiddel heeft verkregen. 

§ 64. Dikwijls worden de offerdieren in het vuur gewori)en . 
het door hen in het leven geroepen element, schreven wij in 
g 89. In den Indischen Archipel vinden wij dit niet , althans 
niet in dezen zin , dat men het dier geheel door het vuur laat 
verteren. Wat wij er evenwel dikwijls aantreffen , is dit: dat 
men die dieren direct aan de hitte van het vuur blootstelt, 
zoodat ze niet, of zeldcn , gekookt , maar bijna steeds geroosterd 
of gebraden worden ; en hetzelfde zien wij ook veel met de 
rijst , djagfjeng enz. gebeuren. 

Zoo zagen wij , dat op Wetar onder meer eene geroosterde 
kip in het offerprauwtje wordt gelegd, g 70; op Boeroe geeft 
men mee: eene gebraden kip, een geroosterden kop van 
een varken en een hert, een geroosterd buideldier, gekooktc 
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en gepofte visch , § 74; terwijl bij de in § 77 beschreven 
magie een gedroogd buideldier behoort. Bij J. Kreemer, <de 
Javaan en zijne hoendersv 218, vinden wij de volgende ziekte- 
afwering; Een tjemara, kip met opstaande veeren, «in haar 
geheel geroosterd, gestopt in een toempeng-kendil , gekookte 
rijst in den vorm van den koekoesan , met gelen rand , wordt 
den een of anderen doekoen aangeboden. Deze roept de geburen 
bijeen en spreekt er den oedjoeb over uit: '<<-0, gij alien, 
vrienden hier tegenwoordig ! Bidt voor sisoeta, die hier als 
sadjen-offer aan de geesten een geroosterde kip bracht , gestoken 
in een toempeng-kendil , ter afwering van krankheid. » » Hierna 
spreekt de oude een gebed uit, door al de aanwezigen in koor 
door hun amin gevolgd. Eindelijk wordt de sadjen door alien 
gezamenlijk verorberd ; immers slechts de ampas . het over- 
blijfsel ; de essence was reeds het deel der geesten". Dit laatste 
is de algemeene animistische opvatting; op andere wijze zou de 
animist ook moeilijk het opeten van hetgeen hij zijnen geesten 
aanbiedt, kunnen motiveeren. Wij weten thans echter, dat het 
opeten van het «ofTerdier'> noodig is, om zich de daarin ver- 
scholen magische kracht ten nutte te maken. Ik behoef slechts 
te wijzen op den door den besnedene in Lebong geslachten 
haan , die hem, 66k geroosterd, te eten wordt gegeven; 
zie § 91. 

S 95. Ook gepofte rijst of droge rijst, de laatste dus aan 
de working der zon blootgesteld , speelt dikwijls eene belangrijke 
rol ; zoo bv. bij de evengenoemde Igbongsche besnijdenis, waarbij 
gepofte rijst onder de vrindjes van den te besnijden knaap 
wordt uitgedceld. Gekleurde en geroosterde rijst wordt door de 
Makassaren aan Karaeng Borong geofferd : W'ilken , III 159 . Op 
de Loeang-Sermata-eilanden bidt de bevolking den ganschen 
dag, behalve de geesten der overledenen , ook "heer zon,. aan, 
‘en wordt aan de geesten slechts droge rijst geofferd, om hen 
tot het verleenen van hulp te noodzakens , zoo lezen wij bij 
Riedel, 328. Dit slechts is hier al zecr misplaatst. Het bidden 
tot de zon bij pokken — verg. S 76 i. f. — en het offeren van 
droge rijst, behooren in hetzelfde systeem thuis. 

In mijn pokopstel , 69, maakte ik gewag van dekeumeung 
der Atjehers , welke op de volgende wijze wordt bereid (zie 
Snouck Hurgronje’s werk, I 460): <men poft , bij voorkeur in 
een oiiden , gcscheurden pot (neuleuc) ongepelde rijst totdat 
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zij openspriiigt en de bolster zich van zelf afscheidt ■. Zoolang 
de pokken nog niet goed uitgekomen zijn, hangt men deze aan 
een draad geregen k e u m e u n g ergens als offer van den pok- 
geest. Ook wordt het wel met een granaatappel — verg. ^ 4.5 — 
als kandoeri aan een teungkoe gegeven om het iiitkomen der 
pokken te bevorderen , dan wel aan een leube, om voor een 
reiziger te bidden. De oorspronkelijk magische beteekenis hiervan 
is duidelijk , want als -fgeschenks hebben deze waardelooze 
ingredienten natuurlijk geene beteekenis ; deze blijkt verder ook 
helder uit het gebruik dezer keiimeung bij de magische be- 
handeling van een schrikachtig kind , waarbij nog andere magische 
zaken (gepelde en ongepelde rijst, eieren , een stuk wit lijnwaad) 
mede te pas komen : zie Snoiick Hurgronje , -Atjehers I 427, 460. 

Wat de keumeung bij de Atjehers is , heet bij de Gajo’s 
bgrteh, ongepeld gepofte rijst. Hiermede worden bruid en 
bruidegom zoowel als ook een begrafenisstoet bestrooid, terwijl 
het, met een gepeld gekookt ei, bij geen eenigszins groote 
kandoeri mag ontbreken en verder, met ei en sirihpruim, door 
de goudzoekers aan de geesten van het rivierzand wordt ge- 
offerd : Snouck Hurgronje, 102, 2SS. 313, 322, 362. 

In de noot op biz. 69 van mijn pokopstel zocht ik de ver- 
klaring van de beteekenis, die men aan keumeung of berteh 
hecht, in de primitieve wijze van bereiding; in verband nl. met 
het ethnologisch verschijnsel , dat in onbruik gekomen gewoonten, 
verouderde werkwijzen , primitieve werktuigen , enz. dikwijls in 
min of meer ritueele handelingen worden terug gevonden. 
Wanneer wij echter de verschillende bovenvermelde data met 
elkaar vergelijken en in samenhang beschouwen met de in alles 
zich uitende overtuiging van den primitieve , dat in vuur en in 
al hetgeen aan de werking van vuur of zon is blootgesteld 
geweest, alsmede in alles wat verondersteld wordt warmte te 
kunnen voortbrengen , eene min of meer sterke magisclie kracht 
schuilt; dan meen ik dat de directe grond voor de aanwcnding 
van keumeung (bferteh) bij verschillende gelegenheden eerder in 
dezen gedachtenkring client te worden gezocht. 

S 06. Het gebruik van den ouden , gescheurden pot past 
mede geheel in dit stelsel. Reeds voor de vervaardiging is het 
noodig, dat aardewerk aan de hitte van zon en vuur wordt 
blootgesteld; hoe ouder het is en hoe meer gebruikt , zooveel 
te meer hitte het ook in zich hccft opgcnomen , zooveel te 
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krachtiger cle daarin verscholen magie moet zijn. Uit § 93 weten 
wij , dat in Lev. 14 bij het reinigingsoffer een aarden pot 
vereischt wordt. De vereering van heilige potten en de toe- 
kenning daaraan van wonderdadige eigenschappen in onzen 
Indischen Archipel en elders (zie Wilken s. v. potten; Jiinod, 
II 357 , enz.) zijn m. i. als direct voortvloeisel te beschouwen 
van het bovenstaande (zooals bekend , geeft Wilken daarvan 
eene animistische verklaring). Dat op Boeroe en elders aarden 
potten tot de poesaka’s behooren , boete en bruidschat daarin 
moeten worden voldaan — zie Wilken s. v. aardewerk — wijst 
mede op de magische beteekenis daarvan ; het betalen van boete 
en van bruidschat geschiedt nl. met eene magische bedoeling , 
althans oorspronkelijk, t. \v. om den gevaarlijken invloed van 
taboeverbreking te keeren. Dit laatste blijkt m. i. uit verschillende 
opvattingen en gebruiken , die met het begrip van misdaad en 
zonde (verg. § 83) en huwelijkssluiting in verbancl staan ; ik kan 
daarbij t. d. p. evenwel niet stil blijven staan. 

Aarden potjes komen ook als «boiuvoffeni voor, zoo bv. in 
Sleeswijk-Holstein (zie Sartori; Bauopfer 52) en op de Aroe- 
eilanden (Riedel 255); in Anthropos V 356 lezen wij verder, 
dat de Keieesche zeevaarder witte borden aan de zee offert, of 
als offer aan booze geesten in zee werpt, zooals Geurtjens dit 
voorstelt. In beide gevallen hebben wij ecbter oorspronkelijk te 
doen met de bezwering van het kwaad door magisch-werkend 
aardewerk. Den aarden pot zullen wij in het laatste hoofdstuk 
nog bij begrafenissen ontmoeten. 

Het magische van flen aarden pot blijkt m. i. ecbter nergens 
zoo mooi , als uit het geloof der Javanen , dat het omgooien 
van den rijstketel , dan dang, onheil na zich sleept , hetwelk 
slechts of door ngroewat, of door zevenvoudigen omgang in 
naakten staat under reciet van het vereischte bezweringsformulier 
kan worden afgcwend ; zie S 43 i. f. De door dit ongelukje 
ontketende magie moet wel zccr gevaarlijk geacht worden , dat 
men de fatale gevolgen daarvan door zoo krachtige tegenmagie 
moet trachten te ontgaan ; — wat het ngroewat betreft, de 
religieuse beteekenis van de wajang-vertooning is genoegzaam 
bekend; zie bv. Hazeu’s proefschrift , 39 v. v. 

[De dandang is een eigenaardig keukengereedschap , in zoo- 
verre de rijst niet direct daarin wordt gekookt , maar door den 
damp van het daarin zich bevindende kokende water in een 
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een koekoesan (kegelvormig vlechtwerk) wordt gaar gestnomcl. 
Zij wordt dus niet alleen zelf verhit, maar deelt die hitte op 
hare beurt weer mede aan de rijst; misschien dat dit tot de 
bijzondere vereering» der dandang nog iets heeft bijgcdragcn. 
Tegenwoordig wordt zij veel van geslagen koper vervaardigd ; 
aarden dandangs zijn evenwel nog algemeen naast de koperen 
in gebruik. Maar ■ afgezien van de stof, die voor de vervaardiging 
wordt gebruikt , komt ook elders vereering van den waterketel 
voor; deze staat met de vereering van haard en haardvunr in 
nauw verband. Zoo mogen de Slaven bv. den haardketel niet 
anders naderen dan eerbiedig buigende , dezen niet den rug 
toekeeren, enz. : Ciszewski in Anzeiger, biz. 87.] 

De buitengewone beteekenis, aan aardewerk toegekend, blijkt 
ook uit de pantangs en gebruiken , bij het Zuidafrikaan.sche 
negervolk der Thonga aan het pottenbakken verbonden ; zie 
Junod, II 96 — 102. Als de pottebakster — het is altijd eene 
vroiiw — bezig is met het vervoeren der klei , duet iedereen 
of men haar niet ziet, om eenig malum omen te voorkomen 
en de onderneming niet ten kwade te beinvloeden. Stukjes fijn- 
gestampt oud aardewerk worden met de klei vermengd. \'oor 
het uitgraven van de klei wordt iemand met eene gelukkige 
hand , tangan dingin zou men in onzen Archipel zeggen , ver- 
eischt. Het vuur moet door een klein meisje worden ontstoken. 
Geen aardewerk mag worden gebruikt voor het eene magische 
''proef> heeft duorstaan , bestaande in het terdege wasschen 
ervan en het koken van eenige maiskorrels erin , die vervolgens 
worden weggeworpen ; dit moet de nkwangu wegnemen , 
d. w. z. het gevaar, aan het gebruik van een aan die pmef 
niet onderworpen pot verbonden , bestaande in een hevigen 
huiduitslag. 

Niet bij potten-, maar dan toch bij steen-bakkerij treft men 
ook op Java magische gebruiken aan. Met name vind ik in de 
' Samentrekking der afdeeling.sverslagen v van de ' mindere-wel- 
vaart-commissie-' , omtrent handel en nijverheid der Preanger- 
regentschappen het volgentle onder llandoeng vermeld (p. 3,4) ; 
«Uit kracht van een oud bijgeloof steekt men op de 4 hoeken 
van den oven in de klei een stokje met een spaansche-peper en 
tusschen dat stokje en de klei legt men een weinig rampe 
(gekerfde pandanbladeren) vermengd met bloemen , in een 
pisangblad gewikkeld; een roode ui en eenige salambladeren. .. 
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Zonder twijfel zal over dergelijke gebruiken op Java en elders 
in onzen Indischen Archipel nog wel vvat te vinden zijn, maar 
thans ontbreken tijd en gelegenheid mij, daarnaar een nader 
onderzoek in te stellen. Wat overigens baksteenen betreft, ook 
daaraan schijnt eene inagische kracht door de Javanen verbonden 
te worden ; dit kan blijken uit hiinne gewoonte (mij mede- 
gedeeld door Koesnoen), om een paar baksteenen in de put te 
werpen , teneinde het water daarin te zuiveren ; verder om een 
baksteen , waarop met kalk neus , oogen , ooren en mond ge- 
teekend zijn , onder de bale-bale van een kind te leggen , indien 
dit gedurig built. 

g 96'*. In de meeste gevallen vinden wij echter speciaal den 
aarden pot vereerd , en wel — dit is inderdaad zeer opvallend 
— den gebroken of gebarsten aarden pot. Wij zagen reeds 
dat de Atjehers de keumeung liefst in een ouden , gebarsten 
pot roosteren. Bij de boven genoemde Thonga komt de ge- 
broken aarden pot bij tal van gebruiken te pas, en waarlijk 
niet als een vrij onverschillig requisiet! 

Een van de belangrijkste handelingen kort na de geboorte 
van een kind wordt gevormd door "the rite of the broken pot'>, 
zooals Junod, I 24, deze noemt. Deze ritus heeft op den 
drempel (verg. § 139) der hut plaats, en wel aldus: De 
~dokter > plaatst in een stuk van een gebroken pot stukjes vel 
van verschillende dieren der wildernis: antilopen , wilde katten , 
olifanten , nijlpaarden , ratten, civet-katten , h}ena’s, elanden , 
gevaarlijke slangen, en roostert ze tot zij zwart gebrand zijn. 
Hij houdt het kind gedurende eene poos boven den daarvan 
opstijgenden rook , totdat het begint te schreien , te hoesten en 
te niezen. De restjes van die stukjes vel worden daarna tot een 
poeder fijngestampt en gemengd met eene soort plantenvet, uit 
de pitjes van een bepaalden boom verkregen , met welk mengsel 
de dokter het kind geheel inwrijft, vooral de gewrichten. 

Bij de reiniging na eene ziekte, wat geschiedt door zich het 
lichaam te wrijven met o. a. de halfverteerde overblijfsels van 
het gras in de maag van de offergeit gevonden, komt de ge- 
broken aarden pot wederom te pas: daarin wordt nl. het 
door die wrijving van het lichaam vallend vuil gedaan , om 
daarna in een mierennest te worden begraven (II 428). Sterft 
een zuigeling v66r zijne < voorstelling aan de maan>' — wat in 
de vierde maand na de geboorte plaats heeft — zoo wordt hij 
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begraven in een gebroken aarden pot (I l(ib). En wanneer 
de Thonga zich een bijenstok wenscht (zie de beteekenis van 
de bij in hoofdstuk XV), zoo gebniikt hij metle een gebroken 
aarden pot daarvoor, welken hij in het bosch plaatst (II 44). 

De gebroken pot vindt verder aanwending bij de bereiding 
van verschillende extra-sterk werkende medicijnen ; zoo voor het 
klaarmaken van het middel tegen tering (II 423 ; tering vormt 
bij de Thonga’s eene zeer bijzondere soort ziekte , zie g 11*^ 
beneden) ; van dat tegen krankzinnigheid en dat tegen epilepsie. 
Het middel tegen krankzinnigheid wordt aldus vervaardigd ; men 
mengt een zekeren wortel met de longen en het hartebloed van 
een schaap dooreen, brandt het mengsel in een gebroken 
aarden pot en maakt er een poeder van. Vervolgens wordt 
den patient boven dien pot eene flinke snede aan het hoofd 
toegebracht, zoodat deze geheel met bloed wordt gevuld , het- 
welk daarin wordt gekookt en na verdamping gebrand , om ten 
slotte in een mierennest te worden begraven. Om epilep.sie te 
genezen , roostert men stukjes huid en faeces van een aap, 
vermengd met stukjes leeuwenhuid, in een gebroken pot; 
met het daarvan verkregen poeder worden patients ledematen 
ingewreven, enz, ; zie Junod, II 424 v. Zoo zullen er nog wel 
meer gevallen bij dezen schrijver te vinclen zijn , waarin de 
gebroken pot eene magische rol speelt (zie nog beneden g 200) ; 
het register op dit uitnemend, rijk werk is helaas zciir onvol- 
doende uitgevallen. Het bovenstaande to(jnt evenwel genoegzaam 
aan, welk eene zeer bijzondere beteekenis door de Thonga’s 
aan den gebroken pot wordt toegekend. 

Hetzelfde treffen wij ook bij de Annamieten aan ; deze 
‘suspendent, a la porte d’entree d’une maison ou e.st un 
malade ou une femme en couches, une vieille inarm ite 
cassee, dont 1’ esprit (sc. van de ziekte) doit censement avoir 
horreur et c]ui le fera se detourner de cette maison , zoo lezen 
wij bij Cadiere, 1130. 

Ook bij de Javanen wordt de gebroken aarden pot bij 
magische handelingen gebniikt. Koesnoen decide mij het volgend 
interessant voorbeeld mede : Volgens de Javanen waart de geest 
van eene ontijdig geboren vrucht rond in den vorm van een 
sprinkhaan (verg. gg 33, 40, 71, 78); badjangkereq noemt 
men daarom dit diertje — badjang = niet volkomen ont- 
wikkeld, bijzonder klein ; kereq, naar het geluid, dat het 
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maakt. Als men nu ’.s naclit.s zf>o’n spn’nkhaantje hoert, maakt 
men vnur aan o[i een gebroken aarden pot, krewen^, 
en brandt men lombok daan'n : onder het zegs^en van: bi- 
oenomoe nano- segara kidoel . ■ je moeder is naar de 
ziull-zee (natiiurlijk doelende op Xjai Lara Kidoel), wordt 
de kreweno onder den boom of de liesj p;eplaatst, waar het 
oeluid vandaan komt. l)it ook in ander op/icht merkwaardig 
gebruik werd op verschillende plaatsen van Kedoe waargenomen. 

Hoc komt men speciaal aan den gebroken pot zulk eene 
magische kracht toe te kennen? Want nit tie bovenstaande 
voorbeelden blijkt o-enoegzaam , dat men inderdaad ecne mag'i.schc 
kracht craan verbindt: de verklaring . dat boo/.e gccstcn daarvan 
bano zijn , '.velke de Annamieten bv. ervan geven , kan niemand 
natuurlijk voldoen en bcteekent nicts meer dan eene animistische 
uiting van de gedachte aan afwerende , heil/ame, ver.sterkende 
kracht. De verklaring zoek ik in de analogic, die het brekcn 
van aardewcrk oplevert met bet doi.iden van een dier. Kvenal.s 
door do(jding alle inagi.sche kracht van het gedoode dier opeens 
naar buiten treedt (zie S \\a»rdt door liet broken van cen 

aarden pot de daarin ver.scholen magic te vuor.schijn gebracht, 
en komt dezc in al haar felheid lo.s. 

S 66’’. Hieriiit verklaren zicli vele gebruikcn , die ons tot nog 
toe zonderling voorkwamen , op eenvoudige en afdoende wijze. 
Zoo bv. de boven vermeldc van de Atjeher.s , de Tlionga en de 
Annamieten; zoo ook liet veel voorkomeml gebruik , om aarden 
potten te broken bij begrafeni.s.sen en bij bevallingen (verg. 
beneden 1S6, IS, 4, ISO, 100, ] )at het omgooien van 

de dandang bij de Javanen al.s zoo'n groote zonde wordt aan- 
gemerkt, zal vooral hierin ook zijnc reden hebben , dat door 
het broken d.iarvan eene bij/.onder sterkc en tlaardoor gevaarlijke 
magi.sche kracht zou worden ontketcnd. \Arder verklaart zich 
hieruit ook de magische kraclit, aan potschcrven, jav. 
wingka, toegekend. 

In mijn pnkop.ste! , biz. 74, zagen wij , dat men op Xias bij 
\oorkeur schcrven \an kopjes en schoteltjes gebruikt, om daar- 
mcdc de oogen van het ■■ pokken.schrikbeekL te vormen. Wij 
ontmoettcn de potscherf op Java reeds bij het toendang 
sc tan in ?i (>(', en bij do pokken-wegdrijving in g 67; verder 
nog bij de ziektebanning op de Xicobaren in S 72. 

\’an Koesnoen kreeg ik hot volgend in Kedoe toege[>ast 
Dl. 7L. 10 
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recept tegen buikziekte: men legt potscherven en stukjes bak- 
steen in het vuur en overgiet ze met water ; dit water moet 
men met wat zout innemen ; probatum est ! 

De potscherf speelt ook bij regenmagie eene rol; om nl. den 
regen te doen wegblijven laat men op Java door een nog 
onbesneden knaap — verg. de in §91 vermelde beteekenis 
der besnijdenis! — een wingka, potscherf, op het dak smijten. 
Liefst neemt men er eene, die als tnsschensteeksel tusschen 
rijstpot en vuurgat dienst heeft gedaan (om nl. lucht door te 
laten) ; bij het in handen nemen der wingka zegt de knaap : 
" akoe 'ndjoekoek djakit lawehaiiv, ik neem jonker-tusschen- 
steeksel weg; vervolgens teekent hij met sirih-kalk een kruis 
crop , en zegt hij bij het gooien op het dak : adja pati-pati 
oedan , jen doeroeng mfedoen djaka lawehan*; het zal dan niet 
regenen , zoolang de scherf op het dak ligt; Hazeu, Kleine 
bijdragen 306. Op de magische beteekeni.s van het kruis komen 
wij beneden te spreken , de afwerende kracht van sirih-kalk is 
algemeen bekend. 

Bij Riedel, 71, treffen wij eene eigenaardige mededeeling 
aan, waaruit wij echter veel knnnen leeren. Heeft de zwangere 
op Ambon en de Oeliase de pica, zoo zegt hij, dan mag zij 
alles nuttigen, bv. gebrande klei of stukken van gebroken 
aarden potten en paiinen! In verband met het hier over 
potten en potscherven medegedeelde is het duidelijk , dat van 
pica hierbij geen sprake is. Maar bovendien leert ons dez.e 
mededeeling tevens , dat het gewoonlijk aan pica toegeschreven 
eten van gebrande aarde (ampo), dat over geheel Insulinde 
voorkomt, eene gansch andere, en wel zuiver magische beteekenis 
blijkt te hebben , al is men zich hiervan thans niet meer bewust ! 

Kr is nog iets , wat de wingka magische eigenschap verlcent, 
nl. de scherpe randen en de harde substantie, beide eigen- 
scha[)pen , die in amidets zeer gezocht zijn ; ook daar ziillen wij 
beneden nog naders van zien. Begrij[)elijk is het rlan ook, dat 
onder de zaken , die bij de in § 67 beschreven magie desarat 
vormen , naast de wingka ook eene glasscherf en een steentje 
Worden aangetroffen. Ifven herinner ik in dit verband aan den 
haardvuur-steen van § 66 i. f. , en wijs ik thans op de "ge- 
braden , d. w. z. in een aarden pot boven het vuur gehouden 
kiezelsteentjes , waarmede men in Patjitan de ' kemadoean . , 
naziekte der pokken , wegwerpt , door die steentjes in de put te 
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gooien met de woorden : - niet deze .steentjes werp ik weg , 

maar de kemadoean;. Zie Koesnoen n ' 50. 

§ 97. Een eigenaardig gebruik van de potscherf doet zich 
voor, waar zij de functie vervult van d oo d e n m u n t j e. Sartori 
geeft in zijn mooi opstel over dat onderwerp , 220 , verschillende 
voorbeelden daarvan ; verdere literatuur kan men mede aldaar 
vinden. Zoo .steken de Ka.schiiben bet lijk een muntstiikje of 
eene .scherf in den mond om te verhinderen dat het als vampier 
terugkomt. Om dezelfde reden leggen de Rhodische boeren een 
stukje van een antiek brok aardewerk in den mond van den 
overledene , nadat de prie.ster daarop het my.sti.sche tceken van 
den pentalpha en de woorden ’/rootv XQiarog ipi/.u geschreven 
heeft. Ook in Latoeka (Oeganda-protectoraat) legde men den 
lijken vroeger een pot.scherfje in den mond. 

Men is gewoon van doodenmimtje te spreken en denkt dan 
dadelijk aan het bekende penningske vi)or Charon ; zoo sjn-ak 
ook ik boven van liet .scherfje al.s doodenmuntje. W'etenschajipelijk 
is dit eigenlijk allerminst; want het zgn. -doodenmuntje'' kreeg 
eerst veel later de beteekenis van geld, speciaal overtocht.sgeld. 
Oorspronkelijk had het .slechts beteekenis als metaal, d. w. z. 
als magisch af we rend middel, waarover beneden nader. W’ij 
hebben troiiwens reeds een paar voorbeelden ervan gezien , dat 
immtstiikjes als zoodanig dienst hebben te doen : ^ 40, 8S, ‘-h). 
Men legde het oorspronkelijk en ook later nog in den mond 
(en ook wel op de oogen) van het lijk ; zoo doen dit o. a. de 
Bataks (W'ilken , III I IS); en dat geschiedde niet zonder reden. 
Sartori merkt dicnaangaande op, biz. 119: <'\\’enn wir iins 
nun erinnern, dasz auch sonst vielfach das Bestreben sich 
tindet , die Oeffnung des Mimdes der Leiche zu schlieszen , so 
licgt der Cedanke nahe, dasz dies geschieht , um iible Einflusse , 
die der Tote auf die Ueberlebenden noch ausiiben konnte, zu 
beseitigen. Doch sei glcich hier betont, dasz auch der Wunsch 
durch SchlieszLing der Kopfoffnungen der abgeschiedenen Seele 
den Riickweg zu versperren, mas/.gebend sein kann. Dariiber 
laszt sich im einzelnen Fade naturlich keine Entscheidung 
treffeii'. Passen wij dit gebruik aan bij Preusz’ theorie , dan 
wordt ons alles weer duidelijk: De adem van den mensch is 
magisch, zie §§ do, .47; in S 51 zagcn wij, hoe de Albaneezen 
pokken-besmetting vrce/en door den adem en den blik. Hoeveel 
te meer zijn de uit mond (en oogen) wan een lijk komende 
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magischc invloeden dan te vrcezcn ! Deze nu miicten wordcn 
gekeerd en dat doet men door metaal (muntjes, ook dikwijls 
naalden) , .scherfjes en , zooaLs wij nog ziillen zien , steentje.s in 
den mond of op de oogen te leggen , later door een en nnder, 
o. a. ook eieren , in de handen te geven , onder de armen te 
leggen , enz. Wanneer de men.sch nu animistisch begint te 
denken , dan wordt daaraan dadelijk weer een andere draai 
gegeven : men tracht door bet doodenmuntje de z.icl in bet 
liebaam te bouden , beet liet dan: zie citaat-Sartori ; terwijl later 
overzet-muntje voor Cbaron of anderen veerman ervan gemaakt 
wordt. 

Bovenal gevaarlijk zijn de lijken van ben, die in een bijzonderen 
toestand van taboe ge.storven zijn , daaronder in de eer.stc plants 
de in bet kraambed overledenen (verg. o. a. S 63; beneden ook 
bierover nog nader); van laatstgenoemden . zoo ook van zwangeren 
en maagden , wordt in de animistisebe periode gevreesd . dat 
bun 'gee.st. een kwelgee.st wordt, die bet voora! op de in denzelf- 
den taboe-toe.stand zicb bevindende vrouwen hebben gemunt: 
bet V a m p i er-geloof. Het i.s dan ook niet toevallig, dat jui.st 
bij lijken van dergelijke personen de bovcngenoemtlc maatregelen 
genomen worden. Alen leze bierover Wilken op de onder vam- 
piergeloof. aangegeven plaatsen, en vatte de daar gegeven 
data in bet kadcr van de prae-animistisebe magie-tbeorie. Ook 
op andere, tot de getaboeeerden bebo(.)rende personen worden 
dergelijke maatregelen toegepast. In .\nnam bv. stopt men ook 
bet lijk van een aan eene ci)idcmisdic ziekte overledene naalden 
in den mond ol naait men dien moiul zelfs toe, terwijl men 
bet lijk in een net wikkelt , wat de .\mboneezen bij kraani- 
vrouwen-lijken doen uit vampier-vrees : ( 'adiere , 1132; Wilken, 
III 225. 

Wij komen in bet laatste bootdstnk, waarin wij de verscbillende 
begrafenisgebruiken w.it meer van mulerbij zullen bescbouwen . 
bierop terug , en zullen dan zien dat de verscbillende flen doorle 
medegegeven voorwerpen , mee.stal in metalen voorwer[)en . 
aardewerk of lijnwaad bestaande . eene magisebe beteekenis 
bebben. Het doodenmuntje nu ondersebeidt zicb in geen 
enkel opziebt daarvan , bebalve flat bet zicb in eenig.szins 
bijzondere riebting ontwikkeld beeft door de [ilaatsing in of op 
verscbillende licbaamsopeningen. 

Een aardigen kijk op de beteekenis van het doodenmuntje 
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geeft ons de medcdecling van Schadee , o. c. 468 , dat enkele 
Dajak-stammen den duode een miintje of goiiden voorwerpje in 
den mond stoppen , en hem tevens stiikgeslagen tempajans 
medcgeven in het graf. Het gebruik van potscherven als ^ dooden- 
muntje- wordt ons daardoor, evenals het doodenmuntje als 
werkelijk muntje zelf, volkomen dnidelijk. Omtrent de magisch- 
afwercndc beteekenis van een en ander valt werkelijk moeilijk 
ineer te twijfelen. 

§ OS. Xa de uitweiding over het doodenmuntje komen wij 
thans terug tot de gedachte, waarvan wij nit zijn gegaan , om 
de beteekenis van geroosterde dieren , geroosterde rijst , rijstketel 
en potscherven te verklaren. Uit diezelfde gedachte is nl. een 
pantang-voorschrift voortgevloeid , t. w. het verbod om in het 
huis van den pokzieke te braden of te roosteren. 

De verklaring van deze pantang valt ons niet moeilijk meer, 
Wij zagen , hoeveel magie , door het blootstellen van dieren of 
zaken aan de vuur- of zonnehitte, daarin wordt opgehoopt. Ook 
weten wij , dat het geslachte dier bij , of dadelijk na het slachten , 
alle daarin opge.sloten magie tegelijkertijd loslaat. Dit laatste is 
in vele gevallen gewenscht, en alsdan wordt .speciaal daarvoor 
cell dier geslacht. Die magie zou echter op ongewenschte wijze 
ver.sterkt worden , indien die dieren bovendien nog in de nabij- 
heid van eene voor nadeelige invloeden vatbare persoon werden 
gebraden of geroosterd. Want dan zou er te veel magie ont- 
wikkeld worden ; deze zou voor het gegeven geval te krachtig 
zijn , en daardoor schadelijk in plaats van heilzaam gaan werken. 

Voor den pokpatient schijnt dit dan ook nadeelig te worden 
geacht. Dc pokzieke mag wel gebraden zaken eten , hoewel 
men in zijn huis niet mag braden ' , zegt Snouck llurgronje van 
de Atjehers , 11 oO v. Gebraden zaken zijn in het algemeen wel 
heilzaam, maar het braden op zich zelf, de magie-ontwikkeling 
als feit, wordt fataal geacht. Deze braad- en rooster-pantang 
geUlt bij verschillende andere volken , ook t. a. v. planten en 
vruchten , en niet alleen bij pokzieken ; zie bv. Wilken s. v. 
coLivade. 

W'elal speelt associatie-werking van andercn aard hierbij nog 
eene rol en worden voor deze pantang dienovereenkomstig ver- 
schillende motieven genoeind , die soms ook duidelijke blijken 
geven van latere vinding. Zoo zeggen de Atjehers bv. ilat door 
braden met olie de litteekens der pokken zwart zouden worden 
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(Snouck Hurgronje, I 4f)l); in Bantcii is het braden in het 
hiiis van den patient verbuden , iijidat ile sinecrsel-' nict op het 
lichaam zouden blijven kleven (§ 12). Ook den pukprie.^ter der 
Ewe-negers is het roo.stercn , speciaal van boonen verboden , 
terwijl Iietzelfde hem in zijn hiiis is ontze^^d ten opzichte van 
mais (Spieth , 224 v.). Of hierbij aan de gehjkenis tusschen 
boonen en maiskorrels en pokpuisten moet worden oedacht — 
in welk geval wij te doen zouden hebben met soortgelijke voor- 
stellingsassociatie als bij de Atjehers — dan wel aan de magi^clie 
beteekenis van graankorrel.s en vruchtenpitten in hetalgemeen, 
blijkt niet. 

De Bare’e-Toradja’s vcrmijilen Iiet. om gediirende cene pokken- 
epidemie kippen , vogels, varken-' i.it andere dieren te roosteren , 
want de lucht van verbrande veeren of haren trekt den Pokken- 
.gecst aan., zegt Kruijt, 417. Op de volgende bladzijde nu 
vertelt hij , dat men, als de pokkenepidemie geweken i.s , o a, 
een varken-offer brengt , genaamd waoe mboejoesi, d. i. voor 
den .stank der (s'crbrande) haren . W'aarschijnlijk wil men liier- 
mede te kennen geven , dat het roosteren van flieren \oortaan 
weer geoorloofd i.s. 

W’at hiersan aan inoge zijn , interes.sant is hierbij in elk geva! 
het element haren., waart'.'C wij thans even on/.e aandacht 
widen bepalen. 


X. 

M.iren behooren tot die onrlcrdeclen v.in het lichaam, 
w.'iaraan de inee'.te wonderen wor'len toegekend door het volks- 
geloof \a W’ilken's beroemde verhandeling over ■ Das Haaropter 
met de bijiage over I hiar als /aiibermittel en zijn opstel over 
de .Siins(iii-sagc behoeven wij waarlijk niet veel woorden nicer 
hieraan te wijden. Toch is de door de/.en geleerde verdedigde 
hi pothesc ointrent den oorsprong van het aan haar ■ verbonrlen 
volksgeloof en het haaroffer naar mijne bescheiden meening niet 
iiiist. ] )at wil z.eggen , van animistiseh standpimt beschoiiwd 
en bekend is het dat Wilken zich daan.gi stelde — - zijn de 
verklaringen \an de/.en geleerde m. i. de eenig jiiiste. In de 
animistische periode verbond men het begrij) ziel inderdaad 
aan de haren , werden deze als de zetel tier ziel besclioiiwd en 
zelfs als de belichaming ervan. Dat het haaroffer tocn in velc 
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gevallen in de plaats van het scalpeeren , koppensnellen en in 
het algemeen van het menschenoffer kan zijn gekomen , wordt 
door dien geleerde zelfs zeer waarschijnlijk gemaakt. i\Iaar hier- 
mede is de oorsprong van het aan haar verbonden geloof nog 
allenninst aangewezen ; want ook deze is in vour-animistischen 
tijd te zoeken. 

De voor-animistische beteekenis die aan de haren, alsmede 
aan de n age Is en tot zekere hoogte ook aan de tan den van 
mensch en dier was verbonden , staat m. i. in het nauwste ver- 
band met de groeikracht, die zij ten toon spreiden. De tanden 
nemen bierbij eene ondergescbikte plaats in ; na het wisselen 
is daaraan geen bijzondere groeikracht waar te nemen. Anders 
is zulks met haren en nagels gesteld ; de groeikracht hiervan 
hoiidt nimmer op zich , als het ware, dagelijks te openbaren. 
Hierin is de beteekenis van deze onderdeelen van het lichaam 
te zoeken. Groeikracht beteekent voor den primitieve : magische 
kracht; haren , nagels, tanden zijn dus magisch, houden magische 
energie in zich verborgen . verpersoonlijken derhalve de kracht. 

Hieruit zijn de meeste daaraan verbonden geloofsuitingen zeer 
eenvoLidig af te Iciden ; de Simson-sage o. a. wordt zonder meer 
hierdoor verklaard , want het knippen van haren en nagels 
beteekent niet anders dan het ont nemen aan den mensch van 
een goed deel zijner kracht. Vandaar dat aan krijgsgevangenen 
en slaven de haren worden geknipt , en de Keiees op reis noch 
haren , noch nagels knippen mag. .Alle bij eerste haarknipping 
behoorende ceremonieen , die bij vele volken aangetroffen worden, 
zijn als magie te beschouwen ter keering van het daaraan ver- 
bonden gevaar ; met een “offer'* hebbcn zc niets iiitstaande, 
althans oorspronkelijk. Magische kracht bezitten vooral de haren 
van ‘heilige v personen , ook van andere getaboeeerdcn ; daaruit 
emanecrt magie. tiet hoofdhaar van een Maori-hoofd was zoo 
magisch, dat “if he only touched it with his fingers, he was 
obliged immediatel}- to apj)!)' them to his nose, and snuff up 
the sanctity which the\- had acijuired by the touch, and thus 
restore it to the part from whence it was taken*. Taylor, gee. 
bij Frazer, Taboo 250. Vooral lange, loshangende haren ver- 
spreiden magische energie. Aan edeien cn jonge ongerepte 
maagden was het dragen daarvan gcoorloofd. Bij gehuwde 
vrouwen daarentegen , die de magie van den coitus en het 
kraambed ondergaan, zouden loshangende haren nadeelige working 
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up haarzelvc cn hare oin^cvin^ kimiien uiti iclcnen ; /ij kiiippen dus 
clc haren ef verberj^en 7.e . bteken het haar cp ■. Ji aipre nieisjes , 
die V('>ur liet hiiwelijk •, tl. \v. z. vc'idr rle ilaartnc neodige ina^^ibclic 
versterking of wijdiii;^ te hebben onder^aan , coitus ple;^reii ot 
zelt's zwauiLjcr worden , levcrcn tlaardoor cen nia^n'bch "'evaaroji, 
ook \i>oi- aiidereii: ook zij moeten de liaren kiiippen of cipbindcn. 

[De vrees \'our de gevaren van de coitus-magie . s iiiir i_!e 
noodige kracht daartcsc verkregen is, leidt tot gerluongen kiiiscli- 
lieid bij vele volken ; van de bewoners der d'iniorhioet-eilandcn 
heet het , dat zij zich met een aren-vezelzwam brandwonden 
toebrengen , indien zij ongeoorloofde vleeschelijkc gemeenschap 
plegen (Riedel, 2Sll); de beteekenis hiervan zal ge/.ocht moeten 
worclen in abvering van de kwade magische gcvolgen. W’aar 
vrije liefde vddr huwelijk wordt door de vingers gezien , wordt 
buitenechtelijke zwangerschap gewoonlijk toch als eene zware 
overtreding besciiisnud , waarvan dmogte en misgewas, e[)ide- 
mieedi en ander onheil voor het geheele vi.dk de gcvolgen 
kunnen zijn (zie Wilken, s. v. zwangerschap); wcl een bewijs, 
wat voor inagi.sche gevaren daaraan verbonclen zijn.] 

Ook liet ronwgebruik , bc,-^taande in het bedekken \'an het 
liootdiiaar, [last in dit .sy.stcem (olschotm lict los latcn hangen 
van het liaar ii(')k als zoodanig wordt aangetri-iffen). Wii weten 
dat de doode een gevrce->den magi^chen invloed iiitoefcnt 
(s ^b), elk lljk is dan ook onrein , taboe. ) )ic onreinheid deelt 
zich mede aan zijne ueduwc, die in zoo nauwc magisi. he be- 
trekking (coitns) tot hem heett gestaan cn van de lijkmagie ook 
hot inee.st tc vreezen heeft. \'ele , zoo nict alle roiiwgcbrniken 
kunnen wellicht, nit dit ge/iclitspunt bcschouwd , woi'dcn \fr- 
I'vlaard op ecnvoniligc wijze In elk ge\al is zoo'n persoon , 
althaiis in rlen eei'sten tijd na het \'erscheidcn van haren echt- 
genoot , taboe en zoowel voor zirdi zelve als voor anderen hoog-,t 
gevaarlijls. zoodat zij zooveel mogelijk gemedeti wonlt : en na 
het box ensla.inde is het begrij[)elijk , xx aarom zij het haar niet 
loshangcnd ol zelfs ziclitbaar mag dragen. 

100. ] )oen lo.shangende haren op zich zelven reeds magic 
einaneeren , dan is het bcgrijpelijk , welke gevaren verbonden 
kunnen zijn aan het kammen der haren. 1 )e daardoor \rij- 
koinende magische kracht schijnt van zooveel betx'ekenis tc 
zijn, dat het kammen van haren op kritieke tijdstippeii of in 
de nabijheid xam in gevaar verkeerende personen steeds gevrecsd 
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WDrclt. Eeii voorbeckl van heilzamen invloed . aan het kammen 
van haren toegekend , heb ik niet kunnen vinden. ]\laar niet 
allecn voor anderen is het haarkammen gevaarlijk; in de eerste 
plaats is het dit vnor dengene zelf, die kamt. Want daardoor 
verliest hij , uf meestal niteraard z ij , veel van de in de haren 
verborgen magischc kracht of leven.skracht of hoe men het 
noemen wil (indien maar weer niet ''zielestof ■ ) ; deze wordt er 
als het ware uitgekamd. Velc verbodsbc[)alingen , die het haar- 
kammen betreffen , schijnen zelfs nitsluitend het belang van den 
eigenaar van het haar te beoogen. 

Zoo bv. mag men op Java in het algemeen 's avonds of 
’.s nachts zijn liaar niet kammen ; men vergelijke S 43 voor de 
beteekenis der tijdsbepaling hierbij. Eigenaardig is het, dat 
deze pantang-bepaling , zooals de meeste andere — wij zullen 
er meer aantreffen — door het uit.spreken van eene soort ver- 
i.mt.schuldiging , jav. se.sangi = voorwaarde, kan worden over- 
treilen zonder nadeelige gevolgen. Zoo ook in dit geval door 
onder het kammen te zeggen ; akoe arfep ’ndeloq wajang leren 
djoengkatan ■ of ajo pada nonton wajang kidoel kono ■ , aldus 
vo('r\vendende , dat men eene wajangvoorstelling meet bijwonen 
(Hazeu , Kleine bijdragen , 2^^5). Afen weet , dat eene wajang- 
voorstelling - reinigt ; verg. het ngroewat, ji 42. — Het 
sCsangi is niet icts s[iecitieks javaan.sch ; Iiet is iets algemeen 
menschelijks en een uitvloeisel van den aard van het primitieve 
denkeii en voelen. Ik haal slechts cen enkel analogon aan uit 
een geheel ander oord der wereld, nit IJsland! Uaar mag 
men zich niet kammen in bed; men zou dan bedlegerig worden , 
tenzij men onder liet kammen zegt : ■ ik werp Iiet ziekbed weg, 
maar niet den kam ' . Aklus Eiebrecht 3(>'E waarschijnlijk moet 
de kam na het kammen weggewf)rpen worden onder het uit- 
spreken der anngehaalde woorden. Ook liier wijst het kammen 
op eene \'erz',\ akking ; het bed is in de plaats van den a o n d 
gekomen , en zoo krijgen wij deze assoeiatie: avoncl-bed , ver- 
zwakking-ziek , bed-ziek-bedlegerig. IMet dit bezweringsformulier 
vergelijke men dat, hetwclk de Javaan bij het doen wegdrijven 
der sarat , in ^ (i7 bctlockl , uitspreekt; vorm en bedoeling komen 
frappant met elkaar overcen ; ook liier betreft Iiet eene analogic- , 
of magischc liandeling en is de blijkbare bedoeling dier woorden 
deze: met of in dezen kam werp ik de ziekte weg. \’erg. nog 
Koe-.noen , n" 50. 
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Op Leti , Woa , Lakor, Babar en Kis.ser is het haarkammcn 
der weduwe verboden tot de eerstvolgende nieuwe maan 
(Riedel, 3ti3 , 395, 421); het laatste doet veronder.stellen , dat 
dit verbod in de eerste plaats ten behoeve der weduwe zclve 
strekt ; de wassende maan met hare magische eigenschappen , 
zie g 60 , maakt het verbod verder overbodig. Bescherming van 
het kind heeft men op het oog door het op Xias vuor de ouders 
geldend pantang-voorschrift om zich het haar te kammen V('>or 
het kind eene maand oud is (Kleiweg de Zwaan , 103), een 
pantang-voorschrift hetwelk in Duitschland door de landbevolking 
op het kind zelf wordt toegepast, door het niet te kammen 
gediirende het geheele eerste jaar (Frazer, Taboo 264). 

g 101. 5Iooi blijkt de magische beteekenis van het haar- 
kammen-verbod bij het door Frazer, Taboo 187, gegeven voor- 
beeld; de thans daarvan gegeven verklaring, eene aniinistisclie, 
laat ik buiten beschouwing. Het betreft de rciniging ■ van een 
moordenaar bij de Omaha’s. Deze is, zooals uit alles blijkt, 
taboe (men denke aan het bleed van den verslagene, waarmede 
hij in aanraking is gekomen). Hij meet barvoets gaan , mag 
geen warm voedsel gebruiken; nocli zijn stem doen hooren of 
rondkijken (adem-, gekiid-magie van Preusz., booze-blik-gedachte!) ; 
hij moet zijn kleed goed gesloten om het lichaam houden tot 
zijn hals toe (isoleering!); zijne handen mag hij niet vertoonen 
(nagel-magiel); als de stain o|) jacht gaat , moet hij zijn tent 
ongeveer een kwart mijl van het kam|i opslaan , oindat anders 
' de geest» van den vermoorde wind zou veroorzaken, wat 
schade zou kunnen berokkenen (wellicht in verband met het 
scherpe reukorgaan van het wiki); ten .slottc mag hij zijn haar 
niet l<ammen, noch dit in den wind laten waaien. I )e veroor- 
zaking van wind staat met dit liaarkammen-verbod waarschijnlijk 
in nauw verband; bij tal van volksstammen toch heerscht het 
geloof, dat haarkammcn storm veroorzaakt ; wel een bewijs van 
de enorme , daaraan toegekende , magische kracht! 

[Zie vcle vonrbeeldcii bij F'razer , Taboc) '271 , waar in verband 
daarmede gewezen wordt o)) het haar als middel om regen te 
doen vallen. Reeds Wilken gaf daarvan een voorbecid (III, 
477 nt. 124), en wees het verband tusschen haarkni[iping en 
.storm aan (III, 446%-.), o. a. gewag makende van het uitspreken 
eener bezwcring bij elke haarsnijding door de Xieuw-Zeelanders 
to avert the bad effects of thunder and lightning, which were 
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supposed to be occasioned by this potent operation » (zie Wilken , 
III 550, naar Taylor). In West-Afrika werden den »mani» van 
Jumba (San Salvador) bij zijn dood de haren, tanden en 
nagels uitgetrokken , omdat er anders geen regen meer zou 
vallen. Wie denkt hierbij niet onniiddellijk aan bet testament 
van Nogi, waarin hij zijn lijk aan de geneeskundige school van 
Tok\‘o vermaakte , met nitzondering van zijne haren, tanden, 
en nagels? Is zeldzamer vereeniging van nltra-moderne westersche 
verlichting eener- en magische denkwijze anderzijds mogelijkP] 

Het verband tusschen haar en storm blijkt ook uit het haar- 
kam-verbod der zeevarende Motoe van Port Moresby , wanneer 
zij zich voor hunne jaarlijksche handelstochten gereed maken ; 
ook coitus is dan streng verboden : Frazer, o. c. 203; verg. 
§ § 3b, 37, 42. 

§ 102. De magische denkwijze treedt ons overal te gemoet, 
en in het primitief denksysteem beschouwd . kunnen de op het 
eerste gezicht vreemdsoortigste denkuitingen meestal eene aan- 
neemlijke verklaring vinden. Zoo, wanneer de Chewsuren ge- 
looven , dat , wie in de lente met ongekamde haren den hop 
tegenkomt, aan hoofclpijnen zal lijden. Men denke sleclits aan 
de kracht der lentebrengende , warmte-veroorzakende vogels 
(§ 35) en brenge deze in verband met de emanatie van kracht 
uit het loshangend, onopgebonden haar (want hieraan zullen 
wij wel daarbij moeten denken), om de vrees voor hoofdpijn 
in het gegeven geval volkomen te kunnen begrijpen. Ik breng 
hierbij in herinnering , hoe hetzelfde volk haargroei pleegt te 
bevorderen door wasscliing met runder-urine (zie 44); de 
die[icrc beteekenis is ons nu duidelijk: haargroei beteekent in 
het primitief denken krach taan was! Zie Radde, 112, 137. — 
Soms is de oorspronkelijke beteekenis van geloofsuitingen door 
bijkomende elementen en m\ thenvorming nauwlijks meer na te 
gaan. Zoo bv. in het geloof der italiaansche boeren , dat men 
0(1 \Tijdag zich de liaren niet mag kammen , op dien dag 
daarentegen bij voorkeur meel moet kneden ; want, zoo heet 
het, Jezus vroeg eens op een Mrijdag aan iemand , die bezig 
was zich te kammen, een dronk water, wat hem geweigerd 
werd ; iemand , die bezig was mcel te kneden , voldeed aan het- 
zelfde verzoek ; de eene werd vervloekt , de andere gezegend ! 
(Annee sociologiipie , 1903, biz. 201, uit G. Pitre, Curiosita di 
usi popolari). De oorsprong is natuurlijk te zoeken in de kracht- 
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verspilling cluur het haarkammcn , tie krachtverw crvin^ dour het 
meelkneden (waarbij de in het meel , het graan \erboi oen 
magische kracht zich iiit en versterkend werkt op den knedenden 
persoon). 

Het behoeft ons niet te verwonderen , dat in verband met 
het bovenstaande aan den kam o[) zich zelf eene magi^che 
beteekenis wordt verleend , en tlit voorwerp tot amulet is ge- 
worden. Het mooiste ve>orbeeld hiervan vindt men bij de Scmang 
van IMalaka , aan wier eigenaardig en mi'oi geornamenteerde 
bamboe'-kammen magische kracht wordt toegekend ; zie zeer 
uitvoerig hierover, Skeat and Rlagden , 1 148, 140, 419 — 148, 
met tal van interessante afbeeldingen. Een ander voorbeeld 
geven Hovorka-Kronfeld, II 2t>8, waar zij mededeelen , dat de 
pruisische Wenden tmder het hoofdkussen van een kind, wan- 
neer het stuipen krijgt, een kam van een overledene plaatsen, 
De kam speelt verder eene belangrijke rol bij begrafenissen en 
vormt een veelvtddig voorkomend grafgesclienk in tlcn tijd tier 
volksverhuizing en daarna; een voorbeeld uit tie Molukken vindt 
men beneden , § ISO. In Oost-Praisen en .Spanje werden urnen 
gevonden met kam-figuren. Zoo neemt tic kam ook in tic folklore 
eene voorname plants in. In eene indiaansche sage worden 
doodsbeentleren door mifldel van een kam uit tie ontlerwereld 
tot nieiiw leven opgewekt ; in een napelsch sprookje sterft een 
kintl donrdat tie moeder bij ongeluk een kam in zijn haar liet 
steken , enz. \^ooral wordt tie kam gebezigd bij de magische 

vlucht ■ , om wouflen , stroomen enz. te tooveren tiisschen den 
vluchtende en zijne vervolgers: Zie tajtir een en ander Pancritius 
in Anthropos, lOlS, biz. v. en de daar geciteerde verhande- 
lingen, l\Ien leze nog in verbanti hiermede het opstel van 

( loblet d' Alviella De ]>eigne liturgiijue tie Saint Loup in 

CrnNances, rite^, institutions, I ,SO. 

Regrijpelijk is nu het pantang-voorschrift , om zith bij tlen 
pokziekc de haren te kammen , hetwelk wij onder Semarang en 
Demak vermeld vinilen: zie g 3 en .3. Ook in Temanggneng 
is het haarkammen bij den pokzieke verboden , in Poetjang 
alleeii, indien tlit met t>lie geschiedt. Zelfs is het in eerst- 

gentiemde plaats verboden, om den pokzieke te bezoekcn . indien 
men pas het liaar gek.amd of geolietl hceft. Zie Koesnoen , 
n'g 20, :;3, 37. Ditzelftle vcnnelden Hovdrka Kronfeltl , II 730, 
van de Indiers in de I’entljab. en in ditzelfde verbanti z.al wel 
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het bericht van Balfour (.s. v. small pox) moeten worclen be- 
schoLuvd , dat het bezoeken van den pokpatient niet geoorloofd 
is aan personen , die zich pas hebben geschoren. 

S 103. l)e magische kracht van het haar maakt dit uitermate 
geschikt, om onheil af te weren; extra sterk wordt die magie 
natuiirlijk, wanneer het haar wordt verbrand. Boven zagen wij 
reeds eene toepassing dezer gedachte in de aanwending van 
verbrande haren en nagels als onttooveringsmiddel door de 
Minangkabauers, § 63 i. f. Eene andere toepassing vinden wij bij 
de Kei-eilanders , van wie Riedel , 230 , mededcelt ; * Om de 
booze geesten te verdrijven brandt men fijiigestampte buffelhorens 
en afgesneden hoofdhaar der Papua slaven , omdat de stank 
daarvan voor geesten ondragelijk wordt geacht . Het haar van 
Papoea's zal genomen worden om de blijkbaar daaraan bij- 
zonderlijk gehechte magie, waarschijnlijk in verband met de 
bij vreemdelingen veronderstelde magische kracht. De buffel- 
horens spreken voor zich zelf. 

Dezelfde omstandigheid , welke gebrande haren geschikt doen 
zijn om geesten te weren , maakt , dat zij voor pokpatienten 
uiterst gevaarlijk zijn ; zooals het braden en roosteren van dieren 
in het algemeen reeds verboden is, is dit a fortiori ontoelaatbaar 
waar het dieren betreft, zooals varkens en kippen , bij welker 
roosting onvermijdelijk wat haren en veeren mede verbranden. 
\'oor het verbod hebben de tegenwoordige Toradja’s, zooals wij 
in g '58 i. f. zagen , de verklaring uitgedacht , dat verbrande 
veeren en liaren den pokgeest zoiiden aantrekken. W’el vreemd, 
waar deze voorstelling geheel in strijd is met het primitief- 
magisch s\'steem , hierboven uiteengezet en verder ook zich 
uitemle in het veel voorkomend gebruik , om geesten door 
stank, dikwijls door het verbranden van stinkende dingen ver- 
oorzaakt — zie bv. § 11 — te verjagen. Te vreemder, waar 
Kriu t het voorstelt , alsof men dit roosteren naliet in een nog 
niet besmet dorp, om besmetting te voorD.mien. Men zou dan 
zeggen , dat het verbi>d niet meer in acht genomen behoefde 
te worden , als de pokgeest toch reeds zijn intretle in het dorp 
had gedaaii. Maar wat heeft dan het varkensoffer ^ voor den 
stank der verbrande haren- — zie § *->8 — na eene pokepidemie 
te beteekenen? Reeds in § 58 wa.agde ik de veronderstelling , 
toen om andere retlenen , dat Kriiyt de door hem geschilderde 
pokken-maatregelen cnz. ten onrechte als prophylaktische heeft 
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voorgesteld ; thans versterken mij boven.staancle overwe^int^en in 
deze meening. Dan zoii het rooster-verbod dus gelden , en zulks 
in overeenstemming met de overal elders gevonden gebruiken, 
voor den tijd dat de pokken inderdaad in het dorp heer.schen. 
En dan heeft het zin , dat men na het uitwoeden dezer ziekte 
dit pantang-voorschrift door een varkensoffer gaat opheffen. 
Daar de magische werking van dieren-roosting niet meer be- 
grepen wordt, is het mogelijk, dat men thans aan verbrande 
veeren en haren eene pokgeest-aantrekkende kracht toekent; 
het begrip 'gevaarlijk voor poklijders* kan in animistische 
hersenen zich gemakkelijk hebben vervormd tot: • pokkengeest- 
aantrekkend • . 

De sterk-magische kracht van verbrande zaken, die op zich 
zelf reeds magische beteekenis bezitten , blijkt nog uit het 
strenge verbod om , zooals het heet , den haard en het haard- 
vuur te < verontreinigen*. »Da alle Absonderungen des mensch- 
lichen KOrpers fur unrein gelialten werden , zoo lezen wij in 
het uittreksel uit Ciszewski’s werk, o. c. 88, so ist es.sollder 
Herd rein bleiben , nicht gestattet, den Schleim aus der Xase, 
aiisgekammte Haare und abgeschnittene Niigel hineinzinverfen , 
noch auf den Herd zii spucken oder den Urin zu entleeren. 
Um den Herd nicht durcli den Atem zu beflecken , soil man 
sich ihm mit einem Tiich vor dem Munde nahern. Menstruierende 
Frauen und Wdchnerinnen , die allgemein fiir unrein gelten , 
haben zum Herd keinen Zutritt . Wij hebben al de hier ge- 
noemde mensclien en menschelijke afscheidingen als magisch , 
en daarom taboe , leeren kennen en weten wat wij onder 
onreinheid hebben te verstaan ; verg. § § 47 , 50 enz. Zonder 
verder commentaar begrijpen wij flan ook , dat de zgn. ver- 
ontreiniging van haard en haardvuur niet ander.s wil zeggen dan 
de verwekking van gevaarlijke magic fh.ior magische elementen 
in direct contact te brengen met het magische vuur, speciaal 
het haardvuur. 

Al de in bovenstaand citaat genoemde ■' pantangs staan gelijk 
met en verschillen in karakter op geencrlei wijze van fie roostings- 
of bradings-pantang. 

104. De verschillende keeren, dat van nagel-magie hierboven 

sprake is geweest , zagen wij flat deze tot hetzelfde s\-,steem te 
brengen is als de haar-magie. Daarom ben ik ook geneigd om 
het bericht, hetwelk wij onder Demalf vonden (S 5), dat men 
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den pokzieke de nagels omwikkelt teneinde het krabben te voor- 
komen , mede daaronder te rangschikken. Het thans daarvoor 
aangegeven rationeele motief zoii dan secundair zijn en het 
oorspronkelijke gezocht moeten worden in voorkoming van 
ongewenschte magi.sche emanaties. Een analogon heb ik hiervan 
niet kunnen vinden. W'el vind ik bij Kreemer, ■•'Hoe de Javaan 
zijne zieken verzorgt'> , 13, een gebruik , hetwelk met het boven- 
staande in het nauwste verband staat: men wrijft nl. de nagels 
van handen en voeten met lombok in ora rhenmatisme te ver- 
jagen. Het kleuren der nagels als afweermiddel is zeer verbreid. 
De Maleiers van Taloek gebrniken daartoe de daoen inai 
(Lawsonia inermis, jav. patjar koekoe) en bovendien ge- 
stampte peper, alles met hoiitskool dooreengemengd , welk 
mengsel men v66r het ter riiste gaan op de nagels legt en met 
een pisangblad omwikkelt : Kleiweg de Zwaan 388. Aan den 
peper en de houtskool (verg. § 94 — 98) is de magische be- 
teekenis van het nagelkleiiren duidelijk te kennen. Dit nagel- 
kleuren wordt ook tegen pokken aangewend in Temanggoeng; 
hier wordt de patjar koekoe vermengd met zwarte mieren, 
welker magische beteekenis wij beneden zullen leeren kennen ; 
zie Koesnoen , n'\ 33. 

In het europeesch volk.sgeloof komt het knippen van nagels , 
meestal tegen kiespijn , vecl voor als .sympathetische magie, 
met het doel nl. om de pijn of de ziekte met de nagels van 
zich af te werpen. Deze worden dan of begraven , of in een 
gat van een boom gestopt , of in de rivier geworpen , enz. (zie 
Hovorka-Kronfeld , s. v. Nagel). 

Dergelijke handelingen hebben met het hier behandelde 
natuurlijk niets te maken. Toch doen sommige geloofsnitingen 
nog sterk aan de oorspronkelijke opvattingen denken , zooals 
bv. het geloof, dat men kinderen in him eerste jaar de nagels 
niet mag afknippen , omdat zij anders zouden leeren stelen ; 
daarum moet de moeder ze afbijten en de nagelstukjes door- 
slikken (Hovorka-Kronfeld, II 633). Indien wij het blijkbaar 
meer moderne motief ons wegdenken , dan treedt de oorspron- 
kelijke beteekenis duidelijk te voorschijn ; het verzwakkende 
kortwieken der nagels moet door de magische energie van 
moeders speeksel en adem worden geneutraliseerd. Het door- 
slikken der afbijtsels heeft ten doel, deze magisch zoo te ver- 
sterken , dat welke lotgevallen zij ook ooit mogen ondergaan , 



. IbO HEX PRIMITIEVF. DENKKN IN POKKENC.mRUIKr.N, 


§ HU, \o:\ 


het kind daarvan geene nadeelige gevolgen /.al kunnen nndcr- 
vinden ; verg. § 3(_), h. 

S lUd. Wat de haarmagie betreft , wij zullen dezc Liter nog 
in ander verband ontmoeten, maar kninen t h a n met ecu 
enkel geval op het haarkam-verbod tcriig , ecu gewal , hctwelk 
ik tot het laatst heb bewaard , omdat het ons van zelf brengt op 
eene andere patang, nl. die betreffende het slachten van dieren. 

Wij vinden het bij Frazer, Taboo ‘2(17 v, , waar wij le/.en dat 
de Centraal-Eskimo’s van Ikaffinland en Hudsonbaai bij het 
dooden van een walvisch of een rob verschillende gebriiiken in 
acht nemen , die overeenkomen met hnnne rnuwgebruiken. 1 )eze 
Worden aldaar , naar de bekende werken over dat volk van 
Franz Boas, uitvocrig medegedeeld , en daartoe behomt o. a. 
ook het verbod voor de vroinven, om zich de haren te kammen. 

Dit eene gegeven wijst er reeds op, dat de e.-,kimoM:he 
visscher bij het dooden van een walvisch taboc is. zich in een 
toestand van gevaar bevindt. Maar niet alleen hij is dit; bij tal 
van volken treft men den taboe-toestand van jagers en visschers 
aan. Ontelbare gegevens hiervoor geeft ons Frazer’s Taboo ■ 
in § 0 van hfst. Ill, — 22,'>. J)e tegenwoordig algemeen aan- 
getroffen motiveeringen voor de hiermede samenhangende gc- 
bruiken, veelal bestaande in de inachtneming van tal van 
pantang-voorschriften, zijn van animistischen aard; bij de Eskimo's 
is zelfs de overgang tot eene soort godsdienst hierbij niet te 
miskennen. Trees voor de ziel van het gedoode of te dooden 
dier vormt den animistischen grondslag der hiermede verbanrl 
houdende gebruiken , ofschoon voor de meestc daarvan in het 
animisme geene afdoende verklaring gevonden kan worden. 
Daarvuor moeten wij ook hierbij tot de prae-animistische basis 
der huidige voorstellingen doordringen , en dan bekomen wij in 
de meeste gevallen eene weldadig aandoende opkiaring van den 
nevel , waarin velc dier taboe-gebruiken nog gehuld zijn. 

De bij het dooden van een flier loskomende niagie is in 
bepaalde gevallen gewenscht en worilt al.sdan opzettelijk opge- 
wekt, zooals wij in het vorige hoofdstuk zagen. Wat echter in 
het eene geval gewenscht is, kan in het andere sehaden. Zelfs 
vergif kan in bepaalde gevallen en omstandigheden heilzaam 
zijn. Bij magische energie hebben wij het meermalen opgemerkt, 
flat men fleze in het algemeen heilzaam acht, wanneer zij op 
gew.me wijze met matige intensiteit optreeflt. Komt zij evenwel 
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in al hare -^terkte In'-, dan werkt zij nadeelig , tenzij men zich 
in een toe.-.tand bevindt, \vaarvoL>r extra-sterke magie juist ge- 
iven.-icht is , Zoo is het hoen bv. om zijne magische kracht bij 
den Javaan en ve!e anderen in eerc ; wordt het echter geslacht , 
dan is de daardoor loskomende magie te sterk om in gewone 
omstandigheden heilzaam te kunnen werken ; in omstandigheden 
echter, waarbij extra-sterke magie van noode is, wordt daartoe 
opzettelijk een liuen geslacht (zie vorig hoofdstuk). Begrijpelijk 
is het dan uok , wanneer wij bij Kreemer (De Javaan en zijne 
hoenders, 216) lezen : ■ Alleen op hoogtijden zal de kleine 

man het wagen een kippetje of een haan te verorberen. Xooit 
zal de javaansche boer of desaman daartoe echter zelf de handen 
aan het werk slaan, Hlj brcngt het dier bij den moclin of bij 
ontstentenis van dezen naar een reeds bejaarden santri , die de 
taak onder het prevelen van de passende dowa volbrengt. Eloed 
en vederen moeten .steeds z.orgvuldig begraven worden . om te 
verhoeden , dat de honden er zich te gcied aan zullen doen. 

[Het begraven van bloed en vederen (deze laatste staan geheel 
gelijk met haren) is karakteristiek ; de magische kracht is daarin 
wel het sterkst gez.eteld , zooals thans duidelijk zal zijn. Misschien 
is het ook daarom , dat men de tjcmara, het hoen met op- 
staande veeren , het hoogst acht,] 

I’recies dezelfde gedachte zit voor, wanneer de Borord-toovenaar, 
bari, geroepen wordt bij het douden van bepaaklc soorten wild 
en visch. Ue bari beblaa'-t dan het dier van onder tot boven , 
beklopt het van alle kanten , bespuwt het , spuwt en schreeuwt 
in den geopenden bek , die daarna weer ge-^loten worrit. Is de 
bari niet aanwe/.ig, zoo wordt de gevangen visch dikwijls weer 
in vrijheid gelaten. Wij herkennen hier duidelijk de adem- en 
speeksel-magie , dienende om de magie van het gedoode dier te 
paralyseeren. Bij den reeds animistischen Bororo gelden ziekte 
en doiitl van den jager dan ook als gevolgen van de wraak der 
door hem gedoode dieren. Dat men de bari-magie thans niet 
meer begrijpt, blijkt uit de niotiveering daarvan dat de zielen 
der bari zich na him dood in die dieren belichamen; wederom 
eene animistische verklaring van een niet meer begrepen prae- 
animistisch gebruik. Karakteristiek is nog dit , dat tie Bororci 
nooit het door hem gedoode dier zel! zal braden. Zie voor een 
en andcr I’reiisz, o, c. d7.”), die het voorbeeld ontleende aan 
\'on den Steinen’s beroemd werk, L'nter ilen Xaturvolkern 
Dl. 71. 


11 
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Zentralbrasiliens , 491 v. v. (in de in mijn bezit zijndc volk.s- 
uitgaaf 379 v.). In boven niteengezette prae-animistische gedachte 
vinden alle met jacht en vis.scherij verband houdende gebruiken 
hunnen grond ; zoo ook de ritueele ^lachting, verschillende 
offergebruiken , enz. 

De pantang betreffende het slachten van dieren voor de naaste 
familieleden van den pokzieke is nn duidelijk geworden. Slachten 
van dieren vinden wij iiitdrukkelijk verboden bij de Makassaren 
en Boegineezen , ook op Kisser (zie mijn pokopstel . .34 , 67) ; 
onder Banten vinden wij vermeld , dat steken , slaan , houwen , 
snijden in het algemeen verboden zijn (§ 12), het slachten van 
dieren dus a fortiori. Het a.ssociatieve denken schijnt het slacht- 
verbod gegeneraliseerd te hebben , en heeft ook de daaraan ten 
grondslag gelegde motieven bei'nvloed. Bij houwen of snijden 
bv. zou patients arm krom worden , bij steken hijzelf blind 
(§ 12). Dergelijke pantangs behooren mede tot de zgn. couvade- 
gebruiken; zie vele voorbeelden bij Wilken s. v. ; Kleiweg de 
Zwaan 53 v. ; het opgegeven motief is gewoonlijk , dat het kind 
op eene of andere wijze gebrekkig ter wereld zou komen , indien 
de pantang overtreden werd, dat iets dergelijks het kind in de 
moederschoot overkomen zal als door vader of ook anderen 
nav'erwant, dieren of planten of andere zaken wordt aangedaan. 
Uit het bovenstaande echter moge gebleken zijn, dat het 
associatief verband gewoonlijk dieper te zoeken is. 


XI. 

§ 106. Ook bij de laatstbedoelde pantangs valt het op, dat 
de overtreding ervan hare gevree.sde werking mist , indien daarbij 
eene soort bezweringsformule wordt uitgesproken. Wij zagen 
ditzelfde reeds in § 100 ten opzichte van het haarkam-verbod. 
De thans bedoelde formulen zijn echter van anderen aard. Want 
terwijl in de vroeger bedoelde eene soort verontschuldiging of 
misleiding gelegd wordt, dan wel daardoor eene nadrukkelijk 
uitgesproken magische beteekenis aan de handeling wordt ge- 
geven, houden de nu te behandelen formulen niets anders in 
dan de uitdrukking van het voornemen , om de verboden handelimr 
te verrichten. Zoo zal de vader van het pokzieke kind mogen 
houwen, slaan, snijden enz., indien hij dit vooraf aldus toe- 
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•spreekt: Kom , nu gaan wij hnuwtn, slaaii . , enz. Precie.s het- 
zeltde vinden wij bij Kreemer, Hoe de Javaan zijne zieken 
verzorgt , 113, waar hi] ons mededeelt, dat de aanstaande 

vader ongestraft een dier mag slachten , indien hij vooraf maar 
zegt; () wicht , ik dood deze koe , maar 't zal gauw gedaan 
zijn ; je moet du.s niet onvoldragen of wanschapen ter wereld 
komen 

§ 107. Hoe is men tot de vreemde opvatting kunnen komen , 
dat het iiiten van het voornemen tot eene verboden handeling 
deze geoorloofd doet zijn? Den sleutel ter verklaring hiervan 
brengt ons de gedachte van schuldontlasting door de biecht , 
welker oorsprong door Frazer in zijn Taboo 214 v. v. werd 
opgespoord. Deze gedachte vinden wij bij verscheidene min of 
meer primitieve volken , zooals Frazer met voorbeelden aantoont. 
In de eerste plaats de Kikuyu , waarvan in § S3 sprake was. 
Ca\'zac , 311, zegt hieromtrent: ■ Le peche est essentiellement 
remissible; il suffit de 1' avouer. Ordinairement cela se fait au 
' sorcier.' , qui expulse le peche par one ceremonie dont le 
rite principal est un vomitif simule: kotahikio, derive de 
tahika vomir». Frazer leidt hieruit af. dat men zich dezonde, 
d. i. de taboe-verbreking , voorstelt als iets materieels, *a sort 
of morbid substance lurking in the sinner’s bod>' , from which 
it could be expelled by confession as b\' a sort of spiritual 
purge or emetic,'. Hij haalt verder nog verschillende voorbeelden 
aan van Indianen en andere volken, bij welke het geloof heerscht 
dat ziekte en moeilijke bevallingen de gevolgen zijn van bedreven 
^zondens , en de patienten mitsdien slechts geholpen kunnen 
Worden door eene volledige biecht. Een daarvan is voor de 
materialistische opvatting der zonde zeer karakteristiek: W'anneer 
iemand bij de Aurohuaca-indianen van Columbie ziek is , dient 
hij zijne zonden aan den ■ dokter / op te biechten , die , zoodra 
dit gedaan is, ze overdraagt op eenige steentjes of schelpen. 
Deze Worden vervolgens <; carried high up into the mountains 
and laid in some spot , where the first beams of the sun , rising 
in clear or clouded majesty above the long white slopes or the 
towering crags of the Sierra Nevada, will strike down on them, 
driving sin and sickness far away by their radiant influence '. 
Die biecht draagt derhalve meer het karakter van eene lichamelijke, 
dan dat van eene moreele en geestelijke reiniging ; eerst toen 
de zonde beschouwd werd als eene overtreding van den wil van 
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een groot en wijs ( )pper\vezeii . werdeii cle uitcrlijke reinigings- 
riten overbodig en niet meer in dcht geni'inen, terwijl als eenig 
middel om Gods toorn te verzachten de ootmoedig en in waar- 
achtig bertHuv afgelegde biecht overbleet. 

Geheel bevredigend i"^ deze verklaringspnging niet , et^choon 
zij ons goed op den rechten weg helpt. Inderdaad blijkt de 
zonde als iets materieels afgeworpen of op een ander ot een 
voonverp overgedragen tc kunnen worden : maar hiermede is 
lang niet alles verklaard. Want waartoe dient het, dat zij wordt 
u i t ges p ro ken ; en ouk dit zelfs is niet voldoende, want het 
Liitspreken der zonde dient tegenover een derde, en wel een 
< priester ' , te geschieden; er moet eene bekentenis , eene biecht 
worden afgelegd. Bovendien zou het laatste gedeelte van zijn 
betoog kunnen doen denkcn , dat bij priinitieve volken de be- 
lijdenis van schuld steeds gepaard ging met den zondebok , 
zooals bij de Israelieten of eenigszins gewijzigd bij de Aurohuaca 
het geval is , dan wel met eenige andere magische handeling , 
als bv. ritueele wassching, berooking of iets dergelijks. Dit is 
evenwel niet het geval, zooals uit Frazer'^ voorbeelden zelf blijkt. 
Een en ander maakt het dus noodig, zijne theorie eenigszins 
aan te vullen. ’ 

§ 108. Terecht verstaat ook Frazer onder zonde ■ taboe- 
verbreking . Daar taboe vooral dient om het veroorzakcn van 
gevaarlijke of nadeelige magie te voorkomen , zoo is zonrle 
mitsdien «het doen ontstaan van, vooral voor de gemeenschap , 
gevaarlijke magie-; zie S '8,8. Wij zagen in die dat de zonde 
als een last drukt , als eene schuld in de jirimitieve , materialis- 
tische beteekenis van het woord; men voelt die schuld als iets 
onreins op zich kleven. Des te onaangenamer is dit, waar de 

' Ook 0 ]i do Kei-eilandoii oiuliist moii zioh wan oouc ^sidiuM" door do 
bieoht , zooal^j uit oene causerio van pastoor Oemrion.s in ..Auiialon” 191.-1, 
lilz. 273, blijkt. Do voor.-.tcllinson zijn unaluog aan dio, wolko luou oldoi^ 
\indt. Do Ki'ioos -..olii ijl’t zioklon too aan iaboo-\eibrokina , i o iloor zu-li to 
vorfci'ijpen aan anilorman-t good, niortesonstaande iht dnoi- oonig tabfiotookon 
was vorzekerd. ..Voolt hij uu (sc bij ziekto) zijn oowoton nior iiool znivoi- 
vaii gappon eu graaien, dan bostaat. or g..(.u tuijh-l moor, do boo/e gor-^t 
\an 't \ orbodsteoken lieoft horn te giazon Dan is eon nodon.n- solmld- 
bokoiiti'ni.s de oonigo nitkunist. En lino zwa.ir liot nnk valt. daar l) 0 .sliiit |o 
too. als bv. oon soktio ratten ui jo anno Higova mlon non linrlopijp danson'’, 
XVat zoudeu wij a.iaino tan (tourtioris oon iloaoli|k sink o\ or dit iiitoio, -.into 
ondorweiii hebbon, in don tiant \,in zipi niomo vorhandolmg ,,\oi don 
„Keiees op leis’. — Mon vorgelijko verdoi ring ]i,7, lyij. 
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zondaar- het be-^ef heeft , dat die nnreinheid hoogst gevaarlijk 
is voor 7,ich zelven niet alleen, maar ook voor zijne kinderen 
en voor alien die met hem in naiiwere aanraking komen. De 
gevolgen kunnen zich voordoen in ziekten , in mislukking van 
den ongst, van de jacht enz. Het is dus zeer goed te begrijpen , 
dat men zich van die schuld wenscht te ontlasten. Vooral 
zvaar zal de last echter gevoeld worden. en daarom de behoefte om 
haar van zich te schudden te sterker zich doen gelden , waar 
de schuld tevens een geheim vormt. Want een geheim drukt 
als zoodanig alleen reeds zwaar op den bewaarder daarvan ; 
hiieveel te meer , inflien dit iet> bihtengemeen hinderlijks betreft; 
men denke slechts aan de ezelsooren van Midas . eene m>'the , 
die met (Mis onderwerp in het nauwste verband staat. 

Hier hebben vij dus het psychologisch element der be- 
lijdenis, der biecht: Eene schuld drukt zwaar, eene geheime 
schuld echter is ondragelijk en moet t(U uiting komen; door 
lie uiting van het geheim voelt men zich opgelucht , verlost. 
Het drukkende van een geheim , en vooral van eene geheime 
schuld , is sociologisch gemakkelijk te verklaren : de schuldige 
wcct zich zelven anders, dan hij door zijne omgeving wordt 
beschouwd; hi] voelt zich onrein , besmet en besmettelijk tevens, 
maar wordt behandeld en handelt zelf, alsof hij rein was. Dit 
contrast nu doet hem als het ware liet evenwicht verliczen in 
zijn sociaal milieu, die valschc tocstand wordt als lets ondraaglijks 
gevoeld. Ik geloof dan ook dat de meest verstokte zondaar, de 
onbeschaamdstc boef zich door eene bekentenis verlucht zal voelen. 

S l<hh Nu komt cr voor den priniitieve nog wat bij. \’'oor- 
eerst het bescf, dat hijzelf en zijne kinderen de directe nadeelen 
zijner zonde • kunnen en zeker zullen ondervinden in den 
vorm van ziekten en tegenspoed. Maar verder de behoefte, om 
die zonde op eene of andere wijze in gematerialiseerden vorm 
waar te ncmen , teneinde aldiis haar te kunnen mani]Hileeren 
als lets stoffelijks. Wij kennen de in het algemeen materialis- 
tische voorstelling van den priniitieve ; abstracta kan hij niet 
vatten . hij heeft er geen houvast aan. Ziekten zijn nog op eene 
of andere wijze zintuiglijk waarneembaar , het schuldgevoel daar- 
entegen uit zich slechts in eene oiibehagelijkheid. \\ ant de 
zonde • is eene atgeloopen gebeurtenis , waarvan slechts de 
herinnering is overgeblcven ; deze zwaar drukkende, eeuwig 
hindcrende herinnering is de -schuld . De behi_>efte om alles te 
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materialiseereii maakt , clat de zoncle resp. c!e schuld». die 
den schuldige niet alleeu, maar ook anderen -onrein- maakt , 
als vlekken worden voorge.steld. De uitdrukkingen ■ zwarte^ , 
of blanke ziel ■ , onbevlekte, bezoedelde ziel , gemoed ' enz. 
zijn ook voor ons nog vertrouwelijk. De Eskimo's nu van de 
Hudsonbaai stellen zich voor, dat overtrading van taboe’s niet 
alleen de ziel der walvisschen bevlekt , maar ook die van den 
-scluildige , en dit stellen zij zich nog zeer materialisti.sch voor. 

The transgre.s.sions of taboos , zoo schrijft Boas , geciteerd bij 
Frazer, Taboo 212, -do not affect the souls of game alone. It 
has already been stated , that the seamammals see their effect 
upon man also, who appears to them of a dark colour, or 
surrounded b\' a vapour which is invisible to ordinar\' man. 
This means, of course, that the transgression also affects the 
soul of the evil-doer. It becomes attached to it, and makes him 
sick. The angakok (the wizard or sorcerer) is able to see 
these attachments with the help of his guardian spirit, and is 
able to free the soul from them. If it is not done, the person 
must die. In maiyv cases the transgressions become fastened 
also t(.i persons who come in contact with the evil-doer. This 
is cspeciall}' true of children , t(.> whose souls the sins of their 
parents , and particularly of their mothers , become readilv 
attached. Therefore, when a child is sick, the angakok first 
of all. asks it.s mother, if she has transgressed an\‘ taboos... . 
As soon as the mother acknowledges the transgression of a 
taboo , the attachments leaves the child’s soul , and the child 
recovers. 

Wij ontmoeten hier precies dezelfde gcdachten als wij bij de 
Kiku\ u hebben aangetroffen in de g S bd en 107 ; alleen dc 
vlektheorie vonden wij bij die negers niet. Hieraan doet echter 
de voorstelling der tan do’s bij de Maleicrs weer eenigszins 
denken (zie ?? S6). Floe het zij , wij zicn bij deze Eskimo's fie 
V o f) r s t e 1 1 i n g van zonden als vlekken; dc w a ;i r n c m i n g 
daarvan i.s echtcr onmogelijk, zoodat die materialistische voor- 
stelling niet geheel voldoet. Men moest bovendien iets hebben 
wat men kon waarnemen door een of ander zintuig, en dat 
zintuig is hier het gehoor. M. a. w, men materiali.seerde dc 
zonde in w o o r d e n. 

> Ibk Tsu klinkt het eenigszin.s zonclerling, het noemen van 
een begrip door een woord als ecne materialisatie van dat begrip 
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te beschoinven. Toch is dit niet zoo raar als het lijkt ; ook 
wij zeggen wel , dat een of ander begrip in eenig woord is 
belichaamd". Jerusalem, de bekende Weensche hoogleeraar 
in de wijsbegeerte , schrijft in zijn Lehrbuch der Psychologic . 
biz. Ill: ■' Sobald die Wurzel zu Subject und Pradikat aus 
einander getreten ist, bedeutet das Subjectwort nicht mehr den 
ganzen Vorgang, sondern mehr den Trager der Tatigkeit. Wenn 
man um verstandlich zu werden , schon ganze Satze bilden 
musz, wie ""der Baum bluht'^v, dann geniigt ««Baum'"' allein 
nicht mehr , um den ganzen Vorgang zu bezeichnen. Wer 

Baum.-'' hort , wartet darauf, was der Sprechende vom Baume 
aussagen wird. Die W’urzel ist zum Worte geworden, und das 
Wort ist der Trager aller Tatigkeit, aller Krafte , die nach den 
bisherigen Erfahrungen im Dinge ruhen. Das Wort ist gleichsam 
der W i 1 1 e des Dinges , und wenn mehrere Dinge einander 
ahnlich sind , so werden sie mit demselben Namen bezeichnet, 
weil ein Wille sie zu beseelen . eine Kraft in ihnen wirksam 
zu sein scheint.> Voor den primitieve moeten wij het nog sterker 
uitdrukken : voor hem is het woord — en uiteraard komt dan 
alleen het gesproken woord hierbij in aanmerking — «gema- 
terialiseerde magie»; het is iets stoffelijks, met magische eigen- 
schappen behept , even zoo goed en op dezelfde wijze als de 
adem , het bloed, secreta en excreta, haren, nagels. Met woorden 
•toovert» men evengoed als met al die andere zaken ; men 
denke slechts aan de Tom-Tit-Tot-verhalen — zie het aardige 
boekje van Clodd — met de daaraan verbonden naam-tooverij ; 
aan het koppensnellen voor een naam<' bij de Kaja-kaja van 
\ieuw-Guinea (zie mijne opmerkingen daarover bij Wilken , IV 
SO V.): aan vervloekingen, bezweringen, enz. Vcrg. Koesnoen, no. 21. 

De magische eigenschappen , aan woorden verbonden , zijn 
direct af te leiden uit de as.sociatie.s dierenzang: geluid; 
adem: warmte; zie § S Mb — ?>7 ; zie hierover vooral Preusz , 
Globus S7 , blzz. 3S2 — 3S4 , 304 — 308. De voorstelling als materie 
blijkt uit de verschillende manipulaties met woorden en klanken : 
men steelt iemands naam , verbindt eigenschappen aan een 
woord , draagl dit over op eenig voorwerp enz. Waarin nu zou 
men zich de ■ zonde ' beter gematerialiseerd kunnen denken dan 
in eenig woord of een stel van woorden , waarin de zondige 
daad vervat is , waardoor men die op een ander als het ware 
kan overdragen , door een ander kan doen grijpen ? 
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Dit ecnmaal vastgestekl , is het van zelf begrijpelijk, h..e men 
zich eene schuld-ontlasting heeft kiinnen voorstellcn donr het 
uiten in woorden . het belichamen daarin , van de zonde . 
Ii)ezc werd aldus als het ware uit het lichaam gebraakt ) , znnals 
de Kikiivu zich dit voorstellcn , die daar echter nng, helaas 
onbeschreven , ceremonieen aan verbinden ; of op steentjes over- 
gebracht en aan de magische werking der zon ter vernietiging 
blootgestekl , zooals de Aurohuaca doen (g 107). 

§ 111. Waarom is hierbij echter steeds eene magische tus- 
schenpersoon noodig, hetzij een priester , hetzij een ■ dokter 
gennemd , maar in elk geval toch een ■ magier ■ ? i\Iij dunkt, dat 
de verklaring hiervan gezocht dient te worden in den magischen 
toestand van die personen , waaraan reinigende , liever nog 
' absorbeerende eigenschap()en verbonclen waren. Want indien 
men een magisch geheim , zooals schukk en • zonde , aan 
een gewoon mensch mededeelde, zoo zou deze daarniede besmet 
worden en in een even gevaarlijken toestand komen te verkecren 
als de zondaar , zoolang deze of zijn medeweter het niet aan 
een 'priester’ had beleclen . Een priester daarentegen is 
magisch z.nd krachtig. dat het Ikni nict kan besmcltcn : 
integendeel zal de zonde door dit belijden tegenover zno’n 
persoon geheel kunnen worden te niet gedaan. De priester is 
derhalve eene soort zondebok, maar cen zoiulebok sui generis; 
ceil nl , die de op hem gcladcn zonde-m.igie door zijne magie 
paral}'seert. Bijkonicncle ceremonieen als wij van de Kiku_\ ii 
en Aurohuaca medegedeckl viiiden en ook bij de Israelietcn 
hcslaan (de zondebok), worden in de overige door k'razer ge- 
geven voorbeeklen gemist: de biecht tegenover den priester is 
volflocnde. 

Ifr komt in ('aizac’s opstel eene niet zeer duidclijke |)assage 
voor (biz. dll), die met hot bovciistaandc cenigszins in strijd 
schijnt te zijn; t. w. : 11 y a aussi mie confession privee, non 

rituelle: un hoinme vient de cnnimettre radiiltere; sa complice 
lui defend d’en parlor. Si clle n’avait rien dit , I'liominc n'aurait 
pas peclie, mais parce pu'elle a parle, il a peclie. ("cst asscz 
bizanc. L'homme, dans cc cas , fait alors im aveu privc de son 
acte a un ami (pielconi]iie , ct cet aveu rimmunise contre le 
sahu, (voor dit wonrd zie men .S,'!), Hot is jammer, dat 
schrijver zijne intcressante mededeclingen op zoo eigenaardige 
wijzc moflcdeelt, als hot ware met een halt wocird; wij nierkten 
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dit reeds in § QO op, ook in § 1U7 en thans weer ; hij geeft 
nu meer te raden clan liij mededeelt , en het is de vraag, of 
het bizarre wel zoo erg zou zijn , indien hij zich vollediger had 
laten inlichten. Intusschen blijkt uit hetzelfde opstel , dat echt- 

breuk geen zonde ■■ is; op biz. 315 voert hij een Kikuyu aldiis 

sprekende in : Ouand je vole la vache de Pierre .... ou que 
je prends la femme de Jacques, je fais san.s doute un tort a 
Pierre .... et a Jacques. l\Iais je ne fais aucun tort a Dieu : ce 

n'est pas sa vache que je vole, ce n’est pas sa femme que je 

prends. M. a. w. echtbreuk vormt geen taboe-verbreking ; geen 
magische energie , althans van belang, wordt daardoor verwekt. 
Dit is eerst het geval , indien de vroiuv erover gesproken 
heeft, zien wij nu uit hooger geciteerde passage; dan eerst ont- 
staat er voor hem eenig gevaar, maar waarschijnlijk niet van 
veel beteekenis en in ieder geval voor hem alleen. Ik vermoed, 
dat hij vreest door eenige magische handeling van den bedrogen 
cchtgenoot benadeeld te kunnen worden, en hiertegen sclnjnt 
dan eene confession privee • voldoenden waarborg op te kunnen 
leveren. Intusschen , zekerheid is met deze onvoldoende gegevens 
nict te krijgen. 

[Waar het bericht geldt van Christelijke zendelingen , moet 
men er op bedacht zijn dat zij allicht geneigd zijn bij de priini- 
tievc volken een soort monotheisine te ontdekken ; zie hicrover 
inijne opmerkingen bij W’ilken , III 23,5 v. Wij moeten tegen 
dergelijk soort van wetenschap" bijzonder op onze hoede zijn. 
Zoo ook bij Ca\zac; uit zijne mededeelingen ointrent hot 
gocKbegrip der Kiku\‘u (biz. Ob'-!, 314) blijkt zonneklaar, dat 
wat hij hun Dieu- gelieft te noeinen , niets anders is dan 

zeer stcrk werkende magic ; het bovenstaandc zou dit reeds 
kunnen docn zien. Teekcnend voor mijne onclerstelling zijn 
deze woorden op biz. 313; «o-go, c’est la magie en general. 
Lc mage est pretre , medecin et devin. II recoit de Dieu son 
o-go, et ordinaireinent lc transmet .'i 1 un de ses fils. ■ — 

Intusschen, de door Carzac medegeelde feiten zijn, hoe frag- 
mentarisch ook, hnogst belangrijk , die over besnijdenis en 
tandmutilatie bv. bevestigen mijne opmerkingen in S ‘>1 nvcr 
eerstgenoemd gebruik , en de opvatting van Preusz over het 
laatstbedoelde, op overtuigende wijze.] 

Dat de wetenschap van eenige zonde van een an der 

iemand ■ besmet - met die zonde , kan m. i. blijken uit Lev. 
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. 1 : 1 , waar onder de onreinen (zooals de^enen die onreine 
menschen , dieren of zaken hebben aangeraakt enz.) ^enoemd 
Worden zij , die hunne weteiischap van een of ander feit (waar- 
schijnlijk zonde , misdaad) voor zich houden . niettegenstaande 
zij tot de mededeeling ervan bezworen werden (oorspronkelijk 
m. i. ook zonder dit laatste). Er staat: "wanneer iemand 
zondigt door eene oproeping bij eede aan te hooren ■ — men 
mag dit niet opvatten als ware de getuige tot eedsaflegging 
verplicht ; hij werd tot getiiigenis-aflegging bezworen ; zie aant. 
Leidsche vertaling — terwijl hij zelf getuige is geweest, het 
gezien heeft of ervan weet, en door het niet mede te 
deelen z ij n e schuld dragon moet. Ook zdd iemand 
moet zijne zonde.' belijden en een schuldoffer brengen. — De 
medeweter , c o n s c i ii s . was volgens oud-Romeinsch recht min 
of meer medeplichtig ; eene gedaclite, die ook niet geheel 
vreemd is aan inlandsche begrippen over medeplichtigheid . 
welke zich oplossen in eene soort '-besmetting door de misdaad, 
door de zonde . 

Een frappant voorbeeld geeft De Gelder , Strafrecht in Ned. 
Indie, I 34; Op eene Madoereesche harddraverij van stieren 
stiet de eigenaar van een minderwaardig beest eenen gelukkiger 
deelnemer aan den wedstrijd uit woede en jaloezie zijn kris in 
de borst; zijn stier ging er van door en werd door cenige 
lieden opgevangen ; dezen nu werden door den toenmaligen 
djaksa — • het is gelukkig reeds lang geleden ! — als inede- 
plichtig aan den doodslag voor den rechter getrokken. Maar 
mogen wij onzen primitieven daarover wel zoo hard vallen , 
waar de algemeene en onbepaalde begunstiging , bedoeld bij 
a. 61 Code Pena! (a. 26 Eur. , en a. 2*^^ Ini. Swb.) , nog ge- 
heel op dit beginsel rust, immers als mcdejrlichtigheid wnrdt 
beschouwd , d. w. z. in de taal van den Code Penal : voile 
mcde-verantwoordelijkheid. Zoo berustcn ook de bepalingen van 
artt. 14.Sd, 4^ lid en 2014, 2"^ lid b. \\'. (= 1444 en 1077 
Ind. B. \y.) ten slotte op de magisch-getinte overweging, 
dat dc gcstnlen zaak de smet van den dicfstal blijft dragon . 
deze zelfs op een geheel onschuldigc kan overbrengen : zie 
Huvelin , 16. 

S 112. In de voorafgaande paragraphen heb ik trachtcn aan 
te toonen, hoe zoowel p.sychologi.sche als magische elementen 
bevat zijn in de fjpvatting, dat schuldbclijdenis van zonde- 
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reinigt. ' . Zoozeer is zij in de algemeen menschelijke psyche 
gcNvorteld , dat ook ons die voorstclling niet vreemd is. Afgezien 
nog van het roomsch-katholiek biecht-sacrament , weten wij 
alien, hoe wij geneigd zijn om den zondaar, die volmondig 
bekent — van berouw behoeft nog niets te blijken — zijne 
daad zoo niet te vergeven , dan toch minder zwaar aan te 
rekenen. En bekend is het, dat de strafrechter eene volledige 
bekentenis steeds als verzachtende omstandigheid doet gelden , 
t>fschoon zij in niet het minste verband tot de daad of de 
schuld staat ; ook hier blijkt de natuur sterker dan de leer. 

Bij den primitieve nu komt bij dit psychologisch- , bovendien 
en V o o r a 1 nog het m a g i s c h element : de magie van het 
woord. s Woorden beteekenen voor hem ■ gematerialiseerde 
magie, zagen wij; de woorden, vooral plechtige. in bepaalde 
formulen vervatte , bezitten wonderdadige eigenschappen : deze 
kunnen iets veroorzaken , iets tot stand brengen of vernietigen ; 
in ccn woord : ze hebben magische kracht. De primitieve verstaat 
de reinigende beteekenis van de biecht dan ook in de ecrste 
en voornaam.ste plaats in magi.schen zin : het uitspreken van 
de zonde , het materiali.secren daarvan in een geluid , werlct in 
zijn oog magisch , en wel in dien zin , dat door de daarmede 
(-'Pgewekte magie de magie der begane zonde , d. i. taboe- 
verbreking , wordt vernietigd. 

Waar eenmaal deze magi.sche werking van het uitgesproken 
zondcbedrijf in de voorstclling van den jirimitievc vast stond , 
is het duidelijk dat men aan de ‘■biecht' ook diezelfde werking 
kon toeschrijven , indien zij vodr de zondedaad , vddr de taboe- 
verbreking werd geuit ; de kwadc gevolgen van de daarop 
volgende ■> zonde » werden er door voorkomen, want men 
overtrad de taboc cerst nadnt men voor de zuivcrendc magic 
had gezorgd. En dit was per slot van rekening wel zoo secuur 
als het volgen van de oorspronkelijke volgorde. Hicrmede nn 
is aangetnond , hoe men aan de in 106 bedoelde en dergelijke 
bezweringen gekomen moet zijn. 

' Hot stellou v:ni p s y cli o 1 oir i s oh to^eiiovor lu.igisoli in zoovorro 
minder oorrect, als hot magie-geloof evoneon-s eon psyoliologi.sch verschijnsel 
gouoomd zou kuiinoii worden. Indien men evenwol bodeukt . dat dit goloof 
direot voortsprnit uit do ongerontrnleerde working van het assoeiatiel 
meclianisme van don priinitievon geest, is het eerder te beseliouwen als een 
leerstuk van de logica der pnmitieven. Ik honp dan ook. dat men aan die 
tegonstelling niet te veel aanstoot zal nemen. 



172 


IIET PRIMITIEVE DEXKEN IN POKKENGEBRUIKEN. 


§ 112. 


§ 112. ^let het boven.staande is teven.s aan^etooncl , waarom 
men in het algemeen aan bezweringen zooveel waarde hccht. 
Daar woorden gedachten uitdrukken en opwekken , speelt het 
p>ychologi.sch moment bij de toekenning van magische kracht 
aan woord-uiting eene belangrijke rol. Op dit p.sychologisch 
element van het primitief wonder-geloof , verbonden aan be- 
zweringen , heeft IMarett in zijn bekend op.stel From spell to 
pra}-er ■ , thans opgenomen in zijn bundel The thre.shold of 
religion , alien nadruk gelegd . en daardoor het zuiver magisch 
element niet voldoende tot zijn recht laten komen. \'o!gens 
dozen geleerde zon aan elke magische handeling eene soort 
van zelfbedrog ten grondslag Hggen. W'aar iemand bv. een 
becldje doorsteekt met de bedoeling, den vijand , dien het 
moet voorstellen , te dooden , zou hij zich ervan bewust zijn , 
dat deze magische handeling feitelijk geen doel kan treffen. 
Het sterke verlangen echter om dit doel te bereiken , doet hem 
niettemin aan do mugelijkheid daarvan gelooven ; hij maakt 
zich dit als het ware wij.s. He knows that he is not doing 
the real thing, but he finds it does him good to believe he is 
doing it, and so he makes himself believe it (p. 4‘^). In dat 
zelfbedrog nu zal hij beter slagen , indien hij de bedoeling 
zijner handeling in woorden uit. Deze beckieling-uiting worrit 
dan van zelf een integrecrond bostanddeol van elke inagie , en 
indcrdaad is Harett van mecning , dat de handelingsmagic 
norspronkelijk steeds van eene woord-magie (spell) vergozek! 
is geweest (p. .23). Dc uiting van dien wil , die bij do handeling 
voorzit, geschiedt in verschillenden vorm ; voorloopig zuiver 
beschrijvend , zooals het sarat-formulier in 9 bedoeld ; maar 
dan al spoedig in imi)eratieven vorm: ■ ziektc , of hecr pokken , 
drijf v eg of zoo iets , om (k'm in verzoekvorm over te gaan . 
wanneer men zich van hoogere wezens afhankelijk gevoelt, 
flic men niet langer door bedreigingen cn bevelcn nieent te 
kunnen bei'nvloeden : de woordinagie is dan vervormrl tot gebed. 
Floe gemakkelijk dit gaat, bewijzen ons de bezweringen, waarin be- 
dreigingen en smeekbeden, tot dezelfde geesten gericht, elkaaroj)- 
volgen (p. Sn v. ; verg. de i w i-vangpartij op rle .\icobaren , S 72). 

Zoo i-. volgens IMarett de be/.wering in haar ontstaan .slechts 
als een middel tot make-believe te beschoiiwen, hetwelk als 
mtegreerend deel inoet worden gedaclit \an eene magische 
handeling. The participants in the rite know . . . that thev 
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arc only pretendin'^ . They have the thought which it is 
lett to Mr. Skeat's Malays to express with perfect clearness: 

It is not wax that I am .scorching, it is the liver, heart and 

'-pleen of so-and-^o that I --corch (p. (id). 

S 114. Ik geloof niet, dat IMarett's opvatting de iuiste is; 

met Frazer ben ik van meening . dat de primitieve volkomen 

overtuigd is van de doeltreffendheid zijner magische handelingen , 
zruitlat er van een make-believe in deze geen sprake kan zijn ; 
verg. nog S 30. Het is wel wat te veel gevergd van den 
primitieven mensch . om aan den eenen kant zich efene juiste 
vo( ir',telling te maken van het verschil tusschen natuurlijke en 
magische causaliteit . aan den anderen kant zich zelven zand in 
de oogen te strouien ten aanzien der doeltreffendheid zijner 
magische handelingen. niettegenstaande liij van het illusoire 
ervan overtuigd is. Marett heeft dit zelf blijkbaar eenigszins 
gevoeld. Want hij wijst er op, hoe • as a fact to be st'mbolicalh’ 
tortured and destroyetl b}‘ liis enemy gets on the nerves 
of the savage , so that he is apt really to feel torturing pains 
and die . Men zou zoo zeggen , dat het slachtoffer dan toch in 
in dit geval overtuigd moest zijn van de zekere werking der 
tegen hem gerichte magie. Dit zou echter in lijnrechten strijd 
zijn met zijne (Marett’s) opvatting en die tegenstrijdigheid tracht 
hij door eene scherpzinnige redeneering te ontgaan ; "Just as 
the savage is a good actor, throwing himself like a child into 
his mime, so he is a good spectator, entering into the spirit 
of anotlier’s acting, herein again resembling the child, who can 
be frightened into tits b}' the roar of what he knows to be but 
a ■ pretended lion. Even if the make-believe is more or less 
make-believe to the victim, it is hardly the less efficacious: for, 
dominating as it tends to do the field of attention, it racks the 
emotional swstem , and , taking advantage of the relative abeyance 
of intelligent thought and will, sets stirring all manner of 
deepbang impulses and automatisms-. Ik kan mij niet voorstellen , 
hoe iemand zobdanig onder suggestie kan worden gebracht van 
in zijn oog vrij onschuldige handelingen, dat dit zelfs zijn dood 
ten gevolge kan hebben. Daarti'e behoort m. i. de overtuiging, 
dat eene tegen zich uitgeoefende magie natuurnoodwendig tot 
het verlangde effect moet leiden. IMaar hoe ook , » make-believe 
alleen is, ook voor Marett, ten slotte onvoldoende om den 
primitieve in de mogelijke doeltreftendheid van magie vertrouwen 
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te doen stellen. " I submit that the projectivencss of the magical 
act is grounded , not merch' on a subjective bias that ■ ■ takes 
its facts , but on one that is met half-\va\' so to speak , by the 
real facts themselves . Vandaar dat hij dan ook veronderstelt , 
dat de magie van persoon op persoon de oorspronkelijke vorm 
van magie moet zijn geweest, en deze later bij wege van analogic 
ook op de natuur werd toegepast (p. ,)0 — 52). 

INIarett werpt hiermede zijne theorie geheel omver. Mooier dan 
door bovenstaande redeneering zou niet aangetoond kunnen 
worden , dat de primitieve aan de volkomene doeltreffendheid 
zijner magie geloofde ; men zou kunnen zeggen, dat hij deze 
overtuiging experimented zich had verworven. Alleen is de 
laatstbedoelde veronderstelling van Marett onjuist. Want geen 
magie heeft zekerder uitwerking dan die, welke op natuur- 
gebeurtenissen wordt uitgeoefend : men brandt vuur om de zon 
te doen opgaan , en de zon komt op ; de haan kraait , en de 
zon verschijnt ; men maakt geraas om eene zons- of maans- 
verduistering te verjagen (geluicl-magie , later vervormd tot schrik- 
aanjaging van het zon- of maan-verslindend monster) , en de 
verduistering verchvijnt. Evenzoo bij regenmagie ; want men past 
die niet toe, wanneer men zeker is, dat zij effectloos zalblijven, 
omdat ook de uitwerking van magie nog aan andere voorwaarden 
verbonden is dan die , welke in de magische handeling zelve zijn 
bevat. Zoo zal de primitieve geen magie ter veroorzaking van 
regen toepassen (bv. het baden van eene kat) indien het volte 
oost-moesson is , evenmin als hij uit een drogen put water zal 
trachten te halen. 

§ 115. De primitieve is dus wel degelijk ervan doordrongen , 
dat zijne magie — in zijn uog geen magie in den zin van 
tocjverij; zie g 53 — even doeltreffend is als eenig ander ook 
in ons oog doeltreffend bedrijf. Wanneer de Australier zijne 
Ians in de richting van een afwezigen vijand zwaait met het doel 
hem te dooden , is hij even zeker van zijne zaak als in geval 
hij die Ians naar den vdor hem staanden vijand werpt. Het kan 
zijn , dat zijn doel niet bereikt werd met de lanszwaaiing ; maar 
evenzoo zou hij bij het werpen van de Ians zijn vijand hebben 
kunnen missen. In zijn oog is het zeer natuurlijk, dat magie 
met tegenmagie wordt begroet on erdoor wordt ver/.wakt of 
teniet gedaan ; dit verschilt voor hem in geenerlei oiizicht van 
het afweren eener Ians dour middel van een schild. 
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Wanneer wij nu vinden , dat bij magische handelingen de 
daarin gelegde bedoeling dikwijl.s in woorden geuit wordt, zoo 
zien wij daarin eene geheel andere beteekenis dan iMarett eraan 
t<'iekent. De uiting der intentie is in de eerste plaats noodig om 
aan de handeling hare bepaalde richting te geven Het zwaaien 
met bladertakken dient in den animi.stischen tijd zoowel om 
booze geesten daarin te vangen , als om de weggeloopen ziel te 
lokken ; het uiten der intentie kan dan vergissingen voorkomen. 
In het voorbeeld van § 68 geschiedt zulks slechts door het 
roepen van den naam der betreffende persoon. Bij het zengen 
van het beeldje , in § 113 i. f. bedoekl , wordt de persoon, tegen 
wie de niagie gericht is, aangewezen, om daarmede geen andere 
personen te schaden ; enz. 

Dit uiten der intentie heeft ecliter nog eene andere , en wel 
direct-magische beteekenis, nk die van materialisatie dier intentie 
in een geluid , in hoorbare woorden. Dit woord-geluid bezit op 
zich zelf magische kracht, merkten wij in g 110 op. en hierop 
komt het vooral aan. Door ziilk eene uiting wordt de magische 
handeling in hooge mate versterkt ; handeling vergezeld van 
intentie-uiting vormt eene diibbele magie. 

De magische beteekenis van den woord-klank op zich zelf 
blijkt duidelijk uit het feit, dat vooral gehecht wordt aan be- 
paalde woorden, bepaalde formulen , die meestal zonder 
eenigen zin zijn, dikwijls zelfs niet te verstaan. Het psrxhologisch 
moment hierbij ontbreekt dan totaal ; beteekenis hebben de 
klanken niet of niet meer, dikwijls komen dan ook oude , zelfs 
door de "doekoens- niet meer begrepen , uit wie weet welken 
tijd overgeleverde woorden in bezweringsformulen voor; zie bv. 
pokopstel 55. Hier blijft dan uitsluitend de magie van den 
woordklank over. Zulke bezweringen komen dikwijls op zich zelf 
voor, zonder van eenige magische handeling vergezeld te gaan. 

§ 116. Onder de woord-klank-magie reken ik ook de zoo 
veelvuldig en overal virorkomende taalpantangs. Daarover is reeds 
heel wat geschreven , ik zelf merkte er het een en ander over 
op in pokopstel 50 — (->1 ; ik verwijs verder nog naar ; Van 
Baarda, 58 — 61; Hazeu , Kleine bijdragen ' , hoofdstuk I , waar 
men dc noodige literatuur kan vinden (biz. 266 v.). Bij deze 
taalpantangs treedt het psychologisch element meer op den 
voorgrond. Men vermijdt voor.al woorden, die eene ongunstige 
beteekenis hebben (bij pokziekte , in verband daarmee natuurlijk) 
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en kiest woorden boni omini^. Het ij ijc - 1 i cn favcte 
ziin algemeen bekend ; uok wect men , dat deze aanmaning der 
grieksche en romeinsche priesters de beteekenis kreeg van eene 
aanmaning om te zwijgen, daar men liever niets zeide , dan 
de kans Hep, door woorden van ongimstige beteekenis zonder 
het te willen de zaak te bederven. De angst voor woorden mali 
ominis is direct te verklaren nit het feit , dat deze onaangename 
gedachten-associaties opwekken. Ook wij , ■ cnltuurmenschen , 
voelen dien angst nog min of meer. Hoeveel te erger dan wel 
moet dat bij den primitieve het geval zijn , die niet alleen 
onaangename gedachten vermijden wil , maar eeit vast geloiaf 
hecht aan de directe veroorzaking van kwaad door woorden 
mali ominis ; voor hem komt het magische element erbij , en 
zeker niet in de laatste plaats. 

Wat de taalpantangs bij pokken meer bijzonder betreft , 
vooreerst kunnen zij op de pokziekte zelve betrekking hebben. 
Deze wordt door een of ander woord , meestal euphemistisch , 
aangeduid: sakit adSm in Tegal , pelentingan in Demak 
en elders, pfilcnting of oedoen sewoe in Pekalongan , 
t j a n g k ra n g(e n) of dabag(en) in Kendal , koetilen, gan- 
djaran in Solo: aldaar ook sakit scnoenggal menika, 
zooals zij in Semarang sakit sidji kahe genoemd wordt; 
lara betjiq in Banjoemas , kang aloes in Demak, agi 
ajoe, — bagoes in Keboemen ; vergelijk verder g B> de in 
Alacedonie aan de pokken gegeven benamingen , g 18 voor 
Duitsch Xieuw-Guinea, waar zij in eene bezwcring met liet 
ding Worden aangeduid. Meer parallellen vindt men in mijn 
pokopstel, 55—58, 61 v. , t>b , 6'), 77, 86; bij Cadiere voor 
Annam, 1.1. 1125 — 1128, voor de Albaneezen bij ('oz/i, 1.1. 
6(17, enz. 

Ook andere taalpantangs komen voor, eveneens euphemis- 
tische omschrijvingen eisclicnde in de plaats van de I’ewone 
verboden uitdrukkingen : w i s of doeroeng nj.abrang wordt 
in Solo en Bagelen gebruikt voor het al dan niet duorstaan 
hebben der pokziekte; woorden, die veel, geld, leelijk 
warm, jeuktc, s n ij d e n enz. beteekenen , zijn overal zoowal 
pantang; zie ook Koesnoen n" 11, betreffende Wanasaba; 
daarentegen moeten vooral mooie woorden worden gebniikt: 
zie hldst. I passim. \ an de pokken sprekende zegt men , dat 
ze loemrah gewoon zijn, als ze in menigte zijn opgekomen : 
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Demak , S-'); aldaar heet de patient warns ■ gezond , al ligt 
hij op sterven. Op de vraag hoe is uw kind? wordt in de 
Preanger geantwoord aU)es . en t. o. v. de veelheid der 
pokken heet het steeds malarat arm , terwijl het kind 
b a gong ■ varken wnrdt genoemd , omdat dit dier niet voor 
pokken vatbaar is zooals men zegt ; misschien ook wel om 
door een minder vleienden naam kwaad af te weren , wellicht 
ook gedachtig aan de magische beteekenis van dit dier, g 77. 
Zoo vraagt men in Banten soegih ta masakat? als men naar 
den patient informeert (§g 11 , 12). Vergelijk nog de uitdruk- 
kingen voor het kuopen van lekkers enz. voor het zieke kind 
in Zuid-Bantcn 13, 23). 

Het vermijden van woorden mali ominis gaat zelfs zoo ver , 
dat in het Buitenzorgsche degenc , wien men op de voeten 
trapt, verplicht is uit te roepen ngeunah, ngeunah=: 

' heerlijk ! Parallellen vindt men overal : zie b.v. mijn pokopstel 
70, 71 (Atjehens en Gajo’s), Cadiere en (.'ozzi op de boven 
aangegeven plaatsen. Ue tegenwoordige Grieken z.eggen bij het 
bezoeken van den pokpatient ue rd ue/u ri'g r'Cirai = moge zij , 
sc. de ziektegodin , zoet als honig zijn (Abbott, 23o v.), terwijl 
wij in g 45 reeds z.agen , dat de Albaneezen dengene , die het 
woord voor "pokken- mocht noemen , toevoegt ; - mogen zij 
wit zijnl-s 

Onder Tegal vinden wij vermeld 1), dat men van bezoekers 
vooral omineuse woi.irden of geraas vreest , en ditzelfde wordt 
door Koesnoen van W'anasaba medegedeeld. Dat ook andere 
motieven hierbij in het spel zijn . zagen wij in 55 ; de vrees 
voor woord-magie speelt echter zeer zeker eene groote rol mede. 
In <>0 en (vr hcbben wij zelts gezien , ilat algcheel stil- 
zwijgen wordt opgelegd , in de Balkaidamlen aan de jongelieden 
en inaagden , aan wie de ritiicele omploeging eener geteisterde 
streek wordt toevertrouwd , op Ceramlaoet aan de jongelieden, 
die de ufterprauw in zee moeten brengen. Zwijgen is ook den 
be/.oelsers van een pokpatient in Patjitan opgelegd; Koesnoen 
no. 47. W'aarschijnlijk zit hier dezelfdc overweging voor als die, 
welke de Grieken cn Uoineinen noopten , aan het enfi neTy en 
favere lingnis de beteekenis van zwijgen te hechten. 

117. Toch mag niet iiitshiitend aan vrees voor omineuse 
woorden worden geilacht. In Tegal zagen wij , dat in het alge- 
meen elk geraas venneden dient te worilen ; zoo ook is in 

Itl 71. 12 
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Ban ten niet het praten , maar het liiide praten bij den pokzieke 
verboden (g 12). ]\Ien schijnt gediirende eene epidemic vooral 
stilte in algemeenen zin raadzaam te achten. Ook in Annam 
vinden wij stilte gedurende eene cholera-epidemie betracht (zie 
g 7 ) 2 ) , en bij Balfour , s.v. small pox , lezen wij , dat bij pok- 
epidemieen in Britsch-Indie geen puja (eeredienst) met kluk- 
gelui mag worden gehouden. Als motief vinden wij hierbij 
vermeld. dat z.ulks den pokpatient zoii kunnen hinderen. Eenigs- 
zins anders wordt de stilte-betrachting bij de Makassaren en 
Boegineezen van Kadjang geniotiveerd. Daar vermijdt men 
volgens W’iggers elk geraas , omdat men daardoor de booze 
gee.sten zou verstoren , wat den dood van den patient ten gevolge 
zou kunnen hebben ; degene die aldus patients dood zou hebben 
veroorzaakt , is daarvoor zelfs strafbaar volgen.s de adat : zie 
pokopstel , 57. 

Ook bij de Galelareezen betracht men stilte, speciaal bij de 
begrafenis van dooden. Dit doet men, omdat men den pokdoode 
als *aan een oordeel overleden beschouwt en daarom zijn lijk 
niet de gewone eer wenscht te bewijzen : hierover komen wij 
beneden nog nader te handelen. Maar ook overigens i.s bij hen 
geraas in pokkentijd taboe, wat natuurlijk weer aan demonen- 
misleiding wordt toegeschreven , in zooverre men tracht door 
zich stil te houden de aandacht van Heer Pokken niet op zich 
te vestigen ; zie voor een en ander Van Baarda , resp. biz. 71 
en 61. Zich stil houden als demonen-misleiding ontmoetten wij 
in § 52 verder nog bij de bewoners der Watoebela-eilanden en 
de Toradja's. W'il men meer vourbeelden , zoo sla men bij Wilken 
de s.v. ‘Stilte// opgegeven plaatsen na. 

Wij vinden dus voor die stilte-betrachting verschillende redenen 
opgegeven ; maar dadelijk is het duidelijk , dat deze niet van 
dezelfde pcriode dateeren. Dat het misleidings-motief (voor zoo- 
verre dit werkelijk door de menschen zelf is opgegeven en niet 
uit den koker van den berichtgever komt) tot de jongste daar- 
onder gerekend moet worden , behoeft , na hetgeen wij reeds 
meermalen daarover opmerkten , niet nog eens betoogd. Oor- 
spronkelijker lijkt mij de overweging , dat de patient door het 
geraas kan wcjrden gehinderd ( disturbed • schrijft Balfour) , 
vooral wanneer wij het in dezen zin verstaan , dat hij er nadeel 
van kan ondervinden. In animistischen tijd wordt alles wat den 
zieke achteruit brengt of zijn dood veroorzaakt, aan bcxjze 
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demonen toegeschreven. Dan word! het geraas niet meer direct 
voor den patient nadeelig geacht, maar meent men de demonen 
daardoor te verstoren , die alsdan zich op den patient kunnen 
wreken (opvatting-Kadjang), 

Hieruit de prae-animistische overweging op te maken is niet 
moeilijk meer: niet alleen de woord-klank, maar elk geluid, 
en we! oorsprokelijk elk uit eenig levend wezen komend 
geluid , bezit magische kracht en is of te vreezen of in bepaalde 
omstandigheden en onder bepaalde voorwaarden juist gewenscht. 
Te vreezen schijnt zij bij epidemieen te zijn , voor den patient 
werkt geluid-magie nadeelig. 

§ IIS. Deze magie is uit het in §§ 35 — 37 medegedeelde 
zonder meer verklaarbaar. Zij vindt hare sterkste uiting — thans 
als afweermiddel — in het ween-gebruik bij verschillende ge- 
legenheden. Men weent, zooals bekend is, bij het huwelijk, zie 
Whlken s. v. iMen weent ook bij dood en begrafenis , wat ons 
vrij natuurlijk lijkt, maar tocli minder natuurlijk voorkomt , indien 
wij dit gebruik bij meer primitieve volken wat op de keper be- 
schouwen. Want dan zien wij , dat wat ook de beweegreden voor 
het weenen moge zijn, droefheid of in het geheel niet, of althans 
eerst in de allerlaatste plaats als zoodanig in aanmerking kan 
worden gebracht ; ik behoef .slechts aan de klaagvrouwen en 
huilebalken te herinneren. \'erder schreit men op Ceram bij 
verbondsslu iting, Riedel 128; schreien de vrouwen op de 
Kei-eilanden wanneer de mannen eene zeereis ondernemen , 
Geurtjen.s in Annalen , 1*112, 244; weent men tranen met tuiten 
als men iemand , die van eene verre reis komt , begroet ; de be- 
roemde tranengroet der noord-, midden- en zuid-ameri- 
kaansche Indianen , waarover Friederici in Globus 82 (1206) 
eene mooie verhandeling schreef ; zie ook nog Ten Kate in Tijds. 
■Aardr. Gen. 1910, biz. 720. (Dat ook de theorie verkondigd 
is , als zou de tranengroet , of liever het weenen uit vreugde ■ 

to be classed with the tricks to deceive jealous demons". 
Mailer}' bij Ten Kate, 722, behoeft ons waarlijk niet meer te 
verbazen). Men vergelijke nog: mijne aanteekening bij W’ilken , 
I 173; Riedel, pa.ssim; Snouck Hurgronje, Mekka, II 188, 
12,6 V.; Gajoland , 2*>4 , 312; Sartori, Sittc und Branch, I 77; 
Radde , 21; Jt)nker, Rottineesche teksten , 111, 113; Preusz in 
Globus, 87, biz. 3*)4 ; vergelijk verder de g i? onder geluidmagie" 
aangevoerd. 
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Ik kan over dit omvangrijk onderwerp niet lang te dezer 
plaat-se uitweiden , maar wen^ich toch enkele citaten te geven , 
die de magische beteekenis van het weenen m. i, duidelijk 
karakteriseeren (in verband met haar-magie te beschouwen !). 
Vooreerst uit de beschrijving der begrafeni^ van den zgn. 

Wunderrabi van Sadagora (Boekowina) in de maileditie der 
Xieuwe Rott. Cour. , 1012, biz. 7006; Zijn begrafenis geschiedde 
volgens streng orthodoxen ritus en had in den nacht plaats , 
waarbij op den weg van het .sterfhuis naar het kerkhof vrouwen 
ge.schaard stonden, die weeklaa gden en achter de ki.st 
( ? zie verder) de leden der cha.ssidim-gemeente liepen te bidden 
en te zuchten. - \"an de omliggende dorpen voegden zich tal- 
looze vrome Joden bij den stoet, waarbij zij hunne kleeren 
verscheurden , zich tegen de bor.st sloegen en a a n h u n b a a r - 
den trokken. Het lijk lag niet in een kist maar was in een 
doek gewikkeld. ■■ Verder eene aanhaling in Fischer's Probenachte, 
uit ' Neuere Geschichte der Polarlander van 1778: Wenn die 
Eltern den Antrag der alten Frauen annehmen , so rufen sie 
ihre Tochter zuriik, urn ihr die Sache zu hinterbringen , und 
cliese reisst ihre Haare auseinander, betleckt sich damit da^ 
Gesicht und fiingt an zu weinen ■ enz. (o. c, 44). 

§ 110. Dat het weenen eene sterk magische werking moet 
uitoefenen , is licht te begrijpen , indien men slechts denkt aan 
de warme tranen , die uit de oogen komen , en het daarmee 
gepaard gaande geweeklaag. Wij hebben hier eene dubbele 
lichaamsopenings-magie, door secreta en geluid I Geen wonder, 
dat men dit middel te baat neemt bij alle gelegenherlen , waarbij 
kwade invloeden vallen af te weren. Deze magie schijnt evenwel 
nadeelig te werken in gevallen , waar een bijzonder gevaarlijke 
toestand aanwezig is. Een van die gevallen wcjrdt besehreven 
door Junod in zijn mooi opstel in Antropos \' : Deux enter- 
rements a 20.000 ans d’intervalle , biz. O.IS , en nog eens in /.ijn 
hoofdwerk , II 432. Bij den dood van zekeren Sokis , een neger- 
tooverdokter , were! deze hevig beweend door zijne tante , terwijl 
zij een kind op den rug droeg. I laar brooder waarschuwde haar , 
door te zeggen : - Ween niet, want de ziekte zal daardoor op je 
kind overspringen. De doode is nl. bij de Thonga in de hoogste 
mate taboe , besmettelijk ; niet in den dour ons daaraan gehechten 
zin, maar in zuiver magischen. Het nicest besmettelijk is het 
lijk voor de weduwe; dan in eenigs/.ins mindere mate voor de 
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naastvenvanten en voor de grafdelvers , in nog mindere mate 
voor de dorpsgenooten en vervnlgens ook nog voor de bewoners 
der naburige dorpen. Hiermede hangen de verschillende «rou\v- 
gebruiken . ten naiuvste samen. De mededeelingen omtrent de 
begrafeni.s- en rouwgebruiken dezer iiegers in het eerste deel 
van Junod’s hoofdwerk beschreven . biz. 132 — 169. behooren 
tot de meest interes.-^ante die ik ken. Zij .steunen in elk opzicht 
Preusz’ theorie en geven een gansch anderen kijk op deze ge- 
bruiken dan tot nog toe de heerschende is. Helaas kan ik ook 
daarover te dezer plaat.se niet verder iiitweiden. Zooveel is zeker, 
dat de angst voor den doode van geheel anderen aard is dan 
tot dusver aangenomen . van zuiver magischen nk. niet, of slechts 
als iets secundairs en van lateren tijd, een angst voor zijn geest. 

'To err- in pre.sence of mi.sfortune increases tenfold the 
danger' zegt Junod, II 433 ter verklaring van boven medege- 
deeld , door hem bijgewoond incident. In zijn opstel preciseert 
hij dit door de mededeeling, dat Sokis aan longtering rvas over- 
leden , en -si on pleure un homme emporte par la phtisie , la 
maladie s'attache a ses enfants. Toutes les ceremonies de deuil 
doivent s’accomplir sans un cri , sans un pleur. Wellicht komt 
er nog in dit geval deze overweging bij , dat Sokis een t o o- 
verdokter was; dit wordt door Junod evenwel niet gezegd. 
In elk geval hadden de begrafenisplechtigheden zonder eenig 
geween plaats , terwijl in gewone gevallen een algemeen cere- 
monieel geween , na afloop van verschillende riten als op com- 
mando aangeheven , een voornaam deel van de begrafenisplech- 
tigheden uitmaakt; zie Junod, I 143. 

Ook bij pokzieken schijnt weenen gevaarlijk te zijn. Ik decide 
in mijn pokopstel , .34, een merkwaardig gebruik mede uit 
Djampeah , door den toenmaligen dnkter djawa aldaar bij pok- 
gevallen waargenomen. Bovendien worden deze godsdienstige 
liederen gezongen , - zoo schreef ik ■ als de patient huilt. Dit 
gebeurt natuurlijk vrij zelden , wanneer de patient een volwassene 
is ; maar toch gebeurt het dan wel eens , en wordt de zieke in 
dat geval als een kind door de kamer gedragen en gegendongd 
zoo goed en zoo kwaad dat gaat. ■ — Zelden heeft een gebruik 
mij zoo geintrigeerd als dit. In Wilken , I 173 v. , waagde ik de 
veronderstelling, dat het weenen hierbij opzettelijk zou geschieden 
ter wering van kwade invloeden , terwijl het gendongen ook 
door mij zoowaar als demoncn-misleiding werd geduid. Deze 
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mi^leiding'^gedachte is bij de tegenwoordige Makassareii en Bne- 
gineezen zeer zeker niet vrecmd , en dus ook in flit gcval wel 
mogelijk. iSIaar oorspronkelijk is zij natiuirlijk niet. Het weenen 
wordt bovendien niet als iets geregeld voorkninends vermekl , 
meer als eene zeldzame gebeurtenis , althans van vtahvassen 
patienten. In dat geval nu wordt dit waarschijnlijk als zeer 
nadeelig voor den patient beschouwd. En nu dient het gen- 
dongen m. i. om aan het weenen eene quasi-natuurlijke, voor 
de hand liggende oorzaak te onderschuiven ; men behandelt nl. 
den patient als een kind, waarvan het weenen niets bijzofiders 
vormt. Dit is eene toepassing van dezelfde gedachte als bij het 
javaansche scsangi voorzit (zie S ItiO): door een magisch 
gebeuren als het ware te veruntschuldigen . daarvoor eene qiiasi- 
aanneemlijke reden te vinden , verbreekt , of verzwakt men 
althans , de magische werking crvan. Hctzelfde heeft plants , 
wanneer men bij het hooren van omineuse geluiden . deze op 
eene of andere wijze nabootst; verg. Koesnoen no. 2. 

Dat inderdaad het huilen als magisch-nadeelig wordt beschouwd 
bij pokken , blijkt uit het zingen der bezweringsliedereii , telkens 
als de patient weent. Ook op Java .-.chijnt dit geloof te bestaan . 
zooals uit Koesnoen’s mededeeling, onder no. 23. is op te 
maken : wanneer in pokken-tijd een klein In'ncl hevig begint te 
huilen, zingt de moeder ter bezwering der ziektc de kinanti- 
toelaq: kleine kinderen vooral zijn voor allerlei ziekten , en 
niet het minst pokken, vatbaar! 

Misschien staat het verwennen van het pokzieke kind ook 
eenigszins hiermede in verband , inzooverrc men daardtfor het 
huilen zooveel mogelijk tracht te vof>rk<>men ; zie overigens 
hierover S 23. 

Hot weenen lieeft ‘><_)k bij de llahan- en Kenja-J )ajaks eene 
zelfde magische beteekenis als boven geineld. Xieuwenhuis deelt 
mede, in Quer durch Borneo, II 176, dat men bij het betrekken 
van eene nieuwe woning zich gefliirende de tnee eerste (la<>'en 
aan eene m e I a-ceremonie onderwerpt (zie Q(h* hierover). In 
dieser Zeit darf im Hause nicht geweint werden , zoo vervfflgt 
hij dan, Kwing schickte daher ein halbidiotes Madchen . 
das ihm von deren Familie anvertraut war, nach seiner Rcis- 
feldwohniing, weil das Kind leicht in Tranen aii.sbrach. • Op 
verschillende andere plaatsen van zijn work maakt hij gewag 
van tranenstorten bij het afscheidnemen , telkeii'- als de reis 
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vervolgd moest worden : zie I 40, II 92, 427, 429. Of dit wel 
uit.sluitend zijn reden vend in droefheid wegens zijn vertrek , 
zooals schrijver zich vleit? Ik zou haast zeggen , dat het ware 
motief meer gezocht moet worden in het verlangen , om voor 
de hem vergezellende Dajaks de gevaren der reis weg te nemen 
of althans te verminderen , zooals ook de Keieesche vrouwen 
weenen wanneer de mannen een zeetocht van eenig belang 
gaan ondernemen (zie vorige §). 

[De laatste mededeelingen van Pionier (A. J. Gooszen) in de 
Nieuwe Rott. Crt. van 10 Sept. 1913 over de Papoea-stammen 
van de midden- , en boven-Digoel bevatten een paar passages , 
welke het bovenstaande op merkwaardige wijze illustreeren en 
duidelijk de nauwe verwantschap tusschen weenen en geluid- 
magie aantoonen. Van de Papoea's der midden-Digoel heet het : 
'Het afscheid scheen hen aan te doen ; sommigen deden, of 
ze in tranen zouden uitbar.sten , iets ook elders meermalen ver- 
meld bij bezoeken aan andere vreemde volkeren. En van de 
ontmoeting met een der stammen der boven-Digoel wordt o. a. 
gezegd : Toen de luitjes geriistgesteld waren en de goede 

bedoelingen begrepen hadden, gingen ze onder het aanheffen 
van een doordringend . zangerig gehiiil been om spoedig in nog 
grooter getal terug te komen. ■ Ook bij het scheiden «werd 
van ons onder eendrachtig, door merg en been dringend gehuil 
afscheid genomen , , meldt de leider der expedietie , kapitein 
Weijerman (geciteerd door Pionier t. a. p.)] 

g 120. Waar gesproken wordt van geraas-pantang, wordt dik- 
wijls als in een adem melding gemaakt van het verbod om 
hout te hakken , te slaan , te houwen, te woven, spinnen, enz. 
Zie b.v. onder Banten (§ 12); bij het bericht over de geraas- 
pantang der Makas.saren en Boegineezen noemt W'iggers het 
vellen van boomen bij wege van voorbeeld , zie pokopstel 57. 
Ook in verband met de als roiiwgebruik bij hen in acht genomen 
stilte vinden wij het verbod van weven en rijststampen genoemd ; 
zie Wilken, III 410. 

Het is echter de vraag, of deze [lantangs wel uitsluitend met 
het betrachten van stilte in verband staan. Aan huiselijke bezig- 
heden , vooral van vrouwen , zijn in het algemcen nogal veel 
eigenaardige gebruiken verbonden , welker beteekenis ik nog 
niet heb kunnen nagaan. Behalve in Banten is het weven ook 
in Macedi^nic bij den pokpatient verboden , bovendicn ook het 
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spinncn en breien en in het algemeen elke vrouwelijk hand- 
arbeid (Abbott, 23t>). Ala reden wordt opgegeven , dat de 
Lad_\’ — pokgodin — ‘ip -'Chapenwol en boomwol riHt; 

een wel wat crg-rationali.stische verklaring. ( )eik kleeren wasschen 
in warm water i,s aldaar verboden , omdat de rlamp de pokgodin 
zou hinderen. Het verbod om bij den pokzieke te spinnen 
treffen wij nog bij de Ewe-negers aan. Op de eilandcn Eeti , 
Moa en Lakcjr is het den vrouwen en kinderen verboden , om 
in huis te blijven en garen te twijnen of te weven . als de 
mannen ten strijde zijn uitgetrokken : Riedel 377. Het verbrid 
om te spinnen , te weven en kleederen te wa>schen vindt men 
ook in venschillende deelen van Duitschland bij ver,schillende 
gelegenheden. Spinnen bv. is der jonge moeder overal verboden ; 
tot den doop van het kind mogen in Thuringen geen kleeren 
gewasschen , mag in Oost-Prui.sen niet geweven en gesponnen 
worden. Dezelfde verbodsbepalingen gelden voor den tijd der 
' twaalt nachten ■ , als de zielen in wilde jacht over de aarde 
trekken ; evenzoo gedurende den tijd dat een lijk nog b<'iven 
aarde ligt: Samter 24. Als motief veronder.stelt Samter den 
wensch . om de gecsten niet te hinderen ; eene a! even weinig 
bevredigende verklaring al,> de macedonische ! Wit lijnwaad 
speelt bij verschillende plcchtigheden eene voorname rol ; het 
wordt voor bruidschat en boetcbetaling gebruikt , voor offer- 
gaven enz. Zic §§ .>S , 73, /4; verder Wilken .s. v. lijnwaad . 
In Lematang i-, het weefgetouw zoo heilig, dat verbreking 
hiervan door den man een grond tot cchtschciding oplevert: 
Wilken, II 243. 

Het kan zijn , dat aan spinnen en we\'en eene magische 
working wordt toegesebreven , doordat draad en bleed gclcirlclijk 
in lengte vorderen onder den arbeirl ; maar dan zouden deze 
bezigheden eerder gewenscht flan verb(_>den zijn. In elk geval 
blijven de andere genoemde bezigheden ffiivcrklaarfl ; het is mij 
niet mogelijk , voor de beteckenis van dez.e pantangs een aan- 
neemlijken grond aan te wijzen. ()<_)k een direct associatief 
verband tnsschen de verboden bezigheflen cn ziekte , gcboorti' 
enz. is niet te vinden , zooals bij verschillende andere pantangs , 
bv. \\ aar hot tlcn bezockers van een pokzieke niet geoorlooffl is 
zich te wrijven ( legal, 1), of den wakers om zich te krabben 
(Banten, ^ 12); of waar het verboden is. den z.icke met blauwc 
kleederen te bezoeken uit vree-- vof)r bet zwart worden der 
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pokken (Jogjakarta, § 8), of het dragen van eene roode of 
zwarte sarong voor den pokzieke zelven als pantang wordt 
beschoinvd om dezelfde reden , zooals bij de Galelareezen (\'an 
Baarda , 6.0). Eigenaardig is in dit verband , dat in Temanggoeng 
volgens Koesnoen’s mededeeling de bezoekers juist in het zwart 
of blauw gekleed moeten zijn ; eene mededeeling die uitdrukkelijk 
bevestigd werd bij mijne vraag, of zij soms niet op eene ver- 
gissing berustte (zie Koesnoen n°. 37). 

Nog eene mogelijkheid blijft er over ter verklaring van de 
pantangs betreffende huiselijke bezigheden , boomen vellen enz. 
Het kan misschien nl. in verband worden gebracht met de 
pantang vocm de hiiisgenooten om hard te loopen of zich in 
het algemeen te vermoeien . welke wij onder Banten 12) ver- 
meld vinden. Voor deze pantang is wel degelijk eene geldige 
reden te vinden ; immers door zich te vermoeien verzwakt men , 
verkeert men zelf dus min of meer in gevaar, maar brengt 
men bovendien bij wege van sympathetische magie ook den 
zieke of pas geborene in een gevaarlijken toestand. Waarschijnlijk 
moet de couvade* voor een dee! ook in deze overweging hare 
verklaring vinden. Bij dit zich vermoeien wordt vooral het zweeten 
gevaarlijk geaciit en dus gevreesd. Het zweet toch vormt een 
secretum , waaraan de primitieve het begrip van levenskracht 
schijnt te verbinden. De Koeboes schuwen harden arbeid voor- 
namelijk om het transjiireeren, zij vreezen er hilang koewat 
van ; zie hierover de leuke inededeelingen van Van Dongen in 
Bijdr. T. L. \"k., deel 67, biz. 86 — 88. Bij de taraq-gadoeng 
genoemde kuur der Maleiers van de Padangsche Benedenlanden 
moet men vooral het zweeten voorkoinen , - daar anders de 
heilzame kraclit van de gadoeng uit het lichaain verloren zou 
gaan -: J. J. Kreemer in Bijdr. T. L. \'’k. , deel 60, biz. 471. Dat 
aan het zweet, evenals aan andere excreta en secreta magische 
kracht wordt toegekend , bchoeft ons niet tc verbazen ; verg. 
Kleiweg de Zwaan , 33S. 


XII. 

§ 121. Wij weten , dat het associatieve denken zelfs voor de 
zonderlingste combinaties niet terugsehrikt , mecrmalen zagen 
wij, hoe tusschen de in ons oog incest tegenstrijdige dingen 
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door het primitief verstand een nauwe samenhang wordt gezc)cht 
en gevonden. De tegenstrijdigheid die er bestaat in de toekenning 
van een onheil-absorbeerende eigenschap aan dezelfde zaak , die 
voor onheihverend geldt, wordt totaal niet gevoeld (zie § bb 
i. f.); beide eigenschappen zijn voor het primitieve denken haast 
niet te onderscheiden , immers beide zijn geschikt om den 
belanghebbende tegen onheil te beschermen. Zoo is het in vele 
gevallen nauwelijks te zeggen , of iets zich van eene soort 
zondebok tot amulet heeft ontwikkeld , of omgekeerd. W'ij zagen , 
hoe bezems en bladertakken van vuil- en in het algemeen 
kwaadwegvegende werktuigen zich tot kwaad-absorbeerende voor- 
werpen en ten slotte tot amulets hebben ontwikkeld , en hoe 
zelfs een bak met water , waarin bladeren worden geworpen , 
diezelfde beteekenis heeft verkregen (zie §§ 62 — 68); hoe een 
schip met zondebokken eveneens tot amulet kon worden ver- 
vormd (§ 77). Omgekeerd, weten wij , dat het hoen juist om 
zijne magische , kwaadwerende eigenschappen als een van de 
meest geschikte zondebokken werd beschouwd (§ 78 v. v.) , 
zooals het ook het uitverkoren dier voor bloedoffers werd 
(§ S 89 — 93). En als de levende of levenlooze zondebok in den 
animistischen tijd het karakter van offer heeft aangenomen, dan 
staat ook niets meer aan de identifieering van offerzaken en 
amulets in den weg: amulets ontwikkelen zich tot offerzaken, 
offerzaken tot amulets. 

Bij de verschillende nog te bespreken pokkengebruiken zullen 
wij dan ook herhaaldelijk de associaties " zondebok — ‘offer* — 
amulet* aantreffen , in de meest verschillende vormen. Aan de 
hier bedoelde ' Urnwertungen voegen zich dan nog andere , 
meest als gevolg van het opluikend animisme, waarbij — ver- 
baast ons dit nog? — de misleidingsgedachte niet de onbe- 
langrijkste rol vervult. 

S 122. De beschrijving van het gebruik om een mensch als 
zondebok weg te doen drijven oj) viot of prauw , gaf ons ge- 
legenheid te doen zien , hoe die mensch later door wisselpoppen 
vervangen werd ; in de prauw-amulet van Allor kregen deze 
poppetjes de beteekenis van schrikbeelden : het zijn met zwaard 
en Hchild bewapende soldaatjes geworden ; zie SS 7.i — 77. 

De Baganda gebruiken rieten speertjes en van pisangvezels 
vervaardigde schildjes als schrikmiddelen ; zij plaatsen die langs 
den weg en steken eenige ervan in den als zondebok fungee- 
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renden pisangstam ; zie § 80. In beide gevallen zien wij , hoe 
de tot afweer dienende wapens , reeds in miniatuur nagemaakt 
en tot amuletjes geworden , in verbinding worden gebracht met 
den zondebok. De pisang.stam der Baganda is , ook door den 
daaraan gegeven naam (zie boven , § 80) , nog duidelijk als 
zoodanig te herkennen ; bij de Allorsche soldaatjes is deze hoe- 
danigheid slechts evolutionistisch na te gaan. 

De zondebok-pop , tot amulet geworden , kreeg in verband 
met de afweer-wapens het karakter van schrikbeeld , zoodra de 
mensch animist begon te worden. De afwerende kracht van 
genitalia doet ze dan voorzien van ongeproportioneerd-groote 
phalli. Dergelijke schrikbeelden worden overal aangetroffen ; zie 
b.v. mijn pokopstel 64, 67, 74 — 75, 77 — 78, SO voor Ambon, 
Tanimber-eilanden , Xias , verschillende Dajakstammen , Ga-negers, 
Weldra komt de misleidings-gedachte daarbij , en de wissel- 
poppen moeten dan dienen , om de geesten in den waan te 
brengen , dat zij de zieken of de ’geofferden voorstellen , dan 
wel in het algemeen de bewoners van het dorp. Waarschijnlijk 
is het , dat reeds in prae-animistischen tijd de mensch-zondebok 
vervangen werd door den pop-zondebok ; deze ontwikkelde zich 
tot amulet, en in animistischen tijd tot schrikbeeld of wisselpop- 
misleidingsbeeld. De grenslijn tusschen schrikbeeld en wisselpop 
blijkt soms niet scherp te trekken ; zoo zagen wij in pokopstel 
50, 77—78, dat de fimpatoong’s der dajaksche stammen 
nu eens in de eene, dan weer in de andere beteekenis voorkomen. 

Eene ontwikkeling tot eene eigenaardige soort van schrikbeeld 
treffen wij op Saleijer aan in de t au - 1 a u- li ko b a 1 1 a of 
clansende poppen » , zooals Bartels 2,52 meldt, ten rechte ge- 
heeten t a o e-t a o e - 1 e k o ba 1 1 o = ■ popjes van lontarblad" : zie 
Matthes, Makass. \5'db. s.v. taoe en leko. Het zij n inderdaad 
vijf uit lontarblad vervaardigde poppetjes , met touwtjes aan een 
bamboe-hoepel bungelend, welke horizontaal aan een huis wordt 
opgehangen tot afweer van demonen. Eene afbeelding van het 
e.xemplaar, hetwelk in het bezit van het Berlijnsch ethnogra- 
phisch museum is, vindt men bij Bartels, 251. Hier zijn die 
poppetjes dus tot eenvoudige hui.samuletjes afgedaald. 

Men lette hierbij op het materiaal , waarvan de poppetjes 
vervaardigd zijn , en herinnere zich de kwaad-absorbeerende 
eigenschap, vooral aan palmbladeren in onzen Indischen Ar- 
chipcl en ook elders toegekend (zie S 67 v.). 
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Op Xia.s vinden wij ziekte-amuletjes , die veel aan de taoe- 
taoe-!ekobal!o doen denken ; hier zijn het echter kleine 
platte hoLiten popjes, die met reepen lontarblad ver.sierd zijn 
(afbeelding bij Bartels , 22‘1). \'eel hierop gelijkende platte 

houten poppetjes dienen ook bij de Golden uit het Amoergebied 
als ziekte-amulet ; daar behoort dan een uit stroo gefabriceerd 
tijger-beeldje bij (afbeeldingen bij Bartels , 237 en 226) , een en 
ander vervaardigd volgens een geteekend recept van den 
medicijnman , waarvan men op biz. 236 van Bartels’ werk eene 
interessante afbeelding kan vinden. Op het tijgerbeeldje wordt 
de ziekte overgedragen. 

§ 123. Zooals de levenlooze zoowel als de levende zonde- 
bokken tot offers vervormd zijn , hebben ook amuletten zich 
tot offergaven ontwikkeld. Eene vergelijking van de afbeeldingen 
139 en 13.5 in Bartel’s werk doet ons dit duidelijk zien. De 
eene stelt den bovenbedoelden saleijereeschen hoepel met lon- 
tarblad-poppetjes voor; de andere (op biz. 245) toont in de 
plaats van den hoepel eene platte, ronde mand , natuurlijk 
eveneens horizontaal hangend , aan den lagen rand waarvan 
drie bamboe-cilinders op dezelfde wijze bevestigd zijn als de 
poppetjes aan den saleijereeschen hoepel. Deze mand met aan- 
hangsels nu is van het naburige eilandje Bonerate afkomstig 
(het origineel bevindt zich mede in het berlijnsch museum), en 
dient om , gevuld met spijs en drank voor den ziektedemon , 
V(')C)r het huis te worden o[)gehangen ter wering van ziekten. 
Hiermede komt de rijkelijk met palmblad-reepen versierde 
antjag der Maleiers van Alalaka overcen , waarvan eene afbeel- 
ding gegeven wordt door .Skeat in zijn Malay Magic, 414. Zoo 
ook plaatsen de Toengoezen en Boerjaten bij het uitbreken 
eener pokkenepidemie thee, melk en vlcesch voor hunne joerten , 
met verzoek aan de pokken , om hen met vree te laten. I )uidelijk 
kruisen hier de begri])peti oflergave en afweermiddel elkaar; niet 
onwaarschijnlijk i-^ het, dat deze oltergaven in de plaats zijn 
getreden van andere , zuiver als afweermiddel bedoelde zaken , 
waaronder trouwens ook verschillende eetbare reeds te rekenen 
zijn (zie ^ (>*)). 

S 124. In 72 zagen wij, hoc men op Malaka den ziekte- 
geest in een miniatuurhui.sje bant, in plaats van hem op vlot 
of prauw te doen wegdrijven. Dergelijke miniatuurhuisjes treft 
men bij animistische volken meer aan; enkele voorbeelden uit 
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onzen Indischen Archipel geeft Wilkeii in deel III 239 : ook de 
1 a m m i n - r e w a t a , het geesten-slaapvertrek der IMakassaren , 
eveneen.s bij de Boegineezen bekend , is hieronder te brengen : 
zie W’ilken , III 261. Den oor.sprong dezer iTiiniatuurhui.sje.s , 
evenals dien van de nicobaarsche geestenkorven (welke ook elders 
Worden aangetrofferi) zoek ik in de mand, die met het -’vuiD 
gevuld , het dorp wordt uitgedragen of de rivier wordt inge- 
worpen ; zie § 67, 70, 72. In de plaats van de als vuil gedachte 
ziekte- of andere onheilbrengende stof is later de “geest- gekomen. 
Hoe de mand toen als een zeer geschikt middel tot geesten- 
vanging beschouwd werd , leert ons mooi het door Wilken III 
266 v. beschreven voorbeeld van het vangen van een ■ krijgs- 
geest door de Alfoeren van het district Kaoe. Men plaatst nl. 
daartoe eene mand bij een geestenboom - en lokt den krijgs- 
geest daarin ; die mand, paloedi genaamd . wordt als palladium 
in den strijd medegenomen , terwijl na gelukkigen afloop daarvan 
de geest wederom zijne vrijheid herkrijgt. Het daaruit ontstaan 
lok-huisje nu heeft zich , evenals de offerprauw ■ , tot amulet 
ontwikkeld ; daaraan werd de offer-gedachte bovendien verbonden. 
Bartels geeft ons in tig. 136 (biz. 247) eene afbeelding van een 
van gaba-gaba vervaardigd en met palmbladstrooken omgeven 
miniatuurhuisje van de Soela-besi-eilanden , hetwelk dient om , 
met offergaven gevuld , aan den ingang van het dorp te worden 
opgehangen ter afwering van ziekten. In het huisje ziet men 
duidelijk een mannetje van palmblad (zie voor een en ander 
Bartels , 250 v.). Ik zie in het palmblad-mannetje het rudiment 
van den zondebok ; in de offergaven eveneens , ofschoon ze 
thans natuiirlijk moeten dienen om den ziektegeest te lokken 
en in het hui.sje gebannen te liouden. Het geheel heeft echter 
nu het karakter van ziektewerend amulet aangenomen. 

W'ij zien deze geesten-banhuisjes bij de animistische volken 
zich ontwikkelen tot grootere geestenhuisies , en ten slottc tot 
tempeltjes en tempels; daarin worden de geesten zooveel mogelijk 
gebannen , om ze meer in de hand te hebben , hun het kwaad 
doen te beletten , van hen het goede te verkrijgen. Moorbeelden 
van zgn. - geestenvercering in ge es t e n h u i s j e s en huizen 
vindt men bij W'ilken genoeg; zie de plaat.sen , in het register 
op zijne \^erspreide geschriften » onder het gespatieerde wt>oril 
u[)gegeven ; onder de kleinere -'tempeltjes behooren de boe- 
roesche hoema koin, door Wilken's monographie over dat 
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eiland , tot de bekendste. Bij de Galelareezen werd , en u ordt 
wellicht ook thans nog, de pokgeest eveneen,'; in zoo’n privaat- 
tempeltje van den toovenaar • vereerd. Een van de door \ an 
Baarda bekeerde toovenaars had zoo’n ■ aanspreekplaats voor 
u luti m a kolano, den - koning der pokken. . ■ Ue aanspreek- 
plaats voor dien geest was te groot om binnenshuis geplaatst 
te Worden , die stond in een hoekje van z’n erf en bestond uit 
een pagar (heining) van gespleten , staande , tegen dwarslatten 
gebonden , van boven aangepiinte stukken bamboe, in 't midden 
met een deur of poort , waarboven een dak van atap in ver- 
diepingen aangebracht was; ’t moet dus verbeelden de entree 
tot een koninklijken katadong. ■ Zie \'an Baarda, bS. Helaas 
wist men niet meer te vertellen , hoe die > vereering plaats had 
(de bekeerde toovenaar was reeds overleden). 

g 125. Van een in beeld brengen van den pokgeest vind ik 
slechts eenmaal gewag gemaakt, en wel bij de Ewe-negers, zie 
Spietlis , 224. Eene korte inleiding omtrent de Kpoli-wijding bij 
hen is echter tot goed begrip van een en ander noodzakelijk. 

[Duidelijk is de voorstelling van zaken in Spieth’.s werk niet; 
wat niet te verwonderen is, indien men bedenkt , dat overeen- 
komstig de bedoeling der serie Religions-Urkunden IV, » waarin 
Spieth’s werk als deel II verschenen is , alle data zonder eenigen 
commentaar worden geboekt, zooals zij door de inboorlingen 
verstrekt werden. Wor eene materiaal-verzameling is deze methode 
ontwijfelbaar uitstekend te noemen , indien men er slechts voor 
zorgt , dat de berichtgevers , meestal reeds gechristende inboor- 
lingen, niet aan het theori.seeren raken. Overigens is het bekend 
dat men, om achter de juiste oorspronkelijke beteekenis van 
religieuse of welke andere gebruiken te komen , bij de inboor- 
lingen zelf meestal niet aan het juiste adres is. Men denkc 
hierbij niet aan onwil hunnerzijds , maar aan onwetendheid. Men 
zal toch ook waarlijk niet bij onze boertjes in de leer gaan , 
om den oorsprong van him animisme» te weten te komen, 
evenmin bij den kleermaker, om de evolutie der verschillende 
kleedingstukken en onderdeelen daarvan te bestudeeren.] 

Wanneer de Ewe-neger reeds ingewijd is in de afa-mi sterien , 
zoo kan hij de hoogste magi.sche volmaking deelachtig worden , 
door z.ich den grooten Kpoli te bezorgen. 

W’at daaronder precies te verstaan is , is niet duidelijk ; wij 
lez.en de uitdrukkingen ; iemand " den groszen Kpoli geben • , 
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'sich den groszeii Kpoli machen lassen^. De wijding geschiedt 
met zeer vete magische ceremonieen ; na verschillende voorbe- 
reidende maatregelen heeft de " gang naar den grooten Kpoli .• , 
plaats met een doek voor de oogen. Daarbij worden de volgende 
requisieten vereischt: vier hoofddoeken en 40 mark aan zilver ; 
de priester kauwt zwarte peper, kolanoot en meel met elkaar 
fijn , spuwt dit op het geld, en bindt alles in de vier hoofd- 
doeken. Ook moeten er eene geit, een hoen , eene duif, eene 
eend en slakken voor den grooten Kpoli gebracht worden. A1 
deze reqiii-sieten zijn ons als van magischen aard voor het 
grootste gedeelte wel bekend ; beneden zullen wij met enkele 
ervan nog nader kennis maken. De dieren worden ten slotte 
geslacht en zooveel mogelijk door de Kpoli-priesters opgegeten ; 
zout en olie mogen bij de bereiding niet worden gebruikt, Voor 
elk ander als den Kpoli-priester schijnt deze spijs verderfelijk 
te zijn; het resteerende wordt dan ook begraven. Uitvoerig 
worden de wijdingsceremonieen beschreven , waarbij ten slotte 
den nieuweling de groote Kpoli wordt vertoond ; Spieth 223 — 224. 
Hdewel ook bij andere gelegenheden , speciaal bij de afa-wijding, 
van Kpoli sprake is, is het mij niet mogen gelukken , de juiste 
beteekenis ervan te vatten. In het register wordt het woord 
nader bepaald door '<eine Art Schiitzgott'j , op biz. 190 lezen 
wij: "Kpoli ist gleichbedeiitend mit Se, dem Gott, der den 
Menschen macht und in die Welt sendet.s Elders, b.v. 217, 
blijkt echter, dat Se en Kpoli van elkaar te onderscheiden zijn. 
Een ding is zeker: de gedachte aan eene "godheid" mag men 
er niet aan verbinden, eerder van een fetis, d. w. z. een of 
ander voorwerp, waaraan magische kracht verbonden is. De 
nieuw-ingewijde krijgt een ■< Kpoli ■> in een of anderen stoffelijken 
vorm, die helaas niet wordt medegedeeld ; hij bewaart dat Kpoli- 
voorwerp in een koffer, dien hij slechts opent, als hij van zijn 
Kpoli het een of ander noodig heeft. De Kpoli-magie schijnt de 
sterkst-denkbare te zijn , die tegen allerlei onheilen kan beschutten, 
speciaal tegen ziekten. 

Onder die ziekten nu schijnt de pokziekte eene allereerste 
plaats in te nemen , en de Kpoli-magie schijnt wel in de aller- 
eerste plaats ten doel te hebben , tegen deze ziekte bescherming 
te verleenen. Immers lezen wij na de beschrijving der Kpoli- 
wijding het volgende: -Nachdem dem groszen Kjjoli seine 
Opfer dargebracht sind , miisz noch ein Vu d o-sakpat e , ein 
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Po ckeii go tze , hergestellt werdeii, Diesem iibergibt der Priester 
seine Kinder, wenn Pucken in der Stack auftreten. In seiner 
Hand sind sie gegen den Tod geschutzt. Aiit den Kopf des 
Gdtzen wird ein eisenhaltiger Stein gelegt. Schieszlich schlachtet 
man ihm ein buntgefiedertes Hahn und bedeckt ihn hernach 
mit einem bunten Kleide (Die bunten Farben sind die sinnen- 
fallige Darstellung der Pocken und ihrer Xarben). 

Ik zou hierbij niet zoo uitvoerig hebben stilgestaan , indien 
wij in bet bovenstaande niet eene merkwaardige begripsont- 
wikkeling v66r ons hadden. Uit alles toch blijkt , dat van eene 
zLiivere pokgod-vereering geen sprake is. Hen heeft zich de heil- 
zame werking der Kpoli-magie verworven ; de tegen alle mogelijke 
onlieilen beschermende Kpoli-fetis heeft men in zijn bezit; waartoe , 
zoo vraagt men zich af, moet dan dat pokkenbeeldje daarnaast 
nog dienen ’ Hierbij komt nog, dat de afbeekling van een geest, 
of voordien van eenig kwaad of eene ziekte , hetzij in teekening, 
hetzij in beeld , bij den primitieve hoogst zelden , zoo ooit , 
voorkomt. Lezen wij W'ilken op de under beelden ^ aangegeven 
plaatsen na, dan blijkt het, dat de beelden oorspronkelijk als 
eene sourt van portretten van afgestorvcnen te beschouwen zijn , 
dat zij als medium dienen voor de geesten , maar niet van die 
geesten eene afbeekling trachten te geven. 

In prae-animistischen tijd zou het ook hoogst gevaarlijk zijn, 
de ziekte of het kwaad in beeldvorm te materialiseeren ; zelfs 
materiali.satie in woorden tuch wordt vermeden ! Hen zou zich 
kunstmatig daardoor het kwaad up den hals halen, Xeen , wat 
men deed, was juist het tegendeel van dat alles: men trachtte 
zich den pokgeest van het lijf te houden, liefst hem te duen 
verdwijnen en daarvoor was de zondebok het geschiktste middel. 

S 126. Dien zondebok mi vind ik uok in het Kwe'sdie pok- 
keiibeelilje terug. Het .stelt niet den pokkengeest vuor, maar 
eerder een schutsbeeidje tegen de pokken. De zundebok-geriachte 
blijkt duidelijk uit de be-'Chrijving : a;in dit beeidje worden de 
kinderen ubergeben , staat er ; in zijn hand zijn zij veilig 
vour den dr)od. Oorspronkelijk zal men op het beeidje de iiokken 
hebben overgedragen , thans het gevaar om [jokken te krijgen. 
De ijzerhoudende steen welke op het hootd van het beeidje 
Wordt geph'iatst , wijst op afwerende magie. IJ/.er zoowel als 
steen zijn magisch-atwerend ; o[) het ijzer zullen wij nog terug- 
komen , tan de magische beteekenis van steenen hebben wij 
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reeds tal van voorbeelden gezien ; §§ 9, 66, 67, 82, 93 , 96, 
97, 107. Steentjes worden ook reel als - doodenmuntje» gebruikt, 
zie Sartori’s opstel 219 v. ; als amulet vinden zij veelvuldig 
aanwending , men denke b. v. aan de bezoar-steenen en de 
donder.steenen : zie Wilken onder die woorden en s. v. 'steenen , 
Kleiweg de Zwaan 366. IJzerhoudende .steen wordt door de 
Ewe-negers nog bij eene andere magische gelegenheid gebriiikt; 
hij maakt nl. met vele andere ingredienten deel uit van den 
« Abprall-zauber ' , gbongedzo genaamd , terwijl bet bij de 
vervaardiging daarvan benoodigde hoen mede boven een ijzer- 
houdenden steen moet worden geslacht (Spieth , 26,3). Misschien 
moet dit ook geschieden met het bonte hoen , dat voor bet zgn. 
pokkenbeeldje wordt geslacbt. Dit slachten staat met de magische 
overdracht van het pokkengevaar in elk geval in het nauwste 
verband ; aan een 'ofter.' is hier nauwelijks te denken ; verg. 
§§ 89 en 105. De overdracht wordt verder nog pla.stisch voor- 
gesteld door het bedekken van het beeldje met een bon ten dock. 

W’ij zien hier dus, hoe de wisselpop-zondebok zich in de 
voorstelling der Eweer.s heeft vervormd tot .schutsbeeldje en 
misschien zelfs tot pokkengeestbeeldje. Deze verklaring van het 
beeldje laat geen ruimte voor twijfel meer open , indien wij met 
het bov'enstaande eene mededeeling vergelijken van een anderen 
missionnair onder de Eweers, C. Spiess; zie Globus, deel 98, 
biz. 12—13. Deze maakt nl. gewag van miniatuurhutjes , die de 
Ewe-negers kings den weg opstellen om de geesten te weren , 
en waarin zij leemen en houten poppetjes plaatsen , waarvan 
de laatstbedoelde -gesneden schutsgeesten') worden genoemd. 
Van deze poppetjes nu heet het, dat zij in de plaats van wer- 
kelijke menscbenofTers treden ; de inboorlingen zeggen er lettcrlijk 
van: ' menschen nemen ze, offeren ze aan de booze geesten in 
him eigen plaats." Hier hebben wij dus ontwijfelbaar met eene 
versmelting der begrippen wi.sselpop en schut.sgeest te doen ; 
d. w. z. oorspronkelijk wis.selpoppen , zijn zij tot geestenbeeldjes 
geworden , zonder dat de remplagant-idee daarbij geheel ver- 
drongen is. Zij dienen spcciaal ervoor, om den geesten van 
besmettelijke ziekten den weg te versperren. 

In S 80 ontmoetten wij eveneens een geval , waarbij • afgods- 
beeldjes > bij den zondebok worden gebezigd; onder een der 
twee daarvoor vervaardigde beelden , zagen wij , begraaft de 
Niaser levend een bond, en het beeld moet dan zorgen , dat 
Ul. 71. 13 
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de epilepsie-geerit in dien bond vaart. (lok hier zal men wellicht 
aan oorspronkelijke wi^.selpoppen te denken hebben. 

Interessant in verband met het bovenstaande is nog de mede- 
deeling van Van Baarda, Gn, omtrent de vereering, die de 
Galelareezen van het dorpje dri eenen aklaar zich bevindenden 
uitgeholden riviersteen te beiirt doen vallen. In die uitholling 
bevindt zich .steeds gewijd water, dat tegen alles en nog wat 
gebruikt wordt. Deze steen nu schijnt voi.iral een amulet tegen 
pokken te vormen ; de bewoners der wijk . waar hij in een 
daarvoor bestemd hiiisje bewaard wordt, mogen zich niet laten 
inenten. Het eigenaardige nu is , dat deze steen beschouwd 
wordt als de hoed van een • reuzen-halfgod , oer-ahn van het 
dorp Togawa , genaamd Togawa-besi, die zich beleedigd 
kon gevoelen , als men zich liet inenten , omdat men daardoor 
zou toonen , niet meer aan zijne beschermende kracht te ge- 
looven, Hier heeft dus eene merkwaardige vermenging plaats 
gevonden van het prae-animistisch geloof aan de steen-magie 
en de animi.stische vereering van den stam\'ader-dorpsstichter- 
schutsgeest. Men heeft het zich hierbij nogal gemakkehjk ge- 
maakt , en den steen tot hoed van den oer-ahn gepromoveerd. 
Wat die naam Togawa-be-'i meet beduidcn wordt niet gezegd: 
speciaal blijkt niet, of wij hierbij aan het maleische bcsi , ijzer , 
mogen denken. Het woord komt in \'an Baarda's Galelarecsch- 
Hollandsche Woordenlijst niet voor, terwijl wij onder Togawa 
den ' oer-alin " Togawa-besi genoemd vinden , welk bcsi 
wellicht is af te leiden van Wiisi, den naam van het beekje , 
aan welks bron hij zijn graf zou hebben. Daarin wer[)t men 
steenen , als het niet wil gaan regenen, niettegcnstaande alle 
aangewende middelen , om zijn geest te vertoornen , zooals 
het heet. (Wrgelijk hiermede Liebrecht , TV) v.). Toch is de 
mogelijkheid niet uitgesloten , dat wij hier met het maleische 
b e s i te doen hebben ; wellicht is ook bovenbedoelde steen 
ijzerhoudend en heeft men deze eigenschap van dien steen op 
den schutsgeest overgebracht , of althans daarin aairleiding ge- 
vonden , dezen aldus te noemen. In elk geval is het maleische 
be si den Galelareezen niet onbekend ; het komt voor in de 
benaming, rlie zij voor de hevigste pokkensoort hebben , o papan 
besi, waarover wij het beneden under zullen hebben. 

15 127. Wij gaan thans over tot het veelvuldig voorkomend 
gebruik , om witte, of .soms ook wel anders gekletirde vlagjes 
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als afweermiddel tegen den pokgeest of de pokziekte aan te 
wenden. In mijn pokop.stel werd dit gemeld van Boeroe, de 
Aroe-eilanden , het Gajoland en Borneo (zie biz. 6,3, 66, 71, 
78 nt. 1); volgen.s W’ilken, I, 54 en b4 , plaat.-^t men op Boeroe 
ook roode of witte vlagjes bij de hoema koin en op graven, 
wat t. o. V. de graven ook door de Gajo’.s gedaan wordt: Snouck 
Hurgronje, 313. Ik vernam , dat men bij de tegenwoordige 
pokepidemie te Poerworedjo ook witte vlagje.s van de huizen 
laat wapperen , -waarojj de letters .S. I. (= Sarekat Islam); 
teekenend voor het prae-animistisch geloof aan de magie van 
eene in hun oog krachtige vereeniging bij de tegenwoordige 
animisti.sch-mohammedaansche Javanen ! Eldens op Java, zooals 
b.v. in de de.sa IMendoet bij Baraboedoer, bepaalt men zich tot 
het plaatsen van vlagjes aan den ingang der de.sa. Volgens 
Jacobs laten ook de Baliers in epidemie-tijd bij den ingang van 
bijna alle erven kleine witte vlaggetjes wapperen (zie Bartel.-. , 
253). Tal van voorbeelden voor het gebruik van vlagje.s als 
afweeriniddel ontmoetten wij in den loop van deze verhande- 
ling; zie b.v. SS 57, 69, 7b, 72, 74, 7o. 

De blijkbaar hieraan gehechte beteekenis is eene magisch- 
afwerende. .Som.s wordt echter eene andere bedoeling opgegeven , 
cn het .spreekt van zelf, dat die van demonen-misleiding claarbij 
niet wordt gemist. Het is jammer, dat niet steeds is na te 
gaan of de opgegeven bedoelingen inderdaad die van de inlanders 
zijn, dan wel uit den koker van den berichtgever .--tammen. 

S 128. \'an de Tobeloreezen meldde Hueting , dat zij van 
alle huizen witte vlaggetjes lieteii wapi)eren , omdat het be- 
stuur bevolen had, alleen de besmette huizen op die wijze 
te merken ; n'ant. zoo gaf hij als de door de bcvolking aange- 
geven reden op, ■ Heer Pokken mocht niet denken , dat men 
zich voor zijn vlag schaamdc'. Aten zou die vlagies dus als 
eene .soort eerbetoon beschoiiwd hebben. Ik vcronderstelde , in 
pokop.stel (V2 — 63, dat schrijver zich in dit opzicht moest hebben 
vergist , en die vlagje.s waarschijnlijk als afweermitldelen dienst 
hebben inoeten iloen. Thans blijkt uit Hueting's eigen mede- 
deeling op biz. g 2 van Van Baarda’s opstel , dat aan eerbetoon 
inderdaad niet te denken viel, en mijne veronderstelling niet 
zoovcr bczijden de waarheid was. Hij schrijft letterlijk : •' IMen 
heeft mij ge/egd , dat ook vroeger” — sc. vikir het bestuur 
zich ermede bemoeide — de witte vlaggetjes gebruikt zijn bij 
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pokken en ook bij cholera .... ]\Ien wooncle toen nog- meer in 
het bosch dan nu en zette de vlaggetje.s aan ’t begin van elken 
weg of van elk pad dat naar een huis voerde, om daarmede 
den Djou te beduiden , dat men de ziekte al had, dus dat liij 
wel verder kon gaan. INIen zegt diis , dat in Tobelo de vlaggetjes 
wel inheemsch zijn. Ook vond ik van de week in ’t gehucht 
Loleoto al de huizen voorzien van een wit vlaggetje , met een 
strookje woka-blad. Dat had een oude vrouw gedaan tegen de 
cholera. Xu is ’t natuurlijk mogelijk dat die vlaggetjes eenvoudig 
van de pokken-vlaggetjes cvergenomen zijn. > In alle opzichten 
dus eene bevestiging mijner veronderstelling , evenwel met bij- 
voeging van het demonen-misleidings-motief. Dit motief is voor 
den tegenwoordigen tijd zeer wel mogelijk, maar toch voor dit 
geval niet waarschijnlijk , zooals wij zullen zien. 

Deze misleidingsgedachte wordt voor de Galelareezen door 
Van Baarda zelven anders geconstrueerd. Volgens hem zou het 
plaatsen van vlaggetjes op onbesmette huizen het gevolg zijn 
van de bestuursprentah, om de besmette huizen aldus te ken- 
merken. Hierin komt zijne opvatting derhalve met de vroegere 
van Hueting overeen. Maar terwijl Hueting in aansluiting daarbij 
het gebruik van vlaggetjes op de and ere huizen verklaarde als 
eene soort eerbetoon , geeft Van Baarda daaraan den volgenden 
uitleg; 'Dat eenigen in Galela — waar de pokken niet zoo 
erg geheer.scht hebben — 'daar waar de ziekte niet in huis 
was, toch vlaggetjes aan him huis aanbrachten , geschiedde 
volgens deze redeneering: ‘'«die vlaggetjes beduiden dat de 
pokken in dat huis zijn; daarom zet ik 6,')k vlaggetjes op mijn 
huis; komt dan de Koning, dan denkt hij : o, daar brengt men 
mij al schatting, dus daar ga ik maar voorbij . ■. 

Deze redeneering kan alleen opgaan , indien men aanneemt , 
dat het vlaggetjes-gebruik vbdr de bewuste bestuursprentah 
niet in zwang was. Wij vragen ons echter af, of dit wel aan- 
neemlijk geacht kan worden , waar wij overal elders de aanwending 
der vlaggetjes zien geheel onafhankelijk van de bestuurs-vlaggetjes 
en zooals nu blijkt , ook de Tobeloreezen dit gebruik reeds 
van oudsher kenden. Ik ben dan ook zoo vrij , het bestaan van 
het misleidings-motief hierbij in twijfel te trekken , te meer, 
daar Van Baarda daarmede zoowat alles tracht te verklaren. 
X'li is het in het algemeen wel mogelijk en zelfs waarschijnlijk, 
dat inderdaad in den animistischen tijd het misleidingsmotief in 
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het magie-geloof wortelend beveiligingsmotief — wij zagen dit 
bv. bij het betrachten van stilte en bij den wisselpop-zondebok ; 
zie g§ 52, 75, 85, 86, 117 — maar in dit geval is het 
onmogelijk. Immer.s, waar de vlaggetjes van oudsher en overal 
hebben moeten dienen om onheilen , later booze geesten , af te 
weren , m. a. w. eene prophylaktische beteekenis hebben , daar 
zou de misleidings-gedachte juist ertoe hebben moeten leiden 
om ze weg te laten ; want alleen daardoor zou men de geesten 
resp. den pokgeest in den waan kunnen brengen , dat wering 
van hen niet meer noodig was. Het misleidingsmotief zou m. a. \v. 
alleen een gevolg hebben kunnen zijn van een daaraan vooraf- 
gegaan gebruik, om besmette huizen , en ook deze alleen, 
aldus te merken. Van zulk een gebruik uit vroegeren tijd blijkt 
nergens iets. Ongetwijfeld zou m. i. een nader onderzoek in 
dezen uitwijzen , dat ook op Halmaheira de vlaggetjes hunne 
oorspronkelijke beteekenis behouden hebben ; het kwaad , i. c. 
de ziekte , af te weren , zonder eenige misleidingsgedachte. 

§ 129. In Goenoeng Sahilan heeft zich de beteekenis dezer 
vlaggetjes gewijzigd onder den invloed van den islam. Daar 
<hangen de inlanders > — bij pokepidemieen — «aan het dak 
hunner woningen stukjes wit katoen , wat ten doel zou hebben 
toean Allah op die woningen opmerkzaam te maken, zoodat 
hij kan zorg dragen , dat daarin geen menschen worden aan- 
getast» : Kleiweg de Zwaan, 253. Dat ook hier de oorsprong 
van dit gebruik een magische meet zijn geweest , kan blijken 
uit de gewoonte der Minangkabaiiers om bij het bouwen 
hunner woningen verschillend gekleurde lapjes aan de palen en 
balken te bevestigen , waarmede zij te kennen widen geven , dat 
die woning bestemd is voor menschen en dat de booze geest 
daarbuiten moet blijven", zooals wij bij Kleiweg de Zwaan, 
317, lezen. In beide gevallen zit afweer van kwade invloeden 
als duidelijke bedoeling voor; de islam — nu dus niet animisme 
— heeft in het eerstc geval daaraan eene bijzondere beteekenis 
gegeven. Eene mooie parallel vinden wij in Exodus 12 : 22 v. , 
waar eene krachtig-magischc afweerhandeling (verg. ^ § 86 , 90 , 
96) o[i dezelfde wijze is '■'omgeduid ■ : ■ Dan moet gij een hysop- 
kwast nemeiis — de h\-sop is een laag, op muren en daken 
groeiend gewas , waaraan rcinigende kracht werd toegekend ; 
verg. § § 67 en 68 — dien in het bleed op den drempel 
doopeiiv — sc. van het aldaar geslachte paaschlam — <'en 
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daannede aan den boven(k>rpcl en cle deiirpo^ten een deel van 
het blued striikcn dat oj) den drempel i-^ , en nieniand uwer 
mag de dear van zijn hui.s wldr den morgen — \r',(',r zon^- 
opgang dus! — iiitgaan. W anneer Jahwe dan Ivgypte duortrekt 
nm het te slaan , en hij het blued op den bovendorpel en de 
beide deurpo.sten ziet, dan zal hij de deur vuorbijgaan en den ver- 
derver niet vergunnen, uwe huizen binnen te gaan om ii te slaan. 

^ 13<i. Hoe men ertoe gekomen , om vlaggetje.s als afwcer- 
middel te gebruiken ? Men zou allicht kunnen denken , dat men 
gehandeld had naar analogic van het gebruik , om over rij-^t- en 
djagoengvelden touwtje.s met witte en anders geklcurdc lapjes 
te spannen tot vering van .schadelijke vogeltjes. Maar m. i. hebben 
ook deze zgn. vogelver.schikkcrs oor.-^pronkelijk eene magischc 
beteekenis; doelmatig zijn zij allerminst en om de aangegeven 
reden zullen zij zeer zeker niet zijn • uitgevonden , Onder die 
vogelver.schrikkers ■ komen op Java verschillende dingen voor , 
die duidelijk hun magi.schen oor-ijrrong verraden , bv. de kopjor 
en kopIo<i, baniboe-.staakje.s , welker uiteinde resp, in vieren of 
in tweeen gespleten is (verg. ^ 67 >): de oroq-oroq, eveneen.s 
bamboe-staakjes , welker uiteinde echtcr tot een korfis gevlochten 
(verg. gl2i!): de tjciiet), een uit jii-'angblacl gesneden aaiJe, 
aan een .stok bungelend (verg. S'’3). lie middelen , die men 
aanwendt i:)iri wilde zwijnen en dergelijke schadelijke dieren te 
weren , mi-^sen clkc andere ^oort van di)eliriatigheid behalve 
magische; ze be-'taan in hier cn daar aan de grenzen van het 
veld in den grund gestoken korte stokken , die met happen . 
loengsoeren (afgesleten , afgedragen klcederen) bchangen of 
uniwoudcn zijn, nadat deze dikwijK vooraf in urine gedoopt zijn 
(verg. H S 3(1 , 44, I'l ;^ 12'!). \'oor een en ander zie men Ma\x'r, 
44S v. Aflciding uit vogelversclirikkeixlapje-' schijnt mij dei halve 
geheel uitge-iluten ; veeleer moetea deze zelf m. i. met de alVerende 
vlaggetjes tot dcnzelfden oorsprong zijn tcrug te vueren. 1 )c/,c 
nu innet, meen ik , gevouden worden in de dusgenaamdc lapjes- 
buumcn , die o. a. door .Aiiflree in zijne Icthn-l'arallelc u. \'ergl. 
I oS — (id be>chreven zijn ( Lappenbaunic ■ ). 

?; 131. J)c7,e lapjesboi linen hebben hun untstaan te (lanken 
aan het, zoowel in Europa als in onzen Indischen Archipel en 
elders bestaande gebruik, om geheele kleedingstukken van den 
patient of st^kjc^ daaruit aan een boom te hangen . met Iiet 
duel, den patient te genezen. Dat vooral (.ip gedragen en van 
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transpiratie doortrokkeii kleedingstukken (verg. g 120) de ziekte- 
stof zich hecht , ligt voor den primitievea zoowel als den ont- 
wikkelden mensch voor de hand , al stelt de een zich dit eenigszins 
anders voor clan de ander. De primitieve be.sluit daar echter uit , 
dat de ziekte, door in het kleedingstuk zich te nestelen, het 
lichaam des lijders verlaat, zoodat het wegwerpen der kleeding 
de beteekeni.s verkrijgt van het zich ontdoen van de ziekte. Eene 
toepassing dezer gedachte ontmoetten wij in § 90 bij de Baganda, 
waar de zieke zich van alle kleeren ontdoet bij het doorkruipen 
van den pi.sangstam. De ineest voorkomende wijze van doen is 
echter het bovenbedoelde ophangen van het kleeding.stuk aan 
een boom. In plaats van het geheele kleedingstuk hangt men 
veelal lapjes eraan op . met de bedoeling de ziekte op dien 
boom te doen overgaan, zoodat de boom ons thans als zonde- 
bok verschijnt. 

\\’aarom deze zich daartoe zoo uitstekend leent, kan men 
begrijpen door zich de beteekenis van den boom als opvanger 
van kwaad , later dus als woning van booze geesten , te herinneren ; 
wij zagen dit in § 68. In § S5 maakten wij reeds kennis met 
het gebruik in Eiiropa , om den patient door een ge.spleten 
boom te doen kruipen, teneinde de ziekte daarop over te brengen. 
Zeer verbreid is het zoogenaamde ■ inpennen , ■ inspijkeren 
van ziekten , door spijkcrs , wigjcs cnz. in den boom te slaan ; 
zie hierovcr Hellwig in Globus, dl. ‘>0, biz. 24.1 v. v. ; een over- 
zicht hicrvan is te vinden bij Hovorka-Kronfeld , I , .3.0 v. v. , 
11(1 V. \'. Hellwig deelt (biz. 24(i) o. a. de volgende pokkenbe- 
handeling mede , die in 1788 op een knaapje in Imdersleben 
were! toegepast : de dorp.sherder — verg. g § 43 , 67 — nam 
den patient mede naar het bosch en sloeg een van een zwarten 
hengst afkomstigen hoefnagel in een boom, na dien nagel met 
den etter uit een der pokpuisten te hebben bevochtigd. 

De zclfdc bedoeling /.at voor bij de lapjes-ophangerij. Dat ook 
de/e prae-animistische handeling later als ofterhaudeling be- 
schouwd is geworden , baart geene verwondering meer ; tal van 
vcrschillende voorstellingen zijn verder daaraan verbonden, \'ele 
voorbeclden van dit lapje.s-offer kan men, behalve in het boven- 
genoemd opstel van Andree , vinden bij Kleiweg de Zwaan , 
81 — 8ti , en Hovorka-Kronfeld, I, 33 v. v. ; vooral voor kiespijn 
zoekt men, ook zonder die lapjes, dikwijls bij boomen zijn heil ; 
zie Horvoka-Kronfeld , II, 851, 
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De oorspronkelijke beteekenis van het zoogenaamde bonm- of 
lapjes-offer blijkt nog nit vele gebruikcn. Zoo dcclt bv. Kleiweg 
de Zwaan , S3_, mode , dat men (waar? waarschijnlijk in Europa) , 
om poklitteeken.s te voorkomen , den patient elken dag een met 
room of boter bestreken doek op het gelaat legt en dien daarna 
op een boom werpt met de woorden : neemt en stopt daarmede 
het voetspoor dicht ■ ; terwijl volgens \'an Andel (bij Kleiweg 
de Zwaan t. a. p. geciteerd) voor ongeveer een kwart eeuw te 
Bergharen het gebruik bestond, om een lapje iiit het kleeding- 
stuk van een koortslijder aan een heiligen eik op den Molenberg 
aldaar te hangen. Proph\'laktisch hangen o. a. de Dajaks van 
Sarawak een stukje van hunne kleeding aan boomen op krui.s- 
wegen (Kleiweg de Zwaan, 31b); precies hetzelfde doen de 
Armeniers en Koerden : zie dr. Volland in Globus, dl, *^1 , biz. 
341. Zoowat alle voorbeelden , die wij van het boomoffer aan- 
treffen , staan met ziekte op eene of andere wijze in verband. 

W’aar men proph}’laktisch lapjes aan boomen hangt , heeft 
de oorspronkelijke bedoeling, overdraging van ziekte, eene 
wijdere strekking verkregen ; het lapjes-ophangen dient voortaan 
tot wering van kwaad of onheil in liet algcmeen , en aldus is 
men ertoe gekomen , aan die lapjes op zich zelve eene af- 
werende kracht toe te kennen . en ze, al rlan niet in vlagjesvorm, 
als amuletjes te gaan gebriiiken. 


XHI. 

132. W’aar wij thans de belangrijke rol nagaan , die door 
peperkorreLs en andere specerijen bij puk- en andere zickten 
alsmefle bij andere gelegenheden vervuld wurdt, zien wij voor 
de zOOveelste maal de zondebok-gcdachte te vo(_)r.schijn trcden. 

Onder de prophylaktische middelcn . die wij in hoofdstuk I 
tegcn pokkcn zien aangewend , valt die onder ] )emak (;i .“>) 
vermeld bijzonder op. Het bestaat hierin , dat men in den 
drernpcl van hot huis — men weet , dat de javaanschc huisjes 
over het algemcen direct op den vastgestampten grond worden 
gebouwd — drie peperkorrel.s drijft, onder het uitspreken dezer 
do a: kom maar, deze drie slechts zullen ii ontvangen . De 
tegenwoordig hieraan gegeven beteekeni.s , n.l. dat het aantal 
pokken zich tot een drietal moge beperken , is natuurlijk het 
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gev'olg eener rationali.stische verklaringspoging ; de oorspronke- 
lijke i.s eene geheel andere. Dit blijkt reeds dadelijk uit de bij 
deze handeling uitgesproken doa , die wel geene andere be- 
teekenis kan hebben dan deze , dat de pokken , zoodra zij bet 
huis willen binnentreden , in de peperkorrels zullen varen. Die 
peperkorrels doen zich dus kennen als afweermiddel-zondebok. 

Vele analoga van dit gebruik vinden wij in de gegevens van 
Koesnoen. Daarbij heeft zich echter wederom eene andere ge- 
dachte gevoegd van zuiver s}’mpathetisch-magischen aard , die 
wij bij de in § 67 beschreven magie uit den Harz ook ontmoet 
hebben. W’anneer men n.l. inWanasIbS, Temanggoeng en Kendal 
gebrande katjang-idjo (in plaats van peperkorrels) voor de 
huisdeur of op het voorerf begraaft, dan zegt men erbij : ''kom 
niet hier, voordat de katjang, die ik begraaf ontkiemt : Koes- 
noen, n°*. 6, 31, 44. Op eigenaardige wijze heeft zich dit 
gebruik in Patjitan gewijzigd (Koesnoen, 45): men begraaft 
daar een levenden visch , dien men de gebraden katjang idjo 
in den bek heeft gestopt , onder den drup van het dak met 
hetzelfde formulier, thans echter op vreemde wijze met den 
visch in betrekking gebracht. Dit formulier blijft weg, waar men 
andere zaken begraaft, zooals varkensbeenderen in Magelang, 
drie peperkorrels en een ei in Poetjang, twee peperkorrels en 
twee lombok rawit in Kendal; nu niet voor de deur of 
midden op het erf, maar in de vier hoeken van huis of erf: 
Koesnoen n"'. 17, 25, 41. 

\^ergelijken wij mi deze gebruiken met elkaar, dan staat een 
ding vast : de begraven zaken dienen als afweermiddel. Hoc zijn 
zij aan die afwcrende eigenschap gekomen? In de eerste plaats 
door de magische beteekenis aan die zaken gehecht , om straks 
dadelijk aan te wijzen redcncn. Deze magische beteekenis doet 
ze de geschiktheid verkrijgen , niet alleen om onmiddellijk als 
afweermiddel te worden gebczigd , maar verder ook om ziekten 
en onhcilen in zich op te nemen , om als zondebok dus te 
fungeeren , en als zoodanig worden ze begraven. De begraven 
zaken zijn dus zondebokken , op wie het onheil bij voorbaat 
wordt afgewenteld. Zij worden meestal bij de deur of in de vier 
hoeken van het huis (de beteekenis hiervan zullen wij later 
nagaan) begraven ; aldus kunnen zij steeds het onheil van het 
huis afwenden door dit in zich op te nemen , aldus werken zij 
m. a. w. als eene soort bliksemafleider t. o. v. ziekte en ander 



202 HET PRIMITIEVE DENKEN IX rOKKENCEBKUIKKX. ^ 102, 1,03. 


kwaad : wij hebben bier het z.g.n. boiiw offer vnor ons. Xaa^t 
de onmiddellijk uit hare magische eigCIl^cha[)pen voortvloeiende 
afwerende kracht, liebben derhalve deze zaken diezelfde kracht 
bovendien nog als boiuvoffer. 

§ 133. De magi.sche beteckeni.-? der voor het bouwoffer ge- 
bezigde zaken is spoedig aangewezen. De beenderen van een 
zwijn hebben deze beteekenis te danken aan as.sociatie tusschen 
de harde en daardoor krachtige beenderen, afkomstig van 
het krachtige zwijn eenerzijds en het begrip kracht en sterkte 
anderzijds. Harde voorwerpen hebben als zoodanig dus magische 
kracht (verg. hierover nader §§ loO — Ihl). Wat beenderen betreft, 
in de Preanger worden ze tegen pokken gebrand (§ 11), in 
iVIagelang mag de pokzieke geen beenderen kraken (Koesnoen 
n’’ 2S). Van steenen zagen wij meer dan eens die wonderkracht, 
zie bv. §§ 96 en 126. Nog een voorbeeld vinden wij bij de 
Chewsuren , die bij het eerste voorjaarsonweer (krachtige mani- 
festatie der komende zomerhitte !) zich den rug met een steen 
bekloppen onder het uit.spreken der woorden ; ■ wordt .sterk , 
wordt sterk , rug , V terwijl wie van kiespijn verschoond wen.scht 
te blijven , gcdurende een onwecr slechts een stuk ijzer tusschen 
de tanden behoeft te nemen (natuurlijk om de kracht van het 
ijzer daaraan mede te deelen ; op het ijzer en andere metalen 
komen wij nog nader terug. Zie Kadde , 112). 

Katjang idjo ontleent hare magische beteekenis evcnals alle 
erwtcn , boonen , vruchteni)itten , aan de kiemkracht, die daarin 
versclnden zil, verg. gS 3,'), 69 — 71. Dm dezelfde reden wordt 
ook het ei veelvuldig bij magische handelingen gebruikt. De 
Baganda bestrijken de oogen vaTi den [lokiiatient dagelijks met 
een ei, om het blindwordcn te voorkomen ; Rc.-icoe 102. Het 
in Poetjang bij wege van bouwoffer' begraven ei (Koesnoen, 17) 
moet .speciaal cr een zijn , dat reed.s onder de hen te brocien 
heeft gelegcn en daardoor derhalve tot een begin van ontwik- 
keling is gekomen. Zie vcrder omtrent het ei nog oO, 7i), 
71, 7,-1, 74, 91, 9,0, 97. De literatuur hierover is bijzondcr 
rijk, voorbeelden vindt men in elk ethn(>gra[)his(:h werk bij 
mcnigte. \'erg. Wilken cn h'razer s. v. en zie nog Lasch , 

Einige besondere Arten der Verwendung des Ifies im Wlks- 
glauben und Wlksbraiich , . Globus S9^ 61z. 101 v. v. 

Evenmin als de pokpatient in Magelang beenderen mag kraken, 
mag die in Tegal eieren eten (zie § 1); de magische kracht 
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schiint voor den zieke nadeeli" te zijn. Ook in Atjeh zijn eicren 
Vdor den pokpatient pantang (pokopstel 70). V’ergelijk hiermede 
het verbod voor den pokprie.ster der Ewe-negers om boonen 
en mais te roosteren (§ 9S); de Galelareezen verbieden den 
pokpatient ook het eten van erwtvormige , pitten bevattende 
vruchten als djagoeng, katjang, de pitten van de broodboom- 
vrucht, nangka , doerian , anana.s enz. ; wellicht dat hierbij vrees 
voor se'mpathetischen invloed mede voorzit , want ook de niet 
aangeta.sten staan onder ditzelfde pantangvoor.schrift ; Van Baarda 
h.i. Intusschen , het is bekend , dat aan het eten van boonen 
in het algemeen veel volksgeloof verbonden i.s. Speciaal vreest 
men in Europa krankzinnigheid als gevolg daarvan ; het verbod 
van F_\-thagoras aan zijne leerlingen om boonen te eten. weet 
iedereen, De lucht zelfs van boonen en van de bloemen der 
plant wordt bedwelmend en voor de hersenen schadelijk geacht. 
Men vergelijke de uitdrukkingen in de boonen zijn,' de boonen 
bloeien : er hat Bohnen gege.ssen, ' wenn die l^ohnen bliihen 

gibt es viel Xarren ; '■ il est dan.s le.s feves» = dronken ; -les 

feve.s .sont en fleur = hij is gek. enz. Zie De Cock hierover in 
Wlkskunde. EMI, biz. 220 — 222; Stoett, n" 26S. 

[Het verbod van Pythagoras om boonen te eten staat in 
nauw verband met zijn verbod, om in de zon te urineeren , 
waarvan in S 3o gewag werd gemaakt: het eene zoowel als het 
andere past in hetzelfde, in S?; 3,'> — 37 uiteengezette , magie- 
swsteem. Bekend i.s, dat de I’xthagorecr.s, hoeveel verdienstelijks 
zij ook hebben geleverd ,, voor het grootste gedeelte hun s\-steem 
op magischc beginselen grondden ; him getallen-mystiek , hnnne 
harmonic der sphaeren.^ gevormd door de geluiden der hemel- 
lichanicn die zich om ccn centraal viiiir bewegen , kan men 
niet anders dan als het resultaat van magisch dcnken be- 
schouwen : dnidelijk herkent men hierin de magische beteekenis 
van vunr , geliiid en wat daarbij behoort.] 

S 134. Wat eindelijk peper en lombok betreft, hierbij heeft 
men in dc eerstc plaats aan de schcrpe , bijtendc eigcnschappen 
dezer vruchtjes te dcnken , vooral bij lombok-rawit extra-sterk. 
Om dezelfde reden bezitten ook andere prikkelende en brandende 
productcn magische kracht en docn zij als amulets enz. veel- 
vLildig dicnst, zooals wij nog nader zullen zien van gember , 
kurkuma, zout, tabak, kalk enz. Bekend is de speeksel-alscheidende 
eigeiischap dezer zaken , dit kan mede tot de voorstelling geleid 
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§ 134. 


hebben , dat juist specerijen en dergelijke eene aantrekkende 
kracht bezitten en dus geschikt zijn om ziekte- en andere 
ongewenschte stoffen daarop over te brengen , een en ander in 
verband met de aan speeksel toegekende magische kracht. 
Onvermengd genoten of op een woncl gelegd , doen zij onaan- 
genaam en pijnlijk aan, met mate in eten gebruikt vormenzij, 
wat de specerijen althans betreft , een algenieen gewaardeerd 
genotmiddel. De zuiverende, preservatieve eigenschap der 
specerijen zijn van dien aard, dat de kennis daarvan ook bij 
zeer primitieven vvel mag worden veronder.steld , evenzoo de 
meer of minder bedwelmende werking, door de kola- en areca- 
noot , tabak enz. uitgeoefend. Het is dus niet te verwonderen , 
dat dergelijke narcotica en stimulantia niet alleen als genotmiddel 
werden gebezigd, maar het primitieve denken ook tal van 
magische eigenschappen , uit de natuurlijke associatief afgeleid , 
daaraan heeft toegekend. Hoe menig\’uldiger en schijnbaar tegen- 
strijdiger deze eigenschappen waren , hoe meer de stoften , die 
ze bezaten , den primitieven mensch wonden'ol moesten voor- 
komen. Niets natuurlijker derhalve, dan dat die verschillende 
stimulantia tot verschillende ons aks magie verschijnende en 
later ook inderdaad als zoodanig bedoelde middelen worden 
gebezigd, tot overdraging daarin van ziekten en onheil, tot 
afwering van ziekte en verderf, van alle kwaad , van booze 
geesten en wat dies meer zij. tot opwekking van shamanistische 
exta.se enz. Geen wonder verder. dat zij ook in het sociale leven 
bij tal van verschillende gelegenheden eene belangrijke rol 
spelen. Ik behnef slechts te herinneren aan de vredcspijji dcr 
Indianen , de sirihpruim (waarbij kalk , tabak en pinang!) der 
malaio-polynesische volken , de kawa der Poh nesiers , de k o k a 
in Peru en Bolivia, de heilige soma-drank der oude .Ar\crs , 
andere alkoholische dranken als de s a go e w e e r (-)f detoewak 
der Indonesiers (denk bv. ook aan het ceremonieel bij aren- 
tappen!), de arak der Chineczen en Japanners, en de jcnever 
en eerewijn ... bij ons ! 

[Ik kan hierbij natuurlijk niet langcr ,stil .staan ; men le/e 
daaromtrent b.v. Wilken onder de betreffende zoekwoorden ; 
H. Schurtz, Urgeschichte der Kultur, 244, r)h4 v. , (>11?,; zijn 
■' Alter.skla.ssen und Mannerbunde - , ;!32; Deniker, The races of 
man, 157 v.v. ; Schoen , Alter und Entwickelung der Berau- 
schungsmittel, in Globus, deel 96, biz. 277 v.v., en vooral 
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ook Preusz in zijn vaak geciteerd opstel, Globus dl. 87, biz. 
417 V., door wien de stimulantia , in verband met zijne theorie, 
worden beschouwd als middelen tot verhooging der in den 
mensch schiiilende magische kraclit. Men zal echter de beteekenis 
van alcoholica en .stimulantia hebben uit te breiden tot magi- 
sche versterking en onheil-afwering in het algemeen. Slechts 
etin bekend survival, het z.g.n. pannebier in Europa; als de kap 
op het huis staat, wordt dit versierd met een vlagje (§§ 127 — 
131) of een bladertak (§§ 67 — 68, 155), en den werklieden bier 
of jenever geschonken ! — Over enkele van de hier genoemde 
genotmiddelen is zelfs eene vrij uitgebreide speciale ethnologisch- 
folkloristische literatuur ontstaan , b.v. over de betel-pruim , de 
tabak, het zout. W'ij komen op de magische kracht van eenige 
daarvan nader terug, maar moeten nu onze aandacht wear 
wijden aan de begraven peperkorrels enz.] 

§ 135. Voor de aan peperkorrel en lombok toegekende magische 
eigenschappen wensch ik hier eenige voorbeelden aan te voeren. 
Vooreerst verwijs ik naar het gebruik om de gezakte tjgloepaq- 
pit bij den pokzieke niet anders dan door middel van peper- 
korrel of lombok op te richten (§§ 38 , 40). Peperkorrels zagen 
wij bij de k p o 1 i-\vijding der Eweers eene rol spelen in § 125, 
zij komen overigens bij elke soort magi,sche handeling te pas: 
zie Spieth s. v. <Pfeffer;» een geval daaronder zullen wij zoo 
dadelijk nog behandelen. Eombok ontmoetten wij verder in § 64 
bij eene soort van regenmagie op Java, in g 104 bij het inwrijven 
daarmede van de nagels ter verdrijving van rheumatisme, terwijl 
wij in dezelfde paragraaf peper zagen aangewend bij het 
kleuren der nagels. In Poetjang mag bij eene pokken-slamgtan 
lever-petjfil niet ontbreken, d. i. lever van een of ander 
dier — zetel van levenskracht — met eene brij van katjang 
(peulvrucht !) en lombok: Koesnoen , n“ 14. Hoe de peper- 
korrel op Malaka als het ware tot symbool van afwerende magie 
is geworden , kan blijken uit de (door Kleiweg de Zwaan 168 
geciteerde) mededeeling van een Patani-man aan Annandale: 
«that he had once driven out a spirit by which a person had 
become possessed, mereh' by pretending, that he held a 
peppercorn in his hand.v 

Vooral de ziekte-absorbeerende kracht is het , die bij de 
peperkorrel op den voorgrond treedt. Op Ambon en de Oeliase, 
hebben wij in g 73 gezien , doet men de ziekte onmiddellijk in 
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eene peperkorrel overgaan , door de/;e met kracht op vcrNchil- 
lende plekken van patient.s lichaam te dnikken en vervolgens 
in eene bamboe-geleding te stoppen , ^\aarmede /.ij wordt veg- 
geworpen. Hier i.s de zondebok-fiinctie van de peperkorrel zoo 
diiidelijk al-^ zij maar zijn kan. Hoewel niet .steeds zoo duidelijk, 
ontmoeten tvij diezelfde gedachte toch bijna in alle gevallen , 
waar de peper tegen ziekte of ander onheil uordt aangewend. 
Zoo bv. , waar wij zeven zwarte peperkorreks in verschillende 
Minangkabausche recepten tegen wormen eene belangrijke 
plaat.s zien innemen. Zoo ook waar men de door tooverij ver- 
oorzaakte koorts o.a. verdrijft door het slikken van drie peper- 
korrels , in ajer beras (jav. Iferi) fijngestampt ; of waar de 
doekoen de hartvormige punt van een pisang-bloeintros (d jan- 
toeeng pisang), welke een of andere per.'ioon moet voor- 
-stellen , o.a. met fijngekauwde peper be.spuwt om op die per.soon 
eene door hem veroorzaakte ziekte te doen overgaan. 

Kleiweg de Zwaan , aan wiens werk ik deze voorbeeklen 
ontleen (zie biz. 237, 3do — 307, 347 — 34'S). deelt verder mede , 
dat in Goenoeng Sahilan een jongeling zich van de liefde van 
een meisje tracht te verzekereii d<ror een ingeslikte en gedefac- 
ceerde pinangnoot , fijngewreven , in het eten van het mei-sje te 
mengen; precies hetzelfde nii doet de verliefde .^lavische jongeling 
in Varazdin (Kroatie), maar dan met drie peperkorreks: 
Kleiweg 202; het laatste i.s te vinden bij Krau.ss, .Sitte und 
Branch bei den Siidslaven , 1(>7. Men wil blijkbaar als het ware 
zich zelven door midde! der peperkorrels (pinangnoot) in het 
lichaam van het mefsje doen overgaan. Zoo ook zit de zondebok- 
gedachte oor.spronkelijk voor, wanneer de ncger-nioeder der 
Slavenkiist bij haar zieke kind groene peperkorrels in daarvoor 
e.xpres.selijk tocgebrachte luiid.snectjes legt , om den z.iektegccst 
te verjagen / zooaLs men thaiis zegt (l-’razer, Taboo l<Hi). 

Karakteristiek i.s de ceremonie , waarmede de kwc-ncger hot 
koopen en verkoopen van een tf)ovenniddel voor de jacht doet 
gepaard gaan ; Den kooper worden eetiige pe[)erkorrels in den 
mond gelegd, die hij door.slikt ; dan plaatst hij z.ijne hand op 
het toovermiddel en .slaat daarmede vervolgens op rle boist , 
zeggende: ik heb de peper ingeslikt ; wedcrom worden hem 

eenige peperkorrels in den mond gelegd, die hij nu fijnkanwt 
en op het toovermiddel spnwt ; daarop wordt door den verkooper 
precies hetzelfde gedaan ; .Spieth , 2.5S. Wat deze ceremonie te 
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beteekenen heeft nu , lezen wij o. c. 254 , waar de koop van 
toovermiddelen in het algemeen behandelcl wordt. Lsdekooper, 
zoo lezen wij daar, in alle geheimen van het toovermiddel in- 
gewijd , zoo geeft de verkooper hem drie peperkorrels te .slikken. 

Damit geht der Zaiiber ganz in seinen Korper ein , arbeitet in 
demselben und bewirkt seinen Tod , wenn er seine Vorschriften 
nich.t genau befolgt. •• Duidelijk treedt bier de functie der peper- 
korrel als overnenier en overdrager van magische stof te voor- 
schijn. W’ellicht hebben wij het beklinken van den koop met 
sterken drank of wijn bij ons naar analogie van het neger-gebruik 
te verklaren. 

§ 13(). De geschiktheid . die de peperkorrel en met haar ook 
andere specerijen enz. bezitten . om kwade stoffen , kwade in- 
vloeden in het algemeen , in zich op te nemen , maakt ze voor 
het zgn. ■■ bouwoffer zeer geschikt. Deze term wijst zijn oorsprong 
vanzelf aan , d. w. z. den oorsprong van den term als zoodanig , 
niet dien van het daardoor aangeduide gebruik. Men lieeft nl. 
de overal zoowat aangetroffen gewoonte , om bij het bonwen 
van een huis of ander werk eenig voorwerp of levend wezen te 
begraven , geheel en al met dit boiiwen vereenzelvigd. De ani- 
mistische theorie draagt daarvan de schuld. Deze gaat steeds 
nit van de veronderstelling , dat de ]rrimitiefste gewoonten met 
het geestengeloof , hetwelk als het alleroorspronkelijkste wordt 
opgevat , in verband moeten staan ; geen wonder, dat zij daarin 
dan ook steeds de verklaring traclit te vinden van eenig gebruik. 
M’at nu het bouwoffer betreft , zag de animistische theorie den 
oorsprong ook daarvan in dat geestengeloof. W'ilken bracht het , 
zooals bekend, in verband met de schedelvereering (1\' 50 — 60): 
men zocht zich een beschermgeest voor het huis en begroef te 
dien einde een mensch , later ook alleoi een kop , later bij wege 
van substitutie een dier , op de plaats waar het bouwwerk moest 
verrijzen. Tegelijk nam hij echter aan , dat daarnaast een andere 
oorsprong moet hebben bestaan , nl. de bedoeling om aan de 
anthropopathisch gedachte aarde ot aan de aardgeesten een offer 
te brengen (I\" t)‘> — 73). Ik zelf zocht in dit laatste den oorsprong 
van het bouwoffer, in een eenigszins anderen zin als Wdlken 
(zie opstel-grondeigendom , 185 nt. 1). Xoch de eene , noch de 
andere bedoeling, hoewel inderdaad bij de animistische volken 
bestaande. kan echter de oorspronkelijke geweest zijn; een en 
ander is van lateren tijd. Wij moeten den oorsprong van het 
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bouwoffer elders zoeken , en vinden dien dan in de zondebok- 
gedachte. 

Ueze gedachte is zeer algemeen , zooals wij menig keen de 
gelegenheid hadden te zien. Zij beriist op de voorstelling , dat 
ziekten en andere onheilen van den een op den ander kunnen 
worden overgedragen , zoodanig dat de ontvanger den over- 
drager ervan bevrijdt (zie g 30). 

Die ontvanger, wij zagen dit tallooze malen , behoeft niet 
een mensch of zelfs een levend wezen te zijn ; oorspronkelijk 
zelfs zijn het voorwerpen geweest, waarop men een en ander 
overdroeg (zie o. a. §g 66, t>7 , 79). Die zondebok / verkreeg 
later de beteekenis van wisselpop , amulet, be.schermgeest, offer 
en zoo meer ; overal echter ligt de zondebok-gedachte als de 
allerprimitiefste ten grondslag. Zoo ook bij het boiuvofter. 

Het ^ bouwoffer < is derhalve niet ander.s dan eene toepa.ssing 
van de algemeene zondebok-gedachte bij het boiiwen van huis 
of eenig ander werk. Alle kwade invloeden wenscht men bij 
voorbaat op eenig voorwerp of dier, en wel een waaraan ma- 
gische eigenschappen zijn verbonden , o%’er te dragen ; dit voor- 
werp of dier neemt alle kwaad op zich en verkrijgt daardoor 
de beteekenis van amulet in dubbelen zin : en van huis uit door 
de daaraan verbonden magische eigenschappen , en bovendien 
nog door de daaraan toegekende functie van zondebok. Dit 
maakte dan ook, dat men dien '<zondebok» in dit geval niet 
liet wegdrijven , maar als blijvende amulet in den grond begroef. 
Dat in den animistischen tijd de amulet als bescherm ge e s t 
wordt beschouwd of als offer om de aardgeesten gunstig te 
stemmen , behoeft niet ineer betoogtl ; wij hebben van deze 
evolutie van voorstellingen reeds talrijke voorbeelden ontmoet. 
W'aar wij verder van de bouwstoffen-gedachte spreken , bedoelen 
wij daarmede samen te vatten alle gebruiken , die neerkomen 
op een begraven van de zondebok-amulet, ook al wordt dit 
niet bij gelegenheid van het boiiwcn toegepast, cvcnmin als 
daarbij aan een ■ offers mag worden gedacht. 

§ 13/. Wij zien dus, dat de bouwoffer-gedachte een veel 
ruimer begrip omvat dan het woord zou doen denken. Waar 
men op de Aroe-eilanden ■ geheime afweermiddelen aan de 
grens der negari plaatst tegen epidemieen (zie pokopstel (>(0. 
hebben wij met de bouwstoffen-gedachte te doen: evenzoo bij 
het begraven van varenstammen op de toegangswegen der 
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Kai-dorpen , bedoeld in § 83. Door het boiivvofFer in den waren 
zin de.s woords , du.s bij gelegenheid van het bouvven toegepast, 
aldus onder het algemeene begrip te brengen , wordt het in 
alle opzichten duidelijk. Wij begrijpen dan, waarom voor- 
werpen als zoodanig worden gebruikt, en niet kostbare, maar 
.steed.s magi.sche; een stukje zilver of lood, of rvat .stofgoud 
(metalen) , .sirih-pinang , tabak , het hart en de lever van eene 
kip, kemiri-pitten en dergelijke (zie Wiiken , IV' 70 — 73); wij 
begrijpen dan de verschillende later daaraan ten grondslag ge- 
legde motieven ; verkrijging van een beschermgeest , offer aan 
de geesten , ja zelfs koopprijs voor den grond , aan die geesten 
te betalen (zie Wiiken, IV 71): dit alles kan afgeleid worden 
uit de eene, oorspronkelijke bedoeling: verschoond te blijven 
van onheil door het begraven van iets , wat het onheil met 
zich in den grond meeneemt. En waar later levende wezens 
voor bouwoffer worden genomen , blijkt de oor.^prong , de zonde- 
bok-gedachte , nog duidelijk uit de wijze, waarop men het 
« offer, in de meeste gevallen behandelt; wij behandelden dit 
reed.s in een ander verband : zie § 80. 

Zoo is nu dan ook het begraven van peperkorrels, lombok, 
varkensbeenderen , eieren en kadjang idjo bij pokken-epide- 
mieen op Java verklaard; zij vormen alle toepa.ssingen van de 
boLiwoffer-gedachte. Een interessant analogon vinden wij bij de 
Mag\ aren , wanneer zij op oudejaarsavond niet alleen peper, 
maar de eveneens onheil-werende ingredienten zout en knoflook 
in een bakje bij him huis begraven , teneinde gedurende het 
geheele volgende jaar geluk deelachtig te worden ; WIislocki 84. 
De bedoeling is duidelijk: aan het einde van het jaar schudt 
men alle kwade invloeden , mi.sschien ook zonden , van zich af, 

en men begint het jaar met een schoon boekje , al het onge- 

wenschte met de peper, zout en knoflook begravende. Trouwens, 
ook de Javanen begraven zout als afweermiddel , zonder daartoe 
door eene epidemic of ziekte te worden genoopt. "Indien zij 
een erf bewonenv, zoo lezen we bij Van Hien I\' 3(i , dat 

naar het westen afhelt, begraven zij als sarat zout in den 

weg voor him deur, tot afwending van ziekte.® 

In twee van de door Koesnoen gegei'en gevallen komt de 
samenhang tusschen de algemeene bouwofter-gedachte en het 
eigenlijk gezegde bouwofter helder aan den ilag. X’ooreerst in 
het onder no. 43 genocmde geval , waar men de gebrande 
Dl. 71. 
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katjang-idjo in den bek ^topt van een N'i-^ch dicn men N'ervel- 
gens levend begraaft. Wrder in dat \'an no. 2.), waar van het 
echte, onvervalschte boiiwofter gewag wordt gemaakt in verband 
met pokken-epidemie. Men weet , dat den Ja\’an(‘n het echte 
bouwoffer niet onbekend i.-, ; /ij liebben er het. door de bata- 
viasche cholera-relletjes van IQlO bcrncht gewordeii , woord 
tjoelit] voor: zie Wilken , IV .’h) nt. (>•); Spat in Ind. Gid.s 
V)10: 'Tjoelik . Koesm>en nn vertelt. dat men blj pokepide- 
mieen eene kip of ander dier begraaft midden in het hui.s, maar 
dit slecht.s een keer doet , en ouk dan niet, indien het reed.s 
blj wege van bouwoffer bij den boiiw van het huis was ge.-'Chied. 

a. w. zij , die een huis zonder bouwofter bouwden , halen dit 
verzuim in , wanneer er eene pokkenepidemie heerscht. 

De Javanen , zagen wij, begrljpen de oorspronkelijke gedachte 
van het peper-begraven niet meer. In Demak wordt het heilig 
getal drie in s\-mpath'etisch verband gebracht met het gewenschte 
geringe aantal pokken , niettegen.staande de doa, daarbij uit- 
ge.sproken , nog duidelijk op den oorspronkelijken zin van het 
gebruik wijst. En waar men gebrande katjang idjo bezigt, komt 
de .sN’mpathetische gedachte op: evenmin als deze gebrande 
katjang ooit ontkiemt, muge de pokziekte ooit in het huis 
komen. Men heeft hier alle aandacht geconcentreerd op de on- 
untkiembaarheid der gebrande katjang, en zich voorgesteld, dat 
het branden met dit bepaaldc doel ge.schiedt. Dit kan echter 
eerst gebeurd zijn , toen men de beteekenis van het branden , 
welke wij in S 04 — O.S nitvoerig be.-ipraken , niet meer begreep. 
Dit branden heeft o(jk hierbij naar alle waar.schijnlijkheid eene 
zuiver magische beteekenis gehad. W ant waar men in Fatjitan 
de kemadoehan op steentjes overdraagt en met die steenen 
in de put werpt — eene aan de bouwoffer-idee analoge gedachte , 
doch oorspionkelijker; zondebok in het water, doch bij het 
huis — daar braadt ■ men tc)ch ook vooraf die steentjes in een 
aarden pot (zie gS 0(i en 'M); maar dan zegt men er niet bij ; 

zoo min als deze steentjes op den beganen grond zullen vallen 
moge de kemadoean komen ■ of lets dergelijks , d(jch eenvoudig ; 
niet deze steentjes, maar dc kfimadoean (n.aziekte) werp ik 

weg. (verg. de formulieren in § 100; zie verder 113 Ib'i). 

g 138. De peperkorrels enz. worden begraven of in of vOdr 
den drempel, Of in de hoeken van huis of erf. Of ,,nder den 
drup van het dak. 
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Deur en drempel genieten in het volk.sgeloof overal eene zeer 
bijzondere aandacht; de drempel der woning wordt dikwijls 
zelfs min of meer als heilig beschoiiwd. De tallooze gebruiken , 
die daarmede .samenliangen , zijn veelal tegenstrijdig , of liever: 
wijzen dikwijls op tegenstrijdige voorstellingen omtrent deur en 
drempel. Er zijn dan ook heel wat tegen.strijdige verklaringen 
van gegeven. De waarheiil is, dat in den loop der eeuwen 
de eene voorstelling zich uit de andere heeft ontwikkeld zonder 
de oude voorstellingen te verdringen ; dat tegenstrijdigheden 
hierdoor niet te vermijden zijn , behoeft wel niet gezegd. Hierbij 
komt , dat het primitieve verstand tegenstrijdigheden niet spoedig 
opmerkt en daarin niet veel bezwaren heeft . zooals wij meer- 
malen konden opmerken. Zonder al te veel in bijzonderheden 
af te dalen , kan ik toch niet nalaten , verschillende van de door 
Samter (zie s.v. ■ Tur en Sell welle . ) gegeven voorbeelden aan 
te halen. 

Bekend vooral is het zeer verbreidc gebruik, om de bruid 
over den drempel te dragen , ook bij de Soendaneezen gevolgd 
en door hen m o n d o n g genoemd (zie Wilken I 4hSj , hetwelk 
o. a. als survival van bruidroof verklaard is geworden. Het strui- 
kelen over den drempel wordt mede bij vele volken — niet 
alleen door de oude Grieken en Romeineii — als malum omen 
beschouwd. In Hongarije bcs[nnvt de nioeder haar z.uigeling, 
als zij ermede den drempel passeert. De barende klopt driemaal 
met haar hiel op den drempel om de bevalling te bespoedigen 
(goLivernement Wilna) ; bij de Farsi’s mag de kraamvrouw den 
drempel niet overschrijden. De bruid moet alle vertrekken barer 
nieuwe woning doorloopen en op elken diempel een koperen 
muntje leggen (eiland Worms) , een zilvermuntje wordt op den 
tlrempel gelegd gedurende de huwelijkssluiting (Stavelot); de 
bruid bestrijkt den drempel met honig (Boelgarije , Roemenie) , 
of buigt voor- , en kust den drempel en legt er een zilverstukje 
op (Bosnic). In Bihar wordt bij de briiiloft rijst op den keuken- 
drempel geroosterd. In Aleharde (Syrie) wordt bij de huwelijks- 
feesten , die alle op een bepaalden dag na het binnenhalen van 
den oogst worden gevierd , een sebaap voor de buisdeiir gcslacht, 
over welks bleed de bruid moet stappen ; de Kopten in Egypte 
sUicbten een schaap , zoodra de bruid bet huis des bruigoms 
betreedt, waarbij zij over het oji den drcm[)el vloeiende bleed 
moet stappen ; in Mexico verfde men op het teest van Centeotle 
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bladeren met eigen bloed en hiiig deze aan de deurposten ; in 
Peru werd bij het lentefeest de deiir met bloed van ofters 
bestreken ; in S}’rie wordt een dier op de drempel van een 
nieinv gebouwd huis geofferd en met zijn bloed den boven- 
dorpel be.smeerd ; bestrijking van deurposten en bovendorpel 
met bloed van het op den drempel geslachte lam had ook bij 
de Israelieten op him Passahfeest plaats , zooals wij in g 129 
zagen. Bij eene begrafenis bestrooien de Japanner.s den drempel 
met zout ; de Dajaks slachten zeven dagen na eene begrafenis 
hoenders en bestrijken met het bloed ervan de deurposten ; in 
Rusland en Oost-Pruisen legt men na eene begrafenis een bijl 
of een slot op den drempel (ter afwering van de ziel des dooden , 
zooals het heet; W’ilken , I\' 405); in vele streken van Duitsch- 
land moet de lijkkist drie maal op den drempel worden gezet , 
in Thiiringen is het aanraken van den drempel met de lijkkist 
juist verboden ; elders wordt het lijk door eene bijzondere opening 
uit het huis venvijderd (W’ilken, III 405 — 107). \’erg. verder 
nog den ritus van den gebroken pot op den drempel bij de 
Thonga , § 96. 

Boven zagen wij, dat de Toungtha bij pokepidemie den drempel 
vegen met den staart van den geofferden aa]j (g g oo , 93) , 
beneden zullen wij zien , dat men de deur beschermt met door- 
nige struiken, bladeren, kalkkruisjes enz. ; in Pitoeroeh en Kendal 
wrijft men de deurposten in met terasi en brambang, wat 
men ook met de randen der bale-bale doet ; in Poetjang plaatst 
men eene batoq bongloe v66r de deur met terasi en 
lombok; in Soerakarta (g 9) brandt men t a n d j o e n g-bladeren 
en zout voor de deur, wat ook in Temanggoeng geschiedt; in 
W'anasaba eene lont van vodden, zoo ook (volgens persoonlijke 
mededeeling) in desa Mendoet ; zie Koesnoen , n"’ S, 17. 22, 
32, 41. Riedel deelt mede, biz. 327, dat men op de Loeang- 
Sermata-eilanden eene soort hout fijnkauwt en v(x')r de huisdeur 
uitspuwt, om de booze geesten 's nachts uit huis te hoiiden , 
een gebruik waarmede dat uit Bantdn gemeld (§ 12), om 
panglaj-spog uit ramen en deuren te spuwen , parallel loopt. 
Ten slotte nog de interessante mededeeling van Koesnoen, tio. 20, 
dat de \<uler van het pok-zieke kind zich met het hootd buiten 
de huisdeur op tlen drempel te slapen legt. 

g 139. Het lijkt inderdaad moeilijk , al deze gebruiken zoodanig 
te verklaren , dat een en dezelfde grond daarvoor kan worden 
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aangewezen. Animisti.sch denkende volken, de landbevolking 
van Europa inbegrepen , houden den drempel voor verblijfplaats 
van goede zoowel als kvade geesten, wat men tracht te verklaren 
(animistisch) door het oude gebruik — ook bij de oude Grieken 
en Romeinen — om de dooden in huis te begraven. Waar 
nergens wordt medegedeeld , dat dit juist onder den drempel 
of zelfs bij de deur geschiedde , is de veronderstelling , dat zulks 
het geval was (zie bv. bij Samter, 142), wel wat erg willekeurig. 

Met de animistische theorie komt men , zooals wel te ver- 
wachten was , niet ver ; de verschillende gebruiken hebben in 
de meeste gevallen met het geestengeloof inderdaad weinig te 
maken. Wat ons echter bij alle opvalt, is het magisch cachet, 
hetwelk zij vertoonen : Bestrijking met bleed of honig; belegging 
met muntje, bijl, slot (metalen!); be.strooi'ing met zout; be- 
hanging met bladeren; teekenen van kruisjes en — voegen wij 
er thans nog bij — van genitalia (zie § S) op de deur; plaatsing 
van verschillende inagische zaken voor drempel of deur; en ten 
slotte begraving van bouwoffer -ingredienten , zaken en dieren 
onder den drempel of voor de deur; dit alles i.s magisch en 
nogmaals magisch. En wanneer wij nu bedenken , dat al deze 
inagische middelen dienen om het kwaad te weren resp. te 
absorbeeren , dan wordt ons alles opeens helder. 

Om nl. in het huis te komen , moet men nootlzakelijk de 
deur passeeren ; zooals mensch en dier door de deur en over 
den drempel het huis binnentreden , zoo doen dit ook de ziekten , 
onheilen enz. M’at natuurlijker, dan dat men zich daartegen 
tracht te beveiligen , door deur en drempel met de gewone , 
magische middelen te ver'iterken , opdat vooreerst ieder die 
binnentreedt , als het ware eeii ontsmettingsproces onderga , en 
verder alle kwaad dat binnen wil sluipen, worde geparah'seerd , 
Bij de Baganda vinden wij cene plastischc toepassing dezer ge- 
dachte door eene kunstmatige vernauwing der deuropening met 
het doel , om iemand van eene ziekte te bevrijden. De medieijn- 
man slacht nl. een dier bij de hut van den zieke , en besprenkelt 
met het bloed ervan een dikken stok, dicn hij overdwars op den 
drempel neerlegt, alsmede de takkenbossen , waarmedc hij de 
deuropening aan weerszijden heeft vernauwd. De patient, die 
ook met het offerdier-bloed besprenkeld is , moet dan door die 
opening het huis binnengaan , terwijl hij zich van al zijne kleederen 
ontdoet (Roscoe , 343). 
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I)e geregelde majjische versterking van drcmpel cn fleurjid^ten 
verleent vanzelf ook daaraan magi.^che kracht. en aldus moetvn 
\\ ij het m. i. verklaren , dat aan den drempel en de deur be- 
scherniende, kwaadwerende invioed wordt tnegc-schreven. I )e 
verschillende gebruiken worden ons hierdoor verklaarbaar. 

§ 140. Daaronder behoort dat van het gouvernement \\’!lna 
tot de eigenaardigste : de barende klopt met haren hiel driemaal 
op den drempel om de bevalling te vergemakkelijken. Dit gebruik 
verliest zijn vreemd aanzien , indien men weet , dat aan den 
voet resp. aan de beenen bevruchtende kracht wordt toegekend, 
aan welk geloof c>ok de verschillende voet- en schoen-s\ mbDlen 
toe te schrijven zijn. Zie Wilken s. v. voet, been , pantoffel en 
verder: dr. Aigremont, Fusz-und Schuhsymbolik und - Erotik, 
Sartori , Der Schuh im Volk.saberglauben . Liebrecht, 40(.)-403. 
;\Ien vergelijke o. a. het schoen-uittrekkings-s}-mbool in Deuter. 
25:0, hetwelk in de Leidsche vertaling m. i. onjuist werd ge- 
interpreteerd. Alis.schien i.s clit geloof in verband te brengen met 
de magi,sche kracht, aan de nagel.s toegekend: Liebrecht. die 
daarvan eenige voorbeelden aanhaalt, herinnert o. a. aan het 
epitheton yj-ioityorUc \a.n Perscidionc. Dat bovendien aan voet 
en .schoen andere . geluk-, zegen-, krachtverschaffende eigen- 
.schappen worden toegekend , kan men in boven gecitcerde 
verhandelingen le/.en. X'aiiflaar dat de voet, in verband met de 
magiiche kracht van den drempel, de bevalling kan bevorderen. 
Ik heb hierbij even .stilgC'^taan , omdat dit geloof ons een eigen- 
aardig gebrnik, ook bij [)okken toegepast , kan docn bcgrijiien , 
en wel het n joengsang, vermeld in 1, S, ') van Tegal , 
Jogjakarta en Soerakarta , bij Koc'.noen onder n " 10 en 3f) van 
W’anasaba cn Temanggoeng. In verband met het bovenst:i:incU; 
niogeii wij .aannemcn , dat de oors[)ronkelijke bcdoeling hien an 
is, het pokpatientje magisch te bei'nvlocden door den \-oet bij 
zijn hoofd te pl.aatsen ; de voet (de nagels ervan) weren te\ ens het 
kwaad ; bi o endien wordt bijna steeds naaktheifl ( magisch-afwerend !) 
daarbij vereischt. Liefst waakt men bij den zieke; zoo men 
echter in slaap valt , wordt het daarait voortspruitend "-tjvaar 
voor den zieke door het njoengsang opgehen’en. Lij de Esthen 
wordt het pasgeboren kind, vrjdr het der moerler in handen 
wordt gegeven , voor hare voeten gelegd , om het mondje met 
haren linkervoet in aanraking te docn brengen (zie Sartori 
46—47), 
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De beteekenis '.vordt gewoonlijk niet begrepen. Zoo geven de 
Estheii voor het pas medegedeeld gebruik als motief op , dat 
het kind daardoor niet koppig zal worden. In § 8 zagen wij als 
motief opgegeven het verlangen , om in den droom de genees- 
middelen te leeren kennen tegen de pokken, in § 9 om den 
pokgeest bij het binnenkomen te kunnen onderscheiden. Van 
dit laatste vormt het geloof in Duitschland eenigszins eene 
parallel , volgens hetwelk men geesten kan zien , indien men op 
iemands voet gaat staan en over zijn linker schouder kijkt 
(Sartori, 47). Voor de eigenaardige wijze van njoengsang in 
Temangg(.)eng eindclijk wordt zoowaar weer demonenverschalking 
als verklaring opgegeven 1 

In het bij Koesnoen onder n" 20 opgegeven gebruik, is de 
njoengsang-gedachte , thans in vereeniging met de drempel- 
magie, terug te vinden. De vader slaapt met zijn hoofd op den 
drempel , zijne voeten binnenshuis , dus gericht naar den patient; 
het is, alsof hij daardoor de in den drempel verscholen magie 
in de richting van zijn zieke kind wil doen uitvloeien. 

§ 141. De magische kracht van de deur kan verder blijken 
iiit de mededeeling in ^ 11 (Preanger), dat de pokgeest nooit 
door de deur komt , tenzij in den vorm van een hond. De 
bond vormt zelf een met magische eigenschappen bcgiftigd dier 
(verg. § 82); waarschijnlijk dat de pokgeest daarum in deze 
incarnatie slechts den magischen invloed van den drempel kan 
wecrstaan. Ook Alephistopheles moest zich in den vorm van 
een poedel bij Faust indringen. 

Wat in het algemeen van magisch-heilzamen aard is, kan 
— wij zagen het meer dan eens — in bijzondere gevallen 
nadeeligcn invloed uitiiefenen , vooral voor personen , die in 
eene soort taboe-toestand verkeeren, althans tegen allerlei ma- 
gische invloeden nog niet geheel bestand zijn. Vandaar, dat de 
moeder haar zuigeling bij het overschrijden van den drempel 
bespuwt , de kraamvrouw den drempel niet mag overschrijden , 
en de bruid over den drempel wordt gedragen. De bruid ver- 
keert als zoodanig in een bijzonderen taboe-toestand ; de ver- 
schillende huwelijksgebruiken zijn, merkten wij vroeger reeds 
op, voor het grootste deel waarschijnlijk te verklaren als eene 
magische versterking vooral van de bruid , en ook wel van den 
bruidegom , welke dient om de gevaarlijke bij het huwelijk 
behoorende gebeurtenissen (coitus, zwangerschap , bevalling, 
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zooging') voor hen ongevaarlijk te makcn. In andere ^treken , 
zagen wij , moet dc bruicl den (Irempel overschrij<lcn nadat de/.e 
door offerbloed gedrenkt is. 

In boven uiteengezetten gedachtenkring ]>ast het vcrder vol- 
komcn, dat men bij vele volken het vermijdt, oin een lijk door 
de deuropening uit te dragen: men vreest n.l. de besmetting 
van deurpo.sten en drempels door den dood (verg. ‘'•7, 
lid). Want ofschoon ze door verschillende middelen versterkt 
zijn , moet elke ongewenschte besmetting ervan zooveel mogelijk 
worden vermeden; de aangewende afweer-magie zou wel eens 
kunnen blijken te kort te schieten in hare functies. ' W'aar men 
hiervoor niet vreest, legt men — Duitschland — de lijkki.st 
driemaal op den drempel , om daardoor de besmetting van den 
dood te neutraliseeren. 

§ 142. Eenigszins in samenhang met de drempel-magie staat 
die van den dakdrup. Wordt aan water in het algemeen reeds 
magische kracht toegekend , voortvloeiende uit zijn reinigende 
eigenschap (zie .^§ 32 , 46) , in des te grootere mate is dit met 
het hemelwater het geval. Het vallen van regen uit den hemel, 
gepaard met donder en bliksem , is vf)or den primitie\'c eene 
eigenaardige ver.schijning. In noordelijker streken konien de 
regens in de lente en brengt men ze vanzelf daardoor in ver- 
band met de komende warmte en de ontluikende natuur. 
Groeikracht brengt men met den regen in verband . op dezelfdc 
wijze als men dit begrip verbindt aan de warmte; den nauwen 
.samenhang tu.s.schen wind, regen en warmte zagen wij in 
3.4 en .'!p. (Verg. ook de regenmagie door liaar en nagels, door 
.steenwcrjnng in eene bron enz. , lUl , 12fi). De Chineezen 
achten het een geluk, als het op m'euwjaarsdag , bruiloftMlagen 
enz. regent; in Nhrorwegen is het een good omen, als bruid 
en bruidegom up bun weg iiaar de kerk beregend worden, een 
kwaad vejorteeken evenwel. indicn er dan sneeiiw valt (tcgendcel 
v,in warmte): zie Liebrecht .32.S, die daarbij naar een nieuw- 
gricksch volksliedje verwijst; ook ons zeer bekend kinderliedje 
'Aleiregen maakt dat ik grooter word, grooter word wijst op 
de magic van den regen. Hoewel de jaargetijrlen in tropisdic 
zhneti elkaar op andere wijze afwisselen dan in noordelijker 
streken, n.l. door drogen en natten tijd , wordt rle verfris.schendc, 

1 llzn \pr”r.‘lijke laermede J l.sti. 
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groeikracht verleencnde regen ook daar hoog gewaardeerd en 
in eere gehouden : zie W'ilken s. v. regen. De regen wascht al 
het vuile .schoon; hij reinigt het huLs , en het in massa neer- 
.stroomende dakwater vormt — men weet dat inlandsche en in 
het algemeen jirimitieve woningen er geen dakgoten op na 
houden — als het ware een magischen kring om het huis , 
waarin dit veilig geisoleerd wordt van de besmettelijke buiten- 
wereld. Geen wonder , dat ook het door het dakwater gevormde 
gootje , en in het algemeen de ruimte tusschen dakrand en 
grond , als een magische kring worden beschouwd. 

Hierdoor verklaren zich de tallooze gebruiken , in verband 
staande met den dakdrup, o. a. het begraven onder den drup 
van het bouwoffer - , bij Koesnoen n"'". 44 en 45 bedoeld , 
waarvan wij eene parallel vinden bij Van Hien , I\^ 36 , waar 
wij lezen; Bij het bouwen van een huis begraven de Javanen 
op de plaats , waar het regenwater van het dak zal neerkomen , 
manjan in den grond om alle kwade invloeden , van wien 
ook, van het erf en uit het huis te weren.^ 

Wor voorbeelden van dakdrup-gebruiken uit Europa zie men 
Samter, 56 v. ; over het begraven van sommige dooden onder 
den drup komen wij bencden nog te handelen. Dat de animis- 
tische theorie de plek waar de dakdrup valt tot verblijfplaats 
van gcesten decreteert (zoo b.v. Samter), behoeft evenmin be- 
spreking , als dat het onze verwondering zou kunnen wekken. 

De zuiver magische beteekenis van den dakdrup blijkt mooi 
uit dc beschrijving van de wijze , waarop de Sgpatah-Dajaks 
eene soort incest onschadelijk maken , te vinden in een opstel 
van Schadee over het familierecht der I.andak- en Tajan-Dajaks, 
Bijdr. T. L. M-;. (>3, biz. 44b v. Als boete ■ moeten dan wat 
siams (aarden potten), varkens, een kapmcs en een thm- 
pajan mando‘ worden opgebracht (men lette op den aard 
dezer zaken!): de varkens worden gcslacht en op een ofiermaal 
gegeten , waarbij het in Wanjoeke gebruik is , dat alle kampong- 
genooten zich al etende een oogenblik nederzetten in een lange 
rij voor het huis onder den drup van het dak, hetzij het regent 
of niet . De bedocling is dui<lelijk: de kamponggenootcn waren 
door het plegen van incest magisch besmet en moeten nu 
magisch ontsmet worden (verg. SS SI — 83). Die magische be- 
doeling blijkt nog duidelijker uit hetgeen daarbij plaats heeft: 
‘Een oLide van dagen stelt dan aan de etenden daarbij de 
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vraag : Wat eet gij claar ? Antwoord : W’ij eten pan- 
tnela‘ (= lets dat dient om af te weren). Wiens pan- 
to e 1 a ^ eet gij ? ^ /■ Antwoord : De p a n t o e 1 a ^ van X. X. 

(naam van den bruidegom) '.Vraag:- Wie is het die toelakt ? ■ 
Antwoord; • X’arkens , kippen en honden zijn het, die toe- 
lakken. < — Schrijver vereenzelvigt dit toe! a met dajaksch 

toelah = bloedschande ; m. i. ten onrechte ; dit laatste /a! wel 
het mal. toelah (arab. toewalat) = onheil , vloek ■ zijn. \'erg. 
verder § 78, boven. 

§ 143. De bouwofier-amulet wordt ook begraven aan de vier 
hoeken van huis of erf. Die vier hoeken vormen een symbotd 
voor de vier windstreken , kcblat pap at (zie Koesnoen 2.3). 
In Soerakarta zwaait men ’s nachts driemaal met een fakkel aan 
de hoeken van het huis, van binnen en van buiten (§ in 
Banten worden pancian- en salak-bladeren aan de vier hoeken 
van het huis gebonden (§ 12), terwijl dergelijke afweermiddelen 
op Java aan de vier hoeken van den steenoven worden aange- 
bracht, zooals we in § zagen. In Wanasaba brengt men 
brandende sroewa-fakkcls bij de vier hoeken van Iiet huis aan, 
in Pitoeroeh bamboc gad in g (^p de vier hoeken van I'.et erf, 
waarvan een analogon te vinden is in Laos (zie S o-i) ; in 
Temanggoeng en Patjitan komt fakkelzwaaien in de hoeken 
van het hui.s eveneens voor, terwijl men in Kendal het gebruik 
aantreft om in elken hoek onder het rlak d 1 i n g o-b e n g 1 e en 
halmen van ketan-irfcng als amulet op te hangen (Koesnoen, 
iW 8, 22, 32, 41, 40). 

De vier windrichtingen vormen op haar beurt in de meeste 
primitieve wereldsystemen het symbool van de wereldruimte ; 
zij vormen voor die s}-.stemen den grondslag en alles wat bestaat 
wordt onder die vier windrichtingen onrlergebracht. .Men leze 
hierover het mooie opstel van Durkheim en Mauss, ■ De (juelques 
formes primitives de classification - in .\nnee sociologiquc , \'I, 
Voor onzen Indischen Archipel raadplege men vooral : Snouck 
Hurgronje, Het Inlandsch onderwijs in de Padangsche Bnven- 
landen , 72 — SO; Atjehers II 12, Ciajoland 3(i2 ; Ilazeu, (lajosch- 
Xederlandsch Woordenboek s. v. opat; J, B. Xeumann, Het 
Pane- en Bila-stroomgebied , Tijds. Aardr. (len. , 2 ’^ Serie III”, 
biz. .433 v.v. 

De heiligheid van het getal vier is hieruit direct te verklaren. 
Hiero\er zou veel te vertellen zijn. W ij bepalen ons tot een 
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voortvloeisel uit de vereering van dit getal , voor het overige 
verwijzende naar dc gg, onder ' getalm\'stiek - in achterstaand 
register aangegeven. 

g 144. Bedoeld wordt nl. de over de geheele aarde verbreide 
magische beteekenis, aan het kruis in zijne verschillende 
vormen gehecht. Primitive man ■ — zegt \V. H. Holmes in 
Handbook of American Indians s. v. cross — ‘ adjusts himself 
to his environment , real and imaginar\' , by keeping in mind 
the cardinal points as he understands them. When the Indian 
con.siders the world about him, he thinks of it as divided into 
the four quarters, and when he communicates with the mysterious 
beings and powers with which his imagination peoples it— the 
rulers of the winds and rains — he turns his face to the four 
directions in stipulated order and addresses them to make his 
appeals and his ofterings. Thus his worship, his ceremonies, 
his games , and even his more ordinary occupations in many 
cases are arranged to conform to the cardinal points , and the 
various symbolic representations associated with them assume 
the form of the cross. Merkwaardig is het volgend citaat uit 
de C o mm c n t a rii in Marcum van den kcrkvader Hieron\'mus; 
‘Ipsa species crucis, ipiid est nisi forma quadrata mundi? Zie 
Comte Coblct d'.Mviclla en L. .Spence in Hastings’ Encyclo- 
paedia of Religion and Ethics s.v. cross; aldaar kan men een 
kort over/.icht van de verbreiding der kruisvereering vinden , 
benevens de daarover handclcnde litcratuur. 

Het kruisteeken wordt vooral gebruikt tot afwending van onheil, 
van kwadc invloeden , in den animistischen tijd tot afweer van 
boc'ze geesten , van den duivel. .\ls s\ mbool van de vier wind- 
streken is het tevens s\-mbool gcworden voor de verspreiding 
van al het ongewenschtc in die vier richtingen , d. w. z. in de 
ruimte. 

g 14.'). In nauw verband met het kruis-symbool zijn dc geloofs- 
uitingen , aan ilcn viersjirong verbonden ; deze zijn direct af 
te leiden uit de kruisvereering. Een niet zeer goed geslaagd 
overzicht over het volksgeloof t. a. v. kruiswegen vindt men in 
Hastings’ Encvcl. of Rel. and Ethics s.v. • cross-roads ' van 
J. A. Mac Culloch , aangevuld voor de oude Romeinen door 
R. W'unsch. \Mrmt het kruis een .symbool , in den viersprong 
daarentegen zag men als het ware de windrichtingen gemateria- 
liseerd. Alles , wat men graag van zich wegwierp , werd daarom 
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bij voorkeur op een viersprong neergelegd , indien men hct 
dneltreffender middel van wegdrijving in rivier en zee niet kon 
toepas.sen. In g 77 zagen wij, dat de Atjeher de lantjang 
met ''offergaven-j en zondebok-hoen liefst op een vier- of drie- 
.“^prong neerlegt ; aldus heeft hij de groot.ste kans , dat de op 
offergaven en hoen overgebrachte pokziekte zich in de vier 
windrichtingen zal verwijderen ; zoo ook staan de lapjesboomen 
veelal op kruiswegen , verg. g 131. Bij bet vegen van bet Iniis, 
dat overal veelvuldig plaats heeft met de bedoeling om ziekte , 
onheil , later ook booze geesten weg te vegen , werpt men 
bet vaagsel ■ , dikwijls met bezem en al , bij voorkeur op een 
viersprong. 'Im Schwarzwald kehrt man am Karfreitag um 
Mitternacht oder vor Sonnenaufgang mit einem Besen die Stube 
und wirft diesen auf einen Kreuzweg, wo man solche Be.sen 
haufenweise tindet, aber sie unberuhrt liegen laszt’ , zegt Samter 
(naar W’uttke) , 34. Eene eigenaardige omvorming van deze 
magie \'indt men t. z. p. uit Silezie vermeld : daar legt men op 
vastenavond eenvoudig de mestvorken en bezems kruisgewijs 
voor de staldeur, teneinde heksen uit den stal te weren. Mest- 
vork en bezem zijn bier tot amulet geworden (verg. g§ 62 — (iS), 
terwijl de kruisweg nog slecht.s te herkennen i.s in den kruis- 
vorm, waarin bezems en mestvorken neergelegd worden. 

Dat men kruis[)unten van wegen erv(jor uitkoos om er alle 
kwaad op weg te werpen , iietzij direct in den vorm van viiil , 
hetzij indirect in dien van voorwerpen waarop men bet kwaad 
had overgedragen , heeft nog eenen anderen grond. Op kruis- 
punten komen de mcnschcn nl. van alle vier ricbtingen bij 
elkaar, kruispunten zijn de drukst bezochte gedeelten van den 
weg. De met kwade .stof geladcn zaken nu zullen in aanraking 
komen met die menschen en o[) hen bet kwaad , dc ziekte enz. 
verder overdragen. U’ant dan eerst, stelt men zich dikwijls voor, 
zal het kwaad enz. zich loslatcn van dengenc , waaraan hct zich 
heeft vastgehecht. Wij komen in eeti later honfd.stuk flaarup 
nader terug. Voor thans i.s het voldoendc , dit voorlnopig slechts 
op te merken , om te verklaren , waarom men den \ iersprong 
eene gevaarlijke pick achtte, waar men liefst niet king mocst 
verwijlen. De kans voor ''besmetting • toch was daar om boven- 
genoemde reden het grootst, daar was de stapelplaats van alle 
kwaad. Begrijpclijk i.s het dan, waarom de animistische mensch 
den viersprong hield voor eene geliefkoosde verblijfplaats van 
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geesten , vooral booze geesten ; aan dezen worden de voormalige 
zondebok-zaken later geofferd*; men denke bv. aan de 
dagelijksche of wekelijksche bloem- en boreh-offers aan kruis- 
punten bij de Javanen. De verklaring van de animi.stische 
theorie , dat bet begraven op kruiswegen , vooral van zelf- 
moordenaars en mi.sdadigers , tot dit geloof zou hebben geleid , 
is onhoudbaar. Men zou dan kunnen vragen waarom men op 
kruiswegen begroef. Dat men sommige soorten van dooden (de 
primitieve onderscheidde ze werkelijk in soorten !) op kruiswegen 
begroef, had eene zeer bijzondere reden, zooals wij beneden 
zullen zien. 

Wij hebben reeds tal van keeren , en ook nu weer , gezien , 
hoe verandering in omstandigheden tot wijziging van voorstellingen 
kan leiden ; in verband met kruispunten van wegen vinden wij 
daarvan een aardig voorbeeld bij Areco, Liebesleben der Zigeuner, 
111. \’olgens het geloof der Zigeuners is coitus bij een vier- 
sprong uitgeoefend , hoogst gevaarlijk. Herinneren wij ons de 
magische beteekenis van den coitus , dan verwondert ons dit 
geenszins. Thans wordt die vrees gemotiveerd door het geloof, 
dat de booze geesten aldaar het door dien coitus verwekt kind 
allerlei kwaad kunnen aandoen. Toch is de oorspronkelijke gedachte, 
dat de coitus voor den man en de vrouw gevaarlijk is, — 
aan het kind toch werd oorspronkelijk niet gedacht, verg. § 42 
— nog niet geheel vergeten. Zoo’n coitus op een viersprong 
toch is ook thans nog voor de handelende personen gevaarlijk ; 
want, heet het nu , men heeft daardoor «den kleinen Godv der 
t'hristenen beleedigd , en deze straft de zondaars door hen zoo- 
danig te teekenen , dat elke gendarme op hen steeds de ver- 
denking zal doen rusten ! 

\'an de kruiswegen stappen wij mi af; men kan daarover nog 
het een en ander vinden bij Samter, 24, 34, 59, 145 — 146, 
173. Eene enkele opmerking nog: het komt vooral op vier- 
sprongcn aan ; waar in Atjeh de miniatuur-lantjang ook op 
driesprongen wordt neergelegd — zie § 77 — , schijnt dit van 
lateren tijd. Misschien echter is het mogelijk, dat simpang 
Ihce = in drieen zich splitsend , dezeltde beteekenis heeft als 
simpang peuet = vier-split-sing , en zulks naar analogic van 
de gelijke beteekenis van ijuadrivium en trivium (beide = 
viersprong, naar gelang de weg, waarlangs de wandelaar het 
kruispunt nadert , al dan niet wordt medegeteld ; driesprong = 
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ambivium of bivium, eene bifurcatie vormend; 7-ie \\ unsch , 
in Hastings , I\' 336 , naar Usener). 

g 146. Wij komen weer teriig op de magische beteekenis, 
aan kruisen toegekend. Men kan voorbeeklen bij do/.ijncn \ indcn 
in bijna elk folkloristi.'-cli work; dat men niet aan chri'itelijkeii 
invloed te denken heeft, behoeft nauwelijks gezegd ; het kruis- 
s\’mbool bestond reeds eemveii v66r het chri-^tendom. Enkele 
voorbeeklen mogen hier volgen ; X'ooreer.it het geliikbrengend 
klaverblaadje van vier; hiervan vomit de manggistan met 
vierstraligen stempel (ook S-stralig, het dubbelkruis) in den 
Indischen Archipel een aardig analogon. In Buckinghamshire 
lokt het mei.sje haren geliefde bij zich door de volgende magie 
(Liebrecht, 205); in eene brandende kaars steekt zij kruis- 
gewijs twee naalden (metaal !) zoodanig, dat zij de pit door- 
boren , en zegt daarbij (verg. hiervoor gg 100 en 11.5); 

It is not this candle alone I stick , 

But A. B’s heart I mean to prick , 

Whether he be asleep or awake, 

I'd have him come to me and speak. 

Het kruis speelt in volksgeneeskunde zoowel in Europa als 
elders, ook in onzen Indischen Archipel, eene belangrijke rul. Het 
kruisgewijze nagelsknippen wordt in Duitschland veelvuldig tegen 
kiespijn , ook tegen jicht en tering toegepast. Men verstaat 
daaroncler, het knippen der nagels van handen en voeten zoo- 
danig, dat, indien men bv. met de rechter hand begonnen is, 
men daarop den linker voet eene beurt moet geven en vervolgens 
de linker hand en den rechter voet. De nagels worden dan be- 
graven , of in een stuk vleesch aan een hond te eten gegeven , 
of in een gat van een wilg gestopt enz. In de mark Brandenburg 
moet het kruisgewijs knippen der nagels tegen kiespijn op Goeden 
Vrijdag plaats vinden ; de afknipsels moeten dan vervolgens 
v66r zonso[>gang op een viersprong worden weggewor[)en. Zie 
voor een en ander Hovorka-Kronfeld , I 321; II 41, 2S2 , .S23 , 
■S41 ; verg. verder g 104. 

Krui.sjes als afweermiddel vindt men overal ; meestal zijn het 
witte kruisjes, maar ook zwarte of roode komen als zoodanig 
voor. De ( hineezen beplakken den bovendrempel van de deur 
na eene begrafenis kruisgewijs met twee reepen wit papier. X'odr 
de komst der Serviers in Eskub, na den slag bij Ivoemanowa, 
wandelden de Turksche .soldaten - met witte kruisen oii en neer 
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in de >tad. l)e bewuners vol^den het voorbeeld , schilderden 

witte krui-sen op do deureii aldus de Xieuwe Rott. Crt. , 

maileditie 1612, biz. SSob , in eene iiit oostenrijksche bladen 
I iver^eni )nien C(jrre';pundentie van Paul Keri. 

j! 147. In on/cn Imlischen Archipel ontmoetten wij reeds het 
kruis in de wueloe raa van de Ceramlaoet-eilanden (§ 65) en 
de kopjor der Javanen (?; 13u); in § ‘?t> zagen wij , dat op de 
bij regenmagie gebruikte potscherf met sirihkalk een kruisje 
wordt geteekend. Kalk is de stuf, waarmede men bij voorkeur 
de kruisjes teekent. Geen wonder, want kalk vomit op zich zelf 
een afweer-middel , wellicht mede om de witte kleur , maar 
vooral om hare scherpe, bijtende hoedanigheid ; bovendien 
vergete men hierbij niet, dat kalk gebrand wordt en dus aan 
vuurhitte blootgesteld is geweest. Ook sirih-spog wordt nog al 
eens tot het maken van al'weerkruisjes aangewend , zooals sirih.spog 
in het algemeen , naar men weet , bij verschillende soorten van 
magie eene belangrijke plaats inneemt. Op Savoe bv. komt het 
maken van een kruis met sirihspeeksel voor bij het opdragen 
aan de godheid, Deo (zeker wel gaan savoeneesch woord!), 
van de in eenzelfde jaar geboren kinderen; dit geschiedt in de 
vijfde maand , Daba eki, van het savoeneesche jaar, waarbij de 
kinderen dan, na gewasschen en gebaad te zijn , een sirih-kruisje 
op hun voorhoofd krijgen : Wijngaarden , in iMededeel. Zend. 
Gen. 3(1, biz. 23. 

Het aanbrengen van kalkkruisjes op deuren en ramen meldde 
ik in mijn pokopstel van Ambon en de Oeliase, en van Timor 
(biz. 65, 68). Wat Java betreft, vinden wij onder de Preanger 
opgegeven ll), dat men bij pokken aan beide kanten van de 
huisdeur een kalkkruis, tjakra, teekent; terwijl in Jogjakarta 
patients handen en v'oetzolen van kalkkruisjes worden voorzien , 
diprapat (§ S). lets dergelijks doet men in Goenoeng Sahilan 
om te voorkomen , dat de zwangere aborteert door ziekte der 
vrucht ; de krui.sjes worden echter niet met kalk , maar met een 
bloederig stukje kam van een geelrooden haan aangebracht op 
voorhoofd , handpalmen en voetzolen der vrouw (Kleiweg de 
Zwaan , 7'* ; verg. S S 8() , ‘->6). In Magelang en elders hangt men 
bij bevallingen ananasbladeren , met kalkkruisjes voorzien , bij de 
kraamvroLiw op, vertelde men mij, terwijl de pasgeborene kalk- 
kruisjes op handen, voeten en oorlelletjes krijgt. Kreemer, 
Mededeel. Zend. Gen. 36, biz. 6, deelt ons mede, dat het 
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maken van kalkkruisjes op rug en schouder.s in liet algcmeen 
op Java bij ziekte wordt toegepast. terwijl wij in Mededeel. Zend. 
Gen. 34 — 360 v. lezen , dat de koortspatient door den doekoen 
driemaal op schouders en rug beblazen (soewoek), cn eveneens 
driemaal met een bepreveld niengsel van koenir en /.out be- 
spuwd wordt, waarna met een houten pennetje kruisjes van 
genoemd mengsel op de schouderbladen worden aangebracht 
(radjah). Bij pokziekte voorziet men in Poetjang elken deurpo.st 
met een kruis van roet of teer. en teekent men boven de deur en 
op den rand der bale-bale vijf witte kalkkruisje.s , terwijl men in 
Magelang kalkkruisjes op de deurposten aanbrengt : Koesnoen , 
n“. 16 en 27. 

In Taloek worden abscessen op de nates behandeld met jonge 
blaren van lada-dj in tan met sirih en kalk gekneusd en 
in kruisvorm op het absces gelegd, terwijl in Goenoeng 
Sahilan den epilepticus asch van wit papier met sirihspeeksel 
in den vorm van een kruis op het voorhoofd wordt gesmeerd ; 
tusschen de aanvallen in wordt hetzelfde met citroen-asch gedaan 
(Kleiweg de Zwaan , 201, 266). <Deze therapie , het maken van 
een kruis, wijst er op, dat oorspronkelijk de ziekte door een 
geest veroorzaakt wordt gedacht , vooral omdat het kruis gcmaakt 
wordt met asch en citroen . beide gee.stwerende ingredienten , ■ 
merkt schrijver bij het laatste op. Dat men later bij epilepsie 
aan geesten heeft gedacht, is begrijpelijk ; den kruisvorm vindt 
men echter ook , zooals blijkt , op abscessen toegepast ; daar zal 
men zonder meer toch niet de geesten bij mogen halen ! Het 
kruis is dan ook niet specifiek geesten-werend , maar in het 
algemeen k w a a d-werend , evenals de verscliillcnde daarbij ge- 
bruikte ingredienten ; ook bij de tegenwoordig reeds animistisch 
denkende volken. Uit de meeste der boven gegeven vocmbeeklen 
is dit , meen ik , meer dan voldoende gebleken. 


XIV. 


§ 148. Wij hebben in het vorige hoofdstuk ge/.ien , hoe ver- 
schillende zelfstandigheden als afweermiddel gebruikt worden in 
verband met eene gedachte van afweer of bescherming van 
anderen aard, zooals die van het bouwoffer, den drempel , den 
dakdrup, het kruis. Men zou licht kunnen denken , <lat z.e mVt 
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anders dan in bedoeld verband toepassing vonden. Uit verschil- 
lende boven reeds gegeven voorbeelden kan echter blijken , dat 
zulks allerminst het geval is. Wij zullen dit thans nader aan- 
toonen , door verscliillende gevallen na te gaan , waarin de reeds 
genoemde en ouk nog vele andere zelfstandigheden worden 
aangewend , onafhankelijk van eenige bijgedachte. Wij hebben 
reeds gezien , aan welke hoedanigheden die verschillende zaken 
hare magische beteekenis te danken hebben; zie S;? 133, 134, 
147. Xu eens is liet de harde, dan weder, en vooral , de 
scherpe , bijtende, samentrekkende hoedanigheid van een of 
ander iets , dat het de geschiktheid verleent om als amulet of 
talisman te worden aangewend , andere hoedanigheden en eigen- 
schappen komen daar nog bij , als kiemkracht , taaiheid , het 
doorstaan hebben van vuurhitte. 

Beginnende met de zelfstandigheid , waarover wij het in de 
laatste paragraaf in verband met het kruis voornamelijk gehad 
hebben. merken wij op, dat de kalk ook bij pokziekte op 
andere dan de beschreven wijze wordt gebruikt. In de Preanger 
worden o. a. ananasbladeren — stekelig zijn deze , zooals men 
weet — met kalkstrepen besmeerd , boven het bed van den 
zieke gehangen 11; zie ook § 147); in Magelang liangt men 
met kalk bestreepte p a n d a n-bladeren aan den ingang van 
patients woning; kalkbestreepte zaken van allerlei aard worden 
ook op Xias voor de huizen gehangen (zie pokojistel 75). Koes- 
noen , no. 19, bericht nog het insmeren der gewrichten van 
den pokpatient met kalk (Poetjang). 

De Annamieten bestrijken bij epidemieen niet alleen de 
buitendeur van him erf of hof met kalk, maar ook de daar 
dicht bij staande bamboe- en andere boompjes en planten en 
den buitenmuur van het huis. De liiikjes van scheepsroefjes worden 
met kalk voorzien van verschillende magische teekens, cirkeltjes, 
puntjes enz. ; kruisjes worden hierbij niet vermekl. Uitdrukkelijk 
wordt medegedeeld; ■■'Ce qu’on vent obtenir c’est d’effrai'er les 
esprits'-. Beneden zullen wij zien , dat een bak met kalk bij 
hen eveneens als afweermiddel wordt gebezigd bij epidemieen ; 
zie Codicre, 1130. 

Aan het kalkblazen tot afweer van vreemdelingen-magie werd 
reeds in g 50 herinnerd (zie over het kalkblazen nog de volgende 
g en verder het opstel van J. C. van Plerde in Tijds. Aardr. 
Den. 1000, biz. 030); in g o4 zagen wij, dat kalk met nog 

15 


Dl. 71. 
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verschillende afweer-ingredienten in verband met den be/em 
bij regenmagie aanwending vindt. Ook op Xeii-Mecklenbiirg 
speelt kalk bij regenmagie eene voorname rol. Om mooi weer 
te krijgen plant men daar boomtakken van ongeveer 1 M. lengte 
in den grond en bestrijkt ze flink met kalk ; de groote . van 
uitsteeksels voorziene vingerschelpen , welke men dikwijls op 
die takken steekt , worden bekalkt , terwijl de ^toovenaar zich 
zelf mede dik in de kalk zet; bovendien verft men op een 
en ander nog strepen met roode of gele kleiaarde. Als de 
regen reeds begint te vallen , dient sterkere magie te worden 
aangewend. De magier neemt dan een klapperdop vol kalk en 
steekt met een kokosbladnerf daarin , hierbij alle namen op- 
noemende van magiers , aan wier magie het vallen van den 
regen wordt toegeschreven ; vervolgens strooit hij de kalk in 
de lucht rond; zoodat zij over den geheelen omtrek zich ver- 
spreidt (Peekel , 118 — 119, 120). 

§ 149. Hoogst belangrijk is het gebruik , hetwelk men van 
kalk maakt bij verschillende k a j a-bez\veringen in Xeu-Pommern. 
Deze zijn beschreven door pater J. Meier in .\nthropos III, 
lOU.5 v.v. A1 het kwaad wordt nl. aan .A-Kaja , in reusachtige 
pythons belichaamde geesten , toegeschreven. Wanneer iemand 
nu ziek is , wordt in een pisangblad wat kalk gestrooid en een 
streng schelpengeld gewikkeld ; met dit pakje in de okselhnlte 
gekneld moet de patient eene nacht slapen. 

[>'Der Kranke erwarmt jenes Mnschelgeld um seiner Seele 
widen , damit sie den Handen des Kaja entrinne und wieder- 
kehre , heet het. Lit den samenhang blijkt echter, rlat van 
een teruglokken van de door een Kaja gevangen ziel ■ geen 
sprake kan zijn; bovendien moet juist worden nitgemaakt, of 
een Kaja de ziekte hceft veroorzaakt. De bedoeling zal wel zijn, 
iets van den patient, b.v. zijn zweet (zie S 120), in het pakje 
te doen overgaan , opdat de droomziener met behnl|j daarvan 
door incubatie de oorzaak der ziekte vinde. Men denke aan 
sommige javaansche doekoens, die uit een door den patient 
vastgehouden doekje opmaken , welke ziekte hij heeft.j 

De streng schelpengeld wordt vervolgens aan een droom- 
kundige. gegeven , die haar op dezelfde wijze in een pisangblad 
met kalkpoeder en een fijngewreven p i p i r -blad wikkelt, waarna 
hij zich met het pakje onder den arm te slapen legt. Den 
volgenden dag weet hij gewoonlijk mede te declen , dat een 
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Kaja den patient gestraft heeft , en om welke reden. En nu 
moet die Kaja uit het lichaam van den patient worden gebannen. 
Hiertoe neemt de toovenaar-droomkiindige zes verschillende 
pisangbladpakje.s , in elk waarvan wat kalkpoeder en geel vala- 
blad-.-^ap zit , en bedriikt, na z.e op een vuurtje te hebben ge- 
legd (verg. § 4S) , daarmee de pijnlijke plekken van het lichaam 
de.s patients zoodanig, dat ze door het uitdruppelend sap worden 
bevochtigd. -Xun hat der Zauberer den Kaja gebannt , i bun- 
bun ra kaja , heet het dan (o. c. 1021 — 1023). Jammer, dat 
de pipir- en va la-plant niet nader worden bepaald; ook 
wordt niet medegedeeld , wat verder met die pakjes gebeurt. 

Eene andere soort ziektebehandeling geschiedt met een half 
geroosterd pakje van d racaen a- blad , waarin kalkpoeder en 
fijngewreven p i p i r-blad is gedaan: dit wordt door den toovenaar 
langs en om het geheele lichaam van den patient bewogen , 
die eene trippelende beweging maakt, om zich den Kaja uit 
te schudden en in de aarde te drijven. De toovenaar neemt 
daarna een vingergreep kalkpoeder uit het pakje . bezweert dit 
op bovenbeschreven wijze en blaast het vervolgens tegen den 
patient aan , die verder op ver.scliillende plaatsen van zijn 
lichaam (nl. aan maagkuiltje en bovenarmen , v66r elk oor en 
op elken grooten teen) een kalk.streepje krijgt, waarna het pakje 
wordt weggeworpen (o.c. 1020). 

llij gromlontginning moet eveneens de kaja van het betreft'ende 
grondstuk daaruit worden gebannen. De "toovenaarv neemt 
daartoe kalkpoeder tusschen duim en vinger en bezweert dit 
met ongeveer deze woorden : <■ dit is het kalkpoeder waarmee 
ik verdrijf de zeepoliep, de teo-slang, den p}-thon , den kaja- 
hond , enz. : ja , dat alles verdrijf ik er mee , en verder ook de 
modderige kaja-plas , de kete-slingerplant , den Kaja To-Pilana, 
den Kaja To W'uwu-tawur en den Kaja Tumbal. Ik doe ze in 
tie tliepste diepte der zee verzinken ; ze zullen door ondoor- 
dringbaren mist en nevel , donkeren nacht en diepe duisternis 
worden omgeven , waardoor him de weg naar de aarde voorgoed 
wordt vertluistertl , zot)dat ze eeuwig begraven blijven in de diepste 
afgronden der zee". Daarna blaast hij de kalk de lucht in. 

(4p ongeveer dezelfde wijze wordt een met de tanden gespleten 
en met oker rood geverfde gemberstengel bezworen , waarna de 
toovenaar een ,stuk daarvan fijn kauwt en uitspuwt, den stengel 
op de Kaja-plaats werpt en deze verder met hjngekauwde gember 
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bespuwt; de Kaja-plaats i.s daarmee Kaja-vrij gewcjrden (o. c. 
1024—26). 

Naar de oorspronkelijke en misschien ook nu nog ware 
beteekenis van kaja behoeven wij na bet boven.staande niet 
lang te zoeken ; bet beteekent biijkbaar ziekte. kwaad , onlieil . 
alles stoffelijk gedacht. De bezweringen volgen bet gewone 
zondebok-recept. 

g 150. Onder de afweermiddelen neemt bet zout over 
zoowat de gebeele wereld eene zeer voorname plaats in. Wilde 
men bierover eene monographie schrijven , een Hjvig boekdeel 
zou men daarmede kiinnen vullen. Een oud, maar zeer lee.sbaar 
boekje (1875) is dat van dr. M. I. Schleiden , -‘DasSalz, welks 
eerste gedeelte (de 125 eerste biz.) meer bijzonder bet magiscb 
gebruik van zout raakt: < das Salz in den Anfangen derKuItur.^. 
Verder kan men in alle werken \an ethnologischen of folklo- 
ristischen aard bet noodige er over vinden ; zie bv. Hovorka- 
Kronfeld I 371 — 374; Samter, 151 — 161, 32, 41, 172 v, waar 
ook veel literatuur gegeven wordt: over bet zout bij den eed : 
Lasch, «der Eid,> 39 — 41; voor onzen Indischen Archipel vooral 
Wilken s. v. ; verder bij Kleiweg de Zwaan , 24, 35, 52, 114, 
182, 183, 243, 295, 369 v. 

In den loop dezer verhandeling hebben wij reeds menig 
geval van bet magi.sch gebruik van zout leeren kennen (zie 
regi.ster s.v.) Gebruik ervan bij pokziekte vinden wij vermeld 
van Pekalongan en Soerakarta, Wanisaba, Poetjang, Magelang, 
Temanggoeng, waar men bet zout brandt , dikwijls vermengd 
met zwavel (zie g§ 2 en *■>; Koesnoen n”' 8, 15, 24, 32); in de 
Preanger wascht men den pokpatient met rij,stmeel en zout 
(g 11), in Poetjang met eene oplossing van zout en asem 
(tamarinde; zie Koesnoen 19), en in Temanggoeng strooit men 
zout onder de bale-bale’s (Koesnoen, 32), terwijl de Dajaks bij 
hunne empatoong’s rijst , tabak en zout plaatsen, zooals gemeld is 
in mijn pokopstel 77. Z(nit is bij de Ewe-negers den zgn. pok- 
kenpriester, d.i. degene die de kpoli-wijding heeft ondergaan 
(zie g 125), verboden, evenals peper en palmolie: Spieth, 225. 

Aleestal wordt bet zout met andere magie in verband gebracht; 
zoo bv. wanneer men bet zout brandt: verg. gg ‘)4__qy. 
Eigenaardig is bet recept voor een midflel in Taloek tegen de 
kaj ap-buidziekte aangewend, nl. een mengseltje van sirih- 
speeksel met asch van een verb rand mandje waarin 
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z o u t werd bewaard (Kleiweg de Zwaan , 26.) Asch vormt in 
hct algemeen op zich zelf reeds een afweermiddel , zoowel om 
hare hoedanigheden als om het feit, dat zij een verbrandings- 
re.sidu vormt: in Bantgn wrijft men den pokpatient met 
asch van arcn-takken in 12), in Britsch-Indie worden de 
pokpuisten met koemest-asch bestrooid (Jolly, 94); in § 147 
ontmoetten wij een middel tegen abscessen, waar a.sch een 
bestanddeel van vormde: voor aanwending van asch bij ver- 
schillende gelegenheden , vooral begrafenissen , zie VVilken s. v. ; 
verg. ook §§ 64, 09 en 70, en Kleiweg de Zwaan , 220 v. 
Voor het kajap-middeltje nii wordt .speciaal asch van een zout- 
mandje vereischt ; de combinatie van zoiit met asch verhoogt 
natuurlijk de magische working biiitengemeen , vooral, waar 
daarenboven sirihspeeksel erbij gemengd wordt. 

§ 151. De magische beteekenis van het zout wordt thans 
natuurlijk niet altijd meer begrepen en men vindt voor het 
zoutgebruik dan verschillende eigenaardige motieven aangevoerd. 
Een enkel voorbeeld moge dit aantoonen : In Goenoeng Sahilan 
begraaft men de nageboorte of onder, of voor de woning bij 
de trap, nadat zij met zout, peper en asem is bestreken ; 
daarvoor nu geeft men als motief op; *opdat de dieren er niet 
van zullen eten , wat een nadeelige working op het kind zou 
hcbben# (zie Kleiweg de Zwaan, 70; verg. g 105). W’anneer 
wij de verschillende gebruiken t. o. v. de nageboorte bij de 
volken van onzen Archipel en elders nagaan (zie een over- 
zichtje bij Kleiweg, 69 — 7.5; zie ook Wilken s. v.) , dan bemerken 
wij , dat men dit aanhangsel aan het kind als eene soort zondebok 
behandelt : men begraaft het bij het huis (bouwoffer-gedachte) 
of laat het op een vlotje de rivier afdrijven. De nageboorte 
krijgt daardoor dus de beteekenis van amulet , waaraan men 
allerlei andere afweer-middeltjes toevoegt. Zoo wordt zij ook op 
Java gewoonlijk bij de achterdeur begraven, en voegt men ook 
daarbij o. a. wat zout ; maar bier heet het , dat zulks geschiedt, 
opdat het kind nimmer gebrek moge lijden (Kleiweg, 73). Dit 
laatste motief wijst nog duidelijk op de oorspronkelijke gedachte; 
de nageboorte een zondebok-amulet ; hierbij echter heeft de 
latere s} mbo!ische beteekenis van het zout — trouwens ook 
direct nit zijne amulet-functie af te leiden — blijkbaar haar 
invloed doen gelden. Duidelijker blijkt zij uit de motiveering 
van het medebegraven eener naald; om te voorkomen, dat de 
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nageboorte eem’gen ku'aden invlocd op hct kind y.al nit- 
oefenen. De magische beteekenis der nageboorte — het moge 
nog even worden opgemerkt — blijkt verder uit de ophanging 
ervan boven de kookplaats tot zij geheel uitgedroogd is, vi'x'ir 
zij begraven wordt , zooaLs dit dikwijls in Goenoeng Sahilan 
geschiedt; en eveneens op Java, gedurende veertig dagen , 
wanneer de ouders tevoren hunne kinderen vroeg verloren 
hebben : men wil blijkbaar voor het later gekomen kind op die 
wijze, gepaard nog met flink inzouten der placenta, deze tot 
een extra-sterk amulet maken. 

§ 152. Er is bijna geen scherpe, prikkelende , bijtende zelt- 
standigheid te bedenken , waaraan niet eene onheil-werende , 
later demonen-werende , kracht wordt toegekencl. Het sirih- 
speekse! ontmoetten wij reed.s verschillende keeren. Hierin zitten 
heel wat magische elementen verborgen ; men denke vooreer.st 
aan het speeksel op zich zelf ; dan de sirih , eene peper-.soort ; 
daarbij de andere bijtende en prikkelende ingredienten : pinang, 
gambir, tabak, kalk ! Ten slotte .schijnt ook aan de roode 
kleur magische beteekenis te worden toegekend (wellicht als de 
kleur van het bleed en van het vuur). In elk geval wordt bij 
de sirihspeeksel-bchandeling wel aan vimr en warmte gcdacht. 
Bij zulk eene behandeling in de Preanger neemt de doekoen 
een kortge.steelden bezein ter hand, strijkt hierinede onder het 
prevelen van detls onverstaanbare formules den patient kings 
flen blooten rug op en necr, en spuw t daarbij nu en dan het 
roode sirih.spog op de wervelkolom , daarbij zoo ongeveer het 
volgende zeggende: Zit niet in de aderen van dezen mijn 
zonn , zit ciok niet in het bloed , zit niet in zijn vleesch (^f 
beenderen , hoiiclt u niet vast aan zijne haren . . . . want 
overal zal de vuurstraal uit mijn gloeienden in o n d 
u b ere i ken. \'erdwijnt dus en zoekt een heenkomen (Taico- 
motief van 12 Xov. l‘M2. overgenomen uit de Preanger-Bode). 

Kurkuma (koenir, temoe) , bongle en dlingo , gembersoorten , 
worden om him scherpen smaak mede veel aangewend; kur- 
kuma ook wel om de gele kleur. Hct is bekend — en mccr- 
malen hebben wij het boven kunnen constateeren — dat de 
kleur bij magic eene voorname rol s[)eelt; zie hierover o. a. 
Kleiweg de Zwaan , 260 — 262. Dit zal waarschijnlijk in vcrbanrl 
staan met de primitieve steksels van inimler ontwikkelde volkcn , 
stelsels die het resultaat zijn van hun associatief denken , en 



g 1 j2 , 1.13. HET F'RIMITIEVE DENKEX IX POKKEXGEBRE'IKEXE 231 


waarbij de meest heterogene zaken en begrippen onder vier of 
meer groepen (naar de windrichtingen) worden ondergebracht , 
al naar gelang eenige voorstellings-associatie daartoe aanleiding 
mocht geven : verg. g 143. Zie bv. de eigenaardige associaties 
geel — faece.s — zon — warmte — goiid in oud-Mexico : g 36. 
Aanwending van koenir , bfingle en dlingo voor wedaq's , amulets 
enz. , bespuwen met panglaj-spog, wordt ook bij pokken aan- 
getroften : gg S, 10, 12; Koesnoen , n®2 7 , 33 , 41. Ook uien 
zullen wel om hare scherpe hoedanigheden , maar ook om den 
stank . als kwaadwerend middel worden gebruikt , en dit zal 
van vele andere plantaardige middelen gezegd kunnen worden ; 
zoo bv. dienen de in g 12 genoemde k a n d 6 r i-vruchtjes als 
sLirrogaat voor .staartpeper. Zie verder nog Kleiweg de Zwaan ; 
22, 25, 35, 06 , 67 v. , llo, 11b, 172, 173, 182, 246, 281, 
295, 300, 367. 

g 153. Het scherpe lianen-water dient den Kai-lieden van 
Duit.sch Xieuw-Gninea tot afwerend middel. Bij pokkenepidemieen 
drinkt men het en wrijft men zich het geheele lichaam daar- 
mede in ; men besprenkelt er de wegen en pleinen mede ; 
twijgjes en blaadjes van allerlei aard , met lianenwater gedrenkt 
en door den toovcnaar besproken , doen dienst als amulet. Ook 
de aangebrachte versperringen worden met lianenwater be- 
sprenkeld , zagen wij in g 18, terwijl besprenkeling of bespuwing 
met * scharfen Saften ook op andere zieken als pokpatienten 
wordt tocgepast ; Ke\'sser 140, 141, 15, b. Slingerplanten nemen 
mede om hare taaiheid eene bclangrijke plaats in bij magische 
handelingen. Zij vormen een van de vele ingredienten voor den 
'■ Abprallzauber > gbongedzo der Ewe-negers , verg. g 126; de 
mceste daarvan zijn mede van plantaardigen aard , waaromtrent 
Spieth (2b5) aanteekent : Alle diese Krautcr zeichnen sich 
durch ihre Zahigkeit , scharfen Geschmack und Geruch sowie 
durch ihre Farbe , dunkel und rot, aus.-., Dczelfde Eweers hangen 
bij eene pokepidemie met .slingerplanten omwonden knotsen 
boven de wegen : Spieth 7*^k In INIagelang omspant men het 
pokzieke huis met eene gal a ran genoemde slingerplant : 
Koesnoen 27. 

De gadocng genoemde slingerplant vormt een hoogst 
magisch geneesmiddel bij de Xlaleiers der Padangsche Beneden- 
landen, welks aanwending, de t ar a q-g ad o e n g , met vele 
magische geloofsuitingen gepaard gaat. Bij het koopen der 
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ga do e n g-wortels op de jiasar is hct [i a n t a n g , nm op den 
prijs af te dingen. ■ Die kiiollen \vorden doe>r den doekoen onder 
her prevelen van het '^bismillah • in stukjes gehakt en het 
haksel vordt daarna boven brandende benzoc gehoiiden, waarbij 
hij het zg. tawar taraq gadoeng uitspreekt, een naar den 
klank arabisch tooverformiilier, waarvan de zin zoowel voor 
den geneeskundige als voor den leek een onbegrijpelijk abraca- 
dabra is.... Het Liitkoken van het gad o e n g-haksel inoet in 
een nog nimmer gebruikten kookpot geschieden. De jratient mag 
gedurende deze kuur niets ander.s drinken dan dit gadoeng- 
aftreksel ; verder mag hij daarbij niets anders eten dan d r o g e 
rijst met gepofte badar (eene kleine vi.schsoort) ; men 
vergelijke hiermede §§ *^>4 — OS. Dan moet hij zich dien tijd van 
geslachtsgemeenschap onthouden (verg. JS 42). en vooral zorgen 
niet te transpireeren , daar ander.s de heilzame kracht van de 
gadoeng uit het lichaam verloren zou gaan (verg. -I 120.) 
Zie J. J. Kreemer , o.c. 471. 

Onder de menigvuldige magische handelingen, die een 
zeetocht van eenig belang bij den Keiees voorafgaan . behoort 
het planten van een slanken boomstam zoo ver mogelijk in 
zee, eenige dagen vcklr het vcrtrek, aan den top van welken 
.stam door den priester een liaan of rotan aan het eene einde 
wordt va.stgebonden , terwijl het anderc vrij in zee ronddrijft. 
Wanneer nu de reis aanvaard wordt. kapt de priester een stuk 
\'an de liaan af, hetwelk aan boorrl bij het anker wordt bcwaard. 
De bedoeling hiervan is waarschijnlijk deze, dat het cindjebii de liaan 
behoort en daartoe terug moet keeren; het mcenemen ervan op 
reis moet de sympatheti-^che gemeenschap oiiflerhoudcn en 
waarborgt als het ware den terugkcer. Ik gis deze berloeling 
naar analogic van het gebniik der zgn. ondcrpandskoeken. • 
Op het lecstmaal vddr den aanvang der reis krijgt nl, elke 
reiziger een sagokoek en een sigarctje; van de koek ect hij ecu 
stiikje , aan het sigarctje doet hij een [)aar haaltjes, de restcn 
van koek en sigaretjcs worden zuinig bewaard door den land- 
kapitein (verg. g ?>').) -Ileze onderbroken koeketerij is een onrler- 
pand of waarborg van den teriigkeer der vertrekkenden. Even 
zeker als icmand die even zijn maaltijd moet onderbreken , 
terugkomt om verder af te eten, zoo zeker knmt de reiziger 
terug om dezen maaltijd te voleinden. Zoo ook met de sigaretjes. 
Zie voor een en ander Geurtjens, Annalen 1‘'12, biz. 216, 228, 
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144; Anthropo-^ 337, 348, 3o<> (men verzuime de lezing 
van dit interc'^sante opstel niet.) 

§ 154. Onder de planten waaraan afwerende beteekenis wordt 
toegekend , nemen de palm.soorten eene voorname plaats in. 
Vele hebben doornige bladeren en doen dan mede om deze 
reden a!s amulet dienst; zoo zagen wij dat in Banten bij alle 
openingen van het liuis verschillende doornige struiken aange- 
bracht, aan de vier hoeken ',;cherp getande pandan- en doornige 
salak-bladeren gehangen worden (§ 12). Het hangen voor de 
deur van pan dan-bladeren komt ook op Bali voor (pokopstel > 
7'^*); de Japanner.s doen hetzelfde met doornige palmbladeren 
in het algemeen , ter wering van kwade invloeden ; Ten Kate in 
Globu-s QO , biz. 112. ^Trg. nog Kleiweg de Zwaan , 318; verder 
boven , § 5*3. \'ele palmsoorten zijn echter niet van dooms 
voorzien , daaronder de meest bekende. de kelapa-palm, en 
deze neemt zoowel in het economisch al.s in het magi.^ch leven 
der inlanders de belangrijkste plaats in. In §g 67 en 68 heb ik 
hiervan eene verklaring trachten te geven. Kfelapa-bladeren 
worden tallooze malen ter wering van onheil aangewend , zoo- 
wel bij ziekten als bij andere gelegenlieden. De Keiees wordt 

v66r het ondernemen eener zeereis met kelapawater besprenkeld 
en ook gedurende de reis : het eten en de medegebrachte 
schatten eveneens (Geurtjens); kglapa-blaren en -noten spelen 
op de Westkarolinen eene belangrijke rol als overdragings- cn 
ontsmettingsmateriaal bij aankomst van vreemde handelaren 
(Senfft in Globus 87 , biz. 78 — 7t>). Kglapablaren dienen in de 
INIolukken en elders ook als taboeteeken , kokospalmen als 
Icvcnsboom , de noten , het water, de melk en de olie van dezen 

palm komen bij alle gelegenhedcn te pas. De vele voorbeelden , 

in deze verhandeling voorkomende , kan men onder ^kfilapa- 
aangegeven vinden ; ze zouden tot in het oneindige kunnen 
worden vermeerderd ; bij Riedel en Kleiweg de Zwaan treft men 
gevallen , waarin de kClapa op eene of andere wijze aanwending 
vindt, bijna op iedere bladzijde aan; zie vele voorbeelden ook 
bij Wilken s. v. -kokospalm- en -'olie-*. 

De Javanen geven aan het gebruik van jonge kt-lapablaren 
als afweermiddel een nnstisch tintje. \\'aar dit in IMagelang 
wordt gedaan bij pokken , vertelt mij Koesnoen (verg. n°. 27), 
brengen zij die blaren, djanoer koening genaamd, in verband 
met dc zinspreuk: wie naar het goede streeft , moet zijne ge- 
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dachten loiiteren , en wel op deze wijzc: djanocr' wordt 
gesplitst in dja, al.-i verkorting van nt-dja = streven , en 
noer = glans , licht , al wat goed is; koening in koe, als 
verkorting van koedoe = moeten , en ning of ening — zijne 
gedachten louteren , door ze af te trekken van het eindigc en 
te concentreeren op het oneindige. W'oordmagie-geloot oefent 
bij deze en dergelijke -Spielerein grooten invloed uit, zoowcl 
bij de Javanen als anderen ; men vatte ze vooral niet op als 
verklaring voor eenig gebriiik, dit behoeft nauwelijks te worden 
opgemerkt. 

Eigenaardig is het geloof bij de To-Xapoe, dat het land door 
pokken zal worden bezocht , zoodra de kokos- of de areca-palm 
vruchten gaat dragen. Volgens Kriiyt , die dit mededeelt in Tijds. 
Aardr. Gen. ElfiS biz. 128‘E zouden de enkele exemplaren dezer 
palmsoorten , welke men daar vindt, dan ook geen vruchten 
dragen. "Eenmaal moet het zijn gebeurd , • zoo zegt hij verder. 
■dat een areca-palm vrucht begon te dragen. maar toen heeft 
men den boom dadelijk omgekapt om het dreigende gevaar der 
pokken te bezweren-. Blijkbaar ziet men verband tusschen de 
opkomende vruchten en de opkomende pokpuisten; evenals de 
Tobeloreezen de \Tuchten der spaansclie peper en der tomaten 
opruimen , omdat ze op uitkomende pokken gelijken (zie pok- 
opstel od), zoo hakte men hier den vruchtzettenden arecaboom 
om , teneinde bezoeking door pokzicktc te voorkomcn. 

§ 155. In Annam draagt men bladeren van eene dadelpalm- 
soort , Car^'ota urens. op den hoed, aK amulet tegen cholera 
en andere epidemieen. Behalve eene m_\ thische verklaring, gaf 
men als reden daarvoor op , dat tengevolge van het kleverige 
vocht, door die bladeren afgcschciden , de e|)idemiegeest geen 
vat kon hebben op den drager van zoo’n hoed, daar de/e als 
het ware tusschen diens handeti door zou gliirpen (Cadiere , 1128). 
Het y.ullen wel de andere, nl. de brandende en bijtende eigen- 
schappen van deze palmsoort zijn — zij wordt niet voor niets 
' urens . geheeten — die aan liare bladeren de afwerende kracht 
verleenen. Dit stemt overeen met het gebruik in het dorp I'n 
Eoi , om bij epidemieen in den boeddhistischen tempel twee 
sabels , een bak met kalk , caryota-bladeren en bladeren van 
arum indie um te plaatsen. De knollen van laatstgenoemdc 
plant W(jrden alleen in schaarsche tijden gegeten , daar zij jeukte 
en eene branderige gewaarwordering in den mond veroorzaken. 
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' L'cxplication ijui me fut donnce du fait, laat de schrijver nu 
op deze mededeeling volgen . etait que les esprits , apercevant 
ces feuilles d'arum , pensent aussitot a la sensation de brulure 
produite par le tubercule et prennent la fuite (1228 — 122^). 
Aldus de verklaring der animistische Annamieten , welke duidelijk 
terugwijst op de oorspronkeli)ke zuiver associatieve voorstelling, 
die aan alles wat prikkelt en brandt eene afwerende kraclit 
verbindt. 

\'an het gebruik om bladeren in den hoed te steken als amulet 
vinden wij een analogon bij de Dajaks van Moeara Tewe. Zij 
deden dit, volgens mededeeling van Mohammad Saad in de 
Taman Pengadjar van 15 Januari l''>12, bij de cholera-epidemie, 
die toen in die streken heerschte; ieder liep met bladertakjes 
in den hoofddoek of op den hc'ed , en wel — • zooals gemeld 
werd — in de hoop , dat de cholerageest hen voor boomen en 
niet voor menschen zou aanzien. Ook hier heeft blijkbaar de 
oorspronkelijke beteekenis plants moeten maken voor het mis- 
leidingsmotief. Jammer dat niet wordt medegedeeld , wat voor 
bladeren het waren. Intusschen , wij zagen in §§ 67 en bS , hoe 
bladertakken uberhaupt afwerende eigcnschap gekregen hebben 
door hunne bezemfunctie. Er is nog iets . wat ertoe kon leiden 
aan bladertakken magische beteekenis toe te kennen : het uit- 
botten der twijgjes immers bewijst, dat groeikracht daarin ver- 
borgen zit , welke groeikracht niet na zal laten , haren sympa- 
thetischen invloed uit te oefenen op alles, wat daarmede in 
aanraking wordt gebracht. Met is dezelfde gcdachte als die, 
welke magische beteekenis geeft aan haren en nagels : onge- 
twijfeld heeft zij met de in § 67 aangegevene samengewerkt tot 
de aanwending van bladertakken als amulet. 

S; 15(1. (lok harige bladeren en stelen schijnen afwerend to 
werken. Zoo heeft de poetjoe ng (SS 4. *5) puntige , roestkleurig 
behaarde bladeren , welke o.a. ook als vischbedwelmend middel 
worden gcbruikt, terwijl de zaden een zoutsurrogaat vormen bij 
vischconserveering : ook de tjombrang (S 12) heeft spitse, 
aan beide zijden dicht behaarde bladeren, terwijl om dezelfde 
reden in de Preanger behalve de bovenvermelde met kalk be- 
streken puntige ananas-bladeren , d j o e k o e t p a 1 ij a s en u i e n 
met hare worteltjes boven de slaapplaats van den zieke worden 
gehangcn ; want de d joerig is bang voor alles - wat van achter 
harig is - (il 11); ook in Kendal worden halmen van zwarte 
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ketan (kleefrijst) als amulet frebniikt . terwijl zij in iMat;elang 
worden gebrand: Koesnoen , 24, 41. De (jalelareezcn ve.'itigen 
zich bij eene pokepidemie onder bamboe-.stoelen . omdat Hccr 
Pokken bang is voor het jeuken van het bamboepluis (\'an 
Baarda , n7) ; misschien .staat hiermede in verband het gebruik 
der Makassaren en Boegineezen, in een aarden pot gebrand 
bamboepoeder op de pokpuistjes te strooien (zie pokopstel, 55). 
Bamboeplui.s vormt een gevreesd vergiftigingsmiddel . en worilt 
ook voor het verwekken van een genitaal-lijden door de jaloer.sche 
vrouw op Sumatra gebruikt: Kleiweg de Zwaan , 20, iP**, 2 Si). 
Het aanwenden in Banten van naaldtijne oedjoeng rahab, met 
sirihblaren tot een smeersel vermengd (zie g 1 -). hoort waar- 
schijnlijk ook in dit verband thui.s. 

§ 157. Wij bevinden ons in denzelfden gedachtcnkring, wan- 
neer wij rook en stank als afweermiddelen zien aangewend ; de 
onaangename gewaarwording op oogen en reiikorganen , hierdoor 
opgewekt , zijn van gelijk.soortigen aard als die. welke door 
■scherpe , bijtende, jeukerige zaken r)p smaak- en gevoelsorganen 
Worden uitgeoefend. Het branden op zich zelf veroorzaakt reeds 
magie, zagen wij herhaaldelijk (SS ‘*4 — 'kk), daarbij bezit vuiir 
reinigende eigenschap, doordat het al het \'uil verteert, en na 
den rook-.stank , merkten wij in § 41 op, Hjkt de atmo.spheer 
geheel gezuiverd. X'andaar clc berookingen tier pokzieken bij de 
Makassaren en Boegineezen en in Kroe (pokopstel 54. 74). In 
de Freanger worden bij pokziekte allerlei stankverwekkencle 
zaken verbrand, zoo ook in .Magclang (^ 11; Koe.snoen n" 24) ; 
branden van zwavel , rahabbladeren , menjan, tandjoengbladeren 
vinden wij van verschillende streken vernield (zie 3, 4, b; 
Koesnoen n"'. 1.), 24, 32); terwiji men in Jogjakarta den rook 
van brandende rotan over den [Xitient blaast (S S). Kreemer, 
Hoe de Javaan zijne zieken verzorgt • 12, deelt mcde, dat 

men zemelen en becnderen verbrandt om besmetting te voor- 
komen ; beendercn worden ook in de Preanger bij pokziekte 
verbrand (5 11 ). X’erder brandt men op Boeroe bij pokziekte 
e\eneens verschillende bladeren (pokopstel (id); up Malaka berookt 
men het pasgeboren kind , na het baden , met rook van ver- 
schillende brandende bladeren (Kleiweg de Zwaan, 116). 

Bij tal van andere gelegenheden komen berookingen voor; 
zie Kleiweg de Zwaan, 48, 70 v. , 11 (> , 144, 24'> , 25:’., 207, 
ul7, 324, u61. Het zijn niet steeds stank-veroorzakende dingen 
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die men vcrbranclt ; dikwijls brand! men mSnjan of benzoe-hars. 
Het komt in de allereerste })laats dan ook op de zaken aan , 
die men aan liet vuur prijs gceft; het zijn meestal zaken of 
zelt^tandigheden , waaraan men om eene of andere reden ma- 
gi-'Clie eigenschappen tL)ckent : rotan (taai), zont, beenderen, 
zwavel ; ook vodden van gedragen kleederen (verg. § 131), 
verschillende soorten van bladeren enz. behooren daartoe. Ook 
voor de fakkeh is het niet onverschillig , waarvan ze gemaakt 
zijn: arenbladribben of die van andere palmsoorten , pinang- 
bladeren (Koesnoen . n“ 32 , 46) ; eene lont van vodden meldde 
Kuesnoen , n“ S. \’ergelijk nog den ritus van den gebroken 
pot bij de Thonga , in § beschreven. 

§ 158. De .stank vormt daarbij evenwel niet een geheel en 
al onverschilhgen factor; want veelvuldig zien wij stinkende , 
scherp riekende zelfstandigheden en planten als amulet ge- 
bruiken , zonder dat daarbij van branden sprake is. Dekfentjoer 
b.v. .schijnt om deze reden te worden aangewend in de Preanger 
en BantSn, Temanggoeng en Kfendal; in Bantfen houden alle 
pan tangs behalve de eetpantangs op na wassching met b6ras 
kfintjoer; dat wil dus zeggen , dat bgras-kentjoer de 
laatste resten der ziektestof wegneemt, de patient alleen zich 
nog maar voor nadeelige gevolgen in acht heeft te nemen door 
de eetpantang.s te volgen gediirende nog veertig dagen, waarna 
door aren-a.sch alle pok-magie ten slotte wordt verdreven (zie 
§§ 11 — 13; Koesnoen, n"". S'-*, 43). Lien worden gebruikt als 
amulet en als inwendig geneesmiddel (zie 11; Koesnoen , 
n"'. 7, 22, 23, 41, 43), daarbij dikwijls bbngle en dlingo 
(Koesnoen, 7, 33, 41). In Kbndal wordt de pokpatient bij het 
opkomen der roode vlekken met stinkende dcdes ingewreven ; 
kinderen worden daar , en ook in Magelang proph} laktisch met 
dcdes -water gewasschen (§ 4; Koesnoen 2'-^; hierbij moet niet 
uitsluitend aan den stank worden gedacht, maar ook — en 
wellicht in de eerste plaats — aan het feit, dat de dcdes 
afgescheiden wordt door eene bij den anus gelegen klier van 
den rase, soort civetkat. Knoflook en andere stinkende wortels, 
knollen en bladeren worden overal veelvuldig tot afwerende 
doeleinden van allerlei aard gebruikt ; zoo zagen wij deze en 
andere middelen bij regenmagie in § 64 aangewend ; het in- 
smeren van deur en bale-bale met t6rasi behoort ook hierbij 
(zie Koesnoen, 22, 41; verg. ook n“ 17); zie verder b.v. 
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Klciwc^' dc Zu'tian , 111), 143. , 3>1^, d/dn, S.imtcr 

Id'i — lol, IIoV(jrkd-Kroiire!d, I v. Kalnui-- . Kiu )b!aiiL h , Z\\ ic- 
bcd , cnz. iin^^dc tctjcnwoi nxlij^c bc->c'ii_ii!winacn hiLi'i mitrcnt 

dcr Annamictcn bii I'adiLrc. lid'll. 

[In dccl II van IL ivizrka-Kronfcld'-' wcrk \'indcn wi] frappantc 
paradelcn uit Eurupa van allc bi i\ cii bchandcldc atwccnniiltlelcn 
medcgedeeid. Her -^teiermarksche landvulk van hct l-'nmda! b.v. 
draagt bij pokkenL-pidcmivcn kamfcr in dc ok-'clliDkc , hangC 
een stukje mode zwavel om den hal-' . rookt of kauwt tabak , 
draagt een vlammend vuurtjc op een komfoor floor liet huis, 
di ict a/.ijn op eene warmc ijzeren plaat verdampen . hangt kran- 
sen van uien en knofiook in rlc kanier cn vertrouwt va>t in de 
doeltreffendheid \'an den deurketting onder het bed (ijzer ! 
daarover beneden nog nader) . waardoor het gif wordt aan- 
getrokken. In Bf'heinen neemt men pnjphylakti-'ch een <tukie 
knofiook in den moml , knoflouk en uien worden in de Halkan- 
lamlen en Klein-Azic zoowel door chri.stenen aK mohammedanen 
gebruikt als afweerniidi.lel tegon in ''\'ri^ch Tripi-ili zag dr. 

Honigberger de vrouwen bij eene epidemic met eene iii in de 
hand looj.ien . waaraan zij gedurig roken. Stern , 'Jo' >, Knofiook, 
then cn andcrc ^tinkende zaken worden incde tegen het booze 
(lOg gebruikt: Anfiree, Kthn. I’arail. u. \’ergl, I 42 — 4.'!; fie 
niagische betcekeni-i fle/.er |iianten, \ooral \'an Ifin.itlook, in dc 
oudheid vindt men be^chreven I'l.a. bij Ilehn-Sehrader, ■>. v.] 
i? l,‘)'k In verbanfl liiermcfle nioeten uij wellifht het verbod 
bc'.f hoiiven , om met wclriekcnde zaken, \-oor.il w elriclfeiide 
olien , bij een pokzicke te komen : zie onder Seinarang en 
Hanten . I'emanggoeng en I’atiitan (S.f; iS, 12; Koe^iioen n' 17, 
4/). Olie Wordt veeial als alwereiul middel gebezigil; men denlfe 
aan de w ijze , waarop olie gemaakt wordt ( vinirliitte ! ) en aan 
lie planten , uit welki.T \riulit men de olie trekt , -^pi I'iaal in 
onzen Arrhipel de kelapa; zie verxhillende \ooibeelden bij 
\\ liken , s. w koko',])alm en olie . 1 )e magi'-! lie beteekeni'i 

\'an olie i-. wellieht nog aan eene andere oni'-t.miligheid te 
dankeii . nl. aan hare gc'-ehiktheid om eene vl.un te xoeden, 
aan eene vlam het leven te schenken , en dit te i 'lulerhouileii. 
In de olie zit dll'' levenwekkende kraeht xeioeholcii. he aan 
haar toegekende beteekeni'' blijkt bijzondei duidelijk uit ile 
mededeeling 'iintrent ele aK afwe*ernndde'l i»p I)()ei>>e gebruikte 
kclapa-olie, die '-leeht-' door jonge , ongehuwile inaagden veio 
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vaanligd mag worden en etn poosje in de hnema koin moet 
hfbbcn gehangtm. Zimals wij dit t. o. v. andere magie meer- 
malen reed', hebben kiinnen opmerken , zien wij onk hierbij , 
dat de aan olie \'crbonden magie vnor den prik/ieke te machtig, 
diH nadeelig is. k’andaar dat in Demak de hui.sgenooten van 
den pnkpacient hun haar niet mogen olien n), in Tcmang- 
goeng zelN zij wtirden 'geweerd, die het haar pas geolied hebben 
(Koesnoen, 37): ook in Britsch-Indie mogen volgens Balfour 
(s. V. smallpox) de hiiisgenooten van den pokzieke geen olie 
gcbruiken , it being considered a non-conductor ot prurient 
matter , zooals het heet ; evenzoo is palmolie voor den zgn. 
pokpriester der Ewe-negers pantang, zooals wij in ■; lofi zagen. 
En waar men in Boetjang niet^ ziet in het kammen van het 
haar bij den pokzieke, is dit toch verboden , in geval daarbij 
olie wordt gebruikt (Koesiioen , 2i.>)- '/-' 'O 'vordt aan het braden 
op zich zelf steeds magische bcteekenis toegekend ; het braden 
met olie echter wordt daarbij nog het meest gevreesd (z.ie 

'>s, 12.')), 

Ion. (Inder de afweermiddelen , welke hunne magische 
kracht ontleenen aan hunne hardheid , scherpte , puntigheid , 
nemen verschillende steek- en snij-werktuigen cii wajiens eene 
voornamc plaats in. W ij treffen gewoonlijk hierbij verschillende 
\ oorstellingsassociaties aan. Scherpte en puntigheid gaan steeds 
met hanlc hoedanighcid gep'aard ; alleen met harde , scherpe 
wapens en werktuigen is het voor den mensch mc'gelijk dieren 
en menschen te wondcn en te dooden , grootc boomen te vellen, 
ij/cr en andere mctalen te .smcden . allerlei /.aken te vervaar- 
digcn. He primitieve schrijft dit alles in de eerste plaats aan 
de hoedanighcden zijncr werktuigen, voor hem tevens wapens, 
toe; aan eigen behcndigheid , bekwaamheid of kracht denkt hij 
in de allerlaatste jilaats, hij is cr zich meestal niet van bewust. 
W’anncer de een met zijn werktuig, hetwelk geheel gelijk is 
aan dat van den ander, meer bcreikt dan tlie ander, zoo z.oekt 
hij de oor/aak daarvan niet in eigen voortreftelijkheid , maar in 
de sterkere magische kracht, die zijn werktuig bezit. 1 )e/.e 
primitieve beschouwing heelt waarschijnlijk geleid tot het ont- 
staan van het eigendomsbegrip op werktuigen, zooals ik in 
mijn opstel in Ind. (lids I'ME), I ;!(i7 v.v. heb trachten aan te 
toonen, waar ik echter verkeerdelijk sprak van den in het 
werktuig of wapen zich manitesteerenden geest; hiervan is in 
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den bci^inne en ouk heel \eel later ^een '-prake. Met nioei^te 
\ oorbeeld van die primitievc ^cdachte i-- dat . hetwelk ik t. a p. 
aan Helderman's npstel { J )e tijeters en het bijpreloo; der Hatak^ 
ill Tiids. Hat. Gen. dl. .’>4) nntleende; de Hatak~ hcLlitcn n.l. 
yeer \'eel waarde aan een k^^el, waarnietie reed-- \ e!e dieren . 
\'Lii iral tiji^ei"'! , ^edood werden , /oo’n k' 'gel heet nat'iew a en 
heeft hunderdniaal de waarde \an een gewmen kngel. Jliiidelijk 
blijkt hieriiit, dat de met dien kogci behaakle re.siihaten niet 
aan den iager, maar aan dat [imjectiel worden tnegc-ichreN'en. 
De animi-stische Batak driikt dit uit dour te zeggen ; ccn kogel 
die reetls eenmaal het bloed van een tijgcr gedronken heeft, 
wil wederom tijgerblued drinken. Het is echter zeer de vraag, 
uf daariiit het aniinistische karakter van dit 'geloof mag worden 
afgeleid ; in elk ge\al zou dit niet het ourspronkclijke zijn 

^ lol. Steenen en .schelpen vormden het eerste materiaal 
voor werktuigen (wapens), dan komt het ijzer, de magi^che st' if 
bij uitnemendheid , welk' niagi.sche hoedanigheid door ideecn- 
associatie mede aan andere nietalcn werd toegekenii. De magi- 
sche eigen.schaii].ien van ilen -'teen zijn ons reeds rloor \-eIe 
voorbeeklen bekend ; men zie '* 0 , lLk(, 144 en rle verder 
under dat worjrd in het register u|)gegeven jraragraiihen ; daan ip 
behoeft niet \erder ternggekoinen te worden. 

Wat .schelpen betrett , de/e worden door primitieve volken 
veelvuldiger tot vervaardiging van werktuigen gebruikt, dan 
men oppervlakkig denkcn zou ; bij vele van hen zou men met 
meer recht van een S(4ielpentijfl[)erk . kunnen '.preken dan 
van een .steentijdperk . ; verg. hierover \'on den .Steinen , 
hoofdstuk. \’ele schelpen trekken bovenrlien de aanda/ht door 
hare grillige vorinen , .seherpe piinten en uitsteek^els , niooie 
bonte kleuren : tiingestampt geven zij het kalkpoeder , d,it o. a. 
bij de .sirih-pruim gebruikt wordt. liekend is het, flat de kauri- 
-.ehelpen de finu tie van geld vervullen, en in 1; 14'* /agen wij, 
dat dit schelpengeld tot magische doeleinden wordt gebe/igd. 
Sehelpen ontmoetten wij boven 00 k bij regenmagie in \ew- 
Mecklenburg 14.S), bij overdraiht van zonden in ('olumbie 
(;? I<i7), terwijl zij niet inogen ontbreken bij de medicijn -steentjes 
die in den zak van den indiaanscdien medndjnman steeds te 
vindeti zijn, afbeeldingen van \ ei'si hiilende soorten uit l.eeck- 
lake geeft Bartels, l,s,4, 

Jacobsen \ond op Klein-Kei van eigenaardig snijweik \'oor- 
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/idle jialdi met ilw ar'ii'Uitie' , ivaAnikii een ^rout aaiital ^lakke- 
liui'je/ WMi'eii be\’e'>tidl- de.-e paleii warden bij d.e in^anpe'iJLUjrt 
i'[) den (iMi-p^miiiir pn.])ku!t^t en dieiien f/t ivcrinp; van epidemieen : 
liarte!" De Japanner- hani/en al^ amnlet tepm-n epidemieeii 

het huid'kelet eener kiaib ;ian den inpanp van het terwi)! 

speciaal tepen pukken een a w a b i-'-ehe'.p (II a’ i o t i .'-m Hjrt , de 
/pn. /ee-< a'l'en , /eer eipentLardip peAurmue ^chelpen , /ie hieruver 
Enc. t’. .\ I. I, ,'42. 1 ko’ajiu) aan den deurpi.i't wnrdt be- 
t’e^tipd. Lkictrbii wmait een ree;-';c papier pep'.akt , waamp de 
wiierden: dit i? het hui-- van X-, uin deni .Jekiepcc't teduen 
weten wie daar woL'iit (Ten Kate in Ant'nrnprw \TI , 4ii2,4P,!; 
verp. ? 12''). Aivabi-'Chelpen wi.rden euk bij vi'chvijxcr- <'ppe- 
hanpeii iim we/ek', d.iarvtin te weren (1.1. d'M). 

(lebruik van .'chaal- en 'Aielpdieren en -ehelpen bij pukken 
i-i diH beprijj.ielijk. In 'er.akarta peeft men den patient tijn- 
pe-itampte hmkie.--^lakken aE niediciin (S'-*), het vi.aht van be- 
paalde .-'kik.-ijorten wnrdt in .\tieh en np ja\a den patient in 
de einpeii pedruppeld niii blindheid. te x'emrknnien ( pnknpetel , 
7(1. sn). terwijl de recniu ale'.eeiit in ] )eraak n. a. kepitinp 
(krabben) te eten krijpt . mn /.ijn pebeenie kr.tehtip te makeii 
(?: ])ij Kne-meien ten .--Intte x inelei) wij vei'ineld . dat kleine 

aan een Miner perepen 'chelpie-' aE anuilet tepen pnkken unrileii 
pedrapen nm arm en haE (Mapelanp , n". 2"). en nieai in Kendal 
kleine ri\ ierkrabbetje> (jnejne) lirandt in het hui^ v.m den 
pnk/,iel<e (n"- 42). 

): ln2. De prnnt^te m.ipisLlie kraeht wnrdt nveral echter aan 
metalen , daamnder \nnr.d het ij/er . tnepekend. \'ele niimtandip 
heden weiAen hiertne dan nnk met. X’nnreer't i-' het vinddi 
vain metalen niet pemakkelijk ; /ij /itten in -^teen verbnrpen . 
knnnen niet andeia-- dan dnnr prni.te \ ii u r h i 1 1 e d..iariiit ver- 
wijderd wnrdeii. Wider pa.irt lu-t metaal aan h.irdheid prnnte 
sineedbaarheid ; vain de ''iiperinriteit van ij/eren w ajieim en 
werktuipen bnvan die iiit -teen en vain sihelpen, piaiten nf 
beenderen verv .lardipd . i-i de primilieve /ieh wel bewii^t: men 
le/e de peevtipe be'-v liriiv inp der l^teinbeilpanlnmime iler Iki- 
kairi bij \ nn den .^ti inen . y4. ii eem^ I'P na I 1 >e '^mid is 

dan nnk bij alle primitieven de mapier bij nitneim ndheid . de 
MiiiiEe erne -in.irt lempel : - ii liieruvirde literatimr. nppepeva n 
in mijn np^tel nver liel jnimitiet be^nrp van eipendniimi ech t . 

bid t liiE' I ' ’I t > . 1 4i >S, 

in 71 Ik 
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Ilct ziin \>'iiral ilc ij/ercn v. diL met ina^'i'chc kracht 

bcL^iftiLid wiji'dcn i^ci-Lizht . na he: b' i\ cn^t.iandiL- bciiMeft ilit nict 
nader iiitL,'‘'z-e-gd.. Wij /-aacn in S 44 het ^cbri'.ik \'an wancn-^bii 
rci^cnmaRHc , ep Ikjepjc '.verd-en laii-'Lii niet I'c punt naarbii\-cn 
5Zepkuit,-.t bij het Ai in.dijb' ■kulVcr" (5 77): ezne km'punc :\a irdt 
bij hut meia der Kaian.-’ laebruikt lan.'un bii hinucliikcn 

van andere Da;ak>tammvn In Iknni'icraa' un Zuid-Banten 

d(jct men de umean^en ein het hui--’ met een me> in de hantl 
(S): 0 en 13); met een me- wapent men zieh in Annam tep;en 
epidemieen kb’e). een me" lep't men in Map'elana midef den 
bult/ak van het pa.'j^eb'jten kinel (S (4); u].) Xia". meldde ik 
in niijn peikc)p."ted , / 7> , /.waait men met pielten en mes.sen in 
de lueht i.iin /.iekten te verdrijven. In ;; b')') ,.apren tvij . ilat men 
bij epidemieen in den bueJhi^ti.'cheii teni’pel tain het derp I' n 
Lei in Annam >'.a. twee ^r'M.,re "ubei" plaat"t ter afw erinpf win 
den epidcmie-i^ee"t. Zwanszere vn.aiuen drap''en ep lava en 
elder." in im/en Indi."ehen Areliipe! een me" ef "tuk ii..er bij 
zieh (iNleiwe;^ de Zwaan -'d ). Het pebruik van me"'en eti ain.lere 
tt'ajjeit" weii'dt /.I'DWel tepen /iekten al" tepen andir "imrt ktvaad 
bij \ er,"ehillende peiepeiihedeii „i>(.\\at "Veral aaiipetrelTeii . vele 
moiiie \’ni irbeelden peell Sai'ter. — >/ lleeisei daar.um than" 
veelal eeiie an!iiU"ti'L lie be'li.elinp u'nrdt va"tpekni h ipt . Ink 
bedreipinp v.in deimmen en/.), blijkt uit de mee"te de prae- 
animi"ti"ehe beteekc.ni" m pp \pilk"men duideliik , /p » p b\ . bij het 
dreipend in de hieht /Waaieii van bp.-blppede bijlen tepen hapel , 
het be\e"tipen tan luie ni' ""'jn vtiipt het raam bij 'iilweer, en/, 
(Santer 4n). Opik de [a\aan pp;bruikt /ijn kri" Ip't repenalwepir, 
zie J Kreemvr in /ijn ppp"lil Kepenafweerder" , bb . 7.'_’ \ 

] )e repp.mnapie "laat in het nau\V"le \erband mi_t h>_t mappi"Lh 
"_\ "teem pier primitiet i, n , repen mi warmte paan hand aan haiul 
(\er'p. ,m — -17), uaar let" bij reppeninapie a.inw endmp \indl, 
kpin daai uit allemi n.ed" tppl ile inapi"Lhe natiiur in'van wpprden 
peep pindudeerd. Men ve-rpelijke de vele vp k >i beehle n van repem 
mapie, die wij m ile/.e p/rhandelinp i mtim pel hi bbei i ( /ie repi"ter ), 
IJzer kijint iiiet uil"liiite'nd in den vp/ian tail ei nip wapmi bij 
mapi"ehe handelinpen Midi', dikwijl" i" een "Ink ru'.' ijzer \ipipi 
het dppel vpildoende, zie bv. |;')| bij huw i.lijkeii . Sni. den 
ij/eren kettinp nin de kerk ; npik naaklen wppiileii, /nu.il" wij 
zapen , viKPi' \ erseliillende mapi"i.he dneleinden pebiuikt. zie 
SS '4 , 'b , t hi, l,)l , viinr het pebrnik van "pijkm'" in de vulk"- 
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I^enetj'ki'.iulc /.ic nicr. H, ivorka-Krunfcld , I. v. Xagel (clavus) ; 

\ i nk iS (>H cr, 1?>1. on/er. Archipel leze men t. a. v. 

dc niaj^n'che bctcckeni- van ii/.er cn ander metaal ; Wilktn, s.v. 
munt.-iUikie , ^miiKe, wapen-^. ij/cr; Kleiweg de Zwaan , 2.-), 4/, 
4'k ,41. 14.'', 2^*(i, 2''7, ?ii(), en vuoral .U^> v. ; het valt niet 
inuei’.iik , aehtei' de animi-tischc beschuuwingen , daarbij den 
prae-aniini''Li'’chen nndergroml te mitdekken. Ik kan niet nalaten, 
nit het werk van laat'tgeiinemde (2'-'7) eene typisch magische 
tlivinatie nit Taloek metie te deelen , >trekkende nm achter de 
uLir/aak eener /lekte te kemen. Daart'je neemt de deiekc'en een 
me-^ en verbindt dat k r n i .-i e 1 i n g ■, met het ijzer van eene 
inlantKche b i] 1 , baliniig. Idit krui' , hai-'i madjn lelo gaib 
genaamd . wnrdt h. ,ri/i mtaal buven eene halve k n k i, s s c h a a 1 
gcliundcn , waarin eenige ^takic,' h ■ > u t k o <> 1 v u u r glneicn 
waarui) vit bcn/uchars i^ ge^trenid, daarbij .-^preekt de 
tlnekoen eene t.mvertbrnuile uit. Xa dit krui.'; Ik 'I' i/.untaal boven 
het hi.iiifd \’an den patient gehniiden te hebben, tlnet tic dneknen 
het, wctlerom bnven liet vmir. np de tegen elkaar gedrukte 
rechter w ij.-'Vinger." van ziedi en den patient .steunen , en wel in 
vertikalen stand; wa.arup liij verschillende vragen duet. Indien 
het kriiis begint te liraaien , wa.irdt tie \ raag als bcvestigentl 
beanttviiord beschnuwd. tie beteekeni' tier hierbij aange- 

wendc magie vergclijke men ?S ll, 144 — 147, l.'>4 en 17)7. 

\kii,r tlen pok/ieke bij tie ( julelaree/.en I'll ij/er verbnden; 
bekend is het. dat magisclie /.aken voor /ieken tlikwijks te 
sterk-magisch wnrden geatdit: vixirbeeldeu datirvan trntfen wij 
bnven inetTin.ilen aan. 1 )e ('Talelareezen geven v< >i >r de/.e pantang 
than-' eene bij/nndere re<leii cp. waaraan de < u nspnmkelijke 
beteekenis evenwel img duidelijk te [jnieven is. De hevigste 
\nrm van pnltkeii wnrdt nl dnor tie maleisch-galelareesche uit- 
diukking II papan be.si— tie ij/eren plank aangeduiil ; tlimr 
ij/er aan te raken /mi men /ieh dien /waren vorm tier /.iekte 
up den hals halen , daarmn ni'k gaat men in epidemie-tijd niet 
met een geweer op ]acht (\ an Haarda , ('.) — 1)().) Daar , voor- 
.-oover ik weet, de/e benaming bij de Maleiers /.ell', nergens 
wordl aangetrolTen , /.mi het wel tie moeite loonen , eens ter 
plaatse na te ga.in , hoe de tia!elaree/en hiertian gekmnen /ijn; 
no( h pa])an. iioeli be si \onnt een galelareesch woortl , /ij 
komen althans in \'an B.iard.i's • W'oortlenlijst niet voor (.ve“rg. 
nog 12n over I'ogawa hesi aldaar.) In elk geval hmid ik 
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hct (hit 'Ic ij/cr-jicintaiiL; r.ict hct ;^'' (_ v ■ ’ 1 i- fan die 

\a'ecmd'( (' (tti^L beiiaiaiiiL;, ecialcr ao;^ (!e (j'>rzaLih. de \ixl^ ('!'.! 
ten i^cwetr LL- ^Lbridkia; in Ljiii icinie-tiidi ,\i\ ;n in terljand 
^^rcbraclit ditneii te warden met 'ie ;^eb'iden itiaLhtneinin;^ \ an 
-^tilte L;eduren(_;e /a.u'n tljcd (\ei;^' 11. ); •Aaarom tun ander.i 

'peciaal het pm-V'eer peiineiad ■.\..rden"-' er ,.iji! toch \ eie andere 
ijnereii .'.aken , l.' ( k amdere van ij/er ci .'taa! \ eia'a.a'die. Ie laciit- 
V, apens. Ilet kan veialer n-jpf /.ijn . dat de ;aclu ( 'p /ith/elt in 
epidcinietijd , a'tliaii' ( "ji'jpirunkelijk , pant. tap i-> . en /ulk' in 
verband met het veel V(j(.'rki imend verbead cindieren tedmiden 
in /ulk ten tijj (/.ie ? 1'.'.)), 

J li’3 W'ij /.ageii , dat andere met.ilen /.ich medc in het bc/it 
van mapi^elie la leilunipdied.en mep'en verhcii^eii . daarbij keinen 
peiid en zilvcr, t'ee’.al in den Venn van iniintNtukie^ , allere'er-'t 
in aanmerkin;:^. In Ikip'Clen werdt e. a. een -tnkje pa iinl in drinlt- 
en badwater v;in den piakpatient ped<.(mpe!d (S 7). het/elfde 
ineldt Ki.ie.^nuen , id' 'k \'an Wana^abti. In n" 7d. \-an de inte- 
reS'^ante tirtil.elenreek.-’ , waarin Anpni'ta de Wit under den 
algemeenen titel Xattiur en incti'idten in Indie liarL rei-in- 
drukken weergeeU (Xieuue Rutt. ('rt. \ an 2'J Oi. t. I'M !),geeft 
y.ij lie \'iilgende, a;in eene inund.elinge niededeeiing v.in /eiideling 
\hin Ha^.-ielt entleemle be^ehi ijv ing \;tn de wii/e , waarup de 
I’api..eti del' Geel\ inkbaai een ^lti\ enaStainmeling tut den vrijen 
'■tancl verlieft bij wege tan kind-atmneining : 1 )at gebeurt met 

een curieii/.e eeremnnie, die /weeint tuiar het ritiieel van den 
(7hri^te■Iijken dnop. uit een ^(.haal, waarin eon 1 4 ander gi.nden 
viKirwerp ligt , wurdt guild', \ater Kver het ..hat enltind ge-.jirein 

Iteld , terwijl het een nieiiwen 'laani krijgt. '/.<><< wurdt de ^inet 
\,an /ijn lage afkinii't van luin algeu .i-'a In n e-n liij i 'pgeiii mien 
in de nieuwe i'aniilie-gemeeii-’eliap. Xiemand .liirtt heni later 
-.laaNelie gebiaa'te ventijten: hij i-^ di- erlgenaani v.m den • ade! 
/ijner pleegi md.er''. (\"erg. Jiii 4h en IH'; gem.ikke'iijk is hierin 
een herbi a'ingsritus te lierkeniu n , verg. ks X' em L’nS). (iduden 
en /.ilveien imintstukjes en -ieraden duet men imdei- de k 1 1 e - 
rijengaii, waarmid.er het kind, dat hot eerst den gnmd bi_tn edt, 
I'j) Java gepl.aatst wurdt dt 'ror.idja's hi gieten /iidi 

preiphvlalitiseh met waiter, waarin, belialve alleilm' kaanden, een 
geldstukje is ged.ian (Jidn), terwijl ii|i de .\rne-eilanden gnngs, 
guild en /ilver wurdeii genllerd ter iiev.wering eener pnk- 
epidemie (k /<>.) linveii /agen wij iiiede. dat in .Maiedimie bhiemen 
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jn'jt blail^MLi‘1 ver'ierd bi] den pukzicke worden geplaatst (§ l*^); 
imint'tuk’e' I’ntniMeten wij verder bij huwcliiken van dajaksche 
^tammeii {..<>•> 'Hik in , bij dc k po 1 i-wijding der 

k.weer^ in S 12 i, al' d' ■! 'denmuntie in > 'b , als cene sourt 
drempekbL/ZA'ci'inp in S lilb. onder de -I'fferzaken in §§ h'T, 73, 
/b, kn; tcrwijl wij de cigcnaardii^e assnciatie goud-warmte-facces 
bij de nude klexicaneii in S 3o leerden kennen Xaar aanleiding 
van ddt !aat>te d.eel ik nit het Zwitser-'ch vulksgeloof het 
\’o!gende iing mede . ziander cvenwei tus.'chen het cen en het 
ander een direct verband te zneken ; Te Ein^iedeln nl. bestaat 
het geliM.if, elat wanneer een land.^alainander in een pe>t of gla^ 
met vochtige aarde — waarin keipervijl^ei — gedaan \ve>rdt . dit 
koper dooj de excreta van !iet dicr in gnud verandert; zie 
Sloet, ilbb, rie ^alam.indera ;;ijn , evenals hagedij'Cit (zieW'ilkcn 

V.) en kilcvor'chen (/de beneden ;; loo) veroorzakeiH van 
lentewannte. wannte , regen, het volk^gelenaf zegt , dat zij in 
tauir kunnen levcn (Siuet, .k'ld). hunne niagische beteekeni.^ 
hiennede t'crklaard. Ide bijzonelerc nnigi.^che eigenscliap hunner 
laeces is daainan cen natuurlijk gcveilg. 

Het algcmeen gebniik. oni bij brnih.iften en anderc fcestelijke 
gelcgcnlicden geld te strooien ine>et in. i. dan ook nict aan 
vrijgevigheid worden toege.schreven , evenmin het offeren van 
een penning.ske na begrafenissen. Van het geld.scrooien bij 
bruiloften in Pelting wordt uitdrukkelijk door Grube verklaard , 
dat het gc’schiedt om de boozen geesten te terjagen , oor- 
spronkelijk dus om het kwaad in het algenieen te paiadt seeren 
(gcciteerd bij .Sainter, 2/.) < )ok hot ke'o[ie‘n ■ van den vrijen 
doortocht bij het schutten eeiter bruiloftsstoet enz. , en de 
neutralisecring van het door \ reeindenbc/.oek dreigend kwaad 
door bctaling eener boete (,'.ie Ss .>8) is in dit verband te 

besi'houwen, Zelfs ben ik geneigd aan te neinen , dat de boete 
in het algcmeen , alsinede de brnidschat oorspronkelijk geen 
aiulcre dan ecne magische beteckenis hebben gehad. 

In ellt ge\'<d moeten wij er ons wel vot>r wachten, om onze 
inoderne begrippen aan deze en andere primitie\c gebruiken 
ten groiiiislag te leggen. Bij het bezigen der woorden ‘boete . 

bniidskoop . brnidsprijs .stellen wij ons tladelijk de begrippen 
voor den geest, d.ie deze woorden thans hebben nit te dndtken. 
Als w ij ea liter letten op den aard der zaken , waarin mec.stal 
de boete en de bruidsihat mot ten worelen opgebracht: aarde- 
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wcrk , '.iji’i’.va.itl , l;"'.!'!, , ilvn' , wapci'- , 

tander. e. i!, , .I'tcniaai din^^ci! vrri .nvcnl.iaii: m.n;'' h '-aira'.'tL i' , 
dan id iict diiiidcdik, dat nion .,ir-.pr' nkc d'< d'j dn riLta’inp 
d.aarwin nice d!t_ bcdc idiiv,; hccte ^c’nad., 'nL-t '.'eren^ >L,xr. \'an licn 
ecn te vergrii-aen ten ki'^te var. d;at van 'ici'. a’aCc’', tcindi iticn 
\'ermi igen 'ink in I'le akeriai ■r'^nr' inkciiik-ti. hetc'kcn'.'' vcr'taat . 
macht, m a g i -- c !i vermngen derhalve Iv.etc- en briiiia~L:ia:-bc- 
taling heeft m i. de beduciing, de dour tribr'C-vcrbrckin.g ont- 
ketende magie en bet daarmedc gepaard gaanrl gevaar te 
be/'weren. Al'.een rip dere v.ajre i-- liet verir'aarbaar. b.oe men 
nriit ertoe gekomen kan ^iin . blocM'Uchnid drior boetc-betakng 
te doen 'ielgen . evenzor, rlc met dr.od'iag o.-ir-gin inkclijk gc- 
lijkgesteldc ^chaking. 1 )aaruit verkiaart zich dan de ^cb.ijnbarc 
tegenstrijdiglidd , dat bij vele ^tammen , wtiar de bniidkoop 
rvordt aangetrrirfen . rle vrouw zi<:h niettemin in cene vrii hoogc 
maatschappelijke po-;itie verheugt, in geen geva! ad ■ krmpwaar 
worrit be-ichotuvrl. I )c magi'clie betetkenis van ''Il-ii brnid'chat 
kciint duirleliik voor den dag rlaar, waar gC'-neldc Itoppen of 
uit-^luitenrl , df h, Kifdzakelijlt bc'tanridee! riaarvan x'ormen. 

Dat men ^peciaal op magi-che vriorwerpen veel prijs gaat 
•itellen , deze in de waarrieering rk'i' primitieven hoog ^t.ian 
aange-ichreven en d,crhalve een beiangnjk dee! van het ver- 
mogen (thaim min of meer in de moderne beteekeni-. van dat 
woordj gaan vornien , !igt voor de hand Maar hoewel da.inloor 
lang/amerliand dc magi ^e he fie'teekenis van verniogen en 
v;in de zalten , w.ianiit dit be-'taat, overg.iat in de niei i' t; i o- 
nomisrhe van den tegenwoordigen tijd , niogen wij, waar vij 
met min of meer ]>iimiti(;ven te maken iudihen , die- mag'--i lie 
heteekeni-' to' h nooit gelled iiit het oog \-cr!iezL'n , np ^traffe 
\an miie cr-itaan van dicn primitieven gei -^t. 

feveninin belioeven uij er on-^ over te \'erwonileren . d.it vele 
dicr 'magischc. /nkc-n de fum ti( van geld hehhen \'ei-kret_;eii ; 
ja zelfs rliirt ik l)(_-wercn , hue paradoxaal het "i ik inogo Idlin'. en , 
(kit rl(; mi'talen hmini; hiiidige fnnelie ad niilmiddel in ei mte 
nmtiintie te danken hebbeii .tan de dti.irtian gehei hie ;n igi-i he 
belt ek'( nil ' 

Met i-^ nnrloeiilijk , in het l;ort cell eti aniler uvenuigend a. in 
te trionen; met liet Iroven-^taaiKle Itednel ik dan ook' niet^ 
anrlers rlan enl.ele voorioopige opnierkingeii te inakeii ointient 
rlen ocrgronrl van eenige in het snei.de leven /ieh voordoende 
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xx'r'chijii'.c'iL-i! , vr>or wclkcr nadcre uinverking ik later gelegen- 
hcid hiH.j) te viiiiieil. 

Niig enkcle i iiJincrkingen -lucht'- .iver het verse h ij n ■;el , dat 
men spLciaal m untie' :■>: nicigisLlie dueleinden bezigt. In de 
intrin'ieke v, aarde ervan i' ele reden , zmaal' wel geen betnog 
zdl behoeveii, niet te zixken Deze is echter wel te vinden in 
den 'temi_ie!. ep het metaal gedrukt. Die stempel is de tjap 
van den maehtige , den heer'chende . den rijke (verg. de et\-- 
miilegi.'L'he verwant.'chap tus-^chen rijk en rex, regere. Daar 
inaclit steed.' magi'ch gedacht werdt , koning sN-nemiem is aan 
magier in het denken \an den primitieve , /.eir. geett diens 
stempel aan het stukje metaal, waamp hij gedrukt is , magische 
kracht. Men vcrge'.iike hiermede den eerbied, aan rijks- of 
t'orsten-stempels in het algemeen bcte'oiid, en vergelijke hetgeen 
in S 127 over de letters S. 1. i' opgemerkt. en hetgeen verder 
in het algemeen up te merken wilt over met gocran- en andere 
spreuken of met kab-ilistische teekens voijrzicne stukjes papier 
e. d. Een .sur\’ival van tie aan munt'tukjcs toegckende magi.se'he 
beteekenis vinden wij o. a. in het gebruik um caileautjes , die 
gevaar vuor verbreking \an vrieiulse'hap opleveren (scherpe, 
puntige, snijdcude voorwei-j.ien) . met een cent of ander klein 
muntstukje te rccipmceeren ter bc/wering van dat ge\'aar. En 
wanneer men in Britsch-Indie , zooals wij in 07 zagen . de met 
potten water op him hoofd ilaiiscnde lieden eon gcldstukje 
geeft, zoo gesehieilt (lit m. i. dan ook niet bij wege van be- 
Uioning, maar met een magisclio, n.l. ziekte-afwercnd . duel; 
het begieten der voelcn da.uliij maakt deze vereinderstelling 
(le's te wa.irsehijnlijker. Zoo ligt aan het geven van aalmoczen 
ooi'spronkelijk — en than', /.ells bij cultuurvolken , nog — 
meet het niotief ten grondslag, om de besinetting van dc 
ziekte of gebrekkigheid , of van de arniocde dcs bcrlelaars van 
zieh af te weiiden , dan dat. om b.irmhartigheid te bctrachten . 
hoe droe\ ig het ook nioge klinken. i let [icnningskc der arme 
\\e(lu\\e verliest hierdoor wel veel van zijne aandoenlijkheid. 
Xhiorheetden \ oor magische .i.inwending van muntstukics zie 
nu n nog bii W'ilken s. v. . bij Kleiweg de Zwaan , 2m) v. , 422. 

De \ ei'schillende licha,ims\ er.sierselen . als <irm- en halsbanden, 
oorringen , neus- en llp i'ennen en ook penis-pennetjes , -ringen, 
-'teentjes, /iin ooi siironkelijk .iK amuletteii te beschoiiwcn ; 
meest.il /.iin die versiei'selen van meta.i! , m.iar grashalmcn , 
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\ ' 'cl' ' -.iiirtc’i I'.ii'. ii'tilcrc:., bccm k I'cn . x'ccrcu, 'ehc'pc!! 

I-v'Ciic:! ricilc V M ,r Wn ^'i”l!c^l 'ic c bctccl-icni' 4ik\‘.'ii!> 

ii'ic I’.itiinibb'L -li’-: I biiir.iii"! ti ■. c;ckL’i' 1 . ■ c a. I Ic\ i irkccKn ci- 

I'c'i!. I ~ Xa-c. I >:t 'L.ui: 'r, ii.ii.x'.' vcrbaial me: iict make!) 

' c iciv'r.ccii i” '.i 'baara ter vcr^tcrkitiL; van c’.ccii inai^i'chc 

krac'nt. .Me Preii'.- iit (I'.ebi,- ''7.b’,.41n lieis'en:'! i-. het biie'e’.i ” a 
bij eii.v i hipi'.er' eit beeren I , 'kit iiet < k .. irb"i iren kier i icren 
n " alia; i- ter ver^terkin^ riei- ne^en. I k/.e eii andere lichaam'- 
raiitiiatie' ver'c'-iiinei'! hi'trmeile in ect n;ehee'. aivier litht: de 
the- Tic t'ait her ;iar''-pr''-r''T'''-"ner '.ijkt niij niet nicer heiid.b.iar. 

? 1''4 Het 'I'.nimnm va’i ma'^i'che kr.u lit i- enkw et'baarheid ; 
hekendi net. d.at 'net gek "f aan de niepfelijkhuid hiervan in 
eii/cn Ari.hipc! en elder- vankcibtiar i-. Idat nicn /ie’n dc/c 
eip^cn-'dliai) trael'.t re vtnver\-en dr ■■'■r m e t a i e n , .nil w el nieniand- 
I'crba/in^r i >: iwekken Zcer ver -ijn die Atjeher- , d.it -triidbaar 
I'elkic, in I'ic v.’tten-e ha] I d,er i aikwet-baariieid , ele e’enniee 
keiibaj, "ev>'Tfle-rd 1 'aai'aan kneept /.ie'h de weten-cha]' I'an 
he't ijzer va-t , n.auw verb, and lienrlende met hunne ni_\ sticke 
v, erelrlbc-ich' anviii”' . weike' aiiceti \'-!kemen te be'e,''rii| icn i-, , 
indicn men /irh rek-en-e Iiap p'eeft \ an de wii,e, w.iarep het 
a-'i a'l.atievc denken van dc'i zieli laiip/anierh.-ind entwikke'lenden 
primitien'cn pa-e-t tet ■■ ki--ipi:eerer. werdt peleid . /,ie de in ?! 
144 re'cd^ penecnirk , ni'icie eii 'eer/.anie \ erliandeline \'an 
Diirltheirn '-n Alan--. 

lien nit vk >fi-cl van dei'e w ete it-i h.ip lui , i- bij de .Atjeher- 
e. a, het I iiikwi.'t'b.'eir ni.a! en (kii,r ceiie kiukltuiir, \\'a,ir,ian de 
li'fliebher eiidi'i' Kidiiip v.in ecu kundipeii p 1 1 e r e i.- en met in- 
.'a lUiieniinp van .alierk i niapi-i fie paiU.inp- rii h endenverpen 

kail lilt pi't.il /('Veil -(Melt hieiliii eene fi 4 , i mthMiuline- \aii 

I'litii- Id), van x'l.'i '( liiUe nd( plantendi.elen al- hlei s( nikni ip 
\'aii de pi-.inp. ki li ii'-fdadi reil fan (/.ie de aanpcpeecii 

lilaat-eii in ai ht( r-taaild repiater), i- pecliiicnde de/i; Iniiir ler- 
I i-i lit l)i/e iniiet \'i M ’iMlrp'p.ian u ( irdeii 'k m ir eene /i \ end,i.ip--i he 
beetei k icninp in pi id-dieii-aipe af/i iiiderii ip (\erp. repisto v. 
i-'ileeriripj , waaibij d(ii patient '-Ire'iip \,i't(ii is , ippelepd , het- 
','ell; liij sle( hts hi] / 1 1 n s i > n d e r p .i ii p in.ip Ncriireken dimr 
het iiuttipen van en!;el rij-t. ( h't alles hlijl.-t , d.it de patient 
lini'pst tailin' is en /ii h vimi (le/e belaiipiijke m.ipisi he kiiiir 
ii|) vei's, Inlleiide inapi-ilie. mis tliaiis w . I hekende wij/eii mnet 
VI M irbi ri ifk'ii !)(' kiiur /e|i be't.i.it in di/ inurijvinp van kn'ik . 
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Fit cenc h' levL'clhcid van ver-^cheidene kati'^. r.p en dr'iiir de 
hiiid in hct lichaarn . /noaN men 7.ich vcmrstelt. Dat daarbij 
\vi lordmapdc , in i inkwet-'baarlicitK^ebeden /ich uitend , nietnnt- 
breckt . i" biina \ an /eUkprekend. Tu^'chen goeree en leerlin^ 
iint'ittiac <iaarna ecne 7cer -'trenge tabue, die den laatste ver- 
biedt , .djn mec'-ter gedurende 1 a a jaren te zien : verbreking 
hieixan kan /eif- deti tIolhI ten gevolge hebben. 

Kenvi aidiger middel tut ■ inkwetebaarmaking be>taat in het 
dragen van magi'che ijzeren v. iurwcrpen, peugawc genaamd, 
die zicb. ab iiiet-cten , rujt'en, hagetli'-ecn (verg db — 47) 
vcrtoiinen, maar inderdaad uit eene zeer liarde --orirt van ijzer 
be'taan. Onder die peiiga\vc'< bchiHirt odk de ranee bnej 
(if varken'ketting , een haak van ii,,erdraad in den neus van 
-^peciaie varketi', cntetaan d-Kit een aardwurm, die, dnor het 
varken inge-dikt, zich aldu' in ,njn neip metamorpheert. Ken 
dergelijk gelonf vindt men bii tie Minangkabaiiet' ; bij lien zijn 
het de rantai knendiei;. ringen die enkele ivilde zwijnen 
om den hnektand /duden dragen, welkc den hezitter niikivet,^- 
baar niaken; \’an Has'.elt, S4. 

Odl < ecu koko-'niint met ecn nng (verg. S <'4; KdC^nnen 17) 
maakt nnkwetsbaar , aKmede een <tiik rntan (verg. ?:?; I.'id, 
l.i7), waarviin enkele geledingen in (■'mgekeerde richting Innpcn, 
awe t '' n e n g t ''a n g (verg. het njoeng.sang bij pnkpatienten, 
helwclk m. i. np ander begiipcl beru-nt d<an het n e n g ^ a n g 
hierbij: zie ?; I4d). KngeK. welker Inod /ich in ij/cr heeft 
ningezet , p e ii n g e u 1 i e h , zijn ten ^lotte nok onkwet-ibaar- 
mak(.-nd, maar allcen als men d.a.armede ten '.trijde treltt , bij 
andere gelegenheden werkt de magic iiierwin in vcrltecrde 
richting, heeft de kngel n.k tegen-'piied ten gcvnlge In verband 
met de ij/er-vereering staat nng het gelnof aan de onkwet-^- 
baarmakende kraeht van eene ->(>1111 ringworm. k(/erab beuthde 
of ii/,er-k( lertib genaamd, voor.al indien die zich aK een gordel 
om het lichaarn vonnt. Zie voor de/e en andere zeer interc'- 
sante d.ita, welke het gcloot in de magischc kraeht vooral tan 
het ij/er zoo nitneinend tt peeren, .Snouck Hiirgri'njeb .Xtjeheix, 
II :K.— 4(1. 

If)."). De av-^ociatie-meehaniek van den primitieven gee-^t la, it 
veixchillende gcdachten-verbindingen toe, die elkaar dikwijK etp 
vreemiUoortige w ij/e krinben (’ii niet .altijd met /ekerheld zijn 
aan te wij/en. Bij pokken zien wij het nog al eciP, dat de daarbij 
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C^ebriiiktc /aken min i'll mccr a;ui [n ikjiiii-'tic-- tkicn ilcriktii. 
()[' de:'L I im^tanilif^hciil nji -ich /l'.vc v.iiil.icinlL i' tut /uik 
cjebniik, \'alt tc betwiifclcn , Ljtwi mniiik i-^ het a---. "'Mtiijl fcrband 
iiiL^cwikkcldcr. Zcm zal b v de rundc. ^cc! bc-'nikl^L-ld.c 'c'laa' 
der kepitijiy wel mede aim hare teckenini^ den pnkpatieiu in 
Demak tc eten tvrirden ^ef^even . vnairal nmdat dat pmpaard paat 
met het nutti^^esi van bunte, bruin p-cvlektc pab. ie--b'aren (?; d): 
taich 7ai men dit niet ander-. dan aN bijkumende retlen mrir^en 
heachi anven , daar. zui'ial'- wi] in S Inl /a'^mn , aan die harde 
-chaal in de cer-'te plaat- dient :e w' lrden p'ealacht. \\ aar dc 
Ktve-neGjcr /ijn /.gn. pi ikkenbeeidje een hucn nftert, /imaK het 
than' heet — zie hiernver SS I'ddv. — ktimt het in de eer'te 
jilaat' lip het hrien-'iachten aan, en eer^t ab iet' bijkrimend' 
Itnmt het verei'chte, dat het een bunt hucn mnet zijn , zimal' 
men d' inr den brinten dr.ek , die "in het pannctje wnrflt ge- 
wi.rpcn , de prikken ai' het ware 'vmbnli'ecrt. Ken bunte 'tnlt 
i' het emblecm van den pnltgceat der Ji-irnebad , vliegcn en 
mu'kieten zijn zijne buden (S 17); men 7"U allicht meenen , dat 
die vlicgen cn mu'kieten niedc in verband 'tnnden met de 
vrifirstelling van iet' ge'pikkeld' ; tnrh /nil ik' /e liever in 
verband tvillen brengcn met de in S k' uiteengevette gedai hte. 

Intu-t'e'hen i' a""riatie. direct dimr gelijk'i h irtig aan/ien in 
hot levcn gernepen , lang niet ze!d/,a<am , a! knmt cr gew""nlijk 
eene andere gedaehte bij . die /ich tegelijkertijd duet gelden. 
Zii" /agen wij den panter in verband gebrat ht met pnklten 
(?; '-’4). 7(11 iwel "in de vlekken aK waarsidiijnlijlt ""k "in anilere 
aan dit dicr geheehte bi teckeni' in het V"lk'gel""f. In Annum 
eten de jii'k'/iikeii kreeften en kr.ibbeil "in de r"(i(4e vli lilsen 
t' '!"en ven hxajnen . knuedel' mogen /ij ei'hter niet hebben en 
in het 't.idium \'an atki hiltering evenmin '< hubbendragende 
vi"( lien { 1 hiviirka-Kriinleld, II ,.i<k) 1 ),aarentegi n meet men 

"tider het bed van dim patient een verseheii si hubl""/en 
vise'll, I .1 ire gen.aamd , neerleggen , datir de/e het p"kgit t"t 
zii’ti trekt, /""ids net heet. r),irtels , '_’42 1 )e/elt(le idee c'lndi n 

t\'ij te'rug in I’ruissen, waar men gelunft dat di pelelien geen 
litteekeiis /iillcn ai hterlaten , indien men er slei hts M.i.r /"I'gt , 
dat gediirende de /.iekte het bmnddeeg hi] het npnemen mmii 
glad gestreken is ( I h iviirka-Kninleld , 11 74(i.j 

Hij den piikpatient h.angt de .\tjeher keiimeiing en "Utluken 
witte bliieinen (uit vrees vour zwarte pukkciA) "in liet uit- 



? 1<'" HKT rklMITILVr nilXKl-X IN rOKKEN(;rDRUlKEX. 231 

l-;i linen (ler juikken te bevi 'P leren ; war dc bloemen betreft kan 
ik niet .indem dan eene ■^xanjiathcti^che beteekeni'^ in bet 
^rebiaiil^ /ken, ander'- hci; echte'r mec dc keumeung gesteld ; 
(le magi^ehe beteelieni' daarvan hebben wi] reeds in S '■’3 leeren 
kennen. Zie verder uver dit oiidcrv.erp Verb's op.stel over de 
leer der -ignatuur. 

§ Inn. Wear ^prake i-- van bet eten van kikvor.sc'ncn door 
den p'jkpatient, is men mede licht geneigd , aan de bonte ge- 
inikkelde Iniid van de/,e ilieren te dicnkcn, dus aan sympatbetisebe 
magie. Zi’o geeft men dten patient in I )cmak kikvorschengebraad 
nm bet uitki/inen der jiukken te bevordcren 3); in Temang- 
goeng wordt deie>r den pok.deke 'net vlcescb van een grnenen 
kikvur'ch genuttigd (Koesnoen, n I'M Eene aardige parallel 
v.irint bet vulgend rce'ei't tegen pcstbuilen van Michael I)oring 
(lo3(.'), door dr. A. Rittmann , bbi. 3, geciteerd Sic nebmen 
eine ge.-pies,-,te ansgedorrte Krc"itc . legen >ie uber Xaebt avifs 
wenigste seedi,-' Stunden king in Wein oder E-'sig, aut'las.s sie 
autquelle und binilen .-ie auf tki' Apo.-'ten'i i idcr Ibaise , tvird da.s 
Gilt gcM'i.ss an sie'h ziehen, Hicr heet't nien wellicbt aan de 
wratten van de patl te denken. 

Intus^chen heett ook bij kikve'r'Cli ot pad liet uiterliik niet 
in de ecr.stc plaats aanleiding gcgcven t<it bet bezigen dc/er 
dieren als incdieijn bij poltken ; want zij worden , vooral in 
leuropa , incde tegen allerici andere ziekten tiangcwend , terwijl 
ook in'erigeii' aan die dieren heel wat wonderkraebten door bet 
volk-'geloi.)! worden toegekend. 1 )e Min.'ingkabauers bv. gebruiken 
de excreta van den groenen kikvorsclt nm eene zekerc snort 
buiduitslag bij iemand oj) te wekken : betzelfde dier doet mode 
dienst ter gene/ing van dien uitslag (Kleiweg de Zwaan, 2dn) ; 
ook tot andere too\ erij wordt bet dier aldaar gebruikt , o. c. 
2dl. leen en ander wij.st op de magische beteekenis van den 
kikvorscii en de pad, onat hankelijk van bun interlijk. Het zijn 
nl. regendieren , zie S-s 3-) en ■3'> , en aks /oodanig brengen zij 
groeikraehl, /oowel voor pl<mten al-^ voor dieren; zij docn dc 
planten ontluiken , brengen den nien^ch op kraebten. Te \"ar- 
degot/en in Il.innoter {bij Kadenberge) hoii<ien op den eersten 
pink-iterdag vermomden en onvennomden een pballi.schen optocht; 
een onder ben moet de Inolveir.sch voorstellen , bij i-^ van top 
tot le'en met bladertakken liedekt en draagt een gmoten pballus; 
zie Sloet dd'k Wij hebben bier met een van die voorjaar.s- 



Mf.T I'kniiTii VI I'l NKi \ IN I’Okm Ni-,r;;kri\rN. 


ma'kcradC' te di'C!'. , die llh ilic! Iicbbcii . i:c 'L'lkrai ht in 
fie natiiiir te hcvi irileren ; nien le e ia\er de bctcekeni' \an 
fler^clijite crirna\ a’.' rreU",; iit ( ilobti-; , b' ' ''jieneiide 

itratliL van den kikvi if'-ch b'iik: ii' i.it t!it attelniin|i;e , bij 
Sk ^ct . b4b , te vinden ■ 

lit wandeide iaat't iliai^r 't ji'ant-eer. . 
b-cn Ivik w.r-^ch -prune; mii "p den -cheen , 

1 )e -chiien ging '.n- . 

W’eg '.va- de kikvur-eh. 

l\aakt men met een /.g. n pad'ien-teen , flien de pa'irlen 
in den ’<ep -nm- mueten hebben vi.lgen- het vrkik-gek 'Ot , eene 
tT'iLiv.' aan , /.'«> gaat a!le-, wat /ij tuegeregen. teegcbeiiden nt 
‘eiLgekmiopt aan lieeft, van zelt’ !>'•;. n, e, Onclcr dien 

ptuiflensteen , waaraan wr.inderka'achten v/erden tnege-chreven 
— /.ie Shake-peare'- A- \a.,u like it, II, 1 — heeft men niet- 
ander- te ver-tiian dan een klein n.md bi.’tje , dat van het in 
cen mierenne-t begraven dier i- eivergcblevcn , le/.en wij t, a, p, 
Kiltvi ir-rhcn plecgt men mede in een mierenne-t te begraven, 
I'lm met de ^ch' ll■'ngev|•LtLl’, b-nie- liefdemagic uit te "efenen , 
men kain een meisje d.aarmede ink n.uir \' illekeiir naar /ich 
t'lc Inkk'en nf v;m /iidi af-tn.itcn: ,'dliiet, .'ii’m. De magi-ohe be- 
teelteni- van mieren ztillcn wii in liet vulgend Iv m ifd^tnlt iing 
ntider ontmoeten, 

\a het b( 'Ven-taande kuniii n wij fie iiiearnatie der magiM'he 
begriiipen ■-kikit en ga-it in i.-en b' m nnkikxa n'-rh (i>p Hnerne) 
geheel be'grijpen , dat 'vij in die twee begrippen hi m/c gee-ten 
hebben te /.ien , wi! er bij mij niel in (zie W’illten , I Z>>" 

Indibeii wij in het .if-laan van <len kep van een l-dl-na ir-rh bij 
de eed-allegging iler Ikitak- (elder- \'an eene I-ij) i;n,e) m i. 
geene -\mbiili-che handiding te /ien (/if, \\ ilken , II 4'*7) , 
allh.in- ( II ir-pn aikelijlx . inaar eene /uiver magi-fhe, direct 
werkende in lien gee-t van ;; •'-'k 

])ij de I'l ullu/.aken , een .blaven-t.un nil Mahreii. wiii'di eene 
bniili ilt-[i,irtij be-ieten finer het I lahnki'iplen , Din -tatth'i her 
Hahn wird in einem 'I'lipfe (\'erg, ,ti S x, i tim' in die 

k.rde gegrahen , da-z mir fler I laK her;ui--teht i\Iit \ i i hundenen 
Augen mifl i-inem Iii'ilzerncn S.ibel in der Hand wird ein 
lliir-i he in den Krei- gefuhrt , niifl er Uihi-t, imtei' I'li udi nge-i h red 
und Alu-ikhegleitiing. Kreuz-und (Jiu rhiebe,die nii ht tn lTen , bi- e- 
ihm endhi h gelingt, flem 'I'iere den Keprabzii-i hlagen ; Xeirlt, bSs, 
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Over den kilsviir~ch wil ik even eene eigenaardige uit- 

lating van de heilige Hildegard (+ 1 ! dn) uit Hnvorka-Krunteld, 

I li'2, overnemen: Her I,aubfn)-^ch i.-^t mehr warm aks kalt 
-- !e, en wij — nnd ent-'teht durch die Lut't, welche bei den 
Baumen W'ach'tum und Bluten bewirkt. Zur Zeit , wn elie 
Ikiume in ihrer Lcbensfulle ■'Cehen und Bluten treiben , i^t tier 
Gei^t dc> Alen'-chen auch am mei.'tcn den Einflu'-aen schlechter 
Gei'ter auageaet/.t und treibt dann am liebsten mit dem Tiere 
wahnwitzige 1 tinge und Gdt/endienat. Um tliesea zu verhindern , 
werfe man daa'elbe in einen Springbrunnen , dann hat es keine 
Kraft mehr , Heiveirka en Kreiiifeld nuemen deze woorden niet 
ziinder reden tlunkc! • . de tH.iraprenkelijkc gedachte ia er dan 
link niet dadelijk uit te vinden , nmdat nurzaak en gevnlg in 
het magi^ch a_\'ateem hierbij de milen hebben gewia^ehi. l)e 
unrapronkeliike gedachte ztiu aldua nngeveer moeten zijn uit- 
gedrukt : de liiofvnr'ch (bnruTikikviir<ch) v e r n n r z a ak t warmte 
en regen en daardenr het blneien en groeien der bonmen ; 
vandaar dat men in de lente vnoral met de/e dieren znoveel 
magie bedrijft, norapri mkelijk met het di/el , tie kikkermagie 
te N’ersterken (zic b.v. de bnvenbedoelde kikvnracli-maakerade). 

\'iuir het iiverige zie men: HnVnrka-Kmnfcltl s. v krnacli en 
Krnte. Slnet, 33/ — 3.)4 . I'razer, Magie a. \’. ftng en tnad. 


X\'. 

S ln7. In -If? 137 en 1.3S zagen wij, dat atank\ erw ekking 
\ eekil get'nmbineerd wurtlt met atweermidtlelen van anderen 
aard : dergeliike fi imbinatiea van verachillende gedacliten trnffen 
wij tnuiweiia meerm.alen aan en zijn bij den aaanciatiei tlen- 
kenden meiwtdi dan nuk niets \reem(E. Ditzelfde nii 1/ het 
geval , w aar wij van de Minenpies der Andamannen het gebruik 
vermeld \ inden ( B.irteE , 232) . nm bij epitlemieen vofir elk huis 
palen te plaat-ien , waaro]) -^trepeii van /wart bijenwa-; wnrden 
gestreken , nmdat — znnal-' het heet — de lucht daaiwan tlen 
demniien nnaangenaam znii z.ijn en hen tins xerjaagt. Ilet i^ 
duidelijk, dat het hierbij niet in tie eeiwte [ilaat^ nm tlen '.tank 
te doen kan zijn, men znu heel wat taiaangcnamer luchtje'. 
hebben kiinneii bedenken. Ilet knml dus Mmral tip het w a', aan. 

W itte w a', maakt , zntial'i l\.iiL"'ntien (3i3) metledeell, i ii ik ileel 
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uit van flc amulet, weike men ;n Teman^^Lji 'en'^' nij jinkepali mieen 
bij zich draa;^t In Steiermark dnet men te^’en !-'L'e'',)ijn m ;i. eene 
gclc wa.'-rMl ( Wach-sti ick , rat de ca\'e) lun dee, Ini:-'. terw'iji 
men hrille kiezen ^tupt met wa-' van eene . iii-tandin.gnkaar' , 
d. i. fie drie-armige kaar- weike den Zaterdiag na ('njeilen X'rijilag 
bij het Lip.-'tandingstee-'t in ori ■cen'-ie t' u'algedragen i- ge'.verden , 
uf van eene Ekmiu-f-kaar^ , ilie "p <len Bla-'iu'-dag gediend 
heeft. De Slewaken laten geek.uclitigen uit een van biienwa' 
vervaardigden beker drinkeii (Ileivijrka-Kr-jnl'eld, II 1", It,', SiSS). 
Rat,-, de cave wurdem "f althan,' werden in Bretagne iHik wel 
gebruikt nm eene kerk te mn~p,mnen in de plaat- van ij/.eren 
kettingen , znnal' de katia iHeken van den Libannn dit met aan- 
eengekni idpte lapie' dwer. f\'an iienncp; /ie ?:?; nl en n'p. 

Lit een en aitdier in,,gc gebleken zijn, dat men aan het wa-f 
eene magi'che beteekeni' t^ekent: bij 'N'mpatiieti-fche magie 
dr.di' midde: van p'>ppet!e' "f hartje^ wi.i-dt '.tecfb tva-; gebruikt 
tot het vernten diet \ • » u'werpic' ; vntiefbceldje-' wmalen mede 
veelal 'ran tva' gekneed. 

In een der i:iiLre-"ante artiltelen , i.lie I’iimier (A. j. ( iih i^/en) 
in de Xieiiwe Rdtt. (Lft. n\'er het explnreeren \ an Nieiiw- 
Liuinea deed vet'chijnen , kwint (/ie het mimmer \an .j Sep- 
tember I'd'i) de Niilgende besehnjting wi.ir v.ui de \vij/e , 
w.iariip de I'api'ea-^tammen der Benedieii-l )igi lel het vel ''pannen 
iiver liiirme trum , on de/e vervdlgeii^ ^temmen: Ken in water 
gt;'.\eel;t vierkant -^tiik legiianene ed wi.rdt i a er een der i.peningen 
gelfgd, , waarvan fie rand met een Ideefpap van bbn'il in 
kail; be-^treken i-f. \'ier ji>ngen' gaan dan aan Inin tanden met 
him Vdlle liehaam-'gewirht aan de punten van het vel hangen , 
let dit Vdlkemen -itr.ak /it en met rdt.anb.md kan w/irden v;nt- 
gebmiden Den vnlgenden dag wurdt clie band wi ggenmnen en 
de punten \an het vel afge-neden , wtiarna de tmm gu'-temd 
wiirdt. ( )p het miiMen van het ve! /ijn pi/ipjed bijimiwa-' 
geplaat-'t, en werdt di n ir het verdeelen er\an ii\er de npper- 
\takte het geluid beproefd. D dit /waar en \nl, d,in j,, de tnmi 
ge-itemd . 

Waimeer wij bedenken , welk eene gewicluige plaat^ de trnni 
in het vi illssgelc )i il \an primitieve velken iuneeml geliiid- 
inagie 1 /.ie ijii 117 — 12li — , dan mcen ilt in het bleed en de 
kalk meet te mcigen /ien dan kleet-tnl alli en , en in het bijenw as 
eene diepere beteekemS te niDgen /< .eken dan die \ ,in eenvniidig 
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^tcm-middel, X’crwonflcren znu het mij nict, indieii het mucht 
blijken , dat de Papoca’s tut het -^temmen der trom bijentva^ 
be/.iprcn met de bedoeling, om door middel dezer stof het 
preprnH'- der bijen op dat in-^trument over te dragen. L it den 
aard der zaak za! eer-;t later hieromtrent meer zekerheid ver 
kregen kiiniien wurden. 

L'it de nverige boven gegeven vnorbeelden is het duidelijk, 
dat laat-'tveronder.-'tclde geluidsa-'-'Ociatie alleen niet geleid kan 
hebben tot het toekennen \an magische kracht aan bijenwas. 
(Ink andere eigen-icliappen moeten elaartoc hebben gedeid cn 
dan denk ik in de eer-te plaats aan die, waaraan ook ele ulie 
waarsedtijnlijk hare magi'-che beteekenis vzor een good dcel te 
danken heeft . de ge'cliiktheid n.l. om eene vlam brandend te 
hizuden (verg. ?: lb'-’*). Hiermede i< clan verklaard , waarom jui^t 
brandende (of niet brandcnde) kaar>en tot allerhande soort van 
magie worden gebezigd (zic vi K-irbeelden in 7(> en 14('; verder 
bij W'ilken s. v, licht). Tcicli gelcHjf ik, dat de magische kracht 
van het was nog eene andere o>>rzaak heeft, zij n,l, direct moet 
Worden teniggebraclu t<.it de bij/onderc vereering, welke de 
bijen in verschillende streken van den aardbodem genieten , 
eene N'ereering welke deze nuttige diertjes to danken hebben 
aan de eigenschappen , die bun in liet oog van den primitieve 
eene geheiinzinnige beteekenis verlcenen , welke up hunne pro- 
ducten , op het was en in nog ^terkere mate op den ho nig, 
ii overgebracht. 

;; lo.s. De bijen kunnen inderdaad tot de meest vereerde 
diereti worden gerelsend . haar honig tot de hoog-it gewaardeerde 
voeding'-middelen , en znlks v.an zeer oude tijden af en bij de 
mee--t versehillemle volken der aarde, W'ie gele/.en heeft, van 
hoe groote beteekenis dc; honig is voor het primitieve volkje 
der W’edda's b,v. , en voor vele andere even zoo , zal zich over 
die groote \ereering nict verwonderen, Hijenteelt moet men bij 
de/e W’edda’s en .indere primitieven natiiurlijk niet zoeken ; het 
is slechts een in/.amelen van honig en was, door wilde bijen 
vergaard in den top van hooge boonien of tegen de helling 
van stcile rotsen , ook wel op meer gena.akbare plaatsen na- 
tuurhik, /ooaK in holten van boomen, De t'entraal-.Vustraliers 
xerl^rijgen den honig op /eer eigenaardige wijze, niet van de 
bij, ma.ar v.in de honigniicr, Deze lioogst merkwaaialige diertjes 
ver/.'imelen den honig nict in raten of ietb dergelijks, maar 
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l^cbru.ikcii ikuirtLic 'pcCKial kjilcn i!cr inicixnki )k in.ic , 

l1:c /,ii /I'M \iicueil I’iii'c Lii waanncL , i- iiict met /ckcrhcid te 
dat liun achtertijf zieh nji.^ct ti.t eeim ^runtL bkia^ 
j^cN’Lild met Iiijiiil;', /eker '.vcl emi \ iiui|4 keer /mj 

aK dc I n ir-i a'l 'nltL'lijke "invant; van het dicrtic. b'cnc in:erc'"ai!tL 
bc^chrijvin;^' vindt men, met ai'beekliii^ win /.fudn huni^^mier. 
in Spencer en 'nllen'- Aeri'-"- .Vii-'Craiia , I'd'J v Ide inbimr- 
lingen nil, zweken die mieren in hare bijna niet te tdnden 
hc)len tip, en ver/amelen den hemipw d^Mpr die diertie-i in water 
te dp pupen en hnnne !ichaampje< /''p.-plang te kneden , tipt /e 
/ich van rlen geheelen inlip.ud hebben ppiitla-it 

Het belli let't naiiweiiik-i gezegd , dat (ie hiniigmier iinrler ile 
ti ptemdicren belippurt en daaraan ppipk dc nipindigc ceremi ptiieen 
gewij'd wiprden: Zie van cle/elfde autciiiN Native tribe-- . 1M', 
4b^. lieh.ilve' van pIc lipinigmier verkrijgcn de/,e Au--tra!ier' ppnk 
van cene kleine bijeiwipiprc !i"nig, van vee! bekimg --ehiint dit 
evenwel niet te /ijn: Aerpp" Aiwtralia, 4i>i'. 

De mi peitevp pile in/ameling \an \va^ en In mig in hi pi ige bi » 'inen 
en king' .'teile n.it'-A anden gaat 'teed' met inachtneming tan 
\ er^ehiilende deeltrelTende m.i.itregelen , maar enk win vele 
magi'che praktijken gepaanl. De W'edd.d' /i.eken dipui cere- 
niiinieele daii'cn den In mig-pp'.ig't te liemvlipeden en kennen 
ilaart'ie imk tele be/wering'lieilie' : Zie- de Selignmnn’' , The 
\'ed<la', 'M— 2V_>— I’-.d, ,;44 de i.verige v. 

'hnnev iipgegeveii pl.i.it'en \’,m be/.we-ring'Iieilercn maken 
ip'il: di I)jakiien’' van Maiaka, ile Maleief' van Miilden-Snmatra 
i n de ISatak-; gebriiiit bij ile In piiig-in/.iineling. (\'i n ir de I Ij.iki pen'' 
/ie men Sk'eat and liiagden, I dl'i). 

1 )c wij/i-, waariip ile Mali ier lili-rbij te werk gaat, Wurdt nil' 
dipiir \ .III H,i"e!t nitviieng hi 'i hreven ip[) hi//, iim — ',11 van 
/ijn p.ierk 1 let 'preekt h.ia't win /ell, dat niet iedereen het 
kail, want at'ge/ien \ ,ui de ilaartue heniindigde heliendi'gheid 
cn durt , ilii nt men de w-rei'ihte ni.igi'cln- kenni' da.trw n n' te 
be/itten. 1 let jiii'ti migenblik nii let ilaartue Wnrden bepaald 
men bekliint dan, 'teed' ''.iwnid' met eene t'akkel gewapend 
den bijenbiiiiin en traeht daaimeile /nnwel al' dipnr be/w ei ine'- 
liedjij' de biji n te \erdrii\en. 

\ eel hierinede 1 1 \ ereeiiki pinende gebriiiken /.ijn i n ,1< bij de 
Kai'i p Hatak' in /nang. /pid.iI' k.ui blijken nit een dipur J. 11. 
Neumann lUi' in Medepleel. Zend ( ien <11. bl/.. dO - In, 
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medegedeeld verhaal. De inzamelaar wordt er pawang, het 
malei-'che woord vuor magier, genoemd ; voor de bijen enz. 
gebruikl men verschillende om^chrijvingen ; de pawang neemt 
eene brandende liaan, meestal ^^rihstaIn , mede, en dreunt 
pantoen-^ up, 'rdondaiig-dondang; als hootdduek dient hem 
een smal bandje van rotan, oni het hoofd geknoopt (verg. 
g lodj, terwijl hij geen ijzeren mes bij zich mag hebbeii, maar 
een houten mciet gebruiken. Xatuurlijk , dat de bijenboom een 
geestenboom- , zooah ook bij de Maleiers : zie Skeat , Mala)’ 
i\Iagic 2U2 — 204. 

(dp Java bestaat eene ruwe bijencultuur , waaraan ook de 
nuodige bijgelonvige gebruiken verbonden zijn ; men zie het 
uverzicht in Enct'cl. van Ned. Indie v. bij. Dat liet bijen- 
product ook in de Molukken lioog ge.-^chat wordt, kan blijken 
uit lietgeen Riedel (44.')) van W’etar medecleelt , dat men daar 
nl. iemand uit eene andere negari . tlien men in het bo^cli 
tmtmoet , pleegt te snellen ; behalve dat daarvour al.-- reden wordt 
opgegeven, dat zoo iemand als iKinigiaiover wordt be^clu'uwd , 
zou dit Snellen vercler zeer bevorderlijk zijn voor tlen honig- 
vo(-)rraad , daar de bijen daaialoor in het bosch wmalen geh.ilst. 

S Uit het bovenstaande kan bijken , welke magisclie bc- 
teekenis aan bij, was en honig wi.irdt toegekend. Dit kan niet 
uitsluitend aan de moeitevolle verkrijging dezer pn.iducten worden 
toegeschreven ; want ook waar die verkrijging met weinig moeitc 
gepaard gaat , zooals bij de .-kustraliors en in Afrika , vinden 
wij aan honig en bijen gelijksoortige magische be^cliouwingen 
vastgeknoopt. Die magisdie beteckeiuN mizet dus in den honig 
of de bij zelven gezocht woixlcn. En ilan denken wij dadelijk 
aan de magische kracht, die de Mexieanen en andere volken 
aan de vlinders toekcnnen 3.'), 3o). Deze , z.agen wi] , i.-i te 
verklaren uit tic nauwc betrekking, die men tusschen die dieren 
en de warmtc zockt. Zooals de vlindcr van bloem tot bloem 
fladdcrt , ziet men ook de bij van bloem tot bloem gaan in de 
lentc , en aldus de warmtc vcro()iv,aken. Voor de treipcn gaat 
deze verklaring slechts op in dezen z.in , dat men bijen cn 
wespen steeds in de zon en gedurcnde het voile daglicht haar 
werk ziet verrichten ; zoodra de zon ter kimme neigt , gaan de 
bijen ook op stok. Maar er is nog nicer, wat de toekenning 
vail magische beteekenis aan de bij motivecrt : de honig-prodiictie 
op zich zelf in de eerste plants! Daarbij komt verder nog een 
Ul. 71. 
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voorname factor — en tlc/.c brcnot on-- wccr tot ilon ocJachtcn- 
kring tier vourgaaitdc teriio — ; dc bij b met cen anoel 
gewapend , die ten zecr^te door iederecn wordt ge\'rec-'d , en 
terecht. 

Dit \eapen nil, de angel, is m. i. d.atgene . wat tot de magische 
vereering van de bii bet mee-t nog geleitl heeft. Zoo'n gediK ht 
verdedigingsmiddel moe-'t aan het dier wel eene magi'che kracht 
doen ti'iekcnnen. Wi] /den dan emk , dat -oinmige olken niet 
uitsluitend de honig genieten. maar d.e bijen er dik'.vijls bij 
opeten ; zie bv. Skeat and Idagden , I l,'>2 \'an de W'edda's 
zegt Xevill, geciteerd bij Scliginann : It ('C, hone'.) i- eaten 
fresh in large quantities, wax and all. combs witli \'oimg bees 
in them being considered especiall}' wholesome . De bijeu /din 
zelven dus magische ilieren , verleenen a!' zoodanig Itracht . 
weren het kwaad. In de animistische periode wortleii ile/.c 
diertjes geheel als denkende wev.ens behandeld . aardige voi..r- 
beelclen , ouk uit oils latul , vimk men bij Wdlken , s. \'. bii. en 
bij Sloet , 41(.i v. v. De maileditie der Xieu'ie Rott. ( rt. van 
l‘> Januari 1*^12 , biz. 4.' 4 , nam het colgende berichtie uit tie 
Zutphensche Courant o\cr. X'o.ir cenigen tijd overleedi een 
imker. Toen onlang' ieman<l bij d.e weduwe een bijeiwolk w ilde 
koopen, zag hij tot zijn niet geringe ', erba/diig een rouwstrikje 
aan den korf. 0|) zijn vraag , waartoe dal diende, antwoordde 
't vruuwtje; Wei, andei's gaon iimines alle bieien dootl .. 
De prae-animisti'che gedachte — w.iarbij men bedetike, dat de 
animist alle onheil in booze deinonen oni/.et of althaiis aan 
hen toeschrijtt — blijki nog duidelijk uit liet volgende door 
•Sloet , biz. 41n, medegedeeld k'laanisch bijen-versje . 
t Is een angenaenie becste , 

Die getrouw is aen den meiisch , 

\'erdrielt van ons de helsche geeste . 

As het gaet ten laesten end. 

De magische beteekenis van de bij blijkt nog uit het geloof 
der Thonga (Haronga), dat de bijen kwaad s[iellen, ah nien 
ze tegenkomt; Junod, II 4.s0 , hi,'), hetzelfde geloof vindt men 
bij tie Maleiers van Malaka; -Skeat, Mala}’ Magie . .'lilh. Dc Thonga 
zeggen , dat eene snort musch , nhlaiala genaaind , him de 
plaats wijst, waar een bijenzwerm te vinden is (luiiod, II 41'* v); 
uok tie Masai, die ten oosten der X’ictoiia X\an/.a wonen , 
hebben him hunigkoekoek. die de bijenplaatseii aanwijst (Merker, 
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102): b ij eii v u g e 1 behooren in het magisch s}'steem der 
primitieven bij elkaar. 

g 170. Dat de magische kracht der bij vooral is af te leiden 
uit het haar door de natuur geschonken verweermiddel , kan 
nog blijken uit het analogon. hetwelk wij vinden in de aan 
mieren en haar beet toegekende ahverende en genezende . ver- 
sterkende kracht. Het is bekend . dat men mieren aanwendt 
tegen jicht, rhemnatisme. enz. ; zie Hovorko-Kronfeld . I s. v. 
Ameise. De Minangkabauers wrijven zwarte en witte (roode?) 
mieren . vermengd met zwarte peper en sipades (Zingiber offici- 
cinale). op het voorhoofd tegen hoofdpijn (Kleiweg de Zwaan. oti5). 
Men laat zich zelfs door mieren bijten . cm zich tegen vreem- 
delingen-besmetting (verg. gg 5o . 57) te beschermen. Toen 
Crevaux bij de Zuid-Amerikaansche .Apalai-indianen kwam , 
kwamen alle dorpsbewoners met palmbladeren vol venijnige 
groote mieren aanluopen. en ver/.ochten hem, deze diertjes op 
hun lichaam te plaatsen , teneinde zich oi.i verschillenile plekken 
erdoor te doen bijten , totdat zij er uitzagen a!s waren zij met 
brandnetels ge.slagen (Frazer, Taboo 1^,5.) De bedueling is 
tluidelijk: men wilde zich liierdoor tegen den kwaden invloetl 
van den vreemdeling imniimiseeren. De magische kracht, aan 
stekende , bijtende dieren toegekeiul , wil men zich eigen maken 
door hun beet; men immuniseert zicli daardoor tegen alle snort 
van kwaad. Het is om de/.ellde reden, en niet om zich tegen 
pijn te harden of iets dergelijks, dat bij vele Zuitl-Amerikaan-^che 
Indianen-stammen de knapen , bij hiinne jongelingswijding , zich 
aan tie zgn. mieren- t)! wespenproef moeten onderwerpen , 
waarbij zij zich aan dc beten en steken dezer ilieren blootstellen. 
Eene dergelijke ' proof, moot de Karesau-jongeling (Duitsch 
Xieuw-Guinea) ondergaan : ecu mier bijt hem in den nek; een 
der oLideren neemt het diertje, knijpt het den kop af en tloet 
deze in eene pinangnciot, welke door denzelftlen jongeling , die 
door de mier gebeten werd , gegeten moet worden : Schmitlt, 
in Anthrt)po,s, II 1055. Hierbij blijkt de ware bedoeling duitlelijk 
uit het eten van den kop. in eene pinangnoot gedaan. Zie 
verder nog Plos^-Rcnz. Das Kind, II /21, / 4o , /8.),v. In 

overeenstemming hiermede is het bijgelool , in Kuropa aan 
mieren vastgeknoopt : \ ourwerpcn , in een mierennest gedaan 
of gevontlen, krijgen tlaardt'or tooverkracht, en in het Zwabenland 
drinkt men, t)m sterk te worden, elken tlag een glaasje uit een 
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flesch wijn. wclkc men van Witten Di indenlac;; tut het vnl^rcnd 
jaar Gueden X’rijdaLj. in een mierenne-’t heei't laten st.ian ’ 
Sluet . 3oS, d.'i'J, 4,''>2 ; /.ie Oi>k bl/. din, en vet'^. no^ liierbia-cn 
§ l('b. In § lii4 zagen wij , dat men in 'i'emanggoeng bij het 
kleuren der nageG tegen pokken de jiatjar knekne vermengt 
met zwarte mieren. Koesnoen decide mij nog mede , dat men in 
Wanasaba mieren en glazemaker^ laat bijten op huidvlekken , 
um deze weg te maken. ( )ok de Thonga hecltten aan een 
mierennest eene magi^che beteekenis . zoi.ial-; uits in ‘*0 bleek. 
Aliisil beschrijtt op biz. 33S v. van zijn werk een /.eer merlt- 
waardige wijze van eedsaflegging up een mierenhuup bij ile 
Beduwinen van Arabia Petraea. 

g 171. Dezelfde magi^che kracht die de bij heeft , wraalt aan 
den hunig toegekend. Honig vervult bij huwelijken tier (,'hi- 
neezen eene belangrijke n>l . even/uu bij die der Sartnvak-Dajak-^ . 
tvaar bruid en bruidegom "amen rij^ t. z u ii t en li o n i g nuttigen ; 
zie Wilken , I bob , b4b. 

Overal is men van de ver^terkende kracht van den In-mig 
overtuigd. 'The fat and the 'Wcet [in the Hebrew .'dcriptiirc- 
— where the fat of beasts is forbiflden to be eaten — I'at 
things, milk and hrmey . or butter and honey, oil olive and 
honey] are, the\- (sc the .Arab-,) think, all-cure*; the-\- comfort 
tile health ot the weak-iliete<l. 1 here i-- a tribe of ^awige men 
upon the wide Jebel Rodwa (before Vanba) , who ■ are 
very long lived and of marvellou- vigour in their evtreme;ige; 
and that i-- (sat' the .Xrab'j beeau-'C thev are nourished of 
venison (el-betliin) and wild honey : zie Houghttw II 

flet i-, ons than^ wel begrijpelijk , ua.irom men ilen pok/ieke 
in ver-,chillende --treken v.in java de gewrichten met honig in- 
wrijft (Bagelen, Dem.ik , Semar.ing . S S 4, ”i , 7 , Temanggoeng, 
vermengd met kemtd.idean . Is.oe-'noen n' 11'’). ot hem honig te 
eten ot te <lrinken gee ft , het/ij .dleen , helzij met andere /.iken 
vermengtl (Kendal, Panar;ig;i , Wana-.aba , I’oetjang, .Magel.ang ; 

d. In, Koe--noen iV ' 12, )'>, 2S, 4 !) l)e magische be- 

teekenis van deii honig heeft men niet vergeten , w.uit de be- 
doeling i^ , om door het gebruik van rlit middcl sterk te 
Worden, zicli te behoeden tegen nadeelige gevolgen van door- 
stane pok/iekte , en/.. . < >pdat de gewrichten niet scheef gmeien 
zuuals in .Semarang, oin het beenderengestel sterk te nuiken 
zouals in Kendal en Panaraga, • opdat de tong niet stijf w orde 
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of • tegen k e m a d o e h a a ■ , zooals resp. in Wanasaba en 
Magelang uitdrukkelijk wordt opgegeven. Ook op Kisser wordt 
honig bij pokken aangewend, zooals wij in mijn pokopstel , 67, 
zagen. Zoo ook elders en bij andere ziekten : i\Iet damar , 
zwavel en peper vermengd, wordt honig tegen eene huidziekte 
aangewend in Sidjoendjoeng (Kleiweg de Zwaan , 21) ; in Steier- 
mark geeft men den pokpatient o. a. myrrhe- en honigwater , 
om de pokken vlug en rijkelijk te doen opkomen . *uit te 
drijven ■ zooals men zegt ; Hovorka-Kronfeld , II 747 v. ; in deel 
I van laatstbedoeld werk, 21*^ v. . vindt men vele voorbeelden 
voor het gebruik van honig bij andere ziekten. 

In Macedonie, zagen wij reeds in ^ I'-’’, wordt honig ge- 
sprenkeld tegen alle muren van huis en ziekenvertrek , om 
I-ad}'-Pokken gunstig te stemmen, zooals het heet ; de ware 
bedoeling zal ons thans wel duidelijk zijn. Brood met honig 
wordt aldaar ook gebruikt , om de pokgodin buiten de gcteisterde 
streek te lokken , zie ;; 7t>. 

S 172. \\'at heilzaam is in het eene geval , kan schadelijk 
zijn in het andere; dit zagen wij van vcrschillende magische 
zaken meet dan cens ; niet anders is het met den honig gesteld. 
Bij de Masai vormt het himigbier een drank , die allcen door 
de ouderc, gehuwde mannen gcdronken mag worden ; de 
krijgers of ongehuwden (deze bcgrippen zijn voor de IMasai 
identiek) mogcn sleclits vleesdi en melk gebruiken ; evenzoo 
bij de noordelijker wonende Wandorobbo; Merker, 3.'), Sil, 224, 
270. I )it honigbier is een min of nicer heilige drank, naar het 
schijnt; het is nogal koppig en daard(.)or in dubbele mate 
magisch (verg. S 134.) Dit magische blijkt nog uit de bereiding. 
Deze gcschiedt door een man en eene vreuiw, die daartoc samcn 
in een speeiaal voor hen geniaakt liutje afgezonderd van de 
aiideren gaaii woncn. Zij mogen echter gediirendc de twee 
d.igen viulr zij met het bronwen beginncn en gednrende de 
zes volgende dagen , dat zij met brouwen bezig zijn , geen 
vlceschelijke gemcenschap met elkaar hebben ; verbreking van 
deze [Kintang zou niet allcen het bier ondrinkbaar maken, maar 
ook zouden ile bijen, waarvan de honig .alkninstig was, weg- 
\ liegen ; I'razer, I'aboo 200, naar Hollis. Komen de krijgers 
\'an den strijd thuis, zoo worden zij door de gehuwden met 
melk en honighim' opgewacht en daarmede besprenkeld ; door 
de vrouwen sleclits met melk; Marker, 0'_> — og, — BJj Pt- 
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Thonga is het eten van honig pantang bij de verschillende 
visites , die de aanstaande echtgenooten bij elkaar brengen ; 
zoo ook mag de man gediirende het cerste jaar van den echt 
niet met zijne vrouw of zelfs in zijn huis honig eten , vodr er 
een kind is ; de vrouw mag dit evenmin in het hui.s of in bijzijn 
van den man , wel in haar.s vaders woning ; de man mag ge- 
durende dien tijd slechts honig eten in het bosch , maar hij 
moet alsdan zijne handen flink was.schen daarna: Junod, II 107, 
23*^. De reden van een en ander is duidelijk; het gezamenlijk 
of in de echtelijke woning eten van den zoo , magischen honig 
zou de toch reed.s gevaarlijke coitus-handeling kwalijk kunnen 
beinvloedeii en vuor het kind fatale gevolgen hebben. Deze 
reden geeft men echter niet op, wel eenige andere, hoogst 
gezrichte . 1“ de honig vloeit , dus zou de bruid, resp. de vrouw, 
weglnopen ; 2'^ honig is erg zoet en je bruid is ook erg zoet 
( too sweet'); beide kunnen niet samengaan; 3" bljen die haar 
honig hebben opgegeten . vliegen weg; zoo zou je vrouw ook 
doen ! Rij deze flauwe motiveeringen behoeven wij niet lang 
stil te staan ; wij vragen .slechts : zou men inderdaad de magische 
beteekenis dez.cr pantangs niet ineer kennen, of zou men den 
missionnaire Junod wat op de mouw hebben widen spelden ? 
Intusschen zij erkend , dat Junod met zijn uitstekend boek 
bewezen heeft . overigens niet gewoon te zijn zich iets op de 
mouw te laten spelden. 

Honig-pantang vinden wij verder nog bij de Ewe-negers : ge- 
durende eene pokkenepidemie mag niemand namelijk honig 
eten, lezen wij bij Spieth, 7^^; inderdaad een mooi voorbeeld! 
Rij de Javanen is honig verboden voor de zwangere , met nog 
vele andere zaken, die als ■■ panas golden, z.ooals annanas , 
peper, mangga-kweni , enz. (Kreemer, Mededeel. Zend. Gen., 
dl. 3(3. biz. 113.) 

§ 173. Rekend is het, dat de oude volken eveneens den 
honig hong waardeerden. (lok de oude Israelieten moeten in 
den honig een ver.'^terkeiul voedsel hebben gezien. Simson vonrl, 
volgcn^ hot bekende verhaal in Richt. 14 : S v., een bijenzwerm 
met honig in h.et aas van den door hem gedooden leeuw, wclken 
honig hij zelf at en zijnen ouders te eten gaf Deze honig moet 
wel in de hf)ogste mate magi.sch-versterkend geweest zijn ; 
voortgeknmen nl. als hij was uit het lichaam van een leeuw, 
die door .Simson vaneen was gescheurd (verg. § S*^), 



S 173. 


HET PRIMITIEVE DEN KEN IN POKKENdEBKUIKEN. 


263 


Voor de beteekenis van den honig bij de oude Grieken en 
Romeinen verzuime men vooral niet het mooie opstel van 
L sener te lezen , « Milch und Honig ■ , oorspronkelijk verschenen 
in Rheinisches Museum- 1602, thans opgenomen in zijne 
‘Kleine Schriften IV 3Q.S — H7. Usener wijst met tal van 
voorbeelden aan , welk eene groote vereering bijen en honig 
bij de Ouden genoten. Honig vormde het godenvoedsel , de 
ambrosia ; honig vermengd met mclk den godendrank , den 
nektar. Als parellel haalt hij onder nicer het gebruik aan van 
honig bij de Mithra-wijdingen , voor de wijding namelijk tot 
den vierden en vijfden graad , dien van resp. den leeuw en den 
Pers. Bij de vijfde wijding werd de honig als eene sonrt on- 
sterfelijkheidsdrank den ingewijde te drinken gegeven. 

\’eelvuldig komt de honig in verbinding met melk voor. De 
voorstelling van het bijbelsche beloofde land , “ overvloeiend van 
melk en honig , vindt in de grieksche en romeinsche litera- 
tuiir tal van parallellen . evenzoo in de oud-christelijke ; zij vormt 
de voorstelling van den hemel op aarde. Volgens de Dionysos- 
mythe nit zich de tegenwoordigheid van dezen god op aarde 
hierin, dat overal mclk-en-honig van zelf vlocit om de dorstenden 
te iaven ; de bacchanten van den Kithairon tooveren met haar 
vinger melk uit den grond , hare thyrso.sstaven druipen van 
honig: Dioni'sos brengt m. a. w. den hemel op aarde. In ver- 
band met cen en ander wijst schrijver op het gebruik van melk 
en honig in het oud-christelijke doopritueel , thans nog bij de 
Kopten en Aethiopiers gevolgd. 

Wat het gebruik van honig bij ritueele handelingen betreft , 
dit leidt schrijver af van gebruiken uit den grauwen oertijd. 
Hij wijst op verschillende analoga, o. a. het gebruik om het 
pasgeboren kincl honig als eerste vnedsel te geven; bij de oude 
Germanen , en ook bij de Slaven , werd het kind door honig 
het Icven en het licht gewijd : een kind dat honig had genoten , 
mocht niet meer wordcn gedood of zelfs te vondeling gelegd, 
het had recht op leven verkregen (/.ie Grimm , Deutsche Rechts- 
alterthumcr, 1 o3P v.v.). Waar het gebruik echter de verbinding 
van melk en honig wil , nioeten wij , volgens Usener, dit terug- 
brengen tot de mi'thologi.sche voorstellingen van het hemelsche 
land, znoals zij het mooist getypeerd worden in de Dioni'sos- 
mi’the ; zoo oolv speciaal het oud-chri>telijk doopritueel: melk- 
en-honig doet den doopling het goddelijke <leelachtig worden , 
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want intla-en-hi i-- idcnvcierkcl. ( hidcr inter haak hij t"t 
^tavintj .'.imer niccniii;^^ (lit recept aan iiit ten ti "n cri'iapyni-^ ; 
At;/ 7./'A/) III pt./.t; mi iij m/.ill t; /(/,//<- inn I'Uiin/.i^^ i/.nn 
y.iu i nu'i ii ; i!h in i i 1 1 ] yi:ni)iu . ncein tic me!k met den 
hi iiiitj en drink tlaarvan vuir /nn-’uppjanix. tlan zal er ict'' tji iddc- 
liik.> in Liw hart ziin. 

Uit ,:iinc upvattin^ blijkt , dat U.-icner m 't; ( ip cn t. ip phihih " 'g 
i' peblcvcn en niettegen-taande zijne ininiie. zecr 'iipjtje-tticve 
en ijok t'l’inr den ethnijltnjg en fl'!k!ori^t leerzame eL'-;cln'ittcn , 
geen behoefte heeft gevueld nin tut de dieperc grunden van 
gelotiNiiitingen diaur tc dringen. L)cn ethnelutig kan cene at- 
leiding van gebrniken uit mythu!ugi_-,che vuor.'tcllingen ak dicp.st 
verbergen gnand niet voldtjen : want votir dezen behtn.irt inythen- 
vurming trit een vrij ver gevurderd untwikkeling,-''ttaditun van 
inen'chelijk denken. Het -^preekt wcl van zelf , dat de t’uur.'telling 
van melk-en-hunig ak gndeii'pijs in verband met die van liet 
heinekche land ak land van inelk en hunig niet maar znu 
(.ipeens uit de Uu ht i> kuinen vallen , en flat ru'k darirvcM'ir een 
grfind gezocht dient te wurden. 

Ilet merkw aardige van un> gev<il i^ we! flit, dat Ikener zelf 
het rittieele huiiig-gebriiik tut uvernude gebruiken teriigvucrt 
— ukthuun ouk (.lit in zijne algeineenheid niet \eel zegt — 
maar hij ten ui.v.iehte van de cumbinatie melk-en-hunig fkiar 
ni(.t aan durft, in. ;i. w. hij be^eliuiiwt de bij/uiidere, dunr de 
nudeii aan hunig gehctlue lieteekemk ak uitvluei-el van 
uer-uiiflc geluukuitingen , in tegen>telling met die, verbunden 
aan melk-en-hunig. \'uur de/e /eer willekeurige --cheiding be- 
■^taat niet tie minute reflen. 

4 174. Flet ieit , dat de cuinbinatie van melk en hunig ver- 
bunden is aan de vouiwtelling v.in het heinekche land uf het 
guuden tijdperk , wij-^t er ontwijfelb.aar u]i. dat a. in de melk in 
niet geringere mate ak aan den hunig vuur-m_vthulugis(. he 
geluukuitingen van bijzonderen aard verbuiiflen zijn. Mn wanneer 
w ij eenig etlmulugi-^ch materi;i;il hierbij gebiaiiken — (lit werd 
duur I sener tutatil verwaarluued — /uu /al het nils blijken , dat 
indcrdtiad de priniitieven aan fie melk minsteiis even gruute 
magische beteekemk toekenden en tuekennen ak aan den hunig. 
Ik zuu te ver van het uiiderwerp de/er verhandeling afflwalen , 
wilde ik (lit behiiurlijk dueumenteeren. ( )p enkele huufdpnnten 
wil ik echter de aanfku ht vestigen, hopende, later de gelegenheid 
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te hebben in een afzoiiderlijk opstel hierop teriig te komen. 

Men beclenkc vonrcerst . dat de melkwinning, die ons zoo iets 
natuurlijk.' cn eenvoudig^ lijkt , dit niet was voor den primitieve. 
I.ippert hecft er, vo('r zoover ik weet , het eerst dc aandacht 
op gcvestigd , dat melkwinning niet anders dan het resultaat 
van een zeer langen ontwikkelingsloop kan geweest zijn; Ed. 
Hahn heeft dit nog met alien nadruk in zijne werken nader 
betnogd. Er zijn vele volken , die een belangrijken veestapel 
bezitten, maar nooit tot de uitvinding van het melken zijn 
gekomen ; de Zoeloe's bv. hebben dit eerst van de Europeanen 
moeten leeren; de Bago’s aan de Rio Xuhez (Fransch-Giiinea) 
melken luinne talrijke runderen niet: zie nog (joldstein . Drei- 
stufentheurie 661 v. v. ; Gurewitsch, 39 v. . oS. Hoe de mensch 
tot melkwinning gekomen is , daarover heb ik mij nog geen 
vast oordeel kunnen vormen ; Hahn’s theorie lijkt mij niet aan- 
necmlijk. Een ding is echter zeker: om de melk heett men het 
vee niet getemd , et'enmin om het vleesch trouwens (zie Gold- 
stein: ook in Globus, dl. ‘M , 37'^ v. v.); tvaarschijnlijk is men 
er ook niet door In.ingcr of dorst toe gedreven. De melk is 
echter een warm, uit een lichaam.-'Opening komend excretum, 
en als zoodanig reeds magisch (j:§3(\37); wat de magischc 
kracht ervan verhoogde, was vertier het teit. tlat dit excretum 
alleen bij vroiiwen en vrouwelijke dieren zich voordoet, en 
dan in verband met eene geboorte. Ziedaar redenen genoeg, 
om in de melk iets in de hoogste mate magisch te zien. Daar 
kwam nog wat bij: de melk vormt voor de kinderen , z.oo ook 
voor de jongen van dieren, het eenige voedsel : die jongen 
vooral, maar ook de kinderen, ziet men in korten tijd snel in 
omvang toenemen , w.tt op latcren leeftijd veel geleidelijker 
gaat: ook rlat i.s het werk van tie melk. Wanneer men derhalve 
melk dronk , in tlen beginne zelt aan den uier zuigende , ge- 
schiedde dit om zich kracht, magisehe kracht te verschaffen. 
Op deze wijze , ben ik geneigd aan te nemen, heeft men zich 
voor te stcllen, hoe men crtt)e gekomen is, zijne runtlercn te 
melken. Geheel voldoende is deze hypothese niet: want de 
vraag doet zich datleliik voor, waarom men niet de melk van 
alle tamme dieren beniittigde. Andere factoren mocten dus 
medegewerkt hebben tot het ge*briiik van dierenmellt ; factoren, 
(lie mij evenwel tot nog toe niet gebleken zijn. 

177). Met eenige voorbeelden wil ik aantoonen, dat de 
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j iriniitic\cii in('tcr(la,icl clhc mayi-'chc bcteckcni-; aaii tic niclk 
t'lekcnncn. W'ij hcbben rceiK j^c/.icn , (Lit dc krijpjcr-' tier Ma'.ai, 
beliaive vlce-’ch (cn dan alicen van rund , --chaaj) nf j^^cit) niet 
antler'; erubruiken mnejen abmclk; [ilantenki'i-t, Ik > ni;^(bier, tabak 
rijn him verbridcn : IMerker, I )e melk wurdt dcur hen in 

i^tcMiine I (m’ttanditrheclen nn^ckcokt genoten, aan /ieken [ijeeft 
ine-n haar geko(akt of met blued vermen^nl (in beidc "cvallcn 
verhti. i^rcle magi>che werkin.i;.) I )e jxikzieke b.v. kriigt dit tc 
drinken; als -tpijs krijpt hij op het i.( p e n v u ii r in h e- 1 \' e 1 
oebraden ''chapenvlec'cli : Mcrker '.’>' 2 , 17.'). 

\’leese'!i en melk mooen niet op een cn den/.clklcn tlac; 
genoten worden , heeft men heclen vlcc'ch i^coften , /.oei /.al 
men nK.irjzen, vddr dat men melk ^ebruikc ecr't wat bhaed 
drinken. daar ander^ het vex minder melk /.eai 0 (_‘ven . zonal' 
het heet. dm ziekte van den uier te voorkomen, wonlt aanrakine; 
van melk met vlec'ch zorgvuldio vermeden . daaroin \XTkoopen 
tie IMa'ai ook zeer zelden en zexr ongjaarne bun melk, de 
koopeix 7.oud(“n het in de hand hebben , hun vec /iek te maken: 
.Merker dd. lets tleroehjk' meldt W'ei'Z in (ilnbii', dl. biz. l.‘>7, 
van de Mporom (noord-wc'tehjke Imek van 1 )uit'e'h-( )i istafrika) : 
de aartlen putten , die voor de melk oebruikt worden , moejen 
in oeen oeval voor het koken van vlec'ch dieii't doen ; de koe 
/oil sterven ; indicn men hare melk in een pot deed, waarin 
reed' vlee'ch wa.' ^ekookt. I'.veiial' de krijs^er' der Masai, moc't 
<le koninij van L njoro (bij de .\lbcrt Xwin/a) zich uit'luitend 
met melk en vlee'ch voeden; imiar hij mocht /.e niet tcoelijker- 
tij'I, bij Iiet/eltde maal , nutlipen; het vlec'th (rundvlec'ch) 
moC't al koin'tip zijn v,in een dier, dat nop peen jaar mid \va', 
en peroo'terd wi/rdeu op holitvuur, niemand mocht hem 
melk zien drmkim : h'ra/.er. Taboo ll'L 2''2 (naar Ro'coe.) \'an 
de llapanda vertelt Ro'Coe in zijn boelt , 41s, dat men onder 
het melkdrinken zii h moo't onthmiden van het eten van 
boonen ( verp ^ 1 ot siiikcrriet , van het drinken van 
liier en het rookatn van indi'the hennep ; voor of na het melk 
drinken inoc't hij veixi heidene uren vasten . indien hij een der 
pet.iboeeeide /aken had penoten of wilde penieten, Het koken 
der melk zmi de km- droop doen worden, ten/ij zij pa' pekal fd 
had, alle melkpolten moesten bovirii een vuur \‘an kocmc't 
beiookt woiden Jonpciis kookten 'oni' 'tilletjc' de melk, en 
even cooked meat in it, maar (lit weid voor de koeien 
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houf;>t cjevaarlijk geacht (i_>. c. 418 H'5.) Uit dit alles blijkt 

dat men de verbinding van de magie van het geslachte dier 
(;; 8')j en die \'an de melk viinr hoegst gevaarlijk hield of nog 
houdt (Ro-^coe'-^ werk is geheel in den vcrleden tijd geschreven). 
Wellirht is het oud-testamentisch verbod , om hot bokje in de 
melk zijner moeder te boken (z.ie b.v. Exodus, 23; 1*^), mede 
aldiis te verklaren, I )e magische beteekenis van deze melk- 
pantang blijkt ouk uit enkele der boven daarbij medegedeelde 
bijkomstigheden : ongezien melktlrinken en eten van geroosterd 
vleesch , verbod om boonen te eten, te rooken enz. 

Dit magische blijkt verder uit het verbod voor sommige 
getaboeeerde personen, om melk te drinken gedurende den tijd, 
dat zij in dien taboetoestand. verkeeren. Hiervan geeft Frazer 
(Tab'jo, 141 en 174 v.) twee voorbeelden ; Bij de Xani (X. C'. 
der Victor! X_\'anza) gelrlt dit verbod vo(.ir degenen , die met 
een lijk in aanraking zijn geweest , gedurende vier dagen ; deze 
personen moeten zich na de begrafenis baden . het lichaam met 
vet insmeren , het lunifd gedeeltelijk sdreren . en mogen ge- 
durende vier dagen het sterfhuis nict verlaten. Dezelfde melk- 
pantang gehlt bij ecnige Kalicrstammen voor hen, die gewond 
zijn of een vijand hebben gedood (bloed-magie !) , vdor zij 
gereinigd zijn ; deze personen mogen gedurende dien tijd ook 
den koning niet zien. 

ri I7h, Ik mag niet van dit onderwerp afstappen , vb(ir eenige 
woorden te hebben ge/egd over de magische betrekking tusschen 
de moedermelk en het kind. Bekentl is het, dat gedurende de 
soms jarenlange zooging coitus tusschen man en vrouw bij vele 
volken verboden is. Dewoonlijk wordt dit vcrklaard als middel , 
om s])oedige zwangerscliap na de geboorte van een kind te 
voorkomen , daar (.lit anders niet voldoende gevoed zou kunnen 
Worden. De reden is echter eene geheel andcre , zooals het 
duidelijkst blijken kan bij (.le Thonga. Zoodra bij hen een kind 
begint tc kruipen , heeft de ccrcmonic der koord-binding plaats : 
vadcr en moeder (’ictencn den coitus uit sc mine n (' n im- 
misso; dc moeder besmeert het koord met het semen en bindt 
dit om het middel van liet kind, en eerst van dit oogenblik af 
is de bijslaap tusschen man en vrouw gei iorlootd , indien zij 
slechts conceptie vermijden ti't na de spelling van het kind. 
\\ erd voi'ir de koord-ceremonie het absoluut coitus-verbod over- 
treden , 'they would have stolen' the child, stolen it from 
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the law (\-iba nawen). The child wnuld nut have -entered 
the law . Hieniit reefK ziet men, dat de C( iitii^-pantanfj niet 
in verband staat met de vrecs voer cunceptie. INIaar evenmin 
i.s er \erband te zoeken tu.-'^chen cunceptie en vrees vour i.p- 
dreging der ith lederborsten. Want wanneer het kind inigeveer 
een jaar na de koord-ceremonie met inachtneming van ver- 
schillende magische ritualien eindeliik gespeend wurdt. moet 
i.Hik daarna conceptie worden vermeden , totdat de bi'r,-;ten 
totaal drijog zijn ; -^he must nut conceive betTre her milk ha-/ 
entirelv passed away (ph_\-a mabelen), after the weaning 
cereiTiun\' , becau.se it she became pregnant, that would cro.s-, 
the wa>- of the weaned child (tjcmakan\-a nwana), - cut 
his mad • (tjemela), go beforehand (r a n g e 1 a) ; he wi >uld 
become thin, paralysed, with big holes below the shnu!der>. 
He must first be firm (tix'ela), then a new pregnanev will 
nrit be able to cause him tri sufter from dysentery rir either 
ailments . Zie voor dit alles Junod, 1 .74 — ■t*-'*. \og uit een 
ander gebruik blijkt de nauwe samenhang tusschen kinrl en 
moecler, resj.i, moedermelk. .-\ls een zuigeling 'terft, dan i-^ de 
moeder in de h(,>i)g.-,te mate aangedaan duor de be.smctting van 
den flood (contaminated with the defilement of death); zij moet 
haar kindje zclve begraven en verkeert gedurende langen tijd 
in zwaren taboe-toestand. 1 )en dag na de begrafenis nu perst 
zij achter de hut hare bor-'len gclieel uit op den grond , totdat 
er hoegenaamfl geen melk meer in aanwev.ig i> ; want die melk 
i> bcz.oeflehl en taboe en er mag geen druppeltje v.ui vallen 
in de tuinen : Junofl, I 1 *)(). 

Wij zicn uit het bovem^taanrle , hoe de magische kraeht der 
melk nawerkt op het kind zelts na de spelling; hoe de magische 
invlned van coitus en conceptie op tie melk en het kind ge- 
vreesd en daarom geregekl wordt; hoc de melk omgekeerd de 
ge\olgen van rle magie v,in het doode kind onrlervindt en 
daardoor gevaarlijk wordt gemaakt. I fuirlelijker worth oils thaiis 
het oudtestamentisch verbod , oin het bokje in de melk zijner 
moeder te koken. Dat dit verbod als reactie op oud heideiisch 
gebruik zou te besehouwen zijn , zooals gewoonlijk ge/egd wordt, 
lijkt mij niet waarschijnlijk ; ,4 17.7. 

S 1//. Over de melk-magie zou nog heel wat te zeggen zijn ; 
men le/.e b.v het mooie bijek van Rivers over de Toda’s 
(hetwelk ik niet in mijn bezit heb en dus niet kan raadplegen) 
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er maar eens op na ; een groot deel ervan handelt over melk- 
gebruiken. Ik geloot evenwel , voldoende aangetoond te hebben , 
dat de melk in magi-^che beteekenis voor den honig niet behueft 
onder te duen. 

Het magisch getint geloof der Arabieren in de versterkende 
kracht van den huiiig (zie g 171) geldt in niet mindere mate 
de melk. Als Doughty’s vriendeliike gastheer Thaifullah hem 
een kom dampende melk bracht , melk , which the Lord 
provideth , en Doughty dezen drank als het beste voedsel 
prees , kreeg hij tot antwoord ; A\- , thus boiled , it enters into 

the bones. (II b7). Zoo is het; vandaar die vereering der melk, 
welke die van den honig evenaart, zoo niet overtreft. 

De magische kracht der melk wordt zoo sterk geacht , dat 
de Masai het gebruik daarvan doen voorafgaan door het drinken 
van bloed , althans indien men den vorigen dag vleesch ge- 
nuttigd heeft (§ 177)); en de (rude Grieken en (lermanen gaven 
het pasgeboren kind honig in den mond, tauir het aan de 
moerlerborst werd gelegd (zie S 173): iets , wat men ook thans , 
althans in Grimm’s tijd . nog o. a. in de Altmark deed (Grimm, 
Deutsche Rsalt. I ('31 nt.). 

Niet t(.)evallig is het dus. dat men bij verschillende wijdings- 
rittus , waaraan steeds de gedachte aan wedergeboorte verbondcn 
is, honig gebruikt (.if wel melk en honig, zonals bij het oud- 
christelijke doopritueel , dat eveneens eene wedergeboorte be- 
teekent. En dit gebeurde niet, omdat melk-en-honig goden- 
voedsel vormde . maar omdat d'n in h'^nig en in melk magische 
kracht besk'tcn was: de honig vervulde hierbij de functie, welke 
bij de Zuid-Amcrikaansche Indianen en I'p Nieuw-Guinea den 
mierenbeet worrit toegedacht , als product van een nc'ig venijniger 
prikkend dier rlan de mier; de melk ontleende hare magische 
hoedanigheid als warm excretum van het rlier. De voorstelling 
van godenvoedsel als melk-en-honig was hiervan het gevolg, 
niet tie oorzaak. iNIeermalen wezen wij crop, dat het begrip 
magisch V in de animistischc periode overgaat in het begrip 
-’(hror geeiten veroorzaakt , later in dat van goddelijk . Het 
n ivdtDv in rle toovcrpapx'i'us van S 173 draagt nog duidelijk 
den magischen stempel : het melk-en-honig-mengsel moet vddr 
zoU'^opgang genoten wordcn , dc magic der opkomende zon 
moet de melk-en-honig-magie versterken ! 

Met rle combinatie van melk en honig is dan ook niet anders 
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bedoeld dan eene wcderkecrigc vcrsterkin;^ van ma^ische krachten : 
zij vurmt nict op /ich zclf ^taand-^ , naast den honi^. Waar 
Usener op het melk-en-honig-oiTer wij^t , den dooden als ' ziele- 
spijs geplengd , wiis ik op het otter aan het gestorven 
]\Ia'ai-horifd gebracht, lietwelk alleen in melk be-^taat : Alerker 
U'd. En toch i' mak ileii Ma-'ai de coinbinatie melk-endionig 
niet vreemd . de leden van het ge-^lacht der El-kiboron zetten 
een ^chotel met melk en hunig voor de ^langen klaar , onidat 
zij in deze dieren de levend gewurden beenderen hunner vaderen 
zien (o. c. 2n2). Men heeft hier ecliter niet aan eene soort 
ziele.spijs te denken ; want in § 172 zagen wij, dat de oiideren 
de jonge van den strijd terugkeerende krijger^ met It o nig bier 
eit melk beplengen ; met zielespij^ of godenApijs heeft dit dan 
toch niet veel te maken. Trouwen^. hetzelfde doen de vrouwen, 
maar dan alleen met melk. Ten ■^lotte wensch ik er nog op te 
wijzen . dat (jr/k de Grieken aan de melk alleen magi'^che kracht 
titekenden. De griek.-^che art> 1 lio'.koride-^ (+ .')il na (.'hr,) zegt 
in zijn werk over de artsenijbercidkunde . dat gekoi.)kte melk 
flen buik -^topt . vooral ah men haar door gloeiendc 
it een ties (verg. S ld7) doet verdampen. Melk geneest volgens 
dezen griekichen medicui in het tdgemeen inwendige zweren , 
vooral van haE , longen . ingewandeii . nieren en blaas ; met 
ho nig en zoiit vermengd . helpt zij goeil tegcn uitslag cn 
■ kwade lappcn van het lichaam (zic Movorka-Kmnfeld 1 ilnO). 
Over de beteekeni-i, die deze en .mdere oiide schrijver.s aan 
vrouwenmelk toekennen . vindt men het een cn antler in even 
geciteerd werk, I 1(>'I — 1()2; daarmede in verband le/e men 
het interenante up.itel van E. Rosen in Globus n 7 . biz. 277 
V. V. over spaarpotten uit Italic cn Duitschland in den vorm 
van vrouwenborsten. 


XVI. 

17s. 1 )e materialistische f)pvatting der pokziekte is ons 

boven herhaaldelijk uit tal van voorbeclden gebleken. W’ij 
hebben ge/ien , hoe men haar wegveegt . wegwerpt, wegwascht, 
hoe men haar op voorwerp ol levend we/en overdraagt en 
vervolgens weg doet drijven of wcgjaagt. Rij de/e overdraagbaar- 
heid nu voegt zich de voorstelling van d c e 1 b a a r h ei d. 
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W'ij zagen in § 30 , dat de primitieve zelfs zielsge\vaar\vor- 
dingen niet alleen overdraagbaar , maar ook deelbaar acht , en 
herinneren ons , hoe de australische vader de pijn van zijn 
zoontje tracht te verzachten, door de om^tanders te slaan. 
Precies dezelfde opvatting huldigt op Java nog de desaman. 
■'\'reemd, en zeker ten zeerste strijdig met ons beter gevoeU, 
klaagt zendeling Kreemer in Mededeel. Zend. (jen. dl. 36 biz. 
10. is het gedrag van inlandsche vaders, die niet zelden hun 
respectieve vrouwen — de trouwe, schoon dan ook niet immer 
verstandig zorgende moeders — op een dracht stokslagen ont- 
halen , omdat de kleine er maar niet bovenop komt '. Over de 
vermeende hardvochtigheid van den echtgenoot-vader kan hij 
thans dus gerust zijn; het motief is zonder twijtel hetzelfde als 
dat, hetwelk bij den australischen vader voorzit. 

Evenals de pijn verzacht wordt , naarmate zij op een grooter 
aantal personen of in tieviger mate op enkele andercn wordt 
overgedragen , evenz.oo is dit met de pokken of welke andere 
ziekte ook het geval. \\’. Crooke deelt ons op biz. 2.o2 van 
zijn Natives of Nh'irthern India.' het volgende mede: 'The 
cross-roads are the place where the charm works best. A few 
scales from the bod\' of a [lerson attacked by small-jiox are 
placed on a little pile of eartli in the middle <)f the road and 
decorated with flowers. Anyone who touclies such things is 
believed to take the malad\' with him, and so relieve the 
patien t.v 

IMerkwaardig is het, dat wij ook in Europa dergelijke gedachte 
aantreffen. Busch, 171, deelt ons mede, dat in de Mark 
(Brandenburg) lijders aan hardnekkige zweren rlen gebruikten 
pleister op een viersprong neerleggen in de hoop, dat ile 
eerste , die daarover heen stapt , van hen die zweren zal over- 
nemen , terwijl in de Rijnprovincie de door kiespijn geplaagden 
met hetzelfde doel een bezem in het voorportaal der kerk 
werpen (S S ('>2 — oS). 1 )e plaatsen , waar pleister en bezem neer- 
gelegd worden , wijzen er op, dat het de bedoeling is, de zweren 
en de kiespijn over zooveel mogelijk menschen te verdeelen ; 
verg. ii 145. 

De gedachte nu , om de ziekte niet o[) een persoon over te 
dragen , maar over zecr vele menschen te verdeelen , zoi'> dat 
elk van hen wellicht er niets of althans zeer weinig van merkt, 
heeft m. i. geleid tot de in tal van strekcn voorkomende ge- 
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wunnte, cm /;ich . ip;-cttc!iik (Imr pukkcn te ilncn besmetteii , 
resp. /'ich met ile pck-^tuf te dcen incnten (incculatie i if variokitic). 
l)e schrikv.ekkende bc-'inctteiiikheid '!er pukken tieeil ilc/'.e /iekte 
aU eene i invermijtlbare bc-;chcu\veii. Men traLhtte en traclit 
Link mi nia" wel haar te imtk'cpen dm it tic /ieken ct de dnrjieii 
te verlaten , uf de zieken in het bc.'-L-li nf in tninhiii-'je-i te 
i'-i>!eeren (S?; bl en .')2), maar veeLil zal men nndervnnden 
hebben . dat dit niet veel hielp. Wat iu!^ er dus. cegeven de 
bestaande npvatting betreHemle deelbaarheiil van puk- en andere 
ziekten , meet vtiur de hand flan tle/e gcdachte; alien mneten 
wi) ti'ich te eeniger tijd aan deze ziekte gehaoven , laat on- dtis 
trachten , haar daclelijk over zooveel mcgelijk hoofden te ver- 
deelen ; op deze wijze krijgt elk onzer haar .>lecht-> in geringe 
mate." 

§ 17'-'*. Aldus, stel ik mij vnor, is men tot de opzettelijke 
besmetting gekomen : en dit gebruik hceft verder geleiti tot de 
vourstelling van de [>okken of den pok-gee-it als een \airst, aan 
wien men zich te onder\ver[)en heeU , door vrijwillig zich die 
ziekte op den hal,-' te halen. De/e gedachte komt helder uit in 
de verklaring, die de tegenwoordige bewianer- wan Bolaang 
Mongondou geven van het teit, waaroin .>e)mmige tlorpen wel , 
andere niet of in geringe mate door de pokken worden bezocht. 
Dunnebier voert in zijn ver>lag over de /ending in Bolaang 
Mongondou in 1‘>0S den [langlioeloe van een willekeurig 
di.'.trict aklu.a '.prckendc in: Ja, goeroe , het is de tweede keer 
dat deze ziekte (de pokken) in Mongondou komt. Den eer^ten 
keer woedde zij vree-ielijk. vooiaal in de di-tricten Lolajang en 
I’assi. De meiischen /ijn toen echter niet uit hun dorp ge\lucht , 
en daaroin is mi de ziekte niet /cao hevig .Slecht' /ij , wier 
voorouders vroeger naar het bosch zijn gevlucht, worden aan- 

getast, omdat de ziekte nog niet met hen heeft afgerekend 

.■\1 de slaehtoffcr.s , die nu vallen , zijn niet ander.s dan een 
afbetaling van een oude schuld. Daar deze niet meer verhaald 
kan worden op de vixjrouders , omdat die gestorven zijn. moet 
het tegenwoordige geslaclit ervoor boeten. 

In mijn pokopstel . -jd v.v. , zagen wij , hoe de Makas^aren 
en Boeginee/cn de pokken aK heerendieimt , kasoewiyang, 
beschouwen, waaraan zij ziclr bij ma'-sad vrijwillig door op- 
zettelijke besmetting onderweriten ; hoe opzettelijke besinettinu 
ook voorkomt bij de Gajod , Karobataks en Baliers (o. e. 71, 
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72, 7*-)). \ 7 -jlgfns Engelhard ging men vroeger op Sale\er bij 
het reinigen van pi ikliiken onder de woning staan , uin aldus 
van het waschwater een .-^tortbad te nemen (Bijdr. T. L, \'k. 
4'= vulgr. , dl. S, 271). 

\'an de Koreanen deelt Saunder.son (gcciteerd bij Hovurka- 
Kronfeld , II 74S) mede, dat zii hunnc kinderen in bed leggen 
bij pokzieke verwanten , om hen die ziekte te doen krijgen. 
Dat dit de eenige uit7.(_)ndering /.ou zijn op den overigen.s uveral 
vuor pokken aan den dag gelegden angst, is wel eene vreemde 
bewering van Hovorka en Kronfdd. Want afge/.ien nog \'an de 
biivenstaande voorbeelden uit on/en Archipel , welker i .nbekend- 
heid den schrijvers niet kwalijk kan wordeii gcnometi , schiint 
opxettelijke besmetting vroeger /elfs in Europa algemcen in 
zwang te zijn geweest. llij k'ierkamlt (Statigkeit. 21) le/.en wij 
b.v. : die IMoglichlscit . durch direktc Beruliriing elic Menschen- 
pocken zu ubertragen , ist schrm vielcn Xaturvblkern bekannt 
und wil'd von ihnen , ebenso wie es damals bei ilcn unceren 
\'olk.s.schichten im westiichen Europa der l-'aH war, vielfach 
dazu benutzt die Krankheit freiwillig ab/.umaciien , indem man 
die Kleider oder die Lager der Kranken benutzt utler mit ihrem 
W'undschorf die Haut einreibt. 

Opzettelijke besmetting trof (lUrdon 00 k aan bij de 
Khasi's. 

■ In the Jaintia hills, ■ zoo lezen wij op biz. 108, the small-pox 
is believed to be a goddes-,, and is reverenced accordingly. 
S\'ntengs regard it as an honour to have hail small-pux, calling 
the marks left b}' the disease the ■ kiss of the goddess ; the 
more violent the attack and the deeper the marks, the more 

highh' honoured is the person affected Mr. Rite mentions 

cases of women washing their hair in water used b\' a sinall-pox 
patient, in order that they max' contract the disease, and 
women have been known actually to bring their little children 
into the house of a smaIl-])ox patient, in order that the\' ma\' 
become infected and thus receive the kiss of the goddess . 

Eigenaai'dig bij dit laatste is de mededeeling, dat men door 
middel van haarwassching met het badwater van den pokpatient 
de pokziekte tracht aan te trekken. Over haarmagie hebben wij 
uitvoerig gehandeld in Ss — Idd, en in § ‘^1 maakten wij er 
even gewag van, dat de te besnijden jongeling in l.ebong 
eenige drupiiels van het h.aarwaschwater zijner moeder te drinken 
U1 71. Is 
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kree^ ; \'erj^. nok dc h.uir\va-"-chin |4 met ki'c-urkie (icur dc 

vrouweii dcr Chew^uren , ^ 

I)e te beMii’den jon^^cline^ ,i;(j uit den aiird der /'lak in een 
nia^i-'ch-gevaarliiken tee’-'tand verkeert , wcird.t, behaive dmir de 
everige daartne aangcwcnilc middeien (zie W'ilken , 1\' 'Jii7 v. : 
verg. S '*1), '-"'k duor het haanva'chwater der mneder magi-^eh 
versterkt ; evenzu' . veri inrlL-r''telelen wi] , dat d.e vreiiw en der 
ChewsLiren met ’nare urine-haarwa'-^ching in het algemeen ma- 
gische versterking van zie'hzelven beuegen, \’an het haar , het 

bleek etib uit tal van andere nug, gaat eene 

krachtige magi^che werking uit. 1 'e gcdaedite ligt du-; voi>r de 
hand, dat, indien men dc puk— met.'tof dnur mid del van 
het haar overdraagt — de bedoeling Zed vel zijn, de itinderen 
aldus te doen beanietten — aan de pukken Itaar gevaarlijk 
karakter werdt ontni.>mcn, 

g ISO. Uit het gebruik , (vm ziclizelven en zijne kindcren ep- 
/.ettclijk dour pokken tc dnen be^metten , hect't zich de directe 
inenting met pokstuf van tlen lijdcr untwikkeld. In mijn pnkcp'tel 
decide ik een bericht mede, vulgen> hctwelk dergeliike variolatie (in- 
oCLilatie) in Donggala (Celcbe-^) met >ucce' duor de inlanders omler 
elkaar wertl toegepa.-'t (o. c. i.ip VjI/. 77 werd /elU mekling 

gemaakt van variolatie met lijketipuk'-tuf bij de Saberuewang- 
Dajak.s. Ik meende toen , met /.eld/.ame gev.illen te doen te hebben : 
maar sedert bleek mij , dat variolatie een vrij algemeen voor- 
komend gebruik is, Ik heb hatir vermeld gevonden bij de Masai, 
die den poketter van een zieke bij <len ge/.onde in twee sneetjes 
op het voe)rhootd inenten : Merker , 17,’>. I )e d'honga inoeulate 
the viru.s itsell in eirder to mitigate the \irulence oi 
the disease. , /egt Jiinod, 11 4'_7!. De Peuls (uuk gentiamd 
I'ouls, I'oulbeSs, k'ellah’s, k'ellattdd.s v.in .Seiiegambie en het 
Xigerbekken) pa.ssen eveneens variol.itie door iiisnijdingen toe; 
tie gcvarioleerilen stellen zieh daarna dagelijks aan zonnehitte 
bloot, •ju.squ'a ce tine le vacein soit seehe-. staat er (.\rens- 
dtirff in Kevue d’UthnograpIiie et <le Sociologie , l‘U,d, ‘Jn4) : 
daarvuor zal eene dagclijk.sche zonnekuur toch waarlijk niet 
noodig zdjn! 

Volgens Kruvt zouden geilurende de epideinie van iS.Nd of 
1884 Boegineezen en andere vreemdelingen het land der Rare’e- 
Foradja’s doorgetrukken , en de bewoners gevarioleerd hebben 
(biz, 4bS). Variolatie wordt thans ook nog bij de .\lbaneezen 
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toegepast volgens C'ozzi , Anthropo.-^ , I\’ ^06. Hij voegt er bij , 
dat dit ook bij Chineezen en Indianen bekend is. 

[Cozzi is een italiaansch zendeling-dokter : of het aan te raden 
is , zich onder zijne behandeling te stellen , moge beoordeeld 
worden naar het feit , dat hij in alien ernst een geval mededeelt 
van door suggestie veroorzaakte pokziekte met doodelijken 
afloop : zie o. c. v.]. 

Kleiweg de Zwaan deelt dit gebruik mede van de Chineezen , 
de Georgiers en Circassiers in de 18= eeuw , en van verschillcnde 
negervolken (biz. b — 7); uitvoerig hierover handelen verder 
Hovorka-Kronfeld , II 750 — 753: zie ook nog Bartels 128 v. 
Ook bij andere ziekten wordt overdraging door inenting tuegc- 
past ; zoo doen de Tobelareezen dit bij frambosia (pokopstel , 
hi nt.), de bewoners der Aroe-eilanden bij ichthyo.sis (Riedel, 
2b6), die van de Fidji-eilanden en (.'eyltm eveneens bij frambosia 
(Kleiweg de Zwaan , 22). 

De toepassing der variolatie schijnt van Indie uit over Klein- 
Azie zich verbreid te hebben tot Europeesch Turkijc ; de 
mogelijkheid is echter niet uitgesloten , dat zij i.>p verschillende 
plaatsen zich zelfstandig nit opzettelijke besmetting ontwikkeld 
heeft. Bekend is het, dat Lady Montague, de echtgenoote van 
den toenmaligen engelschen gezant te Konstantinopel . variolatie 
liet toepassen op hare beide kinderen (1717 en 1723) en aldus 
den eersten stoot gaf tot dit gebruik in West-Europa. Het kwam 
echter spoedig weer in onbruik. Eerst op het allerlaat.st der 18= 
eeuw (178b) begon Jenner, na jarenlange proefneiningen , de 
koepok-inenting , vaccinatic, toe te passen (zie \'ierkandt , 
Hovorka-Kronfeld, t. a. p.). 

t; 181. Het is geen wonder dat daar, waar de pokgeest als 
vorst wordt beschouwd , men het zicli min of meer tot eer 
rekent, door de pokken te worden geschomlen , van den pok- 
kenvorst als het ware de t jap te dragen (zie boven , ^ 178). 
Direct uit deze opvatting vloeit de tegenzin voort , welke men 
aan den dag legt , om door een ander dan den pokgeest zelven 
- geteekend ■ te wortlen , met name door het Gouverncment. 
Allerlei volksgeloof heeft daaraan zijn untstaan te danken. In 
mijn [lokopstel decide ik mede, dat de IMakassaren en Boegi- 
neezen in de vaccinatic ccnc stcm|)eling tot boeda goeber- 
n e m e n , gouvcrnements-slaai , zien ; dat men op Atjeh. Sumatra’s 
W’estkust en Bali haar beschouwt aK tjap blanda, waardoor 
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de mannen vcrji'icht /oudcn zijn <iin lict l;' an'crnemcnt aK 
sijldaat tc dicncn , d.c inci^iL--- cn vruinvcn , i mi dcii mri 'jicL-ichcn 
hibelicr-; tut C' iiicubinc-' ti_ ^trckkcn ; ikit ni.k dc Kan i-lkitak-. 
ecne 'LHirrgcliikc vrcc'- koc'tcrcii (u. c. /2). 

Zuij IczL'ii wij no^ bii Abbtitt , 2d>7 , dat dc Ru-^scn de \ accinatie 
bcschcjii'.vcn al.' eeii lit-Lhten van het ze^md \an den antiLhri'^t 
up den men,->ch , tenvij! naar Iiun zeuu(^n de^ene . die aan pukkcn 
stcrft , in gulden kleed. naar de andere wereld zal wandelen . 
De/e zeltde gedachte untmnet men in vele --treken van Steier- 
mark ; daar wordt de vaccinatie als duivebwerk be^chnuwil en 
meent men , dat het gevaccineerde kind den antichrist vervalt 
en dus ni'iuit zalig kan worden. ■'Uiiser Hergott war a nut 
g’nimpft , zei een Ennstaler buertje (Hovorka-Kronfeld, 11 747). 

Zeer begrijpelijk is daarom de paniek, flie in het laatst van 
Ddd in Beneden-Deli uitbrak, tuen men bij iemand in de in- 
geente pokken een varkenskup meende te i.>nderkennen. Uit de 
levendige beschrijving hiervan der Deli-Cuurant nemen wij het 
vulgende over : 

Een der ingeenten kreeg na de kunstbewerking int.-^lag , 
waarschijnlijk de werking der soietstof in dat zoo bevattelijke 
lichaam. Erg was het niet en ungenist maakte men zich uok 
niet, totdat een rler huisgenooten of be/oekende vrienden met 
een begrijpelijke huivering in den vnrm van de puistjes een 
varkenskup ontrlekte. Met begrijpelijke huivering. want heeft 
niet fie prrifeet Goris , rle nabi zelve het varken unrein verklaard ? 

De angstwekkenrle untdekking wcrfl aan de huisgenooten 
medegedeeld. Herlrukt zat men bijeen , befiuisterend het luguber 
gebeuren. De gra'sprietjes hoorden liet , ze vertelden het aan 
de bladeren der buomen , die het geheim overlispelden aan 
de Vogels. 

Z<jo wi.st de inlandsche wereld het. 

En vol angst voor het schrikbare dat him te wai hten stund , 
untvloden ze de enting van het onreine. Ku zij die reeds in- 
geent waren wenien iiitgestooten uit fie gemeenschap der ge- 
loovigen. Hun biflden zou niet meer helpen , want het serum , 
het air serani - , het gewijde water der ( hristenen, flat in him 
aderen was gespoten , had dc onscliulflige geloovigen reeils 
binnengevocrtl tegen him wil in het Christendom. .Soedah 
masoek nasarani . 

Kn natuurlijk liet niemand zich meer inenten. 
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Xiettegen^taande de controleur alle moeite aanwendde om de 
gemoederen tot bedaren te brengen, zat de schrik er toch zud 
in dat , \'ijlgens hetzelfde kraiitenbericht , vele bewoners van 
Terdjoen have en goed verkuchten en naar Penang en iNIalaka 
uitweken. 

§ 1S2. In geheel anderen en voor de vaccinatie gunstigen zin 
heeft het aan de inentingslitteekens gehecht volksgeloof zich 
(inder de Galelareezen ontwikkeld. Daar laat men zich gaarne 
inenten , zegt \’’an Raarda hB , omdat men meent , daardoor den 
pokkenvdrst te mi^leiden 1 Men brengt hem nl. daardoor in den 
waan , reeds scliatting- te hebben betaald. (^ok hierbij dus , 
mehercle ! wordt nns het misleidingsmotief niet bespaard (verg. 

12S). Ik hoop niet, den schrijver te veel te ergeren . door de 
juistheid ook van deze mededeeling in twijfel te trekken en te 
veronderstellen dat , indien inderdaad de Galelareezen zoo gesteld 
zijn op de vaccinatie — en wij hebben geen reden daaraan te 
tivijfelen — dit te danken is aan den heilzamen invlued der 
zending in dezen. \’ecl geluofwaaialiger lijkt mij zijne mede- 
deeling op biz. van zijn intcressant opstel , reetls boven in 
^126 besproken , dat de Galelareezen van Gri zich niet mochten 
laten inenten. Deze inentingsvrees zal m. i, vroeger veel alge- 
meener geweest zijn ; en dit j.iast dan (/ok geheel in het sy.steem 
van de vereering, den pokken-vorst aldaar, ook volgens \’an 
Baarda, toegedragen ; eene vereering, welke ook bij hen als bi] 
de Makassaren en Boegineezen het ondergaan der pokken als 
schattingbetaling , als heerendicnstvervulling doet beschouwen 
(verg. \Mn Baarda, h3). Xaar analogic van tie boven (ii 17''') 
medegedeelde fciten en in verband met het voorafgaande zullen 
dc Galelareezen vroeger m. i. tnigotwijfeld o(_>k de opzettclijke 
besmetting in toepassing hebben gebracht ; ik geloof, deze 
veronderstelling — in mijn j>okopstel , 61 nt. 2, t. o. v. de 

Tobelorce/en gcopperd — tc mogen staande houden niettegen- 
staantle \’an Baarda’s uittlrukkelijke ontkenning (bl/,. OB). Ik 
twijfel dan o(jk niet, ot een minuticus onderzt/ek bij ouden 
van dagen zal tot bevc'^tiging mijner \ eroiulerstelling , leiden. 
Dat men vc/or de gevolgen tier pc^kziekte bang is, is daarmedc 
geenszins in strijd. Immer.s wij zagen in ^ 1/S, dat juist die 
vrees tot opzettelijke besmetting moet hebben geleid , in verbantl 
met tie overtuiging, dat die govreesde ziekte (snmogelijk te 
vermijden is, Deze overtuiging zou ook in overeenstemming zijn 
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met bet (loi.r \'iin l>a;irdci inedegecleekle misleidin^s-moticf . 
indien bet be-itaan van dit laatste niet a priori als in de bootrste 
mate i mu aar.-^chijnliik in twiifed ^ctrokken diende te worden. Zich 
in ma^^a onderwerpen aan den onvermijdelijken heerendienst , 
li^t t;eheel in de lijn van de primitieve vours.telling der pok- 
ziekte; ieder moet heerendienst verrichten voor den vor.st. zoo 
ook xnor Heer-Pokken ; in hoe grooter getale men voor dien 
'neerendiens: opkomt , zooveel te lichter ieders taak zal zijn ; 
zr.o ook bij den pokken-heerendien-^t. Aan laatstbedoelden dienst 
kan men z.ich ook door variolatie onderwerpen; variolatie toch 
vormt volgens primitieve opvatting eene verdeeling der onver- 
mijdelijke pokz.iekte over veden. 

Xu zou bet dcsnoorls nc>g mogeiijk zijn geweest , dat aan 
cleze variolatie later demonenmi.-'leiding als motief was onder- 
geschoven, Maar dat zulks zou gescliied zijn t. o. v. van goiiver- 
n e m e n t s w e g e toegepaste v a c c i n a t i c . is niet aan te nemen 

\ ariolatie door direct van den jiokpatient op den gezonde 
overgebraebte smetstot wordt als overdraging van ziekte.stof 
door den ])rimiticve vijlkomen begrepen , vaccinatie daarentegen , 
inenting \'an een geheiinzinnig praeparaatje , ligt buiten bet 
bereik van zijn begrip>vermogen. In bet praeparaat herkent hij 
iminer.i de p<'>kstot niet: bet wordt dour hem gewantrouwd ; 
men z.ou hem immers alle inogelijl<e ziekten of kwalen of wie 
weet wclk ander kwaad o(d< maar, kunnen inenten! hij kan 
dat niet contri‘'lecren. 

IMaar ook wanneer lict wantrouwen ten slottc voor vertrouwen 
heett plants gemaakt . zal bet onmogelijk geacht moeten worden , 
dat men de varnnatie als pokgeest-inisleiding gaat besebonwen. 
Immers, wat van booger hand bij wegc van prentah wordt 
ingevoerfl bgt zoo geheel buiten den radius van bet primitieve 
denksvsteem , dat bet onmogelijk daarvan rleel kan gaan vornien , 
z.oodat uitoet(;ning \an ecnigen invloed op eenig onderdeel van 
dat s\ steem totaal uitgesloten is. 

XVll, 

S I'^d. In dit laatste hootdstuk hebben wij ten slotte nog te 
onderzoeken , waarom rle pokdoode bij vele volkcn op cenc 
andere mauiei wordt begraven abs gcwof^nbjk. I^ie begrafenis 
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heeft in vele gevallen ill. plaats in alle stilte en zoo vlug 
inngelijk. \’an cen geval maakte ik gewag in mijn pokopstel , 
73; bij de Karo-Bataks , zagen we daar, worden de pokdooden 
niet alleen zoo spoedig mogelijk begraven , maar mogen voor 
hen ook geene klaagzangen geweend , geen doodenfeesten ge- 
vierd worden. Ik vroeg mij af, of de reden hiervan wellicht 
gezocht moest worden in het geloof, dat eene epidemic aan 
gepleegde bloedschande toe te schrijven is , hierbij het oog 
hebbende op eene .soort straf, op den overledene uitgeoefend. 
Dit kan evenwel de bedoeling niet zijn ; want het kan geen zin 
hebben , den doode , die zelf dupe is geworden van door 
anderen gepleegde bloedschande, daarvoor te straffen. Xa 
ons onderzoek omtrent de beteekenis van bloedschande en 
andere soorten van taboe-verbreking , en van de daaruit voort- 
spruitende gevolgen (zie §S 81 — S3) , is het duidelijk , dat tusschen 
het een en het ander wel eenig verband bestaat , maar niet in 
dien zin , als zou het ontbreken van de gewone plechtigheden 
bij de begrafenis van cen pokdoode als een soort straf zijn 
aan te merken of althans als eene uiting van verachting of 
haat. Dit is a priori reeds hierom onaannemelijk , omdat de 
begrafenisplechtigheden voor het grootste gedeelte meer ten 
behoeve van de overlevendcn dan van den doode strekken. 
Bovendien zou zulk eene betuiging van verachting slecht te 
rijmen zijn met de vereering , die men den pnkgeest ' en zelfs 
tot zekere hoogte hier en daar den pokpatient toedraagt. 

Dat men bij het ontbreken van de gewone begrafenisplech- 
tigheden dadelijk aan iets oneervols denkt en spoedig gereed 
is om in zoo'n geval van eene mimler eervolle begrafenis te 
spreken , waaraan wederom de gedachte wordt verbonden , dat 
de doode op oneervolle wij/.e moot zijn gestorven , is te be- 
grijpen. Immers , wij beschouwcn de verschillende begrafenis- 
gebruiken als evenzoovele eerbcwijzen , den overledene gebracht. 
Als zoodanig hebben deze zich dan ook in den loop dcr eeuwen 
vervormd. Dit is evenwel niet de oorspmnkelijke beteekenis 
crvan, zooals bovcn reeds word opgcmerkt. Ken eenvoudig voor- 
becld vinden wij in het gebruik bij militaire begrafenissen, om een 
salvo te lessen bovcn de doodkist , een der militaire honneurS ', 
het stoftclijk overschot van den kameraad bewezen. De oor- 
sprong van dit gebruik nu is vrij gemakkelijk na te gaan , 
wanneer men denkt aan het helsche lawaai , dat bij primitieve 
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vfilken bij begrafenissen dikwijis gemaakt wordt , en hetwelk 
dient oin de booze geesten of den geest des overledenen tc 
veijagen , zooals de animisteii zich dit vcrklaren , v(')dr dien 
echter om den kwaden invloed van den dood , de besmetting 
des floods, door gekiidmagie te bezweren. 

Zoo verkeerd als het zoii zijn om , met miskenning van deze 
en flergelijke nuchter-egoisti.iche motieven , in de verschillendc 
begrafcni-^gebrnikcn van stonde aan niet antlers tlan eerbewijzcn 
te zien , zoo verkeerd is het, om het ontbreken daarvan als 
icts nneervols te beschouwen. Door dit te doen , toetsen wij 
oiide gebruiken aan modernc opvattingen , die veelal tal van 
eeiiwen jonger zijn; dit komt in het algemeen nog maar al te 
vaak voor. 

S 1S4. Tocn ik mijn pokopstel schreef, waren mij van de 
eigenaardige begrafeniswijze van pokdooflen bij de Karo’s geene 
parallellen bekend. Serlert heb ik er echter vele gevonden . niet 
van Java evenwel. Daarbtj is mij verder gebleken , dat niet 
iiitsluitend pokdooden eene onvollerlige of althans 'bijzon- 
dere begrafenis deelachtig worden . maar in het algemeen 
alien, die aan eene eiiidemische ziekte overlcflen zijn. Nog 
andere kategorieen van doorlen worflen dikwijis (rp bijzondere, 
al is hot dan niet steeds op flezelfde bijzondere wijze, begraven : 
zij , die een gewehldadigen dood hebben ondergaan , dus ge- 
sneuvelden , vermoorden , zelfmourdenaars , rlrenkelingen : ook 
zij , flie antleren hebben gedood , moordenaars (overleden , vdi'ir 
zij gereinigd zijn, indien rciniging althans is toegelaten) ; deals 
ziiigcling of althans als zeer klein kind gestorvenen ; maagden . 
kraamvrnuwen : vorsten en priesters. Op het eerste gezicht 
vormen deze per.smien wel zeer heterogene elementen der 
men.schenmaatschappij ; stellen wij ons evenwel op het denk- 
standpunt der primitieven . zoo ontdekken wij a! ras bij alien 
eene eigenschap, die gewichtig genoeg is om hen onder een- 
zeltde grt.iepeering samen te vatten : zij behooren alle nl. tot 
de min tif nicer getabneeerden (verg. § -i?). 

Het spreekt van zelf , dat in den loop der tijden veel wijziging 
is gekomen in de opvattingen der verschillendc volken. Bij geen 
cnkel vinden wij de bijzondere begrafeniswijze t. o. v. alle 
bovengennemde dooden tegelijk vermeld , bij enkele komen er 
nog andere kategorieen bij. In hoeverre flit aan onvolledigheid 
der gegcveiis is toe te schrijven . valt nioeilijk te zeggen. Bij 
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dc "enocmdc katcgr.riccu \<in dDudLii i-^ dc Ijci^r.ilL'niMnctln idi- 
veclal verschilicnd . /ij i'. ci htcr ■itt.t.-d'- <-cir- Ijij/i nidcix , .il- 
wijkcnd van dc ^cwonc. Wildcn w ij dc/c .itu ijkin^cn in alli- 
bijzniiderhcden naciaan cn dc n-dciun daarvan naiiu l^curi;^ 
(indcrzoeken , /.on zon dit o^-paard dicncn tc i^.ian met < c:k 
tiitecnzcttin<^ van allc hi-kcndc bi/^ralt iH\ccl)niikcn nji prac- 
animisti^chen i^^mnd-slao. I laaraan \alt liiir natuiirlijk nict tc 
denken ; flil houfcbtiik znu , vrec-^ ik . oi, „ oinv.ino v( r- 

krijtjcn dan dc vooroaandc ti zanicn , hit zmi ccik \ ( rliandcliii” 
op zich /clt vormcn , \\a,ir\oor mij op hot oooi-nl)iil< ti'niiwcn^ 
lict noodicc inatcriaal .'iiii ontijickcn In ii'-t vol”! ndi- wil ik 
■'Iccht'i zeer voorloopio in lict l^ort tr.n liti ii aaii tc oc\ ' n . 
wclkc bctcckcni'' in i. te In-i luen is aan lict fcu dcr bij/ondcn 
bc!.jralenisnicthofIcn. 

S is."). [ )c dood vonm \o(jr den c iiltiiiirnii ns. li /oowcl als 

voor den primitieve cen mv^tcric, voor den ( (.'r-t-. c( liter 

nicer dan voor den laatstocnocnidc 1 )c priiniticM stclt /iih 
tcf,^cnovcr den dood op vcci luiclitcrdcr staiulpiint . liij denip 
over den aard van den dood nict dicp na eii a.'invaardt den 
trie.stand zooaN liij oeomcn is, /onder zich a! tc veel t' \’cr- 
moeien inc’t de iTaatj, ime net den doode wcl te nioedc zou 
zijn. liij lieett daartoe tc minder reden, oiiiilat dc dood vorir 
licm nict iet' nood/akeljjks beteekeiu , hij voKtrekt nict in/iet, 
rlat ook Voor hem eeii' bet laat'te inirtje /al slaan. ‘.Ms ii h 
becfint \’on den .Stcinen bet 14' hoorfKtnk v.in .’ijn werk . 
bandelcnele over bet \vetens< bajipebjk denken der Hokain , ‘iin 
\'er!atif ineiner spr.irblii ben .Xiifnabme .Xntonio i!en Sat/ \or- 
letjte; Jedermann imiss ^terben . s. hwico cr /c mcincni 
Erstaunen oeralimc Zeit Es cnt't.nid dicscibc kuit;c I’ausi . die 
ich iedesiiial /.u iibcnvinden iiatt' . v.cnn icb dim cine der ihm 
So freind.artigcn . mis ~o oeiaucocn .Xh~tra!;t;oncn auttisi hte. 
Da lernte ich denn znm cr'tenmaE 'k-.- Jtakairi kennt kein 
Mus-en , cr i't nocli ni.^bt daze. ;zc'an,ot, aC' e-incr Rcibe immer 
j^leichformig \viederke:ircn<ier Er- heinnnocn (iio aijocmcinc 
X' ltwcnrlii^fkeit abzi.icitfn. .i^an, be~o;,i!( r- ab'zr -. cr'tt bt cr .anch 
oar nicht. rlas' dcr Xre!>i n -terb'-r, me" .. Die I cber'Ct/.uno 
■Ant-snios, f!ie rla' XX'or: nia-'Cti .mo'r.o- -.her rio. h ..f.ioti , 

das., er meinc .Xb-'' nt n biti,;; ver't.ai'.iier. !ia*te , ’.antetc naMc 
viertcd'tunf'tioeni N'.'m’ide’i'Mcn cf.’-r.^ vcr-'-.viekt ; ich sre.rbe 
nur tiind) w i r (sterbcni D-t I >• ’met' dr. .r 'c'vjtteitc .tber 
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iinbefriediCTt den Kupf; cr hattc den Zwcit’el . den anch wir 
etwa kaum nntcrdrucken innchten, wenn da. behauptct uiirde; 

alle MenNchen mus-;en ermortlet wcrden. Xnr , in 

einem bn^en Streich , ^ucht der Indianer die L'r'ache tie' Ti ide-'. 
Gabe es nur giite Menschen , -'ll p;abc C' weder Krank^ein nnch 
Sterben. Xichts weiss er von einem naturlichen Ablaut' de-; 
Lebensprozesses. 

Indien wij in aanmerking nemen , dat gewelddadigc dood bij 
primitieve volken lan^ geen zeldzaamheid is, lijkt ons de primi- 
tieve opvatting minder vreemd. Men denke aan de voortdurende 
r.orlogjes , aan de gevaren rim door wilde dieren verscheurd of 
door het geweld van natuurkrachten gedoc'd te worden . waaraan 
de primitieve in oneindig grootere mate blootgesteld is dan wij. 
\’nor hem vormt de gewelddadige dood . indien men de kinder- 
sterfte uitzondert , den regel , zou ik haast zeggen : natuurlijke 
dood van een volwassene is voor liem bijna uitzondering. 

S 18,r“. In den beginne heeft de primitieve mensch zdch zeer 
zeker niet moegedacht over de beteekenis van den dood en liet 
hij zich met den doode niet veel in. Men liet den dnode waar 
hij was, ontvluchtte het huis, wierp liet lijk ergens in de wil- 
flernis ot in rivier of zee enz. Kerst later schijnt men tot 
begraven of verbranclen te zijn gekomen. Men vindt die primi- 
tieve manieren , om zich van een lijk te ontlasten , nog bij tal 
van volken; soms als survival. I^ij den primitieven Indiancnstam 
der .Mache\-enga's (oo.stelijk rleel van I’eru) bv. wordt het lijk 
zoo spoedig mogelijk , in een lap katoen gewikkcld; in de 
rivier geworpen tot vricdscl der visschen ; hct/elfde doet men 
zelfs met oude menschen, die den door! nabij zijn (Globus, dl. 

biz. l‘k), naar h’arabee in I’roc. .Amer. Anti(|u. Sric. October 
)')l)0). \^an de Papoeah der beneden-1 )igoel rleelt Pionier ons 
in de \. K. ( 't. van •"> Sept. 1 '•!!'> mede : .\an begraven doet 
men niet. I )e rlooden worden op stellages in hid brisch gclegd 
cn daar aan hun lot overgelatcn •. De Masai en W'andorobbo 
(O. van X'ictnria X\-anza) leggen de lijken eenige honderden 
passen buiten de kraal neer. tot voccKel van dc hx'cna's : 
Merl ler , — PPl; andere voorbeelden zullcn wij beneden nog 

ontmoeten. 

(laat men tot begraven over, dan tracht men dikwijls door 
allcrlci middelen de terugkomst van licn doode te verhinderen. 
Lit vele gebruiken blijkt, dat men zich geen goed begrij) ervan 
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kan vormen . dat de doode lets anders is dan de levende , 
behalve dat hij zich niet meer beweegt , niet nicer spreekt enz. 
In geen geval mogen wij aannemen , dat de primitieve mensch 
zich van .stunde aan een begrip zou hebben gemaakt van eene 
onsterfelijke ziel in tegenstelling met een vergankelljk stoffelijk 
omhulsel. 

De wijze , waarop men met de dooden omspringt , wijst zonder 
twijfel op eene oorspronkelijk monistisch-materialistische voor- 
stelling als grondslag daarvan ; eerst later heeft het aniniisme 
daarin veel wijziging gebracht. Het vastbinden van het lijk in 
hurkende houding , de zoo veel voorkoniende ■ Hockerbestattung , 
om slechts een voorbeeld te noemen , zal men toch waarlijk 
moeilijk * animistisch > kunnen verklaren. 

Hoewel men zich geen rekenschap geeft van den aard des 
doods , ziet men wel, dat er eene zeer bijzondere verandering 
bij den doode intreedt. Men vreest den doode . omdat men 
bang is , door aanraking van het lijk in denzelfden toestand te 
geraken ; men vreest de be.smetting des doods - , waarvan wij 
boven eenige keeren voorbeelden hebben ontmoet : zie §§ ‘17 , 
‘19, 111, 176. \'an de Macheyenga’s wordt uitdrukkelijk ver- 

meld dat, indien zij de hutten der gestorvenen verlatcn , dit 
niet geschiedt uit vrees voor hun geest.. , maar voor besmetting 
door de ziekte des overledenen (waarschijnlijk beter: voor be- 
smetting door den d(.)od). 

Die vree.s voor de ■ besmetting des doods vomit den prae- 
animistischen grond voi.>r alle, of in elk geval voor vcrreweg 

de meeste begrafenis- en rouwgebriiiken. De aniniistisclic denk- 
wijze , hetzij van de minder beschaafden zelvcn , hetzij dikwijls 
ook van de beschrijvers hunner zetlen en gewoonten , heeft aan 
die gebruiken andere niotieven gegeven , die zich later bij de 
nicer ' beschaafde - en cultiiurvolkcn wederom telken.s en telkens 
gewijzigd hebben. Ik nierkte reeds op , dat dit onmogelijk kan 
Worden behandeld in korte trekken , daarvoor bovendien heel 
wat vorschersarbeid noodig is, waartoe mij op het oogenblik 

tijd en gelegenheid ontbrcken. Den belangstcllende verwijs ik 

naar Preusz' opstel in Globus, dl. 86, biz. 361 en in dl. 87, 

biz. 400, 414 V. ter voorloopige orienteering; verder vooral 
naar Jimod's buitengewoon rijk werk , speciaal I 132 — 160 
(verg. § 110). 

Wie de verschillende begrafenis- en rouwgebriiiken in laatst- 
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geciteerd erk ieest en (laaraan lie analugc gcbriiiken bij dc 
ver>chi;iende 'S'Mlkeren tuct-t, kan nict andcr- dan vulkoincn 
uvertiiigdi uTirden \ an dc i lor^pronkciijkc bctLL-keni-- dlaarvan ; 
afwecr van the ciantaminatien i)f dc;i:!i . Ik kan nict nalatcn , 
I'm enkele dier gebruiken hier in het kort niedc tc dcelen. 

S ISn. He doodgravers , gewaicinliik twee naa'tc bk ledvcrwanten, 
mrieten gehuwd tdjn. anders zouclen zdj oninijgelijk van de 
be^metting de> deoris gereinigd kunnen warden. Zou men een 
iingehuwden znon dit Mpdragen, hij zuu ongeveer deze tegen- 
werpingen maken : How can yon propijsc to me such a thing? 
Am I ncit immature (mbisi, properl)' raw)’ I am not \'et 
ripel A defilement of death not there? With whom coidd I 
wa^h it awa)'’- 

Hieruit kan men opmaken , hoe gevaarlijk die bcMnetting 
geacht wordt te zijn. De jongeling, die ncig niet gehuwd en 
dus nog niet de noi.idige inagi'che ver.iterking vi.ior het huwelijk 
deelachtig is geworden (verg. S en de andere onder huwe- 
lij’ksceremonieen in het register aangegeven S,^), zou daartegen 
niet be-^tand z.ijn. — De begrafeiiis heeft bij zonsondergang 
ifiaat-i (\erg. 4d); het lijk wordt door een gat in den muur, 
niet door de deur uitgcM.lragen. Dat ile beteekeni' hiervan niet 
animi-^ti'ch i-^ (verg. S 141 i. fi). blijkt nntwijfelbaar uit de 
volgende mededeeling in nt. 1 \an biz. l.'f>: In the Illabi 
(dans, the cor[)sc is carrici.l through the door, but the plaster 
on both sides of the (I(.>or is beaten and falls down. It will be 
repaired later on-. Dit is geheel in overeeiistemming met de 
in 14>i — 141 van deze \ erhandeling uileengevette opr atting. — 

De delvers spreken geen woord (verg. ^.4 111) v.). Het lijk wordt 
op oude lappen in het graf gelegd ; in de lappen en matten , 
r\aarin het lijk gewikkeld was, wordt eene groote snede ge- 
geven , z.e wori^len inedc in het graf gelegd, ijzer en andere 
inetalen zijn taboe bij het graf, .\arden potten , vooral oude, 
Worden boven het graf stiikgeworpen (verg. 4 '> 0 '') -to show 
anger again.st death.. Over liet weenen hierbij z.agen wij in 
4 11'* reeds het een en ander. Wij zagen daar ook , dat \ ooral 
de weduwen en grafdelvers het grootste gevaar van doods- 
besmetting loopen. Zij in de eerste plants dienen dus te worden 

gereinigd , wat rloor versehillende inagisehe handelingen ge- 
sc hiedt. Zoo b\ . door berookingen boven in aarden jiotten 
gebrande kruiden , welke potten daarna boven het graf worden 
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stuk geu'orpcn (biz. 14r>); het haar wordt him geheel afgeknipt , 
de anderen doen dit gedeeltelijk. Bij de noordelijker Hlabi’.-^ 
gc.schiedt dez.e haarknipping aldus : de medicijnman neemt een 
ge broken pot (zie g '*!>■' I), doet daar water en kruiden in, 
wascht rlaarmcde het haar der wedinve en knipt dit vervolgeixs. 
Alle anderen maken het hoofd met hetzelfde water nat en 
scheren vervolgen> elkaar (biz. Ib2). Xiet alleen delver.s en 
weduwen , maar alle dorpsbewoner-; , de hutten enz. , in de 
eerste plaat.s die de.'? overledenen , worden gereinigd ; zelfs 
degenen , die van een reis terug mnchten komen kort na een 
sterfgeval in een dorp, worden ont.smet ; zie biz. 147, 14'^>: 
II 3b0. 

1S7. Uit het boven-^taande i*; het duidelijk . dat de dood 
van een men.sch een buitengewoon magi.sch gevaar oplevert , 
in de eer.ste plaats voor de delvers en weduwen aXmede de 
overige na-verwanten , maar verder ook voor het geheele dorp: 
door een sterfgeval treedt de toestand van ndjaka in , hetwelk 
aldu.s omschreven wordt : it is something which kills a great 
man\' men - (Junod, I l.')3). De ndjaka vormt eene zbd ge- 
vaarlijke magie , dat coitus gedurende ziekte en dood van 
iemand , vooral als het een persoon van aanzien betreft , vi.ior 
alle dorpsbewoners taboe wordt verklaard (verg. •; 42). Aan 
dezcn gevaarvollen toestand meet een eind worden gemaakt 
dour het hlamba ndjaka, het ■■ wegwasschen van de ndjaka . 
Mochten een man en vrouw de/e taboe hebben verbroken , zoo 
moeten zij dit openlijk bekennen , daar zij anders gevaar zoiulen 
loopen , aan tering cIoikI te gaan (eene z.eer gevreesde ziekte 
bij de Thonga , zie S ll'*; voor die openlijke biecht verg. 

10() — 112). Het schuldige jiaar nu moet met het hlamba 
ndjaka een begin maken. Dit bestaat hierin , dat alle paren 
van het dorp achtereenvolgens in het bosch cohabiteeren semine 
nun immisso ; man en vronw komen daarna langs afzonderlijke 
wegen terug ; de vrouw brengt een pot met water mede , prlaatst 
dezen voor de dorpspoort of de huisdeiir en wascht daarin hare 
handen : de mannen komen daarna en stampen ter zelfder 
plaatse op den grond ; daarna baden mannen en vrouwen zich 
in de rivier , waarmetle de coitus-taboe is opgeheven (o. c. ITk! v.). 
Dit hlamba ndjaka is wel zeer karakteristiek voor de ma- 
gischc beteekenis vasi den dood ; de gemeengevaarlijke magie 
wordt door vermijding van de magische coYtus-handeling zoo 
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ongevaarliik mi'gelijk gcinaakt ; dezc tab<>e wedcnini (jpgeheven 
iloor ritueelcn geintcrrupteerdcn Het i'^ ccn niagie , al 

magie ! 

Die coitii-^ interruptiH . dien wij in 17<' reed^ bij hetzeltde 
negervolk ontmnetten , i-; nok n< » idzakelijk nm de wecUnven van 
de dnocDbcsmetting haar'; echtgeni lot-^ te bevrijden. l^ij de Thonga 
heerscht bet leviraat ; dit recht inag evenwel eer<t daadwerkelijk 
worden uitgeoefend . nadat de weduwen (de Thdiiga is poly- 
gamist) hare besmetting op vreeinde mannen , uit een ander 
dorp, hebben overgedragen. Dit nu doet de wediuve , door een 
vreemde over te halen , vleesdrelijke gemeenschap met haar 
uit te oefenen , waarbij zij evenwel voor tijdige interruptie te 
zorgen heeft. Is haar dit gelukt , zoo is zij van de defilement 
nf death . bevrijd en keert zij vol vreugde naar haar dorp terug. 
De weduwen komen zooveel mc'gelijk tegelijk terug en heffen 
bij de hoofdpoort van bet dorp een vervaarlijk geschreeuw aan . 
m i k u 1 u n g w a n a , shouts which mean at the same time jo\' 
and sorrow, Dit geschreeuw wordt bij eenige andere gelegen- 
heden nok gemeld en heeft natuurlijk geen andere beteekenis 
dan die van geluid-magie (verg. 117 — De nniw wnrdt 
nu gezegd , te zijn gerijpt : de weduwe heeft nu nog slechts 
den rouw te dooden . Dit geschiedt met medewerking van 
haren rechtmatigen tweeden echtgenoot, die haar in de hut 
bezoekt: zij maken vuur aan, doen twee pillen reinigingsmedicijn 
erin en laten zich riorir den rook ervan bewalmen ; daarna 
dooven zij het vuur door er op te urineeren (zie Junod , I 'JOl — 
do?) ; verg. §§?(>, 37. l.o7). 

De magische beteekcnis van al deze praktijken is nns wel 
bekend ; wij behoeven na al het vonrgaandc daarbij niet stil te 
staan. Ik geloof, flat het duidelijk genoeg gebleken is, dat tie 
verschillende boven beschreven bcgrafenis- en rouwgebruiken 
als magische handelingen te ([ualificeeren zijn , welke met ani- 
misme in hoegenaamd geen verband staan : en zulks , allujewel 
de Thonga en naburige volken toch zeker tot tie animistische 
gerckend moeten worden. De/.e gebruiken zijn evenwel nog alle 
uit de vc')br-animistische periode overgebleven ; hunne magische 
beteekenis, hoewel niet in alien deele nog begrepen , treedt 
met niet te miskennen duidelijkheid aan flen dag. 

g ISS. Hetzelfde is het geval bij verschillende begrafenisge- 
bruiken van anderen .aard , die wij eklcrs ook aantroffen. Slechts 
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enkele voorbeelden uit de Molukken ; (Jp Boeroe wordt in het graf 
eeii stuk lijnwaad uitgespreid en vervolgens worden twaalf borden 
en vier kopjes daarin gelegd; op het gesloten graf worden geplaatst; 
schotels , kopjes , een aan flarden gescheurd stuk wit lijnwaad , 
gierst , djagoeng, spaansche peper, kelapa-noten , water, sagero , 
enz. Riedel, bOj. Kan men in die spijzen nog met eenigen 
grond een offer zien , moeilijk zal ditzelfde kunnen worden 
gedaan t. o. v. de borden en schotels , en van het stukgereten 
lijnwaad ; maar ook die spijzen en dranken hebben m. i. geen 
andere dan magische beteekenis. (.)ver de magische beteekenis 
van aardewerk en lijnwaad vergelijke men resp. ‘'h — Q7 en 
12n, over die van verschillende spijzen ^ •I'-k 

Een en ander ontmoet men ook op de overige Moluksche 
eilanden bij begrafenissen. Metalen voorwerpen , hetzij van goud 
of zilver , hetzij van ijzer , treft men mede veelvuldig aan onder 
de zaken , die den doode worden medegegeven ; en ook hierbij 
is men al spoedig geneigd, aan offers' te denken. Eene ver- 
gelijking met de gebruiken van anderen aard , waarbij diezelfde 
voorwerpen eene rol spelen , zal echter spoedig de oorspronke- 
lijke , ware beteekenis ervan doen begrijpen. Zij dienen om de 
gevaarlijke magie des doods te neutraliseeren . hebben m. a. w. 
eene magische beteekenis. Dat later daaraan door den animis- 
tischen mensch het begrip van doodenofter toegekend is ge- 
worden , wordt natuurlijk niet ontkend , ofschoon de oorspron- 
kelijke bedoeling dikwijls nog diiidelijk te voorschijn treedt uit 
den aard der medegegeven zaken. De m\'thologiseerende geest 
heeft het trouwens niet bij de vervorming tot offers gelaten ; 
men denke slechts aan de met het doodenmuntje in verband 
gebrachte verhalcn. \a al het voorgaande is het voldoende, 
ons te bcpalen tot eene verwijzing naar de '■^7 en l02 — 1()4, 
en vervolgen wij onze voorbeeldenreeks uit de Alolukken. 

Op .\mbon en de Oeliase worden gouden en z.ilveren voor- 
werpen , ook wel een oude schotel , den doode medegegeven ; 
op Ceram evencens schotels en borden, verder gongs, zilveren 
ringen en armbanden , rood, wit en zwart lijnwaad. "De familie- 
leden , die in andere negarien wonen en te laat komen , blijven 
beneden onder het hinC weeklagen (verg. ^ 11b), totdat de 
achtergebleven huisgenootcn hun cenige borden van den doode 
geven als een bewijs , dat deze hun telaatkomen niet als on- 
verschilligheid aanmerkt • , aldus Rietlel 141. 
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Ki; 4 trn<i:ir' , :■>: \vc'l<i- ■,'i. rk!,ir!n; 4 ('ii hct aninii-'ti-oh ratii inaH^mc 
al aid Her i' v. a.a.r’iik . a L-rh' .i!ij^ cr uitdruki^L-liik iip 

tc w'li/.en . liat ila- i"r'-!i!a 'nkc'iikt- kijik 'c'iaL; ; 4 cL-n amicrc k.in 
/ijn I Ian auveer \'ap. k'\'afl<-n in\aiH-ii. Hen aiiilcr -^taaitii; \’an 
ih’t ratii mak^nic Hk'-i't nn-- i'e,-e meiici I'^ciniH . c'.'cnccn' up ilc 
ceraiTi'clit rjL-H''a-‘<'ni-' hLtrclikinp kichlirn.c'L (n. r IIl-ii 

(Icnlen ikipf vcrzameMeii ..icii dc bk 'Cil\'Lr'.'.'antLn , inanncn cn 
vriiiiwcn, bij !ict met /i';h vricrePaiu pa hil;' . i iiulc -Lhi acb, 

brir'lej'i L-n akeriei ’iinwaai!, '.vc'ke i.,-, het pnaif in 'tukken pc- 
slagen laf verse her.ni vi irden , ai'tcekcn v ,i n p e li e c h t h c i d 
aan d, c n dar, rie. upda: h ij /ien k ii n n t ihit /, ii hem 
hrivcn de e r n i c ' d c artikeicn achten I k'lmr de ware 
bf-tcekeni' vcrpe'idrv men S '’n". Het medepeven van sarniip-, 
lijnwaarl , zilveren en pnuden vu'irwerpen . peld . peweren. p'inp>, 
wcirdt link van de ( 'eramiai ict-eilanden pcmeld (n. c. Ib'J, Iki!)- 
np het praf plant men t'icr ■'taken, waaraan wit lijnwaaml 
wnrdt gehanpen (o. c, 1>;4; verp. liS r_'7 — 141 , 144). 

S I k’nc’ir dat op de W’at' ‘ebela-eilanden het lijk pcbaail 
en in lijnwaden gewikkeld worrit, werj'it men bi iven uit liet 
liui.s: cen kelapadup met rliapiienpdsnn'ci-' , een met katjaiip , 
vcrschillcnde pitvriiclitcn , een niandje kanaripitten , -'iriit- en 
pinangvnichteii , een aarden p. it . een bnrd, en nop enkelc 
/.aken meer, natiiurlij'lr -al- aandec! vemr den dm.ide ! ( hider 
het hoot'd van het lijk lept men twee dncken, under den nip 
twee barljne’'. in den muni! een puuden ui.riianper (duuden- 
muntje!), aan een der vinper-' Wurdt verder cen pouden rinp 
pe-itulsen (n. c. '_M 1 ). Op de Kei-cilanden vinden wij Iiet mede- 
peven van iiiui aardeverk tenip- ;ian het liui if'deneind 4 burden , 
aan het vueteneind rerlit'' en iink^ van liel lijlr een burd ; 

liet prat wurdt ver'iLrd met huuten ■■taken met wit lijnwa.irl , 
lit duiir een iiladert.ik met ]ii-'anp. .-'nikerriet en een herd, 
verder kclapanuten up het pr.it te plaat^eii (u. e. IMH). ( )nder 
de medepepeven zaken beliuureii up I.eti, Mua en Lakur. een 
breekij/er , een nic-' , een paranp , een pick, een peruidi; ^iriIl- 
kuker ; een liund wurdt rlilrwiil-' levend medebepraveii , als tudit- 
peniiiit (verp. S;; SU , ,S'_‘ ; c. c. i!'4). 

J )e rluurienmimt-pedachte untmueten wij up de Lueanp-Sermata- 
prnep , waar men een puud.ien [jl;iat lept up het pela.at en dr- 
biiivt en under liet zitvlak , een stukie puutl uf puiulen 
hanper-' in den mund van het lijk. 


t )( ll'- 
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De o r 1 e t L- , al2tammelin^ van den dorpsstichter . plengt arak of 
^agcixi in net t;raf. na met /.ijn daarmce beveie'hti^elen wijsvinger 
ten heniel ^rewezen te licbben ; dit wordt natuurlijk al^ oft'er 
^ediiid , ver;:^. echter ^ 134. Vijf a zes borde'n wurden op het 
ijrat stiikgesla^reii , ais aandeel van den doode natuurlijk weer ! 
Ei^enaardi^ , dat de e h r i t e n e n op deze eilanelenserucp 
up het ^raf eenisze '.tukken wit of zwart lijiiwaad ophancten 
(verg. SS 127 — 131 ; zie voor een en ander i.i. c. 32S). 

( )p ele Aroe-eilanden wordt het hjk met ooud en zilver be- 
hanpen en twee nachten in zittende huuelinp pelieaiden met 
zijn vueten op olifantstanden ; e'p den derden dap wordt het in 
eene prauw op een ■itellaadje pelepd , en eten de familieleden 
sttikje^ van wanp , bor.'^t enz. eaj : het lijk wordt up den 7‘ ' 
ilap in de prauw op een 'tcilaadje aan het .--trand pe/.et, tutdat 
de tijd aanbreekt . oin de beenderen te ver/umelen, Waarschijnliik 
zullen slecht^ de lijken van zeer bij/.ondere pe!>unen aklus be- 
handeld wurden, b. v, van huofden , in elk peval komt iladelijk 
bepraven ouk voeir, en dan wurden op het graf (.difantjtanden , 
ij/eren potten , pannen en burden .'^tukg•e^lagen (re c. 2('7). Ilet 
veia)rberen van .'■tukic' lijk zal waarschijnlijk ocir.sprunkelijk ten 
duel hebben pehad , zich de eipenschappen van den i,>verledene 
eipen te maken, of zich zelvcn mapisch er door te ver^terken. 
Ouk het lijkevocht wordt, in eene umpekeerde pong oppevanpen, 
met sapoe vermenpd , genuttigd, ah een bewijs van gehecht- 
heid . . . , of (.ml met hem in eene voortdurende gemeeii'^chap 
te blijven , ook oin door tu'.schenk(.)nist van de eridi (geest) 
van den iloode een ander zick te maken-. Dit laatste wijst 
er up, dat men zich touverkracht er door tracht te bezorpen. 
II oe het zij , het '-chijnt in peen petal een algemeen gebruik 
(oNchuun upeten van lijkendeelen vrlj veel wordt aangetruffen ; 
zie Steinmetz' Endukannibali'^mu'.) en zeer zeker in strijd met 
de vrees voor de be'-niettinp des dood,'- . tdthans vulgens onze 
( (pvattinpen. l\Icn bedenke echter. dat de primitieve van die 
beMiiettinp eene gehcel andere voorstellinp heelt ; hij vreest 
vo<.)ral de uit de lich-iamsopeningcn (nicnul, oopen , neu.-,) 

koinende magic; vandaar de ■ doodcnniuntjes - , ol wat daarvuur 
in de plants treedt , op en in die openingen , zelE under het 
zitvlak (Eoeang-Sermata) , en het inwikkelen in een of nicer, 
tut zeven .-ituk.s lijnwaad. Men iiierke o(.)k op, dat het lijk 
vuoraf door goiKl en zilver en olilantstanden ontniapied wordt: 

Dl. 71. ly 
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hct vocht in cent; wcrdt cp^^cwinj^'cn ; met lie-t nuttip'-cn 

van een en ander teit den derden da;^ wi.nlt ^^Lveacrit. 

De lijkbezi irgin^ dmir plaat'-ing van hct Hik in cenc -praiuv 
vinden tvij eenigszin'- gcwijzigd tcrug i.p tie 'I'animber-e i'aindcn. 
Daar geeft men de kit^t nd. dien \-. 'rm cener jirauv.'; zij wurdt 
echter geheel gc.slutcn . en vcrvulgen-' c.p cen '>tciiaatl;c van 
geweren en draaibu'.sen aan hct strand gcpkiatst . tucrzicn van 
masten , zeilen en tal van wittc cn r. >udc v'.agics ( t erg. 127 — 
131); borden , wapeiis, spijzen untbreken i.i>k hicr nict {(j. c. 
3tl,j V.). 

Ook op de Babar-groep heeft de ki't den verm ce-ncr prauw, 
deze wordt hetzij i>i> een rut-, het/.ij aan het -trand gep!aat-t , 
hetzij 0 (.ik begraven . al naar gelang van de a;inv, ijzingen t an 
den donde. Xa gebaad te zijn — wat een algcmccn gebrnik 
i-^ — wcirden het lijk de haren ger.lied met kclap;i-i 'he (zic S 
I')'-*): de tvedtnve rif wediiwnaar kauwt wat -irih cn dect dc/e 
met tabak in den mond van hct lijk; om do ooren wi.rdcn 
twee gouden h.irlora (^) , in den miuid t'vce . op de OMgen twee 
en under het imofd een gouden biu'd gelegd ( w aar'chijnliik 
dan t(jch bordje-, althan- die in den niund cn oji de oogen 
Worden geiegd!); verder wi.n'dcn /.c- ivuren armb:tndcn nm elk 
der armen gc-token, I)it atgeloopcn zijnilc wordt hct lijk in 
grot rood katoen gcwikkelil cn met vi-chiiincn v.i-tgebondcn. 
\ uordat hct lijk geki-t wordt. Icgt men er bovenop nog ecu 
kam van bambu . ulor genaamd (verg. s 1"2). Ook de ki-t 
W(jrdt met rootl katoen omwikkcld (verg s 7)7) nt. ; Koc-notn, 
2(>, 3S). 

Bij de begrat'eni- koincn verder tc |ia-; k(;ukcna-ch , wapen-, 
schclpen , aardtn jn't, ni.at en ku—en van den o\crlcdcnc cn/. ; dc 
voorwerpen worrlcn op hct grat' -tukgc-ncdcn of -geworpen 
(o. c. :i.7‘»). 

S l'*n. Dc inagi.sche beteekeni- dcr bc-proken bcgratcni--ge- 
briiiken valt, naar ik mcen, nict tc bctwiifelen ; uitbreiding \.in 
hct bcw'ij-matcriaal , hetwclk in dc cthnographi-t he cn folk- 
lorihtisdic litcratnur in ono\cr/.icnbarc ma— a \dor hot griipt'ii 
ligt , /ou haar -tcctK mccr uit doen knmen. k'oor on- duel /V] 
hct bovenstaandc voldocndc ; wij hebben ons than- verder be/ie 
tc honden met de vraag , waaroin bij -ominigc dooden in vidt; 
ojt/.ichtcn Wordt afgcwcken van dc gewone gcbiaiikcn. 

ZcHjal- in ^ bs4 reed,- werd opgcinerkt , heeft the afwiiking veelal 
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plaat.s bij dc beprafcni.-^ van tn den ruuw over personen , die 
in leven min of ineer ^etabueeerd zijn . <1. \v. z, per--nnen . die 
om de eene (jf andere reden /ich in een magischen toe.'tand 
bevinden en /ouwe! gevaarlijk ziin voor anderen , als zelven in 
gevaar verkeeren (zie S do). ] !it teit nu geet't oil' eene aanwijzing 
tut het benaderen der motieven , die achter de ver^chillende 
ahvijkingen .schiiilen. 

W’ii weten , dat v< aor den primitieve de dood niet iet.'^ onaf- 
wendbaars beteekent. Xatunrlijke oor/.aken vriur den dood bestaan 
voor hem mit-^dien niet; dit i,'^ geheel in overeenstemming met , 
en een mjodzakeliik vtiortvloei.-^el van zijn zui\'er-a,':;sociatiet 
denken. \’oor den primitieve zijn ziekte en dood dan uuk .'teed.> 
te wijten aan magic, en wei zeer >terk werkende magie. De 
VM(,)rbtellingen betreffcmle de uurzakcn dc' diiod? vurmen een 
integreerend deci van zijn magi.^ch deiik.-'X’.-^teem. 

Met de mee^t voor de hanrl liggemie en ile niee-.t frappeerende 
dood^verourzakingen i.> de primicieve we! bekend ; ''teccD heett 
men claarbij echter ziine niagi'ehe wereldbe.'Chouwing in bet 
oog te hoLiden. Die dood-veri)or/akeinle teitcti, aD epidemieen , 
iloodcliike verwondingen , enz., vr.rmen a 1 .s zoodanig in zijn 
oog magie; de per.^onen , die danraan iiet mec^t blootge-'tcld 
zijn. Worden bij him leven aD getaboecerd beschouwd ■ lijder-; 
aan pokken . cholera enz., krijg^lieden e. tl. m. l^ij anderen 
spruit de tabric-t('>e->tand nit andere, steeds magische, oorzaken 
voort: i(‘mgelicden en niaagdcn in dc gevaarlijke overgangs- 
periode voor zij door wijding inagi'-ch versterkt zijn; menstru- 
eerenden en \ooral kraam\ ruiuven ; in verband met laatstge- 
noemden ook kleine kindercn , tlie uit den aard tier zaak nog 
geen voldoende magische vcr-^lerking hebben ontvaiigen ; \ enler 
vor.sten , jirie.sters, touvenaiir'- , enz. l?ij hen vormt tie reed'^ 
aanwezige taboe-toe.''tand in i!e oogen van den primitieve een 
voldoendeii grond voor tlen dood. ( )ok hierbij heelt wissel- 
werking plants; de taboe-toe-^tand brengt dm idsgevaar met zich 
mede , de inderdaad vcclvuhlig' waargenonien stertte onder ver- 
scheidene dezer kategorieen van personen versterkt tlen taboe- 
toestand . wa.arin zij uit anderen hootde reeds verkeeren: uor/.aak 
en gevolg werken vice vers.i op elk.aar terug. Zoo bv. bij pa^- 
geboren of nog zeer kleine kindercn; him t.rhoc-toestand (blijkcnde 
uit haar- en nagelknippings-cercmonieen , het niet betreden \an 
den grond, vueding dour nielk en honig enz.) >taat in tlireet 
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verband met de 'dclkia.m-'i i[>cniriLj'-ina;^ie , 'k bii de kraam- 

vi'diiw /ci\’c ; tie ^T'jiite '■terfte laidcr de kin.deie:! L'li ’.'.aar-i hijiiliik 
uuk wilder rle liraamvri auvea \er'>terkL erliter amlerer/-iid.-- w eer 
de up\'attin;4 , dat deve katc^' 'riecn van i)er~w;ie!i tab' le /iin. 

5 I'P. Duct dicrae-liikc . aK d. n al-ven •! ir.adrend erkend.e, mapie 
bij eenipr ^tertgcval / iedi ii i e t Viair, .cn m"et eene hi; a ind,ere 
'Mir/aak I'wi.r dat t^eval be’-taan ; eii dam kaii de priniitievc /ic!i 
de/e nict anders vi >, .r-'tellen dan ai- eene ma^i'.a-’ne haindclinpr 
van eenipr men-^ch , later i.ek aD die van e-en bepaalileii gcc-'t 
lit van bnn/e geesten in het algemeen. In /mi'n geval tdnden 
wij dikwijD vermeld , dat men np eene i 'f andere vaij/e er achter 
tracht te kemen , mee-^ta! dwnr > indein raging van het lijk — 
waariiit niet tra animi.-'iTie m;ig tvi irden gecenckideerd ! — wie 
de verour/aker van den diji.id i'.. 

Bekend is de wij/e , waarup de Alfeeren van Been.ie dit 
diien; /de W ilken , I n3 — 1>4: Met in eene van bi lein.-'chi n's ver- 
vaardigde bak, sisan, neergelegd lijk wcnlt dmir \’ier mannen 
Dpgenomen, eenige pas^en van een \iiur de/.e gelegenheid in 
den gnnid gedreven paal. Aan het liik v-erden t'eria ilgen-- dnnr 
een vijlde t’er^cliillcnde vr.igen gerlaan , nm in de eer'ite plants 
vast te itellen . nt de dnnd al dan niet aan m<igie i-- te ivijten . 
en 7.1/0 ja, wie de bednjver daarvan i^: voor flit laatste v orrlen 
de namen van alle bekemle iier'oneii i '[igenoemd. W’anneei' het 
lijk een bevestigend antwoord weii'.f ht te geven , wordt de si^an 
met kracht tegen den paa! gotooten. Men veiv.ckert , (kit de 
si^an-flragers in geenerlci <ip/,iiht. althans bewiist, ooit invloed 
hiernp iiitoetcneii , /.ij wonlen troiiweiis vim'm- i.le plechtigheid 
deswege beeedigd , met on\\ cemtaanbare kracht wonlen /ij naar 
den paal gedreven, v.amieer het lijk in be\ e^ligenden /in win^cht 
te antu oordeii , en /ij /onden de 'li-'an niet kimnen tegenh' aiden , 
/elt-i al wilrlen /ij dit (W'llken. 1 "1 , aant. dip. 

Icen dergelijke ondervragiiig ineldt 1’. (1. Peekel nit Nieuw- 
-Mecklenbnrg , hi/,, IdU— Id) : De '.pit-' \an een bamboe , waaraan 
een varkeiiibeentje liangt . wordt door de inatten oniwanding 
van het leege -^terfhuis gestoken en de iKimboest.mi aan de 
buitenzijile \an het hui-^ door rle mannen win liet dorp lo^je^ 
v.a^tgehouden, Daarna worden ae !U( reen\ olgeiis de namen der 
doigi^bewoner-, genoenid , w;i;irbij de bamboe /ii h telkens been 
en weer om /ijn as draait, totdat de naani de-i moordeiiaars 
aan de beurt komt , in welk geval liij , /under dat men hem 
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tegen zoii kunnen houden , met een stevigen ruk naar binnen 
wordt getrokken. 

De wijze , ^vaarop de Fen da van Fransch-Guinea bij eene 
SdDrtgelijkc- ondervraging te werk gaan , doet aan die der 
Altueren van Boeroe denken ; Men plaatst het lijk op een van 
boomtakken vervaardigde en met matten overdekte baar, die 
door vier ongehuwde mannen op het hoofd wordt genomen. 
Een oude man plaatst zich daarvobr en richt tot het lijk de 
n(H)dige vragen , waarop het antwoord geeft in bevestigenden 
7.in , door de dragers naar voren. in ontkennenden zin, door 
hen achterwaarts te trekken. Ook hier wordt door den bcricht- 
gever, A. Delacour, uitdrakkelijk medegedeekl , dat bewuste 
beinvlrieding der bewegingen door de tlragers volstrekt is uit- 
geslciten (Revue d’ethnographie et de sociologie . RUo. lOo). 

;? 1‘'2. Het is jammer, dat de berichtgevers niet altijd even 
nauwkcurig z.ijn in humic opgave , wanneer deze ondervraging 
van het lijk wel , wanneer niet, plants lieeft, A priori nif'gen 
wij veronder.stellen , dat zij alleen geschiedt in geval de doods- 
oorzaak voor den [irimiticvc onbekcnd is, dc clood door hem 
niet was verwacht. Het is ecliter juist van belang te weten , 
wanneer dit al dan niet hot geval is. 

\'olgens I’cekel heeft de onderviaiging plants, indien men 
nieent den dood aan eenige tooverij te nioeten tocschrijven ; 
W’ilken zcgt, dat het onder/.oek bij elk sterfgeval wordt inge- 
stekl , alleen bij dat van klcine kindcren uitgezonderd ; 
Delacour ten 'lotte meldt, dat de be/.wering nooit plants vindt, 
wanneer men ge-'torven is aan eenige verwoiuling, aan pokken 
of aan lc]ira, 

Hoe onvolUslig deze .'pg.aven ook zijn , geloof ik toch daaruit 
te niogcn eonclndceren . dat men de ondervraging nalaat bij 
sterfgev, alien van getaboeeerdi- personen of \'an hen, die een 
geweldd.idigen dood gehad hebhen ; flat .d] m a. w. alleen plants 
heeft, w.inneei men reden mcent te hehben , den dood toe 
te schrijven aan fie inagie van een bc]iaald persoon. In dit 
verband z.iin de opgaven v;m \\ ilken en 1 tclaconr van veel 
belang; de door hen met name genoennle uitzoiuleringen vallen 
samen met de gevallen . waarin op eene atwijkende manicr 
Wordt begraven ; die opgaven zijn echter naar alle waarschijnlijk- 
heid oinolledig. 

Riedel, die oji biz. Fi.S v van eene ''Oi>rtgelijke ondervraging 
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van het lijn I'P Kahar ri.i ivt (men (Ihcl liit liaar met 

rij-^tk. aTi/- en ma:i';: ‘u : a-it’.v..>ni i.p i (t net a: ilan niet he- 
'.veli’cn \'an Ve kv't). 'te t ’'let V'. r , a'-'a nievi in aiaj Ltevai'en , 
;e>()\vei hii kmileren .2' 'r)n \ . k. a'-enen . ile/e ihtanatie bmlnilt 
\\ ie cx'n.ter lie 'k vp I'efe e'l kritiekk m i/e wii, e keiit , waan i[i Riei lei 
'le /inii h'i‘ii_:^'t raerk'.vaariiiL;'' limr h- m ver/viinekle data heeft 
L^eran^'cbiikt — Vi n .r/i.n iver tam ranL^'an.ikkiii'e; ^e-'Priiken maei 
’.Marden — na' het met mJi eer,' .nin , dat -ijiit; lai^^aven. \'iM,r- 

zmaver zij eventie-- iet^ .inder- dan bk'i'te feiten betrei'ien , met 

de mcc'te lamz.iclTtitjheid dieneii te wi n-den aanvaard eii RX-bruiltt. 

Zen r.iak mn;^cn wij in dit i^wal met reeht betw ijfelen , efde 
lijkende'rvracjink^ m.k bij kinder-terue pkuats viiult, te meet, 
daar enk ep ]5abar de lijkbc- orpine; bij kinderen ;inder> erQ^^;li;,a,-lt 
dan bij vn!va"cncn 

S Rk!. Wanneer wij nu na^nian , in welke pwvallen en ep 
wedke wijze cene aUvijkende iijkbez' .r^int; vul^en^ ver'chillende 
•'Chrijver.'; plaat^ heeft. meet het iin" niet t'erwendcren , indien 
wij van nneervi .'.le bepnaifcni' ef jet' dei'Rmliik^ ee''preken 
vinden ; men zie hiemver het in ^ 1.''!! . .|>pn_-mei-l<te. 

Zee lezen wij dan bij W.irneedt . Ke'ipn’nn der Batak . l.h: 

.-\1^ hi’.eh't entehrem! Rnlt der I ml einer h'rau im W'eelienbett . 

wcil ilir teni'li ^ieli weinert ein Rind .in/unehmen , ferner iler 
Sclbt-inierd . tier led inlulee aP'tee keiider Krankheiten iind 
iibcrhaupt plet/iieher unm. .tit'ie-rti r Ted. ] )ie bepm -'i.lelicr Teten 
■-Ind beei.ndeis fie^h.ilt iind pet.ilirlii li. Man ki-'/t ■'neleicli ihre 
l.eiehe tuhleii. wie eiUehrend ihr Ted einee'-elnit/t wird . nm! 
markiei't die veiRtandipe I'n nminp \en ihnen . Hee'-' dit werdt 
nil t ei.'imdd . e-veneen-. ml-i mm' liet metief \ e. .r ile/i; pedai hte . 
bell.iit’i dan ten a'ln/ie'ii van den dleed m hel leraambed . en 
dat i-i ,il /eer pe/eidil en in pei n pev.i! eempri .nkehik. 

In \erband met lielpeen \\ li in I; In.l ineMden. mepen t'. i| 
ttellnht \'erendr]-..te'le'n , flat de Iner ijc let/lf le* dfM.den /enilet' 
e erenien iei 'll bepr.axen v.iiiili-n. 

Krn\ t pi elt ep., in zijn Aniini-^mi; , Up.’, v. \ . . vele \a n.i- 
beeldf n v.in /.p.n. i neer\eile bepr.il'. ni^ ; /i] bi tmlfen '.teeiR 
p(en(/u\'el(ii n , /.e’llineerden.aar^ . dienla I'inpen . aan helera . 
pekken . lepr.i pe-iert enen. 1 le- pcdaihte, il.U ileve deeden niet 
naar het zielenlanil hnnnen pa.an , werdt hieraan verder v.i'.t- 
pekneept. ISij (;eiii;p(_ I 'ajaltmtarnnien weph aan eene straf van 
beeper hand pedaeht; dit wijst ep (R- prae-animistise he epvatlinp, 
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dat de dnod vcroorzaakt meet zijn door biiitengewoon sterke 
magic: verg. SS ”0 en S3. Enkele voorbeelden nemen wij van 
Kruyt , il(i7 , over : Dc Zee-Dajak.s van Sarawak begraven de 
ge.-^neuvelden niet , maar planten slechts eene heining om hun 
lijk: de lijken van hen, die aan bloedverlies of in het kraambed 
■^terven . worden dadeiijk zonder ceremonieel begraven , zonder 
ki.st ; dc lijken van zelfmoordenaars begraaft men op eene af- 
zonderlijke pick. Dit alle.^ geldt ook voor de Toradja'.'^. Sterft 
iemand op Enggano aan eene (angenee^lijke ziekte , zoo wordt 
zijn lijk np eene onbewoonde plaat> weggeworpen; op Bali 
Worden de lijken van poklijder.-^ in een open graf gelegd of in 
cen ravijn geworpen : lepra-iijder.-^ worden dadeiijk begraven en 
eer.-^t jaren daarna verbrand ; zij die in liet kraambed ge.'^torven 
of d(.'ior middel van een kris gedootl zijn , worden in een ravijn 
gewi.irpen. 

S 104. Uit het oogpunt van meer be.schaafde gewoonten be- 
.-'Chouwd i'^ de wijze , waarop b.v. op Bali pokdeioden e. d. 
bezorgd worden, zeer zeker hoog.st oneervol te noemen ; maar 
is dit ook door de meer ]‘>rimitieve menschen wel zoo opgevat? 
Lezen wij W. Crouke's verhandeling over Primitive rites of 
disposal of the dead, with special reference to India in The 
Journal cd' the Anthropological Institute of Great-Britain and 
Ireland., XXIX (ISdO)^ biz. 271 v.v. , zoo zien wij. dat dit 
niet het geval is. Hij vermeldt flaar o. a. cle gewoonte van de 
noordclijkc IMongolen . de oude Perzen , de tegenwuordige Parsi 
enz. , ('un hunne dooden door roofvogels te doen verslimlen. In 
Siam wordt dit dikwijls door den stervende verz.ocht , terwijl 
elders de/c wijze van lijkbezorging als de meest eervolle wordt 
be-'chouwd , ofschoon ook de tegenovcrgestelde meening ge- 
vonden wordt, b.v. bij sommige volken in »\frika en in .Mexico 
(o. c. 274 — 27o). t'rookc is van meening, dat het eenvoudig 
wegwerpen van het lijk oiultijds meer algemeen moot geweest 
zijn ; m. i. is dit als de nicest primitieve \'djze te beschouwen , 
om zich van <lcn doode te ontdoen. 1 let is bekend , dat vele 
st.immcn zclfs hunne zieken en ouden van dagen verlaten ; zoo 
handelcn zij ook ten opzichte hunner dooden (z.ie ^ 1S5). Waar 
begraven en laten verbranden in zwang kwamen , bleef de 
eenvoudige wegwerping van het lijk ook in Imlie nog dikwijls 
toegepast worden op personen , die, zooals ook C'rooke dit 
noemt, in een bijz.onderen taboe-toestand gestorven zijn: .Aldirs 



L”'!! H 1 ,T l'KIMITI!:\r I'lNKLN IN fi 'Kkl'Ni 'IJUaiKKN. 


5 i''4, 


b.\'. '.'.'iirdt niLl Ian liaa aaii ji'ikkcii '>1 aan ccn 

■’laiiL^trnbL-'jL L^L'-'t"r\'cn /iia li.n.r ilc b.iwira ' \'an (iaii;am cn dc 
Male'' '.'ail liL-n^Tilci’.. 

Iialici'i icaiaridi ■aaier d;c KAdar’' \ .ill AFadra' in hcl aid 

I’rad'ant. wardt inj tjcaeriL d' " a' een van i le \\ > 'uda^LC'tcn ^edm ul 


te , ijn en r., 

iarr'ni i 

n een. rppr"peei DcL^rax cn en met 'tecnen 

1 x-erdekt. Klc 

!nc kiu'" 

lercn . riic n.'p p'eencrlei wiidiinpr 

< 'iuvanL;cn 

hirbben cn i 

Liar* ‘I'll 

tabiic /lin, '.viprdcn, iniiicn /ij ' 

tcrvci'i . in 

b.et watfrr .rpen 

ppf aan '.vi'di',* diereii tut pr. .. pi 

^'c^^L-ven . 

;’i.M !,n]< \V(.rf 

It ejeliar 

iiical met de liiken van pric'ter' 

. (lie uinitT 

Vi 1. ifti liircn'le 

tabne ' 

■taan 'J77 1. 



Waar beLjraven cn vc-rbranden ^'ciijke'njk in zwan;^ /ijn. pa't 
man de ccr'te \vii;c van d.; p.adenbc/riri^in^' t'lc “p z.^nn. ^c- 
tabriL-de pcf'iancn ' kiin’icrcn . pri’V'tcr' en alier’.ei 'nurt \’an 
bci'ii^e per'i’.iien , iil'mcde d,tp:;a neii diie c,p i_;'cvvcdddadietj \vij/,c 
nf plr.t'e-iiiva j^'C'tp'rven ;ijn, p''k-. ch,.'era- en Icjira-ili h iden , in 
de kranm > >\'crlcdenen 1 'p_ bi_i 'dka. iiji<verbrandiipi," .lanwczii^u 
mu/iek i' 'periaal bij bcpn-a\cn wni <uin i.env epidnini-chc ziekte 
inx'i'kdene 'treipia verb'iden, "indat d' ■■ .ril". 'i' d.e Anmi.in ver^n 
?: Ldi) bek-talipfr’. y..ii '.\ |■lrdl..-n. I )e a!p\ nieene "ir^attnii^ i', dal 
(Ici^cncn , fh<- aan eeni epidi.ini'iJii. /icktc "L't-ir\x'n /ijn , dc 
reinic,a,nd(- werkinp'' d'.-r bjk\xrbrani!inp met v,m nnndt- hebben , 
daar da zidit'. het px -.a ,!■_;■ i' '.an i.ene bij/.i 'iidere bevoi.l^iinj; dcr 
zie-kte-pa idlieid 1, LT''!. .s-iin. W'.i'ilen dc / pn n. tab"L'-di mdcii 
iui't I'ci'hrand . tcr.V'i' dc paj\'...nc dipndcn bci^rax'cn u'lprdcn: 

there i' iiip pe-nri.inciip c ppf eii'tipin; 'P'lncliniC' burial, '"inc- 
tiniC' ('I'ematii .11 i, i-ci^-.n-ilcpl ,i' In piu priuc , the inure muisual 
mclh'pd bi'ine adppjilip' in the e.i'C 'pt tlu- t.ibiHPC'l ei rc'pcetcd 
deal! (.p, L’''") 

I 1 )e be;4i all -I I p'-riti n bij d' >pude Iinli. zijn bc'i hi'ct'en dipnr 
I aland, ! )i(- aitiu'li'i In-n ['ppilten- imd Ile'tattunp'pebi .uielie , 
cn Kaaiie . i>iidr.i;^i td de ’kemii' v.in hel hinduc'ihe 
dipodeni'itiiee] , I'di, 1 Jiiz. .ndi-re wii/.cn \.in lijkbe/i pipdiipf zijn 
v( PI preC'i iireven \ i i"r denpxnc. die up rci' p’C'ti'iacn i' , mxpi’ 
den a'l<eet , \i,.pr klLiiic I-indercn, xinpr zwanecre Mnuwen en 
vippir hen, die ecu "i-v, eld'ladipcn dnipil 'terxen: (aland, .n'i — 'AS, 
I'laabe , di v. v, , >') v, X'lmral Ka.ibc peelt vehj analnpa iiit 

dc cthin ipraphi'i he lileratnur. | 

S 1 '* >■ ()pp 1 .' bij di- Haiak' van .biliipii^, waai men lijkxerlirandinp 
t' pC[)aet , vvppiilen dc lijkcn van '.lesncuvcldcn , Ixraamvri luue'u , 



s 105. 


HEX FKIMITIEVE DENKEX IN rOKKENX;EBKUIKEN. 


2Q7 


kleine kindercn en clrenkelingen begraven (Kruyt , Animisme 
De Zee-Dajaks van Sarawak daarentegen begraven de 
lijkcn der manangs, tuuverdokters , I'uist niet ; hunne kitten 
worden op de begraafplaat-^en upgehangen. Sommige .■^tammen 
plaat'Cn de lijken van kinderen . die nog geen tandjes hebben , 
in een aarden prit en hangen dien aan den tak van een boom 
op de begraafplaats op; Zie Gomes. 143. In de Molukken 
worden ziiigelingen en kleine kinderen over het algemeen op 
zeer eenvoudige wiize begraven; Riedel, 27 SO, 1S2, 3,oS . 3‘’4. 
Hier en daar vallen daaromtrent nog eenige biizonderheden te 
vermelden. lOp Ceramlaoet bv. mag het kistje niet gesloten 
v.airden, terwiil er mig eenige jilcchtigheden bij en na de be- 
grafenis worden in acht genomen (■■'. c. 1S2): op de A'atoebcla- 
cilanden worden kinderen aA vrilwas.'L.nen begraven (i.e c. 211); 
terwijl zij op de Arc'e-cilanden niet begraven. maar in cen 
daldala (aarden pot") gclegd on bovon de slaapplaats der 
<iiiders gehangen wonlen . totdat hunne beenderen naar de 
familiebegraafplaats kunnen wmalen I'Vergebracht (o, c. 2('7). 
(Ip do Kci-eilanden begraaft men zuigeh'ngen op cen kruisweg; 
stert’t de vrouw in het kraambed voi.r het kind ter wereld te 
hebben gcbraeht, zr.o wordt dit in de baarmoeder doodgestoken ; 
een (h'lodgeboren vrucht wordt, met de jikacenta, in wit lijn- 
waad gewikkcld en in het bosch tusschen de takken van een 
wawoedDoi'iin gepla.itst (o. e, 2 i"). I'.erivoudige begrafenis van 
Itindcren beneden den Icel'tijd van twee iaar, nl. in zittende 
houding in eene mand , bij hot nuderlijk huis , trefi'en wij 0 (*ik 
op de Timorknaet-eil.anilen a, in. I 'e moedor per^t wat melk uit 
hare hursten in den mond van het lijkje, waanni rlit in een 
^tiik lijnwaad wordt gewikkehl met een gnurlen armband op 
het hoot'd en twee groote ini.ancKelu- koralen nf wel paarlen op 
de oogen (di lodenmimtje-gedaclne : o. c. 3(H>). In den llabar- 
archipel is het bii overlijdi'n van een nog zuigend kind ver- 
boden de gewoonten hi] ■^lerigevallen van oude lieden tei'olgen, 
vooral wanneer het kind i-en err'-teling is . Het wordt in een 
(loos van sagoe- d kolibkuleren gelegd met eene kijlapa en 
eene bamboegeleding vi>l moedennelk , en vervolgens nnder het 
huis begraven, ( )p het gral'wiuden een steen en een boomttik 
gepliuitst; een inaand a(.ht(,-reen werdt door v.ider en moedcr 
dagelijk’s wat nioeik rnielk , /oete s.agero e'n junge djagoeng in 
een keki]>adop hi] het gnil gelegd (m (_ 3 )S), 
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S r*i' ( ’>' ik ten i.p/ichtu \an p.niki-c, ^c'.vi n .n'nik t^t dc ;xe- 
tabi iccLi'i Icn L^Lrckeipde I'Lr'i.ricn kipnt etiv.ijkin;^ vai\ beLfiMtcni'- 
Liebriiilp^n i'l (ic kr"li;kken M.'ir, l.ijkcn v.in kraaiiU'i'' naw cii 
w'l 'i-Llrn lip i!l mcL'tc ei'.anden • bii/.i .nilerc v/iizc bebanikkl , 
mec-itai met de bcdeiedni; te vi n 'rk> 'inen . diat /di vamiiier i 't 
i'iintiamik wiirilen en ak-idan /\van;Xere vrunwen kwaail dijen ' 't 
mannen ema^eulceren. Diiprn- van -'aeji’e nf 'jicklen wmialen 
daar.jm het lijk tim^clien vinixv'iP- en teenen ;xe>ti iken , in knieen , 
'chiiuder-', ellebojxen; "inler kin en uk^eK wunlen kinpen- en 
eendeneieren nedet^d. In '•tede van bet liik verder met netiterk 
te bedekken , '.verelt than-- een [^eeleelte van het haar buiten- 
waartj ^^ebraedit en net dek.-'fl up ele/e plaat> l;' led va't^e'pijkerd 
(Ambun: Riedel >1). Deniet diiideliike Wdenalen in -tede vtin 
miicten watirse'hijnliik . in verband met het kitere than-- , te 
Itennen ^^even, dat men vroe^er het lijk met cen net beilekte. ' 
De vfMjr dev.e t^ebrniken aan^ci^even m"tieven /.ijn weer /.eer 
karakteristiek-rationaliseerend: Deur de diiren-> en '•pchlen kan 
/ij, naar men meent, liare ledematen niet zi»' need bewci^en , 
i>m uit de kist :ib een vn^rel wen te viic-nen : evenzno wordt 
(lit d'.inr het va^tncnpijkerd ha.at verldnderd, ] )e vi jnelnatunr 
verkre-nen liebbcnde, zal /.ij nok niminer de bii haar nelende 
eicren verkiten . Mene eenvmiiline venvij/inn naar ^ '*7 en de 
iiveri^w plaat-ien, in liet n.^i^ter under eieren , metaal , 
V'let , x'inner-; . /ielevunel >>pneneven, mnne volstaan ter 
aandiiiilinn \-an de ware beteekeni^ de/er nebruiken. llij de 
Maka-.'-ai'en en lIi leninee/cn vindt men de t i n iiPtellinn , dat de 
kr,iam\ri iiiw niet al-. |)'intian;ik /al I'pvlienen, nit eree-^ de 
(p'eren te zid'en laten vallen en te biajken. Mike twiifel nintrent 
de ma'xi-.’ lie bcteeki iii'' van een en ander verilwijnt, indien wi] 
lie! t'l'eend ( ita.it hiermee in verband breneen : I lie I.eii lu' 
einc' M'.'Waheli wir'l mit W'a-'-.er wa^' hen , imd alle < letTnnneen 
df' Ki .rpizr-- wiT'len mit roller llanmw i die , in web her l\ampl(zr, 
( lew ur/nelkmi und andere (Tcwur/e , \'er'toptt. Am h ant die 
llnmt, in dii_ Arinai Imeln und Kniekehien, uberhanpt an alle 
bi'^ondim hwi_'i-,-,ioi_-n Stellen , b pt man banmwi.lle {Sart'iri, 
1 I ilennuin/e , 224 nt.. o,., Jnjerd uit Zeit^. i. Mthn. , In. biz 4ii2; 

\'ere. nop i;?; 1 2n , 1 '1 1 ). 

Op ( eramlaoizt lept men der o\ erleden kraamvrouw emi krM 

1 \'‘ie Wliki'd, MI JJZi r-li (Ip ilii.ii i;ppirppiilp liKintii'll 
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tusschcn dc borstcn on prikt men veertig naalden in den buik 
(Riedel, 1^4). De bewmiem der Taiiimber-eilandcn y.ijn van 
ineeninr:^, dat de vrouw, die bij hare bevalling sterft, cen zeer 
"iTMit kwaad bedreven heeft , bijvoorbeeld ecne niet-nntdekte 
blc >ed-'chande ot i iver-ipel gepleccjd , waarvonr zii ge.-^traft wordt ; 
men r'ergelijke SS iGo — 112. Hare /del bliift na de begrafenis 
aan bet ^tl•and rendzwerven ; vijf dagen na de begrafenis gaan 
twee ' aide vrouwen daarum , gewapend met ecn kom waarin 
wat rij^t, een ei en een pi-^ang, die ziel op Itartverscheurcnden 
torai tcrugroepen en nemcn ele/e in den kum mee naar hiiis. 
teneinde haar in de gclegenheid te >tel!en , met de overige 
gce-^ten de reis naar hct gec'tenlami te onderncmen om niet 
di/or booze gcc.-fteu gestoi/rd te worden (Riedel. 3lUi). In dit 
laat.'^te herkent men de ooi^pri.mltclijke magi-fche bedoeling 
duidelijk: rij>t , ei, pii?ang, geluidmagie ; het overige i? van 
lateren , animisti'chen tijd. (dver het t ampiergcloLif zie men 
verder Wilken .s. \-. : verg. ?; ''*7. 

?; Rb . Wat andcre getaboeeerden betreft ziin dc geget'ens 
minder veelvuldig. Op Ceram worden bij den dtHul van be- 
.-^turciule huotden of van een mauwen (verg. (w) kopi.icn 
ge-^ncld ; ten tecken daarvan woixlt op den derden dag na de 
begrafenis voor het hui-. van den dc.K.ide de .senite geplaat.'t, 
twee over clkaar gekrmRte -^tokken . met kekipabladeren ver- 
lierd : Riedel. 142 v, Ekler-^ viiulen wij vermeld . dat lijken 
van edelen en aanzienlijken , in tegen^telling met die van 
den minderen man. niet begraveii worden: /ij woriien op de 
W'atoebela-eilanden op bepaalde plaatscn , mewwtal verhe\'enheden 
v.in den groiid , onder een aUlak neergelegd ; i_i[i enkele der 
'ranimber-eilanden woialen .e, n.i gewas>etien en gekleed te 
/ijn , in boom'.chor> en matten gewikkeld en tiw^chen de takken 
van hooge booinen bewaard : de lijken van den minderen man 
en van >laven da.irentegen worden in ki-^ten van -lagoe-takken 
beg raven (Riedel, 211: diN), voor dc lijkbe/.orging iler aan- 
•denlijken in prauwvormige ki'-ten , /ie IS')). Karakteristiek i^ 
verder de meiledeeling . dat vreemdelingen niet op laatstgenoemde 
eilanden begra\en mogen worden, opdat er geen onheil over 
het land home (o. e. .4U(i, verg. .’xi). 

( )p I )aw,aloor , een der Ikabar-eilanden , worden de lijken niet 
begr.iven , maar geki'^t en met lijnwaad omwilekehl in grotten 
bew.iard : maar terwijl het lijk van elen gewonen man dadelijk 
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word! weggebracht , word! dat der '■ aanzienlijken vier of vijf 
mnessons aan het strand gelaten op een stellaadje, waarna de 
beenderen in een grot worden overgebracht (o. c. 362). In tegen- 
stelling met de Alfoeren der Molukken begraven de iMasai 
juist hiinne hoofden , terwijl zij overigens de lijken in de wildernis 
Icggen : i\Ierker, 193 v.; verg. §§ 177 en 185. 

Hat hoofden en hunne venvanten , de edelen en aanzienlijken, 
tot de getaboecerde personen behooren , staat m. i. in verband 
met het feit , dat krachtige , succesvolle en met suggestieve 
kracht begiftigde persoonlijkheden in de eerste plaats in aan- 
merking kwamen , om in eene primitieve maatschappij de leiding 
op zich te nemen. Dit geldt voor elke maatschappij in het 
algemeen ; maar men bedenke, dat de primitieve in elke ge- 
beurtenis iets magisch ziet en derhalve hervorragende - eigen- 
schappen in eenigen persnon eveneen.s door zijn magischen bril 
bekijkt. Geen wonder, dat in zijn oog vor.st en magier haast 
identiekc begripfien vormen ; de vor>t is in primitieve maat- 
schappijen de opperpriester. Zrxsals bekend , is het koning.schap 
van magie omgeven ; men leze Frazers's Taboo-', ch. 1 en 4, 
S 1, en The dying g(jd , het 3'-’ deel van zijn Golden bough . . 
.Succcs op de jacht en in den krijg zal hiertoe niet in de ge- 
ringste mate hebben bijgcdragen. Dit nu is op zich zelf reeds 
voldoende , iemand als taboe te beschouwen ; men leze hier- 
onurent vi.'oral de door J'razer in zijn ^Taboo daaraan gewijde 
bladzijdcn: 157 — 1().5 ■ warrir)!’-. tabooed , 1()5 — 100 - mansk'u’ers 
tabooed , 100 — 223 luinters and fishers tabooed ; verg. 

S lol , lo,5, lo2, 172 van deze verhandeling. V^erwonderlijk is 
het, dat door I’razer nergens bijna op de bijzondcre wijze van 
begraven hunner lijken gewezen is. 

In de IMolukken vinden wij omtrent de geesten van overleden 
krijgei's hier en daar eene bijzondcre opvatting. Op de W’atoebela- 
ei'ianden meent men. dat ile in den krijg gevallenen onmiddelijk 
naar de maan wor<len gebracht; van eene bijz.onderc lijkbezorging 
wordt niet gewaagd ; Riedel 212. Op de Tanimber-eilanden 
rlaarentegen wel ; men leze daanjver Riedel, 307. 

( )ok bij de begrafenis van hen, die een gewelddadigen 
dood hadden , worden hier en daar in de Alolukken bijz.onderc 
tornialiteiten in acht genomen. De z.ielen van lieden, die uit 
briomen zijn doodgevallcn , . . . door vergift gedootl ... in 
een woi.rd van al degeiien , die niet tengevolge eener z.iekte 
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gestorven zijn , dwalcn ecniycn tijcl iiog rond vi'x'ir zij naar lift 
zielenland gaan , evcnaK flie van de kraamxToinvvn cn dc krij^rcrx , 
heet het van de Tanimbareezen. Dezelfde ma^de ;ib bij de 
kraamvroLiwen , het zgn. roepen der ziel (zie S l‘ki) heeft dan 
ook eveneens bij de krijgers en de bier bedoelde \’en)ngelukten 
plants. Bij terugkomst der nude vnmwen , waaraan dcze taak 
was opgedragen , wnrdt groot inisbaar geniaakt even aKof er 
een lijk in hiiis aanwezig is. Deze vnmwen inneten echter vour 
het binnentreden van het sterfhuis liet haar met I'lalapa- water 
wasschen : Riedel 307; verg. ^ OM — llJ3, 117 — IL’O, 1.3:i, 1.')4. 
Soortgelijke opvattingen met afwijkende begrafeni-'gebriiiken 
meldt Riedel, 3(il, van dc Ikibar-eilanden t. n. v. drenkelingen 
of van hen, die dnodgeschoten wordcn. van een bourn vallen 
of door dieren doocigebeten zijn; zij worden begraven als 
oimoheer, ■ lieden die op ongewone wijze f.len dor'd \inden , 
en wel . volgens tie tuiidige tipvatting, onulat luinne zielen ten 
spijze van den geest des oorlogs, Rarawoliai, strekken moeten. 
Deze geest woont in de maan . . . en i.s dc oor/.aak van den 
dood, doordien hij de zielen dezer lieden door een zijner zeven 
afgezanten . . . doet opvatten en bij hem brengen . (Men ver- 
gelijke hiermede de opvatting der Watoebela-eilanders t. o. v. de 
zielen der gesneuveklen , § 197 i, f.). De lijken dezer dot)den 
blijven tmgekleed , zij mogen door kinderen niet u’orden gezien ; 
het .stellaadje, waarop het lijk ligt, mtiet scheef staan ; het lijk 
wordt slechts met een stuk rood lijnwaad bedekt. Om het 
stellaadje worden zeven varkens , een bund en eene kip aan 
korte staken vastgebonden ; zeven vnmwen die op een rii voor 
de stellage achtcr elkander komen te staan , ieder met een 
klokje, ilil, gaan om het staketsel , de handen op elkanders 
schoiiders leggende, zeven malen nmd, en voor elk varken of 
het gezicht van den doode komende, wordt de klolt geluitl 
(geluidsmagie ! zie S ;; 117 — 120). De bovengenoemde dieren 
worden doodgeknuppeld met stiikken liout, maar zelden, en 
dan slechts gedeeitelijk , opgegeten. Ilet grootste gedeelte laat 
men achter uit vrees van ongelukkig te znllcn wonlen, omdat 
de geesten dezer dieren aan den dootle behooren cn hem overal 
volgen . De oorsprcinkelijke reden i-. m. i. de/.e: op die dieren 
is fie magic, door den geweldfladigen dood ontketend (hloed- 
magie), overgedragen , cn daaroin moeten deze dieren intact 
blijven, mag in elk geval him bloed niet vloeien. De wijze van 
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bctrcK, bii bu'i'lcrcn ; lie ’i-e; r.iet 'le I’.i.tPl'. /P’.i \ > ler^c.'te.il , 
bii /e'.fra' M .nleiiiu.r- en ilii , N'-m! .ic bij la’.i.Liii'. ri 'iiwcii. 

li'.iiiiil \'t-rnicii!t ,c in 1 In ) — !'■, r.r-ler net liiHitci viirmii- 
ca-c- I'l' bcuil . !iij i- hicrbij ccIul!’ iiiet iiitveci’in en 

nauwkciine a’.- v. li '.lat va’i et.-.\Lrnl /ijp. : /'>,> \’eri;ci_'t liij 

b\’. het iPeva! tc rii’d-ncn, liai icinaii.l aan tcni'.e’ "c-turvcii i- , 
’,\at hii eider- /.■>•< r.itV' lerii; be-a'iireci', /.i^'a'.- wij in ^ ll‘i 
/.ai^cn. W li vri’.ien Vaii d.c/.c i^evabe". cr -Il'-iU- etii \'an naderbij 
be-cbii 'iiwen nl. ilc benrai’eni- van kiiaieren. I 'e/e heett ever het 
alr^cmccn /nivier "!' met zeer 'veinie; '.’erciiu 'niec! p’.aat- I- het 
kind echtcr iim^ niet aan die maan >. irne-tc’a! , /im. werdt het 
in een C;ebr'd<cn aardicn [mt benraven. /nnal- reeds in 
S '■•(,' i-, >veme!d, en wei d.at d.e npeninn \’an het p'rat'ie 

■^lechts \’(jiir de helft \'’,.rdt tnenciiiaakt , en /.ii'ik- met a-ch 
(vern. I; h’n), in -iich a v/,i\’ that there remain- a pa'-a^e tbr 
tile air (t. a p. Inni; op de/e 'aat-tr- ’nij/.c 'nderheid komen tvij 
beneden non terun. W'lj /a'peii in ? 17 o, hoe de dnod van een 
/uio’ehnn de moeder in tabi le-toe-tand brenot. e'en toe-tand , 
die min of meer nedurendu; d.on neheeien /oootijd dinirt, blijk’eii- 
de in diezelfdie vermelde I’ouii-- of /.\vani;er'i'hap--tab(>e. 

1 'e onnaiiwkeui inheid t-n onvo'dedinheid , bij de hehandelinn 
der varioii- . a-e- of death , bliikt 00k bij de \ermeldinn der 
kinderheni’afems. ( )p b!/ Ion hi-et he-t ■ An older child — 
-c d.an dat, hetwelk din ma.inntii- non niet heeft onderpeian , 
dll- I aider dan pb vier maanden -- i- bmied in the ordinai-y 
v.’a\' blit with fi ’.V eii’i monif - , /onder ei nipn- venvij/inp, 

( )p hi/. .1.) v.in hetielfde d.eel f elitt r \erneinen wi] , dat een 
kind, hefiiilk e;i -torven i-. voi ir het ili koord-rerenionie had 
ondereaaii (/le s 17 o), en verder ti'’,-elinpen en kdnderen die 
de boveinandje- voor de oiidiei tandie- kriiyen , in natte' aarde 
nioeti n Worden beoraven, daar under- ipevaar be-taat. dat de 
repen niet meer wil valh n. 1 )e n’i\ -ti-< he betrekkinp nu tii — i hen 
de beprateni- dier kindere'ii en den repen \inden \\ ii nitvoerie; 
be-i hieven in deel II, p.-p' 17. 

\ eel can dit niy-ti-che \alt '.\ep. tndien wij on- herinneren , 
welke rnl de repen \ervult in het mapi-i he -\ -teem der [>rimi- 
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ticven: zie S§ Go — 36, 101, 142, 166 eii cle verdere onder 
regen magie genoemde paragraphen. De betrekking die er tusschen 
regcn eener/.ijds en iets anders anderzijds wurdt gelegd door 
den primitieve vomit cen zeker bewijs voor het magisch karakter 
van dit laatste. Biijkt reeds uit de begrafeniswijze op zich zelf 
de magische kracht, aan dergelijke kinderlijkjes (evenzoo , zooals 
blijken zal, aan foetussen) tuegekend, — in Europa en bij de 
Soendaneezen spelen foetus-deeltjes eene rol in het dieven- 
bijgeloof; zie W'ilken III 22S n. 57o, IV 76 — 77 — elke twijfel 
daaraan ivordt opgeheven dour de betrekking , die ivij vinden 
tusschen die liikjes en den regcnval. In het magisch s)'steem 
van den primitieve is die betrekking zeer logisch : warmte- , 
regenvenvekkende invloed van lichaamsopening; met bleeding 
gepaard gaande bevalling; foetus of kind, aan die magie bloot- 
gesteld, vodr de ontmagie-ing (sit venia verbo!) uverleden ; 
doods-magie; gevaar voor droogtc (te veel warmte); dit alles 
bchoort in het si'stecin bij elkaar, is in dat s_\’steem vt>lkomen 
duidclijk. Junod drukt ditzelfde ongeveer uit in deze bewoor- 
dingen: Thev (bedoelde kinderlijkjes) are a calamitx' for the 

whole land as they are in connection with the nysteiiuus power 
of Heaven, and so the_\' prevent tlie rain from falling (1I.2‘'0). 
Het eenige middel is, ze in natte aarde , aan den rivieroei'er , 
te begraven , in elk geval niet in droge aarde (associatic- 
werking). In de l\Ialuleke-dan verbrandt men daarom die lijkies , 
wat men ook met lijken van vreemdclingen doet (t, a. p. 2‘'>7 nt.), 
20G. Urongte wordt bij de Tlionga vooral gcvreesd als ge- 
volg van hcimclijke abortus. Men medicijnman van de Xkuna- 
clan stelde dit aklus \a)or: W hen a woman has had a mis- 

carriage , when she has let lier blood flow jecretl)' and has 
burnt the abortive child in an unknown place, it is enough to 
make the burning winds blow and to dry up all the laiul : the 
rain can no longer tall . . . This woman has been ver\’ guiltx'. 
She has spoilt the countri' ot the chief, because she has hitlden 
blood which had not yet properh' united to make a human 
being. That blood i.-, taboo! W’hat she has done is taboo. It 
causes starvation. f it den samenhang biijkt, dat met - burnt 
moet Worden gelijkgesteld buried in dry ground . In zoo’n geval 
moet de schuldige de plaat'-, waar dit geschied is, aan den 
medicijnm.m toonen, die tlaar een gat maakt en dit met een 
afkooksel van eenige tooverkruiden be.sprenkelt , waarmede ook 



Jii4 Hirr Punirrii'M' I'i nki n in i>iKK! ni'i laa’ii-:! n ?' '-’nn, ‘Jni. 

(!c .-"CluiMi^L- /.Il'i liaL^L'i;':' ni' w . w at uit^'cili Jvcp. a;u\k 

Wi'nit III (Ic rivicr lJi-W. irncn , nvujr'vatcr a! hcl tfat ca 

aiiui^ !' 1 i;:l lin '■ ...i!" a'l^LV, cP'! 

( >[) I iPi^evaL-r ' vai/c 4,1a' picn tc tterNaan (ic l.imp' 

n\icr. 1 )aar l■ntll"LI■l lic vrii-.tv. I’l /iclt van a^lc klvcilcrt-n en 
bindcfi wat aiai'i >>111 hare iM'aier.cr. , tr;i evtan , cen hc/wcriiia-,- 
licd zinaciul , in ittijuizipa^ il._ phtat'Cn runi'l. waar tdCtu-'en op 
tlroocn ;a;-,,nd be-oraven /iin, take ’v'nat they hnai (van ile over- 
bliit'scb Jier fLietn-^ca?) in t’nc broken pot' and collect all 
tliat imptirit}' ni a --ecrLt place, -'o that children mat' ■^ee 
nothin^ of vhat tlie\' are doino Water i' poured on the'C 
grave' in oialcr to o.uench them ■. Tcgen zonsondergang 
tvordt allc' in de morhicr van den rivieroover begraven, Mannen 
mcigen de vronwen bi_i dezen arbeid. ndet naderen . '.vonien would 
have the right laf 'trikirig the int]'ru-.le!it mte and of a'king him 
puC'tion' tin tlte ob'cene f''>rmu!ae of .arcumci'ion , the man 
wi.iuld au'wcr them in the nii.'t impure wanel' he could hnrl, 
a^ till the language taboi.)' are 'U'pend.ed on that rlav: naked- 
ncM.i even i' no longer tabo(i . . . hhervbody ccin'ent' tci the 
'Li'pett.iion i.if the ordinary laW' 1 )e magi'che bete'ekeni' van 
het laat'te i' oil', in verband met hetgeen in ;; 4L’ i' gezegd , 
diiidelijk genoeg. In de IMaluleke-clan ga.it het up ongeveer 
dezelfdc wijze toe: Women eolk-i.t the bono' of twin,' , children 
born dead, or who dicil at ih.eir biith; to thc'e* the\ add their 
cild rag' ((lerhap' the 1 h'th' n.'ed for their nieti'e''-') ; — verg. 
?; Ih’ii — the\' bring ah tlie-'t- impuritie-' to the cro"-waV' — 
verg. S 1 -h") — and burn tliem tliere, 'inging impure 'Ongs , 
'Uviiig. do-dav i' .a great <la_\ 1 I'here i' no taboo any morel 
If \ i_>u prohibit an\ thing, thii will be an iii'ult to the r.ain ; it 
will not kill. d’he 'iiioke of all that then liave burnt consti- 
tute' a religious olfering' then the c<.uiUiw will he pure and 
the rain will fall . (\'erg. 4 I 'D. 

S '-’111. I )e beinvloedmg van den regeuval iloor dciantoetus- 
ot zuige’ling-liikje' nitgaande magie \erklaart m. i, het gebruik 
oni lijkeii \an getaboeeerd.eu onder den <lrup te begraven. 
\ ogeiis S. W. Iromp, geoiteenl bn .b( liadee 441 , begraxen de 
Hahau-d' ring 1 lajaks de- in de kr.iani oveile<len vronwen under 
den (Irup, in I riesland deed men dit niel king nog geleden met 
/ehmoordenaar'. 1 )e door 1 romp gegeven xerklaring: beveiliging 
tegen flen boo/en geest de/er afgestorvenen door water, geeft 
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in aniinistischen stijl vrij wel de oorspronkelijke bedoeling weer, 
welke wij in S 142 hebben leeren kennen : afweer van magie 
door het magische hemehvater, speciaal op de pick, waar dit, 
van het dak stroomend, als het ware een magischen kring 
vormt. Gevaarlijke magie is voor den aniniist een booze geest : 
water als reinigingsmiddel , en hemehvater in de voornaamste 
plaats , wordt in het algemeen onheihverend , zagen wij , en is 
voor den animist dan ook een bekend middel tot afweer van 
kwade demonen. Bij de begrafenis onder den drup komt er nu 
echter nog wat bij: de lijken van getaboecerden blijken nl. zoO 
magisch-gevaarlijk te zijn, dat droogte met de daaraan verbunden 
fatale gevolgen (misoogst, hongersnood) erdoor veroorzaakt kan 
Worden ; de begrafenis onder den drup van bedoelde dooden 
heeft daardoor eene reden te meer gekregen , n!. het begraven 
in natte aarde . 

Begrafenis onder den drup van het dak der kerk heeft in 
Europa plaats bij ongedoopte kinderen , volgens eene kortc 
opmerking van Samter, ,07 nt, met verwijzing naar Roscher, En 
van de Kords (Godavari-district) lezen wij bij Thurston 1,0.0; 

If a child dies within a month of its birth . it is usualh’ buried 
close to the house, so that the rain, dropping from the eaves, 
ma}- fall upon the grave, and thereb}- cause the parents to be 
blessed witli another child in due course. Uit het aangegeven 
motief blijkt, dat men zich daarbij eene andere nadeelige werking 
van de magie van een zuigelinglijkje voorstelt, nl. onvrucht- 
baarheid. — In verband met het begraven onder den drup 
staat het begraven onder een stroomend water, wat geschiedt 
met het lijk van den bodia of magicr der Grebi'-negers (Sierra- 
Leone), indien deze gestorven is bij het tlrinken van het ordaal- 
vergif: I'razer, Taboo 1.0. 

202. Oniler de extra-getaboeeerden behooren degenen, die 
als slacht(jffer van eene epidemic vallen. 1 )e irrimitieve, die den 
dood door eene voor hem niet direct d<ror7iene oorzaak (in 
verband met zijne voorstelling, dat sterven niet iets noodzakclijks 
is) aan particuliere magie toeschrijft, begrijpt wel, dat de dood 
van velen aan eene epidemische ziekte eene bijzondere ooi'zaak 
moet hebben. Die oorzaak is de epidemic, maar zdo als h ij die 
zich voorstelt: eene losgebroken gemeengevaarlijke magie v;in 
ernstigen aard, veroor/aakt door ernstigc taboe-verbrcking, vooral 
incest (zie ((§ SI — 83). Het is dan ook begrijpelijk. waarom 
Dl. 71. 20 
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men zich juist epidemische ziekten, als cholera, pest, pokken, 
in een of anderen vorm materialistisch voorstelt (zie hfdst. II , 
en § 30); van andere ziekten maakt men zich gewoonlijk geene 
bepaalde voorstelling, zij rvorden niet verpersoonlijkt, eenvoudig 
als resultaat van magie gedacht. Waar men ziekte en dood 
later aan den invloed van magie-vangende booze geesten, 
toeschrijft, blijft men de epidemieen toch aan bijzondere, met 
name meestal genoemde, machtige geesten verbinden , waaronder 
op Midden-Java Xjai Lara Kidoel wel de voornaamste plaats 
inneemt. Daarbij sluit zich de voorstelling aan van het «dienen- 
van dien geest; zoo ook die van het «gestolen worden- door 
dien geest in geval van overlijden (zie §§ 170, 182, 24). Het 
verwondert ons dan ook niet, indien wij vernemen, dat bij vele 
volken de aan eene epidemische ziekte overledenen op bijzondere 
wijze begraven worden. 

§ 203. Bij de Ewe-negers behooren deze dooden tot degenen , 
die > een boozen dood. gestorven zijn: Eines bo.sen Todes 
sind alle im Kriege Gefallenen gestorben, ferner solche, die 
durch Schlangenbisz, durch den Zahn des Leoparden oder an 
Wassersucht zu Tode gekommen sind, ferner Frauen, die ein 
Kind nicht zur Welt bringen konnten, Selbstmorder, solche die 
an einer Wunde starben, und solche die als Morder getotet 
warden, Ertrunkene, im Feuer verbrannte , endlich solche, deren 
Tod durch das Platzen Hirer Flinten herbeigefiihrt wurde; diese 
alle werden fur ihr Begrabnis in weiszen Shirting gehiillt. i- Het 
zijn alle de bekende gevallen, die vrijwel overal, met eenige 
onbeduidende variaties, onder de sterk-magische doodsoorzaken 
gerekend worden. Daaronder nu worden iets verder ook de 
pokken gebracht: Da die Focken eine bose Krankheit sind, an 
der viele Menschen sterben , musz bei ihrem Auftreten allgemeine 
Stille herrschen». Die stilte nu moet ook worden betracht bij 
de begrafenis der overledenen. Eerst als de epidemic heeft uit- 
gewoed, worden de zgn. doodenfeesten gevierd; zie Spieth, 
239—240. 

Dit begraven in alle stilte bij epidemieen is een vaak in acht 
genomen gebruik (zie § 183), ook bij den dood aan sommige 
andere ziekten. Ik heb hiervan in de §§ 117 — 1 L) eene verklaring 
trachten te geven; geluid-magie is gevaarlijk in geval van ge- 
meengevaarlijke magie, zooals die waaraan men ejiidemieen 
toeschrijft. In g 119 zagen wij, dat weenen bij de begrafenis van 
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een aan tering overledene, pantang is bij de Thonga. Zoo ook 
Worden lepra-lijders zonder eenige ceremonie bcgraven en wel 
door vreemden, onder den wand van bet sterfhuis. Voor de 
naast-verwanten is de lepra-doode in de hoogste mate taboe; 
zij mogen niet eens naar de begrafenis kijken en houden zich 
gedurende dien tijd op een verren afstand van de plants waar 
bet gebeurt: Junod, II 434. 

De door mij voorgestelde verklaring vindt ook steun in de 
opvatting der Ewe-negers, die stiltebctrachting bij pokkcn moti- 
veeren door het feit, dat zij eene booze ziekte vormen , waar- 
aan vele menschen sterven (zie boven), m.a. w. eene zeer stcrke , 
gemeengevaarlijke magie. 

g 204. Hetzelfde kan gezegd worden t. a. v. de motiveering 
der Galelareezen voor hetzelfde gebrnik. Eene gewone. eerlijke 
begrafenis heeft hij — sc. de pokdoode — niet, zoo lezen wij 
bij Van Baarda, 70 — 71: Anders niaakt men daar veel werk 
van; dan ligt de doode een 3 of 4 tal dagen op een praalbetl 
en wordt voor dit praalbed 3 maal ’s daags de klaagzang aan- 
geheven. Van alle zijden zijn de familieleden , vooral de aan- 
getrouwde, saamgekomen , om kist, graf, grafversierselen , enz. 
klaar te maken ; gezamenlijk draagt men hem grafwaarts , een 
begrafenismaaltijd vindt plants. Xu van dit alles niets; de grootst 
mogelijke stilte; een paar huisgenooten ncmen het lijk op en 
brengen het naar een in der liaast gegraven kiiil, niet op de 
gewone begraafplaats , — vlak achter de woning — maar min 
of meer nit het oog, in een verborgen hoekje. Anders heeft 
verder ook nog eene soort ziel-vanging plants , teneinde haar als 
goma, huisgeest, te vereeren. Maar ook dit laat men achter- 
wege: eigenlijk mag men de aan pokziekte gestorvenen de eer 
niet gunnen als goma vereerd te worden; ze zijn aan een 
oordeel gestorven. 

Met die laatste woorden wordt op aniinistische wijze uitgeflrukt , 
dat de dood aan de extra-sterke epidemie-magie te wijten is; 
zulks in verband met de voorstelling, dat de doode is weg- 
gevoerd door den Djou, wi si side-ka; verg. Ss 24, 202 i. f. 

Xa het uitwoeden der epidemic wordt de schade ingehaald , 
worden de gewone doodenfeesten gevierd, worden de • zielen > 
toch nog tot goma verheven. Dit gebeurde bij tie laatste 
epidemic ongevecr een jaar nadat men het laatst op degewtme 
wijze begraven had. \'an Baarda vat dit up als eene onregeh 
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matigheicl, eenc incon.seijuentie, die, naar hij veronder.stelt, 
vroeger niet zou zijn begaan. ICene vcrgelijking met het gebruik 
der Kwe-negens zal d(jen zien, dat hij zich daarin vergi^it, dus 
ook in de bewering, dat een pukdciode geen gnma mag worden. 
Een en ander als gevolg van de verkeerde opvatting, dat de 
begrafenis van een pokdoode aK eene niet-eervnlle moet werden 
beschouwd. Kr blijft nog eene vniag onnpgclost. \’an Baarda 
.schrijft letterlijk (71 — 7'2); 'Toen eindelijk de epidemic als 
geweken knn wnrden beschmiwd — nadat een jaar (mgeveer 
de feesttrom liad ge/.wegen — begon « eldra alle.s weer z'n 
ouden gang te gaan.^ Daarnit zuii zijn af te leiden, dat de 
gedurende dien e{)idemie-tijd wegens andere oorzaken nver- 
Icdenen evencen^ in alle stilte. /onder eenige ceremonie, be- 
graven worden. In dat geval /on de betracliting van .stilte niet 
speciaal met de begral'enis van een pi.'kdoode te maken hebben , 
maar geboden worden door de vrees voi>r de epidemie-magie 
in het algemeen ; een argument te meer vi'.or mijnc stelling! 

I'iven onduidelijk in dit <jp/icht i' de aanteekening, the Hueting 
op biz. 71 aan Van Baarda's eipstel toevoegt: Ook hier (te 
Tobelo) werden de lijken stilletje- weggestopt. I )e Bestiiurs- 
assistent Hep er daarmede in. Die had toen iui^t gelast al de 
lijken op kerkhoven te begraven. No, dat ging heel goed, tut 
er weer menschen stierven , niet aan de pokken. Die wilden ze 
weer bij hiiis begraven of op para-para's (stellingen) zetten 
(de oude landsmanier van begraven te Tobelo), want, natuurlijk, 
men kon toch geen fatsoenlijk gestorven mensch bij die prik- 
lijders begraven. Er zullen gedurende zoo’n epidemic trich oiik 
wel andere dooden dan pok-dooden zich voorduen , zou ik 
zeggen 1 In elk geval is het laatstgemjcmd natuurlijk. motief 
zeer zeker hoogst onwaarschijnlijk te noemen 1 

Stilte-betrachting bij begrafenissen van pokdooden wordt ook 
van de Toradja's gemeld. ■ De lijken werden /.under kist .snel 
onder den grond gestopt. De lijken van voorname lieden werden 
later soms weer opgegraven, gekist en naar eene spelonk ge- 
bracht ; aldus lezen wij bij Kruyt. 418. Dus ook hier zoo iets 
van het inhalen van een verzuim. Cit een en ander valt af 
te leiden, dat het vermijden van geraas ten duel heeft, de in 
kritieke gevallen als gevaarlijk be.schouwde gehiid-magie angst- 
vallig te ontwijken: na den epidemie-tijd kan zij geen k'vaad 
meer. Daarnm wordt stilte niet alleen bij de begrafenis in acht 
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tnarir in hut a'.acinuu-ii “t iliireixh' <lt; ^ehcclc u] )i(l< ini<' . 
/'>!>, iK w ij in S 117 /a^un. \’an vcr.n lilina ol ininai htinj.; 

\iior (luM (hindc i-i iiiiK hiurhij (■\<innin s|irak(.- aK hij ccn <ii'r 
velc hi Acnhuhanilcldc ^^u-vaili-ii \an hij/c iMdcri- hikhc/or^iiij^. 

^ 'Jll.'), (kaan wij <k- lx ivun'.taaiidi noj^ runs na, dan /icn 
wij , dat men in liet al;^einci n dc Ix-'.inettin^ des doodsf 
\ rcest cn vele, /.mi niel .die, d> x xleneehiiiiken Ininne \erkl,arin^ 
\inden in d<; Ijedneline, /ii h daarteecn te he\ cili^en. I )e dmid 
wiirdt diHir inaeic vi-ri " a/.i.ikt , en \ ci <x n /.aakl /ell inaeie. I )ie 
di M id\ eri x n'/akendi; inaeie k.m v.an ei n i^ew i x m men si li , In x ij^siens 
v;in een mazier .ai ki ansiie /ijn , d.iartet^en is e|.\\ , ,,,i)lijk \\el iets 
te dnen. Is /ij ei htei v,m /eer su rken .a.ird , /■ x laK hij e| lideinieen 
he’t et^v.al is, /cxi ecvnelen de niedii ijnm.ninen /ii h eewixnilijk 
niet d.'i.irte^en nj x,,;eu;issen 1 it de liandi n \.m den 1 )i"n Imnnen 
de Galclareesche t'x»vcnaars flen |xik[iatient niet heerijden, 
licet het hij \’;in Ilaarda 71, de '['hunt;.! nuemen inekaatsi hheid 
n h 1 ti 1 ab.'idah i ~ the disease ulii'li i' strniiLter than the 
doct'irs. I )ert;elijkc u|>vattint;en /ijn vrij aleemeen , vert;, nn;; 
?! 7)1, I.)ie dixiden /ijn nit den ;iard der /aak extra ma[;isch- 
eevaarlijk , welke d.aariinder te rekeni n /ijn, /,at;en wij Imven. 
Het is ihis te beerij|ien, dat hij die dixxlen up hij/.nndere wij/e 
te werk muet wurden • niii /ieh aan deni invlued der 

daaruit emaneerende mac;ie te onttrekken 

I )it duet men, naar wij /aeen , op versi hdleiuie manieren , 
/under dat d.e beteekenis der at'wijkint;en oii' altijd helder is. 
In vele q;evarien is de bedoehno. om door extra-sterke tegen- 
maeie tet;en de mac;ie flier dorx-len te reat;eeren , rhiiflelijk Zoo 
bv waar men umier d'-r, drnp beeraat't , fif oji een kniiswe;; 
(vere, 5s Id'i, pul , vour het heeraven up eeri kruiswet; /ie 
men ne’t; Samter. 14o, verp. non .s' 147. fit terechtsteHint; 
up krui'Wegen i- uns m; uuk -vei rini'ie’ijk ter duod breneint; 
\an een mens, li 'luet ni-iei'. li ee\aar unt-t.ian en \ooral. waar 
fie ter duoil uebraeiite /eif een 'petabueee-r'le is, iminers meestal 
iemand, die b’.ut'';~.:h'..’d op zich uei.nien heeft, in elk geval 
ten mi'daiiipei ')■ .'Vnd- n ■ .eerv. i un;e;en . idle f'hter met fie 
ufnuemd.e m verb.'tud s;.-i,iiv If , -iuen .ail liierhij vuf.r ! )e mat;ie 
\an der, petabueet r’ i'-n dfrie i- n' .•■'k in ve’e up/i, hten 
'femeer-pfvaarh'k , / x’.'.'- d:> v.ar, a-.r. epidemic he /iekten fiver- 
iederen en v.,,,r.a'.. /■ u;,'- v.i- /.apen, van kraamvruuwen- en 
{• 'flr'-hiker . 
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Dc ware beteekeiii.-' van vcle der Ljevolnde afwijkingen bij de 
lijkbeznrLjinc^ dezer bij/.ondere douelen ontj^aat (rn^ ; wellicht dat 
nader(; >tudie meer liclu z.al kunnen brengen. Ecu tlin^ is bij 
dit alle> duidelijk: men gaat op eene andere wijze te werk 
dan gewoonlijk en reeds in dit anders doen op zich zelf 
bestaat voor een groot deel de tegenmagie. Is men gewoon de 
lijken te begraven , zoo \vr)rden die van taboe-personen n i e t ot 
op zeer biizondere wijze begraven ; waar lijkverbranding of neer- 
legging aan het strand of in het bosch de gewone wijze van 
lijkbez.nrging is, ziet men dikwijls dat de tabt>e-personen jnist 
begraven worden : the more unusual method being adopted in 
the case of the tabooed or respected dead , zooals Crooke reeds 
opmerkte (zie S i. f-)- 

S 206. Eene mooie demonstratie van den hierbij door den 
primitieve gevolgden gedachtegang levert ons de onvolledige 
begrafenis , quan, in Annam tc.iegepast bij uverledenen aan 
eene epidemi.sche ziekte en in eenige andere gcvallen; zij wordt 
nn.i door Cadiere, o. c. 1131 v. uitvoerig medegedeeld. Men 
ondersclicidt de onvolledige begrafenis in eene \'an lagere en 
eene van hoisgere soort; quiin ha en quiin thuong. Bij de 
quan ha gaat men aldus te werk; men wikkelt het lijk in een 
net, naait de lippen aan elkaar of stopt den mond volnaalden, 
en legt lict vervolgens in eene kist met eene opening in het 
deksel : bij het begraven plaatst men eenen hollen bamboe met 
het eene uiteinrle in die o[)ening, terwijl het andere boven de 
aarrle blijft uitsteken, z.oodat fie lucht steerls het lijk kan be- 
reiken. Bij quan thuong wordt de ki^t boven den gegraven 
kuil , op een paar dwars daarfiver geplaatste planken gezet, en 
beschermt men het aldu-i onbegraven gebleven lijk door een 
klein strtioien hutje er over been te bouwen. 

Ilct net, het dichtnaaien of met naalden voBtoppen van den 
moiifl, behoeven wel geen nadere verklaring meer; vf»or het 
niet-begraven van het lijk bij fie quan thuong vinden wij in 
het boveiistaande vele parallellen; en wat de communicatie met 
dc buitenlucht door middel van een bamboe betreft, deze is wel- 
licht als survival van het niet-begraven of het bijleggen in een 
grf>t of hollen botimstam te verklaren. Een analogon er van 
vinden wij in fie wijze, waarop fie Thonga's hunne zeiir jonge 
dooden begraven, zie S 1‘*'k Ook komt onwillckeurig de vraag 
bij mij op, ot fie vroeger in de I’asemah-landcn toegcpaste straf 
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f)p incestueuzen , vermeld in § 82, niet met de annamsche 
q u a n ha in verband moet worden gebracht. 

De magische beteekenis dezer begrafenisgebruiken schijnen de 
tegeiiNvoordige Annamieten niet meer te voelen ; de eenige be- 
doeling die bij de ''onvolledige begrafenis» thans voorzit, wordt 
weergegeven door: het vermijden van den dood «door co'inci- 
dentie-. Een geval van mogelijken dood door coi'ncidentie heeft 
men bv. wanneer twee broers onder hetzelfde jaarkringsteeken 
geboren zijn en een van hen overleden is: de kans is dan groot 
dat de andere in een maand, op een dag of op een uur over- 
lijden zal , welke dezelfde cyclusbenaming draagt als maand , 
dag of uur van het sterven zijns breeders. De ware portee 
hiervan zal men na lezing van Durkheim en Mauss' verhandeling 
over primitieve classificatie-systemen volkomen kunnen begrijpen. 
Om nu deze of dergelijke co’incidentie — en deze wordt in elk 
geval van overlijden aan eene epidemische ziekte gevreesd — 
te ondervangen, wordt de doode op andere wijze dan gewoonlijk, 
d. i. onvolledig*, begraven. 

De voor een en ander thans gegeven verklaringen nu , staan 
in nauw verband met het coincidentie-geloof : de onvolledige 
begrafeni.s moet dienen om te beletten , dat de overledene den 
co'incidentie-geest, die naar zijne familieleden komt infonneeren , 
geen antwoord kan geven (toenaaien van den mond, naalden !) ; 
het lijk kan niet naar de onderwereld , dus moet het nog met 
de bovenwereld in eenige betrekking blijven, daar het 't anders 
erg benauwd zou hcbben (de bamboe!), terwijl het net moet 
dienen om zijn tcrugkoinst te voorkomen (o. c. 1132). 

§ 207. Het gezochte dezer verklaringen - springt in het oog. 
Haar de primitieve gcdachte, door anders-doen aan den 
loop van het wereldlijk gebeuren eene andere wending te geven, 
treedt cr onvervalscht cn in al liare oorspronkelijkheid in te 
voorschijn. Dit - ander.s-doeii" .schijnt vooral gezocht te moeten 
worden in het onvolledige- der begrafenis. Ook op Fidji be- 
groef men bij de in S do beschrevene mazelen-epidemie -onvol- 
ledig . zooals wij zagen. Ik zie hierin een teruggaan tot de 
oudere begrafeniMvijze. Het is een algemeen verschijnsel dat, 
waar men aan eenige handeling religieuse of magische beteekenis 
hecht , men gaarne aan oiide gebriiiken blijft vasthouden; of 
liever: die oude gebruiken continueeren zich . langzamerhand 
zich gedeeltclijk wijzigende, terwijl steeds nieuwe bedoelingen , 
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nieuw'e nii 'ticvcn . n.ieiiwc ^niiidcn vcor (lic/e’tdc ^cbi'uikeii de 
iiudcnj \ ci'i lrii!;4cp.. Zn'i \'erv( u’lnen /irh die c^ebruik'en dikuij;-- 
t''t 1 luhfi kcnbaar wurdens tuc !\Iaar in s'cr-'Chiriendf kritickc 
in'imcnteii \aii liet ''iiciale leven hcrinnert /ich dc meii'-ch iTic; 
die luale Ljebriiikcii en pa>t hij ze iii meer ot minder unver- 
wil-'cliten r"rm weer t'>e; ver^. poknp^te! ti‘> nt. 

Zi''> -tel ik het mii ucak t o. v. de be^rafeni'^^ebriiiken vonr. 

( I( a--,jiri mke'iik zal men al!e tkietlen op tlezelfde manicr bebaiide'd 
hebben. W'anneer men over ile oorzaken der (linden be^int na 
te denken . merkt men ver-'Chil op tLi-";chen de doodsnorzaken 
en beqinnen de lijkbezm-oinjrscjebriiiken zieh te differentieercn. 
In normale tijden vi.irmt de dood van een per<oon in den niet 
zoo uitcjebreiilen primicieven ^tam ccn niet zoo vaak veiorkomend 
feit. -Men ^chrijft die toe aan de werkinp; van private magie , 
zal zich waarschijnlijk ook wel liebben vi.x-irgcsteld , dat de 
doode in zulk een geval doi-ir tegenmagie tot het leven kan 
Worden teruggeroepen . te meer waar de onriervinding den 
primitieve, die tlauwte en andere toestanclen van <chijnbaren 
flood van den werkelijken niet te onderscheirlen weet, in flcze 
opvatting -^terkt. Lit \’ele dooclenriten 'ichii’nt deze voor-^telling 
inderc-laad te blijkeii ; z.oo , waar men den doode gedurende den 
ceiNten tijd nog eten en drinken gee ft , de doodenfeesten - 
cer-'t cenigen tijd na den dood gcvicrd worden , enz. Op deze 
wij/.e vornien zich bc])aakle riten bij den doofl door private 
magie , waardoor zij zich van de vroeger algemeen gevolgde 
onderscheiden. Hoc bc'-chaalder een \’o!k'.tam wordt , hoe meer 
dc natuurlijke flood, dc dood - door private magie , de normale 
Worrit , en zoo ook do daarbii belioorende doodenritii-i. Maar , 
waar zich ilnn nog eene andere doodsonr/.aak voordoet, aan 
■^terkeri- dan private magic te wijten , -'terkcr dan de magie dc^ 
tooN’cnaar'i ■ — en ook fiat zal toch in min of meer primitieve 
grocgien met juisi tot dc zeklzaamheden gcrekcnrl knnnen 
Worden — voelt men. flat de rloodenritim van den normalen 
dood er niet bij [last , en men blijft in z.ulke gevallen den ouden 
ritiis min of meer volgcn. 

Zoo wa-n het melangon . het ontvluchten van rlen doode, 
bij de Koeboe-^ dc oorspronkelijke wijze van begra\'en , eenigs- 
ziim gcwij/igd in het dipa'iar te herkennen , waarbij men den 
floorlc in ecu holieii boom^tam plaat^t , daarvoor een hekje 
maakt , en vcrvolgens de plaat.s ontvlucht; en in het rl i k o e b o e r , 
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waarbij het lijk in een liutie op stijlen iti het bosch wordt 
gclcrjd, \\’aarundcr eeii viiurti’c wordt aangobtoken in de hoop, 
dat het hutje met zijn inhoud vcrbraiidt (prot(>t_\'pe van lijk- 
verbranding 1) , om het daarna te ontvluchten. Bij de ■ beschaafde ■' 
Koeboes heeft dit melangon ■ plaats gemaakt voor eene regel- 
matige fatsoenlijke , begrafenis, pendem, en vervormt het 
melangon zich langzamerhand tot een rouwgebruik . zooals 
wij in S 32 zagen. i\Iaar vergeten doet men die oor^pronkelijke 
wijze van doodenbezorging niet ! Want wij lezen: -Dit dikoe- 
br)er en dipasar ■ * en het daarmede gejiaard gaande 
' melangon komt nog dikwijls voor bij epidemieen, ot ah op 
een dag meerelere personen sterven , en ook als Koeboes zich in het 
boscli bevinden voor het zoeken naar boschprodukten , dan wel 
door langdurig verblijf in het boscli ot op him ladang zich 
weder geruimen tijd aan de doe--oen-gemeenschap hebben 
onttrokken, en zij hunne oude gewoonten beginnen aan te 
nemen Zie A’an Dongen in Bijdr. T. L. Vk. dl. 63, biz. 23S. 

g 2i’>S. Dat men door anders doen al,-^ gewoonlijk > den onder 
gewone omstandigheden verwacliten gang van zaken meent te 
kunnen wijzigen . dan wel een gevreesden keer in den loop der 
dingen meent te kiinnen at'wenden , i.s een onmiddellijk voort- 
vloei.sel van het associatief mechanisme van den primitieven 
gee.st. Wij weten , dat het cau-^aal verband bij den jirimitieve 
niet ander.s dan een ziiiver a'isociatief verband is; zijne rede- 
neeringen vormen di>or niet'^ gebreidelde analogie-gevolgtrek- 
kingen, waarbij de miii'^te gelijkheid in .--taat is, ile hecht.ste 
banden te smeden tusschen de meest hetemgene verschijnselen. 
Ilct post lioc ergo pro[)ter lioc , wij merlcten het in het begin 
dozer verhandeling reeds op. viert in het primitieve denken hoogtij. 

Daardoor is het verklaarbaar , waarom de primitieve zich zoo 
angstvallig aan algemeen gevolgde gewoonten vasthoudt, adat- 
verbreking , vooral als die adal een heilig taboe-vocjrschrift bc- 
treft, als zonde en misdaad geldt . waaraan zelfs de ab^jlute 
monarch zich niet mag schuklig maken. Immers , aan die adat 
is de gercgclde gang van zaken nauw verbonden ; niemand weet, 
wat eene atwijking daarvan voor gevolgen kan hebben! Die 
gevolgcn kunnen zeklen ot nuoit good zijn; want de mensch is 
zdd gcheei een met zijne .adat, daarin Z('h> v.astgegmeid , dat in 
zijn oog alleen datgene goed is, wat met zijne adat overecn- 
komt , al het overige slecht. 
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Het behoeft gccn betuof^, dat dit niet iiit>luitcntl voor den 
primitieve geldt; iedereen hecht zich aan liet be^taan<le , elk 
volk prijst z ij n e zeden en gewoduten boven die van andere. 
Maar voor den primitieve heeft dit eene andere beteekenis neip; ; 
voor hem levert de afwijking van de gewoonten een gevaar op. 
niet slechts voor den overtreder der adat , maar voor het alge- 
meen. Adat-afwijking is slecht en moet dus ook iets kwaads 
ten gevolge hebben. Karakteristiek is de volgende iiiting dezer 
gedachte, in de makassaarsche rapang te vinden : -Zra^dra 
men de adat met voeten treedt , zal de aren-palm ophonden 
balln (.-^agoeweer) te geven , geen visch meer boven water 
komen , het rijstgewas mislukken . Dat men hierin een beeldspraak 
zou hebben te zien , zooals Matthes (aan wiens ada's der Mak. 
en Boeg. , 137 — 138 het voorbeeld is ontleend) het uitlegt, is 
in de hoogste mate onwaarschijnlijk ; zijne uitlegging is dan 
ook zeer gekunsteld ; men lieet't bovenstaande uiting geheel en 
al in letterlijken zin op te vatten. Die opvatting van adat en 
adatverbreking verklaart gelieel het feit , dat de primitieve in 
de motivecring onze ouders en voorouders hebben het ook 
zbd gedaan voor zijne liandelingen een voldoenden gmnd 
vindt; vandaar, dat al het vreemdc nit den bouzc is, dat nieuwig- 
heden steeds gewantrouwd worden en niet anders dan ondcr 
dc mom van reeds bestaande gcbruiken gelcidclijk binnenge- 
smokkeld kunnen worden. hetzij bewust hetzij onbewust. 

Dezelfde associatieve gedachtenloop, die flen mcnscli in gewonc 
omstandiglieden de adat doet volgen, leidt hem in biiitengewone 
gevallen juist tot opzettelijke afwijking daar\an. W'anneer nl. in 
liet kalm verloop van het dagelijksch gebeuren iets bijzonders 
zich voordnet , moet flit ook door iets ongewoons' worden 
begroet , teneinde weer den normalen loop \ an zaken teriig te 
erlangen ; hetz.elfde flient dus te gebeuren. waar men kunstmatig 
een anderen toestand weiischt te verkrijgen. 

dal van gebruiken zijn aldus te vcrklaren. Zoo bv. het ver- 
anderen van naam bij ziekelijke kindcren; bet in fosterage 
geven van een kind, wanneer men eenige reeds door den dood 
verloren heeft; het vcrwis.selen van kleedcren dour man en vrouw 
bij vcrschillcnde gelegenbeden en in het algcmeen het vermommen 
waaraan vele rouw- en carnavalsgebruiken luin ontstaan hebben 
te danken. \d>oral zal men dcrgelijkc gebruiken vinflen in ge- 
vallen, waarbij de mensch van den eenen levenstoestand in den 
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ancleren overgaat , omdat elke verandering van toestand hare 
gevaren medebrengt. \’ele der daarbij gevolgde gebruiken worden 
door van Gennep onder den verzamelnaain rites de passage-' 
bijeengebracht — zie zijn interessant boek onder dien titel. De 
invoering dezer benaming is echter niet zonder gevaar , omdat 
zij licht ertoe kan leiden , in den overgang op zich zelven voor 
die gebruiken een voldoenden grond te vinden. 

Xoch bij dien overgangstoestand , noch bij het andersdoen op 
zichzelf mag men echter blijven stilstaan ; steeds moet men 
crop uit zijn , achter de diepere beteekenis der gebruiken te 
komen. Dit gelukt evenwel niet steeds, en dikwijls heeft het er 
inderdaad veel van, dat achter het -anders-doen niet meer 
schuilt dan de wensch , om van het gewone ■ af te wijken ; 
toch komt het in de meeste gevallen er %vel degelijk op aan , 
hoe men anders doet en is willekeur hierbij meestal uitgesloten, 
Wanneer de Pane-Bila-Batak iets van plaats (doet) veranderen , 
om daardoor eene ongelukkige working op een ander te doen 
overgaan (J. B. Xeumann in Tijds. Aardr. Gen. ISSo. biz. 513). 
dan zie ik daarin werkelijk geen anderen grond dan het anders- 
doen op zich zelf. Eenigszins anders is het , waar de jonge- 
lingen na cenige inwijdingsritiis zich anders voordocn dan 
gewoonlijk, omdat een inwijdingsritiis steeds de beteekenis heeft 
van een herborings-ritus ; zoo b.v. na de Kakian-wijding op 
Ceram : zij moeten dan waggelcnd loopen . niet spreken (verg. 
SS 11 It — 117) en zich suf houden, als waren zij nog door de 
nitu bevangen ; bun huis moeten zij door de achterdcur binnen- 
treden , alles omgekeerd [ilaatsen en schuw in het licht zien - 
(Riedel 111; de nitu-bevanging dient cum grano sails te worden 
opgevat ; het zich suf houden zal , evenals elders bij dergelijke 
wijdingen , de beteekenis liebben , dat zij den vorigen toestand 
huns levens geheel moeten vergeten ; dit staat met het herboren- 
worden in verband , zoo ook het schuw in het licht zien). 

Wannecr echter de Thonga alle taboes opheffen - om het 
door foetus-begraving in drogen grond veroorzaakte liroogte- 
gevaar af te wenden , dan heeft die tabue-miheffing , zooals wij 
in § 2110 zagen , wel degelijk eene diepere beteekenis. 

Het ligt voor de hand , dat ile animisten , die in dergelijke 
gebruiken niet vecl anders zien dan dit eene : dat er wat anders 
gebcurt dan gewoonliik , juist hierbii spoedig klaar staan met 
hunne welbekende pa-'se-par-tout-verkkiring : demonenmisleiding; 
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betreft het iets vreugdevols , wat zich als het ongewone voor- 
doet, dan knmt het motief erbij ; om den afgiinst der gee.-^ten 
te keeren. Met een tvpisch voorbeeld wensch ik deze verhandeling 
te beskiiten. 

S 209. In het eerste gedeelte der Salasila van Koetei , het- 
welk door S. \V. Tromp in dl. Ill der 5' volgreeks van Bijdr. 
T. L. Vk. is uitgegeven en vertaald, komt op blzz. 55 v. eene 
lioogst interessante passage voor betrekkelijk de opgewondenheid , 
waarmede het volk van Hoeloe-Doesoen en naburige negari's 
bevangen werd bij het aanschouwen van het wonder ter gelegen- 
heid van het tandenvijlingsfeest ter eere van Poeteri Djoendjoeng 
Boewih. In vertaling luidt zij aldus: ■ De menigte was dol van 
opgewtmdenheid over zulk een prinses en ieder dacht bij zich 
zelf (er waren er ook die het uitspraken) : Het zou goed zijn , 

als de wereld hier bij ons omkeerde, opdat de bcjoze geesten 
niet naijverig op ons geluk worden en ons in hunne macht 
krljgen [in den mal. tekst staat slechts : soepaja djangan kita 
diperintahnja •] ; al behielden wij dan ook ons leven, zoo zouden 
wij toch onze grootheid verliezen. v ,■ Van degenen , die zoo 
spraken , waren er, die een rijstschepper voor kris gebruikten , 
die een buikgordel van zeildoek niaakten , die een gebraden 
kameleon tegen een gebraden kikvorsch lieten vechten ; allerlei 
dwaasheden verzon men ; er waren , die een gebraden leguaan 
als luit bespeelden , . . . en gebraden apen lieten dansen. De 
menschen van Hoeloe-Doesoen werclen echter bevreesd; zij waren 
bang \oor hunne nagC-ri . dat het flaar steenen zou gaan regenen , 
dat daar alles werkelijk zou gaan omkeeren , om niet te spreken 
van nog erger omkeeren. • [De mal. tekst heeft; - Alaka takoetlah 
orang Hoeloe-Doesoen, takoetkan nagfirinja hoedjan batoe , 
takoet akan balik, djangankan balik mebara-bara , makin bertam- 
bah trangtoeatanja]. 

Dcze passage vormt eene mooie illustratie van hetgeen bovcn 
nmtrent het ' aiiflers-doen i.s gezegd ; geheel begrepen is zij, 
zooals volnioiiflig erkend wordt, niet. Mij dunkt, dat zij aldus is op 
te vatten : Het van alle streken toegestroomde volk had gczien , 
op welk eene wondervolle wijze de prinses van Hoeloe-Doesoen, 
gezeten op de lemboe soewana, door de lucht zwevend , 
gekomen en weer vertrokken was. Eenerzijds over dit wonder 
verrukt , vreesden zij anderzijds wel de gevolgcn eener zonder 
twijfel sterke , immers op zulk eene buitengewone wijze zich 



§ 200. IIET PRIMITIEVE DENKEN IN I'OKKENGEBRE’IKEN. .'U/ 

uitende magie. Uit den samenhang nii maak ik oj) , dat het 
speciaal de lieden der vreemde landschappen waren , die deze 
vrees koesterden en ook zij alleen zich zoo aanstelden. Kn dan 
dunkt mij , dat de vertaling der woorden : R a i k 1 a h benoe- 
w a n j a ini k i t a b a 1 i k , .s o e p a j a d j a n g a n k i t a d i p e - 
rintahnja; baiknja hidoep, tijada djnewa kita 
ampoenja kabcsarannja , aldus moet kiiden : Het zoii 
goed zijn , als wij den boel bier in dit landscliap [t. \v. Hoeloe- 
Doesoenl onderste boven keerden , opdat niet [het te machtig 
worde, n.l. door de t. o. v. de prinse.s gemanit’csteerd hebbende 
magie, en] wij erdoor worden onderworpen ; al znuden wij er 
het leven bij houden , zoo zouden wij toch onze onafhankelijkheid 
— kabbsarannja — verliezen . Anderzijd-^ nn werden de lieden 
van Hoeloe-Doesoen bang, dat de door de dolligheid der 
menigte in werking gebraclite tegen-magie liiin landscliap onheil 
zou brengen. Diensvolgens meen ik de laatste zinsnedc van het 
geciteerd gedeelte (zie den mal. tek't boven) aldu^ vrij te 
moeten vertalen : Den mensehen van Hoeloe-r)oe''Oen echter 
sloeg de vrees om het hart; zij vreesden een steenenregen op 
him land, vreesden dat alle.s zicli ten kwatle zou wenden , 
vreesden bovenal , dat de luister van him land te niet zou gaan 
(balik).. 

Wellicht echter is trangtoeatan ja letterlijk op te vatten , 
en vreesde men zelfs eeuwige diiisternis. Men lette op de ma- 
gische beteekenis der meest uitgehaalde dolligheid, waar ge- 
braden kameleon’s , kikvorschen , leguanen en apen eene 
belangrijke rol bij spelen. Indien men de g?; '■K) , '4, '»S, loti, 
16(1 in verband met het bovenstaande lee-^t, dan i> het duidelijk, 
dat de bedoelde rare handelingen niets ander> dan een reminisceiis 
vormen van oude magische praktijken, welke toen weer aK 
zundanig toegepast werden, 

[Uit het geheele stuk der Salasila , dat door den hcerTromp 
is uitgegeven , zouden nog heel wat prae-animistische gebruikcn 
aan te wijzen zijn. Uit de interessante heschrijving der \cr- 
schillende feesten blijkt duidelijk, hoe de inlander onder 'teest- 
vieren niet louter pretmaken verstaat , maar in de eer.'te plaats 
'■ magischen invloed uitoefenen*. Preiisz wij-^t er in zijn vank 
geciteerde verhandeling op (Globus dl. ,''/ . biz. d.lo), hoc bij 
lie Tarahumara het werkwoord nolavoa z.oowel ’werken als 
«dansen - beteekent; men danst nl. niet voor zijn pleizier . maar 
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bii we^'e \ ;iii ■ inched , bcter !ii>^ win nip.Ljic-i .ctenin^f , nl. om 
rc^fen te \ enii irzakcn , . icktcn tc vcria'^cn , jachtbnit te behalen , 
tnz. 1 );it lie inlaml^chc lian^en in on/.cn Archijie! cvenecn-. 
ma;^ri-^c!ie beteckeni< liafkicn cn nne; hebbcii (men denke ^lecht^ 
aan flen 'hamamendan- , /ie W'ilken ' v dan-;), i-; boi’en twijtel 
I'erheven. Intere'^ant i-- nnk het leit, d.at het jav. g a w e ( n.) en 
darnel (k.) /imwe: a!-; het mal. bekertlja de dubbeie be- 
teekeni^ hebben van werken en t e c ^ t v i c r e n , eveiiaA het 
tarahumarake’n n e 1 a \ n a 1 In de zin-;iie(lc ada jang datang 
bekerdia , ada iang datang melihat in Saia-^ila , biz. 47, nmet 
bekerdja m. i. dan r.'ik vertaald wnnlen met deelnemen aan 
liet feest ]. 

In be'cheidenheifl ineen ik — die mij niet emp kan ver- 
hi ii ivaardigen , een malaicti-; te zijn — , dat beven^taancle np- 
vatting on-' toch nader tot fie ware bedoeling brengt , dan die 
van den verdieii'telijkcn uitgever-vertaler. 1 )eze heeft zich geheel 
en al door liet pan-animisme laten leiden tot het maken van 
gewaagde conjecturen. In zijne aantcekening X L’l'^ (i>. c. biz. 

lezen wij ri. a. de volgeiifle paraphrase op bovengeciteerden 
tek.st; Zij — >c. de menigte — dacht , dat, nti men zoo 
iiitermate blij was, rlc boozc gecstcn liit wel moesten benijden 
en wel moe-ten trachten hen in hunne macht te krijgcn ; dit 
z'lU ver.schrikkelijk zijn, want, al mocht men dan ook het leven 
daarbij belioiiflen , hunne glorie , luin priiiscw zouden zij daarfloor 
stellig verliez.en. Ware men ma.ar wat ongelukkig, werd het nu 
maar bij hen een omgekeerile wereld , een rare bi njl , dan zouden 
de bonze gee>ten zeker niet ialoer--ch zijn, (Inch hen met rust 
laten. Zdd daclit men, . ., er waren zelfs, die nog verder 

gingen en nm de gee'-teu te niisleiden allerlei dwaaslieden , met 
name genuemd , uitvoerden. • 

IMen ziet , tot welke bizarre redeneeringen men kan worden 
gebracht, door a tort et a travers het animisme maar bij alles 
en nog wat te jias te brengen ; men znu dol doen , om onge- 
lukkig te scliijnen — wel een heel rare manier van doen! — 
en aldus de demonen te mi.sleiden I 

Intusschen is het natuurlijk geen per.snonlijk verwijt, dat ik 
hier maak ; Tromp was in dit op/ieht kind '’an zijn tijd , het 
boxeustaanrle werd in 1S,S7 geschreven. Maar toch behoort er 
werkelijk ineer dan gewone \ rijmoedigheid toe, om de waarlijk 
zeer eeiu oudige woorden soepaja djangan kita diperiulahnja - 
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weer te geven met : opdat de booze geesten niet naijverig op 
on.s geluk worden en ons in hunne macht krijgen * , en dat , 
terwijl er nergens in het uitgegeven gedeelte der Salasila , al 
ware het slechts met een enkel woord , van booze geesten ge- 
rept wordt ! 

Laat ik besluiten met den wensch, dat de ethnologie zich 
moge ontworstelen aan den alles-belieer.schenden invk'ied van 
het pan-animisme , en meer reclit late wedervaren aan het 
• prae-animisme ; ik ben ervan overtuigd, dat zij er wcl bij 
zal varen ! 
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1. W'ana^AI'A. hct hccr^chcii van pokken- nf andere epide- 
mifen lei^t men /.ich niet ter rii-'te vimA middernacht. Want 
(le ziekte£jce>t verijorzaakt het ^i'c.k it.'te k\v;iad tus'-cliLn 
'chemerdonker , ^andt ka!a, en mid.dernacht. Kindcren , 
die niet zon lan^ wakker kunneii blijven , worden in i.le 
(iiimiddellijke nabijlieirl der nuder-- te slapeii ^elegtl. 

Mdiirt men iict ecu of ander izeUiid, hetwelk (inlieil spelt, 
znnaK flat van een aM'n-a'on (een nachtvn^rel , die een 
keffend ^eluid inaakt ah van een a'ne, Imnd) of van een 
toehoe of zijn wijfje. de koeliq (na<'htvorreh , aklim naar 
linn "eluid genoemd) of v;in de tehep r.f de boentel 
niajit, eveneen-i naclitvogeh, zoo roeiit men: 'Xgidnel, 
ngidoel , kanti sing enggoiu- loh djinawi' — ga naar het 
/uiden, daar is hct 'v.aterrijke , xa'iiehtbare land Met Kidoel 
wiirdt dc Indisidie < )( eaan bedoeld, het rijk van Xiai Lar,i 
Kidi kjI, 

1. Is het geliiid alkoinstig \an een wdleml voonvei'p, dan 
bootst men het na iloor te skian op den hui'-wand of iets 
op den groml te doen vallen , waarhii men zegt : I'al.m 
gede bloeinhoeng , ;idja mandeg kene , kene ana peli gede 
his, a donga, tem])iij omba tadi.ah amm , itil bisa dikir "o: de 
groote wf;g i-, reriU en zonder inoeilijkheflen , blijf mV’t hier ; 
hier i-, een phallus die bidden kan , een cunmis die amen 
in nntvangst neemt , cenc ilitoris die dikiren kan», (\Arg, 
de bez\v( irmule in S incdc'^cdccld ). Of \v('l : Adja 

' Zi i‘ I; 11 1 . { I j n !i«'* V ‘ M'j « to! kniisi*! I'l A n 1 .i hi'.i-] i.‘ \v( H rpii (• II 
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sira ganggoe gawe, akoe anak poetoene Kjahi Boereng , 
Xjahi Boereng, omahe Tanggoeng-Lowano =: -Kwel ons 
niet ; wij zijn aistammelingen van Kjahi en Xjahi BoerSng 
(desa-heiligen) , die in de desa Tanggoeng-Lowano wonen . 
Deze laatste bezwering wordt vooral gebezigd door de uit 
die desa, in het Poerworedjosche , afkomstige lieden. 

4. A!s men zich te slapen legt, prevelt men de volgende spreuk : 

Xijat ingsoen toeroe , badan goemoeling roh madep ing 
Allah > = <ik wil gaan slapen, mijn lichaam ligt , mijne 
ziel wendt zich tot God». Daarbij zegt men op: het Bis- 
millah irochman irochim (aanvang van elke soera van den 
Qoeran) 21 keer, de Alchamdoe (inleiding van den Ooeran) 
3 keer , en de Koelhoe 7 keer. 

5. De santri's brengen den avond door met dzikir of met het 
lezen van den Qoeran , voornamelijk van de ST'-' soera , 
soerat jasin genoemd. Kinderen , die den Ooeran nog niet 
kunnen lezen of vrouwen, die daartoe den tijd niet kunnen 
vinden , kunnen volstaan met het volgende formulier uit 
genoemde soera: Salamoen chaolan birobirrochim>. 

6. Men braadt katjang-idjo totdat de kiem geen levensvat- 
baarheid meer heeft en begraaft die nootjes midden op het 
voorerf onder reciet van : -• Adja tfeka mrene jen doeroeng 
toekoel olehkoe nandoer katjang ■ = <kom niet hier vdurdat 
de katjang, die ik plant, ontkiemt.'. 

7. Eene zwarte kip wordt geslacht; het geheele gezin , voor- 
namelijk het jongere deel ervan , moet van het vleesch eten , 
terwijl het lichaam der kinderen wordt besmeerd met het 
bloed , vermengd met fijngestampte dlingo (een .scherp 
smakenden wortel) , b e n g 1 e en uien. 

S. Vuor de deur brandt men eene lout van gevlochten vodden. 
Bij het vallen van den avond worden daar ook zwavel en zout 
gebrand, terwijl eene fakkel van sroewa flange pennen, 
die zich in den aren-vezel bevinden) wordt aangebracht aan 
de vier hoeken van het huis , onder de bale-bale , banken 
en slaapplaatsen. 

W' anneer men koorts begint te krijgen , die aan de pt)kken 
voorafgaat , mag men de kamer niet meer verlaten. Men 
moet dan water drinken , waarin wat goud en tjatjing 
kaloeng (bijzondere soort wurm) geilaan zijn 'um het 
lichaam koud te maken en aldus het uitkomen der pokken 
Dl. 71. 21 
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ZOO niet geheel te voorkomen, dan tocli te temperen. Komen 
de pokken desondanks op, zoo mag in de ziekenkamer geen 
licht branden. 

10. De moeder, de vader of een der andere naaste bloedver- 
wanten moet steeds bij den zieke blijven ; slechts in de 
allernoodzakelijkste gevallen mag de waker de kamer ver- 
laten. ’s Nachts slaapt de vader of die hem vervangt naakt 
en n j o e n g s a n g bij het zieke kind. 

11. Niemand dan de genoemde personen mag de kamer betreden. 
Eten en andere benoodigdheden worden aan de deur over- 
handigd. Bezoeken worden niet toegelaten, uit vrees voor 
omineuse woorden of gezegden der bezoekers. Onder de 
verboden woorden behooren : ^vruchten^ (jav. oewoh, 
waarmee ook de opzwellingen der pokken worden aan- 
geduid), '‘veel. en alles wat daarop duidt, ‘dicht bij elkaar , 
<erg^, enz. 

12. Wat eten betreft moet men den zieke geheel zijn zin laten 
volgen. Want wat de zieke eet, wordt feitelijk door den 
pokgeest gegeten. Zoo zegt men , dat de zieke soms dan 
ook wel een stuk of twintig pisangs achter elkaar kan opeten. 
Groote eetlust geldt als gunstig teeken, maar men mag den 
zieke het eten niet opdringen. Drinken mag de zieke niet 
anders dan het onder n“. 9 bedoelde water. Verder krijgt 
hij h o n i g te eten , opdat zijn tong niet stijf worde. 

13. Het genezen en verdwijnen der pokpuistjes wordt toege- 
schreven aan geesten , die in de gedaante van ganzen de 
zweren oppikken. Eerst den veertigsten dag daarna 
mag de zieke buiten komen. 

14. Bol;tj.\N( ( bij Ban dj a r n e ga r a). Wanneer in dezc of in 
naburige desa’s eene pokepidemie heerscht , geeft men eene 
slametan bestaancle uit roode rijst en petjol van lever 
(petjel is katjang met lombok tot eene brij gemcngd). Dit 
gebeurt Wijdags tot zeven keer toe. 

15. Bij zonsondergang en om twaalf uur ’s nachts brandt men 
t a n d j o e n g bladeren , z o u t en w 1 i r a n g w o e 1 o e n g 
(roode zwavel). 

16. Op elken deurpost brengt men een kriiis van roet of teer 
aan , boven elke deur vijf witte kalkkruisjes ; ook tie rand , 
waton, der bale-bale wordt van vijf witte kruisjes voorzien. 
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17. In een «batoq bongloe-), een klapperdop met een gat 
er in , doet men terasi en roode lombok , en zet een en 
ander v66r de deur. In elken hoek van het hui.s begraaft 
men een ei dat onder de broedhen gelegen heeft (tig an 
woeroeng) en drie peperkorrels. Om het hui.s wordt 
lawe wgnang, wit garen , gespannen, Dit laatste doet 
men , omdat w 6 n a n g doet denken aan m 6 n a n g = over- 
winnen , en men daarmee de geesten tracht te '<over\vinnen ' . 

IS. In huis moet er steeds iemand zijn die waakt. Men lost 
elkaar daartoe geregeld af. De zieke mag geen oogenblik 
alleen worden gelaten. Licht mag wel in de kamer worden 
gebrand. 

19. Aan te bevelen is, dat de zieke niets anders dan vleesch 
en rijst eet ; verder krijgt hij ook honig. De gewrichten 
worden met kalk besmeerd. Wanneer hij onaangenaam 
riekt , wordt zijn lichaam met eene oplossing van zout en 
tamarinde ingewreven. 

20. Bezoek wordt liefst geweerd ; in geen geval worden men- 
schen , die pas van de pasar zijn gekomen , bij den zieke 
toegelaten. In het huis mag geen coitus worden uitgeoefend ; 
haarkammen is geoorloofd , mits daarbij geen olie wordt 
gebruikt. De vader van den zieke slaapt bij de huisdeur 
zoodanig , dat zijn hoot'd buiten , zijn lichaam binnen het 
huis komt te liggen. 

21. Den pokkengeest stelt men zich voor als eene brandende 
lont, door een onzichtbaren persoon vastgehouden. Deze 
roept luide de nainen zijner slachtoffers. Wiens naam ge- 
noerad wordt kan er vast op rekenen , de pokken te krijgen. 

22. PlTOEROEll (bij Koetoardjo). Aan de vier hoeken van 
het erf plant men bamboe gading, soort van gele 
bamboe. Deurposten en bale-bale-rand worden ingesmeerd 
met tgrasi en brambang, iiien. Als «poedjian') reciteert 
men: -Kaki Djdmbrang, nini Djembrang adja sirtl ganggoe 
gawe, balija nang negaranira; oeler bang balija nang 
lemah abangs = -Grootvader en grootmoeder Djembrang, 
kwelt ons niet, maar keer naar je lanil terug; roode wurm 
keer naar de roode (dunkere) aarde teru gf. Verg. X ’ 3. 
Overigens treft men bier zoowat de/.elfde gebruiken aan 
als te Wanasaba. 
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Mareln.Ni.. Ip. Icl.-'I mcu plkcii avnnd dc Micrat 

..L\’cii iiiiiiL. , '.II. ' .I’lLt k' 'cr-'i LVLkcLii'' /.c\'cn iiiiitLl. 

O'jk 'Ic kiiiuciik' — Lcii'j bckeadc vcr. aiuciink^ bczw crin^.-^- 
iicdif' , aarbii tai va:. L;t-c^tcP. v, oialcn aail^cia >cpcn — 
wiirdt ill liid. drak ^^c'.LP.cn. Bcpiiit ccn /lu^clinp, 

btriicd.cil da 12 luaandcii . hcvi;^ tt ludlan . /j>n /.inc;t de 
muL'dcr dc bekaiida kinanti-fjckn., (nKJC'tal bij [ irijajik). 
Bij her val'.cn van alci; avuiul i.-- hct i^ebruikvlijk am tan- 
djoenpbladcrcn an tv braiiaicn. Bveiit'cn-' wrbrandt 

men dan aft^cvallL-n biad.fren cn allcrliandv \'uilni-< an voddvn. 
<■ )ok hat brandan van kruit. mna^tokim (Arab, banz^e), 
zvut an hd’.inan van z'.varte iiadidtataii kemt vaa>r. Man 
blijft iaa: mi'tja’ijk ap. 

Baandarcn van zv. ijnan "f varkan.-^ bapn'aaft man aan da 
huakan van hat art’ (kcblat pa pat, da viar wind.'treken). 
IMiddan in liat huis bap^raaft man aana pik.-.warta kipi. Rijka 
meii'ahan namcn in p!<iat,> van ki[ipan Link '.val .schapan 
i.)f paitan van dazalfda klaiir. Die pabaurt achtar >laclit,'i 
aan kaer. I.'i hat bij v.'apa win baiuvorfar bij hat bouwan 
ratkU paschiad . w..irdt hat in a[iidcmia-tijd niat maar 

hcrhaald. 

Dc wanden van da ziakankamer '.Vdrdaii mat djinp^n, 
Miiirt rua'c.l katnan, bah.tnpan. Gaan licht map daarin 
brandan, taii/ij da p.itiant dit iiitclrukkalijk varlanpt , in 
Walk pava! hat tlni.r aan rcnidan duak muat wordan pa- 
tampard. In pcan paval map da ziaka da kamar varlatan. 
Man j'inp kalapa-bhid wnrdt bavati da Inii^daur pchanpan. 
Hok /iat man hat walaan-- naa',t da daur lianpan uf aan 
dan inpanp van hat art'. Op da daiiipn^tan wurdan k.ilk- 
kriiidf', a.inpalrra' In. liana klim[ilant , dia man pal a ran 
nnamt, wordt cm ha-l hui'' pa^pannan. 

llciiip werdt deer dan ziaka pabniikt tapan k a m ad c c h a n. 
[Dit weerd wcrdit ilialai ti-,cli pabniikt veer kamaladaan 
(zia S 4 . 1 ); vardar \(icr p a d c a \v a n , ach tarpablavan ziakta- 
-'tet dia ziah erpaiis in hat liahaam zat an waardenr niaiuva 
ziakta iint>taat, zcnals blindheid , pazwal in dan arm, 
d\ ^antaria a'liz. ; \Vi icrdaubi )ak-( jaricka-Ri lorda j, (Ink i-i hat 
pnad cin kalaji.i-w atar ta drinkan , vardar water, waar man 
1 n a r ' (klaina wurmen) in liaat't padaan. \'laa',< h atan i-^ 
dan ziaka ta cntratlan ; baandcran krakaii i-, ham varbedan. 
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\ nordat de pnkken uitkomen wnrdt het li'chaam van patient 
gehcel bcdckt met wedaq van fijn gestampte rijst en 
koentji (snort wortel, Kacmpteria rotunda L.)- soms 
ook van djeboeq sari (y.ie ^ dj. 

Kinderen en soms ook volwassenen dragen halssnoeren en 
armbanden van geregen d j a H \v a n a u' a s a , eene grassoort. 
Kleine schelpjes van bepaalde soort worden op dezelfde 
vijze gedragen. Kinderen worden verder ook proph\daktisch 
met d c d <1- s -water gewasschcn. Omtrent bezoeken gelden 
liier vrijwel dezelfde regelen als elders. 

d(t. Hier nog deze eigenaardigheid , dat de zieke 

gcbaad wordt met water, waarin men rainv rundvlee.sch 
gewasschen heeft ; daar worden dan nog bladeren van 
tjangkring, een doornigen boom, Er)-thrina fusca 
ot in die a, en krokot, po.stelein , bijgedaan. 

dl. Tr,M.\N'(',COF.NO. Tegen pokken begraaft men gebraden kat- 
jang idjo voor de voor- en achterdeiir met dezelfde 
prevelarij als onder n". 6 gemeld. 
d'J. Bij het vallen van den avond zwaait men met eene van 
pinangbladeren vervaardigde fakkel in de hoeken en ruimten 
van het huis. Tandjoengblaren en zout worden dan voor 
de deur gebrand. Op den vloer wordt onder bale-bale en 
andere slaapplaat.sen zout gestrooid. 
dd. .Als afwerend middel wordt beschouwd het kleuren der 
nagels met patjar koekoe, Lawsonia inermis, ver- 
mengd mot fijngewreven zwarte mieren. Ken amulet draagt 
men bij zich , bestaande uit : d 1 i n g o . b e n g 1 e , witte was , 
eene ui , roode lombok , drek van witte javaansche eenden , 
alles gewikkeld in een wit doekje. Door het eten van gemet] 
(kwartels) maakt men zich immiuin tegen pokken. 
d4. Aan tc bevelcn zijn slametans van een tangkfeb (twee 
stuks) serabi. ronde rijstkoeken , en nasi go long, rijst 
in vingerkom-vorm geperst. Van dit laatste moeten er even- 
veel stuks zijn als het gezin leden telt, beilienden daarbij 
begrepen : sega golong milang raj at. Tc middernacht 
wordt gelezcn uit de k i d o en g-verzameling. 
d.d. In het huis van den poklijder mag geen coitus uitgeoefend 
worden. Alcnstrueeremlen worden uit het huis verwijderd. 
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('Ink haar-kammcii i'. in hui' \crbnclen, ■-pcciaal p^e'dt (lit 
\ erb"d den waker'-. Als zuodani^ funcieeren . behalve vadcr 
ijf moeder, vr'anvcn die nict nicer mcn.'triicercn (loewa^ 
_c;e t i h). 

!o, De wij/e van n i n en ^ a n cj i-( hier eenig-izdn-^ anders als 
elder'.; Een der waker- -.laapt a;in het hunfdcinde van den 
patient, een ander aan zijn vneteinde. duch Z'mI, dat beide 
tvaker-' in tegengestelde richting ten (ipzichte van elkaar 


knmen te liggen ; dii-- op de/e nianier; 



\'oor 


het njoengsang wordt als motief opgegeven , dat men daar- 
duor de geesten in de war tracht te brengen ; zij zouden dan 
niet meer weten, waar het hoot'd- en waar het voeteneind was. 

d7. Bezceken zijn niet wclkom. De belang.stellenden . die worden 
toegelaten , mogen geen getirige bloeinen flragen en moeten 
zich na den coVttis gereinigd hebben ; bt'venclien zijn zij vcr- 
plicht flonkerblatiwe (/.warte) kleeding te dragen (dus het 
tegengestekle van Jogjakarta, zie ,S 'N). Meiistrueercnde 
vrouwen worden geweerd . /j><< ook zij. die heur haar pas 
gekamd of geolicrl hebben. 

.'In. In de kainer \an den patient mag geen licht branden. Bij 
wijze van klaniboc wordt er djinggo (z.ie n". 26) om de 
slaapplaats van den zieke gehangen. 

d'h Water, waarin tiatjing kalocng is gedaan (zie n°. **), 
WDO.lt gebruikt < mi den zieke de oogen te betten ; ditzell'de 
water moet dnor iiem wcnalen geclronken. Ook wordt het 
vlecsch van een groenen kikvorsih aK medieijn genuttigd. 
De gewriehten worden ingesineerd met honig. vermengd 
met fijiigC'-tampte kemadoean (k e m a 1 a d e a n , zietid.'i; 
lerg. n". 2Sj \an den kelor-boinn. Deze boom wordt 
god(jng s (1- w o e genaamd (verg. S (>). 1 it het denkbeeldigc 
'hart, van (lien boom, galih kb-lor. kan een wonderstok 
vervaardigd worden, door welks aanraking men iemand 
doiiden en weer levend maken kan. Om dit 'hart> te ver- 
krijgen. dient men 40 dagen en narhten arhtercen onder 
(lien boom te verblijven. — Het lichaam van den patient 
Wordt ingewreven met beras kcntjoer (verg. ti Wen Id). 

4tt. De wakcr reciteert zeven maal de donga * kasamtoe koem . 
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eii bcblaast onmiddellijk daarop het geheele lichaam van 
den patient. De donga luidt; Allahoema kasamtoe koem 
bil gajoel gajoemoe ladi lajamoetoe, abadan abadah, wadal 
tactum akoemoe.'^ soealbi alfi altin \va kaula koewata ila 
billahil alijil alim-. 

41. KenI'AL. In elken hoek van het huis begraaft men twee 
peperkorrels en twee lomboks-rawit (kleine soort extra sterke, 
groene lombok) , terwijl , mede in elken hoek , halmen van 
ketan ireng (zwarte ketan) en d 1 i n g o - ben gl e onder 
het dak worden gehangen. Deurposten en waton der 
bale-bale worden besmeerd met tijngestampte tfirasi en 
brambang (verg. X“ 22). 

42. Wanneer het donker is loopt men zeven maal naakt het 
huis om. In hiii,s brandt men joejoe, eene soort rivier- 
krabbetjes. 

43. Voor den zieke wordt het volgende drankje bereid ; water 
van kelapa-idjo, lionig, koenir , zoet hout , adas (venkel); 
poela.sari (medicinale bast) en een paar druppels roze- 
water. Verder worden ook gekookte en ongekookte pisang , 
koenir, brambang on suiker flink dooreengekneed (dihoe- 
1 e n i) , en krijgt de zieke het daaruit verkregen sap te 
drinken. Zijn lichaam wordt ingesmeerd met wedaq van 
b c; r a s - k e n t i o c r. 

44. M.VOIOEX. Evenals in \V;inasaba braadt cn begraaft men 
ook hier k a t j an g - i d j o , en vcrdcr nog djagoeng en 
gabah; hot begraven heeft hier cchter vlak vndr de huis- 
deur onder den drup van het dak (t r i t i t] - a n) plants; 
verg. X" 6. 

4,'). PATjrxAX. Men nccmt hier ecu ikan koetes (ook Icle 
genaamd , Clarias punctatu.s), welke men de gebraden kat- 
i a n g i d j o in den bek stopt , en begraaft de visch ver- 
volgens levend onder dc tritiq-an, daarbij zeggende : 
•"Adja loekoel-toekoel tjatjare nek doeroeng tockocl anggon- 
koe nandoer koetes* ~ ■ laat dc pokken niet opkomen , 
vddr deze koetes, die ik begraaf, opkomt . 

4f>. Het is aan te bevclcn om cerst na twaalf uur 's nachts 
naar bed te gaan . liefst later nog. Het eten van ggmgq- 
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( k .v:ircc!-)vli_c-'ch immiini-'Ccrt ""k hicr p'lkkcn, \crL; 

X VI. X;i zi iii'i /waait men brandende pi nan 
b’-aflcren in (.In hocken van livt !uii' en ondcr bak-bakX 
cn banken. 

47, Du patient mac; dc kamer niet vcrlaten. Men mitvan^t 
keNt ;^een bezuek. ] )e enkele ti'CCjelaten bezneker^ mnrrcn 
"een bloemen ot andere geurige zaken flracjen. Mcn-^tru- 
ecreiiflen en zii die zirh na ci>itU'' noj;; niet hebben gc- 
reinigd , tvnrden in elk geval geweerd. In de ziekenkamcr 
mag niet wnrden ge.-^proken. 

4s. Ak wedaq v^or den zieke worcli het ineel van fijngc- 
'Cnrnpte pinangnoten gebruikt. Hij wordt gebaad in water, 
waarisi bladeren zijn gekuukt van djarak (Palma Christi, 
Ricinu,> communi.'). djamboe (tot de M\Ttifii >rae be- 
h(iorcnde) en klcpoe (nergens npgegeven gevonden ; de 
bourn lijkt veel op k e m i r i). Den zieke i.s het eten van 
ikan pa til an (vaX.^chen met p at i I' , stekels aan kieiiwen 
of vinnen) verboden. 

4'"*. '.s Xhicht-i kruipt de vafler nf de nioedcr np handen en 
\-oeten i.n'er het [tokzieke kiiul heen , van het hoof'd- naar 
het voeteneind toe, en belikt oogen, hals cn navel \'an 
liet patientje, teneindc p'lkpiuXtcn op ciie lichaamsdcclen 
te vorirknmen. 

.')<i Tegi.-n l< e in a d o e h a n (zie N dnet men het volgende : 

Kie/ekteentje' wonlen gebraden*, d, w. z, in cen aarden 
pot hoveii het viiur gehoudeii , cn <laarna in de pul ge- 
woriien onder het z.eggeii van: Ora boewang krikil , 

boewang Itemadochan — ' ik werp niet deze steentjes weg, 
maar de keinadoe-han . (\'erg. SS <>7 en inbj. 


lorn inijnc verhandcling zi>o good ak geTced was, kreeg 
ik van Mas Korsuoiai nog cenige data, die ik eehtcr niet 
meer daarin koti verwerken en thans hieronder laat volgen , 
met toevoeging van enkele o(iinerkingen. 

.•)1. 1 )FS \ \( '.KLltri' (bij Mendoet). W'anneer pokziekte uitbreekt, 
wordt er geld ingezaincld oin eenc zwarte geit met een 
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witten Streep om haar lijf. wedoes kendit, te koopen. 
Hct clier word: geslacht en alle bewoners dezer desa, 
"root en kledn , iiKieten ervan eten , hoe weinig ook (verg. §§ 
0 ( 1 — 01 ), Dg Pqjj ^vordt in vieren gekloofd en die vierde- 
parten wi.rden vervolgens, elk met een poot , aan de vier 
hoeken der desa in den grond begraven (zie § 143). Deze 
handeling noemt men baritan. 

.i2. Men smeert zich prophylakti>ch het lichaam in met een 
wedai] van arrowroot en kelapa-olie. Branden van tan- 
djoeng- en p i n a n g-bladeren komt ook hier voor ; in 
dit speciale geval noemt men de bladeren blarai] gelap 
(blaraq = droge palmbladeren , gelap = bliksem). 
Verder brandt men zwavel, vodden en zout voor het hui.s 
(zie onder die woorden). 

03. Kelapa-olic wordt ook als medicijn aangewend : de patient 
wordt, tcgen dat de pokken beginnen nit te komen, ermede 
ingesineerd . om den groei ervan te beletten. Arrowroot 
wordt gebruikt , om het droogwordcn der zweren te be- 
vorderen ; deze wordcn n.l. met het meel bestrooid. 

04. Pajemax (bij Magelang). Aan de vier buiten-hoeken van 
het huis worden bladeren van den m a d j a -palm bcvestigd. 
Dear en bale-bale worden van kalkkruisjcs voorzien 
(§S 143. — 147). Piene slametan van sega golong — en wcl 
voor elken deelnemer eon, milang raj at, zie X” 34 — 
cn pCtjel van visch Wordt gehouden. Gebrand worden: 
djambe- cn ta ndj o e n g-bladeren met zout. Pantang bij 
den jiatient is geur van bloemen, niet van andere wel- 
riekendc zaken (verg. 1.38). 

]4e patient wordt ingesineerd met eene wfedaij van tama- 
rinde-bladeren cn zout (gg 1.30, 131). Hij neemt honig in 
tegen k e m a d o e h a n (zie s. v. honig » ; verg. Koesnoen , 
28) ; en worth beblazen op gewrichten , navel , oogen , hals 
(zie s. V.). Ten slotte wordt hij gebaad met een kooksel 
Van d a o e n d j e r o ck (citroenbladeren) , t a n g k r i n g (d e d ak- 
soort) en pnstelein. 

3(->. Kran(;(',.VX (tusschen Magelang cn T e m a n g g o c n g). 
Men stelt zich hier den pokgcest voor als een ouden man , die 
met een djambc-bloem (pinang-bloein , majang) slaat 
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en daardoor iemand pokkcn doet krijgcii. [P'isjenaardiV 
het. dat de inajang bij >hamanenbe/\verin;TL'n in de 
iVriiiahasa ook eene rol speclt: W'ilkcn, III 3S7 ; zie vcrdcr 
s.v. pinang]. 

Eene andere voorstelling i‘; deze : Njai Lara Kidoel harkt 
de menschen naar zich toe; het is nu de kun.~t om tusschen 
de tanden der hark door te sliiipen. \'andaar deze bezwering : 
'Lija-lijoe angijoep selaning game , 'been en weer schom- 
melende zoeken wij ons te verschuilen binnen de tusschen- 
ruimten der hark . [Lijalijoe = been en weer schom- 
melen ; angiioep, van hijoep — schaduw , dus : zich 
in de schaduw verbergen]. 

Bij het vallen van den avond leest men , ■^taande vdi'.r de 
deur, de d o n g a - s e 1 a w a t drie malen , waarop men het 
volgende laat volgen : 

Ngadeq adjikoe koembala geni; 

Ik sta hier en bezit de magische kracht van een baard 
van vuur; 

Ana setan saka we tan, taq-toelaij bali mC-ngetan: 

Er is een setan uit Iiet c)Osten . ik weer hem en noodzaak 
hem naar het oostcn terug te gaan ; 

Ana setan saka lor (en verder kiducl, koelon), 
taq-toelaq bali mc-ngalor (cn vervolgens mengi- 
doel, mengoelon, naar het noorden. zuiden, westen) ; 

Adjoer moemoer lebocr tocmpoer; 

Hij valt in gruzelementen cn smelt; 

K n e n f a j a k'o e n ’ 1 1 a c h a m d 1 1 e ' 1 i 1 a h . 

[De magische kracht van dit bczweringsformidier is vnoral 
te zoeken in den baarrl van viiiir.'; men vergclijke hicrvinir 

.’)8 — II cn de verfler oiifler viuir-> npgegeven para- 
graphen , een en ander in verband met §§ 113 — lir). Ook 
in andere bezweringsformidieren kf>mt die - baard van vuiir-' 
voor ; zoo in dat, hetwelk floor Tjipto, een fler onlangs 
gci'nteniecrdcn , voor zijn van boord aan de Exjiress 
tfiegeznnden schrijven (September, 1913) als motto werd 
gebruikt; het luidt als volgt : 

\\" a s e s a , w a s e s a , w C; d i w a s c s a ; 

Eieweld , geweld , vrces het gewcltl ; 

Wasesanc segara wedang; 

Het geweld is (gelijk) eene kokende zee; 
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rjepoerikoe koembala geni; 

^lijn achterert is (gelijk) een baard van vuur ; 

Latarkoe (mijn voorvrf) koembala gcni; 

Djogaiikoe, djogaiikoe (mijn vloer) koembala geni; 
Sap a go el o eng, goeloenga king boerikoe; 

\Me rolt, rolle achter mij ; 

S a p a m 1 o e m a h , m 1 o e m a h a n g a r 6 p k o e ; 

\\ ie achterover ligt , doe dit vonr mij. 

Dit formulier wordt voorafgegaan door ; 

Ala hoema .saliwa salim ngala 
Saji dina maoelana ja Mohamad ; 
en gesloten met : 

Ilahoe'ala , ila kakelolah 

Koen fajakoen , koewat slamet dening akoen. 

Tjipto gaf er een allerzonderlingste vertaling van, nl. ; 

Flen regeering, die een regecring vreest, 

Regeeren over een zee van kokend water , 

Mijn achtererf (resp. voorerf, vloer) heeft een baard van vuur, 
W'ie (oorlogsbuit haalt, hale hem achter mij, 

Wie achterover wil liggen , ligge voor mij. 

In wa.se.sa herkcnnen wij gemakkelijk het oorspronkelijk 
begrip van : magische kracht ; de tegenwoordige beteekenis 
is ‘Oppermacht , ■ geweld , ■ soevereiniteit>]. 
oS. Men brandt ta ndj oengbladeren , zout, zwavel , en ook 
(.ledjoeng rahab (verg. g 12). Om zicli tegen pokken 
te bcveiligen eet men vlcesch van den vogel p a t o e q 
bawang, eene soort specht. Deze vogel was de grootvizier 
van Salomn ; door liet eten van zijn tong verwerft men 
zich welsprekendheid. 

.3‘>. Bij het opkomen tier koorts krijgt de patient honig met 
citroensaji te eten ; bij het uitkomen der pokken wnrden 
hem de gewrichtcn met honig ingesmcerd , terwijl de 
vader hem vervolgcns dc gewrichten . de oogen , het 
kiiiltje van den hals , en den navel beblaast. Hij wordt 
gcbaad met een afkooksel van postelein en tjeploeq-an 
(soort van ranti = Solanum nigrum; de Fhysalis 
angulata L.). 

De wakers mogcn liefst niet in slaap vallcn ; kan men 
hot echter niet uithouden , zoo shape men op de bale-bale 
van den patient n joengsang (verg. § 140) cn late daarbij 
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clc haren lang^ tie bale-bale op tlen t^rond afhan^eii (hi h .cr>t 
merkwaardig 1 men vergelijke 100 — lii2). 

hii. GoMr.eiNC,. AG voorbehoedmiddel eet men p i s a n ma.-- 
met eeti ^tnkie dcdci^, ter grootte van een mCnir (^ebroken 
rij^tkorrel). De 7.ieke neemt aG medieijn honig met k o e n i r- 
water in. Hij mag niet worden gebaad. Steeds moet er 
iemand bij den zieke waken. 
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114. I’rcu<z. K, Th., Der I'r'-pruncj dcr RciicjiMn mid Kun-it. 
in ('liiibim, d!. dti cn n7, 1''ii4 — 

1 1 ~i. Kaabc, IL, BiidraLjc tut de kcnmV van hct hinduc-'Chc 
d'H HlcnritucL'l : di'-'crtativ . I'Ml. 

11 '’. KaJdc, G. , I >ic (.’hL-w-'urcn und ihr Land. l'' 7 s. 

117. Rifdcl, J. Gi. F. , iL- .-iltdk- en kroc>hariuc ra-^-'cn tu-^^chen 
SclL-be- cn Papua. 

11''. R i 1 1 m a n n , A., Die Gulturkrankhcitcn der \’r>lker, lbn7. 

ll'>. Re 'Cue, J., The Baganda, L’ll. 

IPv, R()-;en, 1'., Ueber Kinder-^parbuch-ien in Deiit.'chland und 
Italien, in Glribu', rl!. •''7, L'u,'). 

IL'I. R u ^ i e r , 1 '.., Maladie^ et mcrlecine.-’ a I'iii autrefui'; et 
aui' ’urd'hui , in Antlirnpcis 11. I'M >7. 

I'J'J. S am t e r . IF, Gebiirt, Hvchzeit unrl Trirl, I'Ml. 

124. Sartori, P. , a. Die Tutcnmunze . in Archiv fur Rcli- 
ejii.iii'W.^ch, II, 

/’. Der Schuli im \'i ’lk'aberf;lauben . in Zeitsehr. clc> 
\'crein-i f. \\ilk>kiini.le, l^'D. 

1 '. Leber (hi' Bauupter, in Zt'clir. f. F.tliii' iluc;ie , 

(/. Sittc und Branch, 2 din.; L'P'R 1’'12. 

124. Schadee. FI. G.. Het tainilieleven en familierecht der Dajak' 
t'an Land.ik en I'ajan, in Bijdr. T. L. \'k. , dl. fi.4, I'tli'. 

12.'). ,'4(hleiden, M I., Da^ .Sab, 1^7.’). 

12('. .Schmidt, K. , I.iebe und Fhe ini alten und mtirlerncn 
Indien. l‘li)4. 

127. .S c h m i rl t , W’. . Die ^eheime Juncjlin^'^weihc der Karesau- 
Iii'iilancr (naar mededcelincren van ecu Christen in- 
biuirlin^). in .\nthro])()' II. I'M 17 . 

12''. .S i'll n e n , AT.. .Alter und Ifntwickelunc; der Bcrau'chun^is- 
mittel , in Globu'. dl. ‘‘u, I'Ml't, 

12‘L .Sc hurt/, II.. u. I'r^e'chirhte der Kultur, I'^nn. 

.Mter'klas'cn und Alannerbunde , 1'M)'2, 

14n. .Seli^mann. G. G. en B. Z. , The X'eddas, I'MI. 

1.11, .Sen fit, .\., Rclictii'>'’e (Juarantane auf den We^tkanilinen , 

ill Gliibu'. (11. .S7, I'MJ.A. 

1 . 12 . .S k e a t , \\ . \\ . . a. Malav Alafjic, I'GM). 

/'. met Gh. O. Blacjden, I’apjan races of the AIala\- Pen- 
insula, 1 ‘Mi(,; 2 din. 

l.).>. .Sloct van i^lcn Beclc, L. .\. J. \\’. baron, Dc dieren in 
het t^ermaan.sche vnlkstjelouf en volksc^ebruik , lSS7. 
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134. Snouck Hurgronje, C., a. De Atjehers, IS^S, 2 din. 

Het Gajoland en zijne bewoner.'^, Ib03. 

A Mekka, 2 din.; ISSS, ISSQ. 

d. Het inlandsch onderwijs in de Padangsche Bovenlanden, 
in den feestbundel van het Kon. Inst. v. T. L. \'k.. 
afd. Land- en Volkenkunde, 1SS3. 

135. Spat, C., Tjoelik, in Ind. Gids, LHC. 

13o. Spence, L., artikel -Cross in Hastings' Encycl. 

137. Spencer, B. , en F. J. Gillen, a. The native tribes of 
Central Australia, 

Across Australia, 

13m. Spiess, C. , A'erborgener Fetischdienst unter den Fvhecrn, 
in Globus, dl. '\S, L'tlO. 

134, Spieth, J., Die Religion der Eweer in Sud-Togo, l^ll. 

140. Steinen, K. von den, Enter den Xaturvolkern Zentral- 

brasiliens, P'-' .Aufl.. X’olksausgabe, 1847. 

141. Steinmetz, S. R., Enclokannibalismu.s, in ^litt. der 

.Anthropol. Gesellschaft in Wien. dl. 26, 184 l>. 

142. Stern, B., IMedizin, .Aberglaube und Geschlechtsleben in 

der Tiirkei, 1003; 2 din. 

143. Stoett, 1'. A., Xedcrlandsche spreekwoorden, spreekwijzen, 

uitdrukkingcn cn gczegden , 1' druk, 1401. 

144. Storfcr, A. J., Zur Sonderstellung des Vatermordes, LHl. 
14.5. Svob<ida, W. , Die Bcwohner des Xikobaren-Archipels , 

in Intern, .\rchiv. f. Ethn., \' en VI, 1S02, 1803. 

14o. Thurston, E. , Ethnographic notes in Southern India, IOO 5 . 

147. Tromp, S. W., Lit de salasila van Koetei, in Bijdr. T. 

L. Vk., dl. 37. 1.88S. 

148. k'scner, H., <?. Vortriige und Aufsatze , bczorgd door 

.A. Dietrich, 1007. 

/’. Kleine Schriften IV : .Arbeiten zur Religionsgeschichte , 
uitgegeven door R. Wunsch, 1013. 

140 . Vierkandt, A., a. XaturviMker und Kulturvcdker, ISOo. 
/’. Die Stctigkeit im Rulturwandel , lOOS. 
c. Die Anfange der Religion und Zauberei, in Globus, 
dl. 92, 1007. 

1.50. A^eth, V. J., De leer der signatuur, in Intern. Archiv f. 

Ethnogr. , A’ll, I 8 O 4 . 

1.51. A^olland, Aberglaubcn in Armcnien und Kurdistan, in 

Globus, dl. 01, 100/ . 
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ir')2. \\’ a r n e c k , I., Die Reliejinn der l?atak . 

1a3. W'ei'Z, M. , Land und Leute vnn Mpororo , in ('ilnbii-^ , 
dl. ^)1 , L>n7. 

1a 4. W e 1 1 h a u s e n , 1.. Reste arabischen I leidentiims ; 2'' Au>- 
gabe, ldC)7. 

17)3. W'ernher, A., Das erste Auftreten und die X'erbreitung 
der Blattern in Europa, lbS2. 

15ti. W’ilken, G. A.. Verspreide Geschriften, verzamekl door 
F. D. E. van Ossenbruggen . l'^12; 4 din. 

b37. W'inckler, H. , Die babyloni.sche Kultur, l‘^R2. 

1.3S. Winter (H. R. R o o k m a ak e r) , Ook i.)nderdanen onzer 
Koningin , in Ind. Gids , , I. 

1.3'^k Wit, Augusta de, Xatuur en menschen in Indie, in 
Nieuwe Rott. Crt. I'^IS. 

IhO, Wlislocki, H. von, zr. \'olksglaube und religinscr Branch 
der Magyaren . 1893. 

h. Volksglaube und Volksbraiich fler .siebenburger Sachsen. 
1SQ3.' 

lt)l. Wunsch, R.. ''Crossroad.s* . artikel in Hastings' Ency- 
clopaedia. 

lf)2. Wijngaarden, J. K. , Savoeneesche tijdrekening , in 
Mededeel. Zend. Gen., dl, 3f) , 1802. 

U)3. Zahn, H. , Die Jabim . in R. Xeidiauss' Deutsch Xeu- 
Guinea HI, 1011, 
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De cijfers geven de paragraphen aan; die achter eene K. 
verwijzen naar de nummers van Koesnoen's gegevens, in het 
„Aanhangsel” vervat. 


aalmoez en, lo3. 
aap, al'^ zondebok. 59, 93; bij 
de poena cullei , S2 : faeces en 
vel van — , 80, beeld v. 
— 8U, 130; staart als bezem, 
(.4, d3, 138. 

aarde, gebrande, dp — 
aardewerk, 73, dg, 142, 
153, 15p, IdP, 175, 18 p, ISS, 
I8d, Idj; oud, gebroken — , 
M.-^, 96—97, 137, 180, 188, 
Idd, 2dU. Zie scherf. 
abortus, 200. 
a b ,s c e s , 147. 

abstracte voorstellingen. 15,30. 
ac h ras, d. 
adas, K. 43. 
a d a t en -verbreking . 208. 
ad e 1 a a r s da n s , Sd. 
adem, 3o, 37, 40, 42, dj, 101, 
103, 105; besmetting d. — , 
51, d7. 

A e t h i o p i e r s , 80. 
afa, 4d, 12,5. 

a f s 1 u i t i n g , magi.sche — , 18, 
20, 55, 58 — 61. 

a f w e e r m i d d e 1 e n , zie amulet, 
peper, bezem, enz. 


agi ajoe, -bagoes, 7, 116. 
Albaneezen. 44, 51 , d 7 , iip_ 
180. 

Albans-poort, 60. 
ale o h o 1 i c a , 134, 135 ; zie arak, 
sagero. 

alektoor, alektruoon, 45, 
Aleurites triloba, d. 
Allor, 77, 122. 
aloes, 11, 11b. 

A 1 s t o n i a s c h o 1 a r i s , 5. 
Ambon en de O e 1 i a s e , 3b, 
4 p, 4d, 51, 68, 73, 7d, dp'', 
d7, 122. 127, 135, 147, 188, 
Idp. 

ambrosia, 173. 
a m m a , 20, ld4 ; -v a r u , SO. 
ampo, dp**. 

amulet, 12, 24, 59; draad als 
— , 61 ; halve maan, bO ; bezem, 
p 2 — b4, p 5; ziekte absorbee- 
rend , bb ; bak met water , (>7 ; 
bladeren, b7 — bS; uit wissel- 
pop, 121 — 12b; prauwtje, 77, 
122; hoen, 78; aap, 93; varen- 
stam, 85; kam, 102; haar, 
1 03 ; bladeren op hoed , 1 55 ; 
lapjes en vlagjes , 127 — 131; 
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:;44 

■'tiiikcndc zakLii, 1 ~i,s . '.ichaani— A ri > c - l i ' <l ii d l ii , 74, 7i', '*( 1 , 
tijiii'cl, I'a!, brar.ikmlc 'uMit, 1 k. lizk l''n, !>'», k',). 

K. ; (!;aii lilanawa-a , K. L’'> . arr"ur>)i,t. K. 7)'J, a.k 
'LhL!p't:>, K, ' I'iii^k 1 , hell- A 1 ' L ■ I (. a r p i. i 11 i > a . 71 
^Ic . eii/ . K, 4 k Arum in die 11 in, 147). 


a n a k 

b (1 11 

t)) t . 

44, 

k 


.1 s c h 

, 14, n4, I..‘|. 7n, 147, 

150 

a n a 1 1 

> i e - 

h a n 

del in 

4- ■’ 

1. 

r>s 

IsU, I'lU. 


a n a n 

a s , 4 

'k 17 

■ ) . 

bkule 

rcii , 

a c 1 ; 

pan. 14, In, 


1 1, 

147-- 

14.^. 




a - " n 

-as..n, K. 4. 


and e 

r ^ - c! ( 

e n dan ma 

7ie.4t 

1,3 — 

a ^ ■ 

c i a t i r f m r c h a n i > 

n c 

■Ji 1' ) 






■-’4, 

4'), :J0, 4ns. 


n d r 

LJ in c 

d a , 




Atj c 

hers. In, 17. 44, 40, 

.)3 

a n a k ij k . 

lb'*. 





7,4, 77. 7n, si, s4. 

.sS 

a n i m a t i ,s m c , 

3U. 




n.s, 144, 144, lol. 

Inl 

a n i in 

i s in c 

JS : 

\ crvk.nninj^ 

van 

in- 

. Isl. 


ITU itievcn 

iin 

jucIl- 

^ebruike-n 

.\urfihuaca, bo, Ibk 


<liiur — , 

33. 

44 , 41 

k 1)4 

44 , 

A u s t r a 1 i e r ' , 4ii. 44, ‘M, 

113 

()(), 

o' 

, 73, 

7i), SI) 

,s4 

m')'. 

In.' 

, 17s. 


'»4, 

4(1, U(,i_ i) 

7. 

104, 

1 "4. 

a u a b i - ' L h c 1 p . 1 nl . 


1 14 

114, 

117. 

144— 

144, 

144, 

.1 \v a 

ar;i piimlrma, 44. 


I'Jo 

I4s, 

141 

14i>, 

1 : 17 , 

l.k'. 

a \v e 

t Ij . 1 r n i h a n g . 1 (. 1 1. 


144 

147), 

147 

14‘k 

1.44, 

1 04, 

.\ / a I 

1 i r a c h t a i n d i c a , 4i k 

177 

bs4. 

1 s4 

, Iss, 

14|,. 

4i 1 1 . 




4( IS 

4nn, 





Hab; 

ir, 41. (iS, /I), inn. 

104 

A n n a m , 

14, 1 

74, 4i) 

41, 

■44, 

1''7 

). 147. ins. 


'lie 

47 , 

117, 

1 Is, 

1 44, 

1 4s, 

b a d e 

n. 7. 11, 14), ii. 40 

47 

1(.4 

1()7), 

41 111 




is. 

,4o, 0.4, 74, .So, n]. 

147 

a n t i e 

h r i s 

t. stempij 

v.an 


17' 

>, Is'i; K. L’n, 4.n, 4S, 4,4 

, (ill 

ISl 






badj 

a n e k e r L' >1 , nn’. 


anti; 

k, 11 

)' » 




bare 

k r a t r 11 t r s c r n s , 1 ‘ 

) 

a 11 u s 

44, 

44. 




bad. 

irwi’s, 4(). 


A p a 1 

a i - i I 

d i a 

1 c n . 

1711 . 


b a ^ ; 

inda, 47, SO, no, 144 , 

141 

a r a k 

/ ■ >. 

77, i:}4, Is 

0 


14 ; 

k 11". 174. 


A r e e 

a (, a 

e r h 

11 . /ic 

pinan^. 

b a pr 

e ! r n , 7 , 44 , 4n , 

4') 


a r e n - blailrib, /ic ^ada, --rDo 47), 11 (,^ ) 7 |, 

w a ; — /warn, k‘», — tajipcn, Kebnemen, Mucntilan , (kiin- 
144; — aich , I'd. bon^. 

A r i t 0 p h a n e s' knren 4t) ; — ll a n - n e c r s . 174. 

\ espae , (il. ba^on^, 11 

r m e n i c r s , 47), ' 21 . 141. Hakairi, 47), 4(), iN,'). 
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Bali, 24, 46, 82, 127, 154, 17t), 
181, 193. 
baliong, 162. 

Balkanlanden, oO, 116; zie 
Macedonie, Slaven, Turkije enz. 
b a m b a n g , 48. 

bamboe, 65, 13(1; K. 22;, — 
haar , 156. 

Bandjarnfigara, 6, 38, h4. 
bang.sar, 11 . 

ban joe goepaq-an kebo, 
9 ; — t j en gk i r , 9. 
Banjoema.s, 6, 116, 162; zie 
BandjarnSgara. 

Ban ten, 12, 16, 25, 27, 38, 42, 
43, 46, 49, 55, 70, 98, 105, 
116, 120, 138, 143, 150, 154, 
156, 158, 159; Zuid-Bantcn , 
13, 23, 27, 55, 116, 162. 
bari, 105. 
b a r i t a n , K. 51. 

Baronga, zie Thonga. 

Ba.su ri, 20. 

Bataks, 46, 97, loO, 166, 168, 
179, 181, 183, 193, 208. 
Batavia, 17, 44. 
b a t o i] b o n g 1 o e , K. I / . 

B a V i 1 i , 24. 

beblazen, 37, 43, 90 10.), 
147 ; K. 40, 55, 59. Zie adem, 
speeksel, mond. 

Bedowinen, 44, 4b, 51, 1/0, 
171, 177. 

beelden, zie poppen. 
beenderen, 11, 132,133, 157; 
K. 28. 

b e g 1" a f e n i s g e b r u i k e n , 2 / , 

55, 102, 138, 141, 1.50, 175, 
177, 183 — 207; bijzondere 

wijze V. begraven , 183, 190, 


202 — 206; onvolledig begra- 
ven, 56, 206, 2o7 ; bestrooiing 
met berteh, 95; primitief — , 
185-^, 207 ; stilte daarbij , — 
V. pokdooden, 117 — 119, 183, 
203, 20-1: weenen bij — , 118, 
110; stukwerpen van aarde- 
werk, 95I', 186 v. v. ; lijk niet 
door de dear, 119, 186; — 
van Israclieten. 118; van kleine 
kinderen, 176, 184, 195, 199; 

— in natten grond , 199, 2ti0; 
onder den drup. 139, 201; op 
kruiswegen, 145, 195,201.205; 
levend begraven, 80, 82, 189; 

— van nageboorte, 151; v. 
amulets, 132 — 137 (zie bouw- 
offer); niet - begraven , lijk in 
ravijn geworpen , aan strand 
geplaatst enz., 185, 189, l<-)3 — 
195, 197, 204, 206; verbran- 
den, 194. 207. 

Reieren, 6 l. 
bekasaq-an, 9, it), 
bekerdja, 209. 

Belgie, 138. 

belikken, 11. 43; K. 49. Zie 
speek.sel. 
b c 1 i n g , 9, 

bcngle, 12, 143, 152, 158; K. 
7, 33, 41. 

benzoe, 153, 162. Zie rook, 
beras kentjoer, 12. Zie rijst. 
berg of woud als zielenland , 
9, 10, 11, 2-1; als offerplaats, 70. 
berooken, zie rook, 
berteh, '<5. 

b e s c h e r m g e e s t e n , 20, 5*-*, 
76, 93, pJo. 

Res email, zie Pasemah. 


OO- 
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besmetting gevreesd, 5U, 53 ; 
— door blik of adem , 51 ; 
door vreemdelingen , 56; door 
zonde , schuld , misdaad, S3, 
107 — 111 ; door den dood, 07, 
09, 110, 176, 185a, V.V., 205; 
opzettelijke — door pokken , 

178, 179, 182. 

b e s n ij d e n i s , 42, 91, 06, 111, 

179, 

besprenkelen, 32, 46, 48, 
163; — met bloed, 93. 


bidcn, 09. 

biecht, oorsprung en ontwik- 
keling, 106 — 112, ls7, l'*(j, 
190; genezing door — , 197, 

109. 

bladeren, o, n, 12, 13, 20, 
49, 67—68, 72, 77, 122, 123, 
124, 128; blad als ziel enz. 68; 
als amulet , 67 ; bladertakken , 
20, 50, 02, 05, 67, 6S, 134, 
155, 166; K. 30, 48, 52, 54. 
Blanda's, 51. 


b e .s p u w e n , zie speeksel. 
be.strooien met graan of rijst, 88. 
betrekking tusschen menschen- 
lot en dat van plant of dier. 87. 
b e u n e u r , 11, 116; zie nga- 
beuneurkeun. 
beunghar, 11, lib. 
be vailing, 138, 147; zie kraam- 
vrouw, 

bevruchting, 42, 140, 17(). 
bezem, 2, 7, 9, 10, 44, 62 — 
68 , 145, 152, 178; zie .sada. 
bezeten, 13, 23. 
bezoekers geweerd , 1, 2, 5, 
55, 102; K. 11, 20, 29, 37, 47; 
zie vreemdelingen en vreemden. 
bezweringen, 5, 7, S, 0, H, 
12, 41, 42, 43, 50, 64, 67, 71, 
74, 75, 04, Oo 9o», 131, 132, 
133, 137, 146, 152, 153, 164, 
168; K. 2, 3, 4, 5, 6, 22, 34, 
40, 45, 50, 56, 5/ ; veront- 
schuldiging als — , sesangi, 
109, 110; iiiten van voorne- 
men tot taboe-verbreking al.s 
— , 1 06 , 112; — nit \vo< )rd- 
magie verklaard , Marett’s leer 


blaraq gelap, K. 52. 
Blattermann, 10, 
blauw, 8, 120; K. 37 ; — vlag- 
jes, 72. 

bloed, magische kracht v. — , 
86, 90, 06, 138, 130, 167, 175; 
— pantang, op; begraven v. 
— . 105; bloedoffers , 89 — 9J, 
120, 133; bestrijken met — , 
7. 72, 89—91; K. 7. 
b 1 o e d .s c h a n d e , zie incest, 
bloemen, 10, 73, 145, lo3, 
16.J, 178; K. 37, 47, 54, 
bodia, 20l. 

b o e d a g o e v e r n e m e n , 181. 
B o e g i n e e z e n , zie Al.aka'^saren. 
Boelgaren, 19, 76, 138. 
boeloean boedjoerna, 11. 
boentel majit, K. 2. 
Boerjaten, 123. 

Boeroe, 46. 48, 51, 57, 67, 
74, 77, 78, 124, 127, 157, 
150, loo, 188, 101, 
b o e t e en b r u i d s c h a t , 5,5, 
58, 06, ipn, i4p_ 
bocwocn, 18, 57. 
bcjgine, 10. 


beoordeeld , 113 — 115. boih Ian tj ang, / ,j. Ziezondebok. 
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Boh e men. 158. 

Rolaang Alongondou, 52, 
50, 01, 17Q. 
bongs or, 11 . 
bont, 17, 125 — 12h, lh5. 
boom, als verblijfplaats van 
geesten , boomcultus, 08; over- 
nemer van ziekten . 8,5 ; vellen 
pantang, 120; geestenboom , 
124; lapies — , offerboom , 
130 — 131; bijenboom , U>8, 
boonen, 3.5, os, 133 , 17.5. Zie 
erwten , pitten. 

b Cl r e h , d i b o r e h i , 5, 0, p / , 
145. 

Bor orb, 3<1, 105. 
b o r s t e 1 i g , 25 ; zie stekels. 
b o s c h m e n s c h e n, 70 ; zie berg. 
Bosnie, 138. 

b o t e r . 44 ; — pantang , 12; 
zie melk. 

botjah angon, 43 , 4n. 

b o t o r . 0 . 

bouwoffer, 4S, 80, 8,>, Op, 
132, 136 — 137 , 142; K. 2.5, 
4,5 ; verdcr K. 0, 1 / , 31, 41, 44. 
bradcn pantang , 12, 08, 105, 
150; van offerdier, 04-, van 
kiezclstccntjes , 137; K. oO ; 

zie katjang idjo , roo.steren. 
b r a n d e n , van zout , zwavel , 
bladercn enz., 2, 4, S, 11, 1.5, 
150 , 1,5p, 157; K. S, 1,5, 24, 
i’>2, 41; V. haren cn veercn , 
08, id;')-, V. krabbctjcs, I0I, 
K. 42 ; V. katjang idjo , stee- 
nen , 13)7; v. kalk, 147; v. 
zoutmandjc, 150; rotan , 1.5/; 
bcciuleren , 157, 158;benzoc, 
153; menjan , 3, 157; bam- 


boepluis, 150; zich — na bui- 
tenechtelijken coitus, 09. 
Bretagne, bl, lb7. 

Bridelia, 12. 
broeien, 13, .5.5. 
brood, 7b. 

bruidschat, zie boete. 
buideldier, 74 77 . 
bnikziekte. Op'', 
Buitenzorg. 13 , 23, lib. 
burenbezoek, 1, 5, 55; zie 
bezoekers. 

bij. 3b, 40, 167 — 170 , 172, 173; 
zie wa.s, honig. 

Capwa, 22, 24. 

C a r \' o t a u r e n s . 1 55. 
causaliteitsbegrip, primi- 

tief — , 20, 30 V., 185. 
Ceram, 48, 51, (i7, 70, 118, 

188, 107, 208. 

Ceramlaoet, 4b, b5, 70, ll(i, 
188 , 105, lOp. 

Ceylon, 22. 24, 38, .53 180. 
cheeta, 24. 

Cheirogonia, 140. 

Chews u re n, 44, 57, 102, 133. 
Chineezen. 30, 72, 142, 14p, 
lb3, 171, ISO. 

cholera, 0 , 10, 17, 2.5, .51, 
57, 58, 50, 72, 155. 
citmen, 8 p, 147; K. ,55, ,50. 
c o I n c i d e n t i e , 20(), 
coitus, ,5, 10, ■ 42 , .5(1, ,54, bO, 
81, S3, 01, OP, 101, 145, 153, 
1(>4. 172, 17b, 187; K. 20, 3,5, 
37, 47; — interruptus, 17('), 
187. 

: o n s c i u s , 111. 
coiivade. 30, 08, 105, 120. 
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c u i 1 1 a 1 1 , 3(1. 
cum a, 

Curcuma Z e r u m b u t , 1 0. 

D a b a g e n , 4. 

Dajaks, 16, 3('t, ol, .3,4, 37, 
3‘:', hS, ^>0', 03, 07, 110, 122, 
127, 131, 133, 142, 1.3(4, 1,3,3, 
171, 180, 193, 103, 201, 200. 
dajneng, 0(E. 

Dalmatic, fiO. 
damar, 171. 
d a n d a n g , 42 , 96, 96b. 
dan sen. 3b, SO, 200. 
dedes, 4, 4(.i, 158; K. 20, fi(). 
deelbaarheid v. ziekten en 
zieLsuItingen , ,30, 178. 

Deli, 181. 

Demak, 5, 17, 2o, 38, 43. .)4. 
.33, 04, 102, 104, llo, 132. 
137, 130, lol, 1().3, loo, 171. 
D e n d r o p h t h e 1 e p i d n t a, 3. 
deur en drempel, 3, o, H, 
12, 0.3, 03. 120, 132, i:i8— Ul, 
lol, ISO; K. S, 17, 20, 22, 
27, 31, 32, 41, 44, 4.3, ,37. 
Zic kruis, begrafenis, boiuv- 
otTcr . enz. 

Devi, 20, .SO. 
devidosa)', 22. 

Dewa 31 a d j a [1 a li i t , 24. 
dieren, pukken belichaamd in 
— , 24, 2.3; tooverzang tier 
— , 3.3. Zie verder dc ver'icliil- 
lende dicrnamcn. 
dieven magic, 44, 100, 
digiicjang ban joe boepa(]- 
a n k c b n , 0, 4{,, ,SS. 
digondal demit Dcloeka, 10. 
d i h o e 1 e n i , K. 43. 


dikoeboer, 2oo. 
d i 1 a b o e , 0. 

Dioii\'so.s. 1/3. 

Dioskorides, 177. 
dipadoehi, 0. 
dipasar, 207. 
d i p e p e -s , 12. 
diprapat, S, 147. 
divinatie, 30, 4.3, 7,3, 78, 70, 
88, lo2, 101, 102. 
Djaboelara, 7o. 

Dj ago eng. 3, 17. 70, 71, 74, 
188, 180. 10,3; K. 44. 

Dja Karieng. 42, 4o. 
Djakoens, 31. lo8. 
d j a 1 i w ci n a w a s a , K. 2‘'K 
djambe, .3; zie pinang. 
djamboe, K. 48, 
d j a m p c k o e r i s , 11. 
djanncr koening, 134. 
djantoccng pinang, 13.3. 
djapa miintra, 3. 
djarak. K. 48. 
djcboek sari, .3; K. 28. 
d jinggo, .3.3 nt. ; K. 2(i, :’>8. 
d j r) e k 1 1 e t ji a 1 ij a s , 11, 1 ,3(>. 
djoemoeah m a n i .s , 78. 
djoengking, 44. 
d j o c r i g , 11, 12. 
djou, l(i, 2.3, 24. 
d lingo, 143, 132, 1 o.S ; K. 7, 
:!.3, 41. 

dnekocn, 3, 7, 11, 12, St^O], 
10(), 140, i,-,3, i„-j 
donga, 7. 

Donggala, ISO. 
donkertc, 4, 3, 11, 2(i, Zic 
zon, 

dood, jiriin. begrip , 183; door 
magic vcrodrzaakt , rloor gees- 
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ten. 1«. 10,-), 1 »» 0 , 191 . 

d o n d c n m u n t j c , 97, iso, lo,). 
doop, dd, 4(', l(>d), oud-chris- 
telijke — , 1 / d, 1 / / . 
d o o r n i g e b 1 a d e r e n , 12, -do, 
l,d4 — 1, "),"), Zie .scherp. 
draad, .dd, do, nl ; K. 17. 
drempel, zie deur. 
d r e n k e 1 i n g e n , 103, lo.d, los, 
2nd. 

dries prnng, 143. 
d r n o m , o4. 

drup, Id, 2, U-2, -’01; K. 44, 4d. 
duif, 125. 

d u i .s t e r n i s, zie donkerte, nacht. 
D u i t s c li 1 a n d . lo, (lO, t,4, i'7, 
SO, 0(), lO(i, li'u, ld>S, 140. 
141, 143, 14(). lf>3, 1()(). 17o. 
177. Zie verder Harz, lleiercn, 
Mecklenburg , Pomnieren , Si- 
lezie , W'cnden , enz. 
dijkjcs, 78. 

E c h t b r c u k , zie > ivcr-’pet. 
eedkring, 44, (d ; eedsafleg- 
ging, lo(', 170. 
eciulcn, SO, 123; K. dik 
c e t p a n t a n g . 1 , 11, 12; K. 

10, 2S, 4S. 

I8g\ ptc, 17. 120, i:’„s, 1/3. 
eieren, 1, oo, 70, 71, / 3, /4, 
01, 0,-), 07, 13:5, 10(,; K. 17. 
Elettaria .spcciosa, 12. 
eleumec kcubaj, lo4. 

c m p a 1 1) I, n g , 122. 

Engeland, 14ti. 

nggann, 10;i, 

enked nangan, 30. 
cpidemieen, opzettelijk ver- 
oorzaakt , d. vrecmdcliiigcn , 


17. .do, 37 ; door trekvogels 
gebracht , 37 ; met vreemden 
medekomend , 3S ; gepersoni- 
feerd , Id, lo. 30, 202; dood 
door epid. ziekte , 10(J, *202 — 

206 , 207. 

epilepsie, os, SO, 0()‘^ , 147. 
e r f z o n d e , S3, 1 07, 1 00. 
erwten, 17. Zie boonen , ka- 
tjang, pitten. 

E.skinio's. lO.d, lOO, 118. 

E s t h e n . 1 4o. 
ctbk, 12. 

eten van dieren enz. ter ver- 
krijging hiinner eigen.schappen, 
.'!0; V. oti'erdier. oO, oo’ , Oi ; 
K. 7, 31 ; van gebrande aarde, 
0()'' ; — wat zieke wenscht , 
K. 12. 

eulogia, E*. 
cup hem is me. IHe 
euphlogia, Ek 
Euro pa, S.d. OiV', 104, 1,31, 
E!4, 14o, Ids, 10(). loO, 
170, 17S, ISO, 100, 'JOE 
Europeaan als pokgccst. IS. ,37. 
Ewe-negers, 40, os, 120. 123, 
E2o, 13.3, Eid, EdO, Edd, EdO. 
l(.d, 172, 203. 
e/.el, 20. 

Faeces, 3o, 44, 4,t, 13,). 

Ed2, 1()3, 1()(); K. i)3. 
t'akkels, 4, 7, 0, 12, po, 3S, 
41, 42. Zie lieht, zon, vuur. 
lave re 1 i n gii i s , 1 lo. 

I f c c s t V i e r e n = werken , 200. 
]’'cllatah of Fellah, ISO. 
fetis, 123. Zie amulet, 
l^idji, 4o, ,d(), ISO, 2(>7. 
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foetus, Ob', 105, 109, 200. 
fosterage, 203. 
frambosia, ISO. 

Frazer overoorsprongderbiecht, 

106 . 

Frey a, 45. 

F r i e s 1 a n d , 201. 

Gabah, K. 44. 
gaboes, 5, 165. 


g a d 0 e n g 

, 120, 

1,53. 


G a j 0 ’ 3 , 

lb. 

40, 

3,5, 0,:), 12/, 

170. 





g a 1 a r a n . 

, K. 

27: 

, 153. 


Galelareezen, 

16, 23, 

24. 27, 

46, 47, 

40, 

52, 

.55, 57, 

50, 74, 


117, 120, 124, 126, 12S. 133, 
156, 162, 1S2, 204, 205, 

G a 1 1 i e r s , 45, 
gambir, 152. 

Ga-negers, 50 , 92, 122, 
gan dj aran , 0. 
g an '/ e n , K, 13. 
gasit, 166. 
gawc, 200. 

.gbongedzo, 12b, 15:!, 
geboorte, 41, 4b, (>4, ()b, 120, 
174. 

gcdrang, pantangwoord , 11, 
11b. 

geel, 20, 3fA 67, 72, 143, 

K. 22. Zie kurkuma, koenir. 
geelzucht, 1()7. 
geest, in stoffelijken vorm , 15; 
2S ; in diervorm , 35 ; als vlam, 
27, 23, 40 ; van ontijdig ge- 
boren vrueht , 0(v‘; verdreven 
d(jor branden van haren, 103; 
gevangen in bladeren, bS ; in 
eene mand, 124. Zie animisme. 


pokken , bestrooien , ziel , sto- 
len , enz. 

geestenhuis, 124. 

geheim, 103. 

geit. 21, SO. 01, 125; K. 2b, 51. 

geld, tellen van — pan tang . 
11, 116; magische zaken als 
— , lb3. — Zie verder: me- 
taal , schelpen. 

jeluidmagie, 35 — 37 , 72, 74, 
70 , 02 , 101, 105, 112, 117 — 
r’O, lb2, lb7, 183, 137, lOb, 
10 , 3 , 204 . 

gember, 12, 140, 152 , 170. 

gemeq, K. 33, 46, 

genitalia, 3, 33, 42 , bO, ol, 
122, 130, In6, 200; K, 3. Zie 
naakt. 

geraas, zie geluidmagie, stilte. 

gere c h t .s pi aa t .s , bl. 

Germanen, oude , bl, 31,32, 
173, 177, 

g e t a 1 - m }■ s t i e k ; getallen pan- 
tang, 12; K. 11; bet getal 
drie; 1, 4, 5, (>, 7, 3, 0 , .y.s, 
73, i:-!2, 135, i:!S, 140, 141, 
147; K. 4, 17; bet getal vier; 
b.5, 125, 130, 143 (zie bnek , 
kruis , windrichtingen) ; bet ge- 
tal vijf: 1, 11, 147, 10();het 
getal /.even; 1, 11, 42, 52, 
.53, bO, 70 , 73. 32, o:;, b(,, 
135, 133, 1()4, lOS; K. 4, 14, 
23, 40; bet gct.'il twa.ilf; 
53, bO ; bet getal v e e r t i g ; 
12, fi5, ,S7, 151, 15S; K. F!, :io. 
gcwe 1 dd a d i g c dnod, 134, 
lo;!, 104 , lOS, 2o:i. 
gierst, 74, 77. 

G n e t u m g n e in e n , 7f>, 71. 
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godendrank en — voedsel, 
173, 177. 

go din der pokken, I*-*, '2ii, 21. 
g o d o n g g i r a n g . ‘1. 

Golden, 122. 
gdma, 204. 

Gombong, K. ('O. 

G o r a in - a r c h i p e 1 , 4o. o,3. 
g o u d , oud-mexicaansche bena- 
ming, 3o ; bladgoud , 10; zie 
verder onder metaal . 
g o n d z o e k e r s , o,4. 

graan, (^o, 77, ^8. 

Grabak. K. 3o. 
grat’, met vlagjes, 127, 188: in 
communicatie met luclit, loo_ 
20(5; — ddvers, ll'k ISO. 
granaatboum, — appel, 3, 
4o, 0,'), 

g r a .s s i e r e n , 10. 

G r e b o - n e g e r s (Sierra Leone), 
201. 

G r i e k e n , tegenwoordige — , 
10, 07, 11(); oude — ,3(1,60. 
()1, llo, 130, 173, 177. 
grocikracht, 43, bO, oO, lu2, 
120, 142, 133, loo, 174. 
g r o n rl o n t g i n n i n g , 13/, 140. 

llaan, zic lioen. 
llaar, magisclie betcekcnis, 1)0 — 
103, 103; knippen van — , OU, 
173, ISO; los laten hangen , 
10(); afhalen van bale-bale, 
K. 30 ; _ van kraamvrouw- 
lijken , 1 0(, ; — was.sching, 01, 
170, ps(i, 10, S; — groei be- 
vorderd door koe-urine , 44, 
102; als atweermiddel , 118; 
als toovermiddel, 3(2, 04; ver- 


branden v. — , 08, 103 . Zie 
kam. 

harigheid, door geesten ge- 
vreesd, 11, 23, 156 . 
haard. heiligheid ervan, 30, 82, 
103; plaats om te genezen , 
41 : haardketel , Oo. Zie stook- 
plaats . scherf, dandang. 
h a as V r e t e n , 3(1. 
hadji, pokgeest als — . 12, lb. 
hafe-magie, 18. 
hagedis. Ib3, 164. 
hagelbez wering, 44, 162. 
haisi mad jo lelo gaib, lo2. 
hakken verb o den. 12, 120. 
Haliotis, Ibl. 
h a 1 m e n , van zwarte ketan , 
143, 1,36: K. 24, 41. 
hals, K. 40 , 33, 30. 
hand, bekruist, 8, 147; zie 
Cheirogonia. 
h a p a , 11. 

harde voorwerpen als afweer- 
middel. Ob, 133 , 160 — 162 . 
hard loopen verboden, 12, 120. 
Harz, ('7. 
h a z e 1 r o e d e , (r 1 . 
h e e r e n d i e n s t , pokziekte als 
— , 170, 1,82. 

h e i 1 i g e , haar van — , 00 ; ^ie 
taboe , priester , vor.st , straf. 
hekje, ter isoleering van zieke, 
,3.3; van doode , 207. 
h e m e 1 s c h e 1 and, liet — , 173. 
h e r b o r i n gs r i 1 11 s , 1 (>3, 177, 
208. 

herder, 43. 07, 131. Zie botjah 
angon. 

H e s i o tl u s , 3(i. 

H i a - Lej o , 80. 
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H i 1 d e g a r cl , de heilige — , 1 Ob. 
h i n d o e g o d i n als pokgeest, !2U. 
H o c k e r b e s t a 1 1 u n g , IS.")'', 
193. 

hoefijzer, 60; — nagel , 131. 
Zie metaal. 

hoeken, de vier — , 9, 12, 35, 
96, 132, 143, 1S8; K. S, 17. 
22, 23, 32, 41, 40, 31, 34. Zie 
cvindrichtingen , kruis. 
hoema koin, 124, 127, 139. 
h o e n , magische beteekenis, 45 , 
72, 78 T. V., 80, 123, 12o; 
als beschermgeest , 86, 87 ; als 
bouwoffer , K. 23 ; als zonde- 
bok, 79 — 88; als remplagant, 
83, 86, 87 ; bij wegbanning 
van ziekte, 69, 73 y., 77, 78 
V. V.; haan , 45 , 73, 77, 78 V. 
V., 82, 8o, 147; kip, 2, 23, 
43, 78 ; K. 7 ; offer van hoen, 
7, 21, 70, 71, 74, 73, 78, 80 — 
03, 123, 138, 198; K. 7; ont- 
hoofden van — , lo6; roosten 
V. — , 94; kuikens pas uit bet 
ei , 43, 88 ; — • als zielevogel , 
88. Zie slachten , bloed. 

H o e 7. o e 1 e n , 44. 
bond, 11, 12, 23, 44, 80, 82, 
126, 141, 189, IQ.s. 
bondje, 12, 13. 
bonig, 3, 4, 3, 7, 10, 19, 49, 
70, 138, 167, 108, 171 — 177 ; 
K. 12, 19, 28, 39, 43, ,3.3, 39, 
60; honigbier , 172 , 17.3; bo- 
nigmier, 1()8. Zie bij; was. 
boofdpijn, 102, 170. 
b o o k - s w i n O' i n 2 , 20. 

h o r e n - a m u 1 e t , (>0 ; verbran- 
den V. horen, 103. 


Horsfieldia, 3. 
bon wen verboden , 12, 120. 
biiidziekte, 130, l0.3, 166, 
170, 171. 

h u w e 1 ij k s c e r e m o n i e e n , 41, 
91, 9.3, 99. 119, 138, 141,163, 
166, 171, 172. 
hysop, 129. 

lamboulos, 80. 
ichthyosis, ISO. 
ikan koetes, K. 43; — pati- 
lan, K. 48. 
i 1 o n g , 18. 
imeo-dans . 36. 
incarnatie van pokgeest in 
zieke, 22, 23. 

I incest, 81 — S3, 9o, 183, 196, 

■ 202, 206. 

! i n c u b a t i e , 8. 

Indiers, 20, 44, 49, 33, 67, 
76, 80, 102, 117, 139, 163, 
178, 194, 201. Zie ook Mala- 
>'alam, Khasi , Toungtha, Ta- 
mils, Ce\lon. 

inenting, variolatie; 178,180, 
182; vaccinatie: 180;daaraan 
verbonden volksgeloof, 126, 
181 , 182. 

i n m e t s e 1 i n g , 80, 82. 
i n o c u 1 a t i e , zie inenting. 
insec ten, 35 , 71, 78, lb4. 
i n B p ij k e r e n van ziekten , 131. 
I p o in o e a a q u a t i c a of r e p - 
tans, 9. 

Irokecz en, 33. 
isuleeren, van pokpatient, 31, 
K. I / , 2/ ; V. moordenaars, 
lOl ; V. honigbierbereiders, 172 ; 
V. grafdelvers. 133; — van 
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dorp of streok , 5S — (>1. Zie 
kring, koeroengan. 

Israelieten, 17, S(i, S3, '^0, 
'>3, lOo, 111, lls, Id'-*, 13S, 
140, 173, 175. 

Italic, 17, 0(.l, liJd. 

Itoboe hahoei, 70. 

Itzpapalotl, 35. 

iwi, 72. 

J a b i m , IS, 71. 

jacht- en v i s s c h e r ij -t aboe , 
lOl, 105, lo2, l'-»7 ; jacht-too- 
vermiddel, 135. 

jaf mo el, 30. 

Japan, 44 , 1 o 1 , 1 3S . 154, 
Ibl. 

Java, 23, 27, 41, 43, 44, 45, 
4b, 40, o3, 04, Sti, S7, 

0(1’’, lOi.), 104, 105, 110, 127, 
130, 137, 142, 143, 145, 147, 
140, 151, 154, 157, Ibl, lb2, 
lb3, loS, 172, 17S, lOQ. Zie 
voor bet overige ondcr de ver- 
.schillende gewe.stelijke en plaat- 
selijke namen : Tegal, Peka- 
longan , Semarang , Kendal , 
Demak, Banjoemas, Bandjar- 
negara , Bagelen , Keboemen , 
INIoentilan , Jogjakarta, Soera- 
karta, IMadioen , Panaraga, 
Preanger, Banten , Batavia, 
Buitenzorg , Wanasaba , Poe- 
tjang, Pitocroeh , Alagelang , 
Grabag, Teinanggoeng , Patji- 
tan , Mfindoet, NglCrep , Paje- 
man , Kranggan, Gombong. 
jeukte, taalpantang, 7, 11(). 
j i c h t , 170. 
j o e j o e , Ibl; K. 42. 

Dl. 71. 


Jogjakarta, 8, 24, 2 / , 3S, 41, 
42, 120, 140, 147, 157. 

J o d e n , zie Lsraelieten. 
j o n g e 1 i n g s \v ij d i n g , 1 7(J, 208 ; 

zie besnijdeni.s. 

Joroeba’s, 17, 37, lb5. 
jus primae noctis, 42. 

Kaars, 14(3, 167 ; zie licht, was. 
Kaempferia Galanga, 11; — 
rotunda ; K. 2S. 

K a f f e r s t a m m e n , 175. Zie 
Zoeloe’s. 

Kai , is, 5'*, S5, 03, 
Kaja-kaja, 110. 
k a j a b e z w e r i n g , 14'*. 
k a k i a n - w ij d i ng , 2ti8. 

K a 1 a n g - 1 e g e n d e , 82 . 
k a 1 ap , 7. 
kali, 20. 

kalk, 8, 11, 64, 147 — 149 , 152, 
167; K. lb, 10, 27; — blazen 
56, 14S, 140 ; sirihkalk, zie 
sirih. 

kalmoes, b4. 

kam, en kammen van hoofd- 
haar, zie magische beteekenis, 
InO — 102, 180; — verboden , 
3, ,), 102; K. 20, 3,), 3/. 
k a 111 e e 1 m e s t , 44. 
k a m e r - ho uden , K. 0, 2b, 47. 

Zie isoleeren. 
kanderi, 12, 152. 
kandoeri, '*5. 
kankoeng, .sueloer — , 
k a nn i b a lis m e , 18'). 
karbouwen, '), 43, 46, 80, ')1, 
03, 103. 

Karen’s 24. 

Karo 1 i n e n , 154. 
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K a s c h u b e n . . 

k a s o e\\' i }■ a n g, 17*^, 
kat, 2, 27), 

katjang idju, 132, 13. i. 13.'), 
137, 18">; K. (), 14, 31,44, 4.'). 
katjipir, 

kauri-schelpen, Ibl. 
keblat papat, 143; K. 2.'). 
Keboemen, 7 , 3>i, 64, 11(). 
Kei - e i 1 a nden , 3'*, 76, '*0^ log, 
107, 118, 137, 1.33, l.')4, Ibl, 

18b, 10.-,. 
kelam, .3.3, 

k c 1 a p a , 153 ; — als offer, 7 1 , 
— pan tang, 1 , 12 ; — uit.spriiit- 
sels, 6l; — water. It), 4b, lOS; 
K. 2.8, 43; — noot, 4b, 72, 
74, .82, bl, l.s.s 18'); _ bla- 
fleren, 4s, h3, bb, (‘>7, ob, 74, 
154-, lb7 ; K. 27 ; — clop met 
een oog, ()4, lb2, lt)4; K. 17. 
Zie vercler: olie, bezem, sacla. 
k 6 1 o e w a q , b, 

kiL'lor, (}, 164; K. 3b. 
k e m a (1 o e ban , 43, 137, 171 ; K. 

■28, 3b, 3(1, .33. 
k e m a 1 a cl e a n , 3, 45, 171, 
KOnclal, 4 , 3S, 42, 4/, (>4, 1l6, 
132. 138, 143, 1.30. 1.38, lol, 
171; K, 41—43, 


k c 1 1 i n g , t)l, lo2. lt)4, 107. 
k L- u in A u n g , '45, li>,), 
kever. .'>.). .ki, 4b. 

Kh a ’ ^ . .).s, 
khang, 3 n, .A'), 

Khasi’s, 21, 3'), og, 17>.). 
k h 1 a m , .3' ) . 
kiclueng, K. 23, 34. 
kiespijn. Ib4, 131, 133,, 14b, 
17S. 

Kiku\u, s3, bO. 02, 107, 111, 
kikvor.sch, 3, 33, sb, 1()3, 1156 , 
2(tb, K. 3b, 

kin a n t i- 1 o e 1 aq , K. 23. 
kind, cholera als naakt — , lb, 
■38; kinderen baboe, 20, 23, 
32, 44, 4o, 33. 03, 64, 86, KKl, 
173; bijzundere lijkbe/.orgin,g; 
170, 184, Ibij, i')2, 104, 165 , 
101), 2bb. 2b 1. 
kip, zie hi‘en. 

Kisser, Ibb, lb.3, 171. 

Kjai Sangkelat, 27. 
kleederen, bn, Ign, 13,1, 130, 
1.37, 208. 
klijpoe, K. 48. 
kleur, 132, zie verder geel , 
rood, blanw, zwart , wit. 
k I e u r e n van nageK, I b4 ; K. 33. 
klok, 117, lb,s. 


k e m i r i , 0. 
k e n t j o e r , b e r a ^ 

13, 1.3, S; K. 30, 43, 1.3, s. 
k c p i t i n g , 3. 

: c s a r a t . 7 . 

: e s a s a r , 8. 

cetan, 143; K. 24, 41. 
:etcla, 12. 

; etj al i q-a n , 13), 23), 


knoflook, 13 
-, 11, 12, knots, 13,3. 


158 . 


k 
k 
k 
k 
k 

ketj iq-tandjoen g, en — sawo, b. , k oe 1 aj o e , 11 


koe, 44 , 43, (>1, 8b, l.An, 17,7. 
'Koeboe’s, 31, 32, bl, pjb, 207. 
;koekoesan, ')4, '•(), 

,koel en koelte, 10, I'J, gb, 
47, 48 , 4b, ; wannte , 

sakit adem , Sitala. 
koel boentet, ()4. 
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koeliq, K. 2. 
koembala gcni, K. "iT. 
koenir, IG, 147, 17>2, K. 4'4 
6 n; zie kurkuma. 
ko e n j i t sa ate n , 4'k 
koen t i i , K. 2S!. 
k o e r a b b e u t h n e , 1 a4 , 

K o e r d e n , 141. 
k o e r i s , 11 , 

koeroengan, 'k 4('i, S,'^. 
k o e r sue m a n ^ a t a i a . >'S. 
k o e t i 1 e n , ' k 
k o <T e 1 s , iGG, lh4. 
koken van melk, 177>, 177; van 
vleesch in melk, 174; van bnkje 
inciemelkdermi.ieder, 17'), 17o. 
k I.) ko ,s n o o t , zie kelapa. 
kola, 12a. 
kolibri, do, ?i(\ 
koopen en vcrkoopen v. toover- 
niiddelen, 147); van gadocng, 
]r;)d; v. melk, UTi; bouwolTcr 
al-i konpprijs voor grond, 11T7. 
Zie bnete en bruidschat, S])e- 
ciaal 1(>3. 

k o () r d c c r c m o n i e , 17o, jO'). 
k o o r t ^ e n , n7, / .>, 14 / . 
kopjor, Idn, 147. 
k o plop, 1 4(k 

ko p pe n .s n el 1 en , '>'■>. ll'k ll'S. 
1‘''7. 

Korea, 17‘k 
korf, zie mand. 
k o t a h i k i o , .s,4 . bH), 
kpoli, 12.4. 

kraamvronw, 4(', .4(1, .4.'!, 4.4. 
«3, ()4, 1)7. lo;i, l.dS, 140. 141, 
100 , bijzondere begrafeni.s, 07 , 
1S4. 10?,, 104 , in, 4 , !!>(}, 10 U 

203. 


krab, 4, Ihl . 164; K. 42. 
krabben verboden . 12, 12o. 
Kranggan. K. 4(r — 40 . 
k r a n k z i n n i g h e i d , Oo, 133. 
kreeft, 1(>4. 
krcweng, ‘> 1 , 

kring, magi-^che — , 44, 51) — 61, 
142, 1()2, 1()7. 
kri-^. 27. lo2, lO(,. 
k r u i , ■> , 11, o4, oo, 14-1 — 14:7, 
1('2. 107 , — wegen; 77, 131. 
145, 17 s. 104 , 201, 204; K. lo, 
27, 44. Zie hoeken.wind.streken. 

krijg^ lieden , 43, oo, 101 , 170 , 

IS4. 107 , lo.s, 203 . 

K u m i K . zie Toungtha. 

Kura Hlogia, lo. 
kurkuma, o4, (|0, SS, 142. 
k \v a r t e 1 s , K. 33 , 4(>. 
kwikkiiur, 1 o4. 
k}'onzire, >'0. 

l.akor, zie l.eti. 
lam min rcwata, 124. 
lam]i, djoerig koeris met — , 11, 
12, Zie vuur, t'akkel, licht. 

1 a m p e n i , 1 3. 

lampepit, 1,4; zie peperkorrel, 
lombok. 

lantjang, 73, 7,4, 77; zie verder 
zondebok. 


AH) S , 

.). ). 


apjes 

, — 

boom, ()0, 121) — 131, 

It)/ ; 

als 

teeken voor Allah, 

120; 

als 

vogelverschrikker.s , 

1?,0. 

Zie 

vlagjes , lijnwaad , 

kleederen 



lara betjiq, 0, lit,; ziesakit. 
;Lara Kidoel, 7, S, o, 10 ^ In^ 
24, 0„", 202; K. 2, .40. 


i 
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Latoeka (Oeganda), 67. 
lawe wenang, K. 17. 

La \v s o n i a i n e r m i s , K. 33. 
leeuw, 173. 

legenden, 30, SI, S'2, 168. 
Leguaan, 266. 
lematang, 126. 
lente, 35 — 37, 162, 133, 13S, 
142, 166, 16S. 
leri, 6, 135. 

Leti, ]M o a en Lakor, 57, /I, 
78, 100, 120, 186. 
letterschrift, legende der Da- 
jaks betr. — , 30. 
leven, levenskrach t, 36, 40 . 
lever, 135. 
leviraat, 187. 
lianen, 153 , 168. 

Libanon, l67. 

1 i c h a a in s o p e n i n g e n , magi- 
sche kracht van — , 35 — 37 . 
42,43, 174, 186; kun.stmatige 
— , 1()3. 

lichaamstooiscl, 163. 
licht, 4, 5, S, 12, 13, 22, 2(., 
38 , 40 , 41 , 66, 7:1, 140. 167 ; 
K. 6, 18, 2o, 38. Zic vuur, 
fakkel , lamp , lainpepit. 
lidi, zie .sad a. 

licfdesmagic , 44, 135, 14(>, 1(>(). 

1 i m a u b o e n g o - k u u r , 86. 
litteekens, 2, 25, 165. 

L o e a n g-S e r m a t a-gro ep, ( 18 , 
75, 63, 138, 186. 
loema hasana, 48 , (>7. 
loer, K. 28. 
loewas get ill, K. 35. 
lombok, 5, 38, 40, 64, 6 t), 104, 
132, 134 — 135 , 138. 154, 188; 
K. 17, 33, 41. Zie pctjel. 


lont, zie vuur. 

Ion tar. 122. 

1 u c i n a i n e c o n c u b i t u , 42. 
luipaard, 22, ‘24, 165, 203. 
lijk, magisch — gevaarlijk, 6/ , oO. 
116, 176, 185^ V.V., 205; pan- 
tang.s bij — . 120; eten van 

stukjes — , 189 ; lijkbezorging: 
zie begrafeni.sgebruiken. 
lijnwaad, 58, 73, 74, 65,120, 
163, 186, 188, 189, 196, L'S, 
263. Zie lapjes , kleederen , 
vlagje.s, weven. 

Maagd, meisje, 2l), 44, bt*. 

61, 86, 9Q, 15Q, 184. 
maaltijd, 65. 

maan, wassende — , 3(), 66, 100, 
I67 , 168 ; voor.stelling aan de — , 
OOb, 160, 

Macedonie, 16, 54, ll6, 120, 
l(i3, 1 71. Zie Balkanlanden. 

M a c li c >■ e n g a' s , 1 85'‘ . 
Madagascar, 66, 
iNIadioen, 16, 24, 42; K. 44- 
m a d j a p a i t a n , 6. Verg. 1 )e\va 
Madjapahit. 

Magfelang, 64, 132, 133, 147, 
148, 1,50, 1,53, 154, 156, 1,57, 
1.58. I6l, 171; K. 23—26. 
inagrib (jalat, 13, 
inagie, 36, 3i2, 33, 8!!, 165, 

113> — 114, 166 v.v. ; (ivcrigens 
p a s s i in. 

M a g \- a r e n , 1 0, 25, 58, ] 37, 
13.8. 

maha ledda, 22. 
inai.s, 6,S; mais(jc)g,-,t, 3-5; zic 
djagneng. 
majang, K. 56. 
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Makassaren en Boegineezen, 
16, 46, 4.S, 81, ^^2, c),3, 105, 

117, ll'^, 122, 123, 124, 156, 
157, 176, 181, 106, 208. 

I\I al a k a , oS, 157 ; Maleiers v. — , 
72, 123, IbS, lb6;S6mang, 
102; Patani , 72, 135. Zie nog 
Djakoens. 

Mala}' ala m -district, 51. 

51 a 1 e i e r s , van 5Ialaka ; zie s. v. ; 
derPadang.scheBenedenlanden, 
8b, 92, 120. 153; van Lebong, 
61; zie; Pasemahers, Minang- 
kabauer.s , Lematang. 
m a n a n g , 51. 

mand, 9, 4b, 55, b7, 70, 7~, 
88, 123, 1‘24. Zie koeroengan. 
man tang, 12. 

Maori. 69, loi. 
m a p a 1 1 a , 48. 

Marett’s theorie betr. woord- 
magie, 113 — 115. 
margosa, 20. 

Maria-tal, 20. 

M a r i - a ni m an, 1 / . 20. 

5Iasai. Ib6, 172, 17.5, 177, ISO, 
1S,5^ 167, 

m a s k e r a d c.s, 3('), 1 fi(), 208, 206. 
masuri, 20. 

5Iata, 26, 

m a t e r i al i s t i s c he voor.stellingen. 

l,5v.v., 28, 30, 83., 166, 106. 
m a t i k a 1 a p , k C s a r a t , 7 ; — 
kesasar, 8. 
man wen, b7 , 167. 
m a w a , 7 . 
m a z e 1 e n , 56. 

Mecklenburg, (>7. 
m e d e p 1 i c h t i g h e i d , priinitief 
begrip v. — , 111. 


medeweter. 111. 

M e d i n i 1 1 a j a v a n i c a , 7 , 
m e e 1 o f f e r , 80 ; magische be- 
teekenis van meel , 102, 125. 
m e 1 i . 66'' . 

melaatsche. taboe, 56, SO, 82, 
93 , 205 ; begrafenis van — , 
193, 166, 203. 
molangon, 52, 20/. 

Melia Azedarach, 12. 
melk. 44, 123, 1/ 1, 1/2, 1/.'), 
177 ; melk en honig, 173 — 177 ; 
moedermelk. 17 b. 195. 
melken, 1/4. 

Mbndoet, 138 (zie Xglerbp). 
menjan, 3, 142, 157, 
mfenoengging. 44. 
mensch offer. 75. 76, 8il. 
menstruatie, 5, 10, 44, 47, 
50, 53, 54, 55, 103; K. 20, 
35, 37. 47. 
mopes, 13. 

Mephistopheles, 141. 
mes, zie wapens. 
metalcn: ij z e r : (il, 60'', 6(, 
125, 133, 137, 1.58, 160 , 162 , 
16 - 1 , lh8, 18b; goud; 7, 3b, 7b, 
88, 1.52, 163 , 189; zilver: (M, 
73, 75, 7b, 137, 163 ; munt- 
stukjes; 4(i, b7, 88, 91, 97 , 
12.5, 138, 163 ; gongs: 7b, 61, 
lb3, 18.8, 186 ; n a a 1 d c n ; 61 , 
67, I4b, 151, 162 , 166, 20b; ko- 
gel: IbO, 164; kwik; l(i4. Zie 
nog: wapens, hoefijzcr, spijkers. 
metamorphose, 30. 
m e t o e d o e a a n , 7b. 

Mexico, 34—37, 138, 1.52, lb3, 

lb6. 164. 
midang, 12. 
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51 i d a s - 1 e g e n d e , 1 OS. 

mieren, 10-1, lt>h, 170; 
honigmier, IbS. 

milang rajat, K. 34. 54. 

5Iimu.sop3 Elengi, '5. 

51 i n a h a s a , 68 ; K. 56. Zie 
Bolaang 5Iongondou. 

51 inangkabauers , 16, 17, 45, 
48, 54, 57, 61, 64, 66, ciCE, 
103, 104, 120, 13.5, 147 150, 

151, 156, 157, lb2, lb4, Ibb, 

168, 170, 171, 181. 

51 i n c o p i e s , 167. 

mindi, 12. 

ni i n i a t uu r h u i sj es , 72, 124, 
126. 

misdaad, besmetting door — , 
111 . 

misleidirig van gee.sten , 18, 
52, 75, 84, 85, 8(,, 117, 118, 
122, 128, 155, 182, 204, 208, 
200. 

m i .s t e 1 , 45. 

51 i t h r a-c u 1 1 u s , 173. 

51 oa, zie Leti. 

51 n c n t i 1 a n , 7, 1 (i, 27. 

51 o 1 u k k e n . 1 6. Zie verder de 
vcr.schillende eilanden-iiamen. 

m o n d , van lijk ,07, 1 SO, '_’06 ; 
zie lichaain.sopeningen, dooden- 
muntje. 

mondong, 137. 

5Tongolcn, 104. 

5Iontagoe, Lad\- — , ISO. 

moordenaars, lOO, 175, 184, 
107, 203, 205. 

51 o s ( j u i t o - i n d i a n e n , 5.5. 

51 o 7. e s , 7 . 

5Ipororo, 175. 

5rs\vaheli, 196. 


m u i z e n , 30. 
muntjes, zie metalen. 
muskieten, 17. I(v5. 

51 Li t u n u .s Tut u n Li s . tiO. 
m y t h e n V o r m i n g , lb, 70, QQ, 
102, 108. 

Naaktheid, 8 . 0 , 10 , 12 , 10 , 

42, 43, 44, 60, 200 ; K. 10 , 42. 
naalden, zie metalen. 
naam, 68, 110, 163, 20S ; K. 21. 
nacht, 4, b, 0^ 10, 12, 13, 25, 
26, 43, 166; K, 40; midder- 
nacht, 6, 10. 43. 60; K. 1, 
15, 24, 34, 4b, Zie zonsonder- 
gang, — opgang. 
nageboorte, 151. 
n age Is, omwikkeld, 5, llU; — 
als toovermiddel , 30, hO, 64; 
magische beteckeni.s, 00 — 104, 
140; — knippen, 00. 104, 146; 
— branden, b4, 103; — af- 
bijten , 104; — kleuren, K. il3. 
Xaiidi, 175. 
narcotica, 134. 
n a t oe w a , 1 60. 
navel, K. 40, .5.5, ,59, 
ndjaka, 187. 

neger, pokken als — , 11, l6. 
Negers, zie Togo, Slavenkust, 
San Salvador , Ewe , Kaffers , 
Zoeloe’s, Jorocba’s, Ga — , Gre- 
bo, Thonga, Alpiiroro, 5rswa- 
heli, Baganda, Bago, Basuri, 
Wandorobbn, 5Ia.sai, Xandi. 
nek tar, 17i5. 

net, .5, 24, 55, 64, 07, ic)(,_ 

Ne u -5Ie c kl e n b u r g. Si], 148, 
191. 

X' e u-Pu m m e r n , 140. 
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neus, 103. 

ngabagoeskeun, 13, 23, lib. 
ngabeuneurkeun, 13, 23, 11b; 

zie beuneur. 
ngaboera, 12. 
ngaloengsoer, 11. 
n g a r a w o e n , 11. 
ngeunah, 13, 11b. 

XglSrgp, K. 31 — .33. 
ngruewat, 42, Oh. 
n h 1 u 1 a b ad ah i , 203. 

Xias, 24, 46, ,31, 37, 30 , SO, 

S2, 06, 100, 122, 126, 14.S, lb2. 
Xicobaren, /2. 

X i e u w-G u i n e a, IS, 42, 3b, 57, 
101, no, 1,33, 163, 167, 170, 
1S3“. Zie Kai, Kaja-kaja, Jabim, 
Tami. 

nimba-boom, 20, b7. 
n inieq nan mambaow boeah-, 
lb. 

nj abrang, 7, 0. 
n j i 1 e u n gl e u n , 13. 
njoengsang, 1, S, 0, 140 , lb4; 
K. 10, 3b, , 30 ; verg. K. 20. 

nkwangu, 06. 

Xugi’s te.s tarn cut, 101. 
n o k i , S3, 
nalavoa, 200. 

Xoorwegen, 142. 

(ledjoeng rahab, 12, 15b; 
K. ,3S. 


— dieren, 89; — boomlapjes, 
131; melk en honig, 177; 
dooden — , 18S. Zie nog zon- 
debok. zoenoffer, menschoffer, 
roosteren.braden, slachten, enz. 
offergaven, ontstaan uit ban- 
ningsmiddelen , lokmiddelen , 
bO — 74; als amulets, 121, 123. 
offermaal, Sb, 01; K. 14, 34, 
54. 

olie, 5. 12, 72, OS, 102, 125, 
1,30. 15S, 151 ), ISO; K. 20, 
37, .32, 33. 

o li fan ts t a n d en, 7b, ISO, 
Omaha's, 100. 
omgang om het huis, b, 7, S, 
10, 11, 12, 13, 26, 42, 43, 
(.4; K. 42. 

omineuse woorden, 11b: vogels 
en geluiden , K. 2, 3. 
omploeging, van eene streek, 
60, lib; van gerechtsplaats, 61. 
on de r pa n dsk o e ke n , 1,33. 
o n k u i s c h h e i d , 82, 09 . 
onkwetsbaarheid, 164. 
onreinheid, 5, 10, 32, 47 , 50 , 
31, 53, 35, 81, 83, 107. 
o n t h o o f d i n g van kikvorsch 
of haan , 80, 116 . 

' o n t s m e 1 1 i n g , 48, 70. 
o n t V 1 u c h t e n , van pokzieke , 
51, 52, I 7 O; van den doode, 
,32, 185X 207. 


uedoen scwue, 2, 11b. onweer, 133, 142, lb2. Zie 

uewoh, K. 11. regen, wind. 

i)rfer,s, van een linen, zie .s.v. ; oogen, 97 , 119 , 163, 180, 1Q3; 
— geit, 21; K. .31; lichtjes , K. 49, 53, 50. 

22, 60, 73; — aap, 30; — oor, 147, 149, lb3, 180. 
zwijn, 72, SO ; spijzen, magische oo.st, 71. Zie zonsopgang. 
zaken, bO — 74; — schaap, 80; optocht, 11, 16b. 



360 


ZAAK-REl’.ISTEK 


O— P 


orangbagoes, lb, lib. 
Orang laoet, 30 . 

orlete, 139. 

oroq-oroq, loU. 

O s t o d e s , 0. 

Otontecutli, 3.3. 
o V e r d r a c h t op mensehen , 
dieren, voonverpen, van ziekten, 
schuld, pijn, 30, 60, 67, 68, 
78, S3, 106, 107, 131, 134—137, 
143, 17S, 208. Zie zondebok. 
overgangs-riten, 208. 
overspel. 111, 106. 

Paal, als taboeteeken, 33. 
paard, 60, 131; paardevlee.sch 
eten, 30; zie hoefi_izer. 
p a a r 1 e n , door pokgeest ge- 
strooid, 17, 20. 
paa.sch offer, 12o, 138. 
pad, zie kikvorsch. 


Pajeman, K. .34- 




p a 1 m .s 0 

0 r t e n , 

67- 

-68, 

122, 

151: V. ; 

K. 34. Zie kelapa, 

bla- 

deren , 

areca. 




p a 1 0 e d i 

, 124. 




P a n a r a 

ga, 10, 


.34, 

64, 

171. 





p a n d a n ■ 

-bladeren , 

12, 

06, 

148, 


134. 


P a n g i n m e d u 1 e , 4. 
panglaj, 12, 43, 138. 
panimboelan, 11, 46. 
jjanjake .sadai, 37. 
pannebier, 134. 
pan tang, zie eet-, taal-pantang, 
taboe. 

p a n t e r , zie luipaard. 
p a p a n b c s i , 12b, 162. 
parricidium, .S2. 


Parsi, 138, lb4. 

Pasemaher^, lb, ,s2, 2Ub. 
patata, 71, 74, 77. 
patjar koekue, lu4; K. 33. 
Patjitan, 11b, 132, 137, 143, 
130; X 43 — 3b. 
patoeq bawang, K. 3S, 
pawang, 72. IbS. 
Pekalongan, 2, 25, .35, 64, 
116, 1.30. 

pelentingen, 2, 3, 7. 11b. 
peli, 8. 
p6ndem, 207. 

pendjalin (pendjatos) ajam, 
— pclet, 78. 
pSngoeripan, 87. 
penjakit orang bag (.is, l(j, 

116 . 

p e p e r k o r r e 1 , 1, 3, 38, 4fi, 40, 
7,3, 104, 123, 182—137, 147, 
l,3u, 131, 17b, 171, 172; K. 
17, 41. Zie sirih, amulet, bouw- 
ofter. 

p e r f o r a t i e van hymen , 42. 
Per.sephone, 140. 
per.sonificatie der pokken, 
16v.v., 2t>2; — van gebeurte- 
nissen, 30, 

Peru, 138. Zie i\Iache_\'enga’.s. 
Perzen, 104. 

pest, 60, 138, l6(); pestvrouwen, 
10, 38. 

petjcl, 133; K. 14, 34. 
peugawc, 1()4. 
peungeulieh, 164. 
ph all is me, zie genitalia. 
Philipp ij n e n , 01. 
p h o t o g r a p li e e r c n , (i4. 

, 1’ h y s a 1 i s a n g u 1 a t a , K. 30. 
pica. Of). 
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j> i n a n 72, 137), 17)2, l.)4, 
157, 17U; K, 32, 4t), 7>2, 54. Zie 
^irih. 

i s a II g, 7, 12, 71, 74, S' i, 8,), ‘>0, 
135, 14‘<, U.4, l^^h. K. 43, W, 
Pitoeroeh, 138, 143; K. 22.. 
pit ten, 0*5, 70, 71, 133, ISO. 

Zie erwten. bounen. 
Pittosporum ferriigineum,12. 
ploeg. 00 , nl. 
poela sari, K. 43. 
poena c u 1 1 e i , 82 . 
Poerworedjo, 127. 
I’oetjang, ltl2. 132, 133, 135, 
13S: 147, 148, 15u, 150. 171. 
K. 14— >1. 

p u k d a 1 i g h e i d , 21, 170, [.sj. 
p o k ge e s t, — z i e k t e, benaniin- 
gen: 1 — 13; voorstelling, 5, 7. 8, 
11, 12, 15— -’ 8 ; K. 21 . 56; — 
beeldje, 125, 12o. 
Polykrate.s, (>7. 

Pommeren, (>7, 

P5-Xi, 1(«, llo. 

pontianak, P’o. 

])(i])pcn, oo, 70, 75 — 77, 80, 8.>, 

Itil — 126, 1 ('7 ; wissel , — / •>, 8.), 
122— 120; .schrikbeeld , 122; 

— van pokgeest, 125, 12o. 
postelein, K. 3)0, b,-), ,)0. 
pot, de gcbroken — , Oiv‘ — Op'', 
07 ; zie verder ^ aardewerk en 
schert'. • 

p o 1 1 e n b a k k e r .s , 0(), 
po tj o n g , 4, 0. l.)(). 

]) () t o . 48. 

j) r a e - a n i m i s m e , 15, 28. 34; 

zie verder ■ aniinisme. 
prauw, zie wegdrijven ; — als 
amulet, / / ; — als doodki^t. 180. 


P re anger, 11, lo, 24, 25. 2o, 
27, 43, 4 d, 47, 55, 64, 11(\ 
133, 141, 147, 148, 150, 1,52, 
15(), 157, 158. 

Preiisz’ theorie, 34 — 37, 80. 
priesters taboe, 53, 83, on, 
105. Ill, 184, 104, 197. 
primitieve logica, 15,29 — 37, 
Oh; — stelsels, 143, 152, lo4. 
P s o p h o c a r p u s t e t r a g o n o- 
boliis , ''k 

p ij n , deelbaar en overdraagbaar, 

30, 178. 

l’\' th ago r a s , 3h . 13)3. 

O (.-) e r a n - V e r z e n , 11; K. 4 , 
~ 5, 23. 3)4, 40. 
n u a 11 h a en — t h u o n g , 20o. 

Racljah. 147. 

r a h a b - b 1 a d ere n , 3, 12, 157, 
rah an moel, 30 . 
ram pc. Op. 

rante beiej, rantai koendieq, 

lo4. 

ranti, K. 50 . 
rase, 158. 

'r d o n d a n g - d ti n dang, 1 08. 
r e g e n , r e g e n m a g i e , 35, 30, 
44, p 4, 80, 06, 101, 114, 12h, 
142, 148, lo2, 166, 199, 200, 
201. 

r e in h o n d e n , 10, ,54. 
reiniging, 10, 32, 03, 100, 
Zie onreinheid , taboe. 
reizen, ilO, 0,1. 00, to], its, 153. 
r e m p 1 a y a n t , 84 — 87. Zie wis- 
selpop. 

r li e u m a t i s m e , 104. 
Ivigveda, 30. 
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r i n g e n , 

r (■> cl i (1 p e n a w a r , 16, 11 0. 
Roemeniers, R<, 42, 13s, 

R o e t h e n e n , 17, 

R c) m e i n e n , 60, 6 1 , 7S, s2 , 
111 , 116, 13'). 173, 177, 
Romulus e n Remus, oO, 
r o n d o n p a r i cl j a t a , 7. 
rood, 72, 120, 127, 14s, 14'>, 
152, 153, ISS, IN'-), R'S; K. 
26, 3S, 

rook, S, 11, 41, 64, 65, 

151, lo7, 1S6, 1S7, 206, 
roosteren, verboden , 12, 98, 
103; — V, buideldieren enz. , 
74, '■)6', 14'), 153, 175: — v. 
offerclieren, 86, '»!, 94 ; v, of- 
ferzaken, 6,i, 13,S. Ziebraden, 
branden, viiur, 

rotan, S, 73, 153, L57, 1 64, 
lOiS; — zoekers, 7S, 
r o u \v g e b r u i k e n , 52, ')'"), 1 05, 
11'), ISS^v. V. , 20,5, 
r u n cl , 60; zie koe, 

Rutland, 17, oO, 13S, ls|. 
rijst, 69, 70, 71. 73, 74, 75, 
S2, SS, ')5, 13S, 150. 164, 171, 
l')6; droge of gejx.ifte — , '•!, 
95 ; bcstrooien m. — . SS, ‘)5 ; 
stampen v. — verboden, 120, 
\'crclerK. 1 4, 1'), 34, 54. Zie leri. 
rijstketel, 42, 96. 
r ij ,s t p o e d e r , 10, H, l.io. 
rij stziektcn. bezweringv. — ,78. 

Sacer, 5.3, .54. 

sad a, — bezems, 1, 2, 4, .5, 6, '), 
10, 11, 12, 2(), (>4. 
sagcro, 70, 71, 77, 18'), l'>5. 
sagoe, 71, 74, 7.5. 


sail ad at. 7. 
sahu, S3. 

saji'id, pokgeest als — , 12, 1(>. 
sakit ad c m , 1 , 4" ; — s i (1 j i 
k a !i c . 3 : — b a g o e ^ , 7 ; — 
a j o e , 7 ; — m e n o e n g g a 1 
menika, '); verder 11 6. 
Saksen, 1'). 

.s a 1 ak- b 1 ad e r e n , 12, 154. 
salamander, 16.3. 

Sala.sila. 20'). 
sando, 46. 58. 

San S a 1 a cl o r . 1 o 1 . 

S a p a , 21. 
sapa, 5. 

Sapatan, 17. 
sapoe re gel. 7. 
sarat, '). ')6, 137. Zie kesarat. 
sari, d j e b o e k — , 5 ; s i n g- 
ga n g — , '). 

Savne, S'), 147. 
s a w a n g-b 1 a d e r e n , oS, ')i('. 
sawano, 73. 
sawo, '), 

s c h a a m t e g e v u e 1 , 42. 
schaap, — offer. S'-), '-)(!, 13S; 

— vleescli , 174 : — ;il.s bouw- 
olfer, K. 2(): — inest, 44. 

sell el pen, 107, 1 4s, 14'), 161; 

— geld, 14'), 1()1, IS'); K. 2'). 
scherf, (i(), (>7, 72, 96*’, 97. Zie 

-'teen, stook[)laats , aardewerk , 
pot. 

scherpe zaken en /elfstandig- 
heden als afweermiddel , 12, 
IS, ')3, ')6, 134, 152— -160, 16'), 
! 170, 1 ')(). Zie metalen, wapens. 

schrikbeeld, zie pop. 
s c h u 1 d b e g r i [j , SS, 106—112. 
s c h u 1 1 e n cler braid, 63, 1611. 



s 


ZAAK-REGISTER. 


3o3 


scliLitsgeest, zie beschermgeest. 
sega go long, K. 34, 54. 

Sc in a rang, 3, 45, 103, 116. 

150, 171. 
senite, 1^7. 

Servier.s, 10, ,S0. 

.se.sangi, b4 , 100, 110. 

S e .s b a n i a p a 1 u d o .s a , 5. 
s e t a n , 0 ; t o e n d a n g — , oh. 
s h a m a n e n, OQ * , 72 ; — hui'^, 55. 
S h a n k p a n n a , 17. 

Siam, 104. 

■siboca, 72. 

Sierra Leone, 201 . 
.signatuur, lo5. 

Silezic, o3, 145. 
s i m p a n g 1 h c e , — p e u c t, 77. 
145. 

Sim son -sage, 00, 17;1. 

.s i n g g an g sari, 0. 

S i n g h a 1 e e z e n , 22. 
sirih, 12, (i6, 73, 77, 1-V2, l.SO; 

— pinang, 60, 70, 71, 74, 75, 
S2, 0 ,-,, 134, 137, ls0;_kalk. 
op, l(il ; — speeksel, (><>, 147, 
150, Vr2. 

s i s a n , 101. 

Si tala, 20, 21, 40, Up. 
ski kit, IPP. 

S k (1 c t a r i , SO. 

s 1 a a n , — verboden , 12, 120; 

— oni pijn te vcrdeclen , 30, 
17S; — met be/ems enz. , 
04 — 08, 74. 

slaap. 43, 13S, 140, 140; K, 
1, 4, 20, 24, 4 p ; zie waken, 
njoengsang. 

slack ten, van hoen , 7S, 01, 
105, 125, 12 p ; van zontlebok , 
00; — pantang, 105, lOh; 


magische beteekenis, SO — 03, 

I <.15. Zie bloed. 
slak, 0, 125, 161. 
slam e tan, K. 14, 34, 54. Zie 
offermaal. 

slang, 35, S2, 177; — beet, 
104, 203. 

slaven, haar v. — , 00, lu3, 
Slaven, 58, po. On, 135, iPP, 
173. 

Slaven k List, 135. 
s 1 i n g e r p 1 a n t e n . IS, 153. 
s m id, s m i d se , l(i2. 

Sill waken, 1 p7. 

.Snouck Hurgronje, hoofd- 
stiik I. 

s n ij d e n . verboden , 12, 1 1 >5 ; 

als taalpantang, 2, llP. 
so eg ill ta masakat? 12, lip, 
soekoen, 70, 
soekoe rangrang, p. 

S o e I a b e s i , 124, 
s o e m p i 1 , 0, 

-S o e n d a n e e z e n , 1 3S. Zie Ban- 
ten, Breanger, Buitenzorg. 
Soerakarta, 0, 10, Ip, 24, 3S, 
42, 4.5, 4(1, .54, (i4, b7, 1 l(i, 
13S. 140, 143. 150, iPl. 
soewocq, 147. 

S o 1 a n ii m nig r u m , K. . 50 . 
.Somali, 45. 

spaarpot, varkentje, 77 ; vrou- 
webor.st als — , 177. 

.Spanje, 102. 

speccrijcn, 131, 152, 10(i. Zie 

peperkorrel , zont enz. 
speeksel , magische kracht, 3(i. 
37, 43, 134; bevruchting door 
— , 42 ; — bij ziektebanning, 
(lO, 70; bij afbijten v. nagels , 
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104; p a n g 1 a j — , I'J, 7 0. 
13S: bespuwen , 3, IL’, 43, 123, 
13s, 141, 147, 14'^>; niet in den 
haard spinven , 1U3; aflikken , 
11, 43, 103. 

Spiegel, 04. 
spinnen, pantang, 120. 

.s p r e k e n , verboden , ni l, no, 
116—117, K. 47. 
s p r i n k h a a n , 35 40, 71, 78, 

Qpa, piiQ, 

s p ij k e r s , 131, 102; zie hoef- 
nagel. 

■s p ij .s e n drank, 69, 7 0, 7 (>, 77, 
80—82. 123, iss. 

s r o e w a , K. 8. 

.stad, stichting v. — , (>0; stad.s- 
muur, -gracht, -poort , (>0. 
stank, 11, 103, 132,157 — 158, 
107; K. 24. 

.steenen en s t ee n t j e s, 

07. 82, 03, 96'>, 07, 107, 123, 
126, 133, lol, 177: K. .30. 
Steiermark, 41, 13S, lo7, 171, 
181. 

stekels, lo. 
s t e k e n verboden, 12 . 
stelen \’an pukzieke door geest. 

7, 8, 0, 10, 11, 202. 

stilte gebnrlen , 1, 12, 2o, .32, 
33, 117, 1(,2, 18:;, 203. 204; bij 
begrafenis, 117, 183; al.s mis- 
leiding v. geesten , .32. 117. 
s t IJ k , 1 / , 8. ), 1 0.3. 
strjokplaats, 41, fjO, 1.31 ; zic 
haard. 

straf der guden (ziekte als — ), 
22, 3f), 79, 83, 14o, lo;;. 
straffen op incest enz., 81 — 82, 
200; doodstraf aan vorsten enz. 


voltrokken , on ; — op taboe- 
verbreking ; 33, 38. 
strooien, v. zaml enz. door 
pokgeest , 13, lii, 17, 37. 
struikelen, Id.'s. 
stuipen, 102 . 
suikerriet, 173. 

S u n g c h o r e m e n e , 1 o. 
s y m b (1 1 i s m e , 33. 
s )■ ni p a t h e t i s c he magie. 23, 
30, 40, 104, 103. 

S }■ n t e n g s , 21. 

.S_\-rie, 138, 1,38. Zie Libanun. 

Taal pan tang, 1, 2, 3, 7, 11, 
12, 13, 44, il6; K. 11. 
taa 1 m y s t i ek, 134. 
tabak, o'), 7o, 74, 7.3, 77, i;i4, 
130, 132, 173, 180, 
taboe, 50, 53, lo4, 173, 184 v.v.; 
zieke, 22, 31, 33, I'lO; moeder 
van cen ,gestorven zuigeling, 
17(); lijken, ')7, 11'), 183 — 20,3; 
haar, '»'); krijgsman, monrde- 
naar, lol, 184; jagers, 10,3 
(ziejacht); vurst, priester, 184, 
l')0, 197; tabue-teeken , 3,3. 

1.j 4; K. 22; het dorp, .3,8; 
bij pottenbakken , ')(); verbre- 
king van — zonde, 83, Idn, 
10,8; door bezwering gepara- 
h seerd , 100, lOii; taboever- 

breking als tegenmagic, 200, 
207 — 20'); bij/ondere lijkbe- 
zorging bij getaboeeerden, 184, 
I ')0— 20,3. 
tahlil, ()3. 

Taidoee, 7o. 

tamarinde, 1.30, 131; K. 1'), 
30. 
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T a in i 1 s , 17, 2n. 
tandcn, lill; tandannilet , 
tiU, 7h. 

t a n d i o e n ^ b 1 a r e n . , 138, 

1.7h; K. 17), 24, 32, 32, 34, .3S. 
tandn, 8 ( 1 , 

T a n i m b e r- en T i m o r I a u e t- 
ei Ian den, 4S, 73, 122, 

183, lO,!, lUd, |Q7, 
taoe-tane lekoballn, 122. 
Tarahumara, 33, 203. 
t a r a i] - g a d o e n CT , 133. 
t e e k c n s , van geesten , zonde , 
109: — voor.Mlah, 123; — door 
inenting, 181. Zie tando, taboe. 
To gal, I, 38, 43, 35, (.>4, llo, 
117, 120, 133, 140. 
tckeq, K. 2. 
tcloeh bradja, 27. 

T t- m a n g g o e n g , K. 31—40; 

132, 104, 123, 132, 138, 
140, 143, 1.30, 1,38, 1.33, lod, 
lh7, 173, 171. 
tenioc, 10, 132. 
t c m p e 1 , 1 24. 

Ten da, 131. 
t e n g g 0 (] , 3. 
t c u c u i 1 1 a 1 1 , 3(1. 
tcpneng tawar boemi, 48, 
33, 3:;, 

tcrasi, 13.8, 1,38; K. 17, 22, 41. 
tering, ('/, 113, 14(i, 1 87, 203>. 
4'e / c a 1 1 i p 1 1 c a , 3.(i. 
d'hiinga, 83, 81, 3(i, ')(v' ; I I'), 
13.8, 1(>3, 173. 173. 17(., 183, 
180, 187, 133, 233, 233., 233, 
23(., 238. 
tike. 8, 3.8, 41. 

Timor, 33, (lo, 71, 14/. 


Timorlaoet, zie Tanimber. 
Tirol, o 1 . 

tjai batang hondjc, 13. 
tjakoer bcjas (tjokoer, tji- 
koer), 12. 13. 
t j akr a , 11. 147. 
t i a n g k r a n g e n . 4, ll(i. 
tjangkring, K. 33. 
tjatjar, 11. 
t j 6 1 o e p a (1 , 3, 8, 38. 
t i C 111 a r a , 7 8. 34, 1 03. 
tjengkir, 43. 
tjencc-i, 130. 
t j 0 p 1 o e (] - an , K. 33. 
tjikoer, 11 . 
tjoelii], 137, 
tjoloq, 8 . 

tjombrang, 12. loo. 

T i o n d o n g - 1 i a m p o e r , 27 . 
Tlaloc, 3.3. 

T o b e 1 o r e e z e n , lo, 24, 4o, 
72, 128, 134. 180. 182, 204. 
toehoe, K. 2 . 

toelaij, 78, 142; K. 23; — ■ 
tangguel, 42. 78 ; — waliq, 78. 
tocndang sc tan, 0('. 

T o e n g o e 7. e n , 1 23>. 

1 1) c r o e (] , 8. 
r o g a \v a - b e s i , 33, 1‘2(). 

T o g o - n c g e r .s , 17; zie Ewe 
Joroeba'.s , enz. 
tomaten, 134. 
t o (1 VC r dok t e r ,s , (i8, 7il ; zie 

pawang, manang, mauwen , 
bidcn , sando, doekocn, .sha- 
manen , enz. 

toovcrij, i’>3. Zie magic. 
Toradja’s, l(i, 4(i, 43, ,32,7)8, 
38, 1(13, lo3, 180, 13;-;, 204, 
Tonapoc, 134. 
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Toungtha, 51, ■>4, 5S, .jb, ().>, 
Qo. 138. 

t o u \v , om zieke te isolecren . 

55. Zie draad . koord. 
t r a n e n g r o e t , .5h, 11s, lib. 
tritig-an , K, 44, 45. 
t r i V i 11 m , 1 45. 
tro m . 167. 

Tromp, S. \V. , zijiie uitgave 
der Sala'^ila, 20‘k 
T s j i r o k i , 35, S'>. 
t u i n h u i s j e , 52. 

Turkije, 180. 
tweelingen, 2Uli. 

tijger, 24, 57, 60, 122, IbO. 
Tynrei', 21, 

U Siem iiiang thylliew, 21. 
L’ien, 11, b4, *)6. 13s, 152, 
15b, loS; K. 7, 22. 33, 41, 4.3. 
I' i t z i 1 <) p o c h 1 1 i , 35, 3b. 
Ulihia, 8*-). 

L' n j o r o . 1 75. 

urine, 3b, 37, 44, lM3, 130, 
13,3, 18/. 

Usener, H. , thcbric over bc- 
teekeni.'^ \’aii mclk en honig, 
173—177. 

\' a c c i n a t i e , zic inenting. 

V a m p i e r g e 1 o c/ f , 07, 10(). 
vangen van gee'iten, OS, bO. 

V a r e n - s t a m m e n , 18, S.5, 137. 
variolatie, zic inenting. 
varken, zie zwijn. 

V ar ken s kct tin g , — ring, 104. 
va.sten, 164, 17.5. 

vecl, pantangwoord , 1, 2, 11, 
12, 1 lb ; K. 11; reel men.schen, 
2, 11, .55; K. 20, 


veeren, 72, ooy o,^, pig, piO. 
vegen, zie wcgvegen , bczem. 

V e n k e 1 , K. 43. 

V e r b o n d s 1 11 i t i n g , 118. 
verdrinken in een zak, 82. 

V e r e e r i n g van pokzieke , ge- 

taboeeerde . 22. 23. 53. 

V e r g i f t i g i n g , al,-; or >rzaak van 

pest, 17. 
verhuizen, 52. 
verknelen, 48, 01; K. 0; zie 
koel, warm. 

e r m o e i e n , z i c h — , [Tan- 
tang. 120. 
vermogen, 163, 
vcrsperring, zie afsluiting, 
taboeteeken . kring. 
ver w e n n e n van zieke, 1 3 , 
23, 110; K. 12. 

\' e r w e n s c h i n g e n , 72, 7(\ 
vestaalsche maagdcn, 82. 
vet, p.'intan.g, 1, 11. 12, 171, 175. 
\’icrkandt, over primitief den- 
ken, ,30. 

vier.sprong, zie kruiswcg, wind- 
-..treken , hockcn. 

\’ila, 80. 
vingers, 140. 

visch, jiantang, 1, lb.5;K. 48; 
— offer, 71, 74, 77 ; als bouw- 
offer, 132, 1.37 ; K. 4,5; i, v. ni. 
poena ciillei , 82. 

V i s s c h e r ij , zie jaeh t, 
vlagjes, 57, bO, 70, 72, 74, 7o, 
127 — 131 , 134. Zic laiijcs. 
vleesch, 1, 12, 172, 175; K. 
10, 28, 30. 

vlekken, als voorstclling van 
zonde , 100. 

vliegen, 17, 3b, lb5. 



V— w 


/AAK-KEC.ISTER. 


o() / 


V 1 i n rl e r , oa, ^Sh, 4 a. 

vlct, zie wegdrijvc'ii. 

\'loya, 1". 

V ( I d u - s a k p a t e , 12 a. 

vnct, bcvruchting doAi' — 14A; 
kalkkrui^jcs op — , S, 147 ; op 
teen, 14*-*; voetwassching , 21, 
.44, o7, 

Vogels, 35, 36, 40, 4,4, '>3, lo2. 
In'-*; brengers v. epidemiecn , 
47 ; — als ziel , ; nacht- 

vogels , 44; K, 2; kwartels , 
K.. 3,3, 4(.', 

o g e 1 V e r s c h r i k k e r ,s , 1 3o. 

vorst, pokgee.st als — , In, 179, 
ls2; — taboe , 43, 1S4, 

197; begrafenis, ls4, lOo, 107; 
slcchts vleesclt en melk geoor- 
loofd . 174, 

V r e e m den, r e e m d e 1 i n g e n , 

55, 56 — 58, 103, 144, 170, 
1S7, 1*>7, 10*), 20s. 

V r o u \v , oude — , als pokgeest , 

7, lo. 17, 10; bij magische 
handelingen , ('4, (i7, 1/2; — 
V. Stavoren , (v ; — taboe , 
So, 174; vrouwelijke bedrijven 
jiantang bij pokkcn enz. , 10, 
120. Zie weduwe, kraamvrouw. 
maagden , menstruatie. 

V r u e h t b a a r h e i d , 3/, 2))1. 

vrucht. taalpantang, K. 11. 

Vrijdag, 7S, 102; K. 14. 

vuil, 5-1, o2, ('4, ()(i, 70. 

vuur, kooltjcs vuur, /, lo. 2/; 

tike zuigen , S, 3S, 41 ; gce.'.t 
;Ps — , 13), 27, 39; K. 21 ; leven 
als — , 3**, 40 ; — kraclitgevend, 
reinigend, 40 — 11; heilig — , 
3‘) ; zie haard ; mexicaansche 


vuurgoden, 34; vurige borstels, 
24, 27;vuurbol, 27,lont, lo, 
27, 13S; K, S, 21; — bij ver- 
schillende gelegenhcden , 41; 
algemeen magi.sche beteekenis, 
•27^ iS, 38—41, 44, Oh— Oh'g 
137, 1,42, 147, 1,40, lop. 17,',; 
K. .47. Zie: licht, fakkel, lamp, 
haard, aardcwerk, kalk, braden, 
roosteren, warmte, scherf, pot. 
zon . 

W'adal, St), s4. 
wajang. 42, op, lui.i, 
waken en waker.s. 1, 2, 4, o. 
7, 11. 12. 13, 24. .44, 140; 
K. lo, l.S, 34, 40 , (it). 
Wanasaba, lo, 27, llfi, 132, 
13.S, 140. 143, 1.40, Ihd), 170, 
171; K. 1—13. 

Wan do rob bo, 172, lS7y'. 
w ace m b o c j o e s i , os, 1 03. 
wapens, 44. 160, 162, 180; 
bijl.. 13S, lo2; Ians, 77, oi)'', 
01, lo2: '/.waard, 00’, 1,44 ; mes, 
13. 2o, 04, lo2; knots, 1,43; 
miniatuur-wapens, 77, 80 , 122. 
warm, taalpantang, 7, 4*), ll(i; 
si nonicm met slecht , 47. 48, 
172; — huis , 4S ; — voedsel 
verboden , 1 0 1 . 

warmte. veroorzaakt door die- 
renzang en lichaamsopeningen. 
35 — 37, 42; als levenskracht , 
40; magische kracht der — , 44, 
SO, 94—98, 147, 174. Zie 
vuur en de daar opgegeven 
woorden. 

was, 14o. 167; K. 3!). Zie bij, 
h o n i g. 
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wasschen, 32, 4b; z.ie baden, Wetar, 41, 42, .")/, /O, '4, 1(,S 


voet, haar. ’ 

water, magisch gebruik, 3>2, 4b, 
142 ; — uit karbouwen-bad- ' 
plaats, 4b ; belezen — , 11, ■ 
kom m, — als amulet, 20,67 ; — ■ 
tot voetwasaching, 21 , ,44 ; — bij 
offer, ^kl ; stroomend — , 4(-) , 
03; — met wurmen, K. 12, 
23, 30 ; m. rauw rundvlee.sch, 
K. 30, Zie goud , bladeren , 
banjoe, tjai, baden, enz. 
w a t m o e 1 , 30, 

W a t o e b el a- ei 1 a n de n , 41, 
,42, 71, 180, 194, 197, 
waton, K, lb, 41, 
wedai], smeersel, 7, 1*1, 110; 

K, 2S, 43, 48, ,42, .4.4, 

Wed daks, l(i8. 
w e d o e s k e n d i t , K. 41. 
weduwe, Ob, 100, 11'), l,Sb, 
1N7, ISO. 

weenen, als magikche haiideling, 
72, 118, 119, 1S3, ISS. 203; 
K. 23. 

w e g d r ij V e n van ziekten enz. , 
0, IS, 4S, 47, ()4, (-> 7 , 69 — 77; 
van nageboorte , 141; — al.s 
straf, Si V. 

w e g V c g c n van ziekten enz. , 
44, <)2, ('4, (i(). Zie bezem. 
wegwerpen van ziekten en/,., 
()(i — f)S, 7b. Zie ovcrdracht. 
welriekende zaken verbnden, 
12. 158; K. 37. 47, ,44. 
Wendcn, 102. 
werktuigen, 1(>*) — l(i2. 
w e s p e n , i!4, lii'), ] 70. 
west, <>*>, 71, 01 •, 7_ie zons- 

ondergang. 


re veil, verboden, 12, 120; zie 
lijnwaad. 
vie rook, (ib. 

V i -h i -h i d e t o k a, 24. 
vind, 3(1, 37, 1**1. 

V i n d s t r e k e n , 03, ')(i, 143 — 
144 ; zie kruis. 
wingka, o, 96*’. 

W i n n eb a g o' .s , 44. 
w i - s i - s i d e - k a , 24. 
wisselpop, zie pop. 
wit, bloemen, lb4; vlagjes , 72, 
127; been , 7S; zie kalk, lijn- 
waad, hoen, 

wlirang wo el o eng, K. 14, 
woeloe raa, ('4, 147. 
woordmagie, ('**. 110 — 116; 
— mystiek, 144. Zie naam , be- 
zweringen. geluidmagie, biccht. 
wornien, 1()4; K. 0, 19, 2S, 3'), 
w o u d , zie berg, 
wrijven verboden, 1, 120. 
wijn, 7(i, 170. 

X i n g u-i n d i a n e n , 30. zie Ba- 
kairi , Bororb, 

Xolotl, 3(). 

Valigan, S'). 

Voruba, zie Jomeba'.s. 

II s 1 a n d , 1 *)0. 

IJzer, zie metalen ; ijz.erln uidende 
Steen, 124 — 12(i. 

Z a a (1 1 n (1 z i n g, 1*1, 40, 44, 17(', 
bs7. 

Z a I a c c a e d 11 1 i s , 1 2 . 
z and, zie .strooien ; — als reini- 
gingsmiddel, 32. 
zang, magische kracht , 35 — 37, 
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73, 88; obscoene liedjes, 20n. ' 
Zaterdag, Od. 
zee-geest, 75, 7b. 
z e 1 f m o o r d e n a a r s , 184, 1 d,3, 
IbO, 201, 203. 

z i e k t e n , deelbaar en over- 
draagbaar, 3(1, 178; materia- 
listische voorstelling, 15, 28, 
30 ; in voonverpen enz. ge- 
bannen , — 77 (zie amulet.s) ; 

in zondebok, 7'* — 8(J (zie s. v.); 

— als gevolg van taboever- 
breking, 81 v.v. , 108 v. ; ge- 
nezing door biecht, I(l7, Idd. 

z i e 1 , materiali,stisch voorgesteld , 
30 : meerheid v. zielen , S'i ; 

— als vlam , 3d , 40 ; als adem 
of dicr, 40, 88; in blad , (>8; 
in haar, dO. 

zielevogel, 88. 
z i c 1 e n 1 a n d , 1^3; zie berg, 
z i e 1 s u i t i n g e n , matcrialistisch 
voorgesteld, 3d. 

Zigeuners, 25, 42, 145; zigeu- 
nervrouw als pokgecst, 17. 
Zingiber c a s s u m u n a r , 12 ; 

— officinale, 1 7d. 

Z o e 1 o e’ s 174. 

z n e n o f f e r . 7.5 , 79 v.v.. 81 !. 
zoet, pan tang, 12; als offer, 73. 
zon, gcweerd , 4, 11, 47; iiri- 
nccren in — . 3(), 133; zonne- 
stralen door vlinders of veeren 
voorgesteld, 35; zonncwannte 
door gezang enz. veroorzaakt, 
35 — 37 (zie verder warmte); 
niagische kracht , 3,) — 3/, 

78, ld7, 180; vereering, 47; 
zonnegeest 7d, d.i. 

/on tie, taboeverbreking als — , 


83 , 107, 108; outlasting door 
biecht, 107 — 112; — als vlek, 
lOd; — erfelijk, besmettelijk , 
83 . 107, lOd, 111 ; gemateria- 
liseerd in woorden , llO. Zie 
zondebok. 

zondebok, 7.5, 79 — 88 , d3 ; 
waarom niet geslacht, dO ; in 
verband met biecht, 106; na- 
geboorte als — , 151 ; — als 

amulet, 121 — 127; boom als 
— , 131 ; bouwoffer als — . 132, 
136, 137. Zie overdracht. 
z o n so n d e r g a n g , 4, (i. Id, 
100, 164, 186; K. 8. 15, 32, 

42, 45, 57. 

zonsopgang, 7(’i, 173, 177; 
bevorderd door vuurbranding, 

43. Zie zon, nacht, oost, west, 
z ooging, 170. 

/out, 2, d, 11, 67, 6d, 7o, 82, 
dl, d6\ 125. 137, 138, 147, 
150 — 151 , 171, 177; K. 8, 15, 
Id, 24, 32, .52, 54, 55, ,58. 
ziiur, pantang, 12. 
Zwabenland, dl, 170. 
zwangeren, 2d, 23, 3d, 4d, 55 , 
do, d7, dd, 147, 1()2, 172. 

Zie kraamvrouw , bevruchting. 
zwart, 7, 11, 12, Id, 25, 2d, 
78, 8 d, 00 ‘, 120 ; K. 7, 25. 
zwavel, 4, 11, 15d, 171; K. 8, 
15. ,52. ,58. 

/weep, 10, 2(t, (i4. 
zweet, 120 , 131, 1.53), ld(). 
Zwitserland , ld3. 
zwijgen, zie .stilte , spreken. 
zwijn, 11, 72, 74, 7.5, 77, 8d, 

do», ()i, t);;, t)s, 103^ 130^ 13,3 

142, 1(4, Idl, Id, 8; K. 25. 



ERRATA. 

Biz, 21 regel 9 van nnderen staat: grofmateriali.- 5 ch . lees grofmatcriahstiseh 
„ 2^ rogel 12 van boven ^taat: nomini, lees: uoinini, 

, 29 regel IS van boven '■taat: ou, lees: on. 

, .54 rogel 1.5 van onderon staat melkboter. lee, mclk, boter, 

, 60 regel 17 van onderen ^raat. ziel. lees. viel. 

_ 61 ri’gel 17 van boven .staat: zoo inak.issaarsflie . leo.s zoo bet innkiis- 

.saarsehe. 

., 66 regel 11 van boven staat: Wenn, lees: Wcin 

„ 64 regel 2 van boven staat: edaef|u,ite. lees; adaei|Uate. 



POLITIEKE COETRACTEX ^^lET DE BOSCH- 
XEGERS IN SURINAME. 


Hoewel het regeeringsreglement van .Suriname over cle Bosch- 
negers cn de Indianen in het binnenland dier kolonie niet rept , 
en zij ook bij de totstandbrenging van die wet niet ter sprake 
kwamen in de Staten-Generaal bewijst toch iaarlijks de .Suri- 
naamsche bcgruoting alreeds, dat kennis van de verhouding van 
on.s Bestuur tot hen en hun huofden noodzakelijk is , wil men 
zich van de werkelijke toestanden in dat binnenland een denk- 
beeld vormen, - 

De hieronder volgende mededeelingen nopens de Boschnegers ^ 
en nopens de met hen gesloten verdragen of door hun hoot'den 
afgelegde beloften zijn ontleend aan (.'fficieele gegevens. 

I. De voornaamste stam is die der Anka)U'rs , waarvan het 
overgrnotc deel aan de Tapanalnm)- gevestigd is, terwijl een 
klein deel van dezen stain aan de Cottica en de Boven-Cuinme- 
wijne en een ander deel aan de Sarakreek . een z.ijtak van de 
Suriname , gevestigd is. Het groot-opperhoofd (granman) van 
dozen stam is gevestigd op liet dorp Drietabbetje aan tie Tapa- 
nahon\-. Het aantal aan tie Tapanahony gevestigtie .\ukaners 
wordt geschat op L’bOn tot diion, dat aan de t'ottica en de Boven- 
t'ommewijne op ongeveer terwijl het zielental van hen 

' Zio allet-n ile gt'heel oiibolaugi ijkp vcniielding bij Bonlewijk. Hautlelin!;<‘n 
I'nz. . I'.IU, biz. s24. 

- ZtM. bt‘\at Ur UofinitU'Vf Suiinaaiiij-clie bogiooting \oor JtllS (XeJ. Stbl. 
nil.') n”. 10."). Guinbl. lUl.') ir >1). (■\rual'. Jo tourloopigo voor 191b (tiouvbl. 
191.5 u°. o61, twee posten yirtt 10 on 111 van ro.~p, f .1200 on f 1200 nw fOOOi 
tool- traktonionton van do opporlionfden doi- Bosolinogors en der ludianou, 
oon toel.igo aan den voitogenwnurJiger \an b.ot oppeihool'd van den '•tain 
dor Aukanor', tran^poi-tko-ten , looiu'ii on aesoheukon tor vergelding van 
kloine dionston dor Bo^olinoiroi-.. on dor Indi.inon, enz. 

■’ Hot knloniaal vorslau van 1914 soluat lior aantal dor Bosolinooors o]. 7910 . 
dat dor Indianon op l-iOO, dat dor ovorigo bovolking op 96 . 01 s. 

s lion vorgolijbe voorai do Encyolopaodio van XodorlaiuB.di lV(‘-,t.Tinlii- , 
biz I72--1.79, op hot waioi'd Bosoliiiogoix. 

Dl. 71. 
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die aan de Sarakreek gevestigd zijn op ongeveer 200 kan worden 
gesteld. ' In 1837 is geconstateerd, dat de Aukaners (aan de linker- 
of Hollandsche zijde der ]\Iaro\vijne) een soort gezag oefenden 
zoowel over de Bonninegers “ (nu aan de rechter- of Fransche zijde 
der Marowijne , ten getale van ongeveer 600 zielen) en over de 
aan de Poeligoedoe wonende Rebellen - (of : gedeserteerde guides, 
120 zielen, benevens enkele Kommandonegers) als over de vele 
in het IMarowijnegebied wonende Indiaansche familien. De Bonni- 
negers waren aan de Aukaners gebonden door een sweri of 
eed , inhoudende , dat de Bonninegers him land niet mochten 
verlaten , noch tegen blanken noch tegen Aukaners iets vijan- 
digs mochten ondernemen, nooit wegloopers mochten ophouden, 
en nooit bij de Akoeri-Indianen mochten gaan. Bij de i\Iaro- 
wijne-expeditie van 1860 echter ^ werden de Bonninegers in de 
Lawa bevrijd van deze voogdij der Aukaners. 

Behalve de stam der Aukaners woont nog aan de IMarowijne 
op het eiland Langatabbetje de stam der Parainaccaiicrs , onge- 
veer 100 in getal ; zij worden vermeld als eene soort uitschot 

Een andere groote stam is die der Sanwiaccaners , gevestigd 
langs de Boven-Suriname en haar beide bronrivieren , de Gran 
Rio en de Pikien Rio. Hun aantal wordt geschat op 2500 , 
waarvan + 1000 Christen zijn. Het groot-opperhoofd van 
dezen stam is gevestigd op een dorp aan de Pikien Rio. (.)ok 
aan de Marowijne zijn enkele dorpen of kampen van Saramac- 
caners. ■* 

Aan de Boven-Saramacca en de Coppename zijn gevestigd 
de Becoe- en Moesinganegers , ook genaamd J/rt^‘('dV?;7negers. 
Hun getalsterkte wordt geschat op ongeveer 800.'* 

Aan de Nickerie en aan de Corantijn , zoumede in het district 
Coronie, alzoo in het westelijk deel der kolonie , zijn geen 
Boschnegers gevestigd. ® 

De granmans en de kapiteins worden benoemd en ontslagen 
door den Gouverneur. De granmans en twee hoofdkapiteins 
genieten een toelage. De granmans leggen in handen van den 
Gouverneur onderstaande belofte af : 

1 Koloniaal verslag van 1911, biz. 1 — 2. 

" Zio bimeden, biz. ^76, art. 

3 Encyclupaedie van Xedprland.soh \Ve-st-Tndi(* , biz. 117 on 1.').*'), 

^ Koloniaal vor.-ilag van 1911, biz. 2, en van 1909, 'suppl. , biz. 2. 

’’ Optelling van do gen<jemde cijfers g^eft 7100 tot 7000. met 7010. 
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1° aan de Koningin der Xederlanden , alhier vertegenwoor- 
digd door den Gouverneur van Suriname, als mijne Gebiedster 
en aan alle door Haar over mij gestelde autoriteiten als mijne 
overheden , alien verschuldigden eerbied en alle gehoorzaamheid 
te bewijzen en hulp te verleenen ; 

2" mij van alle ongeoorloofde handelingen te onthouden ; 

3" het ’welzijn van de bevolking der onder mijn bestuur staande 
dorpen te bevorderen ; 

4° met rechtvaardigheid te besturen ; 

5" met mijne naburen en andere boschnegerstammen in vrede 
te leven ; 

6° geen geweld te gebruiken , tegen wien ook , zonder mach- 
tiging van den Gouverneur; 

7 '^ verschillen , die tusschen mijn stam en andere stammen 
of personen mochten ontstaan , aan de beslissing van den Gou- 
verneur of van de door hem over mij gestelde autoriteiten te 
onderwerpen ; 

8° vrijen toegang te verleenen aan de Christenleeraren tot het 
geven van godsdienstonderricht , en zoowel hen als in het alge- 
meen de ingezetenen der kolonie, die de door mijn stam be- 
woonde dorpen bezoeken , te beschermen en bij te staan ; 

9" goudconcessionarissen en balata-exploitanten indien zij dit 
verlangen de noodige hulp te verleenen of te doen verleenen 
ook om de vallen over te trekken , zonder voor de verleende 
diensten buitensporige sommen te eischen , maar daarvoor matige 
en billijke vergoeding te vragen ; 

10° mi.sdadigers , die tot mij vluchten , tegen mishandeling 
en alle ongeoorloofde bejegeningen te beschermen , hen aan te 
houden en uit te leveren : 

11° in geen staatkundige aanraking te treden met vreemde 
mogendheden ; 

12° aan geen vreemdelingen toe te staan om zich onder mij 
te vestigen dan met toestemming van den Gouverneur ; 

13° om , bijaldien mij door ecu ingezetene of ander persoon , 
niet tot mijn stam behoorende , ongelijk wordt aangedaan , mijne 
klachten bij den Gouvernementssecretaris belast met het toezicht 
op de Boschnegers in te brengen en hen , die tegen den zoodanigen 
misdoen , onmiddellijk aan den Districtscommissaris op te zendc'n ; 

14° mij voorts stiptelijk te gedragen naar de mij bekende of 
nader bekend te maken bedoelingen van den Gouverneur. 
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In l.S'-)4 is het denkbeeld in overwegin;^^ ffenomcn om dc 
navolgende plaatsen als nuordelijke (bcncden^tc) grcii'^ \an dc 
vcstigingsplaats der Boschneger,-. aan tc wijzen , ten ziiiden waar- 
van (waarboven) zij op de tot dusver dour hen gebruikelijkc 
wijze , zonder speciale vergunning en kosceloos, timmerlrout znudcn 
mogen bewerken en wegvoeren en ztch zouden mogcn vestigen 
en kostgronden aanleggen , met dicn verstande eveinvel dat zij 
geen belemmeringen in den weg zouden mogen leggen aan andercn, 
die vergunning van het Gouvernement mochten hebben verkregen 
tot het aldaar verzamelen van zaden , vezels , bars of anderc 
boschproducten , de exploitatie van balata en de ontginning 
van delfstoft'en ; t. \v. 

in Ih't district Maroicijnc : 

den voormaligen post Armina, metbci)aling dat de Rosclinegcrs 
te Swampoe kondre in het bezit \an bun kostgronden zouden 
blijven ; 

in het district Cottica : 

de plaats waar de rivier Gottica het oude cordi.mpad tr.sschen 
de piketten IS en lb snijdt, nabij de monding van de Simiribokreek ; 

in hi't district Bovcn-Conuncicijnc . 

den voormaligen post Imotappi. De enkele werkplaatsen , die 
nog beneden Imotappi tot den voormaligen post rEs[)erance 
te vinden zijn , zou<len, indien daarmede kostgromlcn werden 
bedoeld , in het be/.it der daarop gevestigden kunnen worilen 
gelateii ; 

in het district Bovcn-Snrinanic : 

de monding van de ('ederkreek in dc nabijhcid \an het politic- 
station op Boschland; 

in het district Boi’cn-Sarainacca 

Maripaston en bijbehoorendc terreinen ; 

in het district Coppcnanic : 

voor den tijd van twintig jaren afgestaan het terrein begrepen 
tusschen de monding van de Tangiinamakreck en de ( iran- 
pratiboekakreek met een diepte van vijf kilometer aan weers- 
z.ijden van de Goppename. 

In I*)!),') schijnt aan dit denkbeeld gevolg gegeven ; in de kolo- 
niale verslagen is echtcr niets daarover aangetroffen. 

II. De verhouding van ons Bestiiur tot de Aukaners word 
voorheen beheerscht door het navolgende \ crdrag \ an 3.') (niet : .Jj 
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Maart lS-37, hetwelk, ter vervanging van een ouder \'redes 
contract of zoogenaamd Testament, gesloten wercl op den post 
Armina in Boven-Marowijne, voorts goedgekeurd door den gou- 
verneur-generaal der Xederlandsche West-Indische Bezittingen 
op 24 April 1837 , en eindelijk door het Opperbestuur blijkens 
ministerieel schrijven van 2 '^ September 1S37 n°. Q/132. 

\’ redes Kon tract met de Aukaner Boschnegers. 

1. A1 het gepasseerde zal zijn vergeten en vergeven van den 
dag van h.eden af. 

2. Zij zullen zdch hebben te gedragen naar alle de hierna 
beschreven en onderteekende conditien. 

3. Zij zullen moeten biijven wonen in Auka en onder geen 
voorwendsel ook lioutwaren als anderzins bewerken , dan op een 
afstand van drie dagen varens boven den Post Oranjewoud. 

4. Zoowel het Groot Opperlioofd . als ieder ander Opperhoofd 
moet wonen in het dorp waarover hij het gebied voert , en 
moeten zijne onderhoorigen mede daar wonen , zoodat zulks 
vereischt wordende, ieder Opperhoofd alle ziine onderhoorigen 
dadelijk bij zich kan vergaderen ; en zal de Posthouder en 
Biilegger, of wel een hunner, zoodanig als de Regering dit zal 
goedvinden , altoos in- of nabij het dorp van het Groot (')pper- 
hoofd wonen. 

o. Het Groot Opperhoofd en alle de Opperhoofden zoowel 
als de kleine en bosch Ka[.)iteins moeten, binnen den tijd van 
eene maand na dagteekening dezes , aan den Posthouder opgeven 
het geta! mannen , vrouwen , jongens en meisjes waaruit hun 
volk bestaat, alsmede het getal goede en defecte geweren , en 
moeten zij bij iederc voile maan aan den Posthouder opgeven de 
namen der overletlenen en geborenen, sedert de laatste voile maan. 

0. Zij zullen bij hen geen weggeloopen slaaf, het zij van 
eenige Plantagie of van Particulieren mogen toelaten tot hen tc 
komen . veclmin hen van elders alhalen, ook geen slaven koopen, 
huren noch naar hunne dorpen ot werkplaatsen medenemen , 
maar zullen zij integendeel alle weggeloopen slaven of slavinnen, 
die welligt alsnog onder hen zijn, alsmede die, welke tot hen 
komen, of die zij mogen aantreffen , waar het zijn moge , aan- 
houden en aan den eersten IMilitairen post, tegen bewijs over- 
geven , welk bewijs door hen naar Paramaribo gebragt en waar- 
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voor zal worden becaald eeiie premie van Ze'.ticn Ciulden \(ior 
iederen weglooper , welken zij zullen overlcvcren. 

Wanneer door hen eene patroiiille wordt gedaan bnven hci 
kordon , zal hen eene Premie van \ ijltig (lulden vonr ieder 
opgevangen weglooper worden uitbetaald . dock meet de Po-^t- 
hoLider alvorens daarvan kennis dragen en daarin toestemmen , 
dat zoodanige patrouille plaats heett. 

7. Wanneer zij door de Regering worden aangezegd tot het 
doen van eene patrouille, zullen zij zich daarvan niet mogen 
onttrekken , het zij op hun zelven staande, het zij onder kom- 
mando van blanken of dengenen welke hun zal worden opge- 
geven en zonder onderscheid der plaats, waar de Regering ziilks 
zal goedvinden ; zullende zij alsdan van het daartoe benoodigde 
worden voorzien , en moeten zij even zeer ten dienste der Rege- 
ring staan , wanneer de Regering hen tot defensie van het land 
tegen eenen vijand of opstandelingen mogt requireren, 

8. Zij blijven als voorheen de Regering guaranderen , dat de 
Rebellen van Anno 1835 direct noch indirect iets tegen do 
blanken of tegen hunne goedcren zullen ondernemen: en mogt 
dit gebeuren , dan houden de Aukaners zich ontslagen van den 
Eed met deze rebellen gezworen , en zullen de Aukaners alsdan 
de blanken, wanneer deze zulks van hen mogten vorderen, met 
kracht en magt bij^taan, en nurgt de Regering het eens goed- 
vinden , om de Rebellen te attakeren , dan zullen zij Aukaners 
neutraal blijven , en hen niet hinderlijk zijn , noch helpen ; als- 
mede guaranderen zij dat de Ronnienegers nimmer iets tegen 
eenen der blanken of deszelfs eigendommen zullen ondernemen , 
noch zich in eenige districten der Kolonie zullen begeven. 

0. Insgelijks zullen zij, ingevolge hunne reeds gedane belofte, 
aannemen , om , wanneer de Regering dit van hen vereischt, de 
rebellerende slavenmagten van welkc plantaadje of waar ter 
plaatse dit zijn moge, te attakeren, te vangen en zoo noodig 
te dooden en daarenboven steeds moeten verhinderen , dat geen 
van zoodanige oproerige slaven zich vermengen met de Rebellen 
of Bonnienegers. 

IG. Zij zullen de vrijheid behouden om houtwaren , rijst en 
andere artikelen , welke door hun voor dagelijksch gebruik 
worden geciiltiveerd of bewerkt aftebrengen en te verko(q)en , 
maar mogen op geene plaatsen tij st(3[)[>en dan op Ifokkenstein, 
Groot Marseille, Brunswijk , Levant, Klein Bellevue en het 
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fortix*'; Xw. Am-^terdam , echter mogen zij ter verkoop daarvan 
\\ el op andere plantagien aangaan , maar niet verblijven. 

11. Zij mogeii hunne goederen op plantagien niet verkoopen 
dan tegen kontante betaling, of assignatien door de Directeuren 
op hunne Administrateuren te Paramaribo afgegeven ,.en moeten 
zij deze as.signatien aan den Ambtenaar welke voor het Depar- 
tement der Bo-^chneger-^ en Indianen aan het Commissariaat van 
de Inlandsche Bevolking is toegevoegd , dadelijk bij het vertoonen 
hunner passen , overleggen , fip verbeurte dat hun anders gcen 
regt tot invordering zal worden verschaft ; echter mogen zij 
alleen op suikerplantagien tegen dram het cen en ander ver- 
ruilen ; en vermits hunne afgebragte producten op de pa.s ver- 
meld moeten .staan , zullen zij die hebben te verantwoorden aan 
den Ambtenaar liiervoren ( 'msclireven , ten einde alle konkelarij 
worde voorgekumen , en zij op hunne beurt aanspraak op be- 
honrlijke betaling mogen hebben. 

12 . leder Kommandant van IMilitaire posten als ook ieder 
burger Officier en de Directeur of Gezagvoerder op elke plaats, 
tvaar nu of in het vervidg zoogenaamd tij mag worden gestopt , 
lieeft hot regt, i.im hunne jias aftevragen , en daarvan niet voor- 
zicn zijndc, hen aantehouden en met hunne vaartuigen en 
goederen naar Paramaribo aftezenden aan den Ambtenaar hier- 
voren in Art. 11 genoemd ; zullende zoodanige aanhouding ook 
mogen ge.scliicilen . zoo (.likwert hunne passen niet gevideerd 
zijn op de jxrsten .Armin.a en Oranjewoud, welke posten zij 
alsdan geacht worden op ecne clandestine wijze gepasseerd te zijn. 

13. Bij het overlijtlen van ecu Grout dpperhoofd of andere 
Ojiperhoofden , zullen zij wel anderen mogen kiezen , doch 
moeten zij flaarvan dadelijk mededeeling doen aan den Post- 
houder, en aan denzelven rlen stok , ringkraag ' overlevcren, die, 
na de noodige inlichting te hebben bekomen , in hoeverre dat 
nieuw gekozen Opperhooftl het vertrouwen der Regering door 
zijn good gedrag waardig is, daarover zal .schrijven on zal, na 
dat doze benocming door de Regering zal zijn geconfirmcerd , 
het Opperhoofd den Red van getrouwheid moeten komen afleg- 
gen : zullende de bemzemde zoolang hij den Ived niet heeft 
afgelegd, iloor de Regering geenzins als (Dpperhoofd worden 
erkend. In geval de benoeming niet overeenkomt met de be- 

I Hiei uitacvalleii : zio bom’Jou , biz. 8 s 7 , 
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langeii der Regering zullen zij zich nict mngcn cpprisfrcn dat 
door dezelve een ander worde benoemd. 

14. De gcmeenschap met de wegloopers . dio gehcole dorpon 
aan de Alarowina boka hebben , moet ophouden , en die tiT hen 
mogt komen, moeten zij overleveren aan de Regering, 

lb. Ximmer zullen er meer dan Veertig hunncr te gclijk 
passen naar Paramaribo of naar e!der> mogen hebben en wel 
op dat die te Paramaribo komen , goed gelogeerd kunnen zijn 
in het gebouw voor hen bestemd . wordende het him ^tcllig 
verboden elder.s dan daar te logeren . en moeten zij tot het be- 
komen dezer passen , zich tu^sclien b uren ’s morgen-; en 4 uren 
des namiddags tot den Pusthouder, al.-; deze er i-; . en ander^ 
tot den bijlegger vervoegen , en hem specifiek opgeven huime 
namen , die hunner Opperhoofden en dorpen , het getal goede 
en defecte geweren . den inlioud hunner lading, hetgeen zij 
willen inkoopen , de aftebrengen tijgerkoppen . en wat hij hen 
verder zal komen te vragen ; zij mogen bij hunne koni't aan 
de Stad volitrekt niet landcn , veel min lo-;>en , achter een der 
Erven aan de Saramacca Straat , m.icli werf noch drambrander-;- 
gracht , maar met hunne korjalcn aan de (labrietenwacht aan- 
komen , en als daaraan niet wordt voldaan , heeft de Policie de 
magt , om alle.s van hen aantchalcn en verbeurd te vcrklaren , 
en hen daarenboven te bc-'traffcn. 

](). Dadelijk /.alien zij zich met liunnen ( )-.tagier moeten be- 
geven naar den ambtenaar in Art. 11 vermelfl en moeten zij 
alsdan medenemen hunne pa-.sen cn geweren die tot hun ver- 
trek aldaar blijvcn berii.sten. 

\’ervolgens zullen zij zich omerwijld met hunnen ( )^tagier 
vervoegen aan het Eureaii van den Procureur (leneraa! en aldaar 
hunne aankom.st te Paramaribo bekend maken. 

17. Zij zullen overal waar zij komen re^[)ect aan de blanken 
en vrijc kleurlingeii betoonen , die hen wederkeerig abdan op 
cene behoorlijke wijze zullen bejegenen, bebhende beide partijen 
het regt , om zich anders te beklagcn. 

IS. Zij zullen nimmer eenig verdrag met andere Stammeii 
der boschneger-; mogen aangaan. 

I'h Zij zullen als ile Regering dit verkiest tot twee gijzelaar^ 
moeten geven , alle kinderen of naast bestaanden van ()[)per- 
h(_iofclen. 

20. Zij zullen uit hunzelve en ab de Regering dit verkie.st , 
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met dwang de Aukaners , uit de divisie Cottica en elders afhaleii 
eii tot hen doen retourneren. 

21. De geschenken die zij , wanneer zij zich goed gedragen 
en zich zulk.s waardig makcn , stipt en gezet om de vier jaren 
ziillen bekonien , zullen door Vier door hen te benoemen Kapi- 
teins aan Paramaribo worden nagezien en overgenomen ; twee 
daarvan blijven tot den afloop aan Paramaribo , en twee moeten 
de goederen tot op den Post Annina vergezellen , alwaar ieder 
Opperhoofd het hem competerende zal afhalen , naar zijn dorp 
medenemen en onder zijn volk naar genoegen verdeelen, zonder 
dat op iets hoegenaamd eenige aanmerking veel min aanspraak 
kan worden gemaakt en zal de Regering zorg dragen , dat de 
goederen voor ieder Opperhool’d afzonderlijk zullen worden ver- 
zonden, opdat aan geen hunner iets kan worden te kort gedaan : 
zullende zij niets van deze geschenken mogen verruilen . ver- 
kopen noch wegschenken aan wien het zijn moge , die met 
de Regering niet bevredigd is, en in geen geval aan slaven. 

22. Voor hot afbrengen van iedere brief in lands dienst van 
den Posthouder naar Paramaribo zullen zij genieten Acht Gulden. 

23. \"oor het afbrengen van den Posthouder of den Bijlegger 
en huisgezin benevens z.ijne goederen , met gentiegzame corjalen 
en manschappen , zal betaald worden uit Auka naar Paramaribo 
even als van Paramaribo naar Auka, Een honderd en \’eertig 
gulden , zoo voor hen als vc'ior huurgeld van het vaartuig. 

24. De Posthouder even z.oowel als de Bijlegger hunne Pro- 
vision van Paramaribo nioctende laten komen , zoo zal het Gr(H)t 
('pperhoofd der Aukaners de beliulp/.ame hand verleenen , dat 
een dozer beide ambtenaren . des verkiezende alle drie maanden 
na,'ir den post Armin.a worde gebragt . om bij de aankomst van 
het vaartuig dat de vivres voor de Posten overbrengt , hunne 
goederen mede te ontvangen en zullen de/e goederen benevens 
den Ikisthouder of Bijlegger weder wisrden gebragt naar .Vuka , 
voor welke moeite zij zullen genieten f 10 als een douceur. 

2.”). Wanneer de Posthouder of bij absentie of indispositie 
van den/.elven . de Bijlegger brieven heeft , om in 's lands dienst 
n.'iar den Kommandant van den post Annina te bezorgen ; of 
wanneer dezelve Kommandant brieven in '.s lands dienst voor 
een dezer ambtenaren in Auka heeft, zullen de Aukaners ge- 
lujuden zijn, om de/elve brieven kosteloos medetenemen, als 
zij van de eene naar de andere dezer plaatsen ri.'izen , op straffe 
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dat zij die des in {jebreken zijn gebleven tc d( icn , pjedurende 
zoodanig tijdperk niet naar Paramaribn ziillcn megcn atk"nien, 
als de Regering naar gelang van umstandigbeden zal be'i'alen 

2h. Zij mogen geene gewereii laten repareren en ook geen 
aankoop doen van geweren . kruid . Inod, hniiwers nuch vuiir- 
steenen, zonder dat dit aan den Posthoiider wordt gevraagd , 
die dat achter de pas zal schrijven , en ten gevolge daarvan een 
permissie billet hebben bekomen van den Ambtenaar bij Art. 1 1 
vermeld, en wanneer mogt bevonden wurden, dat zulks np 
eene clandestine wijze is geschied. zullen zij hierover np de 
gebruikelijke wijze worden gestraft, en alle hunne gocderen 
daarenboven zijn geconfisqueerd. 

27. De overtreders van een of meer dezer conditien zullen 
gestraft worden , ingeval zij in handen der Regering vallen aan 
Paramaribo en zoo zij in him land zijn of gaan , door het Groot 
Opperhoofd ten overstaan van den Posthoiider of Bijlegger , die 
daarvan rapport zal maken. 

En wanneer daaraan niet wordt voklaan zal de vaart vonr 
alle de Aukaner.s gesto[)t blijven tot dat de afstraffing heeft 
plaats gehad. 

Gnedgekeurd ' bij Resolutie van den Gouverneur Generaal 
der Xederlandschc W’est-Indi.sche Bezittingen van den B*" .Maart 
iN.db X”. :i64/;!32. 

A' Generaal Majaar . Gouverneur Generaal der 
Xederl. 1 1'. /. Be.zittiu_s^en . 

(get.) E. L. VAN IIef.ckeken. 

'I'er rjrdnnnantie van denzclven 

De Adjunct Goiivernonents Secretaris , 

(get.) G. S. DE Veer, 

Ilnewcl dit en dc verdere vrcde^contracten nimmer zijn tc 
niet gedaan , zijn de Boschnegers toch teitelijk in een andere ver- 
hoLiding tot het Bestiiur gekomen door de salarieering van him 
opperhriofden en door de beloften , die dozen plechtig moeten 
afleggen alsvorens door het Be.stuur in him ambt te worden 
beve-itigd. Trouwens, een groot aantal be])alingen der verdragen, 
zooals die betreffenile weggeloopen slaven, verbod om te reizen, 

1 Bedoeid i.s ui rn-.tpei'ing v.nn het ontwerp; liot verdiag word oor,-t oeu jaar 
later gesluten. 
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contrnle door den posthouder, uitdeeling van geschenken enz. , 
zijn in < >nbruik geraakt of ontoepasbaar geworden ; zoo werden 
de be[3erkende bepalingen op het zich verwijderen van hun 
woonplaatsen bij Gouvbl. 18b6 n". 8 voor alle Boschnegers op- 
geheven. A’oor zoover bekend werd in 1849 bij de Aukaner 
Boschnegers de uitdeeling van geschenken gestaakt , omdat het 
Bestuur oordeelde , dat zij niet langer diensten behoefden te 
verrichten voor het opsporen van weggeloopen slaven en dat 
zij , door vrijgevige toepassing van het passenstelsel , in staat 
konden worden geacht door houtverkoop in hun onderhoiid te 
voorzien. Wat niet wegneemt dat op de begrooting telken jare 
een bedrag wordt uitgetrokken voor kleinere geschenken in 
natura (grootendeels levens- en genotmiddelen) aan Boschnegers 
en Indianen, die te Paramaribo komen (zie biz. 371 noot 2). 

De in 1888 door het (in Februari FH5 overleden) groot- 
opperhoofd (granman) van de Aukaners afgelegde belofte (een 
soort akte van verband) , met daarop gevolgde akte van bevesti- 
ging, luidt als volgt : 

Mi Oseisie van Otterloo, Granman foe dem Aucaningre disi 
de libi na Opo Marawina , mi de pramisie troetroe , 

dati mi sa habi en mi sa sori respeki na da Koning foe 
Bakra kondre disi de Koning foe Sranam kondre toe, leki mi 
granmasra, na da Granman disi hem potti na hem prcsi na 
ini Sranam en na alia tra bakra, disi Koning iff! Granman 
potti na mi tapoe leki mi hedeman ; mi sa harki en mi sa helpi 
dem so meni mi kan na alia fasi ; 

dati mi no sa doe wan sani disi no fiti; 

mi sa sorgoe so meni mi kan foe dem soema disi de na 
mi ondro ; 

mi sa tiri dem leki Granman nanga reti ; 

mi sa libi nanga mi bierti allatem boen sondro foe soekoe 
iffi meki trobi ; 

sondro onlroe foe Granman foe Sranam kondre mi no sa kom 
nanga tranga fasi na no wan soema, alwassi soema a de ; 

iffi trobi de nanga dem soema foe mi , nanga soema foe tra 
kondre, iffi tra liba, mi sa meki Granman foe Sranam kondre 
iffi dem tra hedeman disi a potti na mi tappoe, koti da trobi; 

mi sa gi dem Ghristen Leriman fri passi foe dem kom leri 
Gadowoortoe en so dem, leki, alia tra soema foe disi kondre 
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di knm loekoe dem presi dape mi libi, mi .sa sorgoe foe dem 
en mi sa helpi dem na alia fassi ; 

sondro pass! foe Granman foe Sranam kondrc iffi toe disi 
foe Granman foe Ca\‘enne mi no sa helpi en mi sa sorgoe dati 
no wan foe dem soema foe mi sa helpi dem soema disi de go 
na Opo IMarawina foe soekoe goutoe iffi disi de saka da liba 
nanga goutoe ; alia dem skoutoe nanga tra soema disi Granman 
foe Sranam kondre iffi Granman foe Ca}-enne sa seni kom foe 
tapoe da goutoe wroko , mi sa helpi en mi sa sorgoe foe helpi 
dem so meni leki mi kan ; iffi Granman foe Sranam kondre no 
wani moro mi sa kaba toe foe helpi dem skoutoe en tra soema 
foe Fransi kondre; 

soema disi doe ogri , kaba dem kom soekoe wan kibripresi 
na mi kampoe, mi sa loekoe dati no wan tra soema sa doe 
dem wan sanni , ma mi sa kisi dem en gi dem abra , na dem 
hedeman foe Sranam kondre ; 

mi no sa meki wan verbontoe na ini wan sortoe affeersie 
nanga no wan spema effi hedeman foe wan tra kondre ; 

mi no sa gi tra soema foe tra kondre passi foe tan na da 
kondre pe mi libi sondro (jranman foe Sranam kondre wani; 

iffi wan soema foe disi kondre iffi ibri wan tra soema doe 
mi wan sanni disi no fiti , mi sa doe mi klagie na Secretarsie 
foe Granman disi habi foe taki na mi tappoe , so srefi toe, iffi 
dem soema foe mi doe san disi no htti na wan tra soema, mi 
sa seni dem so hcsi mi kaii gi da Secretarsie foe Granman; 

en foe kroboi mi de pramisie dati mi sa holi mi alia tern na 
alia sani disi mi sabi kaba en disi bakatem mi sa kisi foe sabi 
dati a de da wani f(jc Granman foe Sranam kondre. 

Mi sweri foe holi alia dem pramisie disi, en dati a de so 
tri > 0 , mi hanoe srefi marki da pampira disi nanga wan kroisi 
foe mi nem. 

V' e r t a 1 i n g : 

Ik Oseisie van (Ittcrloo, opperhoofd der Aiicanerboschnegers, 
bcloof plechtig zoovccl in mijn vermogen is; 

1. aan den Koning der Xederlanden , alliier vcrtcgenwoordigrl 
door den Gouverneur van Suriname, als mijn ( )ppcrheer en aan 
alle door hem over mij gesteldc autoriteiten als mijne 0\-crht'den, 
alien verschukligden eerbied , gehoorzaamheid en hulp te be- 
wijzcn ; 
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2 — 1- (als boven , biz. 373) ; 

5. met mijne naburen in vrede te leven ; 

0 — 7 (als boven); 

S. vrijen toegang tot het verstrekken van god.sdienstig onder- 
richt aan de Christenleeraren te verleenen en zoowel hen als 
in het algemeen de ingezetenen dezer kolonie , die de door 
mijn stam bewoonde dorpen bezoeken, te beschermen en bij 
te staan ; 

geen hulp te verleenen of door personen van mijnen stam 
te doen verleenen aan personen , die zonder deugdelijke ver- 
gunning van het Xederland.^ch of Fransch gouvernement zich 
naar de Boven-Marowijne begeven om goud te zoeken of met 
goud vandaar terugkonien, en alle vereischte hulp tegen billijke 
vergoeding te doen verleenen aan politic- en andere beambten . 
aan wie door de Nederlandsche of Fransche Regeering het 
waken tegen goudstrooperij of eenige andere werkzaamheid is 
opgedragen ; 

zullende aan Fransche onderdanen en beambteii alleen hulp 
Worden verleend zoolang vanwege het Xederlandsch Gouverne- 
ment niet anders wordt bevolen ; 

If) — 12 (als boven): 

13. om bijaldien mij door een ingezetenen of ander persoon , 
niet tot mijn stam behoorende , ongelijk wordt aangedaan , mijne 
klachten bij den Gouvernement.ssecretaris , belast met het Coin- 
missariaat over boschnegers en Indianen , in te brengcn , en hen , 
die tegen den zoodanigen misdoen , unmiddellijk aan de be- 
voegde autoriteit op te zenden ; 

14 (als boven). 

Hebbende ik deze verklaring met cede bevestigd en ten blijke 
daarvan met een kruis gewaarmerkt. 


A k t e van b e v e s t i g i n g. 

De waarn. Gouverneur van Suriname, 

Aangezien het ons na een deswege ingesteld onderzL>ek ge- 
bleken is, dat Oseisie van Gtterloo , door zijne kapiteins wettig 
is erkend als hun Granman, Dpperhoofd van den Aucanerstam 
in lloven-.Maruwijne , en aangezien hij als zoodanig behoort te 
Worden bevestigd — zoo is het. dat wij , nadat door hem in 
on/.e handen de eed van getrouwheid aan Z. AI. den Koning 
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der Xederlanden en diens vertegenwoordiger is afgelegd — 
hebben goedgevonden hem Oseisie van Otterluo in zijne be- 
trekking van Granman (()pperhoofd) van de Aucanerbosch- 
negersj op heden 2b October 188.S te bevestigen. 

Ten blijke waarvan deze akte is opgemaakt en door ons ten 
zelfde dage is onderteekend. 

Dt Goiivcnu'iir vooniocind , 

(get.) \V. Toxckens J.Lz. 

Bij deze op heden 25 October 1888 aan genoemd Opperhoofd 
uitgereikte akte is gevoegd eene vertaling daarvan in het Xeger- 
Engelsch en eene gelijke vertaling van cle door hem op heden 
onder cede afgelegde verklaring. 

De zeaanieniendc Goui’cnieincnts-Secretans . 
(get.) \Vevtin(;h. 

\Vi Granman foe Sranam kondre , 

Xa baka datti \vi meki ondersoekoe en \vi kom kisi foe sabi 
datti dem kapten foe clem .Aucaningrc disi de libi na Opo- 
Marawina teki Oseisie van (.Itterloo foe clem Granman foe 
clem kondre ; 

en foe disi a fiti datti k<jndrc potti hem so leki a moe cle na 
ini da hei Granman wroko ; 

So a cle, datti na bakka disi a sweri datti a .sa tan getrou 
en a sa harki Koning nanga Granman foe disi kondre, wie 
feni foe boen tidei , da dei cli.si meki twinti na veifi foe da moen 
October na ini na jari wan doesoen aiti hondro nanga aiti 
temtien nanga aiti, foe erkenni hem Oseisie van Otterluo, leki 
Granman foe dem Aucaningre na Opo-Marawina. 

En foe wan marki foe datti moe de , wi skrifi datti na ini da 
pampira disi en wi teeken hem da sreh dei. 

Rovenstaande verklaring behoort bij de akte van bevestiging, 
die op den 2.') October 1888 aan het bovengenoemd Opper- 
hoofd is uitgereikt. 

De zeaani. Gouz’enienients-Secretaris , 
(get.) \Vevtin(;i[. 

Of ook voor de lagere opperhoofden der .Aukaners (b.v. vuor 
het hoofd der neger.s van Boven-Gottica) zulke akten bestaan , 
is niet medegedeeld. 
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III. Een soortgelijk politick contract met den stam der Para- 
)iiaccancrs schijnt niet te hebben bestaan. 

Aangezien echter in 1838 door het na te noemen verdrag 
met de Matoearinegers de verhouding tot * alle bevredigde 
stammen » der Ro.schneger.s regeling had erlangd , heeft deze .stam 
der Paramaccaners zich wellicht * nil dien tijd afgesplitst van 
een dier stammen. 

Akten van verband en bevestiging zijn niet medegedeeld. 

I\k Met den stam der SaraiiiacciDiers was reeds eerder een 
verdrag gesloten en wel op 13 December 183.5, welk verdrag goed- 
gekeurd werd door den gouverneur-generaal der Xederlandsche 
W'est-Indische Bezittingen op 24 April 1837 en door het Opper- 
bestuur blijkens ministerieel schrijven van 2h September 1837 
n"". '■^,132. Het luidde: 


\’redes Kontract met de Saramaccaner Boschnegers. 

l'-\ A1 het gepa.sseerde zal zijn vergeten en vergeven van den 
dag van heden af. 

2'-’. Zij zullen zich hebben te gedragen naar alle de hierna 
beschreven en onderteekende conditien. 

3". Zij zullen moeten blijven wonen aan de rivier boven 
Suriname , en nimmer digter bij dan twee dagen varens boven 
de post \4ctoria , zoo dat de thans aangelegde gronden aan de 
-Arousoc banja, en daaromstreeks , als digtbij zijnde, moeten 
verlaten worden , en de bewoners naar de dorpen waartoe zij 
behooren , retourneren. 

4". Zoo wel het Groot Opperhoofd, als ieder ander Opper- 
huofd, moet wonen in het dorp waarover hij het gebied voert, 
en moeten alle zijne onderhoorigen mede daar wonen , zoo dat 
zulks vereischt wordende, ieder Opperhoofd alle zijne Onder- 
hoorigen dadelijk bij zich kan vergaderen. 

.5". Het Groot Opperhoofd en alle de opperhoofden , zoo wel 
als de kleine Kapiteins moeten binnen den tijd van ecne maand 
na de dagteekening dezes, aan den Posthouder opgeven , het 
getal Mannen , Vrouwen , Jongens en Aleisjes , waaruit him 
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V(jlk be^taat , alsmedc het gctal gocde cn dctcctc gcwcrcn . cn 
moeten /.I] alle voile manen aan den Pubthniidcr npgcxen, 
de Xamen der Overledenen en Geburcnen, -^cdert den laat'-ten 
maand. 

n". Zij zullen bij hun geen weggtloopen slaat , het /i] van 
eene plantaadje of van particulieren , niiigen toedaten tut hen 
te komen , veel min hen van elders afhalen , imk geen Slaven 
koopen, huren , noch naar hunne dorpen uf werkplaat^eii mede- 
nemen , maar zullen zij integeneleel alle weggcktopen Slaven i_if 
Slavinnen , die welligt al nog onder hun ziin . aX mede . die 
welkc tot hun komen , of die zij mogeti aantreffen , waar het 
zijn moge , aanhouden , en aan de digstbii gelegen militairen 
post, tegen betvijs overgeven , welk bewijs door hen naar Para- 
maribo zal Worden gebragt en \vaarvo(.>r zal wurden betaald eene 
premie van Zesticn Guh/iii , voor ieder Hoofd , voor die W’eg- 
lo(.>pers , die zij mogten opdoen. 

Wanneer door hen eene patrouille wordt gedaan bo\eit het 
Kordon , zal hen eene premie van Gulden per hnuftl 

)or ieder opgevangen wegloopcr ui.irden uitbetaald , duch nu.iet 
de Posthouder alvorens tlaarvan kenni^ dragen , en daarin trie- 
'itemmen , dat zoodanige Patrcxiille [ilaat^ heeft. 

7''. U'anneer zij d(jor de Regering wordeii aange/.egd tot het 
duen van eene [latnuiille , zullen zij zich daarvan niet mogen 
onttrekken , het zij op hun /.ehen of onder Komnuindo \-an 
blanken ot diegeen welk hen zal worden opgegeven , en ook 
waar ter plaat-^e aN de Regering zulks zal goed vinden , zullen 
zij ah dan, van het daartoe benoodigde worden voor/ien . en 
inoet dit even zoo pl.aat' hebben , wanneer de Regering hen tot 
deten^ie van het Land tegen eenen vijainl of o[i-,tandelingen 
mogt re(|uireren. 

N. Zij zullen de vrijheirl behouden om houtwaren , tonka, 
pinda^ , rij^t en des gelijk, wat bii hen wonlt gewerkt aftebrengen 
en te verkoopen , maar mogen o[> geen platit-'en tijstoppen dan 
op de posten \'irtoria en (leldcrl.and ot op zoodanige andere [ilaats 
als hun door het (loiuerneinent reeiK i-^ of nader niogt \\ oiak'n 
gepermitteerd , en aangewez.en , en aldaar hunne jra-.^en laten 
vidcren , doch mogen zij ter verkoop daarvan op andere plan- 
taadjen aangaan , maar niet verblijven. 

Zij mogen hunne goederen op plantaadien niet verkoopen , 
dan tegen kont.ante betaling ot as-^ignatien , door de 1 tirecteiiren 
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op hunne administrateiiren te I’aramaribo afgegeven , en moeten 
zij cleze assignatien vertoonen , aan den Ambtenaar welke voor 
hft Departement der Bo-^chnegers en Indianen , aan den Gou- 
vernements Secretaris is loegevoegd , dadelijk bij bet vertoonen 
hiinner pas , of zal hen geen regt tot invordering worden ver- 
schaft , echter mogen zij allecn op Suikerplantaadjen tegen dram 
het een en ander verruilen , en verniits hunne aangebragte pro- 
ducten op de pas vermeld moeten staan , zullen zij die hebben 
te verantwuorden , aan den Ambtenaar hiervoren omschreven , 
waardoor alle konkelarij wordt voorgekomen en zij i-ip hunne 
heart aanspraak op behoorliike betaling zullen hebben. 

111. ledere Kommandant van Militaire posten , als ook ieder 
burger officier en de Idirecteur of Gezagvoerder op elke plaats 
waar mi of in het vervolg tij gestopt worden mag . heeft liet 
regt, om hunne pa-- aftevragen , en daarvan niet zijnde voor/.ien, 
of niet in order bevonden wordende , hen aantelimiden , en met 
hunne vaartuigen en goederen naar Paramaribo afte/enden , aan 
tlen ambtenaar hiervoor in art. '3'. voornoemd. 

11 ". Bij het overlijden van een (jroot Gppcrhoofd of andere 
opperhoofden , zullen zij wel andere mogen kiezen, doch moeten 
zij daarvan dadelijk mededeeling doen aan den Posthi.mder . en 
aan denzelven de Stok Ringkraag etca overleveren , die , na de 
noodige inlichting te hebben bekomen , in hoe verre dit nieuw 
gekozen opperhoofd het vertrouwen der Regering door zijn 
goed gedrag waardig i,-' , daaro\'er zal schrijven, en zal nadat 
dev.e benoeming door de Regering zal zijn geconfirmeerd , het 
opperhoofd den Pled van getrouwheid moeten komen afleggen , 
zullende hij zonder ilien Ifed te hebben afgelegd , niet als be- 
noemd worden beschouwd. In geval hunne benoeming niet 
overcenkomt met de belangcns der Regering, zullen zij zich niet 
mogen opjioseren , dat door dezelve een ander worde benoemd. 

I'J . De gemeenscha]) met dc wegloopers, tlie geheele dorpen 
aan de Alarowijna baka hebben , moet ophouden en die tot 
hen mogen komen moeten zij uitleveren aan de Regering. 

Rf . Ximmer zullen er nicer dan dU hunner te gelijk , passen 
naar Paramaribo mogen hebben , opdat een ieder goed gelo- 
geerd kan zijn , in het gebouw voor hen bestemd , dewijl hot 
hen stellig verboden is, elders dan daar te logeren , en moeten 
zij tot het bekomen de/er jiassen , zich tusschen S uur 's mor- 
gens en 4 uur des namiddags tr)t ilcn Posthoiuler vervoegen 
I'l 71. 2ti 
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en hem specifiek opgeven , hunne namen , die hunner Opper- 
hoofden en dorpen, het getal guede en defectc gcweren , dc 
inhoiid hunner lading, hetgeen zij willen inkoopen , de atte- 
brengen tijgerkoppen , en wat hij hen verder zal komen te vragen. 
Zij mogen bij hunne komst aan de Stad volstrekt niet landen , 
veel min lessen achter een der Erven van de Saramacca Straat, 
noch W'erf, noch Drambrandersgracht , maar dadelijk de Steen- 
bakkerskreek in varen en als daar aan niet wordt voldaan , heeft 
de Policie de magt om alles van hen aantehalen en verbeurd 
te verklaren , en hen daarenboven te bestraffen. 

14°. Dadelijk zullen zij zich met hiinnen Ostagier moeten be- 
geven , naar den Ambtenaar in artikel vermeld en mueten zij 
alsdan inede nemen hunne passen , en geweren , die tot him 
vertrek , aldaar zullen blijven beru.sten. 

\'ervolgens zullen zij zich onverwijid met hunncn Ostagier 
vervoegen aan het bureau van den procureur Generaal, en aldaar 
hunne aankumst te Paramaribo bekend maken, 

1.")°. Zij zullen (jveral , waar zij komen, respect aan de blanken 
en vrije kleurlingen betoonen , die dit mede zullen doen , heb- 
bende beide partijen het regt om zich anders te beklagen. 

lo". Zij zullen nimmer eenig verdrag met andcre stammen 
der Buschnegers mogen aangaan. 

17 Zij zullen als dc Regering dit verkie.st, tot vier gijzelaars 
moeten geven , alle kindercn of naastbestaanden van Opper- 
huofden. 

18". Zij zullen uit him zelven en als de Regering zulks ver- 
kic'it , met dwang de .Saramaccaners uit de divi'.ie Saramacca, 
( ottica en elder-i afhalen , en tot hen doen retourneren. 

E*". JJt; ge'.chenken , die zij wanneer zij zich goed gedragen , 
en zich zulks waardig maken , gezet en stijit om de vier jaren 
zullen bekomen , zullen floor vier d<_)or hen te benoemen ka[)i- 
teins aan Paramaribo worden nagezien en overgenomen , twee 
daarvan blijven tot den afloop hier, en twee moeten de goederen 
tot op de post \'ictoria vcrgezellen , en alwaar ieder Ojiperhoohl 
het hem ccjmpeterende zal afhalen, naar zijn dorp nemen, en 
onder zijn volk , naar zijn genoegen verdeelen , zonder flat op 
lets hoegenaamd eenige aanmerking, veel min aanspraak kan 
Worden gemaakt , en zal tie Regering zorg dragon, dat de goe- 
deren V(jor ieder (Ipperhootd alzonderlijk zullen wtirden ver/.oiulen, 
opdat aan geen hunner lets kan worden te kort gedaan , zullcnde 
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zij nicts van deze geschenken mogen verriiilen , verkoopen, noch 
wegschenken aan wien het zijn moge die met de Regering niet 
bevredigd is. 

2d“. Voor iedere brief die zij in Lands dienst van den Post- 
houder naar hier afbrengen , zullen zij genieten Zcs Gulden , en 
van den Bijlegger Drie Gulden. 

PL. Voor het afbrengen van den Postliouder en huisgezin 
benevens zijne goederen , met genoegzame goede korjalen en 
manschappen , zal betaald worden Zes en Vijftig Gulden , even 
zoo voor het opbrengen van Paramaribo naar zijn residentie 
en voor den Bijlegger op dezelfde wijze Zestien Gulden. 

22"'. Zij mogen geen geweren laten repareren , en ook geen 
aanknop doen van geweren, kruit, lood , houwers , noch vuur- 
steenen , zonder dat dit aan den Postliouder wordt gevraagd , 
die dit achter de pas zal schrijven, en vervolgens nadat zij 
daartoe een permissie billet hebben bekomen , van den Ambte- 
naar met dat Departement belast , cii wanncer mogt bevonden 
worden, dat zulks op eene klandestine wijze is geschied, zullen 
zij worden gestraft, en alle hunne goederen gecontisqueercl. 

2?P. De overtreders van een of meer dezer condition , zullen 
gestraft worden ingeval zij in handen der Regering vallen aan 
Paramaribo, en zoo zij in hun land zijn of gaan , door het 
Groot Gpperhoofd, ten overstaan van den Postliouder, die 
daarvan Rapport zal niaken. 

En wanneer daaraan niet wordt voldaan , zal de vaart voor 
een ieder gestopt blijven tot dat de afstraffing heeft plants 
gehad. 

Aldus goedgekeurd ' bij onze Resolutie van heden den 1 1 Xo- 
vember IS.'!.") X". 12lU/10‘t4. 

De Generaal Majoor , Gouvenieur Generaal der 
Nederlandsehe West Indische Bezittingen . 

Iv. L. VAN Heeckeken. 

Ter ordonnantie van denzelven 

De Goui'erneDients Seeretaris , 

G. A. VAN DER MeE. 

1 r> 0 (loL*l<l t-' airi'stoenni: \an livt out \ n : hot \ordi'n<»: zolt“ i-- go- 

•slott‘ii iu Dfvt'iaber I'r'do. 
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Wie alia den Hedeman foe dem Saramacca boes^inengre, rlie-^^ie 
kon alia tide Zondc 13 foe da moen december na da 

kondre pranassie Jingie[^] wie alia jere boenbnen , na nengre takic 
den vrede kontrakie. diessie den (3ranbakra foe (Iran kroetoe 
na bakra kondre .sendie wie nanga dem bakra hedeman die^-^ie 
dem potie foe loekoe M'ie, wie alia tindie dem boen , W’ie de 
swerie wantem na wie fasie , dattie wie -^a horie retie alia dem 
^anie diesie de na innie da fredie kontrakie, na tap[)oe dattie 
wie alia scrifie na wie fa>bie wie nem efie markie na ondro dem. 


toe sorie dattie dem Granbakra foe Gran kroetoe. 
.Abraham Groot Oppcrhoofd 


Johannis .Arabic 
Sampie 

Gojo van Maker 
Matthijs 
Tobie Anatho 
Frans van Donne 
Cojo van Kemunarii 
Cojo apullo 

Tie 

Mango 

Siniba 


Mania van David 

Si.soe 

'I'robie 

B(.)etie 

.Antjonic 

Kwamina 

1 )jepie 

Do,',oe \an I'tedcdutti 
Hindo. 


Mie dissie den (dranbalcra tV)e (fran kroetoe potie voe loekoe 
dem '.anie toe dem bc.ie.siienengre nanga den Ingie, mie de 
swerie na mie -.ij , na nem foe wie alia Koning, dattie wie ^a 
holie alia <lem -'.anie diessie ben potie na hinnie den \'rede- 
kontrakie etle dem soem.a loe h(.)en<.)e , dem holie da sanie 
die ilem ben swerie dissie dec, en elie ben '■eritie na papiera 
tap( )e. 


De assistent ten burele van den I’rociireiir Generaal , mede 
voor de zaken der Boschnegers en Indianen , als daartoe ge- 
aiitoriseerd bij Resolutie van Zijne F.xcellentie den I leer Goiiver- 
nenr (leneraal der Xederl. W . 1. Be/ittingen dd. 11 Xoveinber 
133.3 .XT 121tt/lO')4. 

Mendes. 

Zie, voor het voortchiren van dit contract, boven bl/. 3.S0 — 331. 

De in bS^.S afgelegde belofte (akte van verband) met bijbe- 
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hoorende akte van bevestiging van het opperhoofd der Sara- 
maccaners luidt als volgt : 

Moana Jankoeso . Gramman foe dem Sramacca ningre disi 
dc libi na Opo Sranamriba , mi dc pramisi troetroe : 

dati mi sa habi en mi sa sori rcspeki na da Koningin foe 
da Bakra kondre disi de Koningin foe Sranam kondre toe . leki 
mi gran hiddeman , na da Gramman disi Koningin pnti na hem 
pre^i na ini Sranam en na alia tra bakra, disi Koningin iffi 
Gramman poti na mi tapoe leki mi hiddeman , mi sa harki en 
mi sa helpi dem so meni mi kan na alia fasi ; 
dati mi no sa doe wan sani disi no fitti ; 

mi sa sorgoe so meni mi kan foe dem suema disi de na mi 
ondro ; 

mi sa tiri dem leki Gramman nanga reti : 

mi sa libi nanga mi bierti en nanga alia tra suema allatcm 
boen sondro foe soekoe iffi meki trobi ; 

sr)ndr(i ordroe foe Gramman foe Sranam kondre mi no sa kom 
nanga tranga fasi na no wan suema, alwasi soenui a de ; 

iffi trobi de nanga dem soema foe mi, nanga suema foe tra 
kampne iffi tra riba, iffi nanga tra soema mi sa mcki Gramman 
foe Sranam kondre iffi dem tra hiddeman disi a potti na mi 
tapoe koti da trobi; 

mi sa gi dem Christen Leriman fri pa.ssi foe dem k(^m leri 
Gadu woortoe en so dem leki allatra soema foe disi kondre di 
kom loekoe dem presi daiie mi de libi, mi sa sorgoe foe dem 
en mi sa helpi dem na alia Iasi ; 

dem s('ema disi lanti gi passi foe go na opo go soekoe goutoc 
iffi bortrimeriki (balata) mi iffi dem \\)rkoc foe mi sa tjari dem, 
iffi <lem wani na abra soera en mi sa heliii dem na alia tra 
fasi so meni mi kan sondro foe teki moro foeroe moni foe dati 
leki a fiti ; 

soema disi doe ogri kaba tlem kom soekoe wan kibriplesi na 
mi kondre, mi sa loekoe dati no wan tra soema sa doe dem 
wan sani , nui mi sa kisi dem en gi dem abra na da (fomsarsi 
toe Opo .Sranam; 

mi in') sa meki wan verbontoe ma ini wan sortise afeersi nanga 
no wan soema iffi hiddeman toe wan tra kondre ; 

mi no sa gi soema toe tra keindre passi foe tan na da kondre 
pe mi de libi sondro Gramman foe Sranam kondre wani; 
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iffi wail soema foe disi kondrti, iffi ibri wan tra 'oema doe 
mi wan sani disi no fiti , mi sa doe klagi na Secretar-^i ti'C 
Gramman disi habi foe taki na mi tapoe, so sreh toe, iffi dem 
soema foe mi doe san disi no fiti na wan tra soema , mi sa 
seni dem so hesi mi kan gi da Comsarsi foe Opo Sranam ; 

en foe kroboi mi de pramisi dati mi sa holi mi allatem ua 
alia sani disi mi sabi kaba en disi bakatem mi sa kisi foe saba 
dati a de da wani foe Gramman foe Sranam kondre ; 

Mi sweri foe holi alia dem pramisi disi , en dati a dc so 


troe , mi hanoe srefi marka d; 
foe mi nem tidei toedei wroko 
moen September na ini da jari 
tenti nanga aiti. 

(Aloana Jankoeso) 

(Nicodemus Arabic) 

(Bosotie) 

(Kwendc) 

(Apia) 

(Gracia) 

(Koffie Anato) 

(Maiti) 

(Kwamina Taja) 

(Abinte) 

Bovenstaaiifle kruisinerkcn 
gestekl floor de personen ’ 
voorkomcn. 

Paramaribo , 2d September 


pampira disi nanga wan kroisi 
da dei disi meki twinti clei foe da 
wan doesoen aiti hondro neigin 

(Jackson) 

(Amaka) 

(Gran Domini) 

(Dabi) 

(Akien bo to) 

(Apiadf le) 

(Kommiani) 

(Maga) 

(Bitje \V)uroe, voor flezen door 
Xicodemus Arabic) 

:ijn alle in mijne tcgcnwoordigheid 
'ier namen achter de kriiismerkeii 

iSdS. 

Dc Giiuz'cnicinciifs-Sccrctaris , 

C. 1'. ScHocn. 


V e r t a 1 i n g. 

Ik AToana Jankoeso ( )pperhoofd der Saramaccaner boschncgers, 
be!(}of plechtig zooveel in mijn vermogen is: 

1". Aan de Koningin der Xederlanden , hicr vcrtegenwoordigd 
door flen Gouverneur van Suriname, als mijn Opjiergebiedster 
en aan alle door of namens Haar over mij gestelde autoriteiten, 
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uK mijne Overheden , alien verschuldigden eerbied en alle ge- 
hij(_irzaamhL'id te bewijzen en hulp te verleenen ; 

- — 7 (als boven , biz. 372 — 373); 

S". \'rijen toegang tot het verstrekken van Godsdien.stig onder- 
richt aan de Christen-leeraren te verleenen en zoowel hen als 
in het algemeen de ingezetenen dezer kolonie , die de door 
mijn’ stam bewoonde dorpen bezoeken , te beschermen en bij 
te staan ; 

9'\ Goudconcessionarissen en balata-exploitanten in Boven- 
Suriname indien zij dit verlangen , de noodige hulp te ver- 
leenen of te doen verleenen , ook om de vallen over te trek- 
ken , zonder voor de verleende diensten buitensporige sommen 
te eischen , maar daarvoor matige en billijke vergoeding te 
vragen ; 

lU'. Misdadigers die tot mij vluchtcn tegcn mishandeling en 
alle ongeoorloofde bejegeningen te beschermen , hen aan te 
Imuclen en uit te leveren aan den Districts-Commissaris van Boven- 
Suriname ; 

11 — 12 (als boven, biz. 373); 

13". Om, bijaldien mij dc>or een ingezetene of ander persoon 
nict tot mijn’ .stam bchoorendc. ongclijk wordt aangedaan , 
mijne klachten bij den Gonvernements-Secretaris belast met het 
toezicht op de Boschnegers en Indianen , in te brengen en hen. 
die tegen den zoodanigen misdoen , onmiddellijk aan den Di.s- 
tricts-Commissaris van Boven-Suriname op tc zenden ; 

14". (als boven, biz. 373), 

llebbende ik deze verklaring met Kcde bevestigd cn ten blijke 
daarvan met een kruis gewaarmerkt. 

[Zie, voor de (mderteckening der hoofden , biz. 3*72.] 

Bovenstaande kruismerken zijn alle in mijne tegenwoordigheid 
gesteld door de peiAonen wier namen achter de kruismerken 
voorkomen. 

Paramaribo, 20 .Se[)tember l!SO,S. 


/>i- (lOiti'cnu inints-St irctirris , 
G. F. .SCIIOCII. 
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A k t e van b e \- c ^ t i g i n 54. 

De Gouverneur van Suriname. 

-Aangezien het ons na een deswegc ingc-^teld rinderznck ge- 
bleken is dat Aloana Jankoeso door zijnc kapitcins wettig is 
erkend als him Granman (( )pperhoofd) van den stam der Sara- 
maccaner-boschnegers in Boven-Siiriname , en aangezien hij als 
zoodanig behoort te worden bevestigd — zoo is het , dat wij , 
nadat door hem in onze handen de Eed van getrouwheid aan 
Hare Alajesteit de Koningin der Xederlanden en Hoogstl lerz.elver 
vertegenwoordiger in deze kolonie i.s afgelegd — hebben gizcd- 
gevonden hem, AToana Jankoeso , in zijne betrekking van Gran- 
man (Opperhoofd) van den stam der Saramaccaner-boschnegers , 
heden den twintig.sten September Iso.s te bevestigen. 

Ten blijke waarvan deze Akte is opgemaakt en door ons ten 
zelfden dage is onderteekcnd. 

Dc Gonvcritciir I'oornocnui , 
TuNCken's;. 

Hij deze heden den 2 d" .SciUembcr bs'ts Opper- 

hoofd uitgereiktc Akte is gevoegd ecne vertaling daarvan in het 
Xcger-Engelsch en eene gelijke vertaling van de door hem onclcr 
Kede afgelegdc verklaring. 

/A' Goirvcnit inLiitsSi'critans , 

('. ]•'. Stiiocn. 


W'i Granman foe .Sranam kondre. 

Xa baka dati \vi meki ondrosoekoe en \vi kom kisi foe sab' 
dati dc m kaptcn foe dein Sramaccaningre disi de libi na ( )po 
Sranamriba, teki Afoana Jankoesf) foe dem Granman foe dem 
kr)ndre 

en foe disi a titi dati kondre potti hem so leki a moe rle na 
ini da Granman wroko ; 

So a de , dati na bakkadisi a swcri dati a sa tan getrou en a 
sa harki Koningin nanga (dranman foe disi kondre, \vi feni foe 
boen tidei , da tlei disi meki twenti foe da moen .Se[)tember na 
ini na jari wan doesoen aiti hondro neigintenti nanga aiti , f(,ie 



COXTKACTEN MET BOSCHNEGERS. 


30' 


crkcnni hem Moana Jankoeso leki Granman foe dem Sramac- 
caniiiCTrc na Opo Sranam. 

En foe \van marki foe dati moe de \vi skrih dati na ini da 
pampira disi en \vi teeken hem da srefi dei. 

Rovenstaande vertaling behoort bij de akte van bevestiging , 
die op den September IS'^S aan bet bovengenoemd Opper- 

hoofd is uitgereikt. 

Dl GoirL'cnu'uicnts-Sccrc'tLD'is , 

C. F. SCHOCII. 


Met de Matoeari- of Becoe- en Moesinga-Boschnegers was 
op b's Februari 1S3S gcsbsten liet. navolgende verdrag , goed- 
gekeurd op 14 Maart 1S38 di.^or den gunverneur-generaal der 
Xederlandsche W'est-Indische Bezittingen en blijkens ministerieelen 
brief van 16 Juli 1S3>S n". loSn door bet Opperbestuur ; 

\bedes Tractaat met de Matuarie of Becoe en Moessinga 
Boschnegers, 

1 A1 bet gepasseerde zal zijn vergeten en vergeven van den 
dag van heden af. 

Zij zullen zich bebben te gedragen naar alle de liierna 
bescbrcven en uiulcrgctcckende conditien. 

3". Zij zullen nioeten blijven wonen aan de Rivier boven 
Saramacca, en nimmer digterbij dan twee dagen varens boven 
de post Sarnn. 

4". Zoo wel bet Groot (Ipperboofd als ieder ander opper- 
hoofd , moet wonen in bet dorp waarover bij bet gebied voert, 
en moeten alle zijne onderboorigen mode daar wonen, zoodat, 
zulks vereischt wordende, ieder opperboofd alle zijne onder- 
bn(_irigen dadelijk bij zicb kan vergaderen. 

o". llet Groot Oiiperboofd en alle andere opperhoofdcn moeten 
binnen den tijtl van eene maand na de dagteekening dezes , 
aan den Posthouder opgeven , bet getal mannen , vrouwen , 
jongens en meisjes waaruit bun volk bestaat , alsmede bet getal 
goede en detecte geweeren , en moeten zij alle voile manen aan 
rlen Posthouder opgeven , ile namen der overletlenen en gebore- 
nen , sedert de laatste voile maan. 

()". Zij zullen bij bun geen weggeloopen Slaaf, bet zij van 
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eciie plantaadje of van particulicren mo^en toelatcn tot lien te 
komen ; veel min hen van elder-i at haien , oi jk fjeen Slaven 
koopen , huuren noch naar hunnc dorpen of wcrkplaat'-en niede- 
nemen , maar zullen zij integeiideed alle weggekiope'n Slavcn of 
Slavinnen die welligt onder hen zijn , alsmede die welke tot hen 
komen, of die zij mogen aantreffen , waar het zijn mogc . aan- 
houden , en aan de digtsbijgelegene militairen post, tegen beudj' 
overgeven , welk bewijs door hen naar Paramaribo zal worden 
gebragt , en waarvoor zal worden betaald , eene premie van 
Zcsticn Guldens voor ieder hoot'd , voor die weglrii >pers welke 
zij mogten opdoen. 

Wanneer door hen eene patrouille wordt gedaan boven het 
Kordon , zal hen eene premie van Vijfti^ Guldens per hoot'd 
voor iedere weglooper die opgevangen wordt, worden uitbetaald, 
doch moet de Posthouder daarvan kennis dragen en daarin 
toestemmen , dat zoodanige patrouille plaat-> heeft. 

7'’, Wanneer zij door de Regering worden aangezegd tot het 
doen van eene patrouille, zullen zij zich daarvan niet mogen 
onttrekken hetzij op him zelven of onder Commando van blan- 
ken of diegeen, welk hen zal worden opgegeven , en r)i )k waar 
ter plaat.se als de Regering zulks zal gocdvinden ; zullende 
zij alsdan van het claartoe benoodigde worden vo..irzien , en 
moet dit even zoo plaats hebben , wanneer tie Regering hen 
tot defensie van het Land tegen eenen vijand of opstandelingen 
mogt requireren. 

•S'-'. Zij zullen de vrijheid beliouden om houtwarcn , tonka, 
pindas , rijst en dergelijk-^ wat bij hen wordt gewerkt, aftebren- 
gen om te I’erkoopen , maar mogen op geene andere plaat^en 
tij^'toppen , dan op rle Post Saron , de Xicuwc (7rond a, in den 
mond der Paicca Kreek , de houtgronden Isaacshooji en Sonette, 
en de post L itkijk , doch mogen zij ter verkoop daarvan wel 
op andere plantaadjen aangaan , maar niet verblijven. Zij zullen 
de post Groningen niet mogen jia^seren dan op ccn permissie- 
billet van den ambtenaar aan het Commissariaat van Inlandsche 
bevolking toegevoegd. 

Zij mogen himne goederen niet vcrkoopen op Plantaadjen, 
dan tegen contante betaling of assignation door de clirecteuien 
op himne administrateuren te Ikiramaribo afgegeven , en moctcn 
zij deze assignatien vertoonen aan den ambtenaar voornoemd , 
dadelijk bij het vertoonen hunner passen , ol zal hen geen regt 
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tot invorcierinc; worden verschaft, echter mogen zij alleen op 
''uikcr plantaadien tegen dram het een en ander verruilen , en 
vermit.s humic afgebragte prnducten op de pas moeten vermeld 
staan , zullen 7.i] die hebben te verantwoorden aan den Ambte- 
naar hiervoren omschreven , waardoor alle konkelarij wordt voor- 
gekomen en zij op hunne beurt aanspraak op behoorlijke be- 
taling zullen hebben. 

10“. leder Commandant van militaire po.sten als ook ieder 
burger officier , en de directeur of Gezaghebber op elke plaats 
waar nu of in het vervolg tijge.stopt worden mag , heeft het 
Regt , cm hunne pas aftevragen , en daarvan niet voorzien ziinde, 
of niet in order bevonden wordende , hen aan te houden , en 
met hunne vaartuigen en goederen naar Paramaribo aftezenden 
aan den arabtenaar- hiervoren in art. genoemd. 

11”. Bij het overlijden van een Groot Opperhoofd of andere 
opperhoofden , zullen zij wel andere mogen kiezen, doch moeten 
zij daarvan dadelijk mededeeling doen aan den Posthouder en 
aan den zelven de Stok , de Ringkraag etca overleveren , die , 
na de noodige inlichting te hebben bekomen , in hoeverre dit 
nieuw gekozen opperhoofd het vertrouwen der Regering door 
zijn goed gedrag waardig is, daarover zal sclirijven , en zal , na 
dat de benoeming door de Regering zal zijn geconfirmeerd , het 
opperhoofd den eed van getrouwheid komen afleggen, zullende 
hij , zonder den eed te hebben afgelegd, niet als benoemd worden 
beschouwd. Ingeval hunne benoeming niet overeenkomt met de 
belangens der Regering, zullen zij zich niet mogen opposercn , 
dat door dezelve een ander wordt benoemd. 

12”. Nimmer zullen er meer dan 1 .'i tegelijk pa.ssen naar Para- 
maribo mogen hebben , opdat een ieder goed gelogeerd kan 
zijn in het gebouw voor hen bestemd, dewijl het hen .'itellig 
verboden is , elders dan daar te logeren , en moeten zij tot het 
bekomen dezer passen zich tusschen 8 uur ’s morgens en 4 uur 
des namiddags tot den Posthouder vervoegen , en hem specifiek 
opgevcn hunne namen , die hunner opperhoofden en dorpen , 
het getal goede en detecte geweeren , de inhoud hunner lading, 
het geen zij willen inkoopen , de aftebrengen tijgerkoppen en wat 
hij him verder zal komen te vragen , zij mogen bij hunne komst 
aan de Stad , volstrekt niet landen veel min lessen achter een 
der erven aan de .Saramacca Straat noch Werf noch Dram- 
brandersgracht , maar dadelijk varen naar de Cabrietenwacht , 
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cn als daaraan niet M'ordt volclaan , heeft de Pnlicie rie niac;t, 
om alles van hen aantehouden en vcrbeurd te verklaren , cii 
hen daarenbnven tc bestraften. 

13”. Dadelijk zullen zij met hunnen ostagier zich meeten be- 
geven naar den ambtenaar in art. vermeld , en moeten zij 
al.sdan medenemen hunne pas.'^en , en geweeren , die ti.it him 
vertrek aldaar zullen blijven berusten. \'ervolgens zullen zij zich 
onvenvijld met hunnen o.stagier vervoegen aan het bureau van 
den Procureur Generaal, en aldaar hunne aankomst te Paramaribo 
bekend maken. 

14”. Zij zullen overal ivaar zij komen , respect aan de blanken, 
en vrije kleurlingen betoonen . die dit mede zullen doen , heb- 
bende beide partijen het regt , om zich anders te bcklagen. 

1.')”. Zij zullen nimmer eenig \erdrag met andere Stammen 
der boschnegers mngen aangaan. 

16”. Zij zullen al.s de Regcring dit \-erkie.st, tot twee gijze- 
laars moeten geven , alle kinderen of naastbestaande van opper- 
hoofden. 

17”. Zij zullen uit hun zelve , cn al.-^ de Regcring zulk-i ver- 
kiest met clwang, de Becoe en MoeM.>inga bo.schncgers die zich 
in andere cliviiien mogten neclerzetten , afhalen cn tot hen doen 
retourneren. 

P'^”. De geschenken die zij, wanneer zij zich goetl gedragen 
en zich zulk.s waardig maken, gezet en stipt om de vier jaren 
zullen bekomen , zullen door twee door hen tc benoemen kapi- 
teins aan Paramaribo wcirdcn nagezien cn overgenomen. Ein 
daarvan blijft tot den afloop aan Paramaribo en lien moot de 
goederen tot op ile post .Saron vergezellcn , alwaar iedcr opper- 
hoofd het hem competeerende zal afhalen, naar zijii dorp mede- 
nemen, en under zijn volk naar zijn genoegen verdeclcn , zonder 
dat op lets hriegenaamd eenige aanmerking \eel min aanspraali 
kan Worden gemaakt, en zal de Regering zorg dragen dat de 
goederen voor ieiler op|)erhoofd afzonderlijk zullen worden ver- 
zonden , oprlat aan geen hunner iets kan worden te kort gedaan ; 
zullende zij niets van deze geschenken mogen verruilen , ver- 
koopen , noch wegschenken aan wien het zijn moge , die met 
de Regering niet bevredigd is. 

P*”. \ oor ieder lariet die zij in .s'landsdien.st van den Post- 
houder naar Paramaribo atbrengen, zullen zij genieten \’nf 
Guldens. 
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'JU". \'oor het afbrengen van clen Posthoiider en huisgezin 
benevens zijnc goederen met goede corjalen en manschappen , 
zal betaald worden Guldens en evenzoo voor opbrengen 

van Paramaribo naar zijn Residentie. 

21', Zij mogen geen geweeren laten repareeren en ook geen 
aankoup doen , van geweeren. kruit, lood , houwers noch vuur- 
steenen zonder dat dit aan den Posthouder wordt gevraagd , 
die dit achter de pas zal schrijven , en vervolgens , nadat zij 
daartoe een Permissie billet hebben bekomen van den ambtenaar 
met dat departement belast ; en wanneer mogt bevonden worden. 
dat zulks op eene clandestine v ijze is geschied, zullen zij worden 
gestraft , en alle hunne goederen geconfisqneerd. 

22' . De overtreders van een of meer clezer conditien zoo mede 
de gene welke zich op het grondgebied der Kolonie aan eenige 
ander misdaad hebben schuldig gemaakt , zullen gestraft worden , 
ingeval zij in handen der Regering vallen , aan Paramaribo , en 
zoo zij in hun Land zijn of gaan , door het Groot Opperhoofd, 
ten overstaan van den Posthouder, die daarvan Rapport zal 
maken. En wanneer daaraan niet wordt voldaan , zal de vaart 
voor een ieder gestopt blijven , tot dat de afstraffing heeft plaats 
gehad. 

Goedgekeurd '■ bij Resolutie van den Gouvcrneur Generaal der 
Xederlandsche West Indische Bezittingen van den 10 Maart 
is;li X". :i(>4':-i?.2. 

De Adjunct Gouvernements Secretaris , 

G. S. DE Veer. 

Het van het sluitcn van bovenstaand vcrdrag r)pgemaakt 
[iroces-verbaal luidt als volgt: 

Dp Zondag den achtticnden Februarij dcs jaars 1S(H) acht 
en dcrtig, compareerde op den grontl Toevlugt gelegen aan 
de riviei boven Saramacca voor mij Jacob van David Vendes , 
assistant ten burelc van don Procuveur Generaal , mede voor de 
zaken der Boschnegers en Indianen , in tcgenwoordigheid van 
den Burger Kapitein de/er diviesie , de WelPhlel Manhafte lleer 


* BoilufUl is arro^toorniii van het ontworp: het vonlrng 

ja.u l.itDp iio-.lDti'ii 


zvlt' i'' eeist t\\t‘o 
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C. I. W. Juliaans, den Sergeant derzclve flivisie de \\ ell-'del 
Heer S, Nathan, en de Korporaal H. Solaiuler. de navi 4- 
genden 

1" Het Groot Opperhoofd der Becoe en ^Nhie^inga boschneger 
Ahtie Jongman 

L’" het Opperhoofd Abee 
3' het Opperhoofd Simon 
4" het Opperhoofd Harlequin 
.1" het Opperhoofd iMay 
zijnde het zesde Opperhoofd aan Baramaribo, 

Kn na dat dezelven met him gevolg hadden plaatsgenomen ; 
en hen door mij die verantwoording en die vragen zijn voor- 
gesteld , die breedvoerig in mijn Journaal van heden zijn om- 
schreven en door hen beantwoord waren . ben ik overgegaan 
tot de voorlezing in de neger Engelsche spraak van het gamsche 
\"rederi Tractaat goedgekeurd bij Resolutic van Zijne Excellentie 
den Heer Gouvernetir Generaal der Nederlandsche W’e.-'t Indische 
Bezittingen dd. lo Maart ls3o N". 304/332 , alle welke artikelen 
door alien goedwillig zijn gi.iedgekeurd , na hen eenige daarop 
gemaakte aanmerkingen te hebben uitgelegd , bestaande echter 
him verzoek daarin 

a. Dat zij een blanken in luin land mogen behouden om in 
btaat te zijn met de regering zich te verstaan , tenvijl de tegen- 
woordige posthouder eerstens te oud en zwak is. en tweetlens 
te ver van him af zich ophoud. 

b. Dat op de posten ivel gelet wordt , dat diegeen welke met 
houtwaren zijn afgekomen en weder retourneren , niet i^pnieuw 
afkomen , zonder in luin Eanil te zijn geweest, iets ilat niet kan 
W'urden geubserveertl als er geen I’o.stlKiuder bij hen wount. 

( )p welke piinten ik beloofd heb de Regering te zullen onder- 
houden , en hen de nadere decisie ' kenbaar te maken. 

Hierop hebben zij op de bij hen gebruikelijke wijze den Eed 
afgclegd , en met hunne handteekeningen bekrarhtigd als: 

1". 't (iroot opperhoofd Al lTiF, JoxcMAX 
2'3 het opperhoofd AlilE 
3". „ Semox 

4". HARLEi,)TrX 


' /Mi^dpilfeliiar ilii'nniing.Tnndp onlbrf-fkt 
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en ik vervolgens aan mijne zijde in den naam der Regering, 
van al hetwelk door mij is opgemaakt dit proces-verbaal ter 
plaatse en dage als voren. 

Df assistent I’oornocnul , 

(4ns Present. Mexdes. 

Dl' kapitcin tier dii'isii' Saramacca , 

C'. J. Wolff Juliaaxs. 

Dl serpeant lierzcli’e tiivisii ' , 

Same Xatiiax. 

De korporaal tier dreisie , 

H. SOLLAXIIER. 

Zie, voor het voortduren ook van dit contract, boven biz. 

3,sn_;-3Sl. 

Akten van verband en bevestiging van hoofden der Matoeari- 
negers zijn niet medegedeeld. 

VI. Het were! aks een belangrijk gevolg van de verdragen van 
ls;k"), IS37 en 1S3S beschouwd , dat het Bestuur ontheven 
werd van de verplichting om de gesclienken . welke aan de 
Boschnegerstammen worden toegekend , tot lien te brengen en 
dat daarentegen de vertegenwoordigers dier stammen gehouden 
zoiiden zijn om , ter verkrijging van die gesclienken, voortaan 
naar Paramaribo te komen. In de beweegreden van Gouvbl. 
IS.'iO n". S worden deze tractaten nog als bindend beschouwd , 
en aldaar wordt tevens een soort wijziging aangegeven. 

\'II. Bijzondere overeenkomsten (verdragen) over arbeidskwes- 
ties zijn nog gesloten met de eigenlijke Aukaners , met de 
■Saramaccaners , met de Matoearinegers en met de Djoeka-negers 
aan de boven-Coppename (verhuisde Aukaners). 

a. i)e regeling van het vervoer door de Aukaners (te vinden 
in het koloniaal verslag van RKB* , supplement, bijlage b) 
Illicit aldus : 

Regeling van het vervoer. 

Ik , ondergeteekende , Osesie van Otterloo , groot-opperhoofd 
der Aukaners , heb na overleg met mijne hoofd-kapiteins, kapi- 
teins en andere hoofdmannen en onder goedkeuring van het 
Gouvernement van Suriname, zooals hieronder zal blijken, de 
onderstaande regeling vastgesteld voor het vervoer van personen 
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en gocderen (iver dc ]\Iarowijne , de Tapanahcinie , dc Lawa cn 
over derzelver zijrivieren of kreken. 

Art. 1. 

Een ieder die aan het vervoer wil deelnemen moot bij den 
districts-commis.saris te Albina een zoogenaamd livret aanvragcn, 
volgens een door het Gouvernement vast te stellen model. In 
dat livret zal op de eerste bladzijde worden vermeld de naam 
van den eigenaar, zijne woonplaats en de datum van uitreiking 
van het livret. 

Verder zal daarin worden aangeteekend elk vervoer , met ver- 
melding van den datum van vertrek en aankom.st , het aantal 
personcn en vaten , de plaats van be.stemming , de overccnge- 
komen prijs , de naam van den werkgever, het aantal persunen 
der bemanning en verdere bijzonderheden. 

.Art. 2. 

Een ieder, aan wien een livret is uitgereikt, is verplicht ten 
alien tijde zijne diensten te verleenen voor het vervoer naar 
welke plaat.s aan de genoenide rivieren of kreken het ook zij. 

Slechts ziekte , hooge waterstand of andere bijznndcre redenen , 
ter beoordeeling \'an den districts-commis-,ari^ te .\lbina , kunnen 
hem van die verplichting ontslaan. 

Art. 3. 

Xiemand mag van .Albina, .St. Laurent of eenige andere plaat.-^ 
in de nabijheid het vervoer ondcrnemen zonder ten minute een 
luir vddr het vertrek naar boven zijn livret in handen te hebben 
gcsteld van tlen [)i.ilitiecommandant te .Albina. 

Indien de invulling van het livret niet door den werkgever is 
gcschierl, zal men voor die invulling de hulp van genoemden 
commanflant inia lepen. 

Niemand mag naar boven vertrekken , znolang niet het livret 
df)or genoemden commandant is afgeteekend als \ergunning 
tot vertrek. 

.\rt. 4. 

Ook bij terugkeer van de reis ojjwaarts, z.ooine<le waimeer 
persfinen ot gocderen zijn opgebracht, zal men zoo sjax-dig 
mogelijk zijn livret brengen bij den [xditiecoinmandant te .\lbina, 
updat het livret volledig kunne wonlen ingevuld. 

.\rt. .■). 

Een ieder zal gedurende de reis zijn livret bij zich hebben en 
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dit vertoonen aan elken ambtenaar van het Gouvernement die 
zulks mocht verlangen. 

Art. 6. 

De prijs voor het vervoer wordt bij onderling goedvinden met 
de werkgevers geregeld , doch mag niet hooger zijn dan op de 
hierbij gevoegde lijst is aangegeven. 

In bijzondere gevallen wordt het bedrag in overleg met den 
districts-commissaris te Albina geregeld. 

Art. 7. 

Een ieder wiens diensten voor het vervoer worden gevraagd 
door hem onbekende personen — tenzij ambtenaren van het 
Gouvernement — ■ is gerechtigd te verlangen dat het bedrag 
voor het vervoer verschuldigd geheel of gedeeltelijk op het kantoor 
van den districts-commissaris te Albina wordt gedeponeerd. 

Geschiedt zulks niet, dan is men niet verplicht het vervoer 
voor dien onbekende op zich te nemen. 

.Art. 8. 

In geen geval mag zonder deposito vervoerd worden voor 
personen , die in gebreke zijn gebleven de verschuldigde vracht 
op tijd te betalen , tenzij met bijzondere vergunning van den 
districts-commissaris te .Albina. 

Evenwel mag onder geen voorwaarde geweigerd worden om 
personen , die zich op eenig punt boven .-\lbina in ongelegenheid 
bevinden uit die verlegenheid te redden en hen desgewenscht 
naar .Albina te vervoeren. 

Art. 

Alle klachten over de werkgevers, welke ook , moeten door 
bemiddeling van mijn vertegenwoordiger te .Albina worden inge- 
bracht bij den districts-commissaris aldaar. 

Art. 10. 

Een ieder die bovenstaande bepalingen overtreedt , zal worden 
gestraft als voIgt; 

de eerste maal met cene boete van f 

bij herhaling binnen drie maanden -> . 10 

na langeren tijd weer » , ,7 

binnen 3 maanden 
natlat eene boete van 

t 10 is opgelegd . ■ ■ > 2,’) 


Dl. 71. 
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met intrekkin^ \’an het livret 
Vi Kir ceil tij<i, (liinrdcn di-tn'et^- 
ci immi-^'^ari-’ tc bcfialcn , al "I 
niet met eene nadere straf dimr 
mi) op te legmen. 

Art. 11. 

De boeten ztillen worden ^emd door mijn vertegenwoordiper 
te .Albina, die daartoe zoo noodig dc medewerking van den 
districts-commi.-^saris zal inroepen. 

Het een vierde deel der boete is be.stemd vm <v geni >cmden 
vertegenwoi irdiger , terwijl over het overige in overleg met den 
di=trict.s-commi.ssaris dour het groot-opperhoofd /.al tvorden 
beschikt. 

.Aldus uitgevaardigd te .\bettre-I Ijoeka , 

(jp den 2'^" Mei 

Het groot-upperlioofd (Ise.sie van Otterloo. 

(Hier was gesteld het stempel van den granman , 
benevens zijn kruismerk.) 

Buven.staande regeling door mij voorloi)pig ' najnens het (lou- 
vernement van .Suriname goedgekeurd. 

De bijzondere afgevaardigde : 

C. .\. J. Stru\cki.;.\. 

/k Een overeenkumstige regeling met tie Paramaceaners 
ontbreekt. 

r. Een regeling met fie .Saramaccaners werd getroften in I'Ml , 
tot beslechting van de kwestie met him groot-op|)erhootd , gc- 
rezen in verband met fie weigering van verdere luilp aan de 
( 'orantijn-e.xpeditie, toen tie liecr Eilerts tie Haan overleed. 

f tit Alaanflag IS .September EMI nl. brachten de kapiteins Kwa- 
mina 1 )emrai en Johannes .\kiboto op de gouvernementssecretarie 
fie tijding, dat Jankoeso in fie starl was aangekomen om ver- 
giffenis te vragen. 

Xamens Jankoeso werden de neflerigste verontschuldigingen 
aangeboden. De granman zelf flurtVle niet verschijnen zoolang 
hem niet bleek , flat hij kans had in genade te worden oiit- 

’ Ot i‘n Mitmiorr liahiatii'V irooilkiMiiinii in-fir j'lnrrr-. ffiiriil, o nift iiifilf- 
2;f dffld 


bij herhaling binnen d maan- 
elen naelat eene boete van f2.“t 
is opgelegd 
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van^cn. Xaar lioschneoergebruik zcu het een brutaliteit /.ijn , 
(lat de schuldige zelf rauwelijk'^ verscheen. 

Aan de kapitcin^ werd , na een lang gesprek , waarin stellige 
ver/.ekering werd gegeven , dat Jankoeso diep berouw had over 
het gebeurde en in de toekomst de meest mogelijke hulp zou 
verleenen aan de blanken , medegedeeld , dat een goed wuord 
voor den granman zou worden gedaan bij den Gouvernements- 
secretari^, die dan beslis-;en zon, of en wanneer hij den granman 
zou untvangen Den volgenden morgen te tien luir zouden zij 
op het kantoor komen om te vernemen, wat de Gouvernements- 
secretari.-^ be-^list had. 

1*^ Septh I'-'ll. De genoemde kapiteins verschiinen. Hun wurdt 
medegedeeld , dat de Gouvernement.s.-^ecretari.-; besloten heeft 
Jankoe-?!.! te ontvangen en hem te hooren. De granman moet te 
voet naar het kantrior looj.ien , of zelf vr)or een rijtuig zorgen. Het 
Gouvernement geeft hem niets, vdor de kwe.-^tie i'^ opgelost. Den 
volgenden morgen te tien uur zal Jankoe.^o hebben te verschijnen. 

‘2n Septh UHl. Janki.-^eso ver.'^chijnt en wordt na eenig wachten 
tot den Gouvernement.^.-'ecretaris toegelaten. 

De granman erkent .schuld te hebben. De dood van Kilert.'^ de 
Haan heeft hem er toe gebraclit steun te weigeren aan Kayser. 
Hij achtte zich verantwoordelijk voor het wel en wee der blanken, 
zoolang deze in zijn -itreken verbleven Eilert.s de Haan, de 
be-ite. sterft; dit i-^ reed'^ een zaak van groote verantwoording. 
Doch lioe zou ik mij er nit redden, wanneer ook aan een der 
anderen iets overkwam ’ vraagt hij, zouden de blanken dan 
niet aan kwade trouw van ons dcnken? Om bun be.stwil hcb 
ik him dan ook de noodige hulp om verder te gaan geweigerd. 
Om zc af te voeren was ik altijd bereid. 

Aan Jankoc.so wordt bcduiil, dat zijn verantwoordcliikheiil 
zich niet zoover uitstrekt. J )e blanken zijn geen kinderen en 
hebben zelf te be.slis.scn of zij verilcr gaan dan niet; dit gaat 
den granman niet aan, 

Hij belooft dit voor het vervolg te zullen onthouden en biedt 
alle mogelijke excuses aan. De Gouverncmentssecretaris wil 
toch zeker een goed woordje voor hem doen bij ilen (douverneur ? 
Hij zal zijn kinderen en die uit zijn dorpcn trouw ter school 
zcnden en zich zooveel mogelijk in alles hechten aan de blanken. 

‘ Kami ook hij do niliiMMii'solio Nolkfii \;i!i XodorhiutKrli-Tiulio voihreidt* 
daar sMuifidiiuiiit'iul uuH hot -lu*’>i‘hikkii\t:''roi*ht” o\»*r (Lmi irrond. 
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Hij weet, clat de Gouverncur hem heeft aancje-^teld en dat hij 
verplicht i? alles in het belan^ van zijn vnlk en de blanken te 
doen , wanneer dit gevraagd wordt vanwege de Konin^in, van 
wie hij toch ook een onderdaan i-^. 

De Gouvernements.secretaris zal hem tot voorspraak zijn bij 
den Gouverneur. Nader zal hij hooren . of en wanneer de Gou- 
verneur hem kan ontvangen. 

's Namiddags wordt aan Jankoe'^o de boodschap gezonden, dat de 
Gouverneur hem ’s Vrijdags om tien uur zal ontvangen. Hij meet 
ook nu maar zelf voor een rijtuig zorgen. 

22 Septk 1911. Om halfelf verschijnt Jankoe-^o en wordt bij den 
w"^. Gouverneur toegelaten met de kapiteins Frederici Krievirie en 
Johanne.s Akiboto. iMede zijn tegenwoordig de Gouvernements^ecre- 
taris en de ambtenaar ter ,<ecretarie. belast met de admini-^tratie van 
de zaken derBoschnegers en der Indianen, als tolk.De kapiteins mo- 
gen blijven staan, terwijl aan Jankoeso een stoel wordt aangeboden. 

Aan Jankoeso wordt gevraagd, welk doel zijn komst heeft. Hij 
komt veruntschuldigingen aanbieden over zijn tekortkomingen 
tegenover den heer Kav'ser. Het verhaal van de groote ontstel- 
tenis , welke de dood van F.ilerts de Haan heeft tewecggebracht 
in heel het land van hem, Jankoeso. wordt wcergegcven. 

Jankoeso is zich dus wel bewust van schuld? duet de w'k 

Gouverneur vragen. Ja, hij wil alle schuld op zich nemen , hij 
kende de opvatting van dc bakra’s (blanken) niet , handelde daarom 
naar de inzichten van zijn volk . zonder te weten dat hij daar- 
door in overtreding zou zijn bij de bakra’s. X’rior het vervolg 
wect hij het, en de Gouverneur noch iemand anders zal nicer 
over hem te klagen liebben. 'khans is Idj wijs geworden en de 
vervulling van zijn plichten zal nu niets te wenschen uverlaten. 

De w'k GouN’erneur wenscht te weten, waar de brief van den 
heer Kax ser is gebleven , die deze aan den (douverneur wilde 
verzenclen. Jankoeso weet niets van een brief af. Hij heeft dien 

nimmer gehad van den heer K. Wel heeft deze, toen hij na 

het overlijden van Filerts fie Haan teruggekeerrl was op het 

dorp van Jankoeso, van zijn vonrnemen om ecu brief aan den 
Gouverneur te zenden terloops gesproken , doch de lieer K. 
is hierop niet teruggekomen en heeft geen brief gegeven , noch 
aan Jankoeso, noch aan iemand van diens dorpen. De w'k 
fjouverneur doet Jankoeso mededeelen hetgeen de heer K. ge- 
sch reven heett Jankoeso mitkent dit , waarop hem wrirdt mede- 
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gedeeld, dat de w''. Gouverneur hem niet langer wenscht aan 
tc hooren ; de heer K. zal pjeen leugens hebben neergeschreven 
en de w"'. Gouverneur duklt de houding van Jankoeso niet. 
lemand die excuses komt aanbieden neemt een andere houding 
aan ; de Gouverneur laat zich niet voorliegen. Indien de 

heer K. unwaarheid heeft neergeschreven, dan heeft Jankoeso geen 
schuld en valt hem niets te vergeven ; hij kan dan heengaan. 

Xu keert het blaadje; Jankoeso krijgt het warm en kan niet 
langer blijven zitten. De heer K. heeft waarheid verteld en hij , 
Jankoeso, heeft alle schuld; dock hij verzoekt den w". Gou- 
verneur te widen gelooven , dat de heer K. den brief niet meer 
heeft afgegeven. iMisschien is deze door een van de stadsarbei- 
ders naar Paramaribo medegenomen. Met alien eerbied verzoekt 
hij den w'-, Gouverneur vergeving. 

.\an Jankoeso wordt nu goed voor oogen gehouden , dat zijn 
houding van zooeven niet de gcpaste i.s. De w'k Gouverneur 
wil echter dezen keer considereeren. Zijn plichten tegenover 
het Gouvernement worden hem nogmaals genoemd. Jankoeso 
bclooft zich aan alles stipt te zullen houtlen, en om het zegel 
te drukken op deze belotte worden op pleclitige wijze, waarbij 
alien, ook de w'k Gouverneur, opstaan , volgens Bi)schnegerge- 
bruik door Jankoeso en zijn kapiteins cenige teugen uit een glas 
water gedronken Derst neemt de granman een teug , daarna 
elk der kapiteins , waarna het glas wederom aan den granman 
worrit ovcrhandigrl , die er weer een teng uit drinkt. Kapitein 
Frederici, die bekeerd Christen heet, maakt als het zijn beurt 
i.s om tc drinken nog even het teeken des kruises. 

Xa deze plechtigheid wordt aan Jankoeso voor oogen gehou- 
den , dat bij zulke tekortkmning hij zou kunnen gestraft worden 
met inhouding van zijn wedde , ja zelfs met intrekking van zijn 
aanstelling. Hij verklaart dit te voclen en te begrijpen , doch deze 
straffen zullen niet noodig zijn ; hij zal nu rle beste onderdaan 
wezen van de Koningin ( Mis.sie Wilhelmina •) na den Gouver- 
ncur en alia bigie bakra’s ■ (autoriteiten). 

Thans verlaat Jankoeso met gevolg de zaal , na belecfden 
groet en extra dankbetuiging. 

I'.en met de boschnegers in Boven-Snriname (Saramaccaners) 
getroffen regeling van l‘M4 luiilt; 

I VtMij,plijk Wilkea, ai'..,obi'it'teu , I'.itrl, II, biz. 4US--o(M), 5ly, 
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Cl_)NTKACTEN MET H( IM HNK(;ER>. 


Op heclen den elfden Maart innn cn veertien ver'^chencll \ri(ir 
mi) Henry Stephen Thoma.-' Romer Price, L)i>tricts-Ci 'nlmi'^^ari^ 
van Boven-Suriname , de boschneger-^ : 

Alexander, Kapitein , 

Jesaja, ] } wonende np het boch- 

Elias Baw , / bastiaans j negerdorp Gan-^ee, 

Xicolaas, j ' 

Abentee, ) , . . wonende op het bosch- 

Dabie , ^ Kapitein.'i negerdorp Lombee , 

die met mij omtrent het vervoer door boschneger.s in Boven- 
Suriname het navolgende overeenkwamen : 

1. elk vaartuig zal wnrden geleid door twee personen ; 

2. aan iecler van deze twee per^onen zal een dagloon van 
drie gulden worden betaald ; 

d, behalve gemeld bedrag, zal aan ieder der geleider^ een 
rantsoen voor een volwa^sen man W(.)rden \erstrekt ; 

4. dat rantsoen zal bestaan iiit rijst , blom . zoutvlec^ch , 
bakkeljauw, tabak en dram; 

.4. in stede wan gemeld rant-’uen kan een bedr.ag van vijftig 
centen per dag aan iederen geleider wcirden uitgekeerd ; 

( 1 , voor het overbrengen van een persoon met z.ijn bagage 
van Kabelstation naar ("lansee of omgekeerd , zal een gulden 
vijf en twintig centen worden betaald; 

daaronder niet begrepen goerleren , noodig voiir bosch- 
bedrijf. 

Deze overeenkomst z.al ook voor de bewoners van de anderc 
boven niet genoemde boschnegerdorpen gelegen in Boven-Suri- 
name van kraclit zijn, 

P)it stuk wordt door de bovengenoemde boschnegers mede- 
geteekend. 

Station Domburg , 

X Alex\mier 
X X'ICDLAAS, 

X AlilONTE.K 
X 1)AI!IE 
X F.rjAS }5 a\v 
X Jesaja, 

Bovenstaandc kruismerken zijn in onze tegenwoordigheid ge- 
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■^teld dm ir de daarnevens c;enoemde personen , verklarende zij 
het ^chrijven niet tc kennen. 

Station Domburc;, 11 Maart 1914. 

H. R6^[ER Price. 

J. A. Karg. 

Mardjo. 

Door inij vertolkt in het Xegerengelsch. 

De beeedigde tolk 
E. DE Miranda. 

d. ('ontract, gedoten met de Matoearineger.'^ in E>12 ; 

I )e ondergeteekenden di-^tricts-commi'^^aris; van Saramacca en 
Petru.'5 Illaka foetoe , kapitein rler Matoearinegers aan rle Sara- 
macca, 7.ijn het volgende overeengekomen ten opzichte van het 
vervoer over de vallen in de Saramaccarivier. 

Dat elke vi.s.schersboot of corjaal ter grootte van een vi.s.^chers- 
boot geleid zal worden door twee bi:>schnegers : 

dat elke kleinere c(.irjaal geleid zal worden door een bosch- 
neger ; 

dat de leider.s per dag en per man een belooning van f 4. — 
zullen ontvangen ; 

dat him behalve dat bcdrag dagelijks een rant'^oen voor een 
volwa.'Msen [ler.soon ver.strekt zal worden be.staande uit rijst . blom , 
zoutvleesch . bakkeliauw , tabak en dram ; 

dat in plaat.s van rij^it , blom , zoutvleesch, en bakkeljanw aan 
elken leider een bedrag van f 0..0t> daags verstrekt kan worden ; 

dat de gedurende het vervoer verloren balata, die later op- 
gevischt wordt door de boschnegers, zal afgeleverd worden aan 
den politiekommandant te Kwakoegron , terwijl een belooning 
van de vinders door den rechthebbende voor elk geval door den 
districts-commissaris van Saramacca zal worden bejiaald ; 

dat met het ingaan van deze overeenkomst op heden alle 
vorige overeenkonisten zijn vervallen. 

.\ldus ijpgcmaakt in tweevoud te station Kwakoegre.m op den 
Juni 1912. 

J. Booxacker, 

Ds. Cs. V. Saramacca. 


(let. met een kruismerk. 
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COXTKACTEN MET liUSCIINEGEIO. 


t'. P"en contract met cle Djoeka’s in lloven-( '(ippename . van 
I'^Ua, luidt; 

(Onclergeteekenden Jacob Boonacker, Di-,tricts-Ci_Hnmi>sari'' van 
Beneden- en Boven-Saramacca te Station (droningen, en Marciw 
Mentor, Granman van de Djoeka’s in het Coppenamegebied , 
wonende op Kaimanston , hebben de volgende overeenki unst 
aangegaan betreffende het vervner over de vallen in de Coppc- 
namerivier. 

1. dat elke visschersboot of corjaal ter grootte van een vis- 
schersboot geleid zal worden door twee bo.schnegers ; 

2. dat elke kleinere corjaal geleid zal worden door een bosch- 
neger ; 

3. dat de leiders per dag en per man eene beluoning van 
f 4. — zullen. ontvangen : 

4. dat hun behalve dat bedrag dagelijks een rantsoen voor 
een vohvassen persoon zal verstrekt worden bestaande uit rijst. 
blom , zoutvleesch , bakkeljauw, tabak en dram; 

3 . dat in plaats van rijst, blom, zoutvleesch en bakkeljauw 
aan ieder leider een bedrag van f d.bO daags ver^trekt kan worden ; 

b. dat gedurende het vervoer verloren balata , die later opge- 
vischt wordt door boschnegcrs zal afgeleverd worden aan den 
politiecommandant te Nassau, terwijl een belooning aan de 
vinders door den rechthebbende , in elk geval door den Districts- 
(foinmissaris van Saramacca zal worrlen bepaald ; 

7. dat met het ingaan van deze overeenkomst op 7 Januari 
BU3 allc overige overcenkiunsten van dozen aard zijn vervallen. 

Stn. Groningen, 7 Januari I'M.'J, 

J. Boonacker. 

(jcD. met eon krui.sinerk, 

De beeedigrlc toll;, 

F. J. SCIIEIT. 


NASCHBIFT VAN DEN f.EWitRKEE. 

De ambtelijke "I'gcvfiu-,, m het xoren^taando %ei%verkt, ge\en blijk, lioo 
weiiiig m»*ii tot vooi kort van regeeringswege iiecft geiiojnm*n om van 

de bestuui'ainzettingen der Bo^chnegers* iiader op de lioogte te komen, om 
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dij jiii^te LL'/ag-svei lioudinii \uu liet Beotuur tot lifii te bepalen. on nm de 
oiiitn’iiT hi-n opuodane wetenscdiap bekend te maken. 

W.it aanral, rangorde on bezoldiging der lioofden betreft. blijkt uit hot 
roisvoi'liaal in hot kolnniaal vorslag van 1909, supplement, biz. 1, 2 eii S, 
dat do Aukaiioi's L groot-opperboofd istoiiipel met randschrift ; wedde f 1000) , 
2 gi'oot-kajiitoiii'' on 10 kapiteins baddon, en do Paramaceaners 1 opperhoofd 
iwoddo f oOOi en 2 kapitoins I’it de specifieatie van art 10 dor Snrinaamsidie 
begrootiug blijkt dan nog. dat liet groot-opperliootd der Saramaoeaner.s f 100, 
die dor Matoean's flOO. en de „vertegen\voutdigef" van bet groot-op'perltoofd 
der Aukanei'S to Albina iboven. biz. 403 , 404. f 300 ontvangt. Ovorigetis 
soliijnen omtrent Itun standplaats. krtng van onderhoormen. gozag, inkomston 
en rolverdeehng ambtelijke liogevens te ontbreken. en van de lagere lioofden 
der Saiamaei-aners en der Matoeari's verneemt men in bet geheel niets. 

Do boven afgedrukte stukken doen hot tin eens voorkomen, alsof de praetijk 
de gemoen'obappen dezer Bosclinorrers aanmerkt in den trant van de zelf- 
bestuiende Iand.~chappen in de Oo-t, dan wcer alsof liun lioofden besebouwd 
worden aD itewono koloniaie ambtenaren. met wie men geen lontraeten 
izelfs goon korte verklaiiiigeipi sluir . maar .lan ivte men iustruetie~ geeft. 

De koloniaie verslagen, die eori,c find' 1912 liot aantal Boichnegers en 
indiancn vermelden, zwijgom overigous doze bovolkingsgroepen dood M'el 
bevarte het koloniaal verslag van 1911 in boolMstuk B eon aan hen gewijde 
!! 2. maar deze eer-te keer wa.? tevem. de l.iatste uiaal. Aileen wauiieer do 
gouvernenr op oen zijiier leizen met hen in aanrakina komt, wordon zij in 
dat verband torloops vermeld tzie b.v. koloniaal verslag l^S^ biz. 5 ; maar 
zolfs hot optredeii van een nieuw groot-oi'perhoot'd in l>j'' (O.soisiei of in 
ISO's I'Jankoosi. voud geen gew.ng. 

Thans, nu — mot ii.nne door de sohitterondi’ reeks expeditios naar het 
biiinenl.uid van Sunnaiue — de meoning voorgoed verlateii is, alsof dat 
biimenlaiid met zijii bovolking geen belangstolling zou verdieuou, seliijnt 
een jaarlykseho paiagraaf m hool'dstuk B van het koloniaal verslag van 
yunnamo, spoeiaal aan do Boschnogers en aan <lc met minder i\roiiaehf:aainilc 
Indiancn gi'W ijd , oen redelijk verzook. 



SAMBA EX YAJXAAVATI. 

DijoR H IvEKX 


Het Oudjavaansche heldendicht Bhi ima-ka\v\-a hecft tut hin ifd- 
I iitdcrwcrp den hardnekkigen -'triid . dien liet di Hir Kipna iiitge- 
zunden leger , onder aanviaering van diens zuon Samba, te vuLren 
had tegen 't heir van den Reuzenvor-?t Xaraka , ander> genaamd 
Bhauma, d. i. zrx.m der Aarde, wien-^ geweldenarijcn . viniral 
tegen de kluizenaar> in den Hinifdax'a , den ourlug hadden nit- 
gelukt. De hoofdheld . wien het eindelijk gelukt den gediichten 
tegen-^taader te ver^laan , is de jeugdige Samba, hien belangrijke 
epi.sode van 't gedicht wordt gevormd di n a- de liefdesiz naan van 
Sfimba en Yajnawati. Ilet verhaal i.s in hoi.'fdzaak het volgeade. 
Samba heette in een vroegere geboorte 1 )harmade\va , die met 
zijne geliefde Yajnawati, een W'idy.adharT , de di lehter van ( 'itra- 
ratha , gelukkig leefde, tutdat hij zich genoopt zag haar te ver- 
laten. Yajnawati was daarover zbb bedrnefd dat zij in wanlinop 
een einde aan haar leven maakte dour zich in ’t viiur te sterten. 
Later werd zij herboreii, met denzelfden naam Yajhawati. als 
dochter van den knning van Uttaranagara. Toen deze laat.ste 
door Xaraka ovcrweiinen en gedood was, werd ^'ajnawat^ duor 
den ijverwinnaar in 't leven ge.spaard en naar zijn hijflnirg ge- 
\'i>erd, waar zij under strenge bewaking wegkwijnde. In den- 
zelfden tijd was hij, die vrueger Dharmadewa heette, herbnren 
als .Samba. Terwijl hij . om de klui/enaars in 't gebergte te 
beschermen , in de kluiz.enarij van Bhagawan W’igwamitra ver- 
wijlde, kwam tut hem rle Hemelnimf Tiluttama , die hem bekend 
maakte met de verblijfplaats van YajnawatT en haar beklageiis- 
waardigen tuestand. .Samba aarzelde geen uugenblik het stuule 
avontuiir te bestaan um \'aihawatl te bczueken , en under de 
Iciding van Tiluttama slaagde hij er in, hoewel niet zunder 
ge\'aar , dour te dringen tut het verblijf der schoune gevangen 
prinses. J)e beide gelieven smaakten het zuet der hereeniging. 

De geschiedenis van ’t minnend paar .Samba en ^'ajnawatl 
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v.as ook in Indie niet onbekend. Dit blijkt uit een plaats in 't 
Dagakumaracarita ' , waar de prins Rajawahana zijne vrouw 
Awantibundaii vertelt van een gebeurtenis uit den voortijd toen 
Samba met z.ijne zielsvriendin Yajnawatl wandelende een ont- 
moeting had met een zwaan en zich daarbij aan een onvoor- 
zichtigheid schuldig maakte. Het is dus een ander bedrijf uit 
de geschiedenis van Samba en Yajnawatl dan in 't Bhomakawya 
verhaalde , maar de verhouding van Samba tot Yajnawatl is 
toch dezelfde. 

In het Dagakumaracarita worden nu verder Rajawahana en 
Awantisundari als wedergeboorten van Samba en Yajnawatl 
voorgesteld. Hiervan kan in 't Bhuma-kaw\'a geen sprake zijn. 
want die wedergeboorte had plaats in een later tijdperk. Daaren- 
tegen vernemen wij uit het heldendicht de voorgeschiedenis van 
S. en Y. Dat de Javaansche dicliter die uit zich/elf zou ver- 
zonnen hebben , is huogst onwaarschijnlijk ; hij moet die uit 
Indische bronnen geput hebben, doch welke? \’oor zoover mijn 
kennis reikt , ontbreekt liet in de ons toegankelijkc Sanskrit 
litteratuur aan elke aanwijzing dienaangaande : hetgecn volstrekt 
niet de kans uitsluit, dat de geschiedenis van Dharmadewa en 
Yajhawati vroeger of later in een nog onuitgegevcn geschrift 
i.uitdckt zal worden. 

I Bonibay-uitg. jc o'J, 2. w.iar taitidor |ui^t Vaiiiba voor Samba stnai. 



lETS OVER DE HELLEN DER BUDDHISTEX. 


DuOR H. KERX. 


\"nlgen.s een algemeen bij de buddhistcii heerschcndc vonr- 
stelling zijn er S voomame helleii (naraka ' , iiira>-a). Men 
vindt de namen opgegeven in Jataka \’, ‘dnn, nl. : 

Sainjivo , Kala-^utto ca Saihghato dve ca Roruve ] 
athaparo Mahavici Tapano ca Patapano |! 

Hiermee komt overeen de fip^omming in Mahavastu I, en 
III , 4:M : 

Saihjivam Krila.-iutram ca Samgliataih [ca] dvau ca Roravau | 
athapara iNIahavIci Tapano ca Pratapano j] 

Eenige namen zijn Hcht te begrijpen. Zoo beteekcnt Tapano 
brandend en tcven-^ pijnigend • : Pratfipana hetzelfde in ster- 
keren graad. Roruva, Rorava (ook Raurava, o.a. Manu I\', 
do) beteekent zrio iet.s als ■ voorldiircnd gcbrul nf brullend - 
Avici hoLid ik V(.)or cen bijvorm van avaci ■ naar beneden 
gelegen 5 . vrouwelijk van avanc, gevornnl als udici van 
iidaiic. i\Iinder duidelijk is kalasutta. Dit komt voor in 
Milinda-P. 4R), en Jiit. II, 4i>.'), aPonk 1'^ (met var. 1. kala) 
als benaniing van een tiinmennansgereedschap. Daar kala, 
zwart , is, scliijnt kalasutta eigenlijk een zwarte maatlijn ■ te 
beteekencn , doch de toepassing van zoo iets op een hcl is mij 
duister. In 't Skr. kalasutra laat zicli niet uitmaken of met 
kala bedoeld is zwart- dan wcl tijd , dood In 't Pet. W’db. 
W(jrdt het vertaald met der Faden der Zeit oder des Todes*. 
In Mahabharata XIII , 247') wordt de naam umschreven met 

' Xarakii lifterkiait eiurnlijk rcn dicp e;at in don ^rond, Injv. Tlirras.i tli;i 
S'jf,; afgrond, diopto, .ifii IV, VI. :iOs Hot woonl is vei'WiBit mot (Ir. 

voorts Sorvisch |Mnnratij -sult torram abiro; Pool'scii 
nora. hdhlung untpr der erdc ; Ku,,isoti nora, nor, locli ; Litau.sch n o r t i . 
Biitortanchon . onz 

A olgori'' dou ( orrim. o[i \ , "J 71 wordt do oono Uoruva nador aaniio- 

dunl als .Tala-R , d.i. ^ lamitioii-R. ; do and<‘re uU H li ii m a-R. . d.i. Kouk- 
Koniva. 
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Kalasahva\'a , d.i. Kala genaamd • , dat dubbelzinnig blijft. Even 
dubbelzinnig is Samghata; het kan beteekenen '^botsing, kamp, 
slag' ; ook ■ afsluiting ■. Zonderling is de toepassing van den 
term samjiva (in Mann IV, 8*^) saitijivana) , d.i. ■ ’t leven op- 
wekkend , op een hel. 

Bij elke der groote hellen behooren 16 zoogenaamde Ussada’s, 
Skr. Utsada's , een term dien ik met Voorgeborchten • meen 
te mogen weergeven E Dit staat uitgedrukt in de volgende strofe: 

- Icc-ete attha nirayfi akkhata duratikkama | 
akinna luddakammehi pacceka solassussada [] 

D.i. ■' Zoo zijn deze acht moeilijk te overkomen hellen genoemd , 
vol van boosdoeners. Ze liebben ieder Ih Ussada's . 

Hiermede komt woordelijk overeen Mahava.stu t.a.p. 

Ity ete astau nira\‘a akh_\'ata duratikrama | 
akirna raudrakarmebhih prat> eka sodayotsada j 1 
Als men de 8 X 16 Ussada’s of Worgeborchten , dus 128 
in getal , optelt bij de 8 voorname hellen , verkrijgt men alles 
te .samen 136 hellen. 

De overeenkomst van de beschrijving der hellen in 't Jataka 
met die in 't Mahavastu is zoo groot , dat beide blijkbaar een 
en dezelfde overlevering tot grondslag hebben. Ten bewijze 
laat ik hier een gedeelte dier beschrijving volgen. In 't Jfitaka 
leest men ; 

Kadari\-atapana ghora accimanta mahabbha\-a I 
lomahamsanarupa ca bhesmil patibhaya duklia |[ 
6'atukkanna catudvaril vibhatta bhagasi.) mita | 
aA (ipakarapari\ anta a\ asa patikujjita || 

Tesaiii a\ oma)Ti bhumi jalita tejasa } nta | 
samanta ) i yjanasatain pluita titthanti sabbada [j 
D.i. - Folterplaatsen vuor de iiijdigaards , gruwelijk, in vlammen 
gehuld , zeer vreeswekkend , en huiveringwekkend om te aan- 
schoLiwen , schrikkelijk . vrceselijk , vol lijden. (Ze zijn) vierhoekig, 

' Ussad.T. skr. betei'koiit oi^enlijk „uit^tr‘k'’ cii ouk uit- 

sti;keuJs.” .F.it. tV. oO’.l; Catus^aduia gamavaram a a iii i d cl |i a lu . 

„i'cMi wfdxarend dcji p un>l vier uitstekendc' oiacii'-cha |ipi‘ii.'' In I'l \'\ ,i\ adaii.i 
liSO , vtr. lazcn wij van c'Pii hoofddorp. dat aan ecu bialiniaaii dcicii' dan 
kciiiiiig crpKovPii wa'i, dat bat i.s saptotsadaiu t- a 1 1 na k a .■, t b o d a k a in 
s a d li a n y a li b () n; a 1 b a a li a p; a t a in. 

- Mabav III. 4.‘>4 bai’l't tegini dt' maat : ity I'to asta in a h .i n .i r a k a 
'* Mabav. t a p. boc-ft ra n d ra s a t veb i. 

•* AUook in Ai'miittaia — Xikava I. 141. 
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met vier deiiren . (/i'"') afijjedecld dat elk deel (belv » ’riijk) 
afyemcten ; omgeven van ij/eren ringwallen cn met ij/er uver- 
welfd. Hun uit ijzer bestaande bcdem i-^ vlammend. van \uur- 
gloed vervuld. Ze staan van alle kanten steeds In mderd yejanak 
zichtbaar . 

Hiermede kumen in iMahavastu III, 4.‘)4 de vulgentle verzen , 
met eenige wiiziging in de volgorde , i vvereen ; 

Catukarna ' caturdvara vibhakta bhagayn mita i 
udgata yojanacatain >amanta )-ojanacataih [■ - 
Atha ye narakapraksipta •' at'asa pratikiibjita j 
tesam avomayl bhumi [pra]ivalita tejasainx iita 4 
Kadar_\-atapana ghora ^ arcimanto diuTisada ' 
romaharsanarupa ca bhisma pratibha>'a dukha'I 

D.i. (Ze z.ijn) vierhoekig, met vier deuren , (zdi.) afgedeeld 
dat elk deel (behuorlijk) is afgemeten , lieu.ig hnnderd Yojana's, 
en van alle kanten hnnderd Yojana’s ; (.)mgeven van ijzeren ring- 
wallen en met ijzer overweltVl. Hun uit ijzer bestaande bodem 
is tdammenrl , van vuurgloed vervuld. (Ze zijn) folterplaatscn 
vuor nijdigaards, gruwelijk , in \lammen gehuld, moeielijk te 
genaken, en huiveringwekkend te aanschouwen , schrikkelijk , 
vreeselijk , vol lijden . 

In de aangetogen plaats uit IMahavastu , waar een beschrijving 
van de hellen (n a r a k a v a r n a n a) gegeven wordt , wordt ook 
verhaald dat rlc Sthavira IMaudgalx-fiyana , een der twee vnor- 
naamste discipelen van den buddlia, een bezoek bracht aan 
de S gr()r)te hellen en de I'tsada's. Hij [>lacht dikwerf uitstapjes 
daarheen te maken. Opmerkelijk mi is het dat wij onder de 
fliinr hem bezuchte hellen eenige gehee! aiulere namen aan- 
tretfen, Zou vernemen wij dat lijflers, uit de Saiiijiva veriest , te 
recht knmen in de Kukkula; hieruit vcrvallcn zij in deKunapa, 
hieruit nntkomen, bereiken zij een plaats waar allerlei vngels 
met ijzeren snavels zijn; dan verder in ’t Asiiiatravana (tl.i. wmid 
van biidiTien die zwaarden tut bladeren hebben); daariiit mit- 
snapt, knmen zij aan de rivier XhiitaranT (<le rivier der hel). 

1 tokst lu Miilisv T. t.a.p licofr p ,n t ii l_i k a 1 ,1 , oom ouilii; eon srln ijlEiiit , 

- XuR v.-zouli]k VO! hillfnd lioi'ft d(* pai nIIol]!lnats siiiiiantao oluirn- 
y o 1 ;> n a n'i. 

5 ('orriij-t vcKir a y a li p r ,n k a r a p a r i k s i p t .i , zooaU flo |i;ii.'i]lolpl;iat-, luMa’r. 

^ He paiallelphuit-, liool’t t o j :i ^ fi viita 

^ He ti'k'.tiiitaavi' ;\Ialia\ I. p i-., fniitiof. Met lioliiilp \nn ilo \;tr. I. i-. In kt 
to 111'] stollon : k a fl a 1 y a t a p a II a <;lioi'a 
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llijna al deze namen komen ook elders voor , zoowel in Bud- 
dhistische als in Brahmanistische teksten. Bijv. Kukkula ’ 
(eig. stroo-vuur) in Jat. V, 143 : K u k k u I an a m e nirayamhi 
paccati, hij wordt gekookt in de Kukkula genaamde hel. 
Kunapa (eig. een rottend lijk) heb ik als naam van een hel 
in 't Pali niet aangetroffen ; ook niet in Brahmanistische ge- 
schriften. A s i p a t r a v a n a . Pali as i p a 1 1 a v a n a in Sutta-Ni- 
pata fv?) ; A s i p a 1 1 a - n i r a }' a Jat. VI, PoO. Vetarain . de helle- 
rivier, treft men meermalen aan , o. a. Jat. \'I . ‘J.4II. 

Ven kan niet anclers dan aannemen , dat al deze hellen die 
biiiten 't kader der acht zoo te zeggen officieele groute hellen 
mitsgaders hun Ktsada's vallen , toch in ‘t volksgeloof bekend 
waren en daarom drior de Buddhistische verzamelaars en om- 
werkers van volksverhalen zijn overgenomen . zonder zich te 
bekommeren of die extrahellen met het stelsel van acht groote 
hellen strookten. Er komen trouwens in Buddhistische gewijde 
oorkonclen ettelijke andere hellen voor. Zoo heb ik uit Sutta- 
Nip. 123. vg. opgeteekencl de volgende namen - van hellen: 
Ababa, Atata, Nirabbuda, Paduma, Uppalaka. In VimanaA'atthu 
.')2112 wordt gewag gemaakt van een hel Saihsavaka; in Jat. \’I, 
247 maken wij kennis met een Kakolanira\-a , zoo genoemd 
naar de aldaar zijnde ka kola’s, raven; in het zelfde Jat. 24(i 
treffen wij ook de twee hellehonden Sabala en Sama, d.i. Skr. 
(Jabala en (,j’)'ama , aan , ons welbekend als de twee wachthonden 
van Varna uit Atharva-Vcda S, 1, 

W ij hcbbcn reeds gelegcnheid gehad op te merken , dat een 
stelsel van 8 groote hellen algemeen Buddhistisch meet geweest 
zijn , aangezien het bestaan er van gewaarborgd is zoowel door 
ecu Pfili-tekst van de zich als recht/.inng beschouwendc sckte 
als tloor een geschrilt van de sekte der Lokottaravfidins , een 
afdeeling der als schismatiek te boek staande iMahasanghika's. 
Xu is er echter ook een stelsel van lo groote hellen dat wij 
allcen kennen uit een werk van X'oordelijke Ilinax'finisten , name- 
lijk het .\vadana-yataka Hierin vinden wij in Avadana 7, ge- 

’ maur vischt knkknln of kuktlla. Dock vtiinn'U ook 

cUlt-rs voiii . 

* Ei^twilijk iiainoii van hoono ^vtallen. Ik vt'ioniicr-tL-l dat ikvt' hvlUai 

/t)o Lit'iiopiud wuiaivu naai p<‘lau<i mui 't aaiual vouwou Jar Iwi wibliit iii 
dit*r lu'lltMi duurt. 

^ Viti2. van Spo\or. in Biblioihei-a BudJhioa . III. St. Ik-tprsbiiru- . 
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titeUl I’aclma , p. 4.'^, de volgeiide op>(immin^ van l<i hellvn , 
te weten ; Saiiiiiva, Kala^Otra, Samghata, Raiirava, .Maharaiirava . 
Tapana, Pratapana, Avici, Arbuda . Xirarbuda, Apapa , Hahava , 
Huhuva, Utpala , Padma, Mahapadma'. De eerste acht ziiii 
heete hellen; de tweede , koude. 

iMen ziet dat de eerste acht hellen geheel dc/.elfde zijn aP 
de vroeger behaiidelde , en wat de tweede rij betreft , vinden 
wij hier terug de namen Atata , Xirarbuda, Padma en I'tpala, 
die wij in Pali-vorm buven reeds ontmoet hebben. Zonder 
twijfel waren ook de overige bij de Zuidelijke Biiddhisten 
bekend. 

Eindelijk valt I'.og te vermelden een bijzondere suort hel, ge- 
plaatst in de tus.schenruinaten der werelden ; vandaar de naam 
Lokantara-nira_\ a , Jat, VI, 247; (.if Lokantarika-niraya ; Skr. Lo- 
kantarika. Het is er helsch donker; ’t licht van zon en maan 
dringt er niet door; alleen wanneer een Buddha vcrschijnt, wordt 
de duisternis verlicht door de stralen die van hem uitgaan 

De Buddhistische monniken hebben de in him geschriften 
geuite denkbeelden c>mtrent de hellen i.ivergenomen uit het wilks- 
geloof, niettegenstaande het heele begrip van hel en wat er mef- 
samenhangt volstrekt in strijd is met een hoofdbegin-<el van hun 
leer-^telsel. Immers het Buddhi^me loochent het bestaan van de 
ziel des men■^chen , en wat de levende niet bezit , kan na zijn 
doofl niet voortbestaan. Wanneer een mensch stcrft, gaan de 
\-ijf elementen waaruit hij is samengcsteld , de -Skandha’s, Pfdi 
Khanda's, te niet, en blijft allecTi over het Karman (Prdi 
kammani), d.i. de som van goede en kwade handelingen die de 
meiisch bij zijn leven verricht heeft. 1 )it Karman heeft de kracht 
om een nieiiw wezen te doen geborcn worden , hetwelk beschouwd 
wordt als een herboorte van den overledene, wiens Karman zijn 
lot be[)aalt. 'Pusschen iemands dond en wat als zijn herboorte 
beschouwd wordt, be.staat er niets dan 't Karman. Derhalve 
welke wezens kunnen dan vddr hun herboorte in de hel leven? 
Van de I ,okantarika4iel wordt verkondigd dat ze fie verblijf- 
plaats i", der Preta's , d.i. gee.sten der afgestorvenen. llet is wel 
de nujeite waard te vernemen wat men van die Preta’s weet 

’ \ i;!. lie V(>i't,alinp: v;in Riirnont', [nnii<l 201 IlczclfUc' isiss^icc komt in 
Avad iiHaTiiiiilai) voor 

^ Zic on T. 22'.). cii \ si Spoucc tt.srcjy. Maiiiiiil. |i 2s. 
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te vertellen , zo<_>al.s Sl’EX’CE Hakdv ' mededeelt : The Preta’s 
inhabit the L(ikantarika naraka. In appearance they are extre- 
mel\’ attenuated , like a dn' leaf. There are some pretas that 
haunt the places near which they had formerly lived as men ; 
the)' are also found in the suburbs of cities , and in places 
where four wa\'s meet . Deze voorstelling — het behoeft geen 
betoog, is door en door animistisch en overoud, maar wanhopig 
in strijd met het leerstuk dat er geen ziel is Niettemin is er 
een heel boek , getiteld Petavatthu , d.i. Pretageschiedenissen , 
dat onder de kanonieke geschriften een plaats heeft gevonden. 
In de verwarde voorstellingen aangaande de Preta's vindt men 
duidelijke sporen van de vereering van voorouders en afgestorven 
familieleden. Dit bliikt voldoende uit hetgeen ('HILl)ERs •' zegt : 

Man)' deceased relatives are Petas , and it is a high!)' merito- 
rious act to place food and drink outside the house for the 
Petas to partake of when they revisit their former homes 
\'erder maakt dezelfde schrijver t. a. p. op ; It is to be observed 
that the Petas answer to both the Pitrs (voorouders) and Pretas 
(spoken) of Hinduism . P'igenlijke vooroudervereering als gods- 
dienstige instelling bestaat niet in ’t Buddhisme ; dit is conse- 
quent. Ii'itusschcn kan men in eenige lanilen waar de voor- 
oudervereering inheemsch is, zooals in China en Japai'i , spreken 
van een aanpassing daarvan aan 't Buddhistisch leerstelsel. Dit 
is echter een onderwerp dat buiten mijn bestek gelegen is. 

\'olgens de Buddhistische theiwie behooren de Preta’s , alsook 
de helbewoners , tot de klasse van we/.ens die met den term 
(Ipapatika, in 't Pfili, ecnigszins afwijkend in 't Skr. .\upapa- 
duka c')f L'papaduka , Worden aangeduid. An opapatika satta 
— om de uitdrukking van Childers * te gebruiken — means a 

^ p 47. Ecu '^oliiUiorin^ \au ‘t \ oorkomoii van Protirs 

\iiuU in*‘u o.a. HI A vadana-cataka T, 212 Er /ijn ciditer ProtaA in ‘^un.'^ugoi 
tcK'-stniid vtakccrcndc on Pi otanialiarddhika*'^ . d.i. lu*ogcdolo ProtaV "tpocton ; 
n.a. Avadaiuic I, 27->. 

- Oji I'cn plaats in .Milindu-Panha wordt dt* leer verkoiidigd dat de \vezi*ns 
in dc‘ helit-n deor hun Ivarnuin behondeii bUjveii tottlat zij hetberen \\oi\b*n. 
]\ranr die \ «‘rondt*rst<*Idt“ wezeiis zijn kiaelueu-^ de gDleot’skMn’ t*ube-taanbaar 
en knnnen dus niet lichonden blij\en. 

^ l)u't. dVV). Avadanne. X". 4b bevar het \orliaal Ptrara een bezoek 
outvaiiiir van tien zijner inoctler. waarvan een and»‘re veisie in Peta- 

\attliii IT . lb 

‘ niet dOl 
L)1 71. 


2 ^ 
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bein^ rtburn iti another world without the inter\cntion orjiarent^, 
and therefore as it were uncau-^ed , and ■’eeniino to appear b\' 
chance Xu blijkt uit talrijke i'reta-pwschiedeni■'^en ilat / ii 
niet den indruk maken van ^eboren te zijn , maar eenvoudip 
de geesten zijn van afgestorvenen , d.i. naar t olmaakt .'inimi'.ti- 
sche voorstelling , tie onmiddellijke voortzetting van levende 
zielen. \"an den boozen 1 )evadatta wordt verteld rlat hij als straf 
voor zijn euveldaden door de aartle verzwolgen werd en /or, ter 
helle voer. Hier is van een geboorte , van welken aard ofik, 
geen sprake : Devadatta vaart in levenden lijve ter helle-, \'ol- 
gens animistische begrippen i-^ liet voortleven van een mensch 
na den rlood als geest begrijpelijk — ik zeg daarom nog niet: 
bestaanbaar — , maar die zienswijze veronderstelt 't bestaan van 
een ziel bij de levenden, iet,- hetgeen in strijtl is met de ISiid- 
rlhisti^che leer. Het is te begrijpen dat de Ikiddhisti-^che mon- 
niken getracht zullen hebben doc.,r een vernuftige theorie zekere 
onuitroeibare viilk-.voor>tellingen in overeenstemming te biengcn 
met him eigen grondstellingen. 


X a s c h r i f t. 

Xadat boven-'taantl oji'-tel ge^chreten word, i^ lanlangs in 't 

Journal Asiatitjue , van Xov. — Dec. l'M4, vei--.chenen 
een artikel , getiteld; 1, enler cambodgien d'apres le T r a i 
I’hum (Tri IDiumi) Ie> troi> mondc-' . door M, Rni'sKi' 
Da arin wiinlen behalve de bovenvernielde hellen niig ettelijke 
andere plaat-^en van foltering geiloeind. I let belangrijlote in 't 

artikel is de naiiu kimrige aanwij/ing \an de kati-gorieen van 
zoiKlaar-. \ oor w ie elke liel in ’t Itijzonder bc'-teind i-’. J )e bion 
van t ( ambodja.,<'he gesrhritt is nog niet opgespoord. 

‘ \ III. Sj.cuio H.iniy. 111. Wii.ir uiv.-uil woolt il;ii /i| 

\\ ' s ill'll . 1 m| a iiiiii ritiiiii.il liu'tli ’’ 

Ti! .-\ \ .iil.i n.ii-. r, C.H) wi.olt \ i‘i lia.ilil ilat /fki.O' iijk.i:iiil 'ii'ift 

I'll il,i.iir.|. 0 a V (I loi 1 i) aU .'.'ii ml’liu.. ^l.iil'i L'l'linri'll wnlilt i.'l.; Mi.li'i 

xoMilt I,,,,' hij. ,l,M,r (li-ii Hnililha licki'.'i il . ciii hiuii'linL! \oiiill 
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In een vurigc aflevering dezer Eijdragen ' is een en ander 
medegedeeld uit het Report of the Superintendent, 
A r c h .e u 1 (1 g i c a 1 Survey. Burma for the year ending 
dl'' March 1 1 d. In gezegd Verslag werd o.a. de opmerking 
gemaakt dat Burma een rijk veld is voor epigrafisch werk . doch 
tevens dat er in deze ricliting nog weinig verricht is geworden, 
zoodat. met de bedoeling om een beteren toestand te scheppen. 
de Luitenant ('loeverneur besloten had de benoeming aan te 
bevelen van een Goevernements Epigrafist voor Burma. Uit het 
voor ons liggende Report over 't jaar eindigende dl Maart 
UBo, blijkt dat aan 't voornemen van den Luitenant Goever- 
neur gevolg is gegeven , zoodat sinds I .Aug. LMd de Heer 
1 )uroiselle opgetreden is als • .Assistant .Archmological Super- 
intendent fur Epigraph}' ■ en alle takken van ’t werk der Oud- 
lieidkundige .Afdeeling tusschen hem en den .Superintendent, 
Air. 'I'au Sein Ko, verdeeld werden. 

Een onmiddellijk gevolg van de medewerking des Heeren 
Duroiselle is de vnltooiing van een monografie over de .Steenen 
becldhoinvwerken van den .\nanda-tempel bij Pagan , welke 
monografie de cerste is van een reeks die aan liet/.elfile bouw- 
werk zullen gewijd zijn. Ze is reeds opgezonden aan Sir John 
Alarshall , om opgenomen te worden in de .Annual Report of 
the .Arch;e(.)logical Surve}' of India.-. 

Zooals men in een verslag over de Steenen beeldhouwwerken 
van de hand des Heeren Duroiselle - lezen kan , is de .\nanda- 
tempel , gelegen buiten de muren van de thans tloode statl 
Pagan , de eerste van een geheele reeks van praclitige monu- 
menten. Het is een van de weinige Pagansche tempels ilie 

' l>. By, 8M-H17 

5 Roport , P 2.-,. 
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plaatsen van vereering geblevcn /ijn en Dp ■'Ommigc tijden des 
jaars veelvuklig wan heinde un verre bczncht \vi.>rden , meer dan 
eenig ander heiligdom in de nabijheifl. 1 )e Heer Dun >i.-:elle schrijft 
die irliefde , waarschijnlijk met recht, tee aan de talrijke ver- 
glaa.sde terracottategel.'' welke de ba>is en terrassen versieren , 
voor.stellende tafereelen uit de Jataka's , de verzoeking van den 
Aleester doi.ir de heimcharen van i\Iara en zijn apotheose na zijn 
overwinning onder den boom der Wijsheid ; maar bovenal indruk- 
wekkend zijn de tachtig beeldhouwwerken in een der corridor.s , 
die den leven^loop veraanschouwelijken van den Bodhisattva 
sedert zijne geboorte tot aan zijne bereiking der hoogste wijs- 
heid. De tempel werd gebouwd door Koning K\ anzittha (1084 — 
1112 A. D.) , voltooid en gewijd in l()0(j, De wijceremonien 
Worden vrij uitvoerig verhaald in een Talaing-in.scriptie nabij 
de Shwezigon pagode eenige mijlen verder weg. De mondelinge 
overlevering komt vrij wel overeen met de inscriptie, maar 
gelijk te verwachten was, vcrmengd met veel fabelachtigs. De 
legende zegt dat het plan van den bouw aan den Koning ver- 
schaft was door monniken die van liun grottenklooster ergens 
in den Himfilat'a overgevlogen waren. Maar, volgcns den Heer 
D. zijn er aanwijzingen dat de prototype van den .\nanda-temi)el 
eerder gezocht meet worden in de .Ananda-grot van Udayagiri 
in Orissa. Het .schijnt niet twijfelaclitig dat de .Ananda en andere 
gebouwen van dezelfde tvpc to I’agan gebouwd werden in na- 
volging der grottempels van Indie. Ze hebben 't voorkomen 
van geweldige ma-'sa’s van baksteen waarin tie corridors , pilaren 
en geheim/innig verlichte in-^pringende gedeelten der kapellen 
zijn uitgehouwen. I'eitelijk werden heiligdommen van de/.e t\ pe 
beschouwd als grotten , zood.it het volk ze be^tempelde als ku 
(v.'in Pali g u h a , grot). Dit is ook de indruk dien de be/.oeker 
krijgt, die, wanneer hij zulk een ruim gebouw binnentreedt . 
bijna wanen kan zich te bevinden in een grot aan rie zijde van 
een lieuvel uitgehouwen; de zon dringt nooit tot het binnenste 
door en 't kunstig van boven toegclaten gedempte licht ver.sterkt 
hem in dien indruk. 

■Het inwendige van 't Ananda heiligdom , lezen wij verder, 
bestaat uit twee gewelfde en hooge , maar nauwe gaanderijen 
die parallel aan elkaar langs de vier zijden des tempels loopen ; 
ze zijn \eibonden door lage en zeer nauwe doorgangen in front 
van de vender-, die ’t licht doorlaten , en W(.irden verder door- 
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.sneclen door vier ruime corridors welke U'egankelijk zijn door 
de portico's en naar 't geweldig groote vierkante metselwerk 
vail baksteen leiden , aan welks vier ziiden in een nis een kolos- 
saal Buddhabeeld staat. In de eerste der twee concentrische 
gaanderijen bevinden zich de beeldwerken die 't onderwerp der • 
(boven vernielde) - monografie-- iiitmaken. De wand van deze 
gaanderij is in twee deelen verdeeld door een fries die lang.s 
de geheele lengte loopt; in de ruimte under de fries, bevinden 
zicli , in twee rijen , SO beeldwerken. De steenen meten gemid- 
deld 3 voet, 10 duim in hoogte, en de figuren varieeren van 
vier duim tot drie voet in hoogte; minder aanzienlijke personen 
zijn altoos kleiner dan de overige. De volgorde der tafereeleu 
is natuurlijk in overeenstemming met de pradak.sina, d.i. 
zod dat men bij 't rondgaan het hoofdbestanddeel van den 
tempe! . het centrale vierkant met de vier Buddha's , rechts van 
zich houdt. De reeks opent met ons den loekomstigen Buddha 
voor te stellen in den Tu.rita-hemel , terwijl hij het verzoek 
inwilligt van de goden dat hij op aarde herboren zou worden 
in zijn laatste bestaan om de Buddha te worden. Dit tafereel 
is 't eerste in de lagere rij van nissen als men den tempel in- 
gaat bij den westelljken portico en zicli links wendt naar de 
eerste gaanderij : in deze positie heeft de bezoeker de groote 
Buddhabeelden aan zijn rechter hand en de sculpturen aan zijn 
linker. De overige voorstellingen, beginnende met de untvangenis, 
geboorte, enz. hebben alleenlijk betrekking op gebeurtenissen 
die voorvielen tot aan de bereiking van 't Buddhaschap '. Be- 
lialve deze afbeeldingen , zijn er in elk der vier portico’s zestien 
andere sculpturen die blijkbaar tot aanwijzingen voor de afbeel- 
dingen in de binnenste gaantlerij rlienen. Ze herhalen zicli zelf, 
niaar daaronder komen enkele zeer belangwekkende voorstel- 
lingen voor van gebeurtenissen die plaats hadden tusschen de 
bereiking van 't Buddhaschap en 't IMahaparinirvana ; bijv. de 
ncderdaling uit den Trayastriin^a-hemel ; 't verblijf te Parile) \ aka ; 
het geval met den Yaksa .Apivika, en de onderwerping van den 
olifant Xrdagiri. De twee belangrijkste en best uitgevoerde figuren 

' Zooal.^ men \ve»‘t. is «le ji«*sohiO(leuis van dim liodl'i'':ut va ook af^ebei‘ld 
op doll Boro Budui in een leek^ van tafi'seelen, waaivan we eon volledii^e 
Uo'^elini ving te danken hebben aan V. Bleyte in dieiw ..Buddha- -Loiiende." 
\Vauneer do monugratie over 't beeldwerk van den Anauda-tempel 't ludit 
/id, zal de veri^elijkinj^ \au beide reek^eu zekcr een louaeud \seik zijn. 
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zijn echter purtretten , naar 't leven . van Koninp; Kx anzittha , 
den stichter, en van Shin Arahan , den Talaingschen a[)ONtel 
van Opper-Burma. 

Het hier medegedeelde is slechts een gedeelte van hetgeen 
't Jaarverslag te lez.en geeft. Het doel van deze regelen is 
trouwens geen ander dan om de aandacht van belangstellen- 
den op den voortgang van ’t oudheidkundig werk in Burma te 
vestigen. 



HET ADAT-HUWELLTK OXDER DEN 
TABAROE-STAM 

met daarvan afwijkende gebruiken 
onder de Saoe- en Waioli -stammen. 

(N. W. kiist Halemabera). 

Doo. J. FORTGEXS. 


W'aiineer een iongen den hiuvbaren leeftijd bcreikt heeft , kan 
het vnnr diens ouder' geen geheim blijven . welk mcisje hij zich 
trit vrrunv wenscht te nemen. Immen? nauwelijk-^ hebben de 
teekenen van puberteit zich bij den jongen aangekondigd , of 
hij znekt zich een meisje , dat, in denzelfden toestand verkee- 
rende , niet ungeneigd is een liaison met liem aan te gaan. Zulk 
con verliefd tweetal loupt spi^edig in de gaten . al zorgt het er 
dan ook voor , de afgesproken plaatsen van samenkomst tlaar 
tc kiezen , waar geen menschelijk wezen hen overvallen kan. 
Juist omdat zij elkaar in lict dorp strak negeeren , gaat men des 
te meer gissen , dat er met die twee iets aan de hand ■ is. 
Want in die kleine wereld van het dorjxsleven kunnen geen 
wederzijdsche gcheimen bestaan. Men maakt dan ook bedektelijk 
allerlei zinspelingen op het verliefde paar , natuurlijk niet in zijn 
tegenwoordigheid , want iemand beschaamd maken ' is de 
grootste adat-zonde , die or bestaat. Het zijn dan voornamelijk 
iHidere meisjes, die ialoerscli zijn op het meisje, rlat de bizon- 
tlere belangstelling van den jongen gaamle maakt en die , terwijl 
zij b.v. een maal batata’s koken , op schampere wijze tot haar 
moeder of znster zeggen : jsitih'l'Oi' ikoctfai , </<■ i/'oakot' , d.i. is 
het (viiiir) te heet , dan kookt (de pot) over; een merlcwaardige 
overeetikomst vertoonende met wat een duitsch schrijver in de 
pen gaf; ■ 1st in dem Kessel Dampf zuviel, so hilft das Siclicr- 
heitsventil '. — Een raak ge/.egde , dat moord en doodslag ten 
gevolge zou hebben. indien het tie ooren z.ou bereiken van 
degenen , voor wie dit bestemd was. 

Heeft zoo’ll liaison geen tlirecte gevolgen voor het meisje 
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en is hij zeker van haar, dAv.z. clat zij niet zi m wiipelturit:; i-> ( mi 
het onderwijl met andcren aan te leggcn , dan maakt de jcngcn 
geen haast zijn uuders in deze zaak te mengen. In het tegen- 
nvergestelde geval evenwel betrekt hij zijn oiiders erin , die dan 
voor het verder verloop hebben te zorgen. Ouk kan het wezen , 
dat een jongen, die meer bedeesd van aard is en den moed 
mist zelf het initiatief tot een verbintenis te nemen en dus nog 
nooit met het meisje zijner kenze gesproken heeft , het aan zijn 
OLidcrs overlaat om de verbintenis tot stand te brengcn. Zijn 
mrieder ziet dan langs een omweg gedaan te krijgen, dat het 
meisje haar naar haar tuin of naar het bosch vergezelt , om 
haar te helpen bij het rooien van aardvruchten , het inzamelen 
van pisangvruchten of het Iralen van brandhout. Dan immers 
heeft de moeder van den jongen ruimschoots gelegenheid , Ik te 
zicn of het meisje haar ijverig helpt (wat van de zijde van het 
meisje een teeken is , dat zij wel genegen is haar schoondochter 
te worden) ; 2®, het meisje, natuurlijk langs allerlei omwegen , 
te vragen (.>f zij wel zin zou hebben van woonplaats te veran- 
deren (d. i. de vrouw van haar zoon te worden). Is de nn.ieder 
overtuigd van des meisjes gezindheifl. dan heeft haar zoon de 
vrijmoedigheid aan het meisje nachtelijke hezisekcn te brengcn 
(tast' . sluipen), waarvan — zoogenaamd — de i.>uders van het 
meisje geen kennis clragen. Vast staat evenwel , dat die ouders 
dit wel weten , want ten eerste , zooals boven reeds werd aan- 
gctoiind, bestaan er in zoo’n kleine kampongwereld alleen 
publieke geheimen , en ten andere is de slaaiigelegenheid van 
de jonge dochters slechts door een gordijn of atap[)en-bewanding 
gcschciden van die der andere luiisbewoners , zoodat het al een 
heel groot wonder zou mogen lieeten , indien te middernacht 
het gekraak van fie bamboeslaapbank der jongedochtcr of het 
gefluister tusschen de gelieven niet door flerden zou gehoord 
worden! Doch — der adat getrouw — zijn die derden hoorende 
doof en ziende blind. 

Ilet verdere verloop gaat over in hainlen van de ouders van 
den jcrngeling, die weldra de zg. /vsa gereed maken. I )e rosti 
is een geschenk, dat een tweelcrlig flocl heeft, nl. om dc \er- 
bintenis, dc verloving, tot stand te brengen en om ‘beslag 
te leggen op het meisje, m.a.w. zich door dit aanvangsgeschenk 
het recht op haar te verzekeren , waardoor een eventueel recht 
van anderen op haar verloren gaat. Zoodra dan ook dc ?-oscr 
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tloor de ouders van het meisje aanvaard is , mag geen ander 
haar nachtcliike be7oeken brengen, of op eenige andere wijze 
haar trachten vuor zich tc winncn. Het algemeen geldende rosa- 
tarief of (waarop , naar het al of niet welgesteld zijn, 

zoovele uitzonderingen voorkomen) bestaat uit 1 rijksdaalder ; 

1 armband ; 1 paar oorhangers ; 1 haarwrongspeld ; 1 trosje 

aralen ; 1 sarong ; 1 baadje ; 1 met zilver overtrokken kam ; 

4 pinangvruchten : 4 sirihvruchten ; en 4 ballen (vuisten) tabak. 
Dit alles wordt saamgeknoopt in de daarbij gevoegde sarong , 
welker knoopen zeer kuket gestrikt Worden of welke sarong met 
de geschenken daarin zoodanig opgevonwen wordt , dat deze 
dock den vorm krijgt van een pruimtasch {kadoe of to/ir). Deze 
geimproviseerdc tasch verraadt niet oiiduidelijk des aanzoekers 
bedoeling. Daarbij wordt nog gevoegd de voor het pruimen 
klaar zijnde sirih-pinangdoos van den aanzoeker , welke gezamen- 
lijke attributen op een bepaalden avond gebracht worden door' 
twee of drie meisjes van des jongelings familie. Hoewcl het 
zclden voorkomt , verbiedt de adat niet , dat de aanzoeker zijn 
geschenken zelf bcgeleidt, vooral als het meisje nog niet van 
tevoren weet , wie het is , die haar een aan/.oek zal doen , doch 
in de meeste gevallen hoiidt hij er zich buiten en laat anderen 
dat zaakjc voor hem opknappen. Tfegene nu der vrouwen , die 
de rosa overbrengt , heet diu roc basit (verbastering van het hlal. 
djocroc basa) , dov./. iemand, die -praten- kan ; wij zouden 
zeggen , iemand die van den tongriem gesneden is. De rosa 
Wordt gebracht naar het inei.sje , hetzij liat dit zich in liaar 
ouderlijk huis , hetzij het zich elders bevindt. Zooveel mogelijk 
kiest men daartoe gelegenheden , dat zij zich niet in het huis 
barer ouders bevindt , teneinde niet aanstonds die ouders met 
het aanzoek in kenni,'- te stellen. Zoodra de dooroo basa het 
meisje hier of daar gevonden heeft. spreekt zij het toe met 
wuorden , welke er oj) berekend zijn haar hart te winnen , en 
zegt : ■ ilet aantal mei.sjes en vrouwen in onzen familiekring is 
niet bijster groot ; reeds king hebben we er naar uitgezien , dat 
dit vermeerderd /.oil worden. Als we een akker willen aanleg- 
gen , dan zijn er wel mannen genoeg om het zware geboomte 
om te happen, doch voor het afhakken van het lagere struik- 
gewas zijn er geen vrouwenhanden genoeg, zootlat we be- 
schaamd worden over de kleine uitgestrektheid van onzen tuin , 
die door onze buren met een wan vergeleken wordt. W’anneer 
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ic ilus wilt knineii . i ^m unzc be^ch;lamclhL■i4 wc^' tc ncint-n , 
zu.llen wij I’e met vreugcle dntvanjxenl — Met mei'-je antw^onrdt: 
I;i, al' het dat betreft, wil ik jeliii wel een-- eeit enkelen l<eer 
kijmen helpen hakken! — DolI-Oi htsii \u wij cle gez-indhcid 
vail je hart kennen . zouden wij je willen verzoekeii niet ecu 
enkelen keer , doch voorgoed un-i te komen helpen 1 — IMeidc: 
Ik ben beschaamd nm VLiorgoed bij jeliii te blijven vanwege 
de anderen 1 (bedoeld wordt ; vanwege de mannen , die daar 
in hiii,' ziin). — Dorroc fitrsa . Juist daarom kwamen we her- 
waart^ om je tc vragen , al> een onzcr bij ons te willen blijven I 
beuekte vorm voor: om met een der mannen te trouwen). — 
IMeisje; (verachtelijk Ij Wat dat aangaat , mijn nude lui (ouders) 
moesten dat eens te weten komeni (dAv.z. dat zoii wat geven 1) 
— Dot'roi Ihisa ■ A! ii. het maar, dat jij wilt: alle grove en 
i-lechte wourden , herkonistig van je oiuvelui , die nemen wij 
op on^ 1 (komen voor onze rekening). — 

Dit wi./urdenspel neemt een einde , wanneer het mei.sje 
eindelijk toe.^teint , vourtaan bij het aanleggen van een akker 
de ilocroc hasa en familie behulpzaam te zijn . wat niet anders 
zeggen wil dan: ik stem toe de vrouw te worden van tlen door 
Li bedektelijk aangekundigden man. Hi.^e nicer de i/twroc' /hisa 
bij zoo'll gelegenheifl blijk geeft \’an wel ter tale te zijn en 
allc door het inei.^je gcopperde bezwaren weet tc (.nitwapencn 
en ten .ilotte weet te overwinnen , hoe meer deze vrouw in haar 
familiekring geeerd wordt als een waaixlig vcrtegcnwoorrlig'-ter 
\ an de belangen liarer bloedeerwanten. Het incigie , dat zich 
gewoiinen heeft gegeveii, aanvaardt de haar aangeboden sirih- 
pinangdoo-. en jire'.enteert rlaarna haar eigen doos aan de 
(I'hj'ih Ihisa en haar gezellinnen. I )aarn,i overhandigt de docri>c 
!htsii lie geimprovi'.eerde pruimta-'Ch met ge'.chenkeii (nl. de 
welke het inei-^je — under den schijn van die niet te willen 
aannemen -- n,i \eel I'liehtplegingen in ontvangst neemt. X’er- 
volgeiw keert ieder hui-iwaart-^. Met niei-^je draagt zorg , dat de 
door haar aangeiiomen niet onder de oogcn harer oiuk'rs 

koint. wanneer zij hiii-^waarts keert 7,ij kan die natuiirlijk niet 
/do veiAtoppen , dat de/e king voor hen on/ichtbaar blijft. wat 
trouweiw ook de bedoeling niet is. Zaak is, de re.i'n zdd bimien 
haar slaaphokje te inoitelen, dat haar ouders die na korter of 
langer tijd toeialhg vinden. /ijzelt maakt daarvan geen gewag , 
alweer vanwege de be.schaamdheid . \a eenigen tijd komen 
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de ouder.s er achter, huewel die in de mee.ste gevallen reeds 
lang op de hcjogte zijn , doch zich houden alsof zij van den 
prins geen kwaad wisten. Ouders: In je slaapvertrek liggen 

goederen , die uns niet behooren ! — iMeisje : Het zijn 
goederen , die ook niet de mijne zijn! — Ouders: Vanwaar 
zijn deze binnen ons huis gekomen ? — Meisje; Weetikhet! — 
(duders: Je zult het verklarenl- — itleisje: De herkomst is 

van de Koranjo's! — Ouders: Als die het zijn, hadden ze 
niet zoo karig hoeven te wezen : sagotuinen , meer dan de 
onze ; geld meer dan de heele kampong! — Meisje: Het 
gaat mij niets aan . ik hcb die goederen niet gevraagd ' — 
Zich houdende , alsof ze boos zijn , gaan de ouders vourt hun 
dochter harde woorden toe te voegen over de inontvangstneming 
van de rose ) , terwijl een menigte schimpscheiitcn geslingerd 
worden aan het adres van dc Koranjo’s, die hun dochter met 
zoo’n kleinigheid trachten te vangen . Het eind van het liedje 
is, dat een hunner bloedverwanten of de moeder zelf de rosi7 
gaat terugbrengen naar de ouders van den aanzoeker , zeggende; 
Deze goederen zijn wellicht van jelui. wij vonden die in ons 
huis en tlaar de/.e niet de unze, doch wellicht de luve 

zijn, brengen wij die aan de eigenaars terug!- — Waarop 
de anderen antwoorden ; ■ Wat nu die goederen betreft , die 
jelui aan ons brengen, wij zouden kunnen zeggen , dat die 

niet ons toebehc'orcn , doch indien gijlieden zegt , dat die 

werkelijk de onze zijn. dan is het beter, dat wij die in ont- 

vangst nemen ! — Hiermede gaan de "(rederen {rosa) weer 

in handen over van de faniilic van den aan/.creker , die uit het 
terugbrengen begrepen lieeft , dat de familie van het aangezochte 
meisje niet — wat zij zouden noemen — met haar dochter 
verlegen zit. Het onmiddellijk aanvaarden van rle rosit , ook al 
bestaat die uit een voldoeiulc hneveelheid geschenken , zou 
allerwege den indruk geven , alsof de ouders tuk waren op een 
uithuwelijking hunner dochter. I'.n al was dit laatste het geval , 
dan moeten zij toch nog den schijn redden door zoulang mogelijk 
tegen te stribbelen. Dat is nu eenmaal adat . die den inlander 
(loot level! in een sfeer van onwaarheirl , aanstellerij , leugen- 
achtigheid en wat dies meer zij. Ken der volgende dagen wordt 
de rusa onveranderd — of, indien de ouders van deir jongen 
den indruk willen geven, dat het op een paar gulden niet 
aankomt (wie bij een te sluiten huwelijk met rijksdaalders 
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kan rinkelen-' i.s clc mani), wurclt hct gckiclijk bcdraL; \an 
t 2.-->0 vcrmcerderd tot t 1(), ceru^^cvondon door dc (ithroi inisa 
naar de ouders van het meisje. Aan hiii.-' cjekomcn , draagt de 
docroc diisa de rosa op beide handen en zc^t , than.s zonder oni- 
wc^fen; De twee kinderen van onze wederziid>che faniilie zijn 
be^njnnen de een den ander wel te widen: wij weten niets van 
deze zaak af, doch ointrent deze zaak i.s het aan onze beide 
zijden bekend , dat zij elkaar genegen zijn, daarom dacht het 
van onze zijde goed , deze zaak aan nlieder beslissing over te 
laten , te weten aan u ouders, te weten aan u familie , alien 
te zamen 1 — INIoeder van het meisje: Wat dat betreft, wij 

kunnen thans daarin niet toestemmen! 

Zijn de woorden der lioi'rot' /’asa als • stroomend water , dan 
bezwijkt deze niet voor de (would-be) n’cigering der ouders 
van den jongen , doch begint een woordenduel , hetwelk haar 
ten slotte de overwinning bezorgt. Is de rosa voor de tweede 
maal geweigerd , dan nn^-et deze bij den derden kecr dat zij 
gebracht wordt, aanvaard worden , anders is de derde weigering 
een bewijs , dat de ouders het meisje aan den aanzoeker niet 
widen uithuwelijkcn , en bijgevoig worden dan de onderhandc- 
lingen daardoor V(.)urg(.>ed atgcbroken. Dat zo(.)'n tveigering zelden 
voorkumt, is onnoodig te zeggen . want allc ouders zien hun 
dochtcrs liefst zoo spi.)edig niogelijk gctrouwd. 

In den hooldenstand kan het cvenwel voorkoinen . dat de ouders 
grenzenluos wispelturig zijn en Inin stand' trachtcn op te 
houden, door een zoci groot niogelijken rosa en bruidssehal te 
bedingen Ook kan zieli Iiet ge\al voordoen , dat de ouders 
oin een ot andere reden (fainilietwisten ; at'keer van den aan- 
zoeker; het huwelijk hunner dochter beschouwen als een 
mesalliance ; enz.) volstrekt weigeraeditig blijven hun dochter 
uit te huwelijken. Dan staat — ingeval de jongelui elkaar wel 
mrigen — voor den jongen den weg open er met zijn meisje 
vandoor te gaan” {looi/iisioara). Dat zij zieh bij die gelegcnheid 
gemakkelijk laat schaken , belioett nauwelijks gezegd. Ken dag 
of twee versloppen zij zicli dan hier ofdaar, laten zieh door 
de tamilie van het meisje zoeken en nooden oin terug te komen , 
onderwijl het ouderlijk huis van den schaker bezocht wordt 
door s nieisjes ouders, die zoogenaamd him dochter komen 
zoeken en op vnj ruwe wijze, vooral bij afwezigheid der bewoners 
(die — zoodra dezen lucht gekregen hebben van de schaak- 
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partij — zich ■rt’ijselijk uit de voeten maken) . huis en inboedel 
bewerkeii , teneinde lucht te geven aan bun beschaamdheid . 
Immers de schaker heeft hen beschaamd gemaakt en deze be- 
■^chaarndheid kan alleen voldoening vinden in wraak op bet huis 
van den schaker en gedekt- worden , al^; hij straks terugkeert 
en door diens familie de beschaamdheidsdekking betaald wordt. 
I4e adat verbiedt niet , dat de beleedigde familie het tot een 
kliippartij laat komen , want de familie van den schaker be- 
schoLiwt zicli volkomen schuldig. Komt straks het verliefde paar 
terug , dan kan de beleedigde partij den bruidsschat zoo hoog 
opvoeren , als zij dit verkiest. In vroeger tijd warden deze twisten 
altijd beslecht door de Ternataansche hoofden , die door alle 
/lalt'foi'rot' (heidenen) beschouwd werden bun wettige heeren te 
zijn. Dat deze hoofden voor zich de noodige tantiemes- eischten, 
is een vanzelfsprekende zaak. 

Is de rosa in nonnale omstandiglieden eindelijk en ten laatste 
aangenomen , dan komen de wederziidsche familieleden dien- 
zelfden avond of op een nader te bepalen dag samen om den 
tijd vast te stellen , waarop het huwelijk zal plaats hebben. 
Behoeft men niet zich te haasten om reden dat de bruidsschat 
reeds bij elkaar gebraclit is of omdat het meisje een mensch 
bij zich draagt (e njciz^’a moasci , zwanger) , dan bcpaalt men 
den huwelijksdag op een gunstigen tijd, nl. als de rijst geoogst 
of als er genoeg sago gedisseld is om den a.s. bruidegom in de 
gelegenheid te stellen van de verkochte rijst of sago den bruids- 
schat te ver/.amelen. 1 )aar die bruidsschat een te zware last zou 
zijn voor den jongen man alleen en het te lang zou iluren , 
alvorcns hij dien verdiend bail, wordt hij bijna zonder uit/on- 
dering daarin (Uior zijn familie gelmlpen. Een icdcr, die baar 
geld heeft, draagt wat bij. Meestal bevindt zich iemand in het 
dorp, die geldschieter is. Dat is iemand, die bekend staat 
als een man in bonis. 

Zoo'n persoon geniet gro<it aanzien in de dorpsfamilie , omd.it 
hij met rijksdaaldcrs kan rammelen , en laat zich dat aanleuncn 
zonder interest van de door hem te leenen sum te vragen ; cer 
en aanzien om zijns gelds wil zijn hem voldoende vergoeding. 
Wie een huwelijkscandidaat geld leent voor den te betalen bruids- 
schat, ontxangt daardoor het recht later — zelf in nood ge- 
komen — wederkeerig ,aan te kloppen om geholpen te worden, 
of kan zijn rechtcn laten geldcn op diens bezittingen (sagotuinen. 
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vruchtboumeii) en /elfs nji dicn-^ ijezin , (1 a\. 7. ilat ilc kiiidercn 
van degcnen , aan wie men Icendc, \'cr[)licht kiinncn warden tc 
alien tijdc tc helpcn bij ilcn arbeid in de tuinen ot bij het 
boiuven van hiuzen enz. 

\'r'nir de hinvcHik-^dag is aany^ebn )kcn . laat men uveren w eer 
zijn gedachten een-^ ever de huegrui .tlieid van tlen te be- 

talen bruidsschat (e /it^'oainokc) ma huweliik-^priis). In sommige 

families geldt als maatstaf de bruids.-^ediat der inneder win bet 
meisje. Is vonr de nieeder indertijd bA'. SO realen (denkbeeldige 
iniint. Glider den TabarGC-stam een waarde vertegenwGi mligende 
van f l.(iij) betaald , dan cischt men veur de dnchter dezeltde 
sGin. r)(.)k w'tirdt die bepaald deior den 'tand van het meisje. 
I^eh'iurt dit tut de faniilie van een {districtshnofd), zgg 

bedraagt de bruidsschat Inn realen (f l(:>n), van een hockoLiit 
(rechter) nii realen (f 144): \'an een njira (kampunghi.ii )fd , ver- 
kurting \'an het Tern. n^^ofd-i)ui-}ijira . lett. oiidste kind) ■'sn 
realen (f 12s); van een knpita (\crb. van kapitein) 7n realen 
(f 112); tenvijl rle soa raha (Tern, soa . stam . geslaeht: ruha 
vier, d.i. uit de I'ier standen , u elke under de Tabarue uudtiids 
underscheiden werden) luin brinVi'.schat kiinnen bepalen tussclien 
de 4n tot -'^n realen, 1 )eze sum evenucl wunlt niet altijd geliee! 
in geld voldaan . doch inee,-.tal gedeeltelijk , tenvijl de rest van 
het bedrag voldaan wortlt in burden, schuteU, hakmessen , 
.stukken giied, met of /.under biivueging ’.an een I'oorlader. 

In de meestc gevallen kuint het eer>t op den hiiwelijksdag 
zelf tot een detinitiew bejialing \an de kwantiteit van den 
brnids',ehat. ( )p den bepaalden dag, dat wan de jongelui in het 
openb.aar harten tot een /.nlleii gelie<dit wonlen si- 

AgVAd losikdih'idiDi'd^okci kiiuidi) , gaaii de oudeiA en bloech erwanten 
\an den brnidegom in optocht met liem naar de wooing der 
biaiid. Men noonit dit /uA/gv poshkh niti . ga.ui wereldkundig 
inaken \'oor het [iiibliek. lie stoet gaat niet regelreeht naar het 
luiis \an de bruid , doch begeeft zirh eerst naar de sah'C, het 
geboiiw , w aar rle hoofden gewooii zijn met luin \olk te ler- 
garleren oin zaken te bc'^fireken en te be',lechten , ten einde 
daar eerst over <lc kwantiteit van den bruidssidiat en van den 
suna (tegengeschenk . weflergilt tegeno\ er flen bruids,,chat) te 
beraadslagen. We zouden dit geboiiw diis een raadhuis kiinnen 
mjcinen. I )aar aangekoinen , zet men zich niet op fie banken , 
doeh luirkt neer op den grond Alleen de persoon uit luin 
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midden , die nm zijn leeftijd en welbc'^praaktheid kan fnngeeren 
als advDcaat, neemt plaats up de bank. De braid en haar 
uLider.s vergaderen daar niet, doch blijven thuis. Alleen worden 
van die zijde eenige per-^onen afgevaardigd naar het raadhui.s , 
under wie iemand moet zijn, die verwant is znowel aan den 
bruidegum als aan de bruid en uit dien huufde de belangen 
van beifle partijen weet te behaftigen. Zoo'n atgevaardigde , 
die door de familie der bruid gekozen wordt , nuemt men saidi 
(waaiAchijnlijk afleiding van het Arab. said, beer, vi van het 
Tab. werkw. saaii, naiiwkeurig toekiiken) van de jvssl ma do- 
i;(ir(nia (van het tusschen-beide-partijen-zieh-bevindendedichaam), 
d. A’, z. die z.i.inder aan/.ien der partijen de belangen van beide 
lichamen behartigt. Zijn beide partijen in het raadliuis ver- 
eenigd , dan vraagt men van de zijde der bruid aan den saiii- 
'I'hans bevindt jij je rudr de/.e nieiischen (d.w. /.. vour de 
bluedvenvanten van den bruidegom), wil hen dus vragen , wat 
de reden is, dat wij hen nu pa.s vereenigd zien in zuu gruoten 
getale , dat het Iiier dunkert vanwege de ^chaduw van zuuvele 
menschen. Is het sums, (.mulat unze vui.u'vaderen heel vroeger 
bij hen in de .schuld waren , uf is het soms , i.'mdat wij , hun 
.u'literkleinkindereii , bij Iren in de schuld zijn, of is het sonis, 
dat zij kuinen als on/.e blued verwanten ? — 1 )e saidi keert 

zich tut de familie van den bruidegom en brengt dez.e vrageti 
over a.in den afgevaardigde urn (laarr)p te antwuurden. Ahnu 
zegt de afgevaagdigde van deze groe'i) , die op de bank tegenover 
den saidi zit ; (lij vraagt aan de blued verwanten en aan rle 
uuders van onze zijde ,aldus , \\ aaro[> wij van unzen kant 
alleen antwoonlen, dat ;il hun wuorden door mij op mijn 
huoid zullen gedragen worden (il. i, ; ter harte zullen genomen 
Worden) als waren die bevelen van een vorst {kinma) of als 
■waren die wuorden van cen di'-trictshoofd dour mij 

■zullen the up mijn schoiider.s genomen worden, en wanneer 
(lie daar al mochten vallen , vallen die enkel op mijn daraddd 
(bovenvlakte wan under het zitvlak gekruiste beenen ; een dour 
de adat voorgeschreven houding vddr de huuftlcn : van het 
werkw. taratild . afgeleid van het Arab, tartib . netjes-zitten) ; 
want ik ben maar een nederig iemand, die mij (met gekrui.ste 
beenen) netlerzet aan de \oeten van de bloetlverwanten der 
bruid. \ ervolgens wordt door mij teruggekomen up de vragen 
v.an /uneven: het is niet om cen of antlere schuhl van de 
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voorvaderen , noch nm die der achterkleinkinderen : het niet 
omdat wij komen als' bloedverwanten ; lict ^'■aar niet i>m ^rebrek 
aan pruimdngredicnten , doch ik kom nm te //('tv/zd (/ic boven): 

' aldiis verziiek ik hen. indien mu^elijk. dat him .^preken met 
' mij steeds van dien aard zal zijn . dat mijn hart er wel bij 
vaart , dat wil z.eggen , niet ter wide van medelijdcn met mij, 
(if ter wide l an haat tegen mij , doch dat him spreken I'uisrtki unc 
idt een hart, dat recht i-^ , opdat doer mij dcht verkregen 
worde en donr mij gemakkedjk ovenvngen moge wurden, 
(ipdat wij gezamendjk de pruimdon-^ mogen ge\’en de een den 
aniier; opdat wij daarna gezamendjk kunnen spreken, zoeals 
dat onder stamgenooten (rsni'nn'. van-een-mi >eder betaamt ; 
updat wij te zamen zuden kunnen feestmaken en lachen ! 

De saitii d(jet nu wat des sau/i’s pdcht i.s en brengt dit ant- 
woord over aan de bloedverwanten der bruid. \’an deze zijdc 
zegt men tot hem; Keer weder en /.eg him aan, dat, indien 
zij hier gekunien zijn met de bedoed’ng (un te z/en/zd? (zie boven), 

' dat zij thans van ons geen goede woorden over die zaak 
zuden vernemen ; het zmi beter zijn, ah zij terugkeerden I — 
De aange.sprokene keert zich tijt de afgewe/en partij en brengt 
deze wiiorden aan den afgevaardigde over. Deze verzoekt den 
seriifi het vfilgende over te brengen : W’elaan , zij die daar 
zeggen , dat onze woorden tliaiis geen goed onthaal bij hen 
kunnen vinden ; zij die daar zeggen, dat wij slechts zuden 
• wederkeeren . — keer weder, sai/ii ! en zeg : gij die de jongere 
‘'(/•<zjvz, verb ivingsgesclienk) aanvaard debt, zoikU gij dan de 
oudere (ii )igoa)itoko >na idia , bruidsschat) weigcreiD 
Zoo flaalt men, na veel ge/wccf in hoogere sfereii , af tot 
de materie (waarom liet eigenlijk gaat) , om dan eerst in ig onder 
vo( irtgezet woi irdeii'^pel te delibereeren over de kwantiteit van 
den biinkhschat, De bruid en haar (aiders zijn daarbij ook niet 
tegenwc K ir(dg , deed vereisclite is, dat wel de naaste bloed- 
verwanten der bruid deze besprekingen meemaken. Is de ver- 
heven discmssie genaderd tot -des Pudels Kern , dan is de 
taak van den saidi afgeloopen en wordt deze opgevolgd door 
een anderen lertegenwijordiger van de zijde rler bruid, wiens 
ta.'ik het is de finantieele be.sjirekingen te leiden. Zittendc 
voor beide partijen , zegt deze; t)p dezen dag hcbbeii wij 
(d z. de bloedverwanten der bruid) op allerlei wijzen en kings 
allerlei wegen getraeht de aanzoeken van hen (d. z. de blocd- 
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\ cr\vantL'n van den bruide^i'in) te niet te doen , eii al waren 
on/e teocnwerpingon en onze listen {akal!) als een mes z'n 
sclier['te, e\’eiDvel waren zii in -^taat deze ook te verijdelen. 
-VI waren i>n/,c bdtcn gelijk aan een berg, die verborg 
viKir him oogcn , z.ij zijn ver^tandig genoeg bevonden om over 
■ dien berg te klimmen. Al waren wij ook geneigd om in een 
bainboe te kruipen of ons under den grond te verstoppen , 
zij achterhaaklen on^ en weerden onze tegenwerpingen af. 
Daarom geef ik op duideliike wijze te kennen aan de zijde 
van den bruidegom : laat af, dat dour mij •^trak^ gehoord 
worde uwe wuorden alsi asa-asa . doiu’-dtHii (al.-;, al.s; dan, dan) . 
f 1 )e ^preker bedoelt ; maakt itrak.-; geen vieren en \ iiven , al.-- 
we over de kwantiteit van den bruid-^-ichat gaan .--preken ; zegt 
niet; dat is te veel of te weinig, en/.] 

V'ervolgens antwoordt de afgevaardigile van de zijde des 
bruidegoms : Heden zoeken wij enkcl en zijn voornemen.s alleen 

te antwoorden op de wij/e , zuoals reeds gezegd is: wij zijn 
gelijk een bi.iom , die geveld wordt, niet alleen aan de vel-zijde 
gtiloc) , (loch ook aan de val-zijde (/;/.? docrocba) . m. a. w. 
wij willen de zaak niet halverwege , dock in liaar geheel aan- 
vaarden , zoowel de licht- als de .'-chadiiw/ijde daarvan. 

De vertegenwoordiging der bruidsj'iartij : W'anneer ik al je 
- bcenderen uittrek , stenit ge dan nog tiie^ — V’ertegenwoor- 
diger der bruidegoiiispartij : \Ve stemmen toe! — V^raag ; 
W’anneer ik je ontneem een koela (inaat voor droge waren) 
vol naalden , die je eigendom zijn, en die niet betaal , stem 
je dan nog toe’ — Antwoord: W’e sieininen toe!. — V'raag : 
W’anneer ik je ontneem een geheel stuk zijde, dat je eigen- 
doin is, en dat niet betaal, stem jc dan nog toe’ — Ant- 
woord: -W'e -.temmeii toe: — \ r.iag : W'anneer ik je ontneem 
een pruimtasch vol likitoHi; (ilenkbeeldige inunt iiit oude tijden, 
w a.ir--chljnlijl< verb, van dukaton) en die niet teruggeef, stem jc dan 
nog toe? — Antw'oord : W'e stemmen toe! — Vertegen- 
woordiger der bruitlsp.artij : I'hans hebt ge alle.-, aanvaard , wat 
ik je voorgehouden heb, wie zal dit alies op zich nemen? — 
V'ertegenwoordiger der bruidegomspartij ; - (it ik daartoe in staat 
ben tlan of ik daartoe niet in staat ben: ik ben daartoe in 
staat! (m.a.w. lieht of zwaar : ik zal alles aanvaarden). \'er- 
\(ilgens Wordt d( mr den vertegenwooriliger der bruidsp.irtij de 
bruidssehat \astgesteld, naar den maatstaf, boven aangegeten, 
Dl. 71. e'.i 
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Ynur de bruidbschatsum vuor de Luigen der bcdde partijen wordt 
neergelegd , meet de (betaling. van , beta’en) 

weirden voldaan , welke bestaat uit 1 bijl, 1 bakine-' en 1 spi-er. 
Deze zijn zooveel als ■ teckenen van verweer , welke ver/.i 'ctiing 
in geld eischen, ingeval later de een o! andere der maimen 
de adat overtreedt, door bAZ de vrouw (rle huiiligc briiid) te 
overvallen bij de badplaats of haar "laapkamer binnen te treden. 
Deze vuorwerpen waken diw vuor het recht van de getrouwde 
vrouw (woi/oitj) , welk recht niet ge-^chonden kan worden . zondcr 
dat den overtreder een geldboete wordt opgelegd. Xaa->t de/e 
\ oorwerpen wordt neergelegd de via boctocsoe ten bedrage 

van Id realen (if f 24 {demv . woord . van h'liio . spreken ; bor- 
foi'soc , beslis^ing, van l\Ial. /otfocs , afbreken , be'lis^en; du-'; 
het eindre/ultaat , de besli^.sing van al het gesprokene) , welk 
bedrag verdeelcl wordt tiDschen den , dien-^ opvolger en den 
vertegenwriordiger der bruidegomspartij. AKnu won.lt de bruids- 
schatsom , welke reeds were! meegebracht of intusschen gehaald 
is, uitgeteld door de vertegenwoordigers der beide partijen, en 
als deze drie zaken (boba/icoi’ . demo ma bootoesoo en Hi:^vainol'o 
ma idjd) gcreed liggen en aldus door beide partijen aanvaard 
zijn, kan men zeggen , dat op dat moment het huwelijk tot 
stand gekomen i-. , dat de rcchtstciestand van het huwelijk dan 
intreedt. De thans r'olgcnde ceremonien kunnen als de ■ bevesti- 
ging van het huwelijk aangemerkt worden, Xog zij opgeinerkt , 
dat de bruids-,chat of in het raaflliiiis in ontvangst wordt ge- 
nomen of door des bruidegoms vertegenwoordiger op een over- 
dekt bord of overdekte .slaapmat naar het huis der bruid wordt 
gebracht. 

\Dn het raadhuis gaan de partijen elk hun.s weegs , teneinde 
bruid en bruidegom te kleeden. De bruidegom i.s spoedig gereed 
met het aantrekken van zijn broek en jasje , welk laatste klec- 
dingstuk bestikt is met figuren van roode of gele W(_)I. Met de 
bruid, die door vrouwen uit de-^ bruidegoms familie gekapt en 
gekleed wordt , is men niet zoo spoedig gereed. Zij is van het 
oogenblik af, dat men de eerste hand legt aan haar toilet, tot 
het laatste oogenblik, dat men weer haren bruidstooi voor 
de gewone kleeding verwisselt, een ledepop, een willoos instru- 
ment, dat niets uit zichzelt kan en bij alles moet geholpen 
worden, Bij het kammen en opmaken van het haar begint het 
al. Andere vrouwen kammen het uit en maken het glanzend 
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met klapperolie. En clit gunstige oogenblik wordt door moeder, 
zusters en tantes benut om der bruid haar gerechte aandeel te 
geven in de di'st'soiij^o (opdracbten) en de dodotoko (leeringen). 
Die opdracbten en leeringen ' zijn over bet algemeen van 
ouderwetscb-paedagogiscben aard, d. w. z. dat alle acbteloosbeden, 
zondetjes , tekortkomingen en onbandigheden , zelfs Hcbaams- 
gebreken als die er zijn , met de ellemaat worden uitgemeten 
en door de " leeraressen ■ met alle kracht der woordenrijkbeid . 
die op dat moment elk ten dienste scbijnt te staan , baar worden 
toegeslingerd. De een windt de ander op en de leeraressen 
worden boe langer boe woordenrijker, welke umstandigheid 
wellicbt verklaard kan worden uit bet feit . dat de moeder 
inderdaad leed bceft baar dochter naar een andere familie tc 
zien overgaan en door eens flink uit te pakken baar leed wil 
verbergen , en dat de zusters of tantes — de ongehuwden onder 
dezen schelden bet hardst! — bet niet kunnen verkroppen , dat 
de bruid reeds in bet huwelijksbootje stapt , terwijl zij nog aan 
den wal staan en nog zu haben zijn ofblijven. De opdracbten 
en vermaningen worden aldoor meer gezouten en gepeperd. 
Bruidje evenwel is als een wassen beeld. De schijnbare onge- 
voeligheid prikkelt de smalende vrouwen nog meer en beftiger 
vallen zij op de ledepop aan. Met rukken gaat de kam door 
den pracbtig gitzwarten haardos van bet bruidje , en bij elken 
kammetrek een scbeldwoord op den koop toe: «\Vou jij al 
trouwen? Je kunt nog niet eens sagopap roeren ! Zie maar 
■eens, lioe je mocders tuin er uit ziet: bet onkruid staat zoo 
boog als klapperboomen ; Je banden staan zoo krom als een 
■ prauwen-elleboog I V (zij bedoelt de elleboogen van de uitleggers 
eener prauw, en de graad van kromming wordt door moederlief, 
niet weinig overdreven , aanscbouwelijk voorgesteld , wat groute 
bilariteit onder de leerares.sen teweegbrengt). -En matten 
vlecbten^ Ho maar! Laatst droeg ik baar op een slaapmat te 
’ naaien en toen wist ze nog niet eens de lengte en breedte 
(laarvan ! tja, tja! pas maar op, dat je er met dien ander 
(bruidegom) niet afrolt ! ,■ enz. enz. — Ellenlang zijn deze op- 
dracbten en vermaningen , welke aan bet andere eind van de 
kampong kunnen gehoord worden. Waar men in bet dagelijkscb 
leven nooit iemand ■ beschaamd • mag maken , daar wordt deze 
gedwongen ingetogenbeid op den huwelijksdag omge/.et in los- 
bandigbeid. Dan immers mag men zicb laten gaan en baalt 
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daar('im ziin hart een-; dubbe' up. h.n hct znu wr-' v.'i I’.alcr aavl'a 
al.-^ het vnurwerp van /n. .vcci aantij-'inL^cn li.iamp tin <hitn 
niet rea^eerdc. Kerst >chi!iibaar i 'iibcinvliiLd , ilan tinh tLchvn.i-n 
vertorinend dat de scheklpartii haar dzitl met ini^t. en lAnd.c'.ijk 
— als het vrouu eliike in dc vruinv ''i' rnwe wi’/e ' en dat dnor 
haar eigen ^ek''e!) aangegrepen wurd.t — ki inien de writer’ raider.' 
voor den dag. Aks die maar ee-nmaal rijke-hjk vhieieii e’l ver- 
gezeld gaan van erbarmelijk -nikken , dan het ileel der 
tciomelnrize ivijven bereikt Dan treden de npdraediten eii leeringen 
een andere pliase in: ze warden kalmer. ve-r'tandiger, redelijker, 
bezadigder en krijgen dan inderdaad het karakter van welge- 
meende vermaningen. Dnch niettegen'taande rleze mildere .'tem- 
ming in de vretiwenharten .... de bruid.'tranen bihven r'lneien, 
totdat het bruid'ti a'let vr>ltir"id i'. Daar zit !iet neg iia.-'iiikkende 
brtiidie, getneid met een viH-.riiiHitVl~ver'-ier'ei ' /stu-nuh met 
blinkende loovertie.' : kinge hanger' in de ' n iren ; ringen 

(ah-alii aan de vinger'; met pn!<- en enkelbanden , een nieinve 
sarong doek'gewij/.e over 'ch"uder en boi-'t, een viertal 'arong.s 
geplooid en .'trook.sgew'iiz.e om de heiipen. De 'takkert k;m zieh 
niet verroeren en maakt tlen intiru.k van een nud-holiand'chc 
zuigeling-in-het-{)ak . I.)aar i' geen terwikken of verwegen 
aan het briiidje. 

Zelfs de htiidi van het ge/.icht i' 'trak als leer van het rijste- 
meel , dat er o[) gesmeenl is, want de tranen hebben nu opge- 
lioLiden te vloeien en brnidje i' weer in een ledepop veranderd. 
Xu nemen de xruuweliike familieledeii van den bruidegom de 
bruid bij de hand tU'schi n zieh in en breiigen ha:ir naar de 
sithu' (raadhiiis) of naar het luiis van 'len bruidegom, waar de 
ouders en bloediveru anten \aii beide z.ijden :ian\\e/ig zijn. (In 
geval geen bniidissehat ot de/e sleeht' ten dei le bet.aald wordt , 
verbindt de man zieli , respee tii \ eliik voor altijd ol voor /ooiang 
tot de bruid"eh,at betaald is, bij zijn 'e liooiioudei ' in te wonen 
en Voor dezen te werken — /.’’ui' -iv/gi'e , .iD hi ei erken nen , werken 
also! men een beer boven zieli had, v;m zf euei v/gei , beer. — - 
-Vlsdan blijft de bruid in hiii' en wordt de bruidegom n;iar h.i.'ir 
woning geleid). 

1 .'at geleiden \ an de bruid gesehiedt niet /oiider de iioodige 
scenes harerzijds , want de/e 'tribbelt tegen , wil geen voet ver- 
zetten en lioudl zieh zoo sti]l als er n kokosstam , zood.it men 
meet trekken en iluwen om eenige \ oonva.artsi. he beweging in 
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(Icn -^taak le krij^^t^n. Soinnii^c bruidcn drijven deze aan.--tellcrij 
ziiiivcr, dat de stuet slecht-' voetje vc>or vcictje vnrdert. Kn uit 
hel oudcrlijk luii;. dcr briiid hoiirt men mczeder en andere 
vnuiwen (wier munden naiuveliik'; bekneld z.ijn van de leerins^en 
cn vcrmaninL^en ) weckla^cn . alsof hvt een dnnde Cjold , die 
uitvedra^en werd. Is men eindelijk aangeland , dan wordt de 
bruid neei'f^ezet np de s'aapbank. De bruidegom evenwel mag 
niet (_ip de bank zitten . dueh hem doet men op den grond 
neerzitten , waarop vour liem een mat is neergelegd. 

Twee of drie paranimfen . die zooeven den bruidegem begeleid 
liebben , presenteeren -vinh-pinangdoi izen aan de briiidstamilie , 
waarna eenigen van die zijde de pruimdi'ozen wederkecrig aan 
(.le faniilie van den bruideg<>m presenteeren De vertegenwoor- 
diger van de ziide der biand. elie /.nocven de beraadslagingen 
t.a.v. den te beta’en bruid'sehat gc’.ei'I lieeft . gaat titans over 
tnt de pleehtigheid. . welke wii ab een moment kunnen aan- 
merken , waaroji het huwe'ijk deiinitief vultr<'kken oi beves- 
tigd* wnrdt. iMen nncmt dit uii ;/ bran isisosc c>f — naar Inid 
tier Maleische invioeden in de laiuUtaal, welke vooral bij open- 
bare handelingen cn pieelitigheden , vanwege het meer deftige 
eacliet, een groote r^l 'peleii - mi !s:/i>/’t>si (van iMal. 

Irpiis) d w.z. -haar ziel, haar 'even h.isinaken win haar I'amilie- 
kring en haar met lichaam cn ziel overgeven in den familie- 
kring tan haar man. 

Het woord nemende . zegt hij ti>t den briiidegom: - //<■ I'dh- 
Si7Sor: al is het ools , dat bijvoorbeeld je vnuiw honderd of 
diii/.end letens be/at. die alle statin in je macht, daarmec kiint 
ge doen . wat ge wilt. W.ml wanneer zoogenaamd, in later 
dtigen . je echtgenoote tiehtcloos is en ver/nimt oj) z.iehzelt' te 
]iassen en wtinneer zij, om zoo te zeggen . getrntten weirdt 
door regen en hitte (verbkiemdc uitdrukking voor: overspcl 
bedrijven), en jij kwaamt er toe haar te ditoden en /.ij, hij 
wijze van sjTreken, ens voor de voeten zou willen (om hidp), 
in (Lit geval zoiidcn wij h.iar met de voeten op zij stooten 
(m.,iw. wij willen dan niets meer met haar te mtiken hebben) 
en o[) dat oogenblik /ou joiiw naam van goeden klank zijn 
I'onilom de menschen. Vervolgens zoiulen wij, ingeval zij door 
jou gedood /oil Worden, htiar geest niet meer tils 

•‘tot ons behoorende erkennen en ver/orgen. Wat nii betreft 
haar lichamelijke behoetten , zoowel haar eten als haar klee- 
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dintj , iij veiAchaft het haar of ver-ichait hct haar nict hot 
wordt allcs tian je gocdduiikcn o\ cr^elatcii. .4raai' ton aaii/ioii 
van haar adat . wanneer icmantl het be^taat luiar tidat te -•ohen- 
den , het/ij men haar uit'^cheldt, hett'ij men haar be-pot , het/ij 
men haar besteelt , hetzii men haar iet-- andeiA aandoet , dal 
alles is niet vnor intnv rekening, doch daarvonr is dc ir^ihDiuikti 
(huwelijk) en de L^^'o^ookij (verziaek) verantw.H.rdehjk ' (d. a . 

dat degenen , van wie het aanzuek en het huwehjk uitgingen . 
du.s des mans familie , daarvoor verantu oordelijk /.ijn). 

Xa deze toespraak neemt een vertegenwoordiger van bcide 
families het woord en begint het i<.>nge paar te vermanen zcoki- 
silh'scson^o , opdrachten-gcven) : Op dezen dag vermanen wij 

■ jelui tweeen , dat gij je gedragingen ztioals die bij jongelui 
gevonden worden , zooals; hc>ogltartigheid , luiheid, kuren , 
praten als een gek en dergelijke, ^tn>i’.maf\vaarts in de rivicr 

■ zLilt laten wegstroomen en met de zon zult laten t'mlergaan. 
Dan , beginnende bij dezen dag en vervolgens alle dagen die 
komen , dat jeliii je niet langer mengt in de wij/e van spreken 
der jongelui, niet mee zult doen met him gelach , met him 
zotheid en gekkernij , doch dat je allcen zult vergaderen met 
de bezadigden (d. z. de oudere inenschen). \'ervo!gens is je 

'samenleven met je eigen jongere en oudere (broers en 
zusters) afgeloopen ; thans moet je verkeeren met verzwagerde 
menschen : laat dus je hart vast zijn in je gedragingen 
tcgenover je schoonfamilie en wel zonder tekrirtkomingen. 
Laat af van jaloersdi zijn de een op den ander ; laat af van 
- kwaad te zijn de een op tlen ander; laat z.ien een vriendelijk 
' gczicht en een vriendelijk hart; als ge lets ten geschenke 
brengt aan je schoonfamilie ot als je schoi mlamilie het 
een of ander aan jelui ten geschenke brengt, laat dan je 
'gezicht en hart vmolijk zijn. D.it de een den under verplege 
•ten tijde van ziekte of als er gebrek is aan kleeren ; doe ook 
‘ aldus met je kinderen in later dagen. X'ervolgens, /oowel 
anderer menschen kinderen, die ge/ond en iiiooi /ijn, aK 
' anderer menschen aanplantingen in de tuinen , die een goed 
‘geslaagd uiterlijk hebben : laat at die te [irijzen want het /ou 
kunnen we/en dat, wanneer die stierven ot ziek werden of 
"lerlepten of slecht groeiden , omdat die geraalit werden door 
hitte , regen of storm, je naam gclasterd en besmeurd werd. 
'Wanneer jelui naar het bosch gaat oin bamboe of rotan te 
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kappen , laat dan geen splinters of restcn op <lcn "’eg vallen , 
want hct zon kunnen wezen , dat anderen daarin trapten en 
een migL-luk kregen. , dan zoudt ge een slcchten naam krijgen. 
Wanneer jelui water gaat schejipen, laat de waterbamboe dan 
■niet i,ip je schouder naar achter overhellen . zoodat het 
water uit.'.tort; immers het zou ktinnen wezen, dat een ander 
op die gladde pick viel en je naam zou geschonden worden 1 ■ 
Xa deze toespraak , die soms eindeloos gerekt wordt . neemt 
de sclwiontamilie van den jongen man dezen bij de hand, richt 
hem (Ip van den grimd. en geleidt hem naar de bank, waarop 
hi) nu mag plaat-^ nemen. De schoonfamilie van de ionggehuwde 
vrouw geleidt deze in haar slaapkamertje. Op deze plaatsen 
blijven beiden zittcn , totdat de huwelijksmaaltiid gereed is. 
1 )e/.e maaltijd wordt gereed gemaakt d(,.)(.ir wcderzijdse'hc families, 
die ook gezamenlijk de k'.isten dragen. Er is steeds een aparte 
tafel voor de mannen cn een aparte voor de vrouwen. De 
tafel der mannen wordt gereedgemaakt door de familic der 
bruid , die der vrouwen door de familie van den bruidegom. 
\ an deze gewoonte wi.irdt wel ecus afgeweken , wanneer de 
geheelc maaltijd bekostigd wordt door de familie van den 
bruidegom. Later wirrdt er dan een tegenmaaltijd gegeven door 
de familie van de bruid. Adat is, dat de ionggehuwde man 
komt te zitten tegenover zijn zwagers , tenzij de ouders dier 
zwagci's overledcn zijn; alsdan mocten dozen vervangen worden 
door andere aan hem vcrzwagcrcle mannen, wier ouders wdl 
in leven zijn. Ouk voor de jonggehuwtie vrouw gcldt dezclfde 
regel t. a. v. haar schi.ionzustcrs. De bedoeling is tlez.e : men 
moot geen ouderlooze zwagers of sehoonzusters tegenover zich 
hehben, andeiw zal het pas gc-iloten huweliik niet van langen 
duur zijn , b.v. door liet sterven van ntan of vrouw. \'an het 
o. igenblik af, dat de vermaner zijn rede gehouden hceft , 
worden trommen en gongen gC'^lagen den gcheelen dag , avond 
en naeht door, zonder ophouden. Alleen pauseert het lawaai 
een oi >geiiblil< , als de vcrtcgcnwcmrdiger van de familie van 
de jonge eciitgenoote aan tafel eon toespraak lujiidt tot haar 
echtgenoot cn de vertegenwoordiger van de familie des laat'^ten 
tot (liens echtgenonte. Zij spreken ongeveer aldus ; Dfscltoon 
“door jou kan gezegd worden betreffende dezen maaltijd , welken 
wij voor je aanrichtten , hij is good of hij is slecht , er is vol- 
doendc cten ot er is niet ve>ldocnde ; ik vcrzock ic mij te ver- 
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.schi.'cmen van eenigc i ipmerl^ingcn ile-'-bctrciicnilc 1 Xcvni niij 
niet kwalijk . vtrhaal hct niet up iiiij , waniiccr ur aaii ccnip 
ding gcbrek mricht 7.ijn 1 Want ik wvet , dat lictgecn ik \'ii>r 
dc/cn maaltiid gerecd maaktc . gvcn aan-'praak mag makcn m|-) 
volledigheid : wellicht unt-^taat cr gcbrck aan arcii.sap <4 rtan 
rullen rijst of aan toespij-;; , — neem me niet kwalijk' Ik weet, 
dat ik i;>p een maaltijd a!^ dekc mijn "cliaK )nzi ’xm (ixwp, <chi">n- 
dochter) niet unthalen kan , i.im<lat het maar een heel gewiaie 
maaltijd is, dnch wat valt er aan te d. 'en ? Het i- niet andeiw 
'dan het is! Want het is niet anders ri.in onze vixirvaderen 
gew'oon waren aan te richten cn \\ ii , hun kleinkintleren , vi 4gen 
daarin .sleehts Itun veiurbeekk Neem mij ilus niet k\\ alijk 1 en/. 

Na het eind van deze wederzijdsche tuespraken werdt den 
jenggcliuwden , dimr weder/iidsche aangetnsiuvde tamiheleden , 
(.'ver de tafel het eten aangebeidcn {prinukataiui) , die strak-- ep 
hun beurt de aanbieding in tegenuvergestelde richting bcwerk- 
stelligen Onder het zingen van beurtzangen , het uitvoeren v.iu 
den krijgsdans , triutetje-springen . latje-.'pringen en/. en um.ler 
het gennt van een > ivervlnedige hoeveelheicl areiiva]) wurdeii de 
avrind , nacht cn morgen di sorgebraeht. 

Alle aanzittenden mogen z.ich van tafel verwijderen um zieh 
te verpfx.izen of mogen op rle banken gaan ■'lapen , (.loch het 
jonge paar moet aan tafel blijven on z.ich wakltcr houden tot 
het eten op is Daarna wordt de iongi.- vrouw naar het ver- 
blijf van haar eehtgenoot geleid . ontvangt tot afscheifl nog een 
vermaning in bovenbexchreven trant van den verteg(’n\\ o, ,r- 
diger hater schoonfamilie , terwijl men ook den jongen man 
deiAvaarts brengt under gelijke eeremonien. ISij xonimigc f.imihew 
bestaat fie gewoonte, dat do jonge man hij de intrede m hot 
hui-. zijner eehtgenoote • (d.i. natnurlijk zijn eigen woning) een 
bijl meebrengt, of in plaaix daarvan .') readen (fS), welk \oor- 
werp of bedrag aan zijn ichoonouderx gegewen wordt. 


S a o e - X t a m. 

IMct den Saoe-stam , welk-, \an de Ta'oaioe-adat ,if\\ ijkende 
gebrniken hieronder volgen . wordt b( doeld de /g. I'alai nui 
npviK.'ii'a (z.ie Jkjdragen K. I. kUd, deel o.S , bl/. ."ii)S). ]5ij de/en 
-.tarn moet de jongen z.elt het initiatief nemen /i(4i ecu meisje 
ten huwelijk te vragen cn wcl oj) de volgende wij/e ; 
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Hi] maakt zajii siy^'or/a (sirih-pinangdoos , speciaal bij het 
inannclijk gc^lacht in gebruik) met pruim-ingredienten gereed 
cn gaat met dat vuurwerp des avends uaar liet huis van het 
mei^je ziiner keuze om te raraotsot (Tab. nanaoLSO^ , beta.'!'ten ; 
/.ie bovcn tast , -^luipen . d.i. nachtelijke bezoeken brengen bij 
mei^ies). Daar aangeknmen , wacht hij tot ouders en verdere 
hui^genooten in slaap zijn en sluipt het huis binnen aan de 
vnorzijde (het binnenkomen door de opening van het achterhui.s 
is dour de adat verboden , aangezien zich daar de slaapplaatsen 
van de oudelui bevinden) en gecft — voor zoover de duisternis 
hem dit veroc.rlooit — zijn oogen goed den kost. A1 sluipende 
en tastende tr.icht hij de slaapplaats van zijn verkorene uit te 
vitrdcn. Komt hij per ongeiuk tc land in een ;;/e/(’;?;'i?-afdeeling 
(slaapplaats van een getroiuvde vrouw) en betast hij abusievelijk 
de slaap^ter, dan wordt hij op hceter daad gepakc en moet 
.4 realen (f S) boete betalen . naar het getal vinger.s , waarmce 
hij verkeerd tastte . Daar de Iniizen niet ze'O grout zijn . weinig 
op een • doolhof' gelijkcn en de wnj'n/.A.-afdeeling (slaapplaats 
der maagden, of beter der ongehuwde mei.-'jes, vrijn'e! aan ieder 
jongeling bekend is, loopt hij weinig kans mis te tasten. Zoi.idra 
hij de -^choone slaapster betast en zij daardoor uit het rijk 
der (.Iroumen r)ntivaakt, vraagt z.ij flui^terende wie hij is. .-Ms bij 
instinct het klappen van de zweep kennende , maakt zij geen 
kabaal , al mocht zij ook .lanvankelijk schrikken , want van den 
tiid af, dat zii v/fSi’/rSi (jongedochter) is, vcrwacht ze niet anders 
dan dat een of andere jongeling liaar bij nacht en ontij - met 
een bczoek verecren zak .\lleen als zij den aanzoeker niet ge- 
negen is, steekt /.ij de harslakkcl aan en maakt zooveel geraas, 
dat de andere huisgenooten wakker worden om den onge- 
wenschten indringer het deurgat te wij/en. In het tegenoverge- 
steld geval \ raagt zij haar bezoeker : 

W’aarum slapen heden alle vogels en een vogel slaapt niet?- 
— .\ntwoonl: ■ I )ie eene vogel kan scdert king zijn eigenliike 
' slaainilaats niet vinden ! — Meisje : Het tvarc beter , dat hij 

zocht , tot hij die weer gevonden heeft! — Jongen: Dc vogel 
hecft ge/ocht het heele luehtruim iloor , iloch heeft die niet 
gevonden!- — hleisje. fie nacliton zijn donlier en dan kunnen 
de Vogels niet vliegen en z.iillen das ook geen slaaji[ilaats 
vinden! — jongen; ■ De eenige slaapplaats is na veel wachten 
en zi'clien hier gevonden! — IMeisje: lien je gekomen uit 
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gekkeriiij?* — Jongen: 'Ik maak geen gekkernij 1 — Mcisc : 

Ik zal dc harsfakkcl ontsteken! — Jnngcii. I.aat at die tc 
•onthteken; ik bond je niet voor den mal! — enz. 

l)e twee worden bet eens, presenteeren elkaar over en weer 
de pruimdoos {i/hi'ch- timajoc) en blijven tot ‘bet cer.ste banen- 
gekraai bij elkaar keuvelen. Dan gaat de aanzoeker naar buis, 
na bet meisje een armband en een paar trosjes kralen g^geven te 
bebben. Het verder verloop van bet ten huwelijk vragen gescbicdt 
up dezelfde wijze als bij de Tabaroe. De bier fungeerende pus- 
tillon d’amoLir beet o demo ma s;ogasa , overbrenger van het 
woord. Tot driemaal toe moet deze, den eersten keer vergezeld 
van drie , den tweeden keer van zeven en den derden keer even- 
eens van zeven personen , het aanzoek aan de oudens van het 
meisje doen en wel op een eigenaardig oogenblik , nl. vcior het 
krieken van den dag, hoe vroeger, hoe beter. Want dat vruege 
komen is een verwijzing naar de jeugd van het meisje en dus 
een compliment voor haar ; zou men het durven ondernemen tc 
komen als de zon reeds opgegaan was, dan zou men haar immers 
gelijkstellen met een ngoied a ma ;^oIioe , een tot-rijpheid-gekumen 
mensch! bij het derde bezoek wordt — na verkregen toestemming 
tot het huwelijk — beraadslaagd , of er wcl <if niet een bruidssebat 
zal betaald worden. 

In het laatste geval moet de jonge man drie of vier jaren 
in het huisgezin van zijn schoonouders inwonen {tata)ioe , 
oppas.sen , waken) en W(.)rdt hij op den dag van bet huwelijk 
naar de woning van zijn a. s. sclnjonouders geleid , bij welke 
gelegenheid hij gecn ander kleedingstuk mag aanhebben dan 
zijn .schaaindoek. Ouk is de tuegang tut het huis vour hem 
versperd. 

Het recht van binnenkomen moet eerst warden afgekucht 
dour den woordoverbrenger , die aan elk der tegenhuuders een 
zilverstuk moet geven , waarna de versperring verwijderd wordt 
en ieder mag binnenkomen , behalve de bruidegom {keri-moloara , 
aangetrouwde zwager ; ook wordt de geheele aangetrouwde 
familie van den man aldus genuemd) , die achter het huis moet 
zitten op den grond. Vervolgens wordt door den woorduver- 
brenger permissie gevraagd , of de bruidegom aan zijn scb<j(jn- 
oudirs en verdere tamilie van dezen zijn pruimdoos mag aan- 
bieilen. \a verkregen toe.stemming lonnt hij van het aebterhuis 
te voorschijn , steeds in gehurkte bonding langzaam voort- 
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schrijclende , tot hij op een zoo groot mogelijken afstand 
ocrbicdig (d. i. met gebogen hoofd , den rechterarm bij den 
elleboog onderstut door de linkerhand) de pruirndoos aan zijn 
schoonouders aanbiedt. Verdere ceremonien hebben niet plaats. 
De Saoe-stam .schijnt hierin meer nuchter en prozaisch te zijn 
dan de Tabaroe-stam. Er doet zich geen bepaalde handeling 
voor , welke nadrukkelijk te kennen geeft , dat het huwelijk op 
een zeker oogenblik gesloten wordt, zooals dat bij den Taba- 
roe-stam wcl het geval is. 

Bij den maaltijd, die verder volgt , mag de bruidegom niet 
gaan zitten , doch nmet voortdurend staan. Ook mag hij zelfs 
de hand niet uitstrekken om iets te mitcigen , doch zijn .schoon- 
familie behandelt hem aks een hulpbehoevend kind, door hem 
aanhoudend te voeren. Dit zijn alle vernederingen . die hij zich 
moet laten welgevallen , omdat hij geen bruidsschat betaalt. Tc 
middernacht wordt de stakkert er op uitgestuurd om den 
opgeraakten voorraad arensap aan te vullen. Den volgenden 
dag begeleidt men hem naar het hnis zijner .schoonouder.s. Het is 
adat, dat de pasgetrouwde vrouw ziclt twee of drie dagen voor 
hem onvindbaar maakt , ook al vanwege de "beschaamdheid . 
('icdurende drie of vier oog.stjaren erscht de adat , dat de jonge 
man in het huis zijner schoonouders op geen bank mag zitten , 
doch steeds op den grond zitten moet. Xa afioop van dien 
tcrmijn wordt het tatanoc (zie boven) opgeheven. Het teeken 
daarvan bestaat in het .schenkcn aan zijn schoonouders van een 
bord , welk bord (teeken van opheffing) genoemd wordt o bclcro 
ma pani^i-pan^^ini , d. i. tie stut van het achterdeel ■. Xadien 
mag hij op de bank plaats nemen en met zijn vrouw een eigen 
huishouding inrich ten. 

Ingeval er wel een bruidsschat betaakl wordt, begeleidt men 
den bruidegt)m aangekleed naar het huis van de bruid en den 
volgenden dag begeleidt men het jonge paar gezamenlijk naar 
het huis van den jongen man. 1 )aar aangekomen moet de jonge 
vrouw (die wel uitgetlost is) al hurkende de pruimdoos presen- 
teeren aan liaar schoonouders en verdere aangetrouwde familie , 
ze moet drie dagen op den grond zitten . totdat een harer 
schoon/.usters haar — na betaling van een - stut van het 
achterdeel (bord) — opnecmt on op de bank dt)et zitten. \’oor 
de vrouw duiirt de vernedering dus slechts drie tlagen. 
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Hut afle^cren van nachtvlijke bcvnckcn licet hier tiirt cn hct 
vr.or^e-^chenk (vonr dat de verlovin^ tut stanil knnit) bi!'!r:'‘<'. 
ban<l (van piri'oc, binden). Tot driemaal toe wordt de band 
naar de ouders van het mei>ie ge/.onden (nict naar het mei'je 
zelf) en tweemaal n'ordt hij teruggezonden. W’ordt hij voor de 
derde maal teruggestunrd , dan weigeren de ouder-i hun flntditer 
ten huwelijk te geven aan den aanzcieker. De bruid-;^chat^om 
beilraagt niet meet dan 3b realen (f 4 n). Wordt alleen dc/e 
betaald, dan i' de man verplicht drie jaren bij zijn schoonoudcr^ 
in te ivonen {tatanoc) en zclfs worden zijn kinderen dr.or rlie 
schooni Aiders grootgebracht. Om zich los te maken van het 
tatmio,- , moeten ten eerste 3 realen (f4.Mb) betaald worden, 
welke snm >/ia (ladaiiec hcet ; ten twcede b realen (fS), wclke 
--om nia bisi genoemd wordt (van Alai, btsi, ijzer. omdat dcze 
^om nok mag voldaan worden in ijzerwaren , zooals in hak- 
messen , bijlen , spceren enz.), een gezamenlijke som rlus van 
f I2.sn. Ook hier schijnt geen -.pceiale handeling te duiden op 
een moment, waarop het luiwclijk formed ge.sloten wordt. I let 
houdcn van toespraken c. d. , hct overgevcn van de bniid ‘ met 
lichaam en zicl aan de familie van den bruitlegrim . zooab 
bij de Tabaroe , sehijnt ook bij de Waioli niet voor te komen. 

'I'en .slotte zij nog opgeinerkt , dat de bruidschat tot Ibfi 
re.ilen (f 1(>0) wordt opgevoerd , wannecr een Wair>li-vrouw 
trouut met iemand uit een anderen stam , die bovendien b 
realen (fN) nioct geven aan den sangadji Waioli, waarvoor hij 
het rei ht koopt een Waioli-vrouw tut zijn -,tam te doen overgaan. 
Deze .sum heet o udati nut idjana, afkoopsoni van de adat. 
X'raagt een Waioli een I'abaroe-vronw ten hiiweliils, dan geldt 
de/dfde bepaling, nl. bruid--srhat f1(>b, afkoop^om voor de 
adat fS, welk laat.ste bedrag besteuid is \oor den sang.idji 
labari le. 

/ , ] nli I'M 



DIEKEXVERHALEX EX DTEREX-BIJGELOOF 
lil.T DE IXLAXDERS VAX DEX IXDISCHEX 
ARCHIPEL, 

noon Lir. .1. P. KLElWEd I)E ZWAAX. 


W’ie zich een denkbeeld wil vormen van het gedachten- en 
gemocdsl(j\'en dvr nj) nog betrekkeliik lagen trap van ontwik- 
keling ^taande volkcn , client rekening te huuden met de verhalen 
en vertellingen bij die volken in omloop. 

Die verhalen tnch zijn voc^r zulke volken van groote beteekenis, 
en wel omdat het daarin medegedeelde in den regel voor u'erkelljk 
gebeurd, voor waar of' inogelijk wordt gehouden : als zoi-idanig 
kunnen die fabelen en vertellingen der inlanders ons een inzicht 
geven in het gedachtenlcven en zieleleven . wclke tot die verhalen 
aanleiding hebben gegeven en waaruit zij zijn ontstaan. 

( )nder die verhalen zijn bij de meeste primitieve volken en 
zoo ook bij de inlanders van onzen Archipel de dierenverhalen 
wel zeer belangrijk, vcaoreerst omdat zij het nicest populair zijn 
en verder omdat het daarin medegedeelde, ook al geven zij weer 
wat in vroeger tijd is voorgcvallen . door menig volk nog steeds 
voor mogelijk wordt gehouden, ot volgens de upvatting der 
inlanders nog altijd voortgaat te gebeuren, daar toch de dieren- 
wereld steeds cle/elt'de en van denzelt'den aard is geblcven. 1 )e 
sagen en legenden on/.er inlanders, die wij als dierfabeltjes op- 
vatten . geven voor den inlander werkelijke gebeurtenissen weer. 

Die dierengeschiedenissen zijn bij on/.e inlanders direct op het 
volk-’geloof gegrond, zij zijn eene uiting eener/.iids van eene 
naiiwkeurige waarneming van de bijz.ondere hc'cdanigheden en 
(Mgensehappen der verscbillende dieren , aan den anderen kant 
in hooi'dzaak van het bij de inlander-^ bestaand en het volks- 
geloof beheerschend animisme. 

De in de vrije natuur levende inlander stelt groote belang- 
stelling in de dierenwereld . bij slaat de dieren gade , bij neemt 
luinne eigenaardige gewoonten waar, bij besturleert hunne lieha- 
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melijke eigenschappen , waardoor zij z.ich van andere dieren 
onderscheiden. 

Ten deele zijn dan ook die dierenverhalen waarschijnlijk ont- 
staan uit de neiging van den inlander om eene verklaring tc 
geven van de bijzonderheden , welke hem bij die dieren opvallen. 
In hunne verhalen trachten de inlanders dan weer te geven en 
te verklaren , hoe de bijzondere, de speciheke eigenschappen 
der verschillende dieren zijn ontstaan. \'an dergelijke verhalen 
wil ik hier enkele voorbeelden geven. 

In de eerste plaats dan zijn er bij onze inlanders vertellingen 
in omloop , die omtrent het ontstaan der karakteristieke snma- 
tische eigenschappen van bepaalde dieren eene uitlegging geven. 
Zoo kennen bijv. de Maleiers van Malakka een verhaal, dat 
aangeeft , hoe het komt , dat de beer en de aap (siamang) witte 
vlekken op hun lichaam bezitten ; in het kort weergegeven luidt 
het als volgt: Prinses Telan werd tijdens de ahvezigheid van 
haar verloofde , Si Malim Bongsu , lastig gevallen door diems 
ouderen breeder. Ten einde aan zijn aanrandingen te ontkomen, 
veranderde het meisje zich in haar wanhoop in een aap, terwijl 
hare dienares de gedaante van een beer aannam. Op zekeren 
dag waren zij bezig te baclen . toen zij door iemand verra.st 
werden ; zij hadden geen tijd om de zeep van haar lichaam te 
verwijderen en sedert dien tijd ziet men bij aap en beer witte 
vlekken op de huid. ' 

In een Toradja’sch verhaal vinden wij medegedeeld, waaraan 
het zwarte lichaam der apen moet worden toegeschreven : 
Terwijl een inlandsch ouderpaar uitgegaan was om te ong,-,ten 
en hun kind had achtergelaten , kwam een aap hunne woning 
binnen en stal al het eten van het kind. Ilet gcschiedde aldus 
verscheidene achtereenvolgende dagen , met het gevolg , dat het 
kind begon te vermageren , daar het nnvoldoende voedsel kreeg. 
Op zekeren dag hadden de ouders, toen zij uitgingc!! , eene 
hoeveelhcid kleefrijst achtergelaten. De aap kwam weer en begon 
van de rijst te eten. Terwijl hij ervan gebruikte, bleef er rijst 
tusschen zijn tanden kleven ; hij wreef met zijn handen in het 
gelaat en daardoor kreeg hij kleefrijst in zijn oogen. Ten slotte 
zaten zijne oogen zoo vol rijst, dat hij niet meer kon zien on 
niet bemerkte , dat het reeds duister werd. Tf)en de ouders van 


‘ WaltPi W. Skeat: Malay Magic. 1900. 
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het kind terugkwamen en den aap bemerkten , sloegen zij het 
dier dood. De vader gelastte toen zijn zoontje , de ingewanden 
uit het dier te verwijderen. Weldra kwamen vele apen kijken , 
wat het kind uitvoerde. Op het zien van al die apen , moest 
de knaap lachen en toen de apen zijn zwarte gevijlde tanden 
zagen , wilden zij ook hiinne tanden laten vijlen. De jongen 
beloofde , dat zijn vader hunne tanden zou vijlen. Deze 
bond toen de pooten der apen vast, voorgevende dat zulks 
noodig was bij het vijlen der tanden. Vervolgens bracht hij al 
de apen naar de rijstschuur en stak de schiiur in brand. Vele 
apen stierven , andere, hoewel deerlijk verbrand , bleven in leven. 
Dat zou de reden zijn, waarom de apen tot op den huidigen 
dag een zwart lichaam hebben. ’ 

Bij verscheidene stammen in onzen Cost gaat het verhaal , 
dat een knaap door zijn moeder gela.st werd mais te halen om 
die te roosteren in een pan. De jongen weigerde echter te docn, 
wat zijn moeder hem beval . waardoor deze zoo boos werd, dat 
zij hem op de heete pan zette, tengevolge waarvan hij zijn 
partes posteriores verbrandde. Toen liep de knaap hard weg 
naar het bosch en werd de eerste aap. In een Makassaarsch 
dierenverhaal wordt verteld van een meisje . dat in weerwil van 
de bevelen barer moeder niet wilde werken. Om haar te .straffen 
zette de moeder een braadpan op het vuur en liet het kind 
daarop plaats nemen. Het meisje brandde zich deerlijk , sprong 
van de braadpan af en ontvluchtte in het bosch , waar zij in 
een aap veranderde. ’ Ik vermoed , dat deze zoo gelijksoortige 
verhalen in den Indischen Archipel moeten verklaren, waaraan 
-^ommige apen hunne onbehaarde partes posteriore.s danken. 

lir bestaat ook een Atjeli’sch verhaal , waarin wordt mede- 
gedeeld , hoe het komt dat sommige apen schijnbaar geen testikels 
be/itten ; Een schildpad had zich onder het rijstblok verbnrgen, 
waarop een aap zich had nedergezet. De aap zocht overal naar 
de schildpad en riep dit dier, hetwelk hem van onder het rijst- 
blok antwoord gaf. De aap, meenende dat zijn testikels hem 
antwoord gaven , werd zoo kwaad , dat hij met een rijststamper 

^ X Adriani: Toradjasche Vertpllingpn. Tyd^dir. voor Iiid Taal-, Lmd- 
vn Volkpukuiide , depl 45, iy02. 

- Alhort (J. Kruyt ; Het Aniiiiisme in den Indischen Arclui'td, HK)d. 

B F. Matthes Maka-ssaai acIio cu Boegineesvlip lo^endeu Bijdr. tot de 
d'aal'. Land- on Volkenk. van Xed. Indie, 4. X l.sSo. 
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claarnp sloeg. Zijn ruwheid werd de oorzaak, dac /ijn iiape-^hicht 
schijnbaar geen testikels bezit. ' 

W’aaraan het toe te schrijven is, dat de kraai /wart van klenr 
is, vindt men in een Xufoorschen fabel medegedeeld ; In vrueger 
tijd was de kakatoe zwart en de kraai wit. dp /ckcren dag 
waren deze beide dieren bezig sagobooinen te velien. Id- kraai 
sprak; -'Indien wij een gat in den boom maken . /,al de 'agi' 
van zelf er uit vloeien . De kakatoe wiide echter blijven hakken, 
Daarover ontstond een twist , de kraai greep de kakati/e en 
stopte haar in de sago , waardour zij wit werd. Daarup pakte 
de kakatoe de kraai beet en duwde het dier in den mralder . 
zoodat het zwart werd. .Sinds dien is de kraai /wart en d>- 
kakatoe wit gebleven. - 

Een gelijksonrtig verhaal bestaat bij de Maleiers van Malakka. 
In vroeger tijd waren de argusfazant en de kraai de beste vricndcn, 
totdat op zekeren dag de argusfazant, die er inen nog lee’.ijk 
iiitzag, de kraai verzocht zijn veeren te be-chikleren. De kraai 
wiide het wel doen , echter up vr-iirwaarde . dat dan de argus- 
fazant zijn veeren zoti kleuren. Tocn de kraai de veeren van 
den fazant had beschilderd en de beurt aan den fazant wa" 
gekomen om de vleugels van de kraai te kleuren, wildc de fazant 
dit niet doen. Daarover ontsti.ind ecu twist, de argusfazant grec[i 
de pot met zwarte verf en wierp dien op de kraai. Sedert dien 
tijd is de kraai zwart gebleven. •' 

Ook in eene Soendasdic vertelling wordt verhaald, waardour 
de kraai zijn zwarte kleur lieeft gekregen cn teven^ waaraan de 
wespen en muggen hunne giftigheid danken ; In fien niiden tijd 
was de santja de giftigstc van allc slangen. De ;uidere sl.mgcn 
wilden dat echter niet geluoven en toen z<ju de santja het be- 
wijzen door een bruidspaar. dat in optodit rondgereden werd, 
te bespuwen. Dit plan werd echter vernomen door de kr.i.ii, w ells 
dier in dien tijd nog wit was. Deze bleel bnven het briiids[);i<u' 
vliegen en z.ag , dat de santja de beide jonge lieilen bespuwde, 
waardoor deze tcrstond stierven. Bij de begrafenis hleef de kr.iai 
steeds buven de begraafjilaats vliegen en werd met aarde bestor en, 
totdat zij zwart zag. Toen begat zidi de kraai naar de santja 

* ( Siioufjk lluryrroijjp : l->e Atj^hoi.-' . 

• F .1. F \rtii Xulnoi.-si-Ii*- Fab-'F'M an Bijdi lot d** 

ij.iiid- »•!! Volkoiikuiidt* \aii \»mI hitiir. 7** , 7 iliil. Util's 
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en zei : ' U\v gif is niet werkdadig , ik ben wel zwart geworden , 
maar dat komt, omdat ik mezelf besmeerd heb met zwartsel. 

De santia geloofde zulks en in de meening, dat haar gif inderdaad 
niet meer werkdadig was, wierp zij het weg. Dit gif werd opge- 
raapt door de wespen en miiggen , welke aldus hiinne giftige 
eigenschappen hebben gekregen. ' 

In eene Xufoorsche vertelling vindt men ook opgegeven , hoe 
het komt, dat de hond vele borsten heeft en de vrouw slechts 
twee. Vroeger zou dat juist omgekeerd geweest zijn; toen had 
de vrouw vele borsten en de hond bezat er maar twee ; in dien 
tijd kreeg de vrouw vier kinderen en de hond telkens maar een, 
De vrouw beklaagde zich echter eens tegenover de hond, dat 
zij bij het overeind loopen zooveel last ondervond van hare 
borsten en stelde de hond voor om te dien opzichte om te 
ruilen. Dit vond de hond gued en nadien kreeg de vrouw haar 
kinderen een voor een , terwijl de hond er vele tegelijk ter 
wereld brengt. 

Een Rottineesch verhaal, waarin medegedeeld wordt , hoe het 
te verklaren is , dat bij het rund het vel steeds zeer ruim om 
het lichaam zit, hiidt als volgt: Een rund. dat bevriend was 
met een buftel , ging op zekeren dag met dat dier op een 
grasveld grazen. Dien dag was het zeer warm, de beide dieren 
konden het van de hitte niet uithouden en ontdeden zich 
daarom van hun huid , om in de rivier te gaan baden. Flot.seling 
begun het te regenen en kwamen het rund en de buffel , be- 
vreesd dat hunne huiden nat zouden worden , uit het water 
om ze weder aan te trekken. In zijn haa.st deed toen echter het 
rund het buffelvel om en de buffel de huid van het rund. 
\h)or het rund was de buffelluiid veel te ruim , terwijl den 
buffel het vel van het rund zeer gespannen om het lijf zat. 
Tengevolge daarvan is liet , dat tot heden toe , al is een 
rund nog zoo vet , zijn vel ruim om het lichaam , terwijl 
bij den buftel, al is hij mager, het vel gespannen om zijn 
lichaam zit. - 

Waaraan het moet worden toegeschreven , dat zich in den 
schedel van den kaaiman zoo veel putjes bevinden , verklaart 

> R. A. TvPni: Eonige Soondasc he F.ibel-. on Vortolwls. Rijilr. tot do Taal- , 
Land- oit Volkeiik. tan Xed. Tndio, Ts vidirr. . 6"= doel IhUs. 

- .T 0. (t. .Tonkof Bijilrag(‘ tot do konuis dor Rottiiieosoho tongvallon. 
Riidr. tot do Taal-. Laud- imi Volkoiik. van Xod. Tndio, doel 6S , iyi8. 
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ons eene Galelareesche vertellinp;; Er eens een vi'^ch . 

bruinvisch genaamci , die onder het duiken placht te /Jngcn 
'■den kaaiman zelfs smoor ik in een bamboe , den haai zelts 
smoor ik in een bamboe •. Toen de kaaiman en de haai dat 
liedje vernamen, werden zij bevreesd. De haai viuchtte np een 
koraalgewas , vol spleten en reten , en drong er in door, 
tengevolge waarvan de schedel van dit dier een platten vorm 
kreeg. De kaaiman ontvluchtte in een boschaadje en verborg 
zich in een baroe-boom (hibiscus tiliaceiis) , waar de witte mieren 
een nest in zijn schedel maakten en putjes daarin groeven. ’ 

Uit een andere Galelareesche fabel vernemen wij , hoe de 
zeeslak haar puntig hoornschelpje heeft gekregen : C^p zekeren 
dag stelde de ijsvogel de zeeslak voor om eens om ’t hards: 
te loopen. De slimme zeeslak waar.schuwde toen haar makkers 
en verzocht hen , telkens als zij den ijsvogel zagen aankomen , 
te roepen : ■■ vriend , hier ben ik ! > De ijsvogel vlong zoo hard 

hij kon , maar telkens als hij zich nederzette , riep een zeeslak 
« vriend, hier ben iki-, zoodat de vogel voortdurend in den 
waan was, dat de zeeslak, met welke hij de weddingschap had 
aangegaan , hem v(')dr was geweest. Eindelijk viel de vogel van 
uitputting neder; toen moesten de slakken zoo lachen , dat zij 
hun achterste op den grond stootten , waardoor dat deel zeer 
puntig werd , ja van sommige de punt zelfs afbrak. Sedert dien 
hebben de zeeslakken zoo’n puntig hoornschelpje en ontbrcekt 
bij sommige de punt. 

Omtrent het geknikte lichaam van de wespen bczitten de 
Toradja’s het volgend verhaal : In vroeger tijd was de wesp 
een man, de garnaal en de slak warcn zijn vrouwen. ( )p zekeren 
dag zei de wesp tot zijn beide vrouwen, dat hij den volgenden 
morgen vroeg boomen zoii gaan vellen , en dat zij zijn eten in 
't busch moesten brengen. Toen de garnaal en de slak het 
eten naar hun man brachten , stierven zij onderweg. De wesp, 
die honger had gekregen, ging eens kijken , waar zijne vrouwen 
bleven en vond hen dood op den weg liggen. 

Hij haalde toen een stuk hout en bond aan elk uiteinde een 
zijner vrouwen , ten einde ze op zijn schouder naar Inn's te 
vervoeren. De last was hem echter te zwaar , en dicntengevolge 

' M. J. van Baarda: Fatjolfn , Verlialen en Oveilcv ei ini;en der Gaielaroezon. 

Bijdi-. tot de Taal-, Land- on Volkcnk. van Xed. Indie, tj” voltir., eer.-,to 
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brak zijn rug door. Zoo komt 't , dat men ook nu nog de 
we.spen steeds met een geknikt lichaam ziet. ' 

In eene andere Toradja’sche vertelling vindt men mede- 
gedeeld , waardoor de jaarvogel zijn witten ring om den hals 
heeft gekregen : \'roeger had de groene duif een witte halsketen 
om. De iaarvogel , die op een feest wilde gaan , vroeg aan de 
duif haar ketting te leen. De duif v'oldeed aan het verzoek , 
maar kreeg trimmer haar keten teriig. Daardoor komt het, dat 
tot op dezen dag de jaarvogel een witte kraag bezit en dat de 
duif niet ophoudt te weenen tot op den huidigen dag. 

Waardoor het te verklaren is, dat de ongo (Leptocorisa acuta) 
geel van kleur is en de dongge dai (een lange , groene sprink- 
haan , met hamervormigen kop) een paar uitu'assen aan den 
kop bezit, wordt door de Toradja’s in Celebes als volgt ver- 
haald : De ongo had de dongge dai tot vrouw , doch op een 
goeden dag kregen die twee genoeg van elkaar ; de ongo verweet 
zijn vrouw, dat zij zulk een langgerekt lichaam had en de 
dongge dai klaagde er over, dat haar man zoo stonk. Zij 
scheidden dus en ieder ging zijn.s weegs ; de dongge dai 
maakte zich een kapsel aan beide zijden van het hoofd en de 
ongo behandelde zijn lichaam met kurkuma. Xa eenigen tijd 
zagen zij elkander terug en waren zoo vol bewondering, dat 
zij op nieuw besloten te huwen. - 

Door Hose wordt eene Dajaksche vertelling medegedeeld , 
welke aangeeft , waaraan het toe te schrijven is , dat de belira- 
visch zonveel graten bezit : De visschen klaagden erover , dat 
zoovele van hen door de menschen werden gevangen , die, om 
de visschen te verdooven , toeba-gif in het water wierpen. Zij 
besloten toen een dar'ong (zielevanger) te kiezen , die regen kon 
maken en daardoor verhinderen kon, dat het water vergiftigd werd. 

Echter geen enkele visch wilrle dar'ong zijn , totdat ten slotte 
de belira-visch zich daartoe aanbood , op voorwaarde evenwel , 
dat alle andere visschen hem een hunner graten zouden afstaan 
Dit voorstel werd aangenomen en aldus verkreeg de belira 
zooveel graten. 

' X. Adiuuii 'roind|a'-.i-ho Vpi'tidlingoii Tijdstdir. Ind. Tatil-, L.and- pn 
Volki'iik., doel 4."i . I',i02 

M. Adiuuii pii Alb. C. Iviiixt De Itaie'e-sprekpiido Toradja's van Middon- 
CpIpIips, deel HI, IbU. 

* (.'hailps Hose and \V. Me Doimall: The Pagan Tribes of Borneo. 1912. 
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De 3Ialeiers van ilalakka bezitten een verhaal , waan'n eene 
uitlegging wordt gegeven van het feit, dat de tekukur-duit een 
ring van witte spikkels om den hals heeft: Een meisje leefde 
met hare ouders midden in het bosch. Haar vader was bezig 
op eenigen afstand van hunne woning een stuk grond te ont- 
ginnen , om daarop rijst te kunnen planten. 

Voortdurend smeekte zijn dochtertje met hem mede te mogen 
gaan naar het veld, maar dat werd haar .steeds verboden. Ten einde 
raad veranderde zij zich , na al haar sieraden te hebben afgelegd , 
in een tekukur. Alleen haar halsketting had zij omgehouden en 
deze veranderde in de ring van witte spikkels. ' 

Een aap had op listige wijze een ouden man zijn gong ont- 
vreemd. Het schreien van den bestolene werd gehonrd door 
een krab , die tegen belooning van een buffel beloe'fde de g<.mg 
te zLilIen terugbrengen. De krab klom in een boom en greep 
met zijn scharen de hand van de aap, die van schrik de gong 
liet vallen. Toen de oude man de beloofde buffel aan de krab 
gaf, leidde deze het dier naar een gat. De buffel trapte op de 
krab, vandaar dat dit dier plat van gedaante is. De krab echter 
kneep de hoeven van den buffel , die dientengevolge tot op den 
huidigen dag gespleten zijn. Van pijn rende de buffel weg , 
maar trapte bij ongeluk op de .staart van den kwartel. \'andaar 
komt het dat de kwartel.s geen staart meer hebben. De kwartel 
vloog toen tegen de horens van het paard , dat sinds dien tijd 
zijn horens moot missen. “ 

Wlgens een Javaansch verhaaitje werd eens de slang door 
een dandang-vogel bedrogen. Daarover vertonrnd vervolgde de 
slang de dandang voortdurend, welk dier dientengevolge geen 
rust had en geen tijd kon vinden om eten voor zich te zoeken. 
Eindelijk begon het de dandang te vervelen ; hij verzon een 
list. Hij vloog naar de desa , waar iemand bezig was indigo te 
bereiden. Eluk.s wentelde hij zich om en om in de tjeding (stcenen 
bak) met indigo, waar<h)or zijn witte vederdos donker van kleur 
werd. Daardoor wist hij de slang te misleiden en aan dien.s ver- 
volgingen te ontkomen. 'I'evens veranderde bij die gelegenheid de 
dandang van naam en heette sedert dien gagac], zwarte kraai. ’ 


' Walter W. Skeat Malay INfagii-, lUOO. 

M. Jou^tia: let, over Batak^c-he Eitoratuur Itodcil. vauwege h<‘t 
Zeiidel. Gen. 1903. 

’ S. Luinenberg: .Tav.aaiisehe Verhal.-n, Mailed v.w hot Xed. Zend. Gen., 
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In eene Dajaksche legende verzoekt de roewei (argusfazant) 
de boeboet met vruchtensap een paar mooie figuren op zijn 
staart te willen teekenen. De boeboet voldoet aan het verzoek 
en toen hij klaar was , draaide hij zich om ten einde zich ook 
te laten beschilderen. Maar de ondankbare roewei spuwde hem 
een mondvol sirihsap over het lichaam en vloog weg. Op deze 
wijze kreeg de boeboet zijn rosse kleur. Xu vervloekte de boeboet 
den roewei, zeggende : '<gij zult altijd in het oerbosch moeten 
blijven; als je in de bawas (het lage hout) komt, moet je 
sterven -'. De roewei, dit hoorende, sprak echter : «en jij zult 
altijd in de bawas blijven en moogt nimmer het oerwoud in*. 
En zoo is het altijd gebleven. 

Er bestaat ook een Dajaksch verhaal , volgens hetwelk de 
kraai de vederen van den fazant versierde , waarna deze over 
den gagaq de pot met kleurstof, die gebruikt was, leeggooide, 
waardoor het dier een zwarte kleur heeft gekregen. '■ 

Door Westenenk wordt nog een ander verhaal medegedeeld , 
het verhaal van Boedjang , die in een kampong kwam , waar 
hij menschen ontmoette, die hij ontmaskerde als te zijn kroko- 
dillen. Een panische schrik beving de ontmaskerde boeaja- 
menschen , zij gingen op de vlucht en het water in, Boedjang 
ging weg, maar de boeaja’s lieten hem niet met rust en be- 
stookten hem voortdurend, maar telkens als een krokodil zijn 
kop uit het water stak , strooide hij het dier s6kam (zemelen) 
in de oogen. Daardoor hebben de krokodillen tot op den huidigen 
dag gezwollen oogen. — 

Eene andere categoric van dieren-verhalen geeft eene ver- 
klaring van de eigenaardigc gewoonten van sommige dieren. 

Er is een Maleisch verhaal , waarin wordt medegedeeld , 
waarom de kat haar faeces met aarde pleegt te bedekken ; De 
kat had den tijger en den beer in de leer genomen ; al wat zij 
zelf kende cn wist, onderwees zij aan deze beide dieren; sluipen, 
springen, gluren , wat niet al. hi ecu punt maakte zij echter 
een onderscheid tusschen haar beide leerlingen , den beer gaf 
zij namelijk ook Ics in het boomklimmen , welke kunst zij den 
tijger onthield. Deze vroeg de kat, waarom hij niet mocht 
leeren klimmen , waarop de tijger ten antwoord kreeg , dat hij 

* \j C. Westt'iionk • tot de keiinis d«H' folklore van Wost-Borneo. 

Ind. Taal-. l.aud- on Volkerik. , deel IH, 1901. 
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dan van uit de boomen zou kunnen te weten komen , waar de 
menbchen verblijf houden en deze zou opeten. 

De tijger, dit vernemende, werd woedend en zwoer de kat 
eeuwige haat. ■ Xiet alleen haar, maar zoll's haar uitwerpselen 
zal ik opvreten , waar ik ze maar aantret>, aldus zwoer hij. 
(3m die reden neemt van dien dag af de kat de voorzorg haar 
faeces te begraven. ' 

Een Rottineesch verhaal leert ons, waarom de wilde duif 
seku-oek roept : Ten tijde toen de hemel zich naar boven 
terugtrok , waren daar vele meitbchen , die boven moesten 
blijven , terwij'l andere op de aarde achterbleven. Juist op dat 
oogenblik was een knaap, die in den hemel woonde , op de aarde 
gekomen ; hij was geheel verdiept in het spel met zijne makkers 
en merkte niet, dat de hemel naar boven werd getrokken. 
Toen hij opkeek , dacht hij aan zdjn moeder, Bei-Sekuk ge- 
heeten en wilde hij naar den hemel terug. Echter hij wist niet, 
hoe hij er moest komen en begon te luiilen , tot zijn moeder 
roepende ■ Sekuoek , Sekuock , waar zijt gij ? Waarom hebt gij 
mij alleen gelaten , ik heb grooten honger, stuiir mij wat voedsel 
om te eten!i> Bei-Sekuk sprak daarop tot liaar kind: Hoe zal 
ik U iets te eten kunnen zenden , daar de houtworm de trap 
met kronkels heeft ingevreten , zoodat wie boven is , niet naar 
beneden komen kan en wie beneden is, niet meer naar boven. 
VTrlang nu niet meer naar gckookt eten, maar zuek gierst en 
rij.stkorrels om te eten.» En de knaa)) kreeg vleugels , waarmede 
hij overal heenvloog. Tot op den huidigen dag, als de wilde 
duif in den regentijd geen rij.st- of gienstkorrels vindt, r()e[)t 
liij : SLiku-ock. ^ 

Hoe het komt, dat de kasuari.s niet kan vliegen , vernemcn 
wij uit een Xiifoorsche fabel : In vroeger tijd was de kasuaris 
een echte vogel , hij vloog gelijk de andere vogel.s. Op zekeren 
dag zochten de kasuaris en de jaarvogel boninvruchtcn , maar 
telkens als de kasuaris op een tak ging staan , vielen de 
vruchten ter.stond naar beneden. De jaarvogel stelde toen den 
kasuaris voor , om onfler de boomen naar vruchten te zoeken. 
Aldus deden zij en toen sprak de jaarvogel tot den kasuaris: 

’ G. A. X’. Sriiflteuia Ziasai difi'i'avPihsleii Hijdr tst dt; Taa!- . Eand- 
pn Volki-nk van X<‘d Tndji-, VI[ . luOU. 

- J. ( . G J<iaktii . Vnrlialfii. Bijdr. tnt de Taal-, Land- an 
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Laten we onze veeren uittrekken , ik zal de uwe eerst uit- 
trekken , trek gij dan daarna de mijne uit ! ■ De kasuaris vond 
dat goed , maar toen de jaarvogel z.ijn veeren had uitgetrokken , 
vloog hij hard weg. Sedert dien kan de kasuaris niet meer 
vliegen. ’ 

Een Rottineesch verhaaltje verklaart ons. waaraan het toe- 
geschreven moet worden. dat de koak (een vogel) zingt: de 
koak en de tainaiik (een klein vogeltje) waren met elkaar be- 
vriend. Eens daagden zij elkaar uit om op elkanders pooten te 
trappen, of de een misschien de pooten van den ander zou 
kunnen breken. Het gelukte de tainauk op listige wijze met een 
sceentje de pooten van de koak stuk te slaan. De koak ont- 
vluchtte toen naar den heuvel om daar een lieelmeester te zoeken. 
Eindelijk kwam het dier in het huis van Boela-kai (de maan) en 
in dat van Ledo-hbro (de zon) en smeekte deze om hulp. Zoowel 
de zon als de maan hadden medelijden met de koak en be- 
handelden de gebroken pooten, zoodat deze weer genazen. 
Daarna keerde de vogel weer naar de aarde terug. Uit dank- 
baarheid voor de hulp van de zon en de maan genoten, pleegt 
de koak nu ’s morgens en ’s avonds te zingen. ^ 

Wegens het volgende voorval vliegt de nil slechts in de nacht: 
de vogels hadden onder elkaar eene weddingschap aangegaan, 
wie van hen tot in den hemel zou kunnen vliegen. Het slimme 
kolibrietje nam een stukje hout mede en ging zitten op den 
rug van den jaarvogel, zonder dat dit dier het bemerkte. Toen 
de jaarvogel niet meer hooger vliegen kon, verliet het kolibrietje 
zijn schuilplaats en vloog nog een eind hooger, veel hooger dan 
alle andere vogels. Echter .skaagde het diertje evenmin er in den 
hemel te bereikcn. 

Toen het kolibrietje op de aarde was teruggekeerd, beweerde 
het in den hemel te zijn geweest en toonde als bewijsstuk het 
houtje, dat hij uit den hemel zou hebben medegebracht. De 
andere vogels werden toen jaloerseh en joegen de kolibrie na, 
die zich verschool in een muizenhol. Aan den nil werd opge- 
dragen vildr het muizenhol de wacht te houden, opdat de kolibrie 

• F. J. F. van Niitborsrho Fitbeleii on Ycrtellingen. Bijdr. tot tie 

Ta;il-, Land- en Volkenk. van Xed. Imlie, 7*= volgr. , 7® deel, 1908. 

2 J. W. Toepoe, i^eeiteord door J. 0. G-. Jonker: Bijdi'age tot de kennis 
dt-L Kortiiieesche Tongvallen. Bijdr. tot do Taal-, Land- en Volkenk. van 
Ned. Indu', deel ds, 19ld. 
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niet zou kunnen ontsnappeii. Echter de nil viel in slaap en de 
kolibrie wist te ontkomen. Toen werden de voxels buns op den 
nil en achtervolgden dit dier. De uil verburg zich tusschen de 
lianen en durft sedert dien alleen 's nachts zijn schuilplaats te 
verlaten, uit vrees voor zijn vervolgers. 

Eens spraken de witte kakatoea, de kraai, de boschkip en de 
parkiet af om te gaan sagokloppen. Ondcr het werk kregen zij 
echter ruzie met elkaar. De kraai pakte de kakatoea, die toen 
nog zwart was, beet en stopte het dier in het schuim van 't 
water, waarin de sago nitgeperst was. Dientengevolge werd de 
kakatoea wit. Daarop wreef de kakatoe den kraai door het slijk, 
waardoor deze zwart werd. De kraai en de kakatoe grepen toen 
den .steel van den sagoklopper en sloegen daarmede den parkiet 
achter het oor. Dit i.s de oorzaak, waarom de parkiet under het 
vliegen steeds den kop scheef houdt. ’ 

\’olgens eene .Alfoersche vertelling ontmoetten de langkou en 
de moupou (twee vogels) elkander in liet boscli. Zij zagen een 
dikken breeden wortel, waarin eene kleine holte was. De moupou 
bemerkte, dat hij zijn poot in dit gat kon steken en bedekte 
het met wat mos. Daarna stelde hij den langkou voor; «zoo 

gij wilt, laten wij dan een weddingschap aangaan door tegen 

dezen dikken wortel te .schoppen ; wie er een gat in kan maken, 
is de sterk.ste». De langkou begon, maar het gelukte dit dier 
niet een gat in den wortel te krijgen. Daarna was de beurt 

aan den moupou, die juist op de [jlaats trapte, waar zich het 

gat bevond, dat hij met mos had bedekt. Hij zci toen tot den 
langkou: “zie, ik ben waarlijk sterker dan gij*. De langkou 
werd erg boos en beschaamd en trapte uit nijfl o[) een der 
pooten van de moupou, zoodat deze brak. .Sedert dien tijd 
hinken alle moiipou’s. ^ 

Hoe het verklaard moct wirrden, dat bij nieuwe maan de 
dadua, guru- en kapunani-vischjes in de monding der Tifiborivier 
komen, vinden wij in een Halelareeschen label weergegeven : 

VroLiw Kasiiindno vrijdc met een slang. Dit werd door haar 

' H. van Dyken eu M, J. van BaarJa: i'abelon, Vcilialen eii Oveileveriiigen 
d(*r Galftlarenzfn, 

Bijdr. tot dp Taal-, Land- en Volknnk. van XL Indio, li' volnipok^ , ppixtp 
deel, 189.5 ’ 

^ X. Ph. ^\llkon: Altoor.sclio Voitolspis on Kaad.-pls. Xloded, Nanwoiro hot 
X'ed. Zendoi, Gon, 1886. 
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broeders bemerkt, die besloten het dier te dooden. In haar 
wanhoop over den dood van de slang, vatte Kasomdno het 
plan op zich te verdrinken. Tot haar kinderen, die haar in het 
water wilden volgen, riep zij : 'kindertjes! blijft daar, tot de 
opkomst van de nieuwe maan ; wacht op mijn luizen, mijn neten 
en mijn kleerluizen 1 >■ Toen dook zij onder en was niet meer. 
Daarom, zoo zegt men, verschijnen op bepaalde tijden des jaars, 
bij nieuwe maan, zekere kleine vischjes in de monding der 
Tiaborivier, en wel de dadua, guru- en kapunani-vischjes, zijnde 
de luizen, neten en kleerluizen van Kasdmono. (M. J. van Baarda). 

\’olgens de Maleiers van Selangor zouden de olifanten nimmer 
den djawi-djawiboom naderen, omdat eens die boom gelikt is 
door een armadillo. Een olifant, die de onaangename lucht aan 
den boom bemerkte, deed een eed nimmer zulk een boom te 
zullen naderen. Sedert dat oogenblik is de djawi-djawiboom de 
eenige in het woud, die steeds door de olifanten wordt ge- 
meden. ' 

Het eigenaardig geschreeuw van den barau-barau-vogel wordt 
door deze inlanders op de volgende wijze verklaard ; deze vogel 
was in vroeger tijd een bidan (vroedvroiiw). De kraamvrouwen, 
die de hulp dezer vroedvroiiw hadden ingeroepen tijdens hare 
bevalling, weigerden echter de diensten der bidan te beloonen. 
Toen het geduld der vroedvroiiw uitgeput raakte , begon zij 
vreeselijk uit te varen ; op dat oogenblik veranderde zij in een 
barau-barau, wiens gesclireeuw nog steeds gelijkt op dat eener 
kijvende oude vrouw. 

De enggang-vogel scbreeuwt voortdurend rang-rang om den 
volgenden reden : op zekeren dag braken twee inlanders bij een 
ouden man in om hem te berooven en sloegen hem dood. Zij 
pakten het lijk in een mat, terwijl zij de buit in een anderen 
mat verborgen. Toen zij onraad bespeurden, liepen zij bard weg, 
maar namen in bun baast bet pak mede, waarin bet lijk was 
verborgen. Tegen den avond, toen bet reeds donker was, be- 
merkte een der beide mannen de vergissing. Hij riep. wijzende 
op het pak, zijn medgezel toe «orang*! (de man!). Deze keek 
om en zag den voet van zijn slacbtoffer van onder de mat te 
voorscbijn komen, waardoor bij zoo schrikte, dat bij in een 
enggang veranderde en sinds dien steeds maar roept : rang, rang. 


* Walter W. Skeat ■ Malay ^lagir, 1900. 
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\'olgens een Dajaksch verhaal zou de kritjaiuvei-vogcl zimi 
nijdig en heftig schreeuwen . alsof hij voiirtdurcnd Scheldt, 
omdat de achildpad, aan welke hij in ovemude tijden dc schaal 
heeft geleverd , nog maar .'-teeds het geld daarvoor niet heett 
betaald. ’ 

Er bestaan bij onze inlanders ook verhalen, welke verklaren de 
ingeboren haat, die bepaalde dieren tegen elkaar koesteren. De 
verhalen omtrent den haat tusschen honden en katten, katten 
en tijgers, tusschen katten en muizen of ratten, heb ik reeds in 
andere bijdragen medegedeeld. Hier wil ik nog slechts mede- 
deelen een Toradja’sch verhaaltje, dat verklaart de vijandschap 
tusschen de paling en de oeverzwaliiw (djindji-kee) ; de oever- 
zwaluws hebben de gewoonte ook ’snachts te piepen en dit brengt 
de palingen in de war. die meenen, dat de ochtend dan reeds 
is aangebroken, en dan ophouden met voedsel te zoeken, Daarom 
aast de paling steeds op de jongen van de djindji en trekt ze 
bij de pooten in het water, terwijl de oeverzwaliiw zijn nest 
bevestigt aan de takken der boomen en den stam der boomen 
glad maakt oin den paling het opklimmen te beletten. - — 

Eene derde reeks verlialen onzer inlanders geeft weer, hoe 
sommige dieren aan hunne nanien zijn gekomen. 

In een Lnda’sch verhaal vindt men vermeld , waarom de 
steltlooper tabko hcet: Er was eens een getrouwd paar aan 
de kust, bij hetwelk de moeder der vrouw inwoonde. Bij zckere 
gelegenheid verweet de oude vrouw liaar dochter, dat zij 
onfatsoenlijk was geweest, waardoor deze zoo beschaamd werd, 
d.'it zij zicti in de zee wilde verdrinken. Hare kindercn , die him 
moeder in het water zagen gaan . riepen voortdurend "ina! ta 
(',ko!», d. w, 'moeder, ik kom in zee. Toen de ongelukkige 
vrouw bij het diepe water was gekomen, verdronk zij niet, 
maar veranderde in een walrus. De kinderen, die in een boom 
bij het strand waren geklomincn, riepen nog maar steeds ta iiko. 
Plotseling veranderden zij in steltlnopers , welke sedert dicn nog 
steeds ta bko roepen en daaraan him naani danken. ^ 

' I>. (’ Wr^t.Miciik Bijiltaydu tot <lo keimi.., der tolkloie vnu \\'e.,t-l!i,ineii 
Ti|.Eelii. ind. Taai-, Land- eii Yolkeiikiiiide, ile.-l 4.d, ItKI], 

' X. Adiiani en Albert f Knivt De B.are’e-spr.'kende '/'oradja's van 
Vriddeti-lSdebes, dee! Ill, 

•' M. .7. tail Daaida: Ldda'scdie. Teksteii en Verhalen lii|dr tot de Taul- 
J.aiid en \olkeak van Xed. Indie, 7* vidf^r , 2''' deel I'.IDI, 
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Aan het volgende voorval ontleent de duif haar naam kalasi ; 
Een man, Dnepelopa geheeten, had twee kinderen , een jongen 
cn een meisje. De jongen was een deugniet en voerde niets 
dan kattekwaad uit. Zijn vader , die ten einde raad was , besloot 
Kalasi , zoci was de naam van den jongen , in een vogel te 
veranderen , daar hij toch tot niets wilde deugen. Door zijn 
tooverkracht veranderde hij den knaap in een duif, die sedert 
dien den naam kalasi draagt. ‘ 

Volgens eene Boegineesche legende ontleenen de vliegende 
visschen him naam to-warani> aan het feit , dat iemand zoo 
vermetel (warani) was in het huwelijk te treden met zijn eigen 
zLister. - 

De guudvisch heeft zijn naam gekregen , volgens een Soen- 
daneesch verhaal , door de volgende gebeurtenis : 

Een arme man, Miskin genaamd, had een ring gekregen, 
welke de eigenschap had alles in goiid en edelgesteenten te 
veranderen Door dezen ring was Miskin een welvarend man 
geworden, Echter een goiidsmid wist liem den ring te ontstelen 
en verborg dicn in een kist. Eon kat en een hond, wier leven 
in vroeger tijd door Aliskin gered was, beloofden hem den 
ring terug te bezorgen. De kat ving eenige muizen en liet deze 
een gat in de ki.st bijten, waardoor hij den ring uit de kist kon 
verwijderen, Hij gaf het waardevolle voorwerp aan den hond 
met de opdracht den ring aan Miskin te geven. Onderweg liet 
echter de hond bij ongelnk den ring in hot water vallcn, welke 
toen door een visch werd opgeslokt. Dc otter wist echter deze 
visch te vangen en bracht hem op ’t drooge. Zoodoende kreeg 
Miskin toch zijn ring terug. De visch, die den ring had ingc- 
slikt, draagt sedert dien tijd den naam van goudvisch. 

Waarom de Maleiers van Malakka den grijzen zeearend burang 
hamba siput (slaaf van den schelvisch) noemen, vinden wij door 
Skeat (Mala)- Magic) als v(_)lgt medegedeeld : 

Het is de taak van dezen vogel om door zijn geschreeuw den 
schelvisch de verandering van eb en vloed aan te duiden, opdat 
het dier daarnaar zijn zwemmeu kan regelen. 

’ J. C. G JonktM". Bij'U'.iiio tot do kfiinis dor Rottinreschr Toiifiv.aUeii. 
liijdi. tot de Tual-, Land- en Volknik. \an Xed. liidie, deel 6S, 1913. 

- J> F. Matthes Riieruiee.srlie on Makas>nar.',rlie Le^onderi, Bijdr. tot de 
Taal-. Land- on Volkoiik van X. Tndie. I” voljir , 10* dool , Iss.S. 

* R, A Korn- Ronifro Soondasoho fabels on vortolsols. Bijdr. tot do 'I'aal-, 
Laiiii- en Volkonk v.an Xed. Tndio, 7'' volgr , doel U, 1908. 
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De burong demam (koortsvogel) zoii volgens de inlanders van 
Malakka aldus geheeten zijn, omdat het vrouwtje, als ze /ware 
koorts heeft en door hare ziekte zelf geen voedsel kan zocken, 
haar mannetje door haar koortsachtig gcschreeuw te kenncn 
geeft en aanspoort voor haar voedsel te halen. — 

Het is juist van wege de karakteristieke eigen schappen van 
sommige dieren, hetzij functioneele of somatische, dat onze 
inlanders voor bepaalde doeleinden gaarne van die dieren ge- 
briiik maken, in andere gevallen daarentegen die dieren zooveel 
mogelijk vermijden. 

Het eerste, dat wil dus zeggen, de aanwending van bepaalde 
dieren of van bestanddeelen van die dieren afkomstig, heeft 
vooral, echter niet uitsluitend, voor therapeutische doeleinden 
plaats. Deze therapie kan op twee verschillende principes be- 
rusten, n.l. op de leer der transmigratie of op dien der signatuur. 
X’olgens de transinigratieleer worden bepaalde ingredienten toe- 
gepast met de bedoeling de werkelijke of vermeende eigen- 
schappen dier bestanddeelen te doen overgaan op dengene. die 
daarvan gebruik maakt, terwijl op grond van den leer der sig- 
natinir bepaalde middelen aan den patient worden toegediend 
naar aanleiding wan het feit, dat deze middelen een of andere 
eigenschap (b.v. kleur, vorm of naam) gemeen hebben met de 
ziekte, waaraan de patient lijdende is. 

Geven wij eerst eenige voorbeclden van eene therapie, welke 
op transmigratie beriist, voor zoover althans daarbij van dieren 
W(jrclt gebruik gemaakt: 

Het uitvallen der hoofdharen meenen de Javanen te kunnen 
bestrijden met olio, waarin een Javaansche vogelspin geweekt is, 
Aan het organisme dezer groote s[jin (M_\-gaIe Javanensis Dol.) 
wordt het vermogen toegesdireven fie glanzend zwarte haren 
voort te brengen, waarmede haar lichaam begroeid is. Hit ver- 
mogen lieet over te gaan in het constitiiens, rlc olie, en bij 
aanwending dezer als haarsmeersel in de luiid van het hoofd, 
met het resultaat, dat ook op de hoofdhuid weder fraai-glanzende 
zwarte haren groeien. 

Het inwendig gebruik der tjietjaks (hemidactfius frenatus .Sclil.) 
bij lepra door de Javanen beriist op de regenereerende kracht, 
die fleze dieren in him staart bezitten. 

W’anneer een tjietak zijn staart verliest , groeit de/c spoedig 
opnieuw aan , bij lepra heeft somtijds verlies van lichaamsdeelen 
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plaats en meent men, dat door aanwending van den tjietjak 
deze weer zullen regenereeren. 

Indien bij eene vrouw de bevalling vertraging ondervindt , geven 
de Javanen haar arak te drinken , waarin joejoe-krabben opge- 
stoomd zijn. Deze landkrabjes hebben de eigenaardige gewoonte 
haar eieren te bewaren buiten het lichaam, namelijk tusschen 
de draadachtige aanhangsels, die zich onder de staart bevinden. 
Door deze therapie meenen de inlanders te kunnen bewerken , 
dat ook de vrucht der barende spoedig buiten haar lichaam 
geraakt. 

Bekend is het vermogen der stekelvarkens om bij dreigend 
gevaar hunne pennen te kunnen opzetten. Deze creatieve kracht 
zuu overgaan in liet lichaam van dengene , die het bloed of de 
maag van zulk een dier nuttigt ; vandaar dat deze bestanddeelen 
als medicament bij impotentie worden toegediend. 

Met dezelfde bedoeling beveelt men ook het gebruik van 
gedroogde zeeegels (Echiniis-soorten) aan . daar deze eveneens 
bij dreigend gevaar hunne pennen oprichten. ‘ 

W'anneer een Toradja een splinter uit eenig lichaamsdeel 
wil verwijderen , bespuwt hij de plek , waar de splinter is inge- 
drongen , met het afschraapsel van een schildpadskop. De 
schildpad heeft het vermogen om zijn kop naar believen onder 
zijn schild terug te trekken en weer daaruit te voorschijn te 
doen komen. Men meent nu, dat eenig bestanddeel van dit dier 
aan den mensch toegediend , iets dat ingedrongen is , te voor- 
schijn kan halen. - 

Gelijk gezegd is het niet alleen vour therapeutische doeleinden, 
dat de inlanders op grond van den transmigratieleer van be- 
paalde dieren of van bestanddeelen, afkomstig van deze dieren , 
gebruik maken. 

De reeds genoemde eigenscha(i van den schildpad zijn kop 
onder het schild te kunnen terugtrekken . geeft sommigen inlanders 
aanleiding eene nabootsing van dit dier als matakau te gebruiken. 
Prof. Martin •' deelt ons mede, dat de regent van Tuhaha, then 
men bestolen had, tot een matakau zijn toevlucht nam om het 
geld weder terug te krijgen. Uit gabbagabba maakte hij twee 

^ Vordenuan: De traiismi^ratie- en sijriiatureuleer in de Javaanscho 
i!:erieerikunde. Fee.'jtbuudel aangebodeii aan l>r. 1*. J, Vutli. 

- Albert T. Kruyt: Het aniinisme in den Indiaeiien Arehipel. Ib06 

^ K Martin Reisen in dtni Molukkeu. 
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voorwerpen, een knikodil en een -^chiidpnd vi h ' lAtclleiid, \vt‘ll<c 
under een afdak wcrden ;:^ej)laat->t 1)0 bestolene sprak een 
t(.)overformule iiit, \vaardui_>r de dief met uno-eluk werd bedreip<], 
namelii'k door een krokodil opirevreten te 7ul!en worden. 1 'e 
schildpad beo(:igde, den -'Chuldige con ge-'-lacht'-zicktc te\'eroiir- 
/.aken, waarbij de penis /dch terugtrekt, gelijk een schildpad in 
staat is zijn kop terug te trekken. 

Zoo plegen b.v. de Javanen aan dansmeiden (ronggengs) een 
sondari-worm (Megascolex musicus Horst) in gepoften staat 
toe te dienen, Deze worm pleegt namelijk 's nachts in hoogen 
toon een schril geluid voort te brengen; men gelooft , dat door 
het gebruik van zoo’n worm de ronggengs , als zij zich schor 
hebben geschreeuwd, het vocale gedeelte van haar beroep 
opnieuw naar behooren kunnen uitoefenen 

Eene Javaansche vrouw, die haar man under den duim wil 
houden of krijgen , ziet zich een nioeka te verschatfen en snijdt 
dit beestje den hals af. De mneka (nt’cticebus tardigradus) is 
een halfaapje, dat overdag in riistige houding den kop tegen 
de borst gedrukt houdt en de armen over den kop heenslaat, 
als ware het een toonbeeld van deemoed en onrlerdanigheid. 
] )e afgesneden kop van het diet wordt gekookt ; de schedel- 
beenderen reinigt men daarna zorgvuldig , waarna ze worden ge- 
droogd. Dan wordt heimelijk een stukje van het schedeldak in 
de gendi (kruik) gedaan , waarnit de man zijn water pleegt te 
drinken. Bij het slachten van het dier prevelt de vrouw: zeg 
eens man! denk er aan dat je alles doet , wat mij behaagt en 
niets verricht buiten mijn weten ! • De kracht, door het [(revelen 
van de spreuk r)nder het slachten van den moeka in diens kop 
gebracht, moot in het drinkwater overgaan en riaarmerle in 
het lichaam van haar echtgenoot. die nu alles zal opvolgen , 
wat den moeka is voorgezegd (Vorderman). 

f)p Halinahera plegen de Galelareezen met de asch van ver- 
brande kattenhaar zich in te wrijven vddr het aangaan \an 
een gevecht , ten einde goed te land te knmen , wanncer 
men onverhoopt mocht komen te vallen. Daar de kat een 
dier is dat, wanneer het valt , bijna steerls op zijn pooten 
terecht komt en zich niet bezeert, is men overtuigd , dat bcstaml- 
deelen van de kat afkomstig deze eigenschap op flen mensch 
kunnen overbrengen. 

De Toradja’s laten de meisjes. wclke bij het momparidangka 
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cle wijding tut priestere.s ondergaan, aan den snavel van een haan 
/uigen, opdat zij cvenals dit dier ecn fraaie stem zullen krijgen, 
'vat hun bij het vocirdragen der litanieen zeer te pas komt. ' 

Op transmigratie berust ook het gebriiik der Bataks in Sumatra 
om aan kinderen, /0('idra zij oud genoeg zijn cm vleesch te 
eten, als eerste vleeschspijs ambaroba (een soort merel) te eten 
te geven, I)e ambaroba heeft namelijk een heldere stem en dus 
zal di-ior liet gebruik van ’t vleesch van dit dier liet kind later 
ook een ;nooie stem krijgen. - 

W'anneer een Javaan door den cloekoen van eeit of andere 
ziekte i.s genezen, geett hij aan dezen wel bij voorkeur een 
ajam boekoeng , een staartlooze kip ten geschenke , hopende 
daardoor te bereiken, dat zijn z.iekte geen staartje - zal hebben. ■' 

In Zuid-Celebes plegen de inlandens wel ten einde oneenigheid 
tusschen gehuwde lieden te veroor/aken , onder hun hoofdkussen 
honden- en kattenhaar te verbergen. Men meent , dat dienten- 
gevolge de beide echtgenooten ook als bond en kat, als vijanden 
dus. met elkaar zulleii leven. 

Bij de Karo-Bataks wordt , als de bevalling eener vrouw 
bijzouder moeilijk is , aan de barende stukjes van de huid eener 
paling toegediend. •' Ik veronderstel , dat daarvan de bedoeling 
is het kind even gauw voor den dag te doen komen als de 
gladde paling zich voortbeweegt. 

Op Java draagt de dief een beentje van een kraai bij zich 
om even vlug en slim in het stelen te zijn als deze vogel. 

Echter wordt niet alleen aan inenscben maar ook wel aan 
beestcn bestanddeelen van bejiaalde diercn gegeven met het doel 
de eigcn.schappen van dit dier op den gebruiker te doen overgaan. 
Zoo worden op Java aan de jiaarden wel muizen te eten gegeven 
om ze vlug te doen zijn. 

De Galclareczen en Makassarcn geven aan hanen dnizend- 

^ X Adriaiii en Albert C. Kniyt : De Bare'e-spivkende Toradja'^i van 
Midden-b'elebes . deel III. 1914 

- Van Opbiiysen: Kijkjes in het hniselijk levea der Bataks 1910. 

J !)*■ .la\aaii eu zijn ho.niders, Meded. v.in\veii<'' bet Xeilotl. 

Zeiub‘1 G»‘n . l''9d 

^ B V AlnTTbe.s- BijdiMizen int de etlinoloorie van Zuid-Oeb-bes . Is7'> 

^ Bat aksjpioirel T^iti^aven van bet Batak-^t-h Tustitiiut. 1910 

*’ F. D. K. \an (')-"'t*nbrijg‘ 4 en : Iit ‘1 piiinitie\e denken zooals du /leli nit 
in j okkeng^-bnnken op Ja\a en aiders Bijdi. T B. iMi Vk \au Xod. Indu' 
deel 71. 19i:) 
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pooten te eten , om deze dieren dapper te maken n het 
hanengevecht. In de Soendalanden en bij de TcradjaV legt men 
knppen van vergiftige slangen , duizendponten en we^pcn omler 
een broedsel , opdat de hanen , welke iiit dat broedsel voort- 
komen , dapper zullen zijn. * 

Het gebruik der Javanen om aan zieke paarden en eveneens 
aan zulke dieren , die men dre-^seeren wil , gedrnogde zeepaardie'^ 
toe te dienen , berust waarschijnlijk ook op de transmigratie 
theorie. - 

Somtijds is het de naam van het dier, welke in bepaalde gevallen 
de aantvending van dat dier of de onthouding ervan motiveert. 

Volgens Matthes behoort in Zuid-Celebes tot de huwe- 
lijksgeschenken een soort schelvisch , genaamd panno-panno, 
mannetje en tvijfje, vanwege de beteekeni.s van het woord panno, 
te weten die van vol , hetwelk aan de jeugdige echtelingen veel 
voorspoed en rijkdom in het huwelijk voorspelt. 

Aks bij deze inlanders het huwelijk door de geboorte van een 
kind gezegend is en dit kind veertig dagen oud is geworden , 
geeft men een feest. (.)p dit feest wordt in een schotel met 
gewijd water een gedroogde staart van een onder den naam van 
mangali bekende visch gelegd , die onwillekeurig aan het in het 
Boegineesch en Makas^aarsch voor ons schronit-n gebezigde werk- 
woord mangali doet denken. De naam van dien visch bevat eene 
vermaning voor het kind om later eene gepaste beschroomdheid 
bij het spreken in acht te nemen. 

Boegineesche en Makassaarsche Itandelaars bevestigen aan hun 
winkel de kop van een jaarvogel, alo geheeten, opdat de menschen 
niet(!?) vcrhindcrd mogen worden om te komen koopen : dit 
alo heett namelijk de beteekenis van verhinderen. Kvenzoo wordt 
wel opgehangen de kop van den tampaiitto-vogel ; volgens 
Matthes omdat flie vogel steeds , met den snavel tegen den stam 
van de boomen kloppend, van beneden naar boven voortgaat 
en den winkelier alzoo gestadigen vooruitgang zijner zaken 
waarb(jrgt. 

Het geldt bij de Boegineezen voor pemali, dat kleine kinderen 
veel met kippen spelen , want daarrkxir loopen zij gevaar de 

I .T. H.iblxiina: Bijfi.-loof in ile Prcah<rin' Rpgcut.sc-lia|ipi-n Rijdr. T. L <-n 
Yk tl. VII. k.)0l) door Kruyti. 

- J. vnii BrkEiopI- ovn-ziflit dor i^rbruiktr <^cn<MA-,iniad<‘l(*n 

in Xo^orhiiuBcIi Oosf-Tndie 
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vallende ziekte te krijgen. Dit ziet daarop , dat deze ziekte in 
het Boegineesch en iMakassaarsch wordt aangeduid met eene 
uitdrukking, die letterlijk beteekent: spartelen als een kip, 
die ligt te sterven. (Boeg. mate-mate massde ; Mak. mate-mate 
djangang). ' 

Echter wordt van andere dieren of van bestanddeelen dezer 
dieren het gebruik aan zieken aanbevolen, omdat die dieren 
eenige eigenschappen gemeen hebben met de ziekte. waaraan 

de patienten lijdende zijn (signatuiir). Zoo vernam ik van de 

Minangkabau-iMaleiers in Sumatra, dat zij bij de barah kalalawar, 
de vleermuizenziekte, eene aandoening, waarblj zich een etter- 
gezwel vormt in den ok-^el, ten einde dit absces te doen doorbreken, 
vieermuizenfaeces daarop biiteeren en wel zoodanig, dat het 

centrale deel van het absces vrij blijft. Hier is het de overeen- 

komst in naam tusschen ziekte en medicament, welke de in- 
dicatie voor de aanwending geeft. - 

Eene Toradja'sche hoofdendochter, die aan kleptomanie leed, 
werd genezen door eene der zake kundige vrouw, die een zak, 
waarin spinnen en krabben zicli bevonden, welke door hunne 
kromme pooten als incarnaties der hebzucht worden beschouwd, 
op hare handen legde. 

IMerkwaardig is het gebruik der Toradja’s in Koelawi om aan 
vruclitboomen een leguaan te hangen, ten einde ze tegen 
vruchtendieven te beschermen. De leguaan geldt n.l. als een 
(lief bij uitnemendheid ; men gelooft dat als een dief het mocht 
wagen vruchten te steleii van een boom, waaraan een leguaan 
is gehangen, hij zeker zal sterven. •’ 

Ten slotte zij nog vermeld, dat onze inlanders sommige dieren 
juist zooveel mogclijk vermijden naar aanleiding van de bijzondere 
lichaamseigenschappen dezer dieren. 

De Javanen b.v. zullen, om te voorkomen dat zij gaan lijden 
aan eene huidzickte, boeldt genaamd, waarbij zich witte vlekken 
ontwikkelen op de handen en vueten, vermijden het vleesch te 
gebruiken van witte karbouwen, uit vrees dat de kracht, die 
zulke dieren eene lichte huid geeft, zal overgaan in het lichaam 
van den gebruiker, die daardoor boelSt zou worden (Vorderman). 

' B. F. Matthes: Bijdras’Oii tot de ethnoloijie van Zuid-Celebes , ls7.'>. 

- ,T. P. Kleiweir de Zwaaii; De Geneeskiindo del FMenanekabaii-Maleiefs. 1910. 

■'> X. Adriani en Albert t'. Krii\t; De liare'e-sprekende Toradja'.s van 
Middeu-Oelebeis, doel I, 1912. 

Dl. 71, 
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Aan Toradja'.s, welke aan ichthyosis lijden, een ziekte waarbij 
zich schubben op de huid vormen, is het gebruik van kip en 
visch verboden. Zij mogen geen kip eten, omdat de pooten van 
dit dier geschubd zijn, en eveneens wordt hun het nuttigen van 
visschen ontzegd, omdat deze dieren schubben dragen. De Pari- 
giers en Saoesoecrs eten algemeen geen vleesch van witte buffels, 
omdat door het gebriiik hiervan de witte vlekken np het lichaam 
zouden verschijnen, die bij lepra plegen voor te komen. 

Eene Javaansche zwangere mag geen eieren, geen met stekels 
gewapende visschen en evenmin garnalen eten. Het gebruik van 
eieren zou veelvuldig teriigkeerende valsche weeen veroorzaken 
en aan de zwangere onophoudelijk het gevoel geven, hetwelk 
een kip moet hebben, die haar ei niet kan kwijt raken. Door het 
gebruik van visschen met stekels riskeert de vrouw, dat hare 
bevalling moeilijk en langdurig zal zijn, terwijl het eten van 
garnalen eene pijnlijke verlossing teweegbrengt tengevolge van 
het onrustig been en weer wentelen en draaien der vrucht. ' 

Ook in deze verbodsbepalingen herkent men het principe der 
transmigratie. 

Een .\iassch echtpaar zal tijdens de graviditeit der vrouw 
geen bujuwu (een vogel) eten, omdat men meent, dat het kind 
anders niet zou leeren spreken, maar zal schreeiiwen gelijk deze 
vogel. Evenmin eet men in dien tijd uilenvleesch, ten einde te 
vermijden dat het kind het geroep van dit dier zou nabootsen. - 

Een Javaan , die een doom in zijn been krijgt , dient zich te 
onthouden van patil-visschen , daar deze harde en scherpe stekeK 
bezitten. ’ 

\hjlgens de inlanders van Ziiidd 'elebes mag op het fecst aan 
het einde der zwangerschap eencr vnmw geen enkel gerecht 
van beesten , die pooten bezitten, voorkoinen, daar zulke beesten 
eenigermate op menschen gelijken. ■* 

Bij verschillende Dajakschc stammen eten de mannen geen 
hertevleesch , (jindat zij vreezen daardoor den schuwen aard 
van het hert te krijgen. 

' L. Til, Mayor, Do Taraaii alu iiieiisch on al.-, Iiil van hot ,Tavaan-,oIio 
hiiisgozin, IS'll. 

^ .T. \V Thomas- Sitton iiinl Aberglaubon aiif .\ias (tlobns 18SI. 

^ Medod. \aiiwogo liet Xodorl. Zoiidel (Jen., lid''” ]iuirg Is'lO [.arid on 
\uIkonlc. vail .Xod. ludid 

■* B I- ^lattho.-,. Bijdragon tot do otiinologio van Ziiid-t 'oloho^, |S7'i 
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Ook vermijdt eeii Niassch echtpaar tijdens de graviditeit 
der vroLiw naar een doode slang te zien , want het kijken naar 
een doode slang zou tengevolge hebben , dat het kind niet 
leert loopen , maar op den grond kruipt als een slang. ’ Mocht 
de zwangere of haar echtgenoot bij ongeluk toch ergens een 
doode slang zien liggen , dan moet men om het onheil van 
het kind af te wenden, een slang dooden en verbranden. 

In dat gebruik ligt waarschijnlijk opgesloten het veelvuldig 
bij onze inlanders voorkomend denkbeeld, dat men den schadelijken 
invloed van een of ander dier slechts ongedaan kan maken 
door aanwending van bestanddeelen , van zoo’n zelfde dier 
afkom.stig. 

Uit hetgeen werd medegedeeld kunnen wij afleiden en be- 
sluiten : 

1'. Dat bij onze inlanders de neiging bestaat eene verklaring 
te geven, zij het dan ook vaak op fantastische en speculatieve 
wijze, van de bijzondere somatische eigenschappen der dieren. 

2'. Dat bij hen evenzeer verhalen in omloop zijn , die be- 
doelen eene verklaring der opvallende gewoonten van bepaalde 
dieren. 

3'. Dat in eene andere reek.s verhalen getracht wordt de 
namen der dieren te verklaren. 

4'. Dat de karakteristieke somatische of functioneele eigen- 
schappen van sommige dieren onzen inlanders aanleiding hebben 
gegeven die dieren voor bepaalde doeleinden te gebriiiken of 
juist het gebruik daarvan te vcrmijden. 

b"'. In sommige gevallen is het de naam van het dier , door 
welken de aanwending van dat dier of de onthouding ervan 
wordt bepaald. 

Zulke gebruiken of verbodsbepalingen berusten ten deele 
op den leer der transmigratie of op dien der signatuur. 

Ik acht mij niet bevoegd te beoordeelen , in hoeverre de 
medegedcelde verhalen in onzen Oost oorspronkelijk zijn en 
in hoeverre ontleend , casii quo aan welke volken. Om dat 
uit te maken zou ik de luilp en voorlichting willen inroepen 
van diegenen , welke soortgelijke verhalen bij andere volken 
hebben bestudeerd. 

Gebleken is het , dat de verhalen , vcrklarende den naam en 


' Eho Modifj;liani: Uii Vinggio a Ni.as, itilano 1S90. 
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de eigenaardige somatische eigen-ichappeii der dieren en haniie 
bijzondere gewcionten , over den gelieelen Indi^chen Archipel 
verspreid voorkomen. Inimers wij lecrden ze kennen o. a. bij de 
Maleiers van Malakka , Atjehers , Bataks , Javanen en Soenda- 
neezen , verschillende Dajaksche stammen , bij de Eoeginee/en 
en Makassaren , de Galelareezen , Toradja's, Rottineezen en 
Alfoeren. 

Diezelfde poging tot verklaring komt tot uiting in de legenden 
en verhalen van tal van andere volken. Een paar voorbeelden 
mogen hier volstaan , ten bewijze tevens van het gelijkwaardig 
en gelijksoortig denken in inenig opzicht over de geheele 
wereld ! 

Volgens de Grieksche mythe was eertijds de raaf, Apollo’s 
bode, wit van kleur. Toen het dier echter op zekeren dag zijn 
meester kwam vertellen , dat diens geliefde, Coronis, de dochter 
van Phleg\-as , heimelijk omgang had met Isch>'s , maakte 
Apollo in zijn toorn de raaf zwart en doodde Goronis met 
haar minnaar. Sinds dien is de raaf steeds zwart van kleur 
gebleven. (Pindarus). 

De Fellach , ten zuiden van Bethlehem wonend , vertelt, dat 
eens de dochter van Mohammed Filtine haar buurvrouw verzncht 
had in haar bakoven brood te mogen bakken. De vroiiw ant- 
woordde echter, dat het viiiir in de oven niet branddc. In 
werkelijkheid echter had zij zelf den oven in gebruik. Tot haar 
straf werd zij door God in een schildpad veranderd. Als herin- 
nering aan haar misdaad draagt zij op haar rug den oven als 
hare woning; de vlekken op het schild stellen de stecnen vonr, 
die in den oven gebruikt worden. Zij had zich niet gehouden 
aan het gebod nooit aan den naaste iets te weigeren , wat voor 
de bereiding van het brood noodig is. 

Volgens een ander verhaal dezer Fellachs zou het .stekelzu ijn 
in vroeger tijd een men.sch zijn geweest , die in een klein dorpje 
leefde. Hij was listig en gierig. (Jp zekeren dag bezocht hij den 
schoenmaker van het dorp, een armen maar vlijtigen handwerker 
Bij het vertrek nam hij heimelijk den priem van den schoen- 
maker weg. Overal zocht deze naar zijn priem en daar hij door 
het verlies van zijn in.strument zijn handwerk niet kon uitoefenen, 
smeekte hij , dat den dief het werktuig tot een eeuwige plaag 
zou worden. Wegens zijn misdrijf werd de dief in een stekeh 
varken veranderd, wiems stekeldracht eene blijvende herinnerinn 
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is aan het gepleegde onrecht . het stelen van de priem van den 
schoenmaker. ' 

In deze legenden is dus evenals in verschillende der raede- 
gedeelde Indische verhalen sprake van de verandering van den 
mensch in een dier, welke verandering als een straf is bedoeld. 

W'aarom de shiwan , een klein geel insect , op de komkommers 
leeft, verklaart ons eene Japansche legende. Eertijds is de 
shiwan een geneesheer geweest. Deze had zich echter aan een 
misdrijf schuldig gemaakt en toen hij zijn woonplaats trachtte 
te ontvluchten , geraakte hij met de voeten in komkoinmerstengels 
verward. Hij werd door zijn vervolgers gedood , zijn geest werd 
een shiwan , welke van dien tijd af op de komkommers pleegt 
te leven. - 

Het vermijden van bepaalde dieren , ten einde te voorkomen , 
dat de bijzondere somatisclie kenteekenen zich bij den ge- 
bruiker zullen openbaren , komt eveneens bij tal van andere 
volken voor. Zoo is het b.v. in den Kongo taboe het \'leesch 
te eten van vogels en visschen, die vlekken op het lichaam 
hebben ; degeen die zich aan deze verb(jdsbepaling niet houdt , 
zal eene huidziekte krijgeir , waarbij vlekken op de huid ontstaan. 
De Indianen van Britscli-Guiana verbieden den echtgenoot eener 
zwangere vrouw dieren met vooriiitstaande tanden te eten, want 
daardoor zal het kind later ook zulke tanden krijgen. Evenmin 
mag hij het vleesch van een gevlekt dier gebruiken , want dat 
beznrgt het kind eene vlekkige huid. In dit geval is het dus 
niet de gebruiker zelf, die door zijn verkeerde daad lijdt, maar 
het kind, waarvan de vrouw tijdens het plegen van die daad 
zwanger was. 

' T. t'ana.\n' Aberglaiibe imd Volk.smodizin im Laiide dar Bibpl. .Abhandl. 
de-^ H;imbur^i--c]ien Koloninlinstitut'^. Band XX., 1914. 

' F. Hadland Davis: Myths and Lej^cnds of Japan. 1912. 
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In het Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- en Volkenkunde , 
Deel XXXIV (pag. 53*^ en volg.)- "'erd eene door den Heer 
J. A. J. C. Pieters en mij samengestelde A’roeve van eene Maleisch- 
Xederlandsch-Engganeesch W’oordenlijst • gepubliceerd. 

Waar wij bij ons onder/oek aangewezen waren op een Maleier. 
als tolk , die de Engganeesche taal niet voldoende machtig was, 
en op een enkelen Engganees , die het Maleisch slcchts een 
weinig verstond en sprak, dit onderzoek bovendien bemoeilijkt 
were! , omdat de Engganees rad spreekt en menig woord opslikt, 
was het wel te verwachten , dat het verzameld materiaal op 
nauwkeurigheid geen aansjjraak kon maken. Ik schrijf het dan 
ook aan die factoren toe, dat de pogingen van de verschillende 
reizigers om een woordenlijst sainen te stellen tot zulke uiteen- 
loopende resultaten hebben geleid. ’ 

Die omstandigheid bracht mij er toe, oin up de door mij, 
als Resident van Bengkoelen , naar de eilandengruep Enggano 
gemaakte inspectiereizen de wnordenlijsten te herzien. Ik veri- 
fieerde ook de Proeve.» in haar geheel, met behulp van de 
hoofden van Foelaw Doewa en Karakoewa, die, aangczicn zij 

' Men ver;<('lijke de woordcnlijsten van: von Kosenljert; , van doi Strnaten 
& Seveijjn en Francis, opfconomen in de t)ijdra£;e van I >i', A. ('. < )udeui.'rii^ .Izn. : 
..Eiicaiiii ^bewesten Sumatra), zijuc cescliiedeni-, , bc« oaei , en voon brenc - 
seleri” in Tijdsrhrift v. li. Ivon. Xed. Aardr. <!en., Afdeeling ineer uit"i'lueide 
artikeleri I SS9, p.-ig, 126 en volg ; v.an J. W.-illand, "epiiblicperd in liet Tijdsclinft 
voor Ind. T. Jj. en Volkenkunde, Deel XIV, ISbl, jiag, m; m volg. . en 
van K. Modigliani, opgenonien in zijn work ,,L'I-.ol!i delle Doune. Viaggio ad 
Kugiiiio’', jnig 26(5 eu vidg. 
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tot de ontwikkeldste Engganeezen worden gerekend en voldoende 
op de hoogte zijn van het ^lalei'sch , mij voor dien arbeid het 
meest geschikt voorkwamen. 

Aan mijn voornemen , om nader op de taal in te gaan , 
waardoor ik in staat zoude worden gesteld grammaticale aan- 
teekeningen te maken en meerdere literatuurproducten te ver- 
zamelen , die eene deugdelijke basis zouden kunnen vormen voor 
een , door taalgeleerden , in te stellen wetenschappelijk onderzoek, 
kon ik evenwel geen gevolg geven. De tijd , dien ik, in verband 
met mijne drukke werkzaamheden , voor een verblijf op de 
eilandengroep kon besteden, was daartoe te kort. Jammer genoeg 
wisten genoemde hoofden mij t. d. niet genoegzaam in te lichten, 
omdat zij te weinig begrip van grammatira hadden. 

De hierbij aangeboden woordenlijst — Engganeesch-Xeder- 
landsch — c. a. lieeft men te beschouwen als een omgewerkt, 
verbeterd en aangevuld exemplaar van de hierboven geciteerde 
■' Proeve . 

De raadsels, welke, naar mijne overtuiging, niet oorspron- 
kelijk zijn, dock van de vreemdelingen zijn r)vergenomen, werden 
voor een deel (n"' 1 t/m. 6) mij inedegedeeld door de hiervoren 
genoemde hoofden, uverigens opgeteekend door JokaiDhs , den 
Batakschen pretlikant (pandita) van de ■ Rheinische Missions 
(iesellschaft . 

De verhalen (n"' 1 t/m. 7), de interliniaire Maleische vertaling 
en de noten zijn mede van zijne hand. Alhoewel ik 7(>lianniS 
uitdrukkelijk heb verzocht de teksten zon volledig mogelijk van 
grammaticale aanteekeningen te voorzien , heeft hij aaii mijn 
verzoek geen gevolg gegeven; blijkbaar was hij daartoe niet in staat. 

Hetgeen door hem geleverd is, heb ik overgcnomen. 

De verhalen 10 t/m. 15 zijn in het Maleisch opgeteekend door 
den toenmaligen Opziener te Knggano, wijlen Radhi-n Mocstapha. 

Z(.)owel van de raadsels als van de verhalen trachtte ik een, 
zoo getroiiw mogelijke, vertaling te geven. 

In de Proeve. werd reeds de aandacht gevestigd op het 
feit, dat in de taal dialectverschil valt waar te ncmen. Het eene 
dialect behoort tluiis in de westelijke landschappen , het andere 
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eigen aan cle oostelijke landschappen. Sedert , zooals bekend 
is, het zielental der inheemsche bevolking schrikbarend i^ atge- 
nomen , zoodat menig landschap ontvolkt is geworden , inoet , 
althans volgens mededeeling van de hoofden, de atscheiding 
tusschen de bevolking sinds jaren hebben opgehuuden te bestaan 
en worden, als een gevolg daarvan, de dialecten door elkander 
gesproken. 

De woorden , die in de lijst tusschen haakjes geplaatst zijn , 
zijn minder in gebruik dan de correspondeerende , welke ze 
voorafgaan. 

In afwijking van hetgeen ik omtrent de spelling en de uit- 
spraak in de ■■ Proeve bekend stelde , teeken ik aan , dat de 
/klank in het Engganeescli zuiver is en thans door mij is weer- 
gegeven met ie. De c wordt nu eens gehoord als e in bed 
dan weder als i tusschen de / in ■ ik-- en de zuivere i. De op- 
geslokte k is met q weergegeven , wat mij rationeeler voorkomt, 
dan die aan te duiden door een k'-. 

Uit het bovenstaande kan blijken , dat aan den geleverden 
arbeid en aan de kennis van het Engganeescli nog veel ontbreekt. 
W’aar nu overtuigend vaststaat, dat de inheemsche bevolking 
reeds in de naaste toekomst zal uitsterven , is het , dunkt mij , 
dringend noodig , om van de taal zoo spoedig mogelijk eene 
ernstige studie te maken , fouten te verbeteren en leemten aan 
te vidlen. Mogen zij , die door hun werkkring met het volk in 
aanraking komen en dies in de eerste plaats voor dien arbeid 
aangewezen zijn, daaraan liunne krachten wijden. 
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a 

aaaoe; ouflere broecler of /iister. 

a a p o e (\v) a (q) [a a f o e (\v)a(ij)] : neer-^mijten , neersmakken. 
aba; in, te, op. 

a b a i e k a h a i e (] [a b a i e k a h a c q] ; negen. 

a b a k n e (\v) a (tj) [abako(\\)a; abakii(\v)e]: geleiden, begeleiden. 
a b a u e (w) a i e ( j) (I n i e ( j) a ; last van iemand die heengaat. 
a b a p o e (w) a p a ij e (w) a : niider/oek , navraag. 
abcha [w a be ha]: bamboeriet. 
abco; braken. 

aboeaqa; aandoen, aanhebben, gebruiken, zvioals kleederen. 
aboha; afgedaan, klaar, reeds, viilti^iiid. gereed, ten einde , 
in ortle gekoinen uit een verwarclen toestantl, gedaan hcbben 
met iets, tot rust gekomen. 
adeq [arcq]; herwaarts, bierlieen. 
adie [arie]; antwoord, antwoordeii, antwoord geven. 
a die b a [arieba; aliebe]; vijf; adieba hie adoe(\v)a 
[arieba hie adoe(\v)a: aliebc hie adoe(\v)e], /.even, 
ado; kwaad doen , kwaad stichten. 
a d u e (\v) a [a roe (w) a ; ado e (\v) e] ; twee, 
ah adie; roepen, bij den naam roepen , noemen. 
ah ado; xich oprichten, opstaan, ovcreind /etten. 
aliapieorie; met de haiui ilrukkcnd over een licliaamsdeel 
strijken. 

ahapoic; lioop, stapcl, opgelioopt. 
a li a r i e ; verzoek , ver/oeken. 

aharieohoie; kie/.en , iiitkie/en , een keuze doen uit. 
a h e m o i e ; besproeien , begieten. 
ahiebie; verbrandcn , in brand '<tcken. 
ahiemahona; zie : mahona. 
ahopaq: gedaclite, nadenken . ovcrdenken. 
a i e i e j o ; groot , dik , zwaar, 

aiekoie [ackoie]; a i e k o i e( j) a i] [ae k o i e (j) a<j ] ; achteruit- 
gaan , achterwaarts gaan. 

aioijiiie; volgen, achternagaan , gehour/amen . navLilgen. 
akieakiena [a k i e a k i e n e] ; zes. 

Dl. 71. 
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akiedaq [akietaq]; aan lets denken . zich iets herinneren, 
op zijne hoede zijii, het bewust denken, zich bewiist zijn ; 
akiedaqoo, wees op uwe hoede ; o e (w) a h o b a k i e k i e d a q , 
ik herinner het mij weder. 
akiehaaq [akehaaq]; in de zonnehitte gedroogd. 
akienaie [akenaie]; kiezen, uitkiezen , eene keuze doen uit. 
akohaie; maakohaie, vermeerderen , tocnemen. 
a k o 1 o e [a k o r o e] ; drie. 
a m a : vader. 

a m a h e a q j a [e a h e a q j a] ; deel , aandecl. 
amanaie; schoonouders van den man. 

amfinaq; van een ander nemen of overnemen , aannemen , 
nemen , wegnemen , halen. 

ameno [amoeno; moeno; keno : koe no] ; eten , gaan eten. 
ameq; door een band vastmaken , aanbinden , vastbinden, 
omwinden of vastbinden van een voorwerp om als inerk of 
teeken te dienen. 

amoeapo [amoeafe]; de gesloten hand. 

amoehoe [am oho]: e i en o e q o e (q) ; lang, uitgestrekt van 
ruimte en tijd ; ekariehie, grof, ruw; ckiene [ektena; 
e k i e n 6] , hoog , hoogte. 
ana; gaan , weggaan , heengaan. 
aniemaie [waniemaie]; de pandanus. 
anoekodq; rooken. 

anohakeke; laag , rij voorwerpen op of naast elkander. 
a n o q o [a n o q o e] ; makker , kameraad. 
anoke; tegenhouden. 

anokie; naar zich toetrekken of halen, voorttrekken. 

a n o (■■) h o ; aan beide einden van een stok over den schouder dragon. 

anoqe(j)a [a n o cj e (j) c] ; iiitgestort , vergoten. 

aoe; bez. vnwd. van den eersten pcrsoon. 

aoedoe [aoeloe]; voor, vooriiit, eerste ; (vgl. eoedoe). 

a(o)pa [a(u)fa]; vier ; a(o) p a h i e a (<>) p a [a(o)fahic- 

a(o)fa], acht. 

apieaie; wieden. 

a(p)ie(j)aka ; k i e (a) p i e(j) a ka , vcrmoeid , moeilijk van een 
werk, z.waar van een work. 

apienie; zich aansluiten . dicht naast elkander plaat.sen , doen 
aan.sluiten , aan iets dringen. 

a po i e ; I blazen, wegblazen, blazen van den wind; 11 M a 4 u. n.m. 
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aroekoe(\v)a [a r o e k o e (\v) o] ; aroekoe(\v)a [aroekoe(\v)o] 
c(a)karoba, 9 u. v.m.; (lett. : afsluiteii van de ronde opening, 
waardoor men de woning binnengaat , bij het gaan naar het 
veld, omstreeks 9 u. v.m.). Zie; e(a)karoba. 
a r o e o e i e o e (w) a ; wrijven van de borst van een borstlijder 
met pisangbladeren. 
awa(h); gaan, weggaan , heengaan. 
a \v a n a q ; teruggaan , terugkeeren. 

b 

ba(a)oe(w)a [grwd. : aoe(\v)a?] ; hersteld , gezond. 
baba I oebaba, groot , zwaar ; II (mal.); vaarmede een in 
Xed. Indie geboren Cliinee.s wordt aange.sproken. 
badjoe (mal.); kleedingstuk voor het bovenlijf, baadje. 
bahabaieba [bahabaiebfe]; avond. 
bah ora; offermaal. 
baoe(\v)adie [babadie]; zoeken. 
barieboerieboe (mal.); ontelbaar. 
belie(j)oeng (mal.); houweel. 
bCnang (mal.); draad, garen. 
biedie [bcdie]; mijnheer, heer. 

boe; I — moe ; II voorvoegsel tot vorming van het toestands- 
woord. 

boeboc(iie; spuitea van (,)!' met water of iets dergelijks. 
b o e da h i e j a ; h uur in den morgen. 

boeodo; I lengte van dinir of tijd; II (zelden) oud, in tegen- 
stelling van nieuw. 

d 

dadoe(oe); man, echtgenoot. 

d a i eka h a d i e (i) a [d a i e k a h a d i c (j) e] ; de navolgende dag, 
overmorgen. 

dajo; hoofd inz. van een land.schap. 
daracjie; optillen , opbeiiren. 
dctar (mal.); hoofddoek. 

die(j)a [die(j)c]; bez. vnmwd. voor den derden persomi. 
dja(a)oe(w)a [grwd.; aoe(w)a’]; hersteld, ge/.ond. 
d o d o ; in of met de hand vasthouden. 
d b d (") h oka; erfdeel. 

dodoka(jac|; standhoudcn , itithoiiden. 
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e 

c; afitooten, wegstooten , afwijzen , wegduwen. 
ea: I been, gebeente; II schelp. 
caahaie; de stijlen van eene woning. 

c a a (h) k o [eoa(h)ko; eaa(h)ke: eoahke]: m a a (h) k n 
[moa(h)ko; maa(h)ke: moa(h)ke], zwemnien. 
ea(a)haoie; asch , stof. 

eaakrie: zegen , geluk, levensonderhoud , levensmiddelen. 
c a a k o h a ; handeling , gedrag , handeivvijze. 
eaaoe; ijzer. 

caaq; oudere breeder of zuster 
eabaa: ziekte, pijn, kwelling. 
e a b a a o ; dood. 

eabadie(j)o [e a b a r ie (j) o] ; wcrktiiigen , gereedschappen. 
cabaoekiedaie [e a b a o e k i e t a i e] ; medelijden. 
eabaoe(\v)a; een der typen van eene Engganecsche !an>. 
e a b o ; zekere pisangsoort. 
e a b f) e b a j a ; verblijfplaats , woonplaats. 
e a d a h n h o e : hemel , uitspansel. 

cadieho : roo^teren van den bnik beven een goed onderhouden 
luiutvnur oin een abortirs n|;( tc wekken. 
eadoe(\v)a; zekere soc^rt van bamboeriet. 
cadon(\v)ie; schoonhouden , zuiveren; <iok: wieden. 
c a e k a b n e ; handeling , daad. 

cahabaoeda [eah abaoede| ; z.org . bescherming , hoede; 
i)i)k: fokken , kweeken. 

call abi)e(\v)a ; wat ergen,^ voor dient of de sporen draagt van 
crgen.-i v(j()r gediend te hebben of \an afkom.'itig te /ijn. 
cahaic; zekere papegaaisoort. 

(j a h a i e n j () (] a ; oogst . oogsten. 

(j a h a o e d o h o i e ; zicli het gelaat en het hoofd wasschen, 
eahedic{j)a [c a h e d i e ( j) e| ; dat wil zeggen. 
eahocpcKj [e a h () e f o (]] ; ademhaling, 

cahopd [eahofc]; het oj) weg afwachten van iemand oni 
hem kwaad te doen , in liinderlaag liggcn. 
e a i e : been, voet , poot. 

e a j ( . [f aj h] ; visch. Dc door den Kngganees gemittigde soorten zijn : 
eakakoij; zeevi.sch ; 

can aba: . (die gezouten wordt): 
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e a o e n o ; zeevi,-,ch (die gezouten wordt) ; 

e a w i e k a ; 
e b Cl e b o c : 
e h a i e ( j) o e e q ; -> 

c h e j o q : 

c ( j) a n o q a q ; ■» 

ekabaroekoe; 
e k a h a i e ( j) a b i e ; 
ekahoro; '< 

ckaiedodo; > 

e k a p a q i e { i ) m ; 
e k a q o e (\v) a i c ; 
c k i e o e d a li j i;i ; 
ekieoedie; 
ekietaapoe(\v)aq ; 
ekoe(\v)oci; 

(j 1 o i c t j a q : ■ > 

e m o e n e (] a : 
e (1 k o (i d d (] ; 

c p a o c (w) o k u [e f a o e (\v) o k c] ; zeevi^cli, 
e k a n a w e c] ; zoetwatervisch. 
e k e m a ; 

<j a k a d i e(j) Cl ; schillen , onthiiideii. 
cakaka; waringtn. 

eakakaic: een hiinfcldekscl van rottan, vroeger duor de mannen 
gedurendc den nniwtijd gcdragen. 
e a k a n n ; menstrua. 

e(a)karnba [/.elden : e(a) k a d n b a J ; deur, nuule opening in 
het t\ pe luTgganee.sche woning (bijenkorfvonn) . welke nu niet 
inecr wordt aangetrolt'en ; zie ; 'aruekoe(w)a . 

(iakieakie; zekere zwaluwsoort. 
eakicie; kaak. 
eakomaci; zekere reigersoort. 
e a m a h a ; borst. 
e a m a j o i] ; .suikerriet. 

eamaniekic; klapperen van de tanden. 
eame; weerhaak aan de k'.ngganeesche Ians, 
e a m i e a m i e [e a in e a m e] ; schmidcr. 
eana; die, dat. 

e a n e k a ; bies ; e a n e k a h o e (w) a , eene varieteit. 
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c a n c h a [c a n i e h a] ; droomen. 
eanokanie; in stukken kappen. 
e a n o n o o e ; waterslang. 
e a o e d a li o h o e ; hemel , uitspansel. 
eaoekaa : gebit. 
eaohaq; overtreding, misdrijf. 

(iaokieie; met zijn velen wedijveren om iets mee>ter te 
worden. 

eapakoe ; niezen. 

eapama [eafama]; zeer veel . eene groote hoeveelheid. 
eapaq [eafaq]; dik , vet. 
eapara [eafala]; dij. 
eapo [tiafe]; hand. 

eapoe [eafoe]; vezel, draad, spier, eapoe ekoe(\v)A [eafoe 
ekoe{\v)e]; wortel. 
eapoeaka; goedgeefsch , mild, 
capoeq; python. 

e a p o i e ; uitleggers van een vaartuig. 
ea(q); die, dat. 

cara; kind, jong van dieren ; cara: ehoda, dochter; enianie 
[emane], zoon ; (oe)ekieho, gebf>l.sterde rijst; (oe)kiea- 
doboe [(o e) k i a r o b o e] , ei ; (oejwabeha, eetbaar uit- 
spruit.sel van het bamboeriet ; (oejaie, kleine toon; (oe)apn 
[afe], pink; baara [kaara], bevallen , jongen. 
caraboeka; erfstuk. 

earaqko(\v)a [e a r aa (q) k o (\v) a h] ; bloedzweer; melaat.schheid. 

caroekerc; zekere boomsoort met deugdzaam timmerhout. 

<jaroe(\v)a; tellen, rekenen. 

earoja; de vezelige ba.st van de koko.snoot. 

c a r ( ) p a [c a 1 o p a] ; oksel. 

earoqa; kreng. 

eatjara [catara]; spelen. 

eawGui; rhizophure. 

c b a ; eene liaansoort. 

cbaba; e. .s. v. jjiant met eetbareii knul. 
ebadjiedjo; de wilde groenc duif. 

(j b a li u ; hart, 
e b a i e ; komen. 

ebaka; oog; ebaka; (e)oe\ve [e o e w e] , i ipeningen tiissehen 
de reven , welke een doorgang vormen voor de vaartuigcn ; 
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(oe)kahaoq, zon ; (oe)kiedjaie [kietaie], maagholte, 
maag : (o e) k o k o q , tepel : (o e) o e m o , zwavelstok. 
c b a o e ; zekere pisangsoort. 

L'bclo(\v)a; rivier; ook; de monding van eene rivier zoowel 
in zee als in eene andere rivier. 
cbco; bond, 
ebiehoe; vesp , bij. 

ebie(j)oe; kleine zwarte torretje.s in bout en granen. 
ebo ; water, regen. 

e b o e e p a r a q \v o (eboecparaq we] ; oplettend, vonrzichtig. 
eboe(w)e; part. pud. ma.sc. 

eboiiaboqa [e b o <i a b o q 6] ; poinpoen . kalebas. 
cdaba [elaba]; rechts, rechter, de rechterzijde. 
edaboeho [etaboeho; etafoehc]: ziek. ziekte , pijn ; 
c d a b o e h o [etaboeho; e t a f o e Ii c] : e a d o h o , koorts : 
earoiepoko, venerische ziekte: cbaka, oogziekte ; cie- 
(j)oeh, buikloop ; ekarcpe(h), steenpui'itgezwel ; ekie- 
d j a i e [e k i e t a i e] , buikziekte : e o e d o e [e o c 1 u e] , huot'dpijii ; 
eoekaq, kiespijn ; epao, beri-beri. 
edado; edadoeoedoe [eoeloe], hoofdkussen. 
edahajo [elahajo]; leguaan. 

c d a li (I'b o e .'i o [e 1 a h e b oeao] : getroiiwde vrouw. 
edakohaq; hevige storm. 

(l-deabo [clcabe]; persoonlijke vijand. 

e d i e li a o [e d i e h a o e] ; bijten van slangen ; scliaar van kreeften. 
e d i e h i e ( i) o q ; oud kreupelbo.sch. 
e die ho [erieho]; aardbeving. 
edie(j)a [edeja]: etter. 

edie(j)o [elie(i)e] ook: cdieie(j)o [elieieCDeJ ; tong, speeksel. 
e d i e (j) o e (w) aka; beraad.slaging. 

c d i c(j) o e w a o e ke d i a j o e ; voornemen, jilan . bedoeling. 

(j d i e k i c h o ; geroo.st. 
ediekoeroe; lichtstraal. 

e die oboe; e d i e o b o e d i e(j) e , dat i.s zijn work, dat hebben 
wij aan Iiem tc danken. 

edoboe [e 1 o b o e] , goederen , rijkdom ; edoboe [e 1 o b o c] 
k a n a p o e (w) a , erfgoederen. 
edotlie [edorie]; stroom in eene rivier, bandjir. 
e (k) e h o ek i e (j) a i] [e r o e h o e k i e( j) a (]) : lucifer. 
edohaie [e n o h a i e] ; droog van het jaargetijhle. 
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eclohoie [cclehoie; c d j e li o i e] ; hourL-n, met de imren 
vernemen , h<ioren kunnen : kiedi)ln)ie [k i e d c h d i c ; kie- 
iljchoie], getuige , ouggetuige. 
edoledole [clolelole]; kleine glaski'iralen van allerlei kleiir. 
c d o (I a : vallei , landstreek. 
c d o (■■) r a o e ; zand , zandbank. 

(1- d o p o [iedopo; ctofu: ietofo]; wat beneden is , beneden- 
deel , onderlaag. 

edopodopo [ernforofo]; parasiet (plant), 
edoro [cloro]; met den .stroom of den wind wegdrijven. 
e e ; part. pud. fern, 
e c b a e ; een cas.save.soort. 

eedako [eelako]; stamper van steen ; zie: epahjoe. 
eecno; zekere boomsorirt, waarvan fie bast , na geklopt te zijn, 
voor het vervaardigen van kleedingstukkcn wordt gebezigcl. 
eehe; hoest, hoesten. 
echo; hoe, wat. 
c e h (■■) a ; koud , koiide. 
ccfilaq: kuraalrif, kf)raalbank. 
cckadj ie(j)a; zijn gevoeg doen. 
ccko; urine, urineeren. 
eclo; weenen , tranen storten. 
ecmaha; dak.spar, 

cena: .schubben van dieren en planten. 
cciicho; dadap (boom.soort). 

ccnono; ccnonr): ocpfi [nefe], de taaie bladscheedc \an 
den betclnootpalm ; oeepo [o e e I c] , de taaie bl;ul.',cheede 
van den niboengpalm. 

ceudie [e CO 1 i e] : vel, clop, scliil ; e e o d i e o e k n e w o [eeolie- 
() e k o e w e] , schors. 

cco(i; ergens wegleggen f>f weggelcgd hebben om het te be- 
waren , bewaren , plaat.sen , neerzetten. 
cepe; links, de linkerzijde. 

cepo [e c f e] ; nib(jeng, geklootde niboenglat vnor bevk leirinc-. 
ehabarie(j)a [e h a b a r i e ( j) e] ; eene rustb.ank van liout. 
<jhad()(q); wfirin. 
e h a h a d i e d i e k i e : draai , kronkel. 

ehaiepoe [ehaiefoe]; omka|)pen van hni )gstammig gebnomte. 
ehanio; vlucht van vngels ; kieh ah a m o , vliegen, 
ehamoa; ijlen , hardop droomen. 
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iL- h a n o e (\v) a ; hals. 
chao [ehaG]; stookplaats. 

c h a r o b e a f) ; woelen , krauwelen in het liaar. 
e h a r o e (] : hebhen , bezitten. 
cheapo [c h (1- a f o] ; £;root zwaard. 
cheboe; minnelied. 

chcie(i)o [chcie(j)e]: breeder of zuster. 

clicja: trap (eertijds een schuin in den grond geplaatsten 
boomstam , waarin treden zijn gekapt). 
chekoe(q) [c h a c k o e (q)] ; m a h c k o e (i|) [m a h a c k o e (tj) , 
zitten , gezeten zijn, gaan zitten ; chckoe(q)\va [chekoe- 
(ij) \v c] ; roeibank. 

chela; vol , gevuld ; kce> hela, ledig, waar niet in is. 
chcoefvda; vrucht. 
ehcne(\v)c; knrrel. 

c h c(q)i e (j)o e ; jongere broeder of zuster. 
chcrie(j)a; kust. strand. 
chie(j)o: wat, welk. 
choa; asch. 

e h i) a d i e [c h i) a r i e] ; bezem ; m a It o a d i e [m a h i) a r i e] . vegen. 
c h o a n i e ; vliegende bond. 

cho(\v)apo [bho(\v)afe]: palm van de hand, 
choboe; zekere boomsoort, waarvan de bast, na geklopt te zijn, 
gebezigd wordt voor het vervaardigen van klcedingstukken ; 
zie : c c c n o. 
c h (') d a ; vrouwelijk. 
choekoe; hiis, vloo. 
choe(w)a; slak. 

choka: snijden , afsnijden , slachten. 

chokaie; achterste van n^en^cIlen ((.xik van dieren) ; anus, 
c h o k a (q) ; kakkerlak. 

chokoe: overgebleven xtomp, afgehouwen stuk, afgesneden 
stuk , .snijden, afsnijden. 
chopo: gat, kuil. 
choqa; inktvisch. 

chora; dans en zang bij liet kalcakocbaba ^feest, 
c h o w a i e ; zool van den voct, 
cie; deze , dit. 

cicboe; vermetel, moedig, stout; ook; norsch, wild, griminig, geen 
tegenspraak kunnen verdragen, slecht, kwaad, iemand kwa.id iloen. 

I'l 71 
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eiedjie [eedjie; eietjie]; geliiid , stem, het zeggen , wat 
door iemand gezegd rvordt, iemands woordeii , gezegde, raad, 
raadpleging, oordeel ; aiedjie [aedjie], antu'oord, ant- 
woorden , antwoord geven. 
e i e h a ; wat , welke, 

eieie; spijker, nagel, pen , speld, naald : cieieoedoe [cieie- 
o e 1 o e] , een haarspeld van bamboe. 
e i e ( j) a o e ; zekere vogelsoort (beo). 

e i e (j) e ; bedeksel van uitgerafelde pisang- of rottanbladeren , 
eertijds door de vrouwen gediirende den rouwtijd gedragen. 
eie(j)oba [eie(j)obg]; zekere boomsoort met deugdzaam 
timmerhout. 

c i e (j) o e d o p o ; dier , beest in tegenstelling van andere wezens. 

e i e (j) o o b o (i i e ; groot werpnet in gebruik bij de zeevischvangst, 

ci e n o e q o e(q) ; lang, lengte ; zie: amoehoe.. 

eienoeqoeie; eene reeds -brandende toorts, 

e i e p o [e i e f €] ; rook. 

cietjo; zekere rottansoort. 

e(j)adamaie; tijn snijden , tot iets snijden. 

eCj)aha; plaats, verblijfplaats; e( j) a h a k u ij i e , leven , ziel ; 

e(j)ahaoeobie, daminarkaars , lamp. 
c(j)ahcaqaq; wetten , aanzetten. 
e(j)akoqa; litteeken. 

e (j) a k o r o (w) a ; bijleggen van een geschil. 

(1- ( j) a n i e m a i e =: a n i e m a i e. 
c (j) a q e t o k a ; in het verderf gestort , verdelgd. 
e(j)araq [ie(j)araq]; dat niet, bij verbiedcn ; ij(j)araii 
ieCjjaracj] no eh a, liandel niet aldu.s, niet op die wij/.e. 
e(j)obie; vuur, aangestoken licbt. 
e(j)opoko; beitel. 

ekaa; mond van menschen en dieren. 
e k a b a i e d o ( I ; eene papajasoi )rt. 
ckabaieka ; baden . 
e k a b a k e ; lijk. 

ekabakeka ; makker , kameraad. 

ekaboeajo; klein werpnet in gebruik bij de zeevischvangst. 
ckadaboeija; vleermuis. 
ekadaha(<)) [e k a ra li a (q)] ; licliaam. 
ekaflieodie [e k a r i e o r i e] ; mu.sch. 

(j k a d i e o p e [e k a d i e o f e] ; de ontvangkamer van het gezin 
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(1- k a d o d o (q) ; zekere boomsnort met deugdzaam timmerhout. 
ekacn : (het mal. kain •) dock, geweven stof inz. van katoen, 
kleedingstuk tot bedekking van het lichaam van den middel 
tot de voeten. 
c k a h a ; sehorpioen. 
ckahaba; net om vogels te strikken. 
ekahaepie; kreeft. 

(e)kahaeq [(e)kaeq]; ecn. 

ekahanoa; zekere boomsoort met deugdzaam timmerhout. 

ekahao; achterzijde, rug. 

ekahaoe; buiten eene omheinde plants. 

e k a li a o e k o e : ananas. 

e k a h a o q ; dag. 

ekahi(j)oe; alang-alang. 

li k a li i e n o (a) : wittc mier. 

e k a h o e (\v) ti q o : hagedis. 

ekaie: drek, uitwerpselen. 

ekaieno(h); kopje, bordje, schoteltje. 

li k a i e ( o e) d a h o e (h o e) [li k a i e (o e) 1 a It o e ( h o e) ; li k a e d a h o ; 

likaelaho]; de liicht: ook: wolk, regenwolk. 
e k a j o q p li d j i e [e k a j o q f lid j i e] ; een van de t>-pen van een 
Engganeesche Ians. 

li k ak o r e i e ( j) o [e k a k o r li i e( j) e] ; weerkaatsing van het licht, 
schitteren. 
ekakorii(j)o ; vijl. 
e k a m i e ( i) o e ; zekere pisangsuort. 
ekanaja; op, niet meer voorhanden. 
likanjiiij; kopje, 
li k a n o a ; damp , wasem. 
li k a n o a i e ; de maan . 
li k a n o e o e n o e ; vogelklainv. 

li k (a) o e q p a n o e [li k (a) u e q f a n o e | ; zekere vogel (tloendoen). 
iikaoe(\v)a (gwrd.: aoe(w)a?) [ekaoeCwje] ; f'raai , mooi om 
te zien. 

ekapahoeka; zekere boomsoort, welks bout uitsliiitend voor 
brandhout gebezigd wordt. 
ekapelo; een papegaaisoort. 
likapoeh; oud, in allerlei beteekenissen. 
li k a (q) k a (q) ; men.sch , mensclidom, lieden, 
e k a r ao e (v) a h li ; geweven klceding in het algemeen, '.tof. 
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ekarepe [ekelepe : ekalepc]; zweer, puist. 
ckarara; zeer , tot vorming van den overtreffenden trap, 
ekarieha [ekaliehe]; oor, oorsieraad, de-^tijds be^taanrle in 
opgerolde pisangbladeren , rtngen van een kleine soort koko^- 
noot of van hoorn vervaardigd ; ekarieha [ekaliehe]: 
oe(\v)apo [oe(\v)afe], armband (gew. van gla-^koralen ot 
akar bahar) ; oe(w)aie, voetring. 
e k e e ; Citroen , pompelmoe.s. 

ekeepa [ekeefa], vogel ; kieeepa [kieeefa], vliegen , 
stuiven , op.stuiven van stof enz. 
ekeh(e): korte breede bijl. 
ekeheodo; doom. 

ekckong ; een instrumentje, dat men tui.schen de tanden neemt 
en daarmede het geliiid - ginggong maakt. 
e k e m a ; milt, 
e k 6 o a h ; braken. 
ekcoq; rottan. 

(j k e p o n i e ; muts. 
ekieakie; vloeiingen. 

ekieakoqa; stok met twee of drie ijzeren punten, waarmede 
de visschen , die uit het net trachten te ontkomen , worden 
gestoken. 

ekieapo [ckieafej; sprinkhaan. 
ekiedape(j)a [ckietapc(i)a] ; spaander, splinter, 
c k i e d i e b c i e (j) o q [ekietieb(jie(j)oq] ; een der typen van 
eene Engganee.sche Ians. 

ekiedjaie [ekietaie; ekiedaie]; biiik, ingcwanden. 
e k i ed j e ; zekere boom.soort met deugd/.aam timmerhout (mfirbau). 
ekiedjiekiedjie; .Spaan.sche peper. 
ekieeeo; bochtig van een weg. 
e k i e h i e ; eene rottansoort. 

ekiehieCjjoedo; zekere boomsoort met deugdzaam timmerhout. 
c k i e h o ; mier. 
e k i e h o a ; dorst. 

ekiehoedo; I nerf van het koko.sblad ; II eene nict brandendc 
toort.s. De toortsen worden van klapperbladeren vervaardigd. 
ekiehohe(j)a [e k c h e d Cj) a] ; reden, omdat ; eieha kieho- 
he(j)a die(j)a: wat is daarvan de reden. 
e k i e i e ; kin. 

ekieie(j)f) [ekieie(j)e] ; daiiw. 
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c k i c i e (j) a h a q : schild. 
c k i e (j) a d ; muskiet. 
ckie(i)oe; wind. 

c k i e ( i) o e q i e ; e. .s. v. kleine parkiet. 
c k i e k a ; halssnoer van koraal. 
e k i eki e ; kam. 

ekiekohaq ; eene cassavesoort. 

ckiemo; I .schelp; II het voor den Engganee.s onbekende land(?). 
ekienono; cardamom, langkoewas (een .specerijachtige wortel). 
ckieodoha; de honge kant van iets. 
c k i e t j a h 0 : duizendpoot. 
c k i e t j o h ; haai. 

ekietohe; hoofddeksel van boomschors. 
ckoanoe: rat, muis. 
eki'iaq; op zij af, zijweg. 

ekodie(j)o [e k o r i e(j) o] ; verhaal, vertelling. 
ekodaajo [ekoedaajo] ; verhaal, vertelsel. 
ekoeaka; stam, boom, 
b k o e cl o d o ; rijk. 

ekoedodoka; een pernoon. licliaam. 
e k o e h a [e k o li a] ; .stain , boom, 
e k o e h i e (j) o ; raadsel. 

(I'koeka; struik, stengel ; ekoeka(oe)waie, scheenbeen. 

(j k o e m a (q) a i.) e ; m ug. 
e k o e n a ; tak , boonitak. 
e 1< o e n e d 0 ; baad j e . 

ckocpado [ekoe[)ado]; omhcinen van een bouwland. van 
ccn tuin. 

ijkoe(w)abo: een der tvpcn van een Engganee.sche Ians, 
c k o e (w) i e k (T e (w) i e ; c. s. v. vogel. 
ckoc(w)o [ckoe(w)e]; tak, boomtak, hout. 
ekoheaq ; zich metbladeren, inz. van den pandanus, beschntten 
tcgen den regen ; regenscherni. 
c k h (o i e) ; hcuvel , berg. 

ckohoq; vuil, handvuil, huidsmeer; ckohoc)oe( j)nbie, a.sch. 

c k o j () (J ; varken , zwijn. 

ckokoq; de borsten van eene vroiuv. 

ckonienie; clitoris; kokonienie, kittelen. 

ckonjoil [ekix'iq] ; honger, hongerig zijn. 

ckoq; gevurktc tak. 
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ekoqa; vullen, bevatten, inhouden. 

c k o q a (j) o d i e (i) a ; overgebleven .stam /.under kiviin ut takken, 
een trunk. 

e k o (q) h a i o ; genee^kundige (doekoen). 
e k o (6) q k o (6) q ; nipapalm. 
e k o q (n) j a o e ; de bagoeboom. 
ekoqoeie; voorhoofd. 

ekoropie [ook ; ekoropi e(j)ot;oeluel ; her.senen, merg. 
e k o (\v) a ; pad , gang. 

eko(\v)eq [ekoeeq] I geest, zoowel goede als kwade; eko- 
(\v)eq [ekoeeq]: oeebo, geest, die de bronnen bewoont; 
eoe(\v)e, gee.st, die de zee bewoont : ie(j)akapieta [ie(j)a- 
kafieta], geest, die de rivieren bewoont; kaoedara, geest, 
die de doesoen bewoont; oehoe(]koe(w)o [oehi)eqkoe(w)e], 
gee.st, die de bosschen bewoont; oewukie, geest, die de zee- 
kust bewoont ; II naain aan een inlander — vreemdeling — 
inz. aan een IMaleier toegekend. 
elaapoe(w)a [el a ft foe (w) a] ; krokodil. 

elahao [elahaoe]; clahau [elahaoe]: choda, nicht ; 

e m a n i e [e m a n e] , neef. 
e I a o h o e ; donder. 

cic; klimmen zooals bijv, in een kokospalm. 
eleaq; snot. 

eloaba; weerlicht, bliksem. 

eloha [el oho]; b(.>ot (sampan), vaartiiig. 

emahokakie; e. .s. v. vogel, 

email ie [e m a n e] ; mannelijk. 

e men ah o a [e m e n a h o e(w) a] ; planken vioer. 

emeno; vocht uit de kokosnoot, palmwijn. 

e m e o [e m e a n] ; kat. 

e m i e n o e m i e n o e ; de arenpalm. 

emoamocj; zekere boomsoort met deugdzaam timmerhoiit. 
emoeoeha; aarden pot om in te koken. 
emomoq; zekere boomsoort met deugdzaam timmerhoiit. 
emooie(j)a [emoc)ie(j)e] ; wrong. 

enae(na); moeder van men.schen en dieren ; en;ie(na): oe(w)- 
apo [oe(w)afe], duim ; oe(w)aie. groote toon, 
enana; uitlcggers van een boot (sampan), 
enanaoefwie; baar, golf, deining. 
e n a p a [e n a p e] ; vlak terrein. 
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c n a p i e n a p i e [c n a f i e n a f i e] ; moesang. 

cnapienie [enafienie]: nauw, benepen, bekneld, geklemd. 
e n (j ; met de beenen wijd uit elkander bij het lonpen, als kinderen. 
e n e h (1- i e ; zekere boomsoort met deugdzaam timmerhout. 
e n e a n e a ; lokaas. 
eneka; hoofddoek. 
e n i e c n i e( j) a ; snauweii, afsnauwen. 
enie(j)o; naam. 
e n i e n i e ; tand. 

enoa [e n o 6] ; zwaar, drukkend. 
cnoeqoeq: diep, diepte. 
cnohaie; droog van het jaargetijde. 

(inomonomo; de middel. 
c n o o h o q ; mansvracht. 
c o a b a ; damp . wasem. 
eobo: varken, zwijn. 

(I'odie [corie]: waarde, prijs ; apieha eodiedie(j)a [eorie- 
die(j)e], hoeveel kost liet?: eodieaaq [eorieaaq], ver- 
koopen ; bodieaaq [borieaaq], zich bezig houden met 
verkoopen ; kahohodieaaq [kaholioriaaq] , handel drijven. 
tl'odiedka [corioka], schuld, geldscluild. 
eodjie; roeiriem. 
undo; scherp, sclierp.^niideiid. 
codi'ida: verplaatsen van eeiie nederzetting. 
c o d oe [e o roe] ; de mengkoedoe. 

dodohcic [corolicie]: de balken die dienen um tlaarop zol- 
der of vloer te leggen. 

eoeba [e o e b e] ; huis, woning; coeba [c o e b e] : ckacn, 
ki8t, koffer; ekieadoboe [ckiearoboe] , kippenhok ; ekojoq 
[eobo], varkenshok; etcbe, woning van dikke, dicht aaneen- 
sluitende, loodrecht in den grond gcplante stammen inz. van 
den niboeng ; keeepa [keceft;], nest, vogclkooi. 
eoeda; levend, frisch, ver.scli. 
e o e d i e ; bast. 

eoedoe [eoeloe]: hoofd in alle beteekenissen ; eoedoe 
[e o c 1 o c] belo(w)a. oor.s[)n>ng eener rivier. ■ 
eoeche(j)a; mat van de pandanu.s vervaardigd. 
e o e h o e ; nil (vogel). 
eoeko; geldboete. 
e o e k o e ; vecst. 
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enekoeaie; lange stok, duwboom op vaartiiigeii. 
eoekoediepo [coekoeriepo] ; dc lippen. 
c o e k o e ie ; naald. 

eoekoeqoe ; vertikale omwandingsplanken. 
c o e k o e (\v) a i e : voorhoofdsband , bestaaiide uit cen booniblad 
nu en dan versierd met de vederen van een papegaai->oort, 
e o e m a ; eene groene wilde duif. 

eoemiehie; een in bet wild groeiende notenmuscaatbuom. 
eoemo [e o e m e] ; vlieg ; zie : 'ebaka . 
eoeneke; mand van gevlochten rottan. 
e (o e) n o e k i e ( j) o ; zeegarnaal. 

coeoe; steel om lets mee aan te vatten, steel van bloemen , 
vruchten enz.; eoeoe(w)apo [e(jeoe(w)afg] ; benedenarm. 
eoeoenoe; landschildpad. 
eoepo [eoefg]; de betelnootpalm. 
eoepoeie(j)o [eoepoeie(j)e] ; bloem, bloesem. 
e o e p oe q oe (w) o [eoepoeqoe(w)g] ; hiiiduitslag, inuggebeet. 
eoepoe(w)a [eoefoe(w)a; hard loopen, hard wegloopcn. 
eoe(w)a; een rottansoort. 

eoe(w)aie [eoe(w)ac ; ce(w)aie ; ce(w)ac] : voet. 
coe(w)aka; uitspreken van een woord, van een naam. 
eoe(w)apo [eoe(w)afe; ec(w)apo , ecwafe]; bovenarm. 
eoe(w)oho; slapen, diitten. 

e(o)hora; e (o) h o r a o e k c c p a [kcefa]; fluiten van vogels. 

c o ka h a ; achterhoofd. 

cokahao [cokahae]; nek. 

c o k a q ; lachen. 

cokie(j)o; eene manggasourt. 

eoko; wig, keg. 

eokoa; drnogplaats voor klappers en visrh. 
coko(e); model, ]5nief, maat. 

eokoeh; eokoehcoedoc [eokoe h eoelne] ; hu(ddkussen. 

eokohc; glad, effen, schaaf. 

c o k o m e ; het over iets smals heengaan. 

eoko pic [eokofie] ; dekkleed van booinschor.s. 

eokoq; touw. 

eomo(kie); bewaken , waken, wakker zijn, de wacht hoiiden, 
wachten, toeven. 

eomohoe; iets verplaatsen , verzetten. 
ef)mona; hoeveelheid, aantal. 
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c (j m A q (■■) ; zweet. 
conoke; e. s. v. beitel. 
c o n o n i e : een rottansoort. 
c o ('■> b a q ; stok . staak. 
coObo; ravijn. 

eooboq; kruipen zooals kleine kinderen. 
cookie; zaag. 
c <j p a : kalebas. 

e o p o e [e o f o e] ; een grassoort. 
c o q o e ; keel. 

c<jqoq; hard, .sterk, kraclitig. 
c o q o q i e ; liiidkeeLs lachen. 
cM-i r a i e ; rottanmand. 
c p a ; kies. 

epa(a)hona; huwen, luiwelijk. (Zie: liona(o)). 
epaano; vriend, bevriend zijn met. 
opaao; vast, gedegen. 
cpaboriekie; oorlog, gevecht. 
cpadoedoe; met zijn velen tegelijk. 
c p a e k a : riviergarnaal. 

c p a c 1 o e p a c 1 o i e ; beweenen van een afge-.turvcn bloedverwant. 
c p a e n o j aq a ; koevoet van hout. 
c pad’ pa [cfaefa]; vleiigel, vlerk. 
c p a h i e d o a ; sclielden , uit.schelden. 

cpahjoe; een ovalen bak, waarin de vruchten van de bagoe, 
na gescliild te zijn, kalndie of onrijpe pi.sang met een stamper 
van steen — eedako [celako] — worden hjii gestam[)t. 
epaho; breed, breedte. 

cpahoaq [e p a h o a h o a q] ; verboden zaak, zich ontlioiiden 
van icts, \erboden als schadelijk, als onbetamelijk, verboden 
en ongeuorloufd bij een sterfgeval. 
epahoc(w)a; toornig, vertoornd, boos, vergramd. 
epaienoa; bcdrog, list, streek. 
epaka; een in bet wild voorkomende kaneelboom. 
e p a k a m a i e ; mes. 

epakelie; zoenoffer tot bijlegging van een familiegeschil. 
epakoehe [elakoehc]; mast, paal, stijl. 
cpakoeie: tripang. 

cpako(\\)a [e [) ak{a)(w)e] ; iiit elkander, van elkander ge- 
seheiden. 
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epale [efalc ; cparc] ; zoowcl nagebnurte als hct bloctL^trcin.-^cl, 
dat na de geboorte volgt. 
dpananaO; geschrift, schrijven. 
e p a n o e [e f a n o e] ; neus. 
epanoeka; slaperig. 

c p a n e m a [c p a n e m a ; e f a n e m a] ; e. s. v. dibsel. 

cpad; achterzijde, rug. 

epaopa [efaofe]; vlinder, kapel. 

epaoqoqaie [efaoqoqaie] ; schreeinvcn vati mcnschcii en 
dieren. 

cptj; in, te, op. 

epea [efea]; rand, boord, zoom, oever. 
epea(ie)ha: kokosmelk. 

(I'pcdjie; kapmes ; epcdjiekccqbara, Palembang^ch kapme^. 
epc‘do(\v)a(u) [t‘p(jdoe(\v)a(o) ; cfcl o(\v)a(o)] ; ster. 
t'pehe [efehe]; oorsprong, begin, 
e p e k o e (w) a q ; lever, 
e p e k o e q w a q ; maag , krop. 
epenad; keuvelen, praten. 

epcrhaoedie [epfirhaoedie]; bovenarm. (\’,g.!.: eoe(\v)apri), 
eperie(j)o(i ; (mal.) aarden of metalen pot om in te koken 
(perijoek), 

(1- p i e a k o (w) c q ; zekere pisang.^oort. 

c p i ea o e (w) a p o [epieaoe(\v)afe] ; tii.s.schenhand;,beeiideren. 
e p i e d j a j a ; arm , armoedig. 

epiedjoe; zekere boomsoort met dcugdzaam timmerhout. 

epiedjoeapo [cpiedjoeafd] ; ecTie liaan.soort. 

epiehu; epiehooe(e)oe(\v)e ; zeeschuim. 

epie(j)a [efie(j)e]; bouwland, tuin. 

cpie(j)opie(j)o [cfie(j)ofie(j)q] ; knit. 

cpicko; manggistam. 

c p i e n i e ; .■ichaar, knip.schaar. 

epieniepie [efie ni efie] ; boomlooze vlakte. 

epiepie [efiefie] ; horizontale om\vandiiigs[)lanken. 

epoai); eene rottan.soort. 

eiJoeadi [epoeaoe]; klapperdop om er uit te drinkeii. 
epoedarie; doom. 

epoedoe [epoeroe]; dooden van levende wezens. 
e[)oeha; kruin in alle beteekeni^sen. 
e p o e i e h o e ; eene mengkoedoesoort. 
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c p o e k o [c f o e k e] ; navel , navelstreng. 
e p oe n o e ; blad. 
e p o e o e ; knie. 

epoe(oe)qoe; geleding; epoe(oe)ijoe: oe(\v)apo [oe(\v)afe], 
pols ; oe(\v)aie, enkel. 

cpoeroedoe(ie) [epoeroeroe(ie)]; I haarvederen ; ook : 
schaamharen; e p o e r o e d o e (i e) [epoeroeroe{ie)] : eoedoe 
[eoeloe], hoofdhaar ; oebaka, oogharen ; II dakbedekking 
van bladeren; e p o e r o e d u e (ie) [c p o e r o e r o e (i e)] ; anie- 
maie [\v a n i e m a i e] , dakbedekking van pandanusbladeren ; 
e k o ((')) q k o (i>) q , dakbedekking van nipabladeren ; oeietjo 
[oekeoq], bedeksel van rottanbladeren , eertijds door de 
vrouwen om den middel gedragen gedurendc den rouwtijd. 
cpo(ah)ha [c p o e (ah) h a] ; teeken, merkteeken, uiterlijk voor- 
komen . zichtbare gedaante. 
e p o h [e f o (h)] ; kokospalm. 

(I'pohkeaq; plant met eetbaren knol (kcladie). 
cpoko [efoko]; in, binnen in. 

eponaname (e p o n a n a m i e) : jonge man, jongmcnsch. 
epo(d)kaha [e p o e (oe) k a h a] ; spin, spinneweb. 
e p o (') k i e [e p o p o d k i e] ; .schieten , schietgeweer. 
e p o cj a ; asch. 

epo(q)ienanio ; jong meisje, maagd. 

eporo; zekere boomsoort met deugdzaam timmerhont. 

(e q) c h o one; testikel. 

ctcbc [i etc be]; boven , bovenste oppervlakte , hoog. 
e \v a k i e p o r o [e \v a k i e f i) r o] ; benaiiwd, beklemd, aamborstig. 


g 

garam; (mal.), /.out. 

go e roe; (mal.), onderwijzer. 

h 

h a ; hot mal. achtcrvoegsel " lah . 

Iiabakao; eene Icngtcmaat gelijk.'.taaiule met twaalf vadem. 
haboejaq ; samenverbonden , zooals een rist uien, bladcren aan 
een tak, vruchlen aan een steel, 
haie; wat, vie, wie ook, hoe; haiejaha, waar ; abahaie- 
jaha, waar ter plaatse ; kahaiejaha, waarheen. 
hale; eerst, eertijds. 
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h a m e h e n i e ; insnijden. 

haoe; bijteii van menschen cn dieren. 

h c d a p i e li i e [h e 1 a p i e h i e] ; betasten , aanvatten . 

hcie(j)o; achterste van dieren. 

hie; met, door middel van: un.s : plus. 

hiebaie; de achterkant, de keerzijde, omgekeerd, terutj. naar 
huis terug , weder terugkeeren. 
h i e i e (j) o i e (j) o ; nu en dan, somtijd.s. 
hie(j)onie; krabben, graven met de handen. 
h i e n o e a ; dikwijls , vaak. 

ho; reeds, ook gebruikt tot vorming van den volkomen verleden tijd. 

hoakoqaq; tot aan toe, er toe komen, bereikt worden. 

hobaaoeie(j)aka; verzadigd, voldaan. 

hobaaoe(\v)a [h o b a aoe (\v) 6] ; zuiver, helder, zindelijk, 

h o b a h ab a ; bedaard, tot rust gekomen, opgehouden (van den regen). 

hobeead [obeeae], makker, kameraad. 

h o b o e k ; tevreden , welbehagelijk. 

hddahnda; verbruikt, reeds, ten einde. 

hodiedieka: hersteld, weer beter. 

hodiekie [horiekie] ; boor, gedraaid, gewonden, 

hoeana; behoorlijk, passend, betamelijk. 

h o e k a ; haar. 

hoeko(q)a [hokoa] ; eene heilige plaats, waar de ineeste 
geesten verblijven. 

It o e o e n o e k a ; soekoe (stam). 

hoie; van den grond opra|jen , [dukken. 

h <■> k a ; slachten van een dier. 

homaie; krabben, graven met de handen. 

h <) m a n i ek a ; (jchtendstond. 

hona(o); getrouwde man, echtgenoot. 

honoaha; worden, geworden zijn, geboren worden, ont'.taan, 
groeien. 

hopaie [hofaie]; schoot. 

hopanan; overeenkomst, verbintenis, afs[)raak, belofte. 

ie 

ie; bij, op, naar. 

iedjie; slaan, kloppen met iets. 

ieho; in, binnen. ieho akoloe poq, binnen driedagen; iehnic- 
(j)ana, daarbinnen. 
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ie(j)aao; kracht, krachtig, sterk. 
ie(j)abie: geschild, gepeld, gevild. 
ic(j)aha(ie) = haie(j)alia: zie haic. 

i e ( i) ah a o e () e a q ; gezegd van ieniand die tot een andere 
soekc'je dan de zijne behoort. 
ie(j)o; hiel; met de liielen trappen. 
ie(i)oho: dan, bij den vergelijkenden trap. 
ie(i)okie; ondiep, niet diep. 
i e ( i) o m o (') : X. N. 

ie(i)onie [ienoie]: in of door lets been steken of graven of 
peuteren, delven , opdelven, 
i e ( i) o n i e ( j) a ; door, nit kracht van. 
i e k a : wij . 

iekahai): daarbuiten. 

iekah oboe(\v)ara; met opzet, willen-^, opzettelijk. 
i e k a r a ; benevens , met. 

iekoedoha (iekoedaha): niet goed kunnen zien. 
i e k o e k o : achterzijde , rug. 

ienaou(\v)a [i e n ao u (\v) c] ; omhoog. omhoi.>g gaan , klimmen. 

i e n o e n o e q [m a n o e n o e q] ; zoeken . 

ienociie; een gat graven, maken. 

ietaqoe(\v)a: opdat, ten einde. 

ieteq; die, dat. 

ictjo [iedjo^i; drinken. 

ietjocha(]; argwaan , verdenking, vennoedcn. 

k 

ka; wij (met in.skiiting van den aangesjjroken persoon). 
kaa; dood , einde, gaan Hggen van den wind, 
k a a a m i e ; onbewoi )nd , ecn/aam , verlaten. 

k a a (a) u e (w) a [k a a (a) o ii (\v) e] ; dik , vet, zwaarlijvig , vet van 
menschen en dieren. 

k a a d a h o a i e [k a a r a h e a i e] ; bitter van smaak. 
kail do die; opgelost , vcrteerd. 

kaado(i)a [k a a d o i e (j) e ; k aaroie(j)e] ; nog meer , nog -^teed-^. 
k a a hoe (i i e ; mule vr< uiw. 

k;i;ljo(|; een der tx'pen van ecne Engganeesche Ians. 
ka(ri)keo; bevrucht, /wanger, draclitig. 
kaakeho; gicrig, vasthoiidend , karig, vrekkig. 
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kaakie; droog, uitgedroogd. 
kaakiee; meer, over, te veel , overschot. 

k a a k i ek ie(j) e ; het gevoel in de tanden , wanncer ze met iets 
zLiurs in aanraking komen. 
k a a k i e n a f a h ; blau w , donkerblau w. 

kaakienc [kaakene; kakanie(q)]; gew. vcrbonden met: 
'' e b ak a ) ; blind. 

kaakie niepa [kaakieniefe]; groen. 
kaakoeka(h); kracht, krachtig, sterk. 
k a a k o h o ; zwart , donkerkleurig. 
kaamie; snijden van rottan. 
kaaoe; uitgebluscht van vuur of licht. 
kaapaoe; lucht, reuk, geur [onaangenaam]. 
kaapeaaaq [kaapeaaaq]; zoet van water, 
kaapoho [kaafoho]; breed, riiim , uitgestrekt, 
kababahaq; ebbe, vallen van het water, 
kabaelo; de papaja. 

kabahoa [kabehao]: op weg ergens aangaan of bij iemand 
vertoeven. 

kabahdjaaq; snugger, sclirander, verstandig, hlim. 
kabakoa; geankerd zijn. 

kabatjoa; onrecht, onrechtmatige behandeling, kwaad doen, 
kwaad berokkenen van geesten. 
kabea; het uitkomen van een ei. 
kabehocj; .stelen, heimelijk wegnemen. 
kabiekaka; vredeteeken. 
kabiekebie; gevlekt. 

k a b o e(w) a b o e (w) a [kaboe(w)ebf)e(w)c] ; rond , ovaal. 
kaboekoe; wedu we. 

kadcadca [kalcalea]: stinkend, verrot, bedorven. 
kadeda; gemakkelijk. 
kaclcde; vol, verzadigd. 

kadiehie [kariehie]; zuiveren van gras en onkruid. 
kadiekopo [kadiekofe]; plat geslagen baniboe xoor nmwan- 
ding en vloer. 

kadob(jedoboe; afval, vnil. 

kadodohodie; hitte, heet door vuiir van water, 
kadoehoecla; het moet nu uit zijn. 

kadoiio; beplanten van een veld, planten, begraven , in de 
aarde leggen. 
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kacnaha; vervolgens, onmidclelijk, daarop. 
kaenoe; staan. 

kaeTieo; kruipen van eene slang. 

kah; kom, komaan; (uitroep tot aansporing, opwekking). 
kaha; loopen, gaan, op weg zijn, op weg gaan. 
kahabaja; mededoen. 
kahabaoeba; eenig, alleen. 

kahaharieq; werk, dat men heeft uit te voeren , arbeid; ^verken , 
arbeiden. 

kahabieta; vlaktemaat (bidang); hnlptehvoord bij het opnoemen 
van boLuvlanden. 

kahae: ondeiigend, kwaaddoende, stout, 
kahapa [kahafa]; ovenval. 

kahaho [kahoho]: bevreesd, bang, bang maken, vrees, vreezen. 
kahaie; iemand uitnoodigen bijv. om met hem mede te gaan. 
kah aiekoen aq ; gi.ssen, meenen, denken, vermoeden. 
kaliaienoeape [kahaienoeafe]; nog. nog steed.s, jui.st, zelfs, 
uverig. 

kahaja: wen.schen, willen, verlangen. 
kaliakakie; snel \'an den stroom. 
kahakouda [kaliakoude]; verdeelen, deeien. 
kahao; kahao: cmanie [emanc] oom; choda, tantc. 
kahaoeq; bot, stomp. 

kahaoka [kahaokfe]; gebroken, doorgebroken , afgebroken. 
kahapaq [kahatac]]; over lets nadenken, overdenken, bedenken. 
kahapic [kaliafie]; begeeren, verlangen, beliist zijn op lets, 
willen ook van zaken ; genoegen, vreugde, verheugd, tevreden 
zijn met iets, o[) iemand gc.steld zijn; liefhebben, liet'de. 
kahapoeoeie(j)a; paar, koppel. 

kahapoocjoeie; opborrelen van liet water uit een wel. 
kaharao; een vaam. 

kahedohedo [ehelo]; onrein, onreinheid. 
k a h e e ; plagen , sarren , tcrgen. 

kahc(j)oii; krom, gebogen, bocht in eene rivier. 

kahiekanie; fijn, dun. 

kahienoaq; witte mier. 

kahiepa [kahiefe]; steken, zeer doen. 

kahoeie( i)oeroe(w)a; bovenloop eener rivier, eene rivier o[)varen 
kahoepohoepoi") [kahoef6hoef/K'>j; opge/.et van den buik 
opge/wollen van ile wangen. 
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kahopo; stoel, spruit, stengel van planten. 
kaho(\v)a; ophuuden, vertoeven, uitscheiden. 
kaie; met de armen aanvatten, vastgrijpen, pakken. 
kaie(i)ac; omiaag, naar bcneden gaan. 

kaie( j)anon(j [kaie(i)enono]; stil zijn, zich stil huuden , /wij- 
gen, stil staan. 

kaie(i)oio(q); in de lengte uitgestrekt. 
kaiekoko; rood. 

kaienono(q): smaak van iets, gevoel, geur. 

kajajaa; riiim, wijd, open. 

kaju; recht, zonder bochten, opreclit. 

kajoo’ie; op elkander volgen, gehoorzamen , volgen , meedoen. 
kakanaka; pekakanaka, uitgespannen zooals een touw. 
kakanakoe(\v)a; glaivs, luister. 
kakaneha; een half, de helft. 

kakaraie; drijven, voor zich uit drijven, wegjagen, nazetten, ver- 
volgen , op iets afgaan, iemand of iets achtcrnazetten. najagen. 
kakarie(j)o; woning, die de gedaante had van een op circa 
ID hooge palen geplaatsten , bijenkorf (zulke woningen Worden 
niet meer gebouwd). 
kakiikaka; strak, stijf aangehaald. 
kakeleha; stoel, sj^ruit, .stengel van planten. 
kakiedahaie(j)o; geel. 

kakiedjoa; sterk verlangen naar icniand of lets, 
kakiedohe; voorbij, gepasseerd, voorbijgaan, passeeren. 
kakiekiedohe; recht toe, recht aan. 
k akiekie( i)o e ; verbnrgen, ver-^cholen. 
kakiepakiepa; spat, spikkel. vlekjc. 
kaknehe: dalen van hemellichainen. 
kaknenje; curcuma (het niak koenjit.^): geek 
kakoeiKp'd laag. nederig. 

kakooe, geknakt, afgebroken, breken, afbreken, in stukken bre-ken 
kakoro(w)a; iets aan de geesten afsmeeken. 
kaleaq; feest; kalcaq(oe)baba, liet groote feest. 
kamanaa; overkomen van ongelukken. 
kamriepie [kamoefie]; niet willen , niet verlangen. 
kamoenieno; iets wat pas iiitstoelt, wat pas opkomt van aan 
plantingen. 

kamnho; het mal. : "maka-. 
kainonie; zcjct, lief, innemend. 
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kanakienie; een van de t\-pen van eene Engganeesche 
Ians. 

kanapoe; oud inannetje; oiid vroiuvtje. 
kanapoeaq; druipen , lekken , een druppel , een lek. 
kanapoenoe; schimmel, beschimmeld. 

kaneko [mancko]; er door kunnen , ruim genoeg om iets 
door te laten , te laten doorgaan. 
k a n e n e ; dun , fijn , teer. 
kanenonenn; glad, glibberig. 
k a n c o n e o ; opgelost , verteerd. 
kanepoe [kanefoe]; kort , niet lang. 
kane((])a: beschaamd , verlegen. 

k a n i e h i e ; k a n i e h i e ( j) a n i e h i e (j) a ; vlug in bewegingen. 
kaniekie: licht, helder, ckiidelijk, doorschijnend. 
kaniekoa(a)ii; lek, lekken inz. van eene voning. 
k a n i e(n i e) k i e; hevig kloppen van het hart. 
kanieniepo(w)a; niet fijn genoeg. niet dun gcnueg. 
kanoeaie; ongeluk, onheil. 
kanoeanoea; dik, niet vloeibaar. 
kanoeqkue(w)aie; schadiuv, schaduwbeeld. 

kanordio(w)aq; iets (bijv. regenwater) ojivangen door er wat 
onder te houden. 
kao(e); opgesloten, ingesloten. 
kaoeaq; dat, waar men op drijft. 
kaoedada [kaoedara]; doesoen. 
kaoedahjo [kauerahje]; wit, blank, zuivor. 
kaoed aoe(w)arah : naakt. 

kaoedcqa.a;' het ophouden , omhooghouden om iets op te 
vangen. 

kaoenie(j)a; plein van eene doesoen. 
kaoepe(q) [kaoefe(q)]; nog niet, nog nooit. 
kaoc(w)a [kaoe(w)c]; mooi, fraai, good; aangenaam voor de 
y.intuigen in/,, lekker om te eten V.g.L: ekaoe(w)a. 
ka oe(w)eoe(w)e; /.out, brak. 
kaoe(w)ie: zwart. 

kaokie; ebbe, vallen van het water. 
kaor)bo [kaacibo]; raak zijn , geraakt. 

kaorxl'ied jie [kaorieedjie]; onbesclioft, ruw , ongemanierd. 
kaoi'io; hard, stijf, taai, onbnig/.aain. 
kapaie; ge.schild, gepehl, gevild. 

DI. 71. ,i! 
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kapal [kafal]: (mal.), groot schip, vaartuig : kapal [katfil] 
api [afi] ; (mal); stoomschip. 
kapaoe; de overzijde van eene rivier, nver^teken, 
kaperaperaba [kaferaferaba] ; zeldzaam, schaar'ich. wijd van 
elkander. 

kapieho; inisleiding, dwaling, verkeerd /.ijn, mi-;, verdwaald , 
d w a 1 e n . 

kapoe; midden, middelmatig. 
kapoeho: = edaboeho. 
kapoeka [kafoeke]; onbegaanbaar. 

kapneq(r)e)a; in-^torten van woningen, van rotsen , inecnzakken 
in/., aan den kant, 
kapoko; lekslaan van een vaartuig, 

kapnpo [kafofo]; kepo()o, keff)ro]: betn.>kken van de lucht, 
donker, duister van den nacht, de zon, de maan. 
kaqakaie; roest, 

ka<]amano: aangenaam van geur, reuk, lucht. 
kaqapopoero; nngelijk hebben. 
kacjieneaoe; achterdocht, achterdochtig. 
karaoe; .sluiten, dekken. toemaken. 
karieporiepn [kaliepoliepo]; troebel. 
karoe(oe)(\v)a; broek. 

karohaja [karrt h aj e] ; bedekt, achter lets verbnrgen. 
karorie(i)c; latidschap, di';trict. 
kebahe: komen. 
kelamboe; (mal.), gordijn. 

k£-mie(j)oe: tritonschelp ak nmrocpershonrn gebczigd. 
kenaja; op, niet meer voorhandcn ; v.g.l. : ekanaja. 
kewalie: (mal.). ijzeren pan. 
ke; maar, doch, evenwel, echter. 
kee; v.aorbijgaan , doorgaan zondcr er cq) te letten. 
ktjheko<], gcbroken van voorwerpen , zooaK beenderen, stokken, 
armen , beenen. 
kehela; mager, smal, tenger. 
keho; (lorlel. 

kchodojo [kchorojo], iets, waarmefic men iets uitpciitert, icts 
uithaalt. 

kehow.a; te \'ergecfs. 

kckeqie, stcjmpen , vuist.slagen geven. 

kek(ie(w)eq; niet ti>t stand komen, niet ontsta.an , niet gebeiiren. 



BIIDRAGE TuT DE KENXIS VAN HET ENC.tlANEESCH. 501 


kelokelo; modeler, slib, slik. 

kema; tellen, rekenen. 

kemonaq: houweii, hakken, doorhakken. 

keo; niet bestaan, niet aanwezig zijn. 

kie; voorvoegsel tot vorming van het passief. 

kiea; een flap, een klap. V,g.l, : kieqja. 

kieadoboe [(c) k i a d o b o e ; (e)kiaroboe] ; kip, hoen. 

kieakie; bodem, vaste wal. 

kieakoena; stok met twee of drie ijzeren punten, waarmede de 
visschen, die uit het net trachten te ontsnappen, worden gestoken. 
kieakoeq; een van de typen van een Engganeesche Ians, 
kieapaa; vast tegen iets aanzitten, aanklevcn, vast blijven zitten. 
kiebaka; onrijp, jong, 

kiebedieka [kieberieka]; verwelkt, verdord. 

k i eb o e h o ; jong, 

kieboh^ie; wild, niet tarn of mak, 

kiedahoho [kietahoho]; een stuk, een afgesneden stuk. 
kiedahaq [kietahaq]; het met iets fijns of puntigs in of door 
iets steken, iets puntigs (>m mede te steken. 
kiedahoaq; rouwtijd, 
kiedajaq; hellend, scheef, 
kiedaoedaoe; plat van een bord, 
kiedara; alle, geheel en al, 

kiedede(j)a(i [kieredejaq; kedede(j)aq; kcrede(i)aq]: koper, 
kiedie; doorboren; kiedie (c)kcho, doorbi.)ren van de oorlel. 
kiediediehoq; ruim, wijd, open, 
kiediedieka; vlijtig, naarstig. 
kiedieope; woning. 

kiediepoe; wegwerpen; kiediepoe (eq)ehoenc, castreeren. 

k iedj aie ie( i)aq [kiedaieie(j)at|]; kreupel, mank, 

kiedjie; het pikken van vogels. 

kiedjiediie<); verdwaald , dwalen. 

k i e d j i e k i e d i i e ; gescheurd. 

kiedjoro; erfgenaam. 

kie do [kie to]; als, evcnals . zooals. 

kiedobieka [kierobieka]; sluikharig. 

kiedodo; macht, volmacht, kracht, machtig, gczagliebbend , 
in staat tot iets; kiedodo icdjie [cdjic], stamvader. 
k i e d o r po (j ; welig , tri.scli van planten. 
k i e e ( i a) ; afweren , afwenden. 
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kieelo; krom , gebogen . verkromd. 
k i e e n o e ; erectie van den penis, 
k i e h i e b i e (j) a ; zout, brak. 

k i e h i e m a(n a) , een weinig; k i e h i e m a (n a) eo d i e [coriej, 
goedkoop , laag in prijs. 
kiehieoba; uitgebluscht van vuur van licht. 
kiehoe(j)a; deugdzaamheid , waarde, nut. 
kiehohoda (q) ; ongehinvd. 
k i e i e d o k a ; gewond , wond. 

k i e i e (j) o e d a h a [k i e i e(j) o e r a ii a] ; verschrikt , ontsteld , 
onthut.st. 

kieiepo [kieiefe]; nevel , mi.st. 
kieietjo; zekere pisangsoort. 
k i e (j) a ; hij , zij. 

kie(j)abaq [ke(j)abaii]; er niet zijn. kie(j)aba(i [kc(j)abaq] 
iekeo, vertrouwen , liopen. 

kie(j)ah ariedjue; eene getah leverende boom.soort (balam). 
kie(j)aie; waarmede een in Cliina geboren Chinees wordt aan- 
gesproken. 

kie(j)oenano [k i e(j) o e n an e] ; woelen in den slaap, onrustig 
slapen. 

kie(j)ocdoha [eroha]; verschrikt, ontsteld. 
kie(j)oha [ke(j)oha]; niet goed . niet in den haak , niet 
gaaf, versleten 
kie(j)oho; licht, dagliclit. 

kie(j)okko; e. s. v. boom (baroe), van welks bast touw wordt 
vervaardigd. 

kie(j)opeka; ingevallen van de oogen of de wangen , ver- 
vallen van het gelaat. 
k i e (j) o q o tj a q ; naar beneden springen. 
k i e k a a b o e ; vergeten zijn , vergeten. 
kiekaana; kaal van het hooffl. 

kiekabiedja; ergens aan of in vastzitten ; verliinderd, belet. 
kiekahaoeba; tegenaanloopen , stooten. 
kiekaoba; verbaasd , verstomd , verbaasd staan te kijken. 
kiekaraq(a); stuk , in stukken zijn, in stukken breken , gebar- 
sten , gespleten , gekloofd. 

k i e k e n e n a q ; met stukken er af, uitvallen van tanden en kiezen. 
kiekeroa; tarn, mak. 
kiekeela; berst in vruchten. 
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k i e k e (e) o e (w) a [k i e k c(e) o (\v) a] ; weggezonken bijv. in zand 
enz. ; verzonken , vergaan , te gronde gaan. 
kickeora(q); verdwenen , verloren , weggeraakt. 
kiekepoqa; het ploffen van iets zwaars in het water, 
k i e k e p o q o e (w) a [k i ekefoqoe(w)g]; inzakken van de voeten. 
k i e k e q i e ; stampen , aanstampen. 

k i e k i e (j) a [k i e k i e (J) 6] ; zijn , wezen , bestaan , leven , gebeu- 
ren , er is. 

kiekie(j)aqkie(j)aq ; tegenstribbelen , zich verzetten. 
k i e k i e ( j) a r a : alleen overblijven , achterblijven , blijven liggen 
van werk. 

kiekie(j)o; gew. verbonden met: -ebaka , knipoogen. 
kiekienie; fijn hakken zooals fricadel. 
k i e k o e k o e (q) o [k i e k o e k o e (q) g] ; zorg, moeite . last, 
kiekoho: blazen van slangen en katten. 
kiekohodaq; vloed , hoog water. 

kiekoko; zitten van vogels of als een vogel op boomtakken. 
k i e k o k o n ie(j)a ; kittelen. V.g.l. : kokonienie (zie; ekon i en ie). 
kiekononaq; slap, loshangend, niet gespannen. 
k i e k o o e (w) a ; een hoofddeksel vervaardigd van rottan, pandanus 
of nipahblad , den vorm hebbende van eene phr\'gische 
niiits. 

kiekooka; nauw , eng, smal ; ook : ondoordringbaar. 
k i e k o r o (w) a ; bedaard , tot rust gekomen van wind , van eene 
onstuimige zee; kalm, bedaard van water, 
kielaoeloe; zekere boomsoort met eetbare vruchten (kgtapang). 
kiemcmc ebahaoeq; haat , nijd. 
k i c m o e n i e ; komkommer. 

k i e m o e n i e (j) o ; leiigenachtig , leugen , onwaarheid , onwaar. 
kiemomnjo; schaduw. 

kienanaja; afbreken , slechten ; bederven , gcschonden , ver- 
nield. 

kienanapa [kienanafe]; vlak, efifen. 

k i c n i e n atj (1- k a q ; uitstooten van dc oogtanden, eene mutilatie 
wclke niet meer plants Iieeft. 
k i e n i e n c (] a ; glimlachen. 
kicnjono; hoe zit dat nu , hoe komt dat. 
kieno; duiken , indompelen , indoopen. 

kienoao; drijven , aan de oppervlakte van het water komen. 
k i c n o e o e k a ; verhemelte. 
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k i e n o n o ; waarvoor. waartoe. u'aarom. k i e n o n o : c ( j) a [c ( i ) e] , 
op welke wijze ; e ( j) a d i e ( j) a [e ( j) a d i e (j) e] . hoe dat nu ; 
c(j)ae. hoe dit nu. 
k i e n o o n a (\v) a i e ; tred , .stap. 

kienoqe(i)a [k i e n o q e (j) e] ; uitgestort, vergoten. 
kiodea [kieorea]; dutten. 

kieoenekaq; gekerfd , schaardig, met afgebrokkeklen rand, 
kieojo; langzaam , traag, talmend. laat . te laat ; zorgeloo,^ , 
onachtzaam , ergens niet aan denken. 
kieokahaie [kieokahe]; luidkeels lachen. 
kieonieka [kieonieke]; verdord van bloemen en planten. 
kieoo; dicht van het loof der boomen , van bloesem.s. 
kieooSaq; sprong, het springen. 

kieooie; ontginnen van den grond door zuivering van onkruid. 
k i e o 6 n o ; onderdoen , verliezen. 
kieoonopa; ontworteld, uitgerukt. 
kiepa(a)oeq [k i e f a (a) o e q] ; tien. 

kiepadie; kiepadieoeiedjie [edjie]; krakeel, harrewarrerij. 
kiepahoe(\v)a [k ie fah oe(\v)a] ; wourdentwist , getier, leven, 
rumoer. 

kiepaka; bleek van gelaatskleur. 
k i e p a k a o v a (- 1 ; een bekende. 

kiepakiedja; vermengd , dooreeii , ondereengemengd. 
k i e p a ; k i e p a k i e p a p a h o e o e n a ( [ [k i e f a k i c f a f a h o e o e- 
naq]; .schemering, schemerdonker. 
kiepakobaq; het bij iets komen , ontmoeten , tegenkomen. 
kiepakoeka: stief, in stiefvader enz. 
k i e p a k o e k o e o e d i e ; rimpel , plooi. 

kiepakoko [k i e p a k o e k o e] ; de jui.ite richting, de juiste 
plaats. 

kiepakoko kie [k i e p a k o e k o e k i e] ; bedorven , geschonden , 
vernield 

k i e p a m i e m i e h i e k a ; verbrijzeld tengevolge van een val. 
kiepamo [kie fa me]; vol , gevuld, volkomen. 
k i e p a m o e m o e o e i e ; kroesharig. 
kiepapakoe [k i e fa fa k o e] ; slapen van den voet. 
kiepaciacj [kiefacjaq]; opeengedrongen , dicht opelkander 
gedrongen. 

kicparaebahao((i) [k i e p a r a d b a h o e((])] ; gek , zinneloos , 
zinsverbijstering. 
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kieparahpie; dicht , goed sluitend. 
kieparahopie; dom. 
k i e p a r o a ; vlam. 

k i e p g r a i ed i e (j) o q [kieparaedie(j)o(j ; kiefalaiedie( j)oq] ; 
stom. 

kiepghaie [kiefehaie; kiepoehaie; kiefcjehaie]; weten , 
weten te doen, het kunnen, in staat zijn, knap, bedreven, ver- 
standig. 

kiepeheboeobo (v.g.l. : on bo); kruipen van een kind, 
k i e p e h o d o [k i e f g h o d g] ; doof , hardhoorig. 
kiepeoraq [kiefgoraq]; los , ontglipt, uit de hand geschoten, 
ontsnapt. 

kiepiepie [k i e f i e f i e] ; gezegd van eene rivier, die niet te 
diep is om te worden doorwaad. 
k i e p o a k a ; tarn , mak. 

kiepoaraq [k i e p o e(\v)a r a ij ; [k i e p o e (\v) a r a ij] ; gebarsten, 
ge.spleten , gekloofd. 

kiepoedieka [kiepoerieka]; ontspruiten . groeien , ont.staan. 
kiepoetoe [kiefoefoe]; opborrelen van kokend water, 
kiepoeoeda [k i e fo e oe d g] ; neerkomen , vallen. 
kiepoe(w)a [kiefoe(w)a; kiepo(w)a; kiet'o(w)a]; zien , 
opnemen , bekijken , aanzien , afzien. 
kiepohajg; aannemen , ziclr bereid verklaren. 
k i e p o k a n a [k i e f o k a n a] ; open.springen, uit elkandcr springen. 
kiepokiepo [k i e f ok i e t'o^ ; liet glaga riet. 
kicpoi'i; dicht van den regen. 
kiepopoa [k i c f o to a] ; verbrij/.eld . vergruisd. 
k i e p o q (■) a q ; open, uit elkander. 

kieqja [k i e t] j e] ; met dc vlakke hand om de ooren slaan. 
koahajo [k o q (a) h a j o] ; gcneeskundigc. V.g.l.: cko((|)haio. 
koahie(i)a [k o a h i e ( j)e] ; avond , nacht ; koahie(i)a [koa- 
hie(i)g] kapoe [kafoe]; middernacht. 
k (■> d a ; levend , fri.sch , versch. 
kodo; het in eens doorslikken , opslikken. 
k (3 e ; voorhiK)hl. 

kocano [koeana]; wannecr, als, tocn. 
k o e d a (| a ; vertellen , zeggen. 

k o e d e ; van , afkomstig van ; k o e d c : i e j a h a . waar van daan . 
van waar ; i e p o k o , van binnen ; i e t o p o [i e t o f o] , van 
buiten. 
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koedeja; gene. 

kciedodoka (ook ; ckoedodoka) [k o e d < > r o k aj ; lichaani, 
20 taka’s (zie : taka). 

k n e d o e [k o e r o e] ; uiterste punt , uiteinde , kaap. 
koehaie; hulp, bij.stand; hiilp verleenen , helpen. 
koehedie [kohedie; koehelie; kohelie]; ruilen, wi.s^elen. 

verruilen, venvisselen , veranderen van vorm. 
k o e h e d i e (j) aq [k o e h e 1 i e (j) a q] : veranderen van den wind, 
koehiemaq; jeukte. 

koeie; koeie karieha [kaliehe]; gaten in de ooren boren 
om er versierselen in te dragen. V.g.l. : kiedie. 
koeiehie; richting ; doel. 

koeienaq [koeienanaq: koienaq; koenenaii, koena 
naq]; juist, juist zijn , echt, waar, werkelijk, inderdaad. 
koejaq; voortschuiven, wegschuiven, toeschuiven. 
koekaq; lende. 

koekoebaka; zekere pisangsoort. 

koemenoee [koemenoeg]; zekere boomso( Tt met goed 
deugdzaam timmerhout. 

koemoe; fijntjes knijpen met vinger en diiim. 
koenajo; drie steenen voor treeft, om het kooksel er op te 
zetten. 

koepeie; in de plaats \an iets anders komen , vervangen , ver- 
goeden , vergoeding. 
koeripo [k o e 1 i p o] ; de lip[ren. 
koe(w)a; ingaan , binnengaan. 
koe(wjadie; omlaag zien , bukken. 
koheaij; hut. 

kohopaie [kohofaie]; oj.) den schoot houden. 

kohopie(j)oe [kohofie(j)e] (ook: k o p o p n i c j e ; kleinkind. 

kokieha; verminrleren , slinkcn. 

kokoaaq; pcrsen , clriikkcn bij hardlijvigheid. 

kokoe; gi.ssen , meenen. denken, vermoeden , berekenen. 

k o k o i e ( j) a e a ; lui, traag. 

kokona [k o k o n e] ; naar biiiten, naar buiten gaan, te voor- 
schijn komen, uitgaan, uitkomen, voor den dag komen. 
(ko)koro(w)a; met elkanrler verzoend, vrede als einde van 
twist of oorlog. 

kole; het aan beide einden van een .stok over de sc'houders 
dragen van lasten, wegdragen. 
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k o m o i a q a ; los , vrij , ontkomen. 
k n m o k o m o ; modeler, slib , slik. 
k o n e k a ; verwelkt , verdord. 
konohaq(?); 12 u. 's middags, 
k o n o n a q ; afvieren , vieren van touw. 
k o 6 m a ; rustbank , slaapbank. 
kopene; wurm, nips, 
kopeq: eene soort van ebbenhout. 
k o p o [k o f o] ; begraven , grab 

kopodieiiie [k o f o r i e q i e] ; zuigen . opziiigen , inziiigen. 
koqoq; I het in iets gezakt zijn. II = kadoqo( ’). 
k o q o q m a ; ronde plaats destijds aangetroffen onder de woning 
(bijenkorfvorm) , dienende tot bewaarplaats van mandjes en 
ander huisraad, 

koqoA'ie; hellen, overhellen. 
koraq; kennis geven , mededeelen. 

m 

m a (a) h o n a (grwd. : hona) : huwen. 
m a h a m e ; zekere pisangsoort. 

mahona(q) [mohona(q): ah i e ni a h o n a(q)] ; vreemd; cen 
ander, anders, onderscheiden , onderscheid, geenszins. 
m a o n e : feest bij .sterfgevallen. 
mCnokie [monokie]; wasschen , reinigen. 
miemie; ver, verte; miemiena: zeer ver. 
mien a; m i e n a o e (\v) a po [m i e n a o e (w) a f e] , vinger; mie- 
n a o e (w) a i e [m i e n a o e (rv) a e] ; toon . 
mienjaq; (mak), olie. 

moe; bez. vnmvd. van den tweeden persoon. 
m o h o i e ; zekere bambnesoort. 

mohomohoicna [m o h o m o h o i e n o c] ; allc, allerlei. 
mokie (omokie); wacliten, toeven, verbeiden. 
moko; veel , Imcveclhcid ; moko eodie [eorie] die(i)a 
[die(j)e], duur, hoog in prijs. 
moo; die, dat. 


n 

naaie(i)aha; bij zich hebben , dragen , mede of wegdragen , 
meencmen , wegbrengen. 
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n a a p o e (w) a k a (q) [n a a f o e (w) ak a((])] ; vooroiiders. 
n a e h a p e [n a a h a p e ; n a a p e ; n a e h a f e ; n (j a h a f c ; ii a a f c] ; 
aanstonds, eenmaal, in het vervolg, wachten, iets afwachtcn, 
ergens op wachten, een oogenblik. 
nahaja; gezegd van iemand die een zijner bloedverwanten door 
den dood heeft verloren. 

naienaie; schoonouders van de vrouw. Zie: amanaie. 
naoemana; morgen, den volgenden morgen, 
naponaq [nafonaq]; ijdel , tevergeefs, kosteloos. 
n a q a : aannemen , ontvangen. 
naqie(j)aie; medebrengen. 
neenie [neene]; zoo even, onlangs. 
neneka; verscheurd, aan stukken gescheurd. 
nie(j)a [nie(j)e] == die(j)a [die(j)e]. 
nie(j)o6hieniea [n i e(j) o d h i e n i e e] ; inham, baai, 
n o a h a ; k i e n o a h a (k a n o a h a) ; zooals dat. 
noahaq; kunnen, mogen, krijgen. 

noeaaq; schuins, omlaag, zooals eene flesch terwijl er uit 
geschonken wordt. 

noenohoie [nonohoie]; vragen, navraag doen. 
noha; toelaten, laten begaan, laat het geschieden of zijn. 
nokie; klein. 

n o (■■> i e n e ; nieuw , pa.s , eerst, 
noonie; tegenw<>ordig, nu. 
n o (ci) o (q) i e ; zooals dit. 

O 

nanoaha; indien, wannecr. 
n b i e o e (w) n e h a ; stoelgang. 
dda(i: wegleggen, bewaren , opniimen. 

(j d Okie [or o k i e] ; een korten weg ncmen, een i anweg alkiiijden. 
o e : van , vanaf. 

oedac); op den grond ncerzetten, neerleggen , plaatsen. 
o e k e (j p a [o e k e c f a] ; elleboog. 

oekiedope [o e k i e t f> f e] ; proct, de [)r(>ef nemen , beproeven. 

o e m a h a i c ; bepraten , vleien. 

oemahaoe; of . . . of; ik weet het niet. 

oencHjie; het haar knippen, .scheeren. 

o e n i e k a (J ; vf)uw , gevoiiwen. 

o e 6 b i e [li o e b i e] ; doove kool. 
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oOQ 


oeoe; stompen, vuistslagen geven. 

o e p a n i e (o e f a n i e) ; likken. 

oepe [oefe]; betalen van iets, voldoen. 

oepehojaaq [o efeh oj a aq] ; verdragen, dragen, op zich 
nemen. 

o e p o e n a (i e) [o e f o e n a (i e)] ; grootouders. 
o e (\v) a [o e (w) e] ; ik. 

o e (w) aha; voorbijgaan , voorbij , gepasseerd. 
oeweoewe; eene ficussoort. 
o k a i e ; zooveel mogelijk. 

okie; uittrekken van iets dat ergens in of oin bevestigd is. 
omiekoaqaha; urineeren. 

omo; ophouden, omhooghouden . om iets op te vangen. 

(')(■■>; per.i. vrnwd. van den 2^" persoon; gijlieden. 
oodokie [oorokie]; op weg afwachten van iemand, in hin- 
derlaag liggen. 

onkie(’); slachten van een dier. 
o p a h i e(j) a k a ; soekoe (stain), 
opekailq; wurgen. 

opo; met iets puntigs krabben, graven of peuteren. 
owahie; komen. 

P 

paumahaie [f a a in a h a i e] ; bezoeken, op bezoek gaan. 
pabooe; opzetten van eene woning. 

liaboedajac] [f a b o e d a j a ij] ; vermengd , ondcreengcinengd. 
pabEiha [fabcilia]; gaar, rij[). V.g.l. ; paha biihaq. 
p a d a h c b o e (\v) a [f a d a h e b o e (\v) e] ; huwelijk , huwen. 
padaiejaaq; hangen, opgeliangen zijn aan iets. 
p a d i e h o i e ( j) a q a [fa rich o i e ( j) a q a ; f a 1 i e h o i e ( j) a q ii] ; 

verward , door elkander , dooreengeinengd. 
pad i eh o pie [f a r i e h o fie] ; bedaard, zacht, stilletjes, langzaam. 
p a d i e k a ii [f a r i e k a ii] ; tegcnpartij . tegenstander. 
padoetloie; bij elkander verzameld. 

padoewaii: het benoodigd inateriaal voor het tot stand brengen 
van een of ander. 

pacdoha [pacloha]; hangen, opgchangen zijn aan iets. 
p a c h i e ; bloedverwant (?). 

paeho; verhuizen, naar eene andcre plants overbrengen, ver- 
plaatsen. 
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paeie; overspel bedrijven, buitenechtelijke gemeen^chap. miniie- 
handel hebben. 

p a (j n () e ; opzetten van eene woning. 

pahabieaaq [p a h ab i e(j) a q] ; om het eerst trachtcn te be- 
machtigen ; met zijn velen wedijveren om lets meester te wordcn. 
pahaboe(\v)e; streng, kluwen. 

p a (h a) b 6 h a q [t a (h a) b 6 h aq] ; gaar , rijp , koken, gaar maken. 
pahadodie(j)aaq; vergelden, beantwoorden, vergoeden, weer- 
omgeven. 

pa had oho [fahaloho]; pahacloho [fahaloho] ekie- 
djaie(j)oe; schuldgevoel , berouw. 
pahaekoe; te vaur zetteii om te koken. 

pahake(j)aq: het feest gegeven bij het te water laten van 
een sampan. 

pahakie(j)a [pah aki e(j)o] ; rot.s . gesteente. 
p a h a k o i e n a n a q ; vast, staiidva.stig , bestendig. 
p a h a 6 ; de korte redevoering gehouden bij het ‘ kaleak(ne)baba 
fee.st. 

pahapcaq; in bedwang liouden , beletten. 

p a h a p o e e (q) , [f a h a f o e e (q)] ; voltooid, klaar, gereed ; ook : 
verzameld, bijeen. 

pah jo [fahjg]; het van plaats veranderen . zich vcrplaatsen. 
p a h o d a i e ; staart. 

pahoehoedoe [fa h o e h o e r o e] ; rollen , voortrollen. 
pahoemana; + (i n. in den morgen, 
pahoeoenaq; soekoe (stain). 

pahoiioekie; met de vuist of knokkels stooten inz. op het 
hof)fd en het gelaat. 
pahoraie; den bijslaap iiitocfenen. 

paieneneaq [f a i e n e n e a q] ; regelen, rangschikken , in ordc 
brengen. 

pakahadb [pekahadb; pakahale; pekahalf-]; dnoden 
van levende wezen.s. 

pakdhopa [fakahofe], omhelzen, in de annen houden. 
pakao(w)aq; onder eene massa herkennen, kennis maken 
het uit elkamler kennen. 
pakarahac] [fa k a r a h a ij] ; overdwars. 
pakehr, (w)o(|; verbieden , tegengaan, verboden zijn. 
pake(j)aq; iets wat men ergens opplakt. 
pakelie(j)a [f a k b r i e(j) a] ; ruilen , verwisseicn. 
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p a k i e (j) o e ; verborgen , verscholen. 
pakiemaha; tegen iets slaan of stooten. 
pakieno; wedijveren , wie het sterkste is. 
pakieopo [pakieofe]; plat op den bulk liggen. 
pakoba; achterna komen, iemand achternaloopen om hem in 
te halen. 

p a k o e h e [f a k o e h e] ; paal , stijl , mast, 
p ak o e h i e (j) a q [p ak o e h e (j) a q] ; roeren, omroeren. 
p ak o e h o (j) atj [f a k o eh o (j) a q] ; aaneengehecht , samenge- 
lascht, aangezet, verlengd. 

p a k o e i e n a n a q ; vertrouwen stellen , vertrouwen , Hchtgeloovig. 
pakoenacj; leeren; keo pakoenaq a i e k i e d j aie boe [aekie- 
taieboe]; onbeschoft, lomp. 
pakoenoejo; uitslag, vurigheid in het gezicht. 
pakoeoe(w)aq [pakoeq at]] ; gooien , weggooien , wei'i^en , 
smakken , smijten. 

pakoepeq [fakoefbq]; geschil, verschil. 
p a k o e (w) a q ; bevel , la st. 
pakohat]; verkrijgen, erlangen. 

p a k o (q) t) h a a q ; in bezit genomen , gekregen worden, gevangen 
genomen. 

p a k o (w) e h k o (\v) e h ; h inken . 
pamahaoema [p a m a h a o m a] ; duister, avond. 
pamahona [i e p a m a h o n a] ; anders worden . veranderen. 
p a m e m e h o ; de tong iiitsteken. 

pana(h) ■[fana(h)]; schndden, iets of ergens aan schudden. 
panako [fanako; peneko; feneko]; juist, jiiist van pas, 
toereikend, genoegzaam , voldoende. reeds, tocreikend, vol, 
voltallig, in zijn geheel. 

panako na [fanakone]; gelijk, gelijk zijn, gelijk in waarde ; 
k i e ( i) a b a q [k e ( j) aba q] p a n a k o n a [fa n a k o n e] , zonder 
wederga ; ]) a n a k o n a a tj [f a n a k o n e a q], evenbeeld, wederga. 
]) a n a o e [fa n a o e] ; aanspreken . toespreken. 

]) a n a p a ; iiitspannen , uitspreiden. 

Itane [fane]; op een korten afstand , dichtbij ; ho pane [h o- 
f a n c] , genaderd , bijna , nabij. 
a n e n e h a i e ; bedrog , list , streek. 
l)anieha(q) [p a n e h a(q)] ; spoedig , schielijk , gauw, snel, 
haast , speed. 

Itaodeatj; overal in het rond , rondom in het rond. 
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paueho(q): ergens wegleggen , weggelegd hebbcn i>m het te 
bewaren , plaatsen , neerzetten. 
paoe(\v)a [paoe(\v)e]: wdordentwi-^t bijleggen. 
paoe(\v)aoe: schudden , iets of crgeiij, aan schudden. 
paopajaai-i [faofajaaq]; in geregelde volgorde op, in of 
naast elkander geplaatste, bij elkander bch< lorondc \'oor\\ orpcn : 
stapel , stel. 

p a o p e k i e ( j) a q ; plooi. 
papa [f a f a] ; wang. 
paperabie; sprong, het springen. 
p a p e a [f a f e e] ; hellend , scheef. 
papehodie; geraas en getier makend. 

papoedoe [papoeroe] (grwd. cpoedoe’); vechten, pliik- 
haren. 

paq jo; stampen , aanstampen. 
parabie; stap , schrede. 
parahoeie; loeren , bespieden , beloeren. 
parako(\v)a; in gezelschap van. 

p a r i e h o i e( j) aq a [fal i e h o i e(j)a q .1] ; venvard , door elkan- 
der , dooreengemengcl. 

pariepoepoeh; zekere boomsoort met deugdz.aam timmerhout. 
parieqb [farieqb]; doen maken , vervaardigen. 
p a r o e p e i e [f a r o e f e i c] ; verniengd , dourcengcmengd , 
ondereengemengd. 
paroahaja; 1 2 u. ’s middags, 
p a r o b i e k i e ; zekere pi.sangsoort. 
p a r o r i e p o [f a r o r i e f o] ; baard , sik. 

pe [pee; aboepe;]; aangeven , aanreiken , overgeven ; ha 
boepe; aan iemand geven , aan ecn ander geven. 
pe(j)aha [fe(j)aha]; z.enden van zaken. 
pekaka; gespannen , strak. 
pdkakarie(j)aq ; in de rondte draaien. 

penjako [penjako; fenjakr); fcinjako], te leen, wat tenig- 
gegeven moet worden, te leen vragen , leenen van iemand. 
penohie(j)o [f e n o h i e(j) o] ; begeerig. belust. 
pi chic [fiehie]; wrijven , knijpen, zacht tusschen de \ingers 
knijpen , zacht drukken van de ledematen. 
p i e (j) a k o (\v) e (] : zekere pisangsoort. 
piekie(j)a(i ; uitldoppen van kleedingstukken. 
piekopieko; eene liaansoort. 
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piekooie: bijten van menschen en dieren. 

pienahaaq [penahaaq]; zich omkeeren , omdraaien in den 
slaap. 

pieohaaq; pak , bundel. 

piepienati; gezien kunnen worden , te zien zijn , zichtbaar zijn. 
poeda(j: in water afkooken. 

poedarie; borstvin der visschen. (Zie: e p o e d a r i e). 
poekoie; open en bloot, openen. 

poeoenjaq; samenverbonden zooals een rist uien , bladeren 
van een tak, vruchten aan een steel, 
poepoedoe [poepoeroe; foefoeroe]; iemand kwaad doen, 
woedend moorden , alles overhonp -.teken wat men ontm(.)et 
(e.g,!.: papoedoe). 

poeqa; vluchten . wegloopen , liard loopen. 
poerieho [poelieho; foeliehg]; weduwnaar. 
pohaie; mogen. 

p o h o i e(j) a o d a : denk er over na , bedenk wel. 
pTihoiaq; I gedachte, nadenken , overdenken. 11 verbeelding, 
voorstelling , waan. 

poporo [t'oforo]: leugenaclitig, leugen. 
p () n p e k i e ( j) a q ; vouw, gevoiiwen. 

r 

radjo; (inal.), In.iofd. 

rapat; (mal.), terechtzitting . rechtbank. 

t 

taka; twintig; een term, die de hoeveelheid te ruilen g(_>ed 
aangeeft, destijds in gcbrnik bij de bepaling van de ruikvaarde 
van diverse goederen (de waarde kwam overeen met 20 centen); 
een gewicht overeenkomende met 5 katis gewicht. 
tjientjien; (mal.), ring. 

w 

wakiepiiro [wakieforol; benauwd, beklemd, aainborstig. 

r e 1 w o o rd c n. 

een ; ( e) k a li a e q [(e) k a c ]q : 

twee; .idoelwla [ar()e(w)a; adi)e(w)e]; 
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drie : a k o 1 o e ; 
vier; a(o)pa [a(o)ia]; 
vijf; adieba [arieba; aliebe]; 
zes ; akieakiena [akieakienc]; 
zeven : adieba \ 1 adoe(w)a; 

arieba [• hie ^ aroe(\v)a; 

aliebe j I adoe(\v)(j; 

acht; a(o)pa hie a(o)pa [a(o)fa hie a(o)faj: 

negen ; abaiekahaeq [kaeq]; 
tien ; kiepa('a)oeq [k i e fa (a) o e q] ; 

elf; kiepa(aJoeq [k i e f a (a) o e q] hie (e)kahae(i, !(e)kacqj. 

^ adoe(\v)a: 

twaalf ; kiepa(a)oeq [k i e fa(a) o e q] !i i c arut'('v)a; 

( adue(\v)e: 


enz. 

twintig; Ce)kahae(i [(e)kacq] taka. 

cen en twintig; (e)kahacq [(c) kaeq] taka hie (c)kahaci] 
[(e) k a c ij] ; 

enz. 

dertig; (c)kahacq [(c)kaec.j] taka hie kiepa(a)oeq [kie- 
fa(a)o eq] ; 

een en dertig: (c)kahae(] [(c)kac(i] taka hie k i ep a(a)i icij 
[k i e fa(a) (I e(j] , hie (c)kahacq (c)kacqj; 


enz. 

veertig; adoe(w)a \ 

arne(w)a ' taka; 
a d o e ( w) e ] 

een en \ eertig ; ad<)e(\v)a 'i 

aroe(w)a [ taka hie {c)kahaeq [(c)kacq[ 
a doe (w) c / 

enz. 


vijTtig; adoe(w)a \ 

aroe(w)a [ taka It i e kiepa(a)oeq [k i e f a (a) o e i|. 
afloe(\v)e I 
ze^tig; akaloe taka; 

zeventig; akoloe taka hie k i e |) a (a) o e cj [k i e fa (a) o e q j ; 
taclitig; a(o)pa ) 


a((j)fa ) 


t a k a ; 


negentig; a(t>)pa i 

. ftaka hie kiepa(a)oeq | k i e t a (a) i > e i 
a(iqla ’ 
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lionderd : adieba \ 

arieba [ taka; 
a 1 i e b S j 

tweehonderd : kiepa(a)oeq ) 

'/X .tclKcl« 

k 1 e t a (a) o e q ’ 

vier honderd; (c)kahacq [((i)kacq] koedodoka [koedoroka]. 
(elke toon en vinger voor een taka 5 gerekend). 


B. Z I X X E T J E S. 

1. Hoe heet gij? Hoe beet lii)? 

2. Hoe heet dit eiland . dit 
landschap, die doesoen ? 

d. W'aar woont gij? 

4. Wilt gij klappers ruilen tegen 
koralen; zoo ja, hoeveel klap- 
pers krijg ik dan voor vijftien 
snoeren koralen? 

A. Zijt niet bevreesd, ik zal H 
geen kwaad doen. 

(). Hoeveel bedraagt het aantal 
inwoners van de/.e kain])ong? 

7. Hoe heet degene, die dit 
liiiis gebmiwd heeft. wien 
dat huis toebehoort. 

5. Zijt gij gehnuaP 

h. Hoeveel kinderen hebt gij? 

10. Gij moogt nietdaarheen gaan. 

1 1 . \\'ces niet boos op mij. 

1 2 . Ik heb goederen van den 
overwal niedegebracht , ze 
zijn mooier dan die welke 
L’ door den chinees X. X. 
/.ijn verkocht. 

Ul. 71. 


Haie nie(j)oinoe; echo niejo 
die(j)a. 

Haie nie(j)o kepoe eie, cloppo 
vie, kaoedara eana. 

lejahaie eoebaboe (iejahaie 
(li)eaboebaja). 

Eeie(j)o 06 koehedieawa ie(j)- 
opoh edoledole apeakoenanaq 
apieha epoh aoe(\v)odie ie(j)oho 
dole dole kiepa(a)oeq hie adieba. 

Ie(j)araq ekahalui kieabatj 
oewa boeadomoe. 

Apieha eomona oekakaq ieho 
kaoedara ieteq. 

Haie nie(j)o oekaka kiepaenoe 
coeba eie, eoeba eana haie. 

Oo ho maahona [padahe- 
boe(\v)a]. 

Ajrieha earaboe. 

Kie(j)abaq pt'haie a\va(h) 
iedjiedja(h). 

E(ie)(j)araq (e)pahoe(\v)a ie (><'). 

()e(\v)a kienaqie(j)aie edoboe 
koede kahapa kaoe(\v)a koeiena- 
(na)q ie(j)o ho oedoboe kjahi 
ie(j)o moo kie( j)odie( jjaatilia. 

:U 
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13. Hoe\ eel kain.-i hceft die 
inaleier gekuclit'^ 

1-1. Ik wil naar die duesuen ; 
hebt gij lust mede te gaan? 

I.’). Dit is mijn huis : die jongen 
daarginds is mijn zoon. 

16. Hij is u\\ neef. zij uwe niclit; 
die is zijne nioeder. 

17. lilij is eeii ongeliik cjverku- 
men. 

IS. Wie heeft deze sampan gt- 
maakt ? 

1*3, Deze is mijne Ians, gene 
die van mijn /.(.ion. 

'ill. Ik \vil dit zus en dat zoo 
hebben. 

31. Hebt gij mij begrepen ' neen 
nog niet mijnheer. 

33. lilorgen ga ik naar die 
doesoen . 

33. Zoo even gewcrd mij bet 
bericht van het vergaan van 
de prauw pentjalang toe- 
behoiirende aan dien maleier. 

34. V'oor niet en te verged-, 
lieb ik op I gewadit. 

3.6. Ik wil volstrekt niet hebben. 
flat gij aldus handelt. 

3(). V'an eene moetler. 

37. Zooveel mogelijk moet ge 
de bcN’elen van u\v liootfl 
opvolgen. 

3m. Twee maal tw ee is \ier; 
vijf min ten i-. vier; twee 
maal twee i-. vier; atht ge- 
dceld door twee i-. \ ier. 


.\pieha ekain todie tk(j(w)L.! 
cana. 

(4e(w )a kahaja lekaiwdara tan.i; 
oo kahapie abako(u')a icot(w)a. 

Mie eoebaaoc tana cpaiedjie- 
djah earacmanieaoe. 

Kie( j )a clahaoebi >e. ehi'.da tana 
elahaoe oo, cana enatnadie( i)C. 

Oc(w)a kamauaa kie(i)oha. 

Haie kieparieqo cluha tie. 

r.ie kaajoi}aoe koedc(i)a w(a)- 
araaoe cmanic. 

(.>e(w)a kiepadjiejoa tie oei'i- 
boe no(q)i.)((i)ie ue(w)a kiepa- 
djiejoa ea(p) oeoboe noaha. 

Oi) ho makaoe(w)a(ii)('e( w)a, 
keo kai.'tpc biedie. 

Xaoemana oebaha kaoedara 
tana. 

Neenie(ej tdohoicaqi") eh .ha 
eko(w)ci| tana kiekco(w).i. 

Kie(j)aba(|a kie( j)a keho{w)a 
mokieaoe ie())emoe. 

Kie(j)abaq wahapic koeien.i- 
qie( j)o kaboeaboe kienoah.'i, 

Kahae(| enaeiia. 

Okaie oP jadaijeiedjie radjo- 
boe. 

A noh ienoe( w)a a( h )e( w)a 
a(o)pa; a<lieba kakoebeod.aq ka- 
haecj kabief j)a a(o)p;L : adoe(w).i 
kamakainako ie(i)o adoe(w)a 
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Zonder hulp van anderen 
liebt gij den diefstal niet 
kiinncn plcgen. 

do. Gij of ik; hij en ik. 

dl.W'at mil betreft. 

3‘J. Wat /’.ou het. 

dd). dok ik wil er been. 

i>4. Ka-^ian die arme meid. 


kaa(o)pa: a(o)pa hie a(o)pa ka- 
mieha adoe(\v)a ie(j)a a(o)pa. 

dakeo (c)koehaie oekaCq)lca(i]) 
kie(j)abaq owobcho. 

Oeinahaoe Go oemahaoe 
(oe)\va; kie( j)a hie oe(\v)a. 

Oe(\v)a haba. 

Hakie oe(\v)a. 

Hcoe{\v)a kahaja iedjiediafh) 
of: oe{\v)a kahajaba. 

Kaa ebahoka ie( j)o!iuda cana. 


C. R A A D S E L S (E. a d o e h o i e ; 1/ a r (.' e ii i e ; E k o e h i e ( i) o). 


1. IA'hie(j)o ehopo kie(i)oe adoe(\v)a. 

Wat heeft twee windgateid ' 
il'panoe — de neii.s. 

'.1. I-ikafalatie a((')fahie a(o)fa efakoehc. 

Welk .stoom-^chip heeft acht niasteid 
ehoqa — de inktvi.scli. 

:i. I-ioeba kahabaoeba kahacq ackailoba baricboeriboe cka(q)ka((i) 
kiekic( i)a iehodie(i)a. 

Een woning met cen dear, waarbinnen ontelbare ptT'^onen 
verblijf houden. 

O/’li’ssiiii;- : eocba nekieho — inicrcniie.-jt , tennietenheuvel. 

4. l'.ka(q)ka(q) kahaec] keno kokoTia iekoekiinie( i)a eekadjiej j)a. 
Ifen [)cr'^()(in, die, al etende , /.ijn gevoeg doet. 

( : eukohe — .scliaaf. 

3. limco kahacq kaoe(\v)ie kiecliekoelq) chuk()e()ckoe(w)e kebalic 
cmco kaiekoko njaniaoocfanie licie( j)odief j)e. 

Ifcnc zwarte kat , zittendc op een afge-^neden stills hniit, 
wier achtcr-^te wordt gelikt door ccne roorle kat, die aan- 
gebiopen komt. 

('>/'/iiss;/tx': cpcrie( j)o(] i-diekiehixiel j)obic — een aarden (me- 
talen) pot die op ecu treeft te kook woixlt gezet. 
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6. Eka(q)ka(q) kahaeq kaoe(\v)ie toecloedie( i)a kaoeclahjo ckie- 

djaiedie(j')a kaaoeba kahabaoeba epoeroerueie (joebadie(i)a. 
Een persoon met een zwart ho('ifd en witteii biiik . wiens 
woning op een dakbedekking gelijkt. 

0/<lossing: epo(n)kaha — spin. 

7. Ehewa oekoeo kahai keaba kia eoeoe kabahaela emas hi 
eperak. 

Een vrucht zunder steel, inhuudende goud en /ilver. 
Oplossing : eara ajamoe — kippenei. 

S. Kahai ekaka kia kinono eoea kia kibibitto ebo ke afe ama- 
ohka kia kia kiekaha ikoadia. 

Een persoon , die voedsel tot zich neemt en water drinkt 
doch zijn gevoeg doet uit zijn mond. 

Oplossing: ekidihopa — aarden (metalen) pot. 

Kahai ekaka afe akapajo kia kaboehohora kabaao. 

Een persoon, die, wanneer hij gestoken wordt, zingt en 
daarna sterft. 

Oplossing: epeo — kikvorsch. 

10. Kikia ekaka kahai aipoeroe ika abohada kaboelo maanapona 

ke afe akapoeroe kia keaba ihoea jonia. 

Ken persoon, die, wanneer hij on^ steekt, ons doet wee- 
nen , doch die niet geraakt wordt, wanneer wij naar hem 
steken. 

Oplossing: ekanoa — rof>k. 

11. Kikia kahai eoeba aroeada eoekoena ke epoeroeroeie dia 

pamohomohoina epoeahliadia kaboepoehai boekokoi. 

Eene woning up slechts twee stijlen en met eene veelsoortige 
dakbedekking, welke zich bewegen kan. 

Oplossing- ekiadoboe — kip. 

12. Kikia ekaka aiikada elopo kapehea earoehe ikaa oe beloa 

keapo elopo koeanaha epau jonia. 

Een persoon , die bij het aanbreken van den dag zich been 
en weer beweegt en zingt aan den oever van de rivier 
maar bij het invallen van den avond verlaind raakt. 
Oplossing: epoeroeroei oebaka — otjghaartje.s. 

Id. Kikia aroea ekaka afeahka elopo abiihada epapcjeroe edio- 
boedia. 
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Twee personen , die, den ganschen dag door, niets anders 
doen dan met elkander twisten. 

Oplossing: ekaa — mond. 

14. Kahai ekaka kia kaabadjoe ke epoe kia ke akakapoe kia 
kaboedapoe iara eabadjoe. 

Ken persoon , die jong zijnde, een baadje draagt doch oud 
wordende dat kleedingstiik aflegt. 

Oplossing : eabeha — bamboeriet. 

Met • badjoe . wordt bet dekblad (hulsel) van bet 
eetbaar uitspruitsel bedoeld. 

lb. Kahai ekaka kaaoeba eoeba karoemimi kaikoko ke afe aka- 
dodo kia dipahawa. 

Een persoon , die in eene woning van rood glas huist en 
boos wordt wanneer men hem aanvat. 

Oplossing: eobie — vuur. 

lb. Kikia ekaka keaba kapoehai boeoea epamania ke afe abaha- 
bario kia ekoa kaboekoheaalioi kidara. 

\’ele personen, die, al gaande, een dak vervaardigen. 

Oplossing: ekahino — witte mier. 

17. Kahai ekaka kaakabo ihea oekoeo. 

Een persoon. die een groot net op een boomtak vervaardigt. 

Oplossinp : epoekaha — spin. 

lb. Kahai ekaka kaapoeroeroe kaikoko afe akararakoei kia kaba- 
ditahaahoi joka. 

Een persoon met rood haar, die, wanneer men hem schudt. 
onmiddelijk daarop steekt. 

Oplossing: eoebi — salak (e. s. v. rottanpalm met eetbare 
vrucht.) 

lb, Kahai ekaka kia kinono ke keaba ipoehai meka kekia keo 
napona abeo kia kaboedohai ekaka kidara eeodia. 

Een persoon , die eet en braakt doch niet zijn gevoeg kan 
doen ; braakt hij , dan wordt zulks door een ieder gehoord. 

Oplossing ■ epobhki — geweer. 

L’d. Kahai eapoecj keaba hinojki enoeoenia afe abaara kia ka(ma)- 
hapi ekaka moeno earadia. 

Een slang van geen geringe afmeting, wier eieren gaarne 
door den menscli worden gegeten. 

Oplossing- eopa — kalebas. 
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D. VKRHALKX (Kk <> e d a a j o). 



I. 

Ekoedaajo 

ekoanoo 

kipahona hi ekaka. 




Tjeritera 

tikoes 

kawin sama orang. 


E, 

Kikia 

hale 

ilopo 

eana aroea e;ioinanio 

nil M I. 

AI, 

Adalah 

doeloe 

dinegrie 

itoe doea gadis 

ian;^ 

E, 

kaoea 

epneahhadia, k 

amoephi ipahona hi 

epc- 


M. amat elok roepanja tiada maoe kawin dcMiyan boe- 
E. nanami kidara ilopo eana, ke kikia ].)e ilupo 

]\I. djang semoea di nes^rie itoe tetapi adalah di iiegrie 

E. eana kahai ekaka, moo kiolia ikarara epoeahhiidia, 

itoe satoe orang jung bocroek sekali rijcpanja 

E. kia kamoephi boekokoi dakioho. iarakoea 

-M. dia tiada maoe berdjalan ^iang soepaja djangan 

E. kiepda kia ekaka, be mania kia, ke kaoea 

M, di lihat dia orang djangan maloe dia tetapi bagoe,s 

E, ikarara eohoradia, kia kaha dakoahia ioeba 

M, sekali njanjiaiinja dia berfljalan malam diroemah 

E. kapoinamo aroea nccni, ke keaba iahapi kia boekoi 

M, gadi.'i gadis doea tahadi tetapi tiada maoe dia boek;i 


E. eoeba 

jonia, kaeanaha diboelirihora ekak;i 

kiolni 

AI. rnema 

,sama dia djadi 

menjanjilah orang 

bocroek 

E. neeni. 

kamahajii kapi 

>inanK) 

eana jonia. 

ia boe- 

AI. tahadi 

djadi maoe gadi 

j. 

itoe lamii dia 

di boe- 

E. koi 

eoeba, ke 

kciiba 

eobi iho 

eoeb:i. 

AI. kanja 

rueinah tetapi 

tiada 

api didalam 

rnemah 


E kannahn iabaetara Ilia ijilioko, inol^o hiiioe.a l-;ia 
i\I, bagitoelali main main ilia didalam banj.ik l<ali dia 
E, ikiiea ioeb:i kapoinamo eana, ipaanoha kia, 

M, ma.soek rli rriemah gadii gadi-i itoe bakawin dia orang 

k-, ke iiiocijaha moko hinoea kia ioeb.a eana. 

AI, tetapi m;iNkipnen banjak kali dia di roemali itoe 
E, kaoepe ipakawa ka]ioinamo efinakha ockaka e.ana, ka- 

AL beliam t;ihoe g;iflis gadis roe[)a or.ang itoe b;i 

k.. noaha na ekak:i ikaocdara eana, d.aboeodo 

AI, gitoe djoega orang fli kampoeng itoe lama lama 

K. b<‘tepkt:ut 
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E- kaiXKieplinei fkaka kia iabapoca epoeahhadia, kamaniaha 

?il. diintai nrany dia melihat roe[>ania malf)clah 

E. kia be ij.'oa ekaka eitabopo epoeahhadia, be 

AI. flia -^ebab dilihat nranp^ kaboemekan rnepanja sebab 

E. l<eaba ipoehai bahanpi cnaniania, di moenaha ehobe 

AI. tiada bisa tahan kamaloeaniija di ambillah doeri 

E. eajn, ikitahaanda iiodia, di kneboea iho 

AI. ikan ditjoetjoekkaii di pantatnja masoek kedalam 

kk eckaha kabapadi eknanoe idita, noaha eadohoda 

AI. djambaii mendjadi tikoes disana bagitoe penghabisan 

E. iieia ekaka eana iabapadi ekoanoe, kamoho kapoi- 

AI. hal urang itoe mendiadi tikuc.-^ tetapi gadi.s 

E. namo neeni iabao<'kahhai kia ekaka, kamaniaha kia 

AI. gadis tahadi diketawai dia orang maloelah dia 

E. be kia kepaano hi ekoanoe, kaeanaha dipoeaka 

AI. .sebab dia bakawin dengan tikoc'^ lanta^ berangkat 

E. kia aroewa iana iohki, be kia kahapi kaha 

AI, dia bcrdoewa ka ccpi laoet ,'^ebab dia maoe pergi 

E. ikimo kamaako kia, ke kahai keaba 

AI, di negri tiada ketahiiean bernang dia tetapi ^acoe tiada 

E. iaiio kabiada kia ioliki, kc heniLu'i kahai 

AI, koeat tinggallah dia di tepi tetapi jang satoe 

E. iaboehkoda jana, ke edioboe enania moo 

AI. tcrocs pergilah kesana tetapi sebab maloenja jang 

kb k.ihai neeni k.iki.'ckoeoha ekitaida, kamanoenoelii iaba- 

AI. '■atiie tahadi socsahlah hatinja di mintaknja men- 

E. padi kia ee.'i. kakocinana kabapadi cca l<ia 

AI. dj.-uli ilia batoe dia<li betoellah mendjadi baton dia 

kb normi i kioa, ke anonia hemoi") kaahko 

AI. sekarang di tcloek Kioa tetajii kawannja jang bernang 

kb iabakoa ikaoedara kaliai, ke kia kahahona kaha 

AI. '.aiiijjai di kampong satoe teta|'i dia takoetlah pergi 


]■'. ioeba 

oekaka, beo 

ip(^eroe 

kia, 

kacatiaha 

At. dirocmali 

orang kalaii 

kalaii di boenocli dia 

djaiti 

kb iminaawa 

kia iliea 

oekoeo kahai. 

iabaja 

idita. 

AI. naiklah 

dia kedahan 

kajoe '=;atoe 

tinggal 

ili .-^itoe 

kb Ir.imoho 

l^.ihai k.iahoeoi 

kajai 

itopo 

kaha 

AI. maka 

satoe perampocaii toea toeroen 

di bawah pergi 

kb mahanoeani kaoedara. 

kc afe adohoda 

ihoadi. 

AI. menjapoc 

kampong 

tetapi kalau s 

oedah 

di .sapoe 
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E. kahibadocioboeipe, be epoeroekoeo kidadapoe kia 

kotor lagi sabab dauen kajoe djatoh djatoh dia 

E. koede itebe, kabocpoaha kaahoeoi itebe, kahai 

AI. dari acas dilihatlah perampoeaii tiiea keatas satoe 


E. epoinamo kihehekoe ihea oekoeo eana. 

AI. perampoean gadis doedoek didahan kajoe itoe 

E. iabahadi kia iajai itopo, iabakoeaha ioeba- 

AI. di panggillah dia toeroen kebawah masoeklah di rne- 
E. dia hi ipeda eoea jonia, ke keaba 

AI. mahnja dan di kasilah makanan sama dia tetapi tiada 
E. ipakawa dadoedia kikia ekaka mohona ioebadia, 

Ar. di ketahoei lakinja ada orang lain di roemahnja 

E. ke daboeodo ipakawaawana, kahipahonaha kia 

AI. tetapi lama lama di ketahoeilah dan di kawinkan dia 

E. hi eponanami kahai, daboeodo kabaiiraha kia 

AI. dengan boedjang satoe lama lama beranaklah dia 
E. kabaaraha earadia akiakine, ke daboeodo ka- 
AI. dianakkannja anaknja anam tetapi lama lama soe- 
E. mahapiha dadoedia moeno honania eana hi 

AI. kalah lakinja memakan bininja itoe dengan 

E. ekararadia. kaboedohoi honania kamahapi kia, 

AI. anakanaknja di dengar f)leh bininja maoe dia 

E. boepoea hi ekararadja, ke keaba ipoeliai, 

AI. lari dengan anak anaknja tetapi tiada bisa 

E. kaeana inonaha kia hi ekararadia jo 

AI. maka di makanlah dia dengan anakanaknja oleh 

E. dadoedia. ke keaba ibf)eododa eabaiiodia kahibiida, 

AI. lakinja tetajri tiada lama matinja hiduep 

E. ke dadoedia hi kaanonia hokaha 

AI. poela tetapi lakinja dengan kawannja soedah pergi 

E. mnho kaeanaha eoepoeadia hi ekararadia 

AI. lain (tempat) lantas larinja dengan anak anaknja 

E. eana, iamakoea iho oelohao kabaehko jana 

AI. itoe menoempang di dalam sampan pergi ka 

E. ilopodia iabapoa noena hi kidara kaa- 

AI. negerinja mendapatkan iboenja dengan .semoea kawan 

E. nonia, noaha ekoedaajo ekaka mo(i kipahona 

AI. kawannja demikianlah tjeritera orang jang berkawin 

E. hi ekoanoe. 

AI. dengan tikfies. 
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epninamo ; gadi> 
kapoiiiamu ; gadis gadis. 
eara ; anak. 
ekarara ; anakanak. 
kabaara ; beranak. 

kabaaraha ; beranaklah, menganakkan. 


II. Ekoedaajo epoeroehi Eamoeki Kapoe 

Tjeritera boeroeng helang memakan (mentah) anak anak 

Ikanaja aona. 
sampai habis. 

E. Kikia hale ilopo eana pane i Bneo-boeo kahai 

M. Adalah doeloe di negrie anoe dekat di Boeo-boeo satoe 
E. kaoedara, enjiahha oekaka kaaphia, kamoho kapoe 

INI. kampong tempat orang berladang tetapi anak 


E. 


kikiada ioeba 

iomo 

kahai 

kaahoeoi. 

AI. 

anak 

adalah di roemah di toenggoe satoe 

perampoean 

E. 


daboeodo 

iabaaolia 

kaahoeoi 

eana, 

AI. 

toea 

lama kelamaan matilah 

perampoean 

toea itoe 

E. 

kakeaba ekaka 

komoa 

kapoe 

abaha 

AI. 

djadi 

tiada ('irang 

menoenggoe 

anak anak 

kalau pergi 

E. 

kahoamana ephia. 

kamoho 

kahai keepa 

epoeroehi 

AI. 

bapaknja keladang maka 

.satoe boeroeng helang 

E. 

kipojroa kapoe 

ioeba 

keaba mob 

komo, 

AI. 

melihat anak anak 

di roemah 

tiada jang 

mem>enggoe 


E. kia kamahapilia nioeno kapoe. di boekaida 

M. dia maoelah makan anak anak di tangkapnjalah 

E. kahai maaona jahaioebadia iamann idita, 

AI. ';atoe di bawanja karoeinahnja di makannja disana 
E. noahana ediobocdia joockahaukahao, kapanene ikanaja 
AI. bagitoelah dia bikin tiap tiap hari ainpir ampir habi.s 
E. kapoe eana, kiekoekoeolioi ekitai oekaka mob ka- 

AI. anak anak itoe menjoesahkan hati orang jang be- 

E. aocba idita, kabaoadiha cmakawa, kamoeinoi elopo 
AI. roemah di sitoe mentjarilah pikiran menggali tanah 
E. enjiahha kapoe, abaha kanapoe ephia, 

AI. tempat anak anak kalau pergi orang toea keladang 
E. kaboda idita eoea panako hi kapoe 

AI. di simpan di sana makanan tjoekoep boeat anak anak 
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F,. eana, kaiiMaha ipaki njada kajupc kalar.i ila'pa 

ituc bagitiae di kasi man jck anak anak -^cnaica di ila'aiii 

FF nelopo eana, kabaiha cf'iaeri'chi kabucpna 

FI. kibang tanah itiac datanylah bocroen^' helan.n mclihat 

FF hukeaba kapoe ioeba, iamana c[)ii 

FI. soedah tiada anak anak di roeniah di anibil kelapa 

E eahhainia kamoek< lekoe kiducia eanipa ockaka, 

FI. moedanja menoeroet saperti penokiaknja urang 

FF kaboedohnida kapoe eana, kabocoea. abai 

FI. di dengarlah anak anak itoe katania ^ijcdah datang 

E. naenai, kapakaiwalia epoeroehi enjiahha kapi 'c, 

FI. inak saja (lanta>) taoelah boerneng helan'g tem})at anak 

FF kamanaha kia ianiainoi. inaaona kahai, jaha 

FI. anak pergilali dia inenggali dianibillah ~atoe ka 

FF ioebadia, kamoeno, kahinoahana ediriboedia ka- 
FI. roemahnja dimakannja bagitoe poelalali dia bikin mcng- 
E. mockanaja kapoe, kamolK.i ekaka kidara kaparoeroe 
FI. habi.skan anak anak maka orang semnca berknempnel 
FF okaha bapoeroe kia ioebaflia, ke keaba 

FI. hendak memboenoeh dia di roemahnja tetapi tiada 

E. ipoehai be amoehonaekina ekite enjiahliania, 

FI. bi.'a .sebab tinggilah kajoe merbau tempatnja 

FF kamoho ekoanoe kaliai kabi>coea noi'ii jona: 

FI. tetapi tikoc,-? ^atoc menibilang bagini p-ama dia orang 

FF ..Kaoeada oekoehai arioe oebaiteei kia'F ka- 

FI. baiklah (^aja) tocloeng kanioe (.'-aja) tipoe dia per- 
FF niana ekoanoe itebe. kaboeoea nooi jo epoe- 

FI. gilah tikoe-p keata'- menibilang bagini -pama hoc- 

FF rochi : nane oc|)oa [le ehcockoeinoe'F 

FI. roeng liclang mari (^aja) liliat doeloe koetoemoe 

F. . Iv'aboepe epoeroehi epaae!)ania jo ockoanoe, 

FI. di kasi bfperoeng hclang -pajaimja "pama tikoe.s 

F.. kamoho ekoanoe kaboehohoka epoeroedoei 

FI tet.qii tikoe> memotong motong boeloe boeloc 

F,. oepaaepania ejioeroehi eana ikan.ajaaoiia, i.uloh.id.i 

FI. sajapnja boeroeng lielang itoe samp.ii habis ppenieilah 

F.. eana, kaniipeediaha ekoanoe epoeroehi, kapoeoeda 

FI. itoe menenljanglah tikoe-p boeroeng helang di.itoh 

K. itopo, kainrilio ekaka itoi>o kapakahadeha kia 

FI. kab iwah uiaka orang di bawali meinbocnoehlah dia 
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E. iaba.ii), ke kahai kaku-o kai 

M. ('ampai) mati telapi .-^ati >0 perampoean boenting datang 

E. idita akaha bahauri earadia jo oepoeroehi, 

Af. di'itiit; hendak membala-^kan anaknja kepada boeroeng 

E. kabipceha kia, kc kapikobaha ekanoeoenoe 

M. memotunglah dia tetapi terperetjiklah koekoe 

E oepneroehi iho nekitaidia, kabnepedaiha ekitai- 

Ar. biicroeng lielang kedalam pcroetnja belahlah 

E. kabake, kabaan idita, noahana eia oekuL-daajo 

M. pernetnia matilali cli^itoe bagitriclabi hal tjeritera 

E. cpoeri.ehi e.ina, ke noi'mi kikia da clopn 

AF. beeroeng helang iiue tetapi '^ekatang ada lagi negerie 

E. eaiia mfiA kaniia eanoenoeji'e pcaemehi j'ane 

AT. itne iang bernama penttiti 'iig.in bi>en 'eng helang dekat 

E. i Ik lei 'btjeo. 

AI. lH Boeoboci:'. 

Kabake; iaifielali ter[>akai niendjadi kata [lengganti kaadaan 
boeat orang jang menanggoen.g -'i.ie^ali ''e].>erti orang .-'akit, 
jang mati jang baiT.e kematian ataii crang jang rnepanja 
''i.'e>ah . 

III. Ekoedaajo ekoeaha ediho. 

Tjeritera permoelaan gempa. 


IE Kikia 

hale 


ilopo eana 

Itahai 

ckcil'Cti 

kanio 

M. .Adalah 

iloel 

( 'C 

di negrie anoe 

sate le 

orani^ 

(jang)ber- 

IE 

Kipaji 

kI.i, 

kikia ear.ldia 

kahai. 

kcaba 

ibi 'L'l >di ida 

AF. nama 

Ivipaji 

nld 

adalah anaknja 

.'-atoe 

tiada 

lama 


IE kabaaoha earadia. kaeanaha kapnenho ekak.i, kabahna 

AF. matilah anaknja l.intas l)erpantang nrang dilarang- 

I'.. ainana laral^nea l^aljakabo ioee 


AI. lah (olch) bapaknja soepaja djangan mendjaring dilaoet 
hi eddiliilKulia, ke kil<ia l<alianelia ekaka kaliada 

AF. [leg.uigannja tetapi ada djuega oiang pergilaii 

IE inee, be kealja ipoeluii Ij.iliaupi epaoedio, 

AF. di laoet sebab tiada Fii-.a menalian ingin makan ikan 

IE jniia kapaliawalia lEipajoda ji'iia, 

AF. 'ama (dia orang) inaralilali lEipajorla ^ama (dia orang) 

Fa. kannaha abiaiFa ekaka l<alia ioee kaba- 

AI. dcniikianlah apabila aila orang l>ergi dilaoet mendja- 
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E. kabo kapahowaha Kipajoda, eana eahhadia kainimihi 

-M. ring marahlah Kipajoda itoelah sebabnja bentji 

E. ebahhau kaanonia jonia, dimoephoeiha kia nodi 

M. hati kawannja sama dia di tipoelah dia bagini 

E. edioboeda, kamoeinoi elopo kahibahapoei itebe 

M. di bikinnja di galinja(lah) tanah ditoetoepnja lagi diatas 

E. iarakoea kapoa, kamana ekaka kahabakabo 

i\I. soepaja djangan kelihatan pergi orang mendjaring 

E. ioee edahoa Kipajoda, kamoho elaaoda 

M. di laoet (jang) di iarang Kipajoda maka didapatnja 

E. eajo di paboha ikahakoda ehopo oelopo, kapanihana 

M. ikan di panggang di sebelah lobang tanah sigerahlah 

E. kabai Kipajoda kapoeloi kaboedodo ebohe kaha- 

i\I. datang Kipajoda meratap memegang toembak melihat 

E. bapoa ekaka kila eajo eana, ke edioboe eani- 

M. orang dapat ikan itoe tetapi sebab lekas 

E. mohhoinia, keaba ipopoa ekoa, kaeanaha kake- 

M. (boeroeboeroe)nja tiada dilihat djalan lantas terpe- 

E. poaha kia jana ipoko, kahipanihana kaanonia 

M. rosoklah dia sampai kedalam lekas djoega kawannja 

E. boekao ehopo elopo eana, kanoaha eiadia, ke 

M. menoetoep lobang tanah itoe bagitoelah adanja tetapi 

E. nooi eidji Kipajoda koede ipoko : aboha be 

M. bagini kata Kipajoda dari dalam soedah sebab 

E. aroe hobaoboe noaha, abadohoi, amaamina 

IM. kanioe soedah bikin bagitoe dengarlah kalau soenjilah 

E. oea ke oea hokeoratla, ke abia da oea, 

i\I. saja tetapi saja soedah ilanglah tetapi kalau lagi ada 

E. aroe kainonoana," iadohoda eana kamoeinoi 

AT. saja kamoe merasa nanti sesoedah itoe digali 

E. Kipajoda elopo eana kamoekokona i Poepoeko, ke 

AI. Kipajoda tanah itoe keloearlah di Poepoeko tetapi 

P.. panena epainononia ioebadia, kahimainoi kamoe- 

AI. dekatlah perasaannja di roeniahnja di galinja lagi (lantas) 
1^. kokonaha i Hok(")a, kapakaoeaha homimina 
AI. keloearlah di Hokoa di kctahoeilah soedah djaoehlah 
P.. kia koede eoebadia, koeanaha ea<jebadia idita, 

AI. dia dari roemahnja lantas beruemahlah dia di sitoe 
E. keaba iboeododa kab<jekoeda eiadia idita jo 

AI. tiada lama di kasi tahoelah halnja di sitoe kepada 
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E. kaahoeoi kahai be kia kabapadia 

AI. perampoean toewa satoe sebab dia maoe mendjadi 

E. eahabadoa idita, eana eah hadia afe ahai kahapi 

M. keramat di sitoe itoelah sebabnja kalau siapa maoe 

E. boepe kia ipeda eooe kidipaboha 

M. mengasih dia di kasilah boeah kepajang jang di panggang 

E. emeno hi eanaoa, ke keaba iabape 

M. toewak kelapa dengan ikan djompol tetapi tiada di kasi 

E. maanapona abohada afe aioea Kipajoda 

i\r. .sadja tjoema kalau di gojang (oleh) Kipajoda 

E. elopo ei kaeanaha epape oekaka jonia, 

M. tanah ini lantas (baroelah) di kasi orang sama dia 

E. noahana ekoedaajo ekcieaha oediho. 

M. bagitoelali tjeriteranja permoelaan gempa. 

oe; gojang. 
oea kioe; .saja gojang. 
oea homaoe; saja .soedah gojang. 
oea kioea ; saja nanti gojang. 
naahape oeamaoe; nanti saja gojang. 
epaoe ; penggojang. 
aoeoe (aioe); kalau di gojang. 
aioea; kalau di gojang nanti. 
ekainanjoe ; tanah gojang. 

IV. Eahhadia bemanio Doepaoba ekoeroe Koma. 

Sebabnja bernama Doepaoba oedjoeng Koma. 

E. Kikia kahauda aroea hi kamani aroea 

i\t. Adalah perampoean doewa dengan lalaki doewa 

E. kapakoekoea kia kipaobaha i Koma. be 

;\r. berdjandji dia orang hendak bertemoe di Koma sebab 

E. kia kahapi oepaeci, kamoho kahauda ka- 

M. dia orang maoe berkendak maka perampoean me- 

E. badeke eitto mehe kamani eana, kapario ki- 

i\[. noemboek jusang makanan lalaki itoe di bikin ki- 

E. inopha aroea, kamoho kamani eana kabai kahapaoba 

M. inopha doewa maka lalaki itoe datang bertemoe 

E. edita hi kahauda neeni, ke kahauda 

M. di sitoe dengan perampoewan tahadi tetajii perampoewan 

K. kipe kiinopha kahai jona, inona 

M. mengasi kiinopha satoe sama dia orang di makanlah 
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E. kc kahai iabaoiki kia mcht; nai)eman,i, kaiika 

M. tetapi satoe di -iinpan makanannia bere'"ck tcranplali 

E. elopo, kamoho kamani eana kahapi kalinca incbadii, 

?\[. cloL-nia lanta^ lalaki itiic niaue pcrpi dirMtmahnja 

E. kaeanaha di pakene hi kahaiida aiMca eana 

M. lanta-- bermohnn denyan perampi >t;\van ilntjAa itnc 

E. kabriepe kiihauda eana kiinopha jLina, 

AI. di kasilah pdeli) pierampoewan itl^e kiinopha -lama dia 

E. ke kamani kabocpi lekaida e' lea eana, 

AT, oraiig tetapi lelaki mcmboekalah makauan itoe 

E. kaboepeaha enyiioa ehoka, kapahawaha kia 

AI. dililiatlah (bekas) makanan lipa-^ marahkah dia orang 

E. jo kahauda eana, diboepoeaiia jana ioebada, 

AI, '-ama perampoewan itoe larilah ka roemalir.ja 

E. di poeaka baha kahaiula eana ioebada, 

AI, pergi djoegalah peram[ioe\van itoe karoemalinja 

kk nuahana eahhadia beianiuha ekaka Docpaoba 

AI, bagitoelah ,'^ebabnja di-.eboet orang I loeiiaoba 

K, ekoeroe Koma, kamoho kiinopha kabapadiha eea. 

AI. 'jedjoeng Koma tetapi kiinopha mendjadi butoe. 

Kiinopha; .satoe matjam makan,in orang Engano jang di 
bikin (lari pi^ang jang .'.ijedah ina-^ak di toeinbuek tjampoer 
dengan ampa.‘5 kelapa lanta-^ di bnengkoes beoar be-^ar di 
masak atau di panggang. 

V. Epakodai ekohha eapita ekoko hi 

Permoelaan penjoe oedang kaiAing ikan bocntal d in 
edakaijo. 
biawak. 


E Kikia 

hale 

ekak; 

l ilopn 

ilahaijoa moA 

kaha 

AI. .Xdalah 

di iel( le 

orang di negrie 

Ikahaijoa jang 


E io(. e 

kahabakabo. 


aopa 

kia, k a b 

uc )ca 

AI. di kioet 

hendai | 

niendjaring 

ampat 

dia orang beri 

katalali 

E. noi’ii 

ekaka 1- 

:ahai 


kaanonia; awaha idita. 

AI. bagini 

orang ^ 

ati le 

^aina 

kawannja pergilali < 

li sitoe 

It. boe[)oa 

eiha 

enioni. 

a (jca 


mehe, be 

Cl iei‘ 

AI, meliliat 

ap,i 

ajia 

makanan 

saja, s(bab 

lai >et 

K. kaoliki. 

ia< leilia 

oep. 

in »rr( tci 

itee, na.ihape 

Itapa- 

AI kering 

bijarlah 

^aja 

k( )Cinp< ) 

ltd (li 

-’ill! nanti (kita) 

sama 
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E. hare moeno, kamaiia moi kahai kabaoahki eei 

AI. sama makaii pergilah iang .-^atoe memoengoet biiiatang 

]a oce iabape j<) anonia neeni, kamokoha edi 

M. laoet di kasi sama kawaniija tahadi bani'aklah jang 

E. paroeroeidia eaiia. ke ikanajaa da 

M. di koempoelnia itoe tetapi di habi-skanlah (oleh) 

E. anonia keaba ipe kia. kaeanaha kapahawaha 

kl. kawannja tiada di beri dia lanta? marahlah 

E. kia jo anonia eana, kabaoadiha eamakawa. ka- 

AI. dia sama kawannja itoe ditjeharilah pikiran ka- 

E. boeoea nooi jo anonia; -kako pe boepoea 

AT. tania bagini sama ka'vannja kita tjoba doeloe lari 

E. itee, afe ahai moo eoo,” kakoemo kamoeu<'no 

AI. disini kalau siapa jang koewat ditjobalah tiada koeat 

E. anonia, mod kaiteei kia neeni, kahiboeoea ji3 
AI. kawannja jang menipoe dia tahadi dia bilang lagi sama 
E. anonia : kaoeada oeabapadi eaju, afe abaohi 

Af. kawannja baiklah (kamoe) mendjadi ikan kalau kering 
If. eoee, naani ka'ooepoeroeha o(i ekaka", ka- 

AI. laoet kelak di boenoehlah kamoe (oleh) orang be- 
lt, koeinana do edi(.)eadia, kabapadiha anonia eajo 

AI. toellah seiterti dia bilang mendjadilah kawannja ikan 
E. kanio ekoko iadoh()da eana kahibapadi 

AI. bernama ekoko (ikan boental) sesoedah itoe mendjadi 
E. ha kia capita. kainoho kaanona aroea 

AI. lagi dia oedang karang maka kawannja doewa 

E. k.ibakabo, <li baita eaju moko, kakoko hodaha 

AI. meiidjaring (lagi) menda]tat ikan banjak (lantas) besarlah 

E. eoee, kaeanaha dimoena, elaaoda eajo, kababelai 


AI. laoet 

lantas 

diambillah 

di dapatn ja ikan 

di belahnja 

E. hi 

kahapakkoea cenonia. 

ke ekaka moo kahai 

AI. tlan 

memboean 

g sisiknja 

tetapi orang j 

ang sati le 

E. kia 

kipakkoca 

ecno ocajo 

eana ibakatlia. 

kamoe- 

AT, dia 

boewang 

sisik ikan 

itoe di matanja 

di .selam- 


E. kenoha iht) oec, ke keaba ipoehai ipeora, 

AI. kanlah kedalam laoet tetapi tiaila bisa tanggal 

M. noah.i moko hinoe.a kahi, keaba i[)eora, k(.)enanaha 

AI. 1) agitoc banjak kali djoega tiada t.tnggal lantas 

E. di b(-)eoea jo anonia: keaba ihipochai (icora 

AI. dia bilang -..ima kaw.innj.'i tiada bisa lagi tanggal 
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E. eeno oeajo koede ebakaii, hi afe uena kia 

51. sisik ikan dari matakoe dan kalau saja bawa dia 

E. ikaakihi kahiba poehuda, kaoeada <^eaaoeba ih<> 

51. di darat makin sakitlah baiklah saja berocmah di 
E. oee iarakoea kahibapueho, iadohoda eitiidia. 

51. laoet .soepaja djangan sakit lagi se.-^oedah berkata 

E. kakoemino kia, kamoena epoeroe oebaba kamoekopia 
51. di selamkan dia diambil daoen birah di toetoepkan 
E. ikoekania, kahikoemino, kaeanaha kabapadi kia 

51. di belakangnja di .selam lagi lanta.s mendjadi dia 

E. ekohha, ke anonia kahai kaboepoa hokeora 

51. penjoe tetapi kawannja satoe nielihat soedah hilang 

E. kaanonia kidara. kapakkoeada eajcj, di moena ekari- 
51. kawannja semoea di boewanglah ikan di ambil rutan 
E. hoida. kaboekitaha iiodia, kaba- 

51. pentjoetjoek ikannja di tjoetjoekkan di pantatnja men- 
E. padiha kia edahajo, kabapoea janaikokoee, noahana 
51. djadilah dia biawak larilah kalioetan demikianlah 
E. ekoedaajodia. 

51. tjeriteranja. 

kino; selam. 

kamoekino (kakoemino); menjelam. 

kahamakino; hendak menjelam. 

kopi ; toetoep. 

kamoekopi; menoetoep. 

kahamakopi ; hendak menoetoep. 

kamoekopia ; menoet(.)e[)kan. 

homcjekopi ; suedah tertoetoep. 

eanopi (earopi); ])enoetoe(). 

kitaha ; tjoetjoek. 

kaboekitaha ; mentjoetjoek. 

kabdboekitaha ; hendak mentjoetjoek. 

oea kaboekitaha; saja soedah mentjoetjoek. 

oca kikitahaaoa ; .saja hendak mentjoetjoek. 

eakitaha; i)entjoetjoek. 

VI Ekoedaajo epaeei oeapoe hi ekaka. 

Tjeritera perkendakan oelar dengan orang. 

E. Kikia hale ilrjpri Eehaleha kahai ekitawcj, 

51. Arlalah doeloe di negrie Eehaleha satoe djanda i>c- 
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K. ke dakoahia kabai kahai eapoe 

51. rampoean tetapi malam malam datang .satoe oelar 

E. kahapoeei hi ekitavo 

M. jang besar hendak berkendak dengan perampoean djanda 
E. necni, iioahania dakoahia, daboeodo kamaniaha 

51. tahadi bagitoelah tiap tiap malam lama lama maloelah 
E. kaano ekitawo eana, be eapoe 

51. kawan (sanak) perampoean djanda itoe sebab oelar 

E. kai kahabaeei hi anona, kaena hakapario 

51. datang berkendak dengan sanaknja lantas dia bikin 

E. ekonaha iekoa oeapoe eana, dapoelopo 

51. perangkap di djalan oelar itoe sa-^oedah malam 

E. kamana kahanea ekaka kamaomo iohki, kabaiha 

51. pergi -^eparrih (.irang mengintai di tepi datanglah 

Pk eapoe eana kabaikoealia ilio ekonaha eana, 

51. oelar itoe masoeklah didalam perangkap itoe 

Pk kapanihana di boehoka e.-^a oeakaroeba. kapoeoedaha 

51. leka.'ilah di potong ikat pintoenja djatohlah 


Pk eakao eana, kaeanaha diboehoka ekaraha oeapoe, 

51. pintoe itoe lanta.^; clipotong badan oelar 

E. kipamimihikaha eenonia idita kabapatli eea, 

51. mcU)mpatlompatlah .si.'-iknja disitoe mendjadi batoe 

Pk kidera kaboedohoida ekitawo eana, 

51. -^einoea didengarlah (oleli) djanda perampoean itoe 

Ik hobaac.i hobeadia, kamanoenoehi ha i.ibapadi 

51. ^^oeilah mati 'obatnja di mintalah -^oepaja mendjadi 


1-k kia eea, hi caradia kahai kia kihopai kakoemiha 

51. dia batoe dan anaknja .'•atue dia pangkoe mendjadilah 

Pk eana, kanoaha na eajroe eana hi ekonaha lii 

51. ittie bagitoe djoega oelar itoe dan perangkap dan 

Pk ekaka moT) kikia edita kidara kabapadi eea, 

51. orang jaiig ada di.iitoe ''Cmoea mendjadi batoe 

Ik kabajiadi eahabedoa, nooni afeahai moo 

51. lantas mendjadi keramat .sekarang barangsiapa jang 

Pk kapoeho kuepo dibaha itlita kahabape ekoee 

51. .sakit bangkak pergilah di sitttc memberi setan 

Ik idita, iaoea etapoehodia, nuaha edipakoedodo 

51. di sitoe sc.)epaja baik sakitnja bagitoe kepertjaan 

Jk ekaka itee, eana eadohoda ekocdaajodia. 

51. orang di sini itoelah penghabisan tjeriter.inja. 

DI 71. 


8.7 
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ekitawo = kaboekt 'C. 
dakoahia = karkoahia. 

artinja kipamimihika . seperti urang melumpav air mal-ca 
aie itoe naik kemanamana diadi ticik air itoe kcna dinepa 
sama kita. 

VII. Efeoedaajo ekaka edikodo moenia. 

Tjeritera oi-ang di talan ikan kerapoe. 

E. Kikia hale kahai ekaka moo kaapia iuhki 

M. Adalah doeloe satoe orang berladang di tepi 

E. pane i Koma, kabuekooha epu idita, daboeoflo 

M. dekat di Koma di tanamlah kelapa di sitoe lama lama 

E. kamaamoeho ep<rdia kamahawa, kaboepario kahai 

M. besarlah kelapanja berboeah di bikinnja satoe 

E. emeno, iho uehapoadia kahai dibaha kia kahabario 

]\I. toewak dalam harinja sat(>e pergilah dia membikin 

E. emenonia, kamoln) eoec eo<") kocinana, di bueuea 

M. toeaknja tetapi laoet kocwal -^ekali di bilang 

E. nodi: -iaoeiha eo('> (">('> eoeg, keaba oepoehai 

M. bagini maskipoen kf)e\vat kamoe laoet tiada bi.sa (ka- 

E. bohki emenoi" iadrihada kia kaha- 

IM. moe) tjab(ret (batang) toewak (saja) sesoedah dia bi- 

E. bario emem'inia di poeaka juna ioebada, kaika elupo 

M. kin toeaknja poelanglah karoemahnja terang doenia 

E. kahibaha kia kahabario emenonia eana, 

M. (pagi harinja) pergi lagi dia membikin toeaknja itoe 

E. ke iabakoa kia idita, kaboepoaha hobaha 
,M. tetapi sesampai dia di sitoe di lihatnialah ■'oeflah pergi 
E. ephodia ihoano cdioboe enaha[)inia jo 

M. kelapania di tengah oleh ^ebab sajangnja kapatla 

Ik epho emenonia, kainoeaaliko jaha idita, di boedoikj 

M. kelapa toeaknja bernanglah pergi ke^itoe dia pegang 

1*,, eaad kahai, ke kapanihana kabai moenia 
1\I. pisau satoe tetapi dengan lekas datang ikan kerapoe 
E. aio, kab(jek(_)doha kia hi e.aaoriia kia kidodo, 

M. besar di telannjalah dia dengan pisaunja dia pegang 
le. kamoho eajo eana kapakokojaaha ekaka edikodo- 

M, adapoen ikan itoe didjalankannjalah orang jang di 

E- dia eana kapakekehia elopo, kaboeoea nooi 

INI. telannja itoe mengelilingi tanah berkatalah bagini 
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E. ekaka jo cajo kikodo kia; ika hobakoa 

M. orang kapada ikan menelan dia kita soedah sampai 

h. ikodoaboe?" o tka hopane,” 

^I. di tempat (kamoc menelan saja) ja kita iioedah dekat, 
E. kaboeoea moenia eana, nonoahana epanoenoehi 

i\I. katanja ikan kerapoe itoe demikianlah pertanjaan 

E. ekaka eana jo oeajo, oebihoka ioee ekodo- 

kl. orang itcje sama ikan sampai di laoet tempat 

E. adia kabakoa kia idita, kapanihana ka- 

kl. penelannja sesampai dia di sana (dengan) lekas di 
E. boekitaha eaaodia ikitai moenia eana, ka- 

i\I. tjoetjoekkan pisaunja keperoet ikan kerapoe itoe ke- 

K. kokonaha kia, kamoeaahko jana iohki, kamana 

]\r, loearlah dia dia bernang pergi di tepi pergilah 

E. ioebadia, kamolio moenia kabaauha idita 

M, di roemahnja tetapi ikan kerapoe matilali di sitoe 

E, kabapadi eodoa ioee Kikohea, 

M, mendjadi gosong di laoet Kikohea, 

VIII. Ekoedaajo ehbda kahai kanio Badikokaebo. 

Tjeritera perampoen satoe bernama Badikokaebo. 

E. Kidikoeda kikia hade ilopo eana kahai ekaka 

,M. Ditjeritrakan adalah doeloe di negrie itoe satoe orang 

]a kalia iphiada hi hmiania. mo() kanio 

M. pergi keladangnja dengan bininja jang bernama 

Id. Badikokaebo, kahamoepolioia eliewa ephiada 

kl, Badik<d<aebo Ircndak memboengkoes boewah ladangnja 

E. eitto, ke kabakiiada kia iphiada, kabahaudiha 

i\r. pisang tetapi sesampailali dia di ladangnja bangkitlah 
1 ',. epapueroc jona, kamoho emani di bah.a 

iM. perkalahian sama (dia orang) lanta-- lelaki pergilah 

E. ikoheaadia, ke honania kamauiniliai- eanehanjonia. 



di pnndo 

knja tetapi bininja mengerdjakan pekerdjaannja 

id. 

kamolio 

emani neeni 

dibibipoi ekoeo pamohomo- 

M. 

maka 

lalaki tahadi 

di potong kajoe bermatjam- 

id. 

h( >111 a, 

kapakkoea ilio 

oebo, ke kakepoada 

M 

matjam 

di boewang kedalam air tetapi tenggelamlali 

id. 

kidera. 

kahibi[)lioc 

ekoeo kaliai, kapakkoea ilio 

M. 

sanioea 

di potong lagi 

k.ijoe satoe tli boewang di 
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E. oebu, kaeanaha kaboedoao eana ekoen epcro, 

^I. dalam air lanta-^ merampoeno- icnc kajoL* cporo 

E. kaparioho ekoeo eana eluliaodia, iadohuda 

i\I. di bikinlah kajoe itoe sampannja ^esoedah (habi>) 

E. elohaodia ipario, kamoena eoekoencdia ekoeo 

M. sampannja di bikin di ambilnja galanja kajoe 

E. ikaa oebo, kapoeaka, kamolm honania kaboei'ea 

i\I. di tepi air berangkat tetapi bininja membilang 

E. nodni; - meo oepoeaka iijaha eahoeamoe", ka- 

AI. bagini mengapa berangkat kemana pergimoe mem- 

E. boeoea nooni dadoedia: ,,iaba idita, oea kahaea 

M. bilang bagini lakinja tinggallah di situe saja hendak 

E. moho, keafe ahai kabaipoe ekoeo 

M. pergi lain (tampat) tetapi kalau siapa memotong kajoe 

E. idita. abaoea ji) earaka, iabakoeda 

M. di sitoe bilang saina anak kita ^oepaja di kasi tahoe 

E. jo oea, uepakoead ekioe lii ebo kahabapoeroe 

M. sama saja .saja soeroeli angin dan oedjan memboenoeh 

E. kia", kanoaha oebihoka nocuii eahaua kabaipoe 

IVI, dia bagitoelah .-^aliingga ^ekarang pantang memotong 

I’l. ekoeo iohki koede Ealiai. jana ikoeroe Koma, 

M. kajoe di tepi dari Eahai sampai di oedjoeng Koma 

E. kamoho ekaka dipoeaka jana ikimo. 

M. tetapi orang itoe berangkat ke negrie jang tiada 

IM. ketahoean. 


IX. Ekoedaajo epakodai edahauhoe. 

Tjeritera permoelaan goentoer (petoes). 


E. Kikia hale ilopo eana ekaka moo kipario 

.M. Adalah doeloe di negrie atroe orang jang membikin 

J'l. elohao, iaflohoda ehabariodia, kabahadiha kaa- 


M. sampan soedah habis pekerdjaannja di [)anggil!,ili te- 
E. nonia kaliabaliaom elolunrdia koede ihokoee, 

AT. mannja hendak manarik sampannja dari hoetan 

E. kabakoa kia i Eoeoe, keaba i[ioehai boehokai 

M. sesampai dia orang fli Ef)eoe tiada bi.sa djalan 


E. 

INI. 

E. 

.M. 


elohai j 

sampan 

ioebada, 


eana, kaenaha kapoeakaha ekaka eana 

itoe lantas berangkatlah orang itoe 

ke ekaka, nioG kahaora elohao 



jana 

pergi 

neeni, 

tahadi 
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E. kidopoe iho oelahao kahai eplio hi eiia, 

M. meninggalkan didalam sampan satoe kelapa dan rotan 

E. di poeaka ekaka ioebada, kamoho elohao 

AI. besar poelanglah orang karoemalinja tetapi sampan 

E. neeni kaminaawa ihea enawae itebe, ka- 

AI. tahadi naiklah kedahan boenga kenanga diatas te- 
E. boeika elopo, kahaibai ekaka kahaba habaoro 

AI. ranglah hari datang lagi orang hendak menarik 

E. elohaoda, ke hobaba moho, koeanaha 

AI. sampannja tetapi soedah pergi lain (tempat) lantas 
E. kakao ekitaida kaboepopoa itebe, be elohao 

AI. heran hatinja melihat keatas sebab sampan 

E. kahimamana itebe, iaboedaba, kabapodiha edahauhoe, 

AI. pergilah keatas lenjap mendjadilah goentoer 

E. eana eahhadia abaitji edahauhoe, elohao 

AI. itoelah sebabnia kalau berboenji goentoer sampan 
E. kaboekokoi, kamoho epho ipoko kabahoe- 

AI. berdjalan tetapi boewali kelapa di dalam bergoeling 


E. 

hoedoe ekaroekoedia 

moo 

kioera. 

noaha 

eiadia 

AI. 

goeling soearanja 

jang 

berboenji 

bagitoelah 

halnja 

E. 

oebihoka oehapoadia 

ei 

kikia 

elopo 

eana 

kanio 

AI. 

sahingga pada hari 

ini 

ad a 

tanah 

itoe 

bernama 

E. 

Kiodahaoelaluv 

hi 

eea 

moko 

idita 

eana. 

AI. 

tempat sampan naik 

dan 

batoe 

banjal 

< di .Sana itoe 


IE kidioea, ekaka mo(> kahaoro elohao eana. 

AI. kabarnja orang jang menarik sampan itoe. 

VERTALING. 

I. Verhaal van eene rat, die met twee meisjes geslachtelijke 
gemeenschap had. 

In eene zekere laudstreek waren twee beeldschoone meisjes , 
die niet wilden huwen met de jongelingen uit het land. Aldaar 
woondc ook een jongeling, die, van wege zijn Icelijk uiterlijk, 
zich ^cliaamde om zich over dag op straat te vertoonen ; hij 
zi.)ng echter [irachtig. Op een avond begaf hij zich naar de 
woning van die mei.sjes , om him een bezoek te brengen ; zij 
wilden hem echter niet in hiiis laten. De jongeling hief een 
gezang aan , waarop de meisjes genegenheid voor hem opvatten 
en hem lieten binnenkomen. In de woning brandde geen licht. 
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Herhaalde malcn bezocht cle jongeliiig cle mcisje> en oetendc 
dan den bijslaap met hen uit. (Aangezien bij zijne komst in de 
woning nimmer licht brandde) wisten de meisjes , alhoewel hij 
herhaakleliik bij hen was geweest, niet, hoe hij er uitzag. 
Evenmin wist het doesoenvolk dat. Eerst, nadat men hem had 
begluurd , zag men zijn (leelijk) uiterlijk. Xu de doesoengenooten 
wisten hoe hij er uit zag , schaamde de jongeling zich zoo . dat 
hij een vischgraat in zijn achterste stak, in het privaat verdween 
en toen eene rat werd. Aldus het einde van den jongeling. 
i\Ien lachte de meisje.s uit. Aangeziet\ zij zich ook schaamden , 
omdat zij zich met eene rat hadden afgegeveu , verlieten zij 
hun woning en gingen naar het .strand, met het doel om (al 
zwemmende) den overwal (het onbekende land) te bereiken. 
Een hunner was echter daartoe niet in staat. \'erdrietig daar- 
over smeekte zij om in een steen te worden veranderd. Aldu.s 
geschiedde ; de steen bevindt zich nog in de Kioabaai. Haar 
vriendin (bereikte den overwal en) kwam in eene doesoen. 
Bevreesd door de bevolking te worden gedood , indien zij eene 
woning binnenging , klom zij in een brxrm en bleef op een tak 
zitten. Eene oude vrouw, die bezig was het erf voor hare woning 
te vegen , doch het erf maar niet schoon kon krijgen, omdat 
steeds bladeren van dien boom neervielen, zag, opwaarts kijkende, 
het mei.sje zitten en riep haar toe naar beneden te komen. Het 
meixje werd daari.)]^ door de nude vrouw naar hare woning 
gebracht , en verbleef daar. Eerst na geruimen tijd kwam de 
man van de oude vrouw te wetcn , dat een vreemde zich in 
luinne woning bevond. Het meisje uu werd uitgehuwelijkt aan 
een jongeling en baarde zcs kinderen. Ten laatste kwam de 
wensch bij haar man op , om haar en himne kinderen te ver- 
•slinden. Toen de vrouw van dit voornemen kcnnis droeg , wilde 
zij zich met hare kinderen uit de vocten maken ; dit gelukte 
haar echter niet, met het gevolg , dat zij alien d(.ior den man 
werden verslonden. Xiet king na him docrd lierleefden zij weder. 
Toen de vrouw zag, dat haar man en zijne makkers vertrokken 
waren , scheciite zij zich met hare kinderen in een kano in cn 
keerde naar haren gcboortegmnd , bij hare mnerlcr en vrien- 
dinnen terug, Aldus luidt het verhaal van iemand , die met 
een rat geslachtelijke gemeenschap had. 
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II. Verhaal van een kiekendief, die kinderen verslond. 

Eertijds bevond zich nabij Boewoboewo eeiie doesoen be- 
woond door landbouwersgezinnen , die , wanneer zij naar den 
veldarbeid gingen , hunne kinderen in de doesoen achterlieten 
onder de hoede van eene oude vrouw. Na haren dood hield 
echter niemand meer toezicht op die kinderen , wanneer men 
zich naar de ' ephija" ' begaf. Een kiekendief zag dat de 
kinderen onbewaakt achterbleven en maakte van de gelegenheid 
gebruik , om een hunner mede te voeren en te verslinden. 
Aldus ging de kiekendief dagen achtereen te werk, totdat hij 
bijna alle kinderen had versk>nden. Het doesoenvolk was zeer 
terneergeslagen en bedroefd en overdacht hoe ten deze moest 
worden gehancleld. INIen besloot een kuil te graven , waarin de 
kinderen zouden worden schuilgehouden met het noodige voedsel, 
wanneer men aan den veldarbeid ging. Aldus deed de bevol- 
king, toen zij zich weder naar de ..ephija" begaf. De kiekendief 
zag. dat in de woningen geene kinderen meer aanwezig waren , 
nam toen eene klappernoot en sloeg daarop, daardoor een 
geluid gevende , alsof men doende was om eene noot te splijten. 
De kinderen. dat geluid hoorende, riepen ; 'Onze ouders zijn 
reeds terug.” De kiekendief wist nu . waar de kinderen waren, 
haalde een hunner uit den kuil , voerde het mede en verslond 
het. Zoo ging de kiekendief steeds te werk , totdat alle kinderen 
waren verslonden. De doesoenbewoners beraadslaagden nu , hoe 
zij het moesten aanleggen om den kiekendief te dooden , doch 
zagen er geen gat in , omdat het dier in een hoogen mer- 
bawboom verblijf hield. Eene rat kwam en zeide tot hen : « Wacht 
maar, ik zal jelui wel hdpen ; ik zal den kiekendief bedriegen.” 
De rat klom in den boom en sprak tot den kiekendief; ''Kom- 
aan , laat ik jc eens luizen”. De kiekendief gaf zijne vleugels 
aan de rat. In stedc van te luizen, knaagde de rat de veeren 
af en gaf ten slotte den kiekendief een trap , die hem uit den 
boom deed vallen . waarop hij door het volk werd gedood. Eene 
zwangcrc vrouw , die wraak wikle nemen over den dood van 
haar kind, sneecl in den vogel , met het gevolg, dat een der 
klauwen van den kiekendief met kracht tegen den buik van de 
vrouw stootte ; de buik werd opengereten en de vrouw bleef 
op de plants dood. .Aldus luidt het verhaal van dien kiekendief. 

^ Ephija zir bcuw huid. 
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I')e pick, waar eeii en ander gcbeurde. licjt bij Ik 'cw i >bi > cii 
heet nu nog; eanoenoejoe poeruehi d. w. 7. : de plaat-; , waar 
de veeren van den kiekendiet zijn afgeknaagd. 

III. Verhaal omtrent het ontstaan van aardbevingen. 

In eene zekere landstreek woonde een man , die Kipajoda 
heette. Hij had een kind , dat echter op jeugdigen leeftijd stiert. 
Bij het overlijden van zijn kind vaardigde hij (in den roiiwtijd) 
een verbod uit; hij verbood namelijk een ieder , mn t)p zijne 
bezittingen met een net in zee te vis.schen. Dat verbiad werd 
echter onophoudelijk door eenige iieden overtreden , omdat zij 
den lust , om visch te eten , niet konden bechvingen. Zulks 
wekte iinmer den toorn van Kipajoda op , die dan 00k niet 
naliet telkenmale tegen hen uit te varen. Het gevolg was dat 
die Iieden ' hem een kwaad hart toedroegen . en besloten hem 
door een list uit den weg te ruimen. Ken kuil were! gegraven 
en zpodanig bedekt , dat zij niet te zien was. Tegen het verbod 
van Kipajoda in, vischten zij weder met een net in zee en 
poften den ge\’angen vi-,ch aan den kant van den kuil. Spoedig 
kwam Kipajoda, al .scheldende aangeloopen , met eene Ians in 
de hand en zette de overtreders na. .Aange/.ien hij uit al zijne 
macht lie],', lette hij niet o[;) waar liij Iie[), met het gevulg dat 
hij in den kuil tereclit kwam, welke onmitldclijk door zijne 
vijanden ' werd dicht gemaakt. Kipajoda sprak : Het zij zoo, 
dat gij aldus met mij gehandeld hebt. Hoor mij aan! Wannecr 
het (hier) .-^til en eenzaani blijft , zal dat het bewijs zijn, dat ik 
gestorven ■* ben. Moclit ik nog in leven zijn, dan zult gij dat 
wel gewaar worden.” Kipajoda begon daarop (in den grond) te 
graven en kwam te I’oepoekoe uit. Aange/.ien hij , naar het 
hem voorkwam , zich nog te dicht bij zijne woning bevond , 
ging hij voort met graven en kwam te Hokoa uit. Hij meende 
nu ver genoeg \'an zijn woonplaati vcrwijderd te zijn en bnuwde 
zich daar eene woning. \iet iang daarna decide Kipajoda het 
xiKU'gevallene mede aan eene nude \'roii\\ en gal haar te keiinen 
dat hij een eahabadoa/ ’’ wilde worden. Ken ieder, die hem 

' Liar.' .makki'io' 

^ .. .annkkt'is" 

Xi ./i.it iiij TioiL wildt- dt‘ ph-k. wu.ir luj blt-pl:'. tiioi'-^r 'iau 
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wilde vereeren , mocst ccn ofifermaal aanbieden , bestaaiidc in 
ycpofte kapajangvruchten . gegisten palmwijn en gepoften djom- 
pol b Geofferd mocht echter alleen worden , ■svanneer Kipajoda 
(teekenen van leven gaf en) de aarde schudde. Aldus luidt het 
verhaal omtrent het ontstaan van aardbevingen. 

IV. Waarom Kaap Koma (ook wel) Doepaoba wordt genoemd. 

Er waren tvee mannen en twee vrouwen , die afgesproken 
hadden , om elkander bij Kaap Koma te ontmoeten en minne- 
handel te hebben. De vrouwen gingen pisang stampen , om 
kiinopha - te bereiden , welke lekkernij /ij alsdan die mannen 
wilden voorzetten. Twee stukken kiinopha werden klaar gemaakt. 
I'oen de mannen kwamen werd hun een van die stukken voor- 
gezet. dat dorir hen werd genuctigd. Het andere stuk werd be- 
waard, om hun den volgenden morgen tot maal te dienen, Bij 
het aanbreken vait den dag vroegen zij aan de vrouwen ver- 
gunning om naar huis te gaan en werd hun daarop het tweede 
stuk kiinopha voorgezet. Zii openden het pisangblad en be- 
merkten , clat een kakkerlak van de kiinopha had gegeten , 
waaroiJ zij oj) <.lie vrouwen boos werden en weggingen. De vrouwen 
keerden ook naar hunne woning terug. Kaap Koma wordt 
daarom dan ook Doepaoba gelieeten n.l. de pick, waar minne- 
handd is gc<lrevcn. Het nict gciuittigde stuk kiinopha ver- 
anclcrde in steen. 

V. Verhaal omtrent het ontstaan van de zeeschildpad, 
van de garnaal , van den rog en van den legiiaan. 

In de doesoen Jiokaijoa wilden vier [lersoncn met een groot 
net in zee vi-.>i. hcn. lA'ii himner /.eide tot z.ijn kameratlen ; Ga 
daarheen om ool< voor mij visch te vangen ; ik z.al , omdat het 
eb is, hier bliiven en al wat ik oj) het strand vang of vind , 
dat eetbaar is, \er/.amelen. Ge/ameiiliik z.ullen wij dan een en 
amler verorberen." Hii verzamelde (inderdaad) de eetbare diertjes 
en gaf die aan zijn ntakkers ; deze aten echter alles op, zonder 
ook maar een enkele aan hem te geven. Hij werd boos o|j zijnc 
makkers en zou op wraak. Hij zeide tot een zijner makkers ; 

* lb. s V /0f'\ 
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Komaan , laat nns een wedloop hoiidcn , om te zien . wie van 
iiiA^ het vlugst kan loopen". De makker legde het af. Hij -.prak 
toen tot hem; Je doet beter een visch te worden , (want) als 
het eb wordt, zult ge (zeer zeker) worden gedood". Inderdaad 
werd deze een rog , terwijl hij zelf een garnaal werd. Wat de 
twee overige makkers betreft, zij wierpen hun net uit en vingen 
veel visch. Toen de vloed kwam opzetten . verzamelden zij de 
vangst. Bij het schoonmaken ' van den visch kreeg een hunner 
een schub in het oog. Herhaalde malen dock hij in zee (om 
zich van de schub te bevrijden) : de schub bleef echter in het 
oog zitten. Hij zeide daarop tot zijn makker; De schub laat 
niet meer van mijn oog los ; haal ik het oog uit het water, dan 
doet het mij zeer veel pijn. Ik doe daarom beter in zee te ver- 
blijven, opdat mijn oog mij geen zeer meer doet". Zoodra hij 
die woorden had gesproken , dock hij in zee , (kwam weder te 
voorschijn), nam een birahblad - , bedekte daarmede den rug, 
dook wederom in zee, waarop hij in eene schildpad veranderde. 
Toen de overblij\'ende zag, dat zijne makkers waren verdwenen , 
wierp hij de vangst weg, nam vervolgens een stiik rottan, die 
vuor het aanrijgen van de visschen nicest dienen , stak het in zijn 
achterste . waarop hij in een leguaan veranderde en in het bo.sch 
verdween. Aldus het verhaal. 

VI. Verhaal van een slang, die geslaehtelijke gemeensebap had 

met een mensch. 

1-lertijds leefde in de doesoen Leha-Leha eene weduwe , 
die elken avond een bezoek kreeg van eene groote slang, 
welke met haar den bijslaap uitoefende. Ten laatste schaamden 
de \erwanten tier weduwe zich over haar gedrag en zetten zij 
/ij daarom een val uit om de slang te vangen , ter plaatse, 
waarlang-i zij gewoon was haren weg te nemen. Bi] het vallen 
van den a\'ond gingen zij naar het strand om de konist van 
dc slang at te wachten. Toen de slang in den val krooji , werd 
snel het touw waarmede fie valdeur bevestigd was, door- 
gesneden; daarn.a werfl de slang in stukken gekapt. De schubben, 
welke /ich allerwege versprciflden , veranderden in steenen. De 
weduwe, hoorende dat haar vriend geflooil was, smeekte om 

' Lett ; ..in splijtcii en vtm de setmbben ontdoen't 
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met hct kind, dat zij in haar .'.chui-'t droeg, eveneens in een steen 
te Worden veranderd , between dan ook geschiedde. Ook de 
slang, de val en een ieder , die zich bij den val beyond, ver- 
anderden in steenen. Allen wcrden tevens eahabedoa A1 
wie nu aan zwelling van bet lichaam lijdt en bij de eahabedoa 
offert aan de daarin buizende geesten. zal van de ziekte ge- 
nezen. Aldus is bet vertroinven van de Engganees (in die geesten) 
zo(3als bet verhaal nieldt. 


VII. Verhaal van een moenia-, die een menseh opslokt, 

Eertijds had iemand een tuin aangelegd nabij Kaap Koma , 
welke tuin met kokospalmen were! beplant. Xadat de palmen 
vrucht droegen , werd een daarvan bestemd om daaruit toe- 
wak ■' te verkriigen. Op een dag. toen de man bezig was 
om bet sap te tappen. was bet springvloed. Hij sprak toen tot 
de zee: ' .Al zijt ge nog zoo maebtig. ol zee!, gij zijt (toch) 
niet in staat , om den jialm , waaruit ik toewak verkrijg, te 
ontwortelen”. Nadat ilc man toewak had verkregen , keerde 
hij huiswaarts. Daags daarop ging hij tot hetzelfde doel naar 
zijn tuin en zag , aldaar aangckomen , dat de kokospalm midden 
in zee dreef. Aangezien hij met den palm begaan was , zwom 
hij , een tries met zich voerenrle , naar de plek , waar de palm 
dreef. Aldra l<wam een groote moenia" aangezAvommen , die 
Item met lict mes , dat liij bij zidi hatl, opslokte en met hem 
de ku"t rundzwom. liij sprak aldiis tot de '-moenia : Zijn wij 
reeds op de plaats aangekomen , w.aar ge mij hebt opgeslokt”, 
Wij zijn er vlak bij. antwoordde tie moenia". Xog enkeie 
malen stelde liij die vraag tot de nn'enia . totdat de/.e item 
antwoordde. dat zij r>]i rlc plaats waren aangekomen. Snel sneed 
hij met iiot mes, dat bij bij zicli had. den buik \ an de moenia 
i>lieii en krneip uit den biiik , /worn daarna naar den wal en 
keerde naar luiis terug. I )e moenia , die op de plaats dood 
bleef, word bij Kikohea een eotloa ■*. 

' Zi«‘ il(‘ niM)r l)ij vriha.il III 
’ Di'‘ ,..Tarob Kvt'itson" 
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VIII. Verhaal orntrent de vrouw Badikokaebo. 

]■> worclt verhaald , dat eertijds in eene land-^treek ecn man 
met zijne vrnuw , die Badikokaebo heette naar hun tuin 
^ing, om trossen pisang te omwikkelen. ' In den tuin aan- 
gekomen , kregen zij woorden met elkander . met het gevolg , 
dat de man naar zijne hut tin den tuin) ging , terwijl de vroiuv 
bij den veldarbeid bleef. De man nii (wilde een kano vervaar- 
digen en) velde verschillende boomen . die hij achtereenvolgens 
in de rivier wierp , (om te zien of zij dreven); alle boomen 
zonken. Eindelijk velde hij een eporobofjm , die, in het water 
geworpen , bleef drijven. Hij vervaardigde daaruit een kano. 
Xadat hij met den arbeid gereed was. nam hij een .stok voor 
duwboom en vertrok. De vrouw sprak (tocn zij haar man zag 
vertrekken) aklus tot liem; W'aarom ga je weg en waar ga je 
been?” De man antwoordde: Blijf waar je ben: ik wil naar 
elders gaan, Mocht iemand een boom willen vellen . zeg het 
dan aan onzen zoon , die mij aklra daarvan kennis moet geven. 
Ik zal dan wind en regen gelasten om dien persnon te dooden.” 
Op grond daarvan wordt bet ecn ieder vcrboden om boomen 
te vellen langs de kust van of Eahai tot Kaap Koma. De man 
vertrok naar het onbekende land. 

IX. Verhaal orntrent het ontstaan van bliksem en donder. 

Eertijds vervaardigde iemand in eene landstreek een kano, 
Xaflat hij met den arbeid gereed wa,s , verzocht hij zijne mak- 
kers om hem bij het uitsleepen van de kano behiilpzaam 
te zijn aan welk verzoek werd gevolg gegevenj. Met de kano 
te Eoeoe gekomen , konden zij die niet verder voorttrekken , 
waarop zij naar hui-, gingen , na daarin een kokosnoot en 
een dik stuk rottan te hebben achtergelaten. foen zij huis- 
w arirts keerden , steeg de kano tot aan den bovensten tak van 
een enawaeboom. Den volgenclen morgen ternggekeerd om de 
kano verder te .slec[)en , zagen zij die niet meet'. Opwaarts 
kijkenflc zagen zij. tot hunne verbazing , dat zij opsteeg , 
(ten slotte) in het luchtruim verchveen en in den bliksem ver- 
anderde, ( )nweert het nu, dan beweegt de kano zich voort ; de 
kokosnoot, die zich telkenmale tegen de wanden van fie kano 

* Tiiz. om (!<■ vugo-U \ ail dii lijpu af tc iiouilon. 
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stoot, brengt het rommelend geluid van den donder teweeg. 
Tot den huidigen dag toe wordt die plaats genoemd kiodoha 
oelahao , de plaats , waar de kano opsteeg. En de personen , 
die de kano hebben uitgesleept, zijn alien, aldus luidt liet 
verhaal , in de steenen veranderd, die bij die plaats liggen. 

X. Verhaal van een vloedgolf, die in vroegeren tijd Enggano 

verwoestte. 

Op zekeren dag, aldus het verhaal, bereikte de vloed znlk eene 
ongekende hoogte , dat het eiland door de zee werd overstruomd 
en ieder levend wezen verdronk op een vrouw na. Hare red- 
ding dankte zij aan het zoodanig verward raken van haar haar 
in een doornachtigen boom, dat zij door den stroom niet kon 
worden medegevi,)erd en zich aan dien boom kon vastklampen. 
Bo\endien zwom zij nitstekend. Xadat het water weder tot het 
normale peil was gedaald . klom zij den boom af. Zij was erg 
bedroefd toen zij zag dat zij alleen op de wereld stond , en 
wandelde . om afleiding te zoeken , been en weer langs het strand. 
Aangezien zij honger begon te krijgen , liep zij landwaart.s in 
om voedsel te zoeken , doch, vond niets , waarmede zij zich 
zoude kunnen voeden. Mistroostig keerde zij naar het strand 
terug . in de hoop een visch te kunnen vangen om liaar honger 
te stillen. Wei zag zij een visch, doch, toen zij den visch 
wilde vangen , clrong die in het lichaam van een der omge- 
komenen. Snel nam zij een steen op en klopte daarmede met 
kracht op het lijk , ter plaatse, waar de visch was binnen- 

gedrongen. De viscli sprong het lijk nit en \’erdween landwaarts. 
Zij wilde den visch nazetten , doch nauwelijk.s had zij eenige 
stappen gedaan ot zij ontmoette een manspersc)on. Zij schrok 
gcweldig. Xa van den schrik te zijn bekomen , vroeg zij hem , 
waar hij zoo plotseling van daan kwam ; op haar na was toch 
een ieder bij den vloedgolf verdronken. Hij zeide haar , dat 
men op zijn lijk had geklopt, waarup hij tot het leven was 

teruggekeerd. De vrouw vertelde haar wedervaren aan den man. 
Zij besloten nu ook op de andere lijken met een steen te 

kloppen . in de hoop dat die dooden tot het leven zouden 

wederkeeren. Zoo gezegd zoo gedaan. En zie ! Ue dooden her- 
Icefden. Zij (de man en de vrouw) lieten hen bijeenkomen met 
het doel om hen in drie gelijke partijen (opahiejaka) te ver- 
tleelen , waaraan zij dc namen Kaadoebic , Kahaaka en 
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Kaahtia wildeii gevcn. Xa de vcrdeeling bLALHulen /ij , dat 
Kahaaka en Kaahoa gL-lijk in aantal uaren , Kaailoebie 
daarente^en -^terker in aantal wa-^ dan Kaahna cn Kaliaaka , 
Zij znnderden toen het meerdcrt aantal van Kaadoebic- ai , 
namen ecu blad van eoaivbuom en sloe-^en daarmedc elk 
flier persnnen op den rug, met het gevolg dat zij flood neer- 
vielen. IDe opahiejaka’s (soekoek) ' huuden under elkander en 
beviilkten gaatideweg wederom Enggano. Aldus luidt het ver- 
haal uintrent den oorsprong van de Engganeesche bevolking. 

XI. Hoe de Engganees aan viiur kwam. 

Oudtijd.s leefde een man, die ecu aanzienlijke lengte had. Op 
zekeren dag stond hij met den rechtervoet op het eiland Kepoe 
acloewa en met den linkervoet op het eiland Kepoe K(a)oei|- 
panoe , terwijl hij het gelaat naar het noorden had gekeerd. 
Hi] hield in de liand een king en dik .stiik Iiout van den eooe- 
booin , dat uitgebrand was. Met kracht .slingerde hij het ^tuk 
hoLit naar het eiland Kcjioe Kaikoekka waar het aan den 
voet van den berg Xanizeoea tereclit kwam. Zuodra het stiik 
hout up den grond viel . vatte het vlam. Tijen de bevolking 
dat zag, liep zij den berg af om het ^tuk hout weg te halen , 
doch slaagde daarin niet omflat een rat het vuur had uit- 
gedoofd . nadat zij een gloeiendeii -.intel had medegenumen. i)e 
bevolking zette de rat na, dc/.e wist aan hare vervolgers te 
ontkomen , door in eene opening van cen gn.ioten boom 
te kruipen. Ten twecfle male '.lingenle de man een uitgebrand 
stuk hout, nu van <len epoeninoboom , naar het eiland Kepoe 
Kaikoekka . Het ^tuk hout kwam wederom terecht aan den 
Voet van flen berg Xanoeijea, nabij de iikuit-i waar het eest- 
bcfloclde .stuk hout was neergekomen. ( )ok nu vatte het vlam, 
zoodra het op den grond \iel. Opnieuw trachtte de be\olking 
het \ iuir machtig te wonlen , doeh wederom /.otider resultaat , 
oindat ook nu fie rat liet vuur had uitgedoffrl, luitlat zij een 
gloeiemlen sintel had medegenomen. I )e bexolking in hevigen 
toorn' f.ntstoken , maakte jacht o[) dc r,it, die ten '-lotte gevangeii 
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werd. Toen de bevolking de rat wilde dooden , vroeg zij om 
vergiffeni-s en beloofde zij haar aan het vuur te helpen. De rat, 
die vergiffenis kreeg, gaf daarop de sintels , welke nog niet 
waren uitgedoofd , aan de bevolking. 

XII. Hoe de Engganees aan zijn eersten „eko{q)hajo” 
(geneeskundige) kwam. 

In eene doesoen , niet meer bij name bekend , leefde een 
man met zijne \toiuv en dochter. Toen het meisje den huw- 
baren leeftijd had bereikt , kwam een geest , in de gedaante van 
een schoonen jongeling, bij haar en vroeg haar om hare hand. 
Aangezien de jongeling bovendien een mooie stem had , be- 
koorde hij weldra het meisje , zbii , dat zij op zijn aanzoek 
inging. De gee.st leefde met haar als man en vrouw. Op een 
dag bemerkten de ouders, dat hunne dochter in gezegende 
omstandigheden verkeerde en vroegen haar, wie haar wel 
zwanger had gemaakt. Het mei.sje zeide; Ouders, zijt niet boo-, 
op mij ; een geest is mijn echtgenoot. Hij is vuor een ieder, 
uitgenomen voor mij , onzichtbaar. Ik kan alleen zijne stem 
hooren”. Op een dag zeide de geest tot het meisje; Ik moot 
voor een vijftal dagen naar Iret geestenrijk terugkeeren , om 
mijne bloedverwanten op te zoeken. Op een plaats aan het 
strand , die ik je bij mijn vertrek zal aanwijzen , moet je eenige 
trossen rijpe pi.sang neerleggen , die mij aks leeftocht op mijne 
rcis moeten dienen. Zeg dit aan je ouders". Het meisje deelde , 
Wat tie geest haar verzocht had, aan hare ouder.s mede. Op 
den dag van het vertrek begaf het meisje zich , dt)or hare ouders 
en verwanten vcrgezeld , naar het strand. De trossen rijjje pi.sang 
werden neergelcgd op de dour den geest aangewezen plaats. 
Wior zijn vertrek sprak de geest tot het meisje: Ik ga nu weg, 
wacht over vijf dagen hicr mijne kumst af'. En de geest ver- 
dween, de trossen pisang met zich medevoerende. Toen de vijftle 
tlag daar was, ging het meisje, wederom door hare oudeiA en 
verwanten vergezeld , naar de plaats aan liet strand , waar de 
geest haar verwachtte. Aldaar aangekomen , vonden zij eene 
groote hoeveelheid bij elkander gebonden visch op het straiul 
liggen. De gee.st sprak mi tot het mei.sje: 'Zeg aan je ouders, 
dat de vi.sch , die hier ligt, van mij is en als tegengeschenk 
moet dienen voor al hetgeen ik van hen heb ontvangen. Kom, 
laten wij nu naar huis gaan". Allen keerden terug. Xiet lang 
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daarna bracht het mei-'ic ecn bliiidcn zuoii ter '.vereld. I)e tjee-'t 
zeide tot haar: Thans is dc ti]d voor mi] aanttebroken nm je 
voor altijd te verlaten. Wij hebben hll ecn kiml. ^ocd 

voor het kind. (4e zijt nu vrij cn kunt huwcn , wien <re wilt", 
het meisje antwoordde bedroefd ; Indien akUis uw besluit i-', 
zal ik mil aan iiwen wil ondertverpen". Dc gee.st vcrlict haar 
en kwam niet meer terug. Nadat het kind den manncliiken 
leeftijd had bereikt , gebeurde het , dat de bevolking door eene 
hevige epidemic werd geteisterd , die vclen ten grave ^leepte. 
Aan een ingezetene werd in een droom geupenbaard, dat dc 
blinde jongeling de ziekte kon gcnezen. Hij werd ontborlen , 
betastte het lichaam der lijders . die in een oogwcnk heiwtclden. 
Scdert dien verleende hij steeds hidp aan zieken en word dc 
geneeskundige van de doe.soen. De jongeling was inmiddels 
gehuwd en werd vader van een z.oon , die I'lnnr hem ti it gences- 
kundige werd opgeleid. I'it zijn geslacht nu zijn dc genecskun- 
digen up het eiland Enggano vi.n 'rtge.spruten. Aldu.s het verhaal. 

XIII. Verhaal omtrent het ontstaan van den krokodil. 

In de doesocn Barohia leefde een st(.>ki:iLule lepruo.-- , die toe- 
zicht moe.st houdcn op alle klcine kinrleren in die docsi'en, 
wanneer hunne ouders aan den wldarbeid gingcn. Dp ecn dag, 
toen de ouders wcder alstezig waren, /.eide hij tot de kindcrcn : 
‘Ik moet naar de rivier, oni te baden, jeliii nioet met inij 
mei'legaan”. De kinderen waren z.cer in him schik, dat /.ij met 
hem mochten gaan baden. Bij de rixier gekomen , liet 111] de 
donkergekleunlc kinderen "ii een heuve! wachten en ging met 
de lichtgekleurde kinderen een bad nemen. Nadat /.ij gebaad 
hadden verslond hij hen, het cenc na !\et andere. Daaropkeerde 
hij naar de diwsuen teTug op den voet gevo'gd door eerst- 
genoemdc kinderen. 'I'nen de ouders, bij hunne terugkomst , 
niet alle kinderen teriig/.agen , \niegen /.ij aan den ouden man, 
waar de overigcn waren gebleven. Hij antwoordde hen, dat /ij 
hem, zontler zijne voorkennis, hadden verlaten, toon liij aan 
het baden was, en dat hij te \ergeet's naar hen had ge/.ocht. 
Dat verncmende , doorkruistcn de oudeits het eiland in ver- 
.schillende richtingen om hunne kinderen op te sporen . echter 
zonder eenig resiiltaat : zeer bedroerd keerden /.i] naar de doe- 
.soen tenig. Op zekeren dag, terwijl de oude man be/ig was 
in een privaat boven de ri\ier zijne behoefte te doen , hoorde een 
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humier een plomp in het water, alsirf een kokosnoet daariii viel. 
Hij liep naar het privaat en zag dat de ontlastirig van den 
ouden man nitskiitend iiit kinderhoofden en beenderen bestond. 
Hij vertelde onmiddelijk aan zijne doesciengennoten , wat hi] 
gezien had en zeide tot hen ; Xiemand anders dan de oude 
man heeft unze kinderen verkondcn. Wij moeten er wat op 
vindeii um hem te dooden , want anders ver-^lindt hij ook de 
kinderen, die ons nog overblijven." A1 beraa.dslagende , kwam 
men ten alette /ivcreen . dat , wannecr zij weder aan den veld- 
arbeid gingen , enkelen hunner zich zouden schuilhnuden nabij 
de badplaats in de rivier, om den ouden man te bespieden. 
Daags na de beraadslaging zeidcn zij tot den ouden man: 

\'ader , wij gaaii aan den veldarbeid, breng onze kinderen naar 
de rivier om hen te baden." 'T i-^ goed" antwoordde de oude man. 
Inmiddek hadden rlcgenen, die bii de badplaat? zoutlen achter- 
blijven um den ouden man te bespieden, uit bainbue lange en 
zeer puntige lansen gesneden. Toen de oude man, nadat hij 
de kinderen had gebaad , een himncr wildc verslindcn, kwamen 
zij met hunnc bainbuezen lansen uit hun .>chuilhoek te voor- 
schijn. De oude man dit ziemle, dook in het water. Snel werclen 
hem de lansen nageworpen , met het gevolg, dat ecu daarvan 
in 's man-, achterste bleef steken en onmiddelijk in een staart 
veranderde van vijf vatlemen Icngte. De i')ude man kwam korr 
daarop als een krokodil uit het water te voorsehijn en sprak 
hen toe; Je hebt mij willen dooden en dat is jelui niet gelukt. 
Je zict , dat ik nu een krokodil ben geworden. l it wraak dat 
je mij hebt willen rloorlen , /.a! ik steed-; jelni’s vijand blijven.'' 
J)aania vcrdween de krokodil. L)it nu is het verhaal omtrent 
het ontstaan tan den krokodil op het eilaml Knggano. 

XIV. Verhaal omtrent een mensch, die, na in een varken te 
zijn veranderd, weder een menscli werd. 

I'icrtijds leefde in de doesoen Padoja cen huisge/.in bestaandc 
uit man, vrouw , cen zoon en cone dochter Op zekeien dag giiig 
de nioeder met hare kinileren naar de rivier, ieder een water- 
koker metlenemendc. Ihj <le rivier gekomen sprak de mocder 
tot hare kinderen: blijf hier, ik ga even het bosdi in, om 
wat bkiileren te lialen." Xadat de kinderen een geriiimen tijd 
op de terugkomst van hunnc moeder hadden gewacht en de/c 
inaar niet tenigk(.‘enle , gingen zij het hoseh in om na.ir liiinne 
Bl. TE JiJ 
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moeder te zoeken. Zij vonden haar terug. bczig zijnde ecu nest 
te makeii , dat op een varkensnest (leger) geleek. De kinderen 
riepen : - ^loeder , wat doct ge daar en wat vnert ge daar nit.” 
Zij gaf geen anttvuord doch begun te knurren al^ een varkcn. 
zMoeder , waarom knort ge als een varken” riepen de kinfleren 
daarop. De moeder antwoordde; Keer dadelijk naar huis teviig 
en zeg aan vader , dat ik een varken ben ge^vorden. Indien 
vader mij wil vangen , dan nmet hij dat persoonlijk doen met 
een werpnet , anders kan men mij niet in handen krijgen.” lie 
kinderen gingen naar huLs terug en vertelden aan him vader, 
wat voorgevallen was, Deze nu ging met spued een grout net 
vervaardigen uit den bast van den bagoeboom. Toen het net 
gereed was, ging hij met zijne kinderen het bosch in um het 
varken te vangen. Xauwelijks zag de man het varken of hij 
wierp het net uit en had het geluk het dier te vangen. Het 
varken werd naar hni^ gebraclit en aldaar geslacht, De man 
sneed daaruit een achterbout , gat' dien aan de kinderen en 
sprak tot hen: Kinderen, hier is een achterbout en bewaar 
dien zorgvuldig (;>p de horde, waarop wij onzen visch rooken." 
Zij voldeden aan het verlangcn van liiin vader. En zie ! Kurt 
daarop kwam hunne moeder uit den achterbout te voorschijn. 
Toen de vader (lit f(ok zag, nam hij een lang en dik stuk 
bagoetouw oin zijne vroiiw te bindcn. Deze zeide nu : Man 
wat hebt ge met mij voor; ge belioeft mij niet te binden. Ik 
ben wederom een inensch geworden en verlaat je niet mcer." 
Het gezin leetde daarna nug geruimcn tijd gennegelijk en in 
vrede met elkander. .\ldus het verhaal. 

XV. Verhaal omtrent een mensch, die met eene slang 
bevriend was. 

( tudtijds woonde in de doesi)en l.eha-I.eha een man, < )efo 
gcnaamd , met twee makkers ; de eene heette I'ariklolia, de 
andere Karakiwah, Op zekeren dag ging Oefo alleen het bosch in. 
Hij werd overvallen door een .storm, vergezcld van slagrcgen , 
en zocht naar een plek, waar hij kon sehuilen. Hij vond ner- 
gens zoo’n schuilplaat.s , doch trot ecu djawiboom \ an gri.)oten 
omvang aan, waaronder hij zich tegen wind en regen trachtte 
te beschutten. Kort daarop kwam uit den boom eene slang te 
Voorschijn , die niet minder dan tien vademen kuig was en een 
omvang had van zijne lengte. ( )et'o ontstehle hevig. De slang 
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sprak tot Oefu: Wat komt ge hier doen?" Oefo antwoordde ; 

Ik ben hier gekomen , om voor den hevigen storm en den 
regen te schuilen". De slang zeide : Dan vind ik het goed , 
dat ge hier blijft; ge moot on dan ook maar met niij vriendschap 
sliiiten. W ilt ge echter geen vriendschap met mij sliiiten , dan 
moet ik je verslinden". Deto antwoordde; Hoe moet ik het 
aanleggen om met je vriendschap te sluiten”. De slang zeide: 

■ Xn dat is een\’oudig genoeg; breng mij dagelijks maar een 
kikvorsch tot raredsel , ik word dan je vriend". Dat is goed", sprak 
Oefo. Defo bracht een kikvorsch bij de slang, die nu zijn vriend 
werd en wel in die mate . dat hi] het dier ten slotte bij zich 
in huis nam, i)e slang week geen oogenblik van zijne zijde. 

( >p zekeren dag vernam <'ef<>, dat in de bergdoesrien Pahanoma 
een weduwe woonde, die er buitengewoon good uitzag. Bij Oefo 
kwam aldra het veriangen op, om met die weduwe liefdes- 
betrekkingen aan te knoopen, ()\) zekeren avond ging hij, tot dat 
doel , met zljn makkers Parikloha en Karakiwah uaar die doesoen ; 
de slang \'ergezelde hen. Zij maakten den tocht te water , 
terwijl de slang het bosciipad vi.rlgdc. Aangekomen bij den voet 
van den berg, verliet Oefo de kano , om , door de slang ver- 
gezeld . den berg te beklimmcn. Parikloha en Karakiwah bleven 
achter ter bewaking van de kano. In de doesoen ontmoette 
Oeib de weduwe en noodigdc rleze hem uit hare weming binnen 
te gaan. De slang, die niet door de weduwe a-as (ipgemerkt . 
bleef onder het Inn's op Oefo wachten. In den nacht verliet 
Oefo de weduwe en keerdc met zijn vriend. de slang , zoomede 
met zijne makkers Parikloha en Karakiwah naar Leha- Lelia terug. 
Dagen acluereen werden de tochten tot be/oek van de weduwe, 
zooals beschreven werd, herhaakl. Op zekeren a\'ond nam ile 
wciluwe voor hare woning aisclieid van Oefo en zag zij de 
slang van under hare woning te voor.schijn komen en Oiefo 
achterop gaan. Zij schrikte gewcldig , toen zij de slang zag, te 
mecr nog. omdat het dier buitengewoon lang en grout van 
omvang was. Dc slang was zoo lang, dat haar staart nog in de 
doesoen was te zien , toen Oeto reeds den voet van den berg 
had bereikt. In hare ontsteltenis riep zij hare bloedverwanten 
en de andere ingezetenen van de doesoen bij elkander en zeide 
hen : ' W'eet jeliii het niet. Elken avond komt in onze dijcsoen 
cen slang, die iemand . die mij een bezoek brengt. achterojv 
gaat. Zij is ynn lang, dat ik haar staart nog zag, toen die man 
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reeds den voet van den bei^' had bereikt. Ik de ^kinn \ an 
onder mijne wasnin" te \ onr-^cl'iiin krinien , t< 'cn ik vnnr mijm; 
\V(jning \aii dien man alkclieid nam." Aangczieii men niet aan- 
stonds geloeif wilde hechten aan hct verhaal \ an de wedaiwe , 
sprak men at .mi den vr.lgendeii avond r.p den Iner te liggen 
en de kiim.>t v;in Oef-i at te v, aehte-n. (te-tn Itwam in de 
doesLien , naar gewoniite elour d.j slang vergezeld. Hij ging tie 
woning van de evedinve binnen , terv-djl tic slang under het htds 
verblecf. De duesuen.genutiten beslutcn nu beide um het leve\i 
te brengen , zuoelra (delei de w.jning ati de wediiwe zuude 
verlaten tnn naar zijne tvu.iiiplaats tertig te keeren. A1 schuib 
htiudende, wachtte men fiat tijdstip af. Xainvelijks kwant Oefu 
de w uning nit uf hij werd dueal gcslagen , terwijl men de slang 
den kop afhakte, waarup beide in een steen veranderden. Het 
bloed, dat uitvl.ieide, vurnule een beekje . dat in zee uitmund.le. 
ZfHitlra i’arikl'il'ia en Kanikiwali dat be'ckjc zagcn struoinen, 
\va;irilo(..r de scliiibben van ile sl.ang werden medegevuenl , be- 
grepen zij alflra, d.at < 'ctb en dc slang wareii gciinnd. Zij be- 
g.'iven zitii unmidflelijk naar .de d.iesuen en vrucgen .lan de 
bevolking waar (defu en iJ.e 'lang wareii, J )e Ijevulking ant- 
tviiordrie: W'ij liebben r)eide geduud unniat wij vuur de slang 

bevreesd vaixn.'' i’.irilti. .Ita en K.ar.aldn .all Iteer. len beilruefd naar 
Lehtt-I.eha terng cn gaven tan het gebenrde kennis zm nvel ,ian 
(Icfii’s vcnvantcn aK aan de andere ducsuengenuoten. Hesliiten 
weial uni bluedige wnaak- te nenieii. 'I'uen hct \ ullt \ an I’.ih.niuma 
de bewmiers \an 1 ,eha-Ltl’,.i in gruuten get.ile tn in vulle v. .ipeii- 
riisting in fie ve-rte zageii aafikuiivn, riistctn zij zicli (r.ik tern 
strijde uit, 1 i' t invluiainikste liuulV!, tevens (i._ mulste- in iaren , 
van de flueu)cn I’aii.niunui sprak nu ; W ii knnnen uns niet 
tegeii iiet \ulk \an 1 .e!ia-l -eli.t \er<le'digen , /.ij z.ijn te sterk in 
aantal. iin zeker /niien v.ii het underspit flelt en. \'el umniiideliils 
flen langsten en zwaarsten buum, (lie in liet liu-eii te vinden 

is en breng dien liier." A1 spueflig tverd zuo'n buuni .geveld en 

n;iar de duesuen gesieept. Xainvelijks iiad liet vulit van Leli.a- 

Deha h.alverwege flen berg beklominen u‘ ile bouiii weial met 

alle kradit de lielling atgeruld, met Iiet getulg dat de \ ijand 
verpletterd werd. Tuen de PaliaiK im.ane/en zagen , dat Ininne 
vijanrien gesneinelfl w arcn , was er grroutf.- \ reugde in de duesuen. 
Men jiiitlite en \ ierde feest. ( )p raad \an genuemd liuufd werd 
tuen besluten de duesuen Delia-Dth.a te u\ errunipelen , w.int 
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zcide hi] : Xu in den ;,trijd zoovelc Lcha-Lclianezen zijn ge- 
-'neiiveld , zal het aantal weerbare mannea nog slechts gering 
in aanta! zijn. Het zal ons dus weinig moeite ko.sten hen te 
vernietigen”. i\[en trok in grooten getale naar Leha-Leha op en 
posteerde zich op de hoogte nabij die doesoen. Toen de Leha- 
Lehanezen hen gewaar werden, gingen zij hen te gemoet, slaagden 
er in hen te omsingelen en te dooden. Slechts meergenoemd 
hoofd wist zich door de vlucht te redden. In de doesoen terug- 
gekeerd , terneergeslagen en bedroefd , sprak hij ; Onze mak- 
kers zijn gesneuveld. Het volk van l.elia-Leha zal zich wecler 
opmaken om onze doesoen aan te vallen. Wij hebben nu nog 
minder strijders dan vroeger om tegenweer te bieden. Wij 
moeten nu trachten hen door een list te dooden." ‘ Wat moeten 
wij dan doeiH" vroeg het volk. Toen /.eide hij: Graaf nu zoo 
spoedig mogelijk zeven kuilen , elk ter lengte van twee vademen, 
ter breedte van twee t ademen en ter diepte van vijf vademen 
en bedek die met dunne plankeu. welke zoo hin mogelijk met 
den dissei moeten worden bewerkt , zoodat ze tot zitplaats 
kunnen dienen." Xadat liet werk gereecl was, zond hij eenige 
afgezanten naar de I.eha-Lehanezen , om hun \<ji.'r te stellen te 
Pahanoma vrede te sluiten , aangezien bij den oorlog reeds 
zoovele strljcleri waren gevallen. I )e I .eha-Tehanezen namen het 
voorstcl aan en verzochten aan de afgezanten om zulks aan het 
volk van Palianoma mode tc dceltn. Te Pahanoma were! nu alles in 
gereedheid gebracht tnn de Lclia-l.ehanez.cn feestelijk in te halen 
en te ontvangen. Wapens en manden wcrd.en verz.ainelcl om als 
geschenk tc ^\(irden aangebodcii, terwijl van pisang , keladi * 
en birah verschillciule lekkernijen werden klaargemaakt. Toen 
het volk van Leha-l.cha in optocht kwam aan/.etten , were! het, 
under gejuich, feestelijk ingehaald. In sle doesoen gekomen, noo- 
digde men hen uit zich neder te zelten op de , zooals men 
zeide , voor de/.e gelegenheid in gereedheid gebrachte z.itplaatsen. 
He I.eha-1 .ehanezen . geen kwaacl vermoedende , gingen zitten. 
Xauwelijks hadden zij plaat^ gcnunien , of de plankeu braken , 
met liet gevolg dat alle Leha-Lehanezen in de kuilen vieien en 
den dood vonden. (Iroote vreugde hcerschte weder in de doe- 
soen Pahanoma. Hen jiiichte het hoofd toe, onulat hij cle doesoen 
had gered on het \olk v.in Lcha-l.eha liad vernietigd. Aldus 

‘ [b (M-cb.iai kiiol.ui'wa^ 
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liiidt hft verhnal van cen 1 ,L■ha-LchanL■e'^ , die met eene -'Ian" 
bevriend \va,> en de norzaak werd van ile ramp, wclkc hct \'')!k 
van Lcha-Lcha getroffen heeft. 

E. MIXNELIEDEREX (Ehdboe). 

Apeloie baaoe(\v)a kieedoie la 'e(w)aawa 

heb lief ik ween van vreugde zeer vercerde 

wabiebie(i)a biebie(i)a maamoho. 
vriend(in) \Tiend(in) zonder wedergade. 

Ik heb u lief en ween van vreugde (al.> ik u zie , zeer ver- 
eerde vriend(inj. (Gij zijt) een vriend (in) zonder wedergade. 

E de jongeling (bet meisje) haar (hem) genegen. dan wnrdt 
geantwoord : 

Apawokie baaoe(w)a kieohokie napoeoe(i)a 

bemin u ik stort tranen van vreugde vriend(in) 

kanaou(w)a biebie(j)a maamoho. 

bloeclverwant(e) vriend(in) zonder wedergade. 

Ik bemin u en '.tort van. vreugde tranen (im gij mij genegen 
zijt), mijn vriend(in) mijn bk>edverwant(e). (Gij zijt) een vriend(in) 
zonder wedergarle. 

Is de jongeling (hct meide) haar (hem) niet genegen, dan 
wordt geantwoord : 

( )bapalic baaiie(w)a bakaaha naneke(i)a ireoepe 

gelijk ik birah birah nict horn! (van) 

iedici'iriedoe keheho(\( )a oeboe|K' baaoe(w)<i ie( i)odi jjali 

hckler weer luiud (\'an) ik goed in blad- 

waniepuah, 

zittend ^chaduwrijke brnrin. 

(Ik lioud niet van u) gelijk ik niet \-an birah houd, ik houd 
van lielder weer. van een boom, die goed in blad zit en 
'.ehaduwrijk i'. 


Alinnelied opgedragen aan een gehuwde vrouw. 

Ateloie baaoe(\\)e daiebie(j)e koedodoka kdenieaiema 

'loud ik vriendin liclnuun man 

oewahiee alijci boeerlokic baoe(w)e olajada koedodoka 

X-X. \Toeger neem ik -.nekoc lichaam 

afeloie maknafo. 
houd voor niet. 


neem 
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Ik huiicl van u (ik mac; ii lijden) vriendin . gaarne zoude ik 
Li de mijne noemen , het kan nu evenwel niet , omdat gij reeds 
getrouwd zijt. 


Alinnelied opgedragen aan eene weduwe of gescheiden vrouw. 

Adabaoe(w)e kofawokie baoe(\v)e kabahaje wenowa 

hoe nu ik wensch ik niooi lichaam (pos- 

daiebie(j)b aboeaboe oaao kamahanie bodie(i)g 

tuur') vriendin hoe nu lioe nu duur koopen 

dokakie(j)e kapfocne. 
gecn goederen geen kapmes. 

Ik zoude u tot mijne vroiuv begeeren vriendin , want gij zijt 
schoon : ongelukkig genoeg bezit ik noch goedereii noch kap- 
messen om u te koopen. 

Laatstgeuoemde liederen werden reed.s medegedeeld in mijne 
hiervoren geciteerde bijdrage de eilandengroep Enggano . 

De Ehcboe wordt in lang gerekten toon geneuried aldus; 

Apclo apeloc'ioooie baaoe baaae(.ieoe(w)a kiecdo kiedoie eeedoie 
noejwjaawa noe(w)aaaaawa wabiebie(j)a biebiebie( j)a biebie(j)a 
biebiebiebiel j)a maamoho maaaamoho. 
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DE LETTEEKUNDE VAX BALI. 


DOOR 1). . H. H JUY-VBOLL. 


\’i)ordat iets over de letterkunde der Ralier^ wnrdt mcde- 
"cdeeld , valt eerst de vraag te beantwoorden : wat verstaat men 
carder de Balische literatuur en hoe is hare verhouding tot de 
Javaan.sche, speciaal de Oud- en ]\Iidcleljavaan.sche eenerzijds 
en de Sasaksche anderzijds? Het is bekend . dat de Javanen 
na den val van het laatste Hindoe-Javaansche rijk IVIadjapahit 
hunne geheele nude beschaving, o. a. hun godsdien.st , kun.st en 
letterkunde n.aar het naburige eiland Bali overgebracht hebben , 
waar zij m. m. nog voortleeft. 

Terwiji op Java de oude epische gedichten alleen in jongere 
omwerkingen en in de wajangverhalen nog eenig.-'zins in het 
hart dcs volks gegrift bliiven, zijn cip Bali niet alleen het 
Ramac-ana en Bharata\-uddha , doch ook andere gedichten, als 
het Rhomaka\v\-a . de Sutasoma enz. in lontarhandschriften , 
dikwiils met min of meer getrouwc Balische vertaling nog aan- 
wczig. Ook de zoogenaamde Middeljavaansche literatuur, waartoe 
de Pahji-gedichten Malat, W’aseng en W’angbang W’ideha , het 
fabclboek Tantri. ile gescliiedwerken Rangga Lawe, Pararaton 
en Usana Bali behooren . is op Bali nog bekend, misscliien 
ook wel eerst daar geschreven en thans in elk geval op Java 
geheel in vergetelheid geraakt. I )eze tak van literatuur kan men 
dus zeker tut de Balische rekenen , al is de taal , waarin zij 
geschreven is, niet die van Bali. Bovendien bestaan er talrijke 
toover.spreuken , die in cen inengsel van Balineesch, Jav.iansch 
en .San.skrt geschreven /ijn en ook van zuiver Balische volks- 
verhalen . bijv. de L ilesjjiegel-verhalen Pang Bungkling enz. 
bestaan dikwijls naast Baliscne ook Sasaksche redaeties, Gemaks- 
halve zullen al deze verhalen hier tot de Balische literatuur 
gerekend worden. 

In zijn Xhiorlonpig \'erslag van het eiland Bali ' 

' \ erhaud Batav, (jr'nnotscli. X.\II, [nig 


vcrdeelt 
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Friedcrich de literariuir van Bali in de volgende drie rubrieken : 

1. San'ikrt-werken met Balinee.'iclie paraphrase, waartoe hij 
de \V e d a 's , het B r a h m a n cl a p u r a n a en het grootste ge- 
deelte der didactische prozageschriften (tutur) rekent. 

2. Katvi-werken , die liij .-^plitst in: a. de voor het volk heilige 
epische tverken , als het R a m a y a n a , het U 1 1 a r a k a n cl a en 
de Parwa's ; b. de lichtere Ka\vi-poezie , b.v. A r j u n aw i \v a h a , 
B h a r a t a y ii d d h a enz. 

3. Javaan#ch-Balineet.che werken , gedeeltelijk in de inlandsche 
maten (kidung), bijv. 21 a 1 a t , gedeeltelijk in proza geschreven . 
znnals de historischc werken Ken Angruk, Rangga Lawe, 
LA an a enz.. 

Tegen cieze indeeling zijn vele bezwaren te maken : vooreer.st 
is geen cler werken. d'lor Friederich genoemd , in het Balinee.sch 
gc.schreven. \'erder valt cimtrent iedere rubriek bet volgende op 
te merken : 

1". De .Sanskrt-werken , onder I genoemd , zijn Oudjavaansche 
prozawerken met enkele , zeer cornipte citaten uit Sanskrt- 
geschriiten. De W’cda’s zijn niet de Oud-Indi.sche ge.schriften 
van dien naam , cloch verbasterde tooverspreuken (mantra's). 
Do taal van hot Bralimandapiirana Icnmt overecn met die der zes 
eci'ste Barwa’.-' van liet 21 a h a b h a r a t a . die Friederich onder 2" 
noemt. Fletzelfde is van toefiassing oji de taal der mee.ste tutur’s. 

2'. De verdocling der Kawi-werken in heilige epische werken 
en in lichtere Kawi-poezie mist alien grond. De Arjunawi- 
waha b.v. !.-> volstrekt niet Hchter te ver.staan dan het Rama- 
c ana cn zeker mdcielijker dan de Parwa’s . die tut do mocielijkere 
heilige e]>isoho werken gerekend worden. 

3". De under de/.e rubriek genoemde werken zijn niet 
lavaansch-Halineesch , dock 2[iddendavaansch. 

\kin de/e indeeling van h’riederich blijft dus ten slotte niet 
veel uver. \'eel beter i.s de vcrdeeling der literatiuir, die van 
Fck in do vuorrede voor zijne uitgave van het Bali.schc gedicht 
210 gan taka ' geeft. k'nlgen.-^ hem verdeelen de Balineezen 
liiinne gesihrit'tcn in de volgende vier Itoofdafdeelingen. 

I. Kakawin (jf in Kawi-metriim en Kawi-taal geschreven gc- 
diohten. Dit i-> ilus het/elfde ,ds de 2' rubriek van Friedcrich. 

II. 2Iantra, tou\crtonnulicren , gedeeltelijk in proza , ge- 


1 Vzih. Bai (V'li .N.NXVIll 



r)r-)S nr letterkundi van liAi-i. 

(Icfkclijk in cl'ika’-i "c-'chrcven en waarvan ilc taal nu cons 
z.uiver Kawi (of Sanskrt) en clan weer zcer met Balinee-^cli 
\x*rmengd is. Deze tooverformulicren zijn eigenlljk bijna zoncler 
uitzondering in proza. 

III. Prozawerken (paca-palirin g of p a c a - p a r i r i n g). die 
zonder onderscheid in Javaansch-Kawi gcschreven zijn. Deze 
splitst van Eck weder in vijf onderdeelen ; 

A. Leerschriften (tutiir), die voor het meerendecl van zede- 
kiindigen of my.sti.schen aard z.ijn, b.v. Xawartici. Pulutuk, 
.Sundari terns . Sundari bungkah enz. Deze brengt 
Friederich tot zijn eerste rnbriek. 

B. W'etboeken (a gam a), waarvan in Buleleng zeven be- 
kend z.ijn. 

C. Geneeskundige werken (usada). waarin , ingeleid en af- 
gewi.sseld door mantra's , hetz.ij gewisne rece[)tcn uit de inlandsche 
apotheek , hetzij geheimzinnige toovermi(.ldelen zijn ui^geiiuincn. 

D. Historische werken , zooals de L' s a n a Bali, L' .s a n a 
j a w a , Ken .A n g r C) k enz. 

Fk Brieven en schriftelijkc verdragen tnsschen de vor.sten van 
ver.schillende rijken op Bali (^urat pasobaja). Dez.en z.ijn 
grootendeels iti goed Balineescli gcschreven 

1\’. Gedichten in nieiiuere versmtiten (k i d ii n g). De/.e rubriek 
Splitst hij wetler in : 

A. ( Jorspronkelijk Javaansche (Kawi) gedichten, die naar Bali 
zijn overgebracht en hier onveranderd of met verwisseling van 
eenige namen en invoeging \an Balineesshe woorden en gram- 
maticale \'urmen zijn bewaard gebleven, I it de aangehaalde 
voCirbeelden bliikt. dat \*an Eck hiermede zoowel Mifldel- 
javaansche (b.xz de .Alalat) als Balineesche gedichten (b.v. de 
W argasari) bedoelt. 

B. Gagnritan, <lie hij weder in drie rubrieken verdeelt, n.l.: 

<?. Balineesthe vertalingen ot omwerkingen van oor.sprnnkelijk 

Javaansche verhalen , waarvan ec liter de taal nog z.eer met 
Javaan.sch (Kawi) vermengd is. 

h. ( lorspronkelijk Balineesche gescliriften. Dit Uiatstc is dus 
do eclite Balinee.sche letterkimde. 

Met \ an Eck’s indeeling, die tnuiwens niet van hem z.elf, 
(loch van de Balineezen afkomstig is, kiinnen wij ons wel ver- 
eenigen. \\ ij zullen tlniiis van ieder dozer atdeelingen den 
inhoLid van enkele der meest karakteristieke werken opgeven. 
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Onder de Oudjavaansche gedichten, wier inhoud ook than.s 
nog op Bali door interlineaire vertalingen bekend , bekleedt 
het R a m a ana ' eene eereplaats. De taal van dit gedicht i.s 
bijzonder rijk aan woorden en vormen. De stijl i.-; over het 
algemeen betrekkelijk eenvoudig. met nitzondering van eenige , 
waar.schijnlijk onechte gedeelten , waar de dichter heeft willen 
pronken met geleerdheid, met zijne kennis van planten , dieren 
en djne gerechten. De inhoud van het gedicht komt in lioofdzaak 
overcen met dien van het Sanskrt Ramayana , behalve dat ten 
■ilotte Rama, nadat Sita van alle verdenking gezuiverd is , zich 
met hem vereenigt en niet, zooaR in liet Indi.sclie heldendicht, 
zich van hem .scheidt. Dit zal wel ecne opzettelijke wijziging 
van het uorspronkelijke zijn. \’an enkele gedeelten , in het midden 
en in de twee laat.ste sarga’s, zoekt men de wedergade in 
Walmiki's Ram,a}'ana tevergeefs. Die stukken zijn oneclit 
en '. erradcn etne andere hand. In de slottooneelen is veel om- 
gewerkt. Het Oudjavaansche werk is geen vertaling . doch een 
zelfstandig gedicht van een Javaansch dichter. die geen Sanskrt 
l<ende en dus uit een andere bron dan het Indische Raina\ana 
zijn .stof moet geput hebben. Welke die bron is. weten wij niet. 
Kvenzeer onbekend is de naam des dichters en de tijd. waarin 
hij geleelil heett. thidanks enkelc ouderwetsche grammatische 
eigenaardigheden houdt I’rot. Kern, de uitgever van dit gedicht, 
het voor jciiiger dan het Oudjavaan.sche Adiparwa , de Arjuna- 
wiwaha en het Bliaratax'uddha, docli voor ouder dan de Siita- 
soma en het Bhomakawya. Gissenderwijze stelt deze geleerde 
als tijdstip der \ervaardiging liet begin fler Id''’' eeuw: enkele , 
onechte stukken dagteekenen van veel later tijd. De dichter is 
geen holpoeet geweest ; anders zou hij zijn vorstelijken patroon 
wel vermeld hebben. Uit den tekst (Sarga XX\d, 4V) blijkt, 
dat de dichter een (jiwaiet was. 

Dr. Braiules - stelt de vervaardiging \an dit gedicht eenige 
eeuwen vroeger dan Prof. Kern. In een W'aw atekan " wordt 
i\I p u \'oglQ\vara als naam van den dichter en ('fika 

’ Zie lie ViMu'ieiie dei iiit^ave vnii Pmf. Kith iA-( ; i;i venluigi' . laUO) eii 

Fl ieclenell , 1 e Ji 12 II. 

- Eiie\eliiji. V Ved. Indie. Til. |i. l.>2. v ()iidlie<len. 

^ L*( H. il .Inxiiboil. >ii|i|deiit ii|i d(‘ti I'.a dei .}.} \ rii Vied. IISS. li, 
|i Js7 . (Mxl. 11)72 
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(lUQ4 A. DJ als datum van wrvaardi^ing gecjeven. De/x- opgave 
verdient echter geeii (jnbepaald vertroiiwen. In het Balineesch 
bestaat een Rama K i d ii n g , waarvan dc inhoud met dien van 
den Javaan-^chen Rama Kling en de IMaleische hika\'at 
Seri Rama overeenkomt 

Xiet minder bekend is het B h a r a t a y a d d h a eene zedf- 
standige bewerking van het viifde (Ud\'oga-) tot het negende 
(C al y aj pa r w a van het Oud-Indische iM a h a bh a r a t a. Dit 
gedicht munt uit door een eenvoudigen , helderen stijl , althans 
in de untwijfelbaar echte gedeclten , en door iets klassieks in 
de behandeling ^an de stof, dat eenigszins aan de grrjote helden- 
dichten der Grieken herinnert. 

De naam des dichters is M p ii Sedah en hij vervaardigde 
het gedicht in (^’aka (1157 A. D.). op last van Jaya- 

bhaya, vorst van Kediri, X'olgens eene uverlevering zou de 
dichter bij den vorst in ongenade gevallen zijn en zou. het werk 
door Mpu Panuluh voleindigd zijn. In het algemeen zijn alle 
tooneelen , waar minnarij, dnscfiicid over het vertrek van den 
minnaar enz. beschreven worden , onecht. Deze ingelapte stuk- 
ken laten aan duidelijklieid ineestal veel te wen.schen over. Op 
Bali leeft het vonrt in het B h a r a t a y u d d h a Kidung •' en 
zijn de helden \'an het verhaal good bekcntl. 

De inhoud van het nog oniiitgegcven gedicht Smaradahana 
(verbranding van den god der liefde) wordt gevormd door eene 
bekende Indische m_\ tlie. (jiwa worilt in zijne boetedoeningen 
(Tapas) door Smara (Kama) gestoord , die door zijn schicht 
den god in lietde duet ontsteken , waaixloor hij de vrucht z.ijner 
boete verliest. L it toorn daarover verbrandt hi] den god der 
lietde met een vuur , dat uit zijn liehaam ontstaat. Sedert dien 
tijd is .Vnangga (de lichaamlooze) een der namen van den 
liefdegod gewrirden , omdat zijn liehaam door C.jiwa verbrand is. 
Dit werk dateert uit den tijd van .Virlanggha, die in het 
begin der IB' eeuw in Kediri regeerde. De schrljver, 51 pn 

^ Dr. H H. .Tuyiasoil. op tloii <'at. doi Vtal, on Snrul. HSS cii 

fat ilei Bal. .-n Sa.... HS.S. p. 1.51^ md. dial. 

- Zif lie Vooireda d.-i uiteaM- van dr J, G, H (tunuini; ciiliaai. , 

UlO.e Cti Ft ;fdeilrli. 1 ( p. 17--|s 

Dt. H. H. Juynboll, Siipplrmi op don Pat. dor tVF.d. an Sund ttSS >‘n 
Cat di-r Bal. t-n Sas Hs-S. p 'j7 , i-od. d'.ils 

•* inodvrivli, i. r, pau. pj on .ruvo.boil. Sii|)i.l <,|. di-ti Ctit ,Iav cii Vlad 

HSM. I, P 1,57 .ps;, 
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Dharmaja genaamd, zou cle /oon zijn van den vervaardiger 
van het Oiidjavaansche Rama\'ana. 

Ook het gedicht S u m a n a sa n t a ka (door een bloem ver- 
oorzaakte dood) zou onder de regeering van Airlanggha 
door 51 pu Alonaguna vervaardigd zijn. De inhoud is ontleend 
aan het Indische R agh u waiiiga. De held van het gedicht is 
Raghu's zoon Aja en de heldin Indumatl, de moeder van 
Dagaratha en grootmoeder van Rama. In eene monographic 
van schrijver deze.s ’ werd op de verhoiiding van dit gedicht 
tot het Raghuwam(;a en op Friederich’s zonderlinge fouten 
in diens inhoiidsopgave gewezen. 

Een derde episch gedicht, dat onder Airlanggha’s regeering 
ge.schreven werd door 51 pu Kanwa, is de Arjunawiwaha, 
bekend door de uitgave van Friederich in deel XXIII der Ver- 
handelingen van het Bataviaasch Genootschap , met interlineaire 
Balineesche vertaling, terwijl Gericke reeds in het 20'^ deel 
derzelfde Verhandelingen den Xieuwjavaanschen tekst had uit- 
gegeven. Bovendien vertaalde Prof Kern het begin van het 
Oudjav. gedicht in zijne Kawistudien. Ook op Bali is dit gedicht 
zeer populair , blijkens de Balineesche bewerking in kleine vens- 
maten en de vele daaraan ontleende Balineesche platen. De taal 
is een zuiver en schoon Kawi. In dit gedicht helpt .Arjuna 
de goden tegen Xi watakawaca, wiens naam op Bali tot 
W a t g k a w a t j g verbasterd wordt. 

Van eenigszins jonger datum is het Bhomaka\v\-a, dat 
door den Buddhist 5[[in Bradah in den tijd van koning 
Ja\ abha) a van Kediri ge.schreven en eveneens door Friederich 
in deel XXIV^ der bovengenoemde \'erliandelingen uitgegeven is. 
Bhoma is de zoon van Prthiwi (de aarde). Xa In dr a over- 
wonnen te hebben , wordt hij eindelijk door K r s n a gedood. 

Xog onuitgegeven is de .-\ rj u n a wi j ay a (zegepraal van 
Arjuna), een gedicht, dat onder de regeering van denzelfden 
vorst ckior den Buddhist 51 p ii Tantular Hr ld7S geschreven 
is. De inhoud is ontleend aan het Uttarakanda. Flierin wordt 
verhaald , hoe Arjuna Rawana overwint. - 

.Fan denzelfden Buddhistischen dichter wordt de .Sutasoma 

1 Bijdr T L Vk. IV- volvi-. VI, jj. .IHl vlg: Virl ook niiju Sui>|.|. op don 
Cat d^r Jnv. on M;id HSS. I, p. 144—1-17. 

2 Frivd.'rifh, l.v. yag. 1*0 e?i Van der Tank, Xote.-, on tlieKawi Lannuage 
and Literatuie (.Tonrii K. A& Soe. .Tail Ibsi^ p. .07--5Si 
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toeyc,'(_hrcven. I)it i^cdicht i.-' bckcnd tlour PrOi’ Kcrii'^ vcrliai;- 
deliiitj ; Over de vermenirin;^ van ('irvai'-inc c;i Inidiihi-'ine up 
Java”. ' I-O inhoud wnrdt geM ,nnd dour S u t a ' n in a ' ' >tnid 
met den reuzenvorst Purimada. 

Onder de kleinere epische gedichten verdicnen neg vermelding; 
de I n d r a \v i i a\- a , eene omwerking van de gcsehiedeni'' van 
Xahima, die Indraks plaat-- tijdeliik inneeint - ; de Ikarthaj. ai ua, 
waarin de a.-icebc van .\riuna op den larlrakila, teagcvnlge 
waarvan hij wapens van Ciwa krijgt . be-'Chreven woi.lt. De 
H a r i m a n g <j a , die de geschiedenis van Kr^n;i tot onderwerp 
heeft , i.s door den Buddhi^ti'^chcn -lehrijver 21 p u P a n ii 1 ii h 
onder de regeering van B h r a H >■ a n g W e k a ^ i n g .S ii k a van 
Alajapahit gedicht en rced-^ door Friederich ' N’ennekl, Dok 
de .--chrijvcr van (ien \Vi g h ii o t ^ a w a ^ ii een J3uddhi■^t. Ivene 
latere epiiclie bewerking van hetzelfde gedicht heet Brata.srar'a. 
21 pu Panuiuh wordt ook aD ichrijver van den Gliapitka- 
cacraya genoemd. Dit gedicht i' nicrJavaardig al.-- bron tain 
de door 2'an der Ttuik gereferecrde 2[alei'>che w.nvangverhalen. ^ 
\'erder zijn nog te iviemen : Haricrava en Hariwija} a, 
cene episclie bewerking van de legende van liet karnen der 
2Ielkzee , de K a i a y a w a n a n t a k a , ontleenrl aan het \V i y 
nupurana en bekend door de vr.oritellingcn iiit dit gediclit 
op reliefs van de canrli )agi>, ' de Krinrintaka, eene 
epi^che hew erking van de laatste boeken van het 2Iahribhrir<ita,' 
de Is. ip n ii }■ a n a , waaraan evencen^ voomtcdlingen op reliefs 
van de candi J.igo ontleend zijn, '' de Lnbdhaka, \;ui 
Wiiarde wegen.s de d.iarin \ oorkomeitde bcschrii'.ing \an de hel ' ", 
de is a in a w i j a \ a . K a t n a w i j a y a , waarvan Sund.i's en 
' 'ut AU.id \ Aid Lx-Utik. 1'''''^ 

ID (In <)•* D.)!!-' I 'Ics Orjciif '-•'crKt.i Jiyini''. p s] - 1 iM . 

Vt'iji (m'ii. WTT. p iMi Jin uIidII . op lil'ti ('nr der- 

oil Mud HSS. I. (). lid -Hi 

■* Zif d' II nilKMid v:iii die i 2 ‘*di«dii .]ii\adn!l, o c p ill- 11'' 

Tijilsidir Tii'i T J. Vlr XW. p I''" dex d'.miII . iliidikiuc ii-i de 
dm’ r)nd):iv. ierrm knridc .r>i|di. '1'. L Vk ♦» Vll), p 1(>L' \\ii 

duMiboll, l.c. p. 101 -lOd on U)0 100 

' iJr.indo", J'pindi Pjamj, p 77 — 70. - Jii\iib'dl, S.ippl op dcii ('.ir dei 
Juv. Mud. HSS 1. p 1')! — ^155 

^ duyiibDi! in Hijdi T. Ij \ k. 0* volm. \I. p, ‘did -‘ddO Snpp! o]( 
deii ('ar. dei Jn \ en Mad Ij p 1.75- bdrl 

^ Ibaiub-'^, djuii'li Djuyo, p i7--7'^. - J'lxnboi!. Supjd (p' den ( h (].•] 

Jiu. ('ll Mad HSS [. p 15(,. 

diikiibolL o. (■ p 177 \;-ii di-i 'rufik, K;i‘\i-Hi! W'dlj, III p ^07 \ 

H u b d b u k a 



IJE LETTERKUNDE VAX RARE 


.">03 


I pasunda’s strijd om de hemelnimf T i 1 o 1 1 a m a het onder- 
werp \ormt enz. 

Alle tot hiertoe g-enoemde kakawin'n zijn van epischen 
inhoud. Kr zijn echter ook dergelijke gedichten van zedekundigen 
of didactisch-philosophischcn inhoud, b.v. de D h a r m ag u n _\- a 
en D h a rm a s a w i t a oi van l\'ri-^ch-erotischen inhoud, als de 
Lamb an g Salukat. Zeer merkwaardig is het Oudjavaansche 
leerdicht over versbouw \V r 1 1 as a h c a\- a , dat in LST,') door 
Prot. Kern uitgegeven en vertaald is. 

Lenig in z.ijn soort is de N ag a r ak r t a g a m a , een lofdicht 
op Ha}- am W'uruk, onder wiens regeering het rijk iMaja- 
p all it zijn bloeitijdperk bereikte. De dichter Prapahca be- 
richt tal van bijzonderheden over dezen vorst, het leven aan 
zijn hof, den toenmaligen toestand van tempds op Java, over 
de onderhoorigheden van Majapahit enz. De inhoud van (lit 
hougst belangrijke gedicht is than^ door Prof. Kern’s vertaling 
in de Bijdr. T. , L. en \'k. algemeen bekend gevurden , nadat 
Dr. Braudes reeds in 1^02 den Oudjavaanschen tekst uitgegeven 
had (Verb, Bat. Gen. LI\’, L .stuk, p. 1 — 7ii). 

Wat den inhoud betreft, behooren ook eenige (hudjavaansche 
prozawerken in deze rubriek vermeld te worden, n.l. het Brahnian- 
dapurana, waarvan een poctische en een prozaredactie bestaat en 
waarover Friederich reeds uitvoerig ge.sproken heeft (\’erh. Bat. 
(len. XXII, p. II — 12 en p. 43 — .>0). Het handeltoverdeschepping, 
de geschiedenis der oudste vorstenfainilies en ni\-thologie. Als 
richrijver wordt Wyasa opgegeven. Ook de Liudjavaansche pro/a- 
bewerking van het Mahabliarata behourt volgeiis den inhoud hier- 
toe. Hiervan /.Ijn het .Xdiparwa en Wirataparwa benevens drie 
der kleinere boeken aan het einde (A gram a-. Mo sal a- en I’ra- 
s t h a n i k a p a r\v a) reeds door schrijver dozes uitgegeven . terwijl 
over het U d }' o ga p a r \v a in l'U4 eene verhandeling van mij in 
Bijdr. T.. L. \'k. LXIX, p. 2D)— 20(, het licht zag. ( )ok van het 
Bhisina- en het Swargarohanajiarwa bestaan velehandschriften. 

\'an het .\dipar\va bestaat eene Widdeljavaansche redactie 
in t e n ga h a n - niaten en eene Balineesche redactie in macaiiat- 
metrum, waarvan enkele coupletten door den heer \an F.ek in 
het I'ecstnummer der Bijdr. T. L. \’k. I8S,3 medegedeeld zijn '. 
[let .\di|jarwa en Wirataparwa vornien de hoofdbron der 

' T:ial- en Erttia-k [>. 1.1s- l.l'j. Vgl. .ruyubuU, Supyl. op doii Cat. ilor 
SuH'l IISS. DU (’iit <lrr Hal, on Sa-i. IfSS p. lU - *J<J. 

I»l. 71. 87 
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\v a )■ a n ^ pur w a verhalen , terwijl het L' tl _\' o g a p a r \v a cn 
Bhlsmaparwa de bron van het eer^te pedeelte van het 
B h a r a t a }■ Li d d h a zijn. Belangrijke mededeelingen aangaande 
karakter , vorm en vermoedelijken tijd van vcrvaardiging der 
Oudjav. prozabewerking van het Adiparwa gaf Prut'. Kern in zijne 
verhandeling Over de Oud-Jav. vertaling van het Mahabharata- 
terwijl dr. Hazeu eene zeer interes.iante verhandeling over de ver- 
houding, waarin de ( )udjavaan.sche bewerking staat tot verschil- 
lende Indische redacties publiceerde in het Tijdschr. v. Ind. T. L. en 
Vk. ^ De vier bovengenoemde boeken van het Mahabharata 
zijn onder de regeering van A i r 1 a n gg h _\- a (in de 11' eeuw) 
geschreven. Het A^ramawa.sa- M au s al a- en P r a.i t h a n i ka- 
parwa, door schrijver deze.-^ in lN')3 in tek.st en vertaling uit- 
gegeven zijn geschreven in een taal , die reed.s sporen van 
toenadering tot het Middeljavaansch vertoont en moeten diis van 
jongeren datum zijn. Tot deze rubriek behoort ook het U 1 1 a- 
rakanda, de O. J. prozabewerking van. het laat.ste boek van 
het Ra mat' an a. 


II. Mantra’.s. 

Terwijl de boven behandeldc kakawin’s uit een literarisch 
en aesthetisch oogpunt zeer Itoog staan , hebben de mantra’.'- of 
toover'.preuken uit den aard der zaak alleen uit een ethnologi.'.ch 
of religieus-hi.storisch oogpunt eenige waarde. Terecht zegt van 
Eck ■*, dat him aantal legio is. iJe bibli(.itheek der Riiksuniversi- 
teit te Leiden bezit er eenige honderilen van , die in het ileel 
van mijn supplement op den catalogus der Jav. en Mad. ILS. 
beschreven zijn’’. Xaar mate van de godheiil , v aaraan zij gewijd 
zijn, kan men ze in (.jiwaietische , Wisnuitische en Biuldhistische 
verdeelen. De W'isnuitische mantra ( 1 a r u d e v a is door schrijver 
dezes uitgcgeven en toegelicht in Bijdrage tot de kennis der 
vereering van W’isnu op Java* *. 

' Yerli. Kon. Ak. v. Wi-toii.seli. Afil. Ei-tti-rkuiidc, 1S77. 

“ Heel XLIX (RiUl; p. ZS9 — 1.77 

^ L)r. H. II. .juynboll. IJik* boekfii \aa lidt Ou‘lja\. Mah.tbliarata in Kaw i- 
tfikbt an Ned \>'i'tahna. Lcidan, ISUB. 

‘ \ooriadii van dan .Mevrantaka in Vaih. Rat Gvn. .\X.\YIir, j-a-r Vff 
O c. |i. -JL'I asl 

'> Bydi T. E. Vk 7” voltn-. VI, p. 412- RJO. — Val. ook Sppi|ar 1. c. VII. 
p. lO'J— 410, 
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III. Prozawerken. 

A. L e e r s c h r i f t e n (t u t u r). 

Onder deze rubriek noemt Friederich in de eerste plaats den 
B h u w a n a s a n g k s e p a , hetgeen hij vertaalt door; verkorting 
r)f zamentrekking der wereld Het is een philosophisch-cosmo- 
gonisch werk , waarin C i w a aan K 11 m a r a de wereldorde 
uiteenzet. De lichaamsdeelen worden daarin met de goden ver- 
geleken , de kleuren der planten genoemd enz. Het is in ziiiver 
Oudjavaansch geschreven en , evenals het Adiparwa, vol 
citaten uit het Sanskrt. 

Ook de daarna door Friederich genoemde B h u \v a n a k o <; a 
(schat der wereld) is van een dergeliiken inhoud. Ook hier 
worden de lichaamsdeelen met de goden en de letters vergeleken. 
In het begin wordt de wijze Bhargawa met C,’iwa sprekende 
voorgesteld. Het is de vertaling van een Sanskrt tekst. 

Een derde werk van gelijksoortigen inhoud is de Wrhaspa- 
titatwa (het wezen van W'rhaspati) 

Belangrijker is de Sa ras am u c c a _\- a eene ( )udjavaansche 
vertaling van Indische spreuken , die voornamelijk aan het 
Anuejasanaparwa. doch ook aan andere werken ontleend 
zijn. Vele van deze spreuken vindt men terug in Bdhtlink's 
Indische Spruche enz. In het begin wordt verhaald , hoe bha- 
gawan W’araruci de (.[uintessens (sara) van de Astrida(;a- 
parwa, cl. i. het Mahabharata verzamelde. 

De Kan dam pat", door h'riederich daarna genoemd, is een 
soort van cosmogonic, in een mengsel van Oudjavaansch en 
Balineesch geschreven. 

Een veel belangrijker werk is de Tantu Panggfilaran, 
eene Oudjavaansche cosmogonic . die een mixtuin compositum 
van Indische en IMal. Polvnesisclie voorstellingen bevat. Het begin 
ervan is met eenige opmerkingen over den inhoud gepubliceerd 
in de Bijdr. T. L. en Me. en gedeeltelijk vertaald door schrijver 
dez.es in hetzelfde tijdschrift ■*. 

' Fnedench, Vooiiuopig Vrrslag. 1. c. p. — Juvnboll, Suppl. op don 
Cut. der ,Tav. en Mad. HSS. II, p. 2s I. 

Ur. H, H. ,Tuynb(dl. Eene Oudjuv. verraling van Tiid spronkon (Bijdr 
'r. L. Vk. li* volgr. Vlir. p. ;-)H3 — d9s.'. 

3 [doin. Suppl. Oat. Stind. HSS. on Cat. dor Bal. on Sas. HSS. p. 1,50 — 1.51. 

‘ .raurg ISsT, p. 57.S 5''5 on .laarg. ls;il^ ]> S7 — U:!. Vgl. Su|ipl. Cat. ,Ta\. 

en Mad. HSS IT, 17:i. 
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Ook de prozawerken Adipurana en l^huwanapiirana ' Z(_)L 1 
men tot deze rubriek kunnen brengen, hoewel hierin nok andere 
undenverpen , bx’. verschillende verplichtingen , die men in ver- 
schillende levenstijdperken te vervullen heeft , ter sprake komen. 

Volgens Friederich zoudeii de bovengenoemde tutur'> alleen 
voor de Rrahmanen gelden. Tot de werken , die ook voor de 
overige kasten gelden, brengt hij den Rajanlti en den 
Kamandaka, die echter twee namen van hetzelfde zedekundige 
Oudjavaanschc geschrift zijn. Kamandaka - is de naam van 
een bhagawan, die aan zljne leerlingen de plichten van een 
vorst uiteenzet. Een ander werk , waarin Byasa lessen geeft , 
hoe een vorst zich tegencwer vijanden te gedragen heeft , is de 
Nitipra_\-a wel te onderscheitlen van het gedicht Xiticjastra"*, 
dat Friederich voor hetzelfde houdt. 

Het prozawerk Rana\'aiha is zoo genoemd . omdat daarin 
het slagveld (ran a) met een offer (\ajna), de lijken met het 
brandhout, het bloed met de olie enz. vergeleken worden. De 
N'itisara, door Friederich als n" b genoemd, is hetzelfde ge- 
schrift al.s het Nltipfistra (n" 2). 

V'an Eck voegt in zijne v<jorre(le op den .Megantaka hieraan 
nog eenige bekende tutur’s toe. 

De Xawarnci * behoort tot de poiJulair.ste Middeljavaansche 
gedichten en is ook op Java onder den titel Bimasuci bekend. 
De daarna genoemde B u 1 u t u k is een gesprek tusschen AI p u 
l.utiik en Ahaskara over het lot van de /id na den dood , 
in Middeljavaansch 

De .Sundari terns en S n n fl a r i biingkah zijn geschriften, 
die bij den Wariga (kalender) behooren. De Rwa bhineda, 
door \kin lack genoemd, is geen tntur, d(jch een mantra. 

\'an het grofjt-^te belang zijn twee Budflhistische geschriften, 
de Knhjarakarna en de .Sang 1 1 \' a n g K a m ah a>-a n ikan , 
waarvan het eerste deel door I’rot. Kern in <le X’erhand. 
Kon. Acad. \. Wetenschappen ' . het tweede door den heer 


' JllMlboll, I.r. || 1(J cii 171 

■ p. a 10. 

’ o. c. p, a i.i 

* o,<- r, p. i:i8. 

\aii d(!f 'I’uiik in .tourn. .-\s Soi-. Xow Sorii-.,. XIIT. p, r,?, .-,1. 

Juvuboll, Suppl. Jl. p. 117.7 
' Atil Ectii-ik iiii-iiH,. riM.l;,., hi. lo . 1 , |i||ii 
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]. Kats beide met inleiding, vertaling en aanteekeningeii 
iiitgegeven zijn. De K ii n j a r a k a r na is een stichtelijk verhaal, 
eene vromc legende, waarin de x'ak-^a (reus) Kuiijarakarna 
de hoofdrol vervult en de Dhtanibuddha W'airocana als 
npperste leermeester der wet (D harm a) optreedt. Er bestaan 
van dit werk nog heden ten dage verschillende redacties , die 
ons overgeleverd zijn in handschriften van het eiland Bali. 
Ken dezer redacties behoort tot de kakawin’s , daar zij in groote 
versmaten is opgesteld. - In 1*^14 piibliceerde de heer C. M. 
l’le\ te eene oude Sundasche redactie met vertaling en aantee- 
keningen E Het door Prof. Kern uitgegeven handschrift is bHjk- 
baar afkomstig uit de Simda-landen en dagteekent waarschijnlijlt 
van de laatstc hclft der 14' eeuw. 

De Sang Hyang K a m a h a t'a n i kan is een godsdienstig 
leerboek cn vormt eene uiteenzetting van de leer der Xoorde- 
lijke BndcUiistisciie kerk. De/.e leer wordt meer of minder uit- 
voerig beschreven en .som-' door een enkel voorbeeld toegelicht , 
maar steeds is de vorm van godsdienstig leerboek bewaard en 
de schrijver heett zich nict de moeite gegeven . zijn work in 
verhaalvurm te kleeden en het aldus meer smakelijk te maken 
voor het groote inibliek. Dit priizawcrk is van bclang, omdat 
het een vo()rbeeld geeft van den vorm , waarin de kennis omtrent 
de hnofdwaarheden tier Buddhistische Kerk under de bevolking 
van java werd verbreitl. 

Het behandelt de leer van het M a n t ra \- a n a . zet de be- 
oefening der volkoinen dcugden uitecn . beschrijft dc mandala's, 
de samatlhi's, ademhalingsoefeningen enz., geeft een over/icht 
\an de onderlinge verhoiuling di:r verschillende Buddha’s en 
hunne tlewi's, lUicmt secten . die op Java bestonden en eenige 
punten der leer, waarin zij afweken van elkaar , en geeft eene 
ojisomming van eigenschappen , plants, kleur, handhouding enz. 
tier voornaamste godhetlen. Omtrent tlen ouderdom van dit 
geschrift is moeielijk icts met zekerheid te zeggen. De taal komt 
overeen met die van het .\fliparwa, doch dr. Braudes meent, 
dat het dagteekent uit den IMtijapahitschen tijd of iets te voren. 

' 's-Gravenliai^D , llHO 

’ Dr. H H Jiiynbo]!. Siipjil op don Tat. dor Jav. on Mad H8S. I, 
p. 15'J, t‘od. 50‘28(lk Vg[ decl TI, 

^ Tijdschr. Ind. T. L. Vk. LVl, p. dd")— 411. 

Tjandi I)jago, OS. 
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\^'etboekeIl. 

'Fut de wetbueken , die in bet Biilelengsche kracht van wet 
hebben , behoort de Adigama. De voorstelling in dit bnek 
is, dat het dagteekenen zou uit den Majapahitschen tijd, docli 
dr. Brandes meant, dat het van jongere dagteekening meet 
zijn Raffles noemt het den grondslag der wet van het ge- 
meene volk. 

De Dewagama- is hetzelfde wetboek als de Krtnpapati. 
Sommige artikels van dit wetboek komen overcen met be- 
palingen in het Indische M a n a w ad h a rm a ga s t r a. Men vindt 
hierin o. a. bepalingen over valsche aanklachten, koop en ver- 
koop, schuldeischers , echtscheiding, heling enz. •' 

De Kutaramanawa is door dr. J. C. G. Jonker uitgegeven. ^ 
Dit ge.schrift is rijk aan recht.streeks uit Hindusche wetboeken 
vertaalde bepalingen; daarnaast komen echter andere voor, 
die op inlandschen bodem z.ijn ontstaan. Een z.eer groot gedeelte 
der vertaalde bepalingen, in dit ge.schrift voorkomende, z.ijn 
aan het M an a d h armagastra ontleend. Eenige afwijkingen 
hebben haren oorsprong in misverstand van den Indischen tekst. 
Inheem.sche recht.sbegrippen zdjn met de ontleende voor.schriften 
in verband gebracht. Behalve de aan Manu ontleende voor- 
schriften, bevat dit wetboek nog andere, rechtstreeks uit het 
Ilindurccht overgenoiiien. I.)e Hindu's hebben meerdere wet- 
boeken en daarmetle het geheele stelsel van hun recht op Java 
bekend gemaakt en ook toegepast. Bij de strafrechterlijke bc- 
palingen valt een groot vcr^cliii in het oog tu^schen het in het 
Jav, wetboek gehuldigde [trincipe en datgene , dat in de Hintlu-'Che 
wetboeken gevolgd wordt. Het recht van z.elfverdediging is z.eer 
uitgebreid. Ook het cuit^taan der gemeenscha[) van goederen , 
de toelating van het tweede huwclijk eener vrouw en de echt- 
scheiding wijkt van de meeste Indische wetboeken af. Omtrent 
den (juderdom der conipilatie is inoeielijk iets met z.ekerheid te 
zeggen. De taa! is niet geheel vrij van Bal. invloed , evenmin 

' Fc-chrij vjn:r <lt!r J;iv. en Sa-, HS. v. dr. van doi Tank, t, p. 1 — 

Vgi. .tuvnboil. o. e It, p. IsO. 

" Frii-dtji'ieJi , \k((ii ionpiu Ver.sla*^, 1. r. p. 2.S. 

® Jiiviiball , o, I-. ] [ , p. jxp 

‘ El'll Oudpi\ aau-eli wetboek ver^elekeii met ftidisrlie rpclit-lironnen, 
Li'iden. ISs.S. Vitl ook Jiiviiboll. o. c. It, p. ls-,_is7, Erandi-,. Bcselinj vins 
enz. II, p. '.js-lllj eu Van der Tituk, Kawi-Bal, Wdb. II. p. IbO, s. v. 
K lit a ra. 
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als de andere wetboeken . die andere taalvormen vertoonen. De 
woorden, die wellicht als Ralinismen moeten aangemerkt warden, 
kamen oak in de uit de Hindusche wetboeken vertaalde be- 
palingen voor. 

De Pu r w ad h i ga ma is in betrekkelijk oiide taal ge.schreven, 
zooals men kan zien uit bet begin , waarvan de tekst en ver- 
taling door Friederich * is medegedeeld. In dit wetboek vindt 
men het bekende eedformulier , dat men ook in de Kawi-oor- 
konden - aantreft. 

De S a ras a m u c c ava , wel te onderscheiden van de boven- 
genoemde spreukenverz.amcling, is een wetboek. dat voor een 
groot gedeelte bestaat uit Sanskrtverz.en , gevolgd door eene 
Oudjavaansche vertaling. 

De taa! van het (^iwapasana ■* is vrij zuiver CXidjavaansch. 
Ook de aangehaalde San.skrtverz.en zijn in dit wetboek niet zoo 
verknoeid, als dit gewoonlijk het geval is. 

Het wetboek Swara janibu waarschijnlijk verbasterd uit 
Swa}’ambhu, is grootendeels eene vertaling van het boek 
van het H a n a w a d h a r m aq a s t r a. Alleen het laatste gedeelte, 
dat tevens in jongere taal geschreven is, wijkt er geheel van af. 

De meer Balineesch gekleurde wetboeken Kgrta Sima en 
Kerta .Sima Subak, vertaald door R. van Eck en F. A. 
Eiefrinck , alsmede de Paswara ', een Balineesch geschrift 
uit den nieuweren tijd, zullen onder de rubriek F. ter sprake komen. 

C. Geneeskundige werken. 

De rereptenboeken (Usada ziin gesclireven in, nu en dan 
met Balisch en Sasaksch vermengd Oudjavaansch. Zij zijn vol 

I Vtiorloopi^ Voislai::, p. 25. V*;! ook Joiikor, o. r. p. S on Van Eck, 
ScheNen iii T. X. I. ts7y, 1. p. o*>7. 

■ Uitgegeven en vertaald door Prof. Kern in Bijdi. T. L. Vk. d« volgr. 
VIII, p. 211 cii iX. p. 197 vlg. 

Jonker, o. e. p 1. — Vg!. Juynboll, Suppl. op dt‘n Cat. der Jav. en 
Mad. HSS. II. p. en Friedeiieh, 1. c, p. 22. 

* Juynboll. o e. p. 195. — Vgl. Friederich, 1. c. p. 2o en Jonker, o. e, p. o. 

’’ Juynboll, o. c. p. 196. 

Tijdseh. Ind. T. L. Vk. XXill, p. 161-215 en p. 221—257. 

" Van Eck. JSchetsen van het eiland Bali, VI. - Vnl. Jiiviiboll, Cat. Bal. 
<‘n Sas. HSS. ]>. 16S. 

Juynboll. iSuppl. op den Cat. der Jav. en Mad. HSS. II, p. 21s — 258. — 
Vgl. van der Tuuk, Kawi-Bal. Wdb. I, p. 211. s, v. usada. — Van Eck. 
Losse opmerkiugeu over het Balineesch. (Feestn. B. T. L. Vk. IsSo, p. 151). 



-.70 


in: 1 ETTl’.RKUNni: \'AN I'.AI.I 


/.( niderlingc woorden. met opzet i^emaakt, mn ze > lnver'^taa^baar 
te makcn vunr het c^njute publiek. Zij /ijn dikwijK met timver- 
-^preiiken en afwering-^middelcn vermengd. 

D. L e X i c 1 1 g r a p h i s c h e cn gramma ti>c he werken. 

Over deze rubriek vergelijke men p. 205 — 220 van het 2" deel 
van mijn Su[)pl. op den Cat. der Jav. en Alad. HSS. tlier noemen 
wij .'^lec h ts de titeks A d i \v a r a , K k a 1 a 'v \ a , K r t a b a ^ a , 
S Li Ir s m a b a s a , (7 a n t a k a p a r \v a en S w a r a \v \’ a h j a n a. 

K. Hi^tori.sche rverken. 

Zeer belangrijk is het iMiddcliavaansche prozawerk Ken Arok 
of Pararaton (het Boek dcr Koningen), dat door Dr. Brandes 
met vertaling en hoogst waardevolle aanteekeningen uitgegeven 
is * . De uitgever noemt het met recht een der opmerkelijk.ste 
vonrtbrengselen der Javaansche literatuur van ouderen tijd , ook 
omdat het als een geschiedkundig werk \Tij\vel op zich zelf 
staat , en het in ieder geval niets van hetzelfde gehalte nevens 
zich heeft. Het bestond reerls in het begin der If.'' ((rika eeinv 
(1.57s n. C.) en nit het boek zelf blijkt , dat het laatste erin 
vermelde feit niet vOOr het begin der 15*^ eeuw van dezelfde 
jaartelling (147s n. ('.) te boek kan zijn gesteld. X'erschillcnde 
gcdeeltcn ervan worden door Oudiavaansche oorkonden en 
Chincesche berichten bevestigd. Het eerste gedeelte i'^ legendarisch. 
Het meer histori.sche gedeelte begint daar, waar Ken .Arok 
den akuv'u van T n m a p C- 1 , Tnnggul am et ting, nit den 
weg heeft gernimd, met fliens wetlinve K e n J ) e d e s is gehuwd, 
lioofd van Tiimapel is geworrlen , dat onder Daha stoiul , 
en zich daarop aan de snprematie van dat rijk , waar op dat 
oogenblik Dang.lang gC'iidis koning was, onttrekt. 

Den ander , docli minder belangrijk werk , is de K i d u n g 
Rangga I.awe'-. Kit een z.uivcr literair oogpunt moge het 
lio.jger staan , in geschiedkundige waarde moet het voor den 
Pararaton onderdoen, daar de inhoud op dat werl< berust. 
Dikwijls heeft zelfs de dichter de kroniek niet goed verstaan of 
verkeerd begrepen , zoodat hij plaatsnamen als de namen \an 
pcrsoiien bezigt. De taal is Mifldel-Javaansch. 

' A'crii. J!;it (Ii.ii, XLfX, n- stuk ilsHtii. 

Jiouijoll. Suj.pi op don Cat. der Jav. en Mad. 1[SS. I. p Ve]. 

1' 1 ledei ii'li . \ooilt)op]e Ver.-ilaii J p. 21. 
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\’an ndsj jonger datum is het proza-geschrift Usana Jawa *. 
dat overleveringen bevat aangaande den vroegeren toestand van 
]?ali. \’()lgens Friedcrich beschrijft het de ondenverping van 
Bali door de Javanen van IMaiapahit en de vestiging van den 
Dew a Agung in Gelgel, benevens de verdeeling van het 
land onder de hofgrooten. Dit werk geeft eene blijkbare voor- 
liefde voor Ar\*a Damar en diens familie te kennen , terwijl 
het den patih Gajah l\Iada, den grondlegger vanMangvi 
en stamvader der familie van Karang Asem, bijna met 
stilzwijgen voorbijgaat. 

De F’sana Bali is bekend door Friederich's mededeelingen 
hierover in hot Tijdschr. v. Xed. Indie-. Het is een werk. dat 
alleen voor het volk bestemd is en niet in aanzien staat bij de 
priesters , terwijl de Usana Jawa door alle hasten geeerd wordt. 

De Pamehcangah ’ is cen soort van kroniek uit den 
nieuweren tijd. Het bevat allerlei verwarde geschiedenissen van 
priesters en vorsten , de verdeeling van Bali onder de oor- 
-.pronkelijke punggawa’s van Gelgel en de stamtafels van 
vorsten, bijv. van Karang Asem. In de verdeeling van de 
stadhoLiderschappen onder de punggawa’s wijkt dit werk zeer 
van de FUana Jawa af. De waarde en stijl ervan is veel geringer 
dan die van laatstgenoemd werd. Het is ook in pro/.a geschreven. 

Behahe deze Pamehcangah bestaat er ook een Pamehcangah 
Bad ling-*, waarin de geschiedenis van het rijk van dien naam 
tot het optreden van Pucangan als vorst van Pucangan 
beschreven wordt. 

\An meer belang is het Middeljavaansche geschiedvcrhaal 
Tatwa .S Li n d a . dat overeenkomt met p. 28 — 2P van den 
Pararaton (of p. 134 — 13.") der vertaling). In dit geschrift wordt 
reeds van geweervuur gesproken , zoodat het niet zeer oud is. 

F. Brieven, contracten en 1 a n d s v e r o r d e n i n g e n. 

Terwijl alle tot nu toe gem)emde geschriften in het Oud- of 
IMifldeljavaansch geschreven zijn, zij het dan ook min of meer 
met Balineesch vermengd, zijn wij thans tot zuiver Balische 
literatuurproducten genadcrd , voor zoover men althans brieven 

1 .TiivnboU, 0.0 II, ass. Vgl. Frioderich . Verh. Bat. Gen. X.X,p. 21 22 

on .\XI1I. p. 24— LV). 

- Deel L\, a, p. 245 — 373. Vgl. Juvnboll. o. e., p. 3s5. 

* .Juviibiill. (>. e. p. .j',)2. Fi'iedench noeint hot ten onreelite Pa men dang a. 

• Juynboll, SuppL op di'ii Cat. dei Jav. en Mad. H55S. II, p. 394. 

O. e. II, p. a&s. 
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en coiitractcn tot de letterkunde kan rekenen. Proeven van 
brieven z.ijn o. a. medegedeeld en vertaaid door J. de \'room 
in T. I. T, L. Vk. XVm, p. 228 e. v. en XXI, p. 104 e. v. . 
door \"an Eck in zijne Beknopte Handleiding bij de beoefenin" 
van de Balineesche taal . p. 62 — 02 en door den heer Van Dis,',el. 
Eenige Balineesche brieven , processtukken enz. Tot deze rubriek 
behooren ook de processtukken (parikanda). vorstelijke edicten 
(pas war a), regelingen voor hanengevechten , sawah's, enz. 
(aw ig- a wig) en bepalingen op het hanenkloppen (s i in a 
keklecan) E \’’an groot belang is de verzameling landsveror- 
deningen der Balische vorsten van Lombok, die in lOl.b door 
den heer F. A. Liefrinck uitgegeven zijn, alsmede de boven 
(p. 56(1) vermelde Kgrta Sima en Kerta Sima Subak. 

IV. GEDICHTEN IX XIELAVE VERSMATEX (KIDUXC)- 

A. Oorspronkelijk Javaansche (Kawi) gedichten. 

Hiertoe behooren in de eerste plaats de talrijke Middel- 
javaansche P a h j i-gedichten in t e n ga h a n -metrum , waarvan 
de IMalat- de meest bekencle is. Dit oinvangrijke gedicht,dat 
als de bron van alle latere Javaansche en Maleische Paiiji- 
verhalen te beschouwen is, z.ou eene uitgave verdiencn, als de 
aard der handschriften zich nict liiertegen verzette; onder alle 
liancLschriften der rijke verzameling van Dr. \'an der Tuiik 
bevindt zich geen enkel volledig exemplaar, doch alle bevatten 
slechts fragmenten van liet populaire gedicht. De inhoud ver- 
.^chilt , behoLiden.s de afwijkende eigennamen, niet veel van de 
jongere Javaansche en Maleische romans. Hetzelfde gcldt m. m. 
van de nverige IMiddeljavaansclie Pandji-gedichten , b. v. de 
Mantri Vadak'L een zeer modern gcdicht, waarin vele 
Balineesche woorden voorkomen , de .Menur Wilis'* en de 
Alisa G a g a n g . Van meer belang is de S m a r a w e d a n a '* , 
waarin verhaald wordt, hoe een prins van Korijian als aap 
geboren wordt , aan het hof van den vorst van P a n d a n S a I a s 

' Virl. oi)k ,Ju\uboll, Cut. (ler Bui. en Bus ilSS. p. l.sl- ITC 

- .Juyuboll, Siippl. op dull C.ut. dur Jay. en .Mud. HBS. I, p. Isil un ilu d.i.it 
(ipuegcvuii hterutuui-. 

’ O. u. I. p. 111.-,. 

* O. u. I , p. 11)7. 

^ O. u. I, p. IDS. 
o. u. 1, p. I'jy. 
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komt en daar de gedaante van een mensch krijgt. Dit herinnert 
aan de Sundasche Siyung Wanara- en Lutung Kasarung- 
legenden en aan het door den heer J. C. van Eerde met ver- 
taling uitgegeven Sa.saksche Tutur monjeh of verhaal van 
den aap. ' Zeer populair zijn de Pan j i-gedichten U ndakan Pang- 
rus zoo genoemd naar den naam , dien Paiiji in Geglang 
aanneemt , W a n g b a n g \V i d e h a •'* , de naam van ^laka- 
r a d h \v a j a (Paiiji) op zijn zwerftocht naar D a li a ; en \V a s e n g ■* , 
zoo genoemd naar U ndakan Wasengsari. een derden aan- 
genomen naam van P a n j i. 

Xiet minder populair op Bali dan de Pafiji's-romans zijn de 
verschillende bewerkingen van het fabelboek Tantri De 
meest bekende hiervan is de Middeljav. redactie in d e m u n g - 
metrum. Eene andere bewerking, die in k 6 d i r i-ver.smaat, is meer 
modern en bevat zelfs Portugeesche woorden , bijv. m i n u (een 
soort van drank), dat blijkbaar het Portugeesche woord vinho 
(wijn) is. Deze redactie lieeft slecht.s weinig fabels gemeen met 
den Hitopadeija en het Pahcatantra. De oudste, doch 
onvolledigste redactie is die in proza , de Tantri K a man- 
dak a, terwijl er ook eene Balische Tantri bestaat. 

Tot de gedichten, wier begin aan het Maliabharata en 
spcciaal aan het Adiparwa ontleend is, behoort de Bhima- 
swarga'’, een Aliddeljavaansch , met Balineesch vermcngd 
gedicht, waarin Bhima’s tocht naar de he!, om de ziel van 
zijnen vader P a n d u daaruit te verlossen , beschreven wordt. 

Zeer ]iopulair is liet Middeljavaansche gedicht Sri Tanjung*. 
De hcldin hiervan is de docliter van .Sahadewa, gehuwd 
met Xakula’s /oon Sidapaksa. Zij wordt door haren echt- 
genoot doorboord , omdat deze haar van echtbreuk verdenkt , 
doch haar onschuld blijkt nit de welriekendheid van haar blocd , 

■ Bijdr. T. L Vk volgr. V , p. 17 e. v, 

■ .Tuvnboll, Suppl. op den Cat. der Jav. en Alad. HSS. I. p. 20o. 

^ .Tuvnboll, o. e. p 20.7 on Van dor Tnnk, Notes on the Kawi language and 
literature, p. .71. 

* .Tuvnboll, o 0 . I, p. 20s en Van dor Tuiik, 1. o. ]i. .52. 

' .Tuvnboll. Ein'. v. N. Indie, .s. v. Idem. Eenigo f.ibols uit do proza- 
boworking van de Tantri. vergeleken met Indischo fabels. (Bijdr. T. L. Vk. 
7« volgr. IT. p. 200 4501 r 

® .luynboll. Do invloc'd van hot Oudjav. Mah.Tbliiirata op het Jav. Bal. 
godicht Bliimaswarua (Korn-Album. p. 7;5— 74j. — Van dor Tuuk. 1. o. p. 5o. 

‘ Van dot Tuuk, 1. o. en Juyuboll, ISuppl. Cat. Jav. en Mad. HSS. I. p. 259. 
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waaraan \ol; 4 ens evnc legeiide, die echter niet in dit gedicht 
voorkonit, de residentie Banjuwangi haren naam zou te 
danken hebben. 

\"an een geheel anderen aard is het zuiver-Balische gedicht 
(_'apak Dit behoort tot de rubriek der Uilespiegelverhalen , 
die in de letterkunde van alle Maleisch-Polx-nesische talen ziilk 
een belangrijke rol vervtdlen , vooral in de Sundasche literatuur, 
waar deze verhalen K a b a y a n - verhalen heeten. Cupakonder- 
scheidt zich in het naar hem genoemde gedicht door zijne 
blufierigheid , lafhartigheid en gulzigheid. Ook de Ender be- 
hoort hiertoe. De kidiing Arjuna pralabda door van Eck 
als n" lb vermeld in zijne voorrede voor zijne Megantaka-nit- 
gave , is een i\Iiddeljav. gedicht. dat eenigszins in verband staat 
met het iNI a h a b h arata , daar helden uit dit epos hierin optre- 
den , hoewel de rol, die Arjuna hier vervult. geheel afwijkt 
van de gewoonlijk van hem verhaalde feiten. 

Tot de literatuurproducten . waarvan zoowel eene poetische 
redactie, in t en ga h a n-metrum , als eene proza-redactie bestaat, 
behoort de Cal on A rang. Deze beroemde toovenaarster , de 
weduwe van Jirah of Girah, zou in den tijd van Airlanggha 
den vorst van Da ha, geleefd hebben. Bharadah, wicns 
leerling Bah u la de dochter van Galon Arang huwt , slaagt 
er eindelijk in, haar un.schadclijk te maken E 

Zuiver Balineesch is het gedicht Dreman, dat reeds in 187.'! 
met inleiding, vertaling en aanteekeningen door de \’ruom wcrd 
iiitgegeven, terwijl Prof. Kern in 1S98 eene vrije mctrische 
vertaling onder den titel De miskende troiiwe gade , Balineesch 
zededicht uitgaf ■*. Dit gedicht hecft eene hooge zedelijke 
strekking, daar de truuwc gade liever met haren echtgenoot de 
pijnigingen der hel wil verduren dan zonder hem de genietingen 
van den hemel smaken. 

Het Middeljavaansche gedicht ,S u d a tn a 1 a '' i.s als het ware 

' . Ciir. iU*i Bal. (Ml Sa>. HSS p. s4 fii 12s. 

- .luynbiill, Siippl. up dun Cat, der Jav. cii ilail. HSS. I, p. 221. 

Zu; uver dit gu'.uluiit .Jiiynboll, IJal. Farbunzpiidtnunyoii uiit 

JtuistcIluuijHii uu.s ,alt|av. Si luiftcn il. A. f. E. .X.NIII). p. It 18 Siijipl. 
op den (bit. der Jav. en Mad. HSS. I, p 2ls en II, p. 2bU--B00. — iiraiiden, 
I!e-eliri|vui!j der Jav. l!al en Sas. HSS. HI. p, 192 

^ iijdsclir. Iiid. T. L, \k XXI, ]». B2B vgl en Tijdsrhr. v. Ned. ludnt, 
Juh ts9s. 

Juv uboll . Sup pi. (.at. Jav. M.id. HSs. 1 , p. 268 on Van dor Tuuk , 1. c. p. •‘i.y. 
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als eene inleiding op de bovengenoemde Sri Tanjung te 
be.schouwen. De titel beteekent : veriest van eene monsterachtige 
gedaante. Sahadewa veriest n.l. Durga van hare raksasa- 
gedaante , waartoe zij veroordeeld was door eene vervloeking 
van Ciwa, die haar betrapt had op echtbreuk met een jf)ngen 
k<reherder. 


B. Gagu ritan. 

Tot deze rubriek behooren de beide groote Balische Panji- 
gedichten , die door van Eck in tekst en vertaling zijn mede- 
gedeeld , n.l. de Megantaka of Mantri Malaka en de 
Bag us Urn bar a of Mantri Koripan ’. 

In zijne Inleiding op de Megantaka-uitgave brengt van Eck 
hiertoe ook de Pan Bongkling en Ktut Bungkling, twee 
verschillende namen voor het Uilespiegel-verhaal , dat bekend is 
door de verhandeling van j. C. van Eerde : de vertelling van 
i Bungkeling op Lombok -. Er bestaan van dit gedicht twee 
redacties. Die in s i no m- versmaat staat in hooger aanzien dan 
de andere , in j i n a d a - versmaat. De eerste wordt toegeschreven 
aan Ida Way an Dan gin, een Brahmaan van SidCmen 
(in Karang A.sSm), die in het midden der eeuw te Karang 
As 6m wegens hoogverraad ter dood gebracht is. Dit gedicht 
is zeer opmerkelijk, omdat daarin eene oorlogsepisode uitvoerig 
wordt verhaald tusschen eeit Balisch en een Mohammedaansch 
vorst, waartoe de stof waarschijnlijk is geleverd door de op 
Lombok tegen oproerige Sasaks geleverde gevechten. Bovendien 
geeft deze s i n o m - redactie veel geleerder en meer die])zinnige 
discussies dan de andere, zij is daarrlo(.)r dikwijls breedsprakiger. 
Ook de Pan Brayut i-^ van dergelijken inhoud. 

Een Middeljavaansch gedicht , doch met vele Balineesche 
woorden vermengd , is de Durma'k Het begin hiervan is 
interessant, omdat er eene algemeen Mal.-Polynesische mr'the 
in verhaald wordt: Rajapala ontneemt de badende W’idya- 
dharl Ken Sulasih hare kleederen en geeft haar die eerst 
teriig, als zij belooft , hem te ziillen huwen. Xadat zij een zoon 
bij hem gekregen heeft , keert de hemelnimf naar den hemel 

Verb. Bat. ften. NXXVTIT (ls75) eu Rij<tr. T. L. Yk. :i' \oIm-. XT. ]\ I - l:t7 
on 177 — Hf)S 

- 'rijdaclir. Iiid. d’ L. Yk. XLY iiaOL't, p Uis -I'.iii. 

' .TuMiboll, Su|i|d. o\i dan Cat dar .Tav. on Mad. HSS. I, p, 27:1, 
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terug. Deze zoon is Durma. de held van het gedicht. Hij 
verricht eerst ascese met zijnen vader , gaat dan naar den 
vorst van W'anokling, wordt door de raksa.si Diirga- 
deni, die met hare beide breeders het woud unveilig maakt , 
geschaakt enz. 

Het door de Vroom uitgegeven Balineesche gedicht L i n g g a 
Peta ' is belangrijk door de beschrijving der hel , die daarin 
voorkomt. 

Tot de Panji-romans behoort het gedicht Cilinaya - , 
waarvan eene Sasaksche redactie door den heer J. (7. van Iverde 
uitgegeven is; de op Bali voorkomende Javaansche redactie. 
die niet vrij is van Balineesche woorden , is door .schrijver clezes 
in het Supplement op den Catalogus der Javaansche en Mad. 
HSS. beschreven. Op Lombok is het zeer bekend en neemt 
een vaste plaats in de inlandsche maatschappij in. Het ver- 
dwijnen van de prinses , de droom van den prins . de terecht- 
stelling en andere episodes van dit gedicht herinneren .sterk aan 
het Maleische gedicht Ken Tambiihan. Cilinaya is een 
troetelnaam van eene prinses van Daha. 

Het gedicht Raden Saputra " of l-iatna iManik is van 
eenig belang, omdat er niet alleen eene Balische . doch ook 
eene Oostjavaansche en eene Madureesche redactie van bestaat. 
De held ervan strijdt tegen tijgers en daarna tegen geesten op 
het kerkhof. Hij droonit daar van de schoone dewi Ratna 
Manik en zij droomt tegelijk \an hem. Ook hier vindt men 
weer de oude Mai. Polxnesische mythe terug; zij wordt badende 
door hem verrast en wordt daardoor genoodzaakt . hem te 
huwen. 

\^an geschiedkundigen inhoud is iiet Bal. gedicht J a m b e 
Nagara of Siyat Sasak, waarin besclireven wordt. hoe de 
Hollanders, in vereeniging met Boegineezen en .'^oembawaneezen , 
de stad Mataram innemen. Jam be X a gar a is fie naam \an 
een jongeling uit G} anjar (op Bali), die met zijn meisje naar 
Karang A s e m en vandaar naar Am pen an vlucht. Eene 

‘ Tijdsfhr Tiiil. 'I'. L, Vk, XXI. p. 402 — 410 oti .‘rit— 

- Van Ec-rdo m Bijdr. T. E, Vk. LXVII 091:!;, )>. 22 .'>7 aii .Iiiviiholl . 
o o II. p. 77. 

Jii\ab(>l]^ Suppl op lien Oat. dor Jmv M;u1 II^S, I, p. 7(). [[, p. in 
f;n I'.tT, Bill, on Sa^. TtSS p. l.JO. 
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inhoudsopgave van dit gedicht vindt men in \"an Eck’.s Schets 
van het eiland Lombok. ' 

Een tweede histori.sch Balineesch gedicht is de Ung Ban jar -. 
Het onderwerp hiervan is de verovering van Ban jar in 1S5S 
door de Hollanders onder den Kapitein-luitenant ter zee van 
Hasselt. In de Ung Bui el eng •’ wordt de expeditie der 
Hollanders tegen Bui el eng in 1846 beschreven. 

Tot de leerdichten behoort de De Gunati"*. Hierin worden 
handelingen in eene vroegere geboorte als oorzaak van kwalen en 
lichaamsgebreken opgegeven. Verder bevat het eene opsomming 
van de plichten van een vorst , van de strafFen in de hel en 
de belooningen in den hemel. Het is zeer moeielijk te verstaan , 
daar het zeer vele zoogenaamde geleerde woorden bevat 

Behalve op de bovengenoemde geschriften , wier titels reeds 
door Van Eck in zijne vc'iorrede voor de Meg a n t ak a-uitgave 
genoemd worden , moet de aandacht nog gevestigd worden op 
de Balineesche satwa’s*, vertellingen , wier naam misschien 
ontleend is aan het woord sat wa = dier, omdat dikwijls dieren 
hierin optreden. Hiertoe behooren de algemeen Mai. Polynesische 
diertabels , zooals die van den aap en de schildpad. 

I ot de onder de Balineezen in hooge eer staande werken 
behoort de W a rig a, die uit Indische en Mai. Polynesische 
bestanddeelen is samengesteld en over de tijdrekening handelt, 
welk onderwerp door I'riederich in zijn Worloopig verslag van 
het eiland Bali " uitvoerig besproken is. 

Plene rubriek van literatuur, die op Bali vrij uitgebreid is, is 
de erotische. In het gedicht Tuhjung biru ‘ worden de 
liehlesavonturen van deze hemelnimf en van Suprabhfi en 
'Pilot tarn a geschetst. Ook de X j a 1 i g is van erotischen 
inhoud. 

Hiermede is ons overziclit van de op Bali gevonden letter- 

' Tijdsuhr. hul. T. L. Vk. XXit, jv ddit. 

- Juynboll. ('at. dor Hal. lmi Sas. HSJS. p. i:>y. 

(). p. UU 

C). V. p. 80. 

.fiivuholl, 0 . 0 . J). 170 — 

\ crh. B.it. (^ron, XXITT. p. -;> > \‘^l. \aii ICrk m Foe^ttiumincr dor 
Bijdr. T. L on Vk. kotterkuiide . p. 152 — l.‘il on -Tiiynboll. Suppl. op don 
dor Jav. on Mad. HS8. 11. p. 225 -258. 

“ Juynboll, (’at. dor Hal. on S.w. HSS. p. 8(i, 

' O.o. p. bO. 
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kunde voltooid. Het bovenstaande bewijst genocgzaam , dat 
ook de letterkunde, evenals femuwens de geheele beschaving 
der Baliers een zeer gewichtige plaats bekleedt in Indi'iic-iic, 
vooral in vergelijking met die der naburige Mu-ilim.^che ut hei- 
densche naburen ' . 

1 Dit stuk was oorspronkeUjk be-?temd voor de mieidmg op don G-ids der 
Tentoousiellmg van Hmdoe- en Balinees( he Kunst te Amsterdam in UHo 
Daarom is er geen melding m gemaaki van Moalinische hteratuurpiuducTen . 
zooals de A m i r-cvelus met zijue verscliillende uitloopers ' K e u d 1 1 B i r o y u n g. 
Wilobang, Ajar wall, Bulang INIas, Lokayati. Fra bn Kara, 
Kampar enz ). Deze verhalen behooren tot de Sasak^rhe literatiiur van 
Lombok en niet tot de (_hwaietitsclie van Bah. Wat bun inhoud betrel't kao 
ver\Yezen worden naar het ' 2 ^ deel van mijn Supplement op den Cat. dt^r 
Jav. en Wad. HSS. pag. 14— do. Hetzeifde i» van toepassing op wrhalen aU 
de Amad. de Anbiya enz, die zoowel rot de Sasaksehe literatunr van 
Lombok als tot de Xieuwjavaansche letterkunde gerekeud kunn^ni ^\ 0 I■den. 
Van O.-Jav. oorkunden wordt bier geen melding geinaakr. omdat de inee-te 
op Java gevonden ziju De enkele, dooi dr. Bruiules en dr, van der Tuuk 
uitgegoven, op Bali aangetrotien ICawi-oorkouden zijn tor ini tO'* noii' nit'C 
verklaard of vertaald. 



DE HOOFDPERSOON DER VIERDE GAANDERTJ 
VAX BORO-BUDUR 


DOOR Dr. N. .r. KE,OM. 


Zooals bekend is , geven de reliefs van den hoofdmuur der 
vierde gaanderij op Boro-Budnr een verhaal of verhalen weer , 
waarin de hoofdrol vervuld wordt door een Bodhisattwa , ken- 
baar aan een in drie knoppen eindigenden stengel. Het is nog 
niet gelukt uit te inaken , wie hier wordt voorgesteld ; het resul- 
taat van het onderzoek is slechts negatief. daar alleen gebleken 
is , dat wij hier niet te doen hebben met een der algemeen 
bekende, in de beeldende kunst herhaaldelijk voorkomende 
Bodhisattwa-figuren . wier identiteit iconographisch min c'f meer 
vasts taat. 

Deze toch worden op de bedoelde reliefreeks aangetroffen 
met him gewone , ook elders vaststaande attributen ' . Zoo zien 
wij Awalokiteijwara met lotus en Amitabha-hoofdtooi (relief 3, 
S, 20, 47, 50 en waarschijnlijk lo), IManjiKjri met de kropak 
op den blauwen lotus (3, v.g.l. II, In), W’airapani met zijn 
wajra op die/elfde bloem (3, S, 17 en waarschijnlijk 50; mis- 
schien is ook het wegge-^lagen voorwerp op ilen lotus van 47 een 
wajra) , dan hoogstwaarschijnlijk den Bodhisattwa met het zwaard 
op den lotus (3; het zwaard is weggevallen , doch de omtrek 
op het relief nog duidelijk), die ook op den Alendut voorkomt 
en aan wien voorzichtigheidshalve nog geen naam wordt toe- 
gekend - , evenmin als aan then ook van Alendut en Blaosan 
bekenden Bodhisattwa met een vlammend attribuut (3). Ten 
slotte komen nog een paar andere onbekende Bodhisattwa's 
voor, oncler andere een met blauwen lotus alleen (20), waarop 

’ ^[pLi zii‘ hiPiovci ook Rapp. Oudli. Comm, iii XoJ. Imho 1910 p. 10 -17; 
daarvan bidiooit (!<> laat^^to aliima op p. i:5 to voi-vallou 

- De overconkom-jtine beeldje- in liot Loidwho Museum zijn als Wu-w apnTii 
\oimpld (.Tuynboll. Catalomi--, 1909. p. lOd'i; uuk Akrioagaililm komt in aim- 
1110 ! kinp 

Dl. 71 is 
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even de aandacht geve-^tigd wurdt uin te eun.statecren , dat nice 
aan te nemcn i.^, dat overal, waar cen persoon met dit attri- 
buLit optreedt (4li, b7 , nO , zie ook vooral tweedc gaanderij) 
een bepaalde Rodhisattwa bedneld is. daar immers dikwiils bij 
huldebetuigingen bloemen . cn daaronder mik deze , tli Kjr allerlei 
personen , ook niet-Bodliisattwa'-; , gedragen wurden. 

Men zou wellicht kiinnen meenen . dat waar de derde gaanderij 
aan ]\Iaitreya gewijd is ' , ook de vierde een tekst aangaande 
dienzelfden Bodhisattwa bevat. welke om de een of andere reden 
niet met zijn gewone stujja zou zijn \oorge.steld, Ook Maitreya 
kan echter niet bedoeld zijn, daar liij eveneens met den hoofd- 
persoon in kwestie up een relief voorkomt - en dan wel degelijk 
de .stupa in den ho(.)fdtooi draagt (lb; ook op ?, is Maitrerzi 
wellicht vor.irge.steld , daar een der Budhisattwa'.s een nagapuspa 
vasthoLidt; diens hoofdtooi is echter afgesleten . zoodat du.s geen 
zekerheid i.s te verkrijgen). 

Desgelijk.s moet Ratnapani \ crvallen . aan wien men ook een 
oogenblik zou kunnen denken uit lu^ofde van het feit , dat de 
knoppen van het attribuut van rlen liocifdpersnon hier en daar 
den vorm van juweelen aannemen. f )p zichzelf levert een kleine 
afwijking in den vorm van een attribuut geen bezwaar op: men 
weet, hoe bijvoorbeeld Maitre_\-a’s stnpa in hetzelfde verhaal 
der derde gaanderij nu een.s grout en dan weer klein en buven- 
dien ver.schillenfl van proportie.s wordt weergegeven. En wat nu 
die juweelen aangaat , volge een kleine .statistiek. De geheele 
gaanderij heeft 7'2 reliefs, op N waarvan het attribuut niet vour- 
komt , terwijl het op b andere te onduidelijk is; er schieten 
dus over Daarr’an wijken 2 af, hebben 1<> een iuweelvorm 

en d/ een knupvorm. Die verhourling is te ongiuistig, dan dat 
men zou kunnen aannemen , dat het cs.sentieele van het heele 
attribuut het juweel i.s. Daarbij komt nog, dat geheel onver- 
klaard zou blijven , waarom er dan flrie juweelen zouden zijn, 
terwijl Ratnapani bijvoorbeeld op bronsjes, waar <jok do(jr het 
voorkomen van zijn paard de identificatie zeker is, er slechts 

' ftafjp 1.1 p lu eii voiiral \ an £ip, t)\er (Jen tufkoiiistigen Ituddlui 
-Vlaitrsva friz , Tydsc-lu. Bat. Gen. .'i 1 |. IJT- t.s7 

rtf Bodlii-.ittwa iiii’f di'i) l,n(i[ipfiit,ik tii'cdt ook op df dfi'df naandfiij 
f\fii op. riorli koiar fi' met op eenzelfdr* relift’ met Malt iia'a \o(a‘. 

Ittmlilj zijn ook petekfiid de pa.n' of\a|l,.ii^ waar in plants van diif \ re i 
juwfflfii ot knoppen v ooi konn-n 
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een va.sthoiidt. Bovendien wordt op relief 2 wellicht de echte 
Ratnapani gevonden , voercnde een juweel op een blauwen lotus 
(relief 38 vertoont ook iemand met een juweel, doch daar heeft 
nog lets boven gezeten). Om al deze redenen kan ook de ver- 
onderstelling , dat wij met Ratnapani als hoofdpersoon te doen 
zouden hebben , niet gehandhaafd worden. 

Daarmee zijn de iccjnographisch vaststaande Bodhisattwa's 
uitgeput ' . W'ij zullen dus een anderen weg dienen in te slaan. 
I)at de Bodhisattwa in kwestie in hot pantheon een zeer voor- 
name plaats inneemt is zeker ; dat blijkt ook uit de wijze , 
waarop hij direct na de Buddha’s t>p 11. 14 voorkomt en uit 
zijn afbeelding teinidden der vuornaamste Bodhisattwa's elders , 
op Mendut - en te Plaosan Wij liebben on^ dus af te vragen: 
bestaat er in het Javaansdic Mahayfina buiten de bovengenoemde 
nog een Bodhisattwa van zoo hoogen rang en beteekenis , dat 
hem, na Maitrex'a op de derde, de geheele vierde gaanderij 
van Boro-Budur gewijd kon worden? 

Inderdaad blijkt er y.no een te bc'^taan. Terwijl wij overigens 
voor de kennis van het Javaansche Buddhisme grootendeels op ge- 
gevens van buiten Java af moeten gaan , hebben wij althans een, 
zij het ook gebrekkig, over/icht van het Mahru'fma uit Java zelf. 
Dit werk. de Sang h\ ang Kamahavanikan , is uiterst karig met 
berichten o\'er Bodhisattwa’s, doch het noemt reeds in het 
begin verscliillemie Buddha’s, cerst die van het vcrledene en 
dan: bhatara buddlia sang anagata. sang abln'mukha mang- 

abhisanibuddha, kad} anggan : bhatara ar\ ya Alaitreyadi, .Samantai- 
bhadra par\Aanta, an.agatabuddha ngaranira kabeh ■*. Hier 
worden dus klaarblijkelijk van die Buddha’s der toekomst (d. i. 
B(_)dhisattwa’s van thans) de twee vuornaamste . de eerste en de 
laatste, genoemd en hooren wij in een adem met den naam 
van Alaitrex a dien van .Saniantabhadra. 

1 De vail (!<• bionsjes. zoo b<‘kcinle Wa|rat>attwa komt met vonr. 

2 Te Mondiir koiiit lier atrribnut eveueeiis zoowel in knop- als m juweel- 

\onii voor; te wonlt Iiet in luweehoriii door een viouwetiguur ^e- 

ilraj^eu in combinarie met den looden lotU''. evtoiais liet «'nkele juweel in 
<*oiubinatie met den blauwen 

^ Zie plaat G reeiits van IJzernian*?. r)eseUrij\ iug der oudheden op de 
<>;rens der resubuitiek-’ ^Soeiakarta en Djoj^djakarta fl^bli 

* Fol. a b : pan. IT \.in d«* nirgave van Ivat>(l9l0i. Vertaald: ..De Heoren 
BuddliaV, die non koiiicn uiootea, de in di‘ toekomst veriiehte, zooals do 
Heer de edele Maitreya en/oovoort-^ , en rot '>lot Samantabiiadra , bun alier 
naani i'' Tti(‘kt)nistbaddha''’ " 
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Later treden dan nog, zonder liter Bodhisattwa te heeten , 
Loke^ivara (diis Awalokitegwara) en Bajrapani op. Het ligt voor 
de hand , dat zelfs al worden maar zeer weinige Bodhisattwa’.-i 
opgesomd , onder die weinige toch diegene , welke blijken.-^ 
Boro-Budur zulk een voorname plaats inneemt. niet zal ont- 
breken , en wanneer dit zoo is, dan blijkt tevens , wie alleen 
in aanmerking komt. Noch Maitreya, noch Lokegwara, noch 
Wajrapani kan de Bodhisattwa in kwestie heeten , gelijk boven 
bleek , doch of hij wordt in den Sang hyang Kamahayanikan 
in het geheel niet genoemd , <)f het is Samantabhadra, de laatste 
Buddha der toekomst 

Wanneer wij nu vervolgens nagaan , in hoeverre hetgeen 
iconographisch van .Samantabhadra bekend is . in strijd of in 
overeenstemming is met de mogelijkheid . dat hij de hoofdper- 
soon der vierde gaanderij zou zijn , dan zien wij vooreerst, dat 
in de Tibetaar.sch-Mongoolsche kunst de voorstelling van dezen 
Bodhisattwa alles behalve vast staat; hij komt zoowel met zon 
en amrtaflesch als met wajra en lotus of werprad en klok voor 
\’’an deze zijde is dus geen licht te verwachten. Doch in \'oor- 
Indie treffen wij hem aan op een der door Foucher uitgegeven 
miniaturen ’ ; hij zit er op een olifant en voert als attribuut 
een tak, uitloopend in een langwerpig soort bloem. Het merk- 
waardige is mi, dat zich aan weerszijden van die bloem aan 
kleine zijtakjes twee knoppen vertounen van precies denzelfden 
aard als die aan het bekende attribuut op Boro-Budur. Hoewel , 
gelijk gezegd , de middentak afwijkt. lijkt het ons niettemin 
mogelijk , dat hier inderdaad hetzelfde embleem bedoeld is. 

Alles bij elkaar genomen meenen wij dus te mogen vast- 
stellen , dat, voorzichtig uitgedrukt , de mogelijkheid niet uit- 
geslnten i-i , dat de hoofdpersoon der vierde gaanderij van Boro- 

’ Met df (jjivnttiniz, \aii Saiiiaurabliadni als laatsh' roekomstigD Buddha 
bfdiofft nint in strijd to zija dioii-. vermolding' in liot Xopah*es(di(‘ BuddhiMmo 
ala eirs^e dli vfini-TiotUiisattwa : iimncrs het systeem dor dhyaiii-Buddlia’a is 
niet ais chronoloiriscli bodoold, a! hooft men or later wel i.-oni^e tijdsvolgorde 
m willen zoekon. 

' Zie Gi-uiiwodol . Mytbologio do^ Biiddhi^iiius in Tibet and der Mungolei 
flbOOi p HI; Pander. Das Pantheon des Tsanirtscha Hiitnktu ('ISDOi p. 59 
en 77. Ook de Japanscho voorstelling wijkt af ('Von Sudiold. Pantheon von 
Xippon, p. 5t; on plaat X;. 

* Etudo -sill ri''<jn<,^i;jp}iio bouddhitpio «lo riiido, T npOOi p B29 on 195 on 
[daH vr. 2. 
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Budur Samantabhadra is : in de eerste plaats is de figuur in 
kwestie geen der andere bekende Bodhisattwa’s en schiet eigenlijk 
alleen Samantabhadra over; in de tweede plaats doet bet weinige, 
dat wij rechtstreeks van het Javaansche Maha)-ana weten , hem 
eveneens op een voorname plaats verwachten ; in de derde plaats 
wordt deze identificatie ook door een iconographisch gegeven 
aanbevolen. Het spreekt van zelf, dat hiermee in de verste verte 
nog geen bewijs geleverd is ; niettemin kwam het ons wenschelijk 
voor op deze mogelijkheid de aandacht te vestigen, juist waar 
men tot nu toe zoo geheel in het duister rondgetast heeft. Dat 
in verschillende Xoord-Buddhistische teksten Samantabhadra een 
voorname rol speelt, staat vast wie weet , of nader onder- 
zoek dezer teksten niet eenig licht zou kunnen verspreiden over 
het voorgestelde op Boro-Budiir’s hoogste gaanderij. 

Boro-Btidiir, Augustus 1915. 


' V.g.l. Wasslljew , Der Biiddliisiiuis I'lSBO) p. 150 sq , 264; Edkins, Cliinese 
Buddhism (ISSO) p. 20: (Tarunritlia, od, Scdiiefiwr. 1S69. p 96. 300). 
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Ill November lS,i4 bezoclit de toenmalige resident van Tapa- 
noeli F. H. J. Xetscher Poeloe Si-Maloe . het 'Hog-island der 
Engelsche zeekaarten . 

In zijn dus gctiteld opstel (Tijds. I. T. L. \’k, 4U3l zegt 
hij , dat de taal er voikomen gelijk i-. aan die der Maleiers uit 
de Fadangsche Rovenlanden , waardoor hij gemakkelijk in het 
bovenlandsch maleisch met de inwoners kon spreken. V'erder 
teekent hij echter aan; W’el heeft men eene andere taal, bij 
hen de landstaal genoemd , rloch dit is eene vermenging van 
Atjehneesch en Maleisch; deze wordt op de Xoorrloostkust 

minder gesproken, dewijl daar geene Atjehneezen gevestigd zijn. 
K. F. H. \’an Langen , die in begin Ihsl een reis maaktc 
naar Simaloer, meenrle (Tijds. I. T. I.. \’k. XX\dI dS.'l), dat 
de bevolking tut den Xiasschcn stam zuii behooren. Fchter 

.sprak zij eene van het Xiasch onder^cheidcn taal , hoewel vele 
woorden op een nanwe verwantschap met die taal duiden." 

In het Tijds. Inrl. Aarrlr. Gen. 1' jaarg. afl. Ill bl. 1 nocmde 
\'an Langen eene volk.soverlevering , verklarend het vreemde 

■ verschijnsc! . dat de bevolking der districten .Si ?tlalucr, Tapah 
icn Lakoini eene geheel andere taal --preekt rlan die der rlis- 

tricten .Salang en .Si Goelei , waar het Xiasch de volksspraak 
is. ( )ok vcrklaart zij ons het feit , dat tie bevolking van .Si 
Mainer nit twee hunfdbe-'tanddeelcn is samengesteld , de oor- 
sprnnkelijke bevolking of aborigenen met eene arzonderliike 

taal en de Xiassers, die him eigen taal spreken. k'erwant- 

schap fler door haar (de oorspronkelijkc bevolking) gesproken 
taal met eenige andere Indische konden wij niet opmerken , 
doch het kwam ons voor , dat vele woorden uit het Xiasch 
daarin schenen opgenomen. Of dit nu te wijten is aan de ver- 
menging der oorsjironkelijke bevolking met de Xiassche dan 
w el aan hare stamverwantschap daarmede , durven wij nict 

■ beslissen. 
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'Sommigcn bcweren wederom , dat de aborigenen van Si 
Maloer tut het Gajoesclie ras behooren 

Dezelfde auteur schreef in zijn Atjehsch W'estkust (T. A. 
G. 2*' Reeks 511): Het Simaloereesch is waarschijnlijk 
• een dialect van het Xiasch, waarin vele Maleische woorden 
“zijn opgenomen. Hoewel volgens de hier loopende sage de 
>Simaloeers tot den Gajoeschen volksstam behooren, zoo kun- 
nen zij toch een bewoner der Gajoelanden niet verstaan en 
’schijnt hunne taal zich zelfstandig te hebben ontwikkeld.. \"olgde 
een lijstje van 2H woorden , blijkbaar ontleend aan de taal van 
Tapah en Simaloer maar niet altijd juist afgebeeld en vertaald. 

L. C. W'estenenk stelt vast in Bijdr. T. L. en Vk. X.-l. 
L\'I 302: dat Xetscher verkeerdelijk de landstaal eene vermen- 
ging van Atjehsch en Maleisch noemde ; dat een medegenomen 
Xiasser zich niet kon verstaanbaar maken aan lieden van Xoord 
Simaloer, waar volgens van Langen het Xiasch de volksspraak 
znu zijn ; en eindelijk , dat de Gajo niet wordt verstaan , maar 
dat vele eilanders Alinangkabausch en Atjehsch spreken. 

Inderdaad , de kennis van Atjehsch en Hinangkabausch is op 
het eiland algemeen , en met Xiasch kan men er niet terecht. 
Alaar juist was van Langen’s beweren, dat de bcvolking in het 
Zuiden eene andere taal spreekt dan die in het Xoorden. 

Het door W’estenenk gegeven woordenlijstje bctreft de dcng 
band , de taal van de districten Tapah en Simaloer van de Zuidc- 
lijke , tevens grootste en minst dun bevolkte helft van het eiland. 

Een uitvoeriger maar weinig betroiiwbare woordenlijst is later 
samcngcsteld door gecmplnyeerden van de Java bosch exploitatie 
maatschappij. " 

\'an half Haart tot half Juni 1012 verbleef ik tc Sinabang als 
controleiir van de toen nieuwgeschapen ondcrafdeeling ' Simeuloee 
(L)istricten : Tapah, Simeuloee, Leukoeen . Salang en Sigoele , 
met resp. looo, S2S , 1,52, 111 en o31 , of totaal 32S8 mannen , 
of 5350, dobo , 471, 314 en 20()7, of totaal 10.,S(i2 zielen) ’b 

Ook ik heb toen voural omtrent de deng ban<’> ■ gegeven^ 
ingewonnen. 

* Omtrent dat bi'weren \ ei-ni-lijkp men Dr. Snouek Hui nroiiip . „Het Oiijfi- 
laricl en zijn bewonero" bl. 74. 

’ Over die woorjeiilij-.t wonlt gelntndeld m de X’otnlen der Vergaderingen 
van het Bataviansch ( hniootsehaji lUI'J — 191d bl .s en b'i. 

^ Den 4" .r.inuari lUOT kwameu lan.g^ do Znidkust IslS mensohen door 
eeil \loedgoll' oiii het levell. 
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w. b. cle taal van Sigoelc (inheemsch Sichoele) . <lc wall 
banoeah * ‘ , was mijn oogst slechts gering. Hoewcl de bcvolking 
vr zelf meant van Xiassche origine te zijn , is in wat ik ver- 
zamelde geen Xiassche taal te herkennen. Hoe het met Salang 
en Leukoeen (inheemsch Leknn) is gesteld . weet ik mij niet te 
herititieren. Het woordenlijstje van de Java bosch expl. m'- rekent 
Salang tot het taalgebied van Tapah en Simaloer, maar van 
Langen groepeerde het bij Sichoele, en zoo deed ook h Hotz. 
(Vide onderstaande noot.) 

Hieronder wnrdt enkel gehandeld over cle long band of 
'landstaal van Tapah (inheemsch (3elad of Uefajan) en Simeuloee 
(Atj.), Simaloer (Mai.) of inheemsch; Simoeloel. 

Eene geschrevene litteratuur bestaat daarin niet. Er worclen 
kalme minneliedjes gezongen (nanga-nanga). Moeclers en zorgzame 
zusjes zingen wiegeliedjes (ilala). Men geeft elkaar raadsels op 
(tae-tae, lett. antwoorden ). Maar vooral zijn het vertellingen 
(inafi-nan) waarmee men elkaar den tijd kort ; eerstens dieren- 
verhalen , en verder geschiedenis.sen van de stamvaderen ; Lam- 
bore‘ die het eiland wilde door midden zagen , Lasenga^ die 
hem zulks belette, Lafoe'*' en I, along Lasali. \'oor ern.stiger 
litteraire genietingen speelt de polyglotte bevolking leentjebuur 
bij Atjeher en Minangkabaiier. 

De intieme vertrouwdheid der Simaloereezen met het Atjeh.sch 
en Minangkabausch is natuurlijk niet zonder invloed gebleven 
op de landstaal. Deze is als doorspekt met Atjeh.sche en nog 
meer Minangkabausche woorden en vorinen. Dat zal er stellig 
niet op verbeteren , sinds de vestiging oj} het eiland van huut- 
aankapondernemingen , het geregeld bezoek tegenwoordig van 
pakket- e. a. booten , de oprichting te Sinabang van een Gouver- 
nements Inlanclsche school, en de vestiging aldaar van een 
controleur met een staf van Maleische beambten en politie- 
dienaren. 

W'aar clus de taal gevaar loopt , is de publicatie van onder- 
volgende texten waaruit zij in haar tegenwoordigen staat is te 
kennen , stellig wel gerechtvaardigd. 

Doen we voorafgaan eenige theorie , die voor hen, die in 
bestuLirs- of andere practische betrekking op Simaloer belandcn , 

' Blijkrn^s Xot. B. (i. bl. iy'J lieel't 2- Inir. jnf. G. I). E. J’ 

Hotz ook Villi do tiiid vail i*u eeii wtiordcnhjsrje vpnanrdigd 

eu auii hot But. Gunoort>ciiap j'ezondeu. 
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wellicht van nut kan zijn , om zich op taalgebied vlugger te 
orienteeren. 

De Simaloerees kent geen eigen letterschrift. In Arabische 
karakters wordt enkel IMaleisch en Atjehsch geschreven. De 
eigen landstaal \vordt enkel gesproken. 

Daarbij valt de meeste klemtoon op de laatste lettergreep, 
maar belangrijk is hij gewoonlijk niet. In de volgende zinnen 
heb ik gecursiveerd wat eenige nadruk erlangde; 

Xga sarrt Toean/i’of iManggarang ere, ban6«7 te‘ Poelo Ba;y'<;r‘, 
mamoti-mamotyrt/: me‘ Uo'' Simoe/(7f/. Lento* \a e* ba* , 
nipang^tV saga/u radjo-ra^^u , lengwv: -E* de*o e;v nga^o {^sang 
e* bac'/iJrt* bandwt'-re , micna'-ena* a*<i. 

K 1 a n k w i s s e 1 i n g. 

Aan het begin van een woord wisselen f en b . d en r . s 
en tj ; en aan het begin ook van een 2'^^ lettergreep wisselen 
Ji, ch en k. Fa, fa‘, fa‘al , falong. fano , fel, fengi , fere, foeha , 
zouden meer beschaafd en ouderwets klinken dan ba, ba* , 
ba*al , balong enz. In dezelfde verhouding zouden staan rai, 
ralan , ran, rfiman , ro*, roema'ar enz. tot dai, dalan , dan enz.; 
evenzoo chafi , chebau , oechoen . chachan enz. tot ka6 , kebau . 
kon en kahan. Men hoort echter het zoogenaamd fijne en grove 
overal dooreen gebruiken, dus groot schijnt het verschil niet te zijn. 

Lettergrepen die soms open zijn, worden een ander maal 
gesloten met een geaspireerde fi : en vaak opent of sluit men 
een met een klinker beginiiende of eindigende lettergreep met 
een sterk geprononceerde gutturale k. en laat dat een volgend 
maal weer na. Zoo is taineh tai*ne = zijn hoogte of de hoogte 
ervan. Taineh zoii men meer zeggeu in het district Tapah , 
terwijl tai‘ne meer Simaloereesch zou zijn; maar niet steeds 
zijn die verschillen te verklaren enkel uit een verschil in landaard. 
Ken zdfde spreker laat zich betrappen op dergelijke — ik zou 
haast zeggen : inconseiiuenties , want de variaties kwamen mij 
voor te zijn geheel willekenrig. \Arschil in beteekenis als gevolg 
van het al dan niet gebruiken van h of * liet zich voor mij 
niet ontdekken , evenmin als een regel volgens welke zou worden 
tewerkgegaan. 

De Liitgang -as wisselt met -cij of ai . Zoo hoort men toeas , 
lepas , atas , toras , nas, naast toeaj , lepaj , a*taj , bdraj , naj. 
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\v!>.''clt met e: . ejevDlt^d clour iic; , tjeelt . waar de 

klemtcmn steed-’ valt op de eiiidletteroreep bc^rijplijkcrwaj/e 
mencng. Xaast mamdleng hoort men mameleng. De samen- 
stelling dd-fengi geeft ddtVingi. 

_ \"(5orbeelden dat de e naburige klinker.-' overueldigt vindt men 
in mdrd’i = merd'i , oewcalotil oewila dhl (denk ik ten minste). 

Dat i- verandert in e of / ziet men in fel . u'aarvan is afgeleid 
dfel of dhl. 

■ Aan het eind van een woord verandert d bij aanhechting 
van ;/g’' soms in a: zoo wordt je: jeng, ne; neng, 

Ook met /' is dat somtijds het geval : fengi wordt fcngcng, 
achi : acheng. 

Ai , ai . en ia worden vaak saamgetrokken tot d; Daita’ “ 
dcL'tV, mainihi =e menihi , mae = mo. .siamcman = semdnan , 
diaVjh = de^oh , nialinafian ~ nialinafcn. 

\'an omzetting van klinkers uit venschillende lettergrepen 
levert een voorbeeld : S'ddibdngi , van siddfdngi =: eergisteren. 


\\’ e r k w o o r d V e r V o e g i n g. 

Stamwoordelijke werkwoorden worden vervoegd , d. w. z. zij 
laten zich tot een verbinden met de ervoor geplaatste persoons- 
exponenten. 


I’fiN. voor- 
rofiisol. 

Ovt‘r‘=*'*nkoiusng«; 

VllW 

OveuM?nkDiti'~iiuf‘ 
bo/.itt. vnw. 

[lers. e.v. oc- 

111. V. CX'cl. })i(72- 

akith), ia'o(h), de''o(h) -(^(h), -go(h) ‘ 

ami, djami, diamad’, rle^mai -mti'i 

incl. ta- 

it;i, dita 

-ta 

e.v. 

t') , di(') 

-nin 

ni.v. ini- 

ame , diamcj 

Mile 

e.v. ni~ 

ia , isd- , disk' 

-ne - 

m.v. (ia~ 

sira. isira. disira 

-cla 

’ Tii.ssulion o{t ei'ii 

klmker eiiidi<reiid woord on 

hot flaaropvol^Dnd 


ifijh wordt inc^esihov. 

I'l'ji ji 


11 do iicMi'.kl.-ink' , 


lifzitr. v.ii.w. 1' |, V, - 7,11 of 

ti-nvijl vi’mii- -tn licr woord wonlt oi'.slotcii met I'l-n i> Veohil Kuaii dn- nnsaipn 
tergex'-ld can eon eiitrur.ile /. , die ..oms er \di'»r komr i‘ii ’.oins or aehiei'. 

■ e liiiijoh iui|u broer aja/ii/-e'o mi|u vader 

!oeiQ;oe/nli mijn bills a]a/ita ^ ouzo vader 

tidaoei/eob :v= imin veizoek arati’uit.i oils bezit 

.1 rato/ey^oli ^ mijn bezit rad|i’ 0 /ita — oiize vor.sr. 

iita -11^2,1 -3 iiiijii mrii.,elioii 

-O' fiingoort solas ook aK nadriikwijzer. \b'rri|kt met den n.idriilvw iizei- 
-1/1, woidt lie loinbinatie -iti-ja -.oins -.aineneet lokken tot -njci: 
jlul elileno-elibbio-nya -e de -nos^eUehelpen 
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Oechai 

= Ik wil niet. 

(^eprang '6 

= Ik beoorloog u. 

•Maitoe^as ‘n 

= Wij laten u los. 

Taba ja radjobita ere 

= Wij stellen hem aan tot nnzen 


vorst hier. 

Aloeda sioe‘ ante^, nioean ; 


moeda na^, moean 

= Wilt ge straks eieren, ge eet ze ; 


wenscht ge kiekens, ge eet ze. 

Mitoe‘as a^o 

= Laat mij los. 

Ara mila? 

= Weet gij lieden ervan ? 

Nijob angen 

= Het waait. 

Fadu nitae wooneja 

Hij antwoordde niet, haar broer. 

Xianengiah 

= Hij zweeg. 

Xinto^d 

= Hij slaat u. 

Dadleng me' loema 

= Zij keerden huiswaarts. 

Dana^eun anneja 

= Zij dienden op zijn eten. 

Lit de gegeven voorbeelden blijkt. dat zoo bedrijvende als 

onzijdige werkwoorden worden 

vervoegd. Straks zullen we zien , 

dat de afgeleide causatieve ^-vormen mede worden vervoegd. 

Onvervoegde werkwoordstammen worden aangetroffen als ge- 

biedende wijs : 


Toc^as a^o! 

= Waak mij los ! 

Ba okom , ba adat e'baha' 


banoja ! 

= Vestig godsdienst en adat in 


het land ! 

ele‘ sad taoengi ! 

= Xeem een zak ! 

en als onbepaalde wijs in liet 

verband van een gebod of verbod : 

Ale _fibrng kon anasaja! 

= Ga tellen de nangka-pitten ! 

Xae /T7e fdras satoedoe'! 

= Ga koopen een beetje rijst ! 

Xe tocto'' me rd‘i e‘ T. 1\I. ! 

= Ga het vragen daar aan T. 1\I. ! 

X'e mdn sibo mand' ede ! 

= Ga s.v.p. wegjagen die kippen! 

k'ere ndo tar or te^ ere! 

= Ge moet niet telkens weg- 


gaan van hier ! 

In de gebiedende wijs kan 

het stamwoord ook het persoonlijk 

voorvoegsel 2^ persoon hebben : 

.l//taren ame ! 

Blijft gijlieden achter ! 

d//'toe‘as akl! 

= Laat gijlieden mij vrij ! 

Ken stamwoordelijk werkw 

oord , dat onvervoegd geregeerd 

wordt door cen eraan voorafgaand of meestal crop volgend 
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per.'oniilijk vnornaamwoorcl of ander ondcrwerp , scliijnt wel 
steeds aan het Malei.sch of Atjohsch te zijn ontleend : 

E' de'o ere, docdb' a'o senang 

sa‘a e^baha' band ere = Ik, ik woon ambteloos in 

dit land. 

Nganga ba' d pisajo e‘ de“6 = Zoo ge me niet vertrouwt. 
Xad ja sa^a me bacha‘ kapaliah = Hij klom het schip binnen. 
Toeron ia sa'a dengia meria ‘on = De moesang daalde omlaag. 
Timboel ia dd‘i bandn Malajoe = Hij komt op daar in het 

Mai. land. 

Hazi’i'l ia ele^ nene^ Nja^ Kandaja = Hij huwde met Xja‘ Kanda's 

grootmoeder. 

Of het zijn woorden die wij geneigd zoiiden zijn als werkwoorden 
te be.schouwen , maar waaraan de Simaloerees niet het begrip 
eener tverking of verrichting hecht: 

B'csang sa^a achineja = Zijn zusje kwam. 

Lcng sa‘a achineja = Zijn zusje sprak. 

Lhito^ dd^i, nitoeto* e‘ L. L. = Daar aangekomen . vroeg hij 

aan L. L. 

AIasare‘ ia ua falongia e*ambc‘ne = Alle.s raakte den reiger op 

zijn vleugels. 


Ma- V o r m e n. 

Met het prefix ina- worden woorden gevormd, die soms als 
naamwoorden , soms als deelwoorden zijn te beschouwen : 

a. van adjectieven : 

ma-ito-ito kleintjes , zachtjes. 


ma-fel = groot. 

ma-toeha = oud. 

ma-re‘cn = goed , mooi. 

ma-etem, metem =: zwart. 

b. van substantievcn ; (het afgeleide naamwoord beteekent 
• met . . . wat het grondwoord aangeeft .) 

ma-oet(.)e‘ = met een gat. 

ma-oemoer =: met ecu leeftijd, op een leeftijd van, oud. 

ma-sala = met schuld, schuldig, zondig. 

c. van woorden met verbale beteekenis : 

ma-toeas afgeloopen. 

ma-toetoes = afgebrnkkeld. 

ma-toetdng = aangestoken. 

ma-ta‘oe — in rust. 
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Deze ;««-vormen schijnen wel gelijksoortig met de navolgende 
w^rZ-afleidingen : 

a. van adjectieven : 

mal-aheli = verschrikt , (naast viaclicli). 

mal-angoei = aangebrand. 

b. van substantieven ; 

mal-akoei = met vuur (zijn), in brand, brandende. 

mal-ana^ = met kinderen (zijn), kinderen hebbend of 

krijgend , barende. 

mal-ahi = met breeders (zijn) , breeders hebbend of 

krijgend, verbroederd. 

mal-aloecha* = met een pagaai zijn , pagaaiend. 

mal-inafi =3 met een verhaal zijn , verhalend. 

mal-oejoel = met spruiten zijn, spruiten hebbend of krijgend. 

mal-gler =: met wortels zijn, wortels hebbend of krijgend. 

mal-oeloet = met gom zijn, plakken (intr.). 

mal-falihi = met gras begroeid zijn. 

mal-fano = met een land zijn, tot land hebbend, thuis- 

behoorend. 

mal-fato‘-fato" = met hoopen zijn , in of bij hoopen. 

c. van verbaal-woorden : 

mal-asth-aset = volgende, 'entlang>, (terwijl inasct-niasct 

— steeds.) 

mal-afen ~ mede gaand , (naast ma fai.) 

mal-ajam-lajam = spelend. 

mal-iob ~ blazend. 

mal-oepa'‘-loepa‘ = springend. 

In dit verband dienen 00k genoemd : 
mang-ao = dorstig. 

mang-oera = jong. 

mang-ida ~ verlangend. 

mang-ila = wetend. 

mang-oleng = terug, huistoe. 

Verder : 

man-siloel = spuwend. 

man-tjdlan = roeiend. 

man-tai-tai = poepeiid. 

man-tetehem — kuchend 
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cle uitdrukkingen ; 

maii-sasachoeli = nu en dan. 

man-sara-sira = ieder ecn. 


en de deehvoorden , aangevende een wederkeerige handeling nf 
een doen om het zeerst : 


man-si-boeha 

man-si- ditoe' 

man-si-idjns 

man-si-ibo-ibi) 

man-si-taren-taren 

man-si-toea-toea 


= (iemand) opzoekend, elkaar ontmoe- 
tende /ijn. 

= elkaar slaande , vechtende zijn. 

= elkaar afrossende zijn. 

= elkaar verdrietende zijn. 

= elkaar verlatend. 

= doende wie het oudste is. 


Het prefix ina- wordt ook geplaatst vonr transitieve verbalen. 
Begint het verbaahvoord met ch, h , of r, dan krijgt het 
enkel nia- voor zich : 


ma-chawal an = voedsel zoekende (zijn). 

ma-hoekoer fii ndl = klappers raspende (zijn). 

ma-rada' ata = op de jacht (zijn) naar mensclien. 

Begint de verbaalstam met een klinkir , dan wordt de 
ingeschoven : 

ma-ng-an lajap = rijst etcnde zijn. 

ma-ng-indm f)j' = waterdrinkende, het drinken van water. 

ma-ng-antjan beti “ een kist dragende of te dragen of 

het dragen van een kist. 
ma-ng-ena‘-ng-ena' bam') = het land bekijkende. 


is de beginklank 
ma-nasai e^nen 
ma-noengkoel 
ma-nida(') ampnn 
ma-noengkal 
ma-nete‘ 
ma-noeto ' 
ma-narcn 


j' c)f /, dan komt daarvoor in de plaats de ir. 
= kleeren wasschende , van sasa. 


= wekkende, soengkoel. 

= vergeving vragende , tidaf). 

= kokende, toengkal 

= dragende, tetek 

= vragende, toetok 

= verlatende , taren. 


\h)or beginletters 
ma-majar 
ma-moeha 
ma-makal 
ma-mati 


A, /, /, treedt de ui in de 
=z= betalende, 

=w vindend, ontmoetend, 
= wachtende (zijn), 

=z rijst snijdende (zijn). 


pkiats : 
van bajar. 
foeha. 
fa'al. 
fati. 
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ma-mnt 

ma-mantiong 

ma-malcnta 

ma-male-male 


= stelende (zijn), 

= houwende, te hoinven, 
= besturende, 

= uitscheldende. 


fot. 

pantjong. 

palenta. 

tale. 


Toch ; ma-m-poleh = cureerende zijn , dokteren , vaii ptMch. 
Mogelijk omdat dit woord aan het Atjehsch is ontleend ? (Atj. 
poeleh = hersteld, genezen.) 

Zoo vindt men naast mamajar 00k wel - mambajar . 


O e m - o r m e n. 


Hr zijn 00k deehvoorden , afgeleid van .stamwoordelijke wcrk- 
woorden (en ;«^?-vormen ?) , door invoeging van otui na de 
eerste medeklinker , c. q. na verdubbeling van de eerste letter- 
greep, of, als het woord begint met ni of een vocaal , door 
voorvoeging van ocm - ; 


choemasah 

= arbeidende (zijn). 

choemoedoeng 

= hard loopende, vliedende, 

toementel 

= bevende (zijn). 

hoeme-hoeme 

:= flnisterende (zijn). 

doeme 

= badende (zijn). 

loemangoj 

=: zwemmende (zijn). 

loemala‘d-la^d 

= wandelende (zijn). 

toemata'eng 

= zittende, gezeten (zijn). 

oemabang 

= vliegende (zijn). 

oema^dng 

roepende (zijn). 

oemedekide'’ 

= staande (zijn). 

oemehem 

lachende (zijn). 

oemelah 

— .sprekende (zijn). 

oeinengge 

= .schreiende (zijn). 

oemibd 

= bewogen (zijn). 

oenioeta 

= brakende (zijn). 


vliiclitende (zijn). 


J)ie -r:’/ 7 //-vormen schijnen dus wel den toestand van een 
persoonlijk of dierlijk onderwerp te beduiden, voor wat betreft 
deszelfs physieke of p.sychi.sche verrichtingen, iiitingen ofgewoonten. 
'I'och — ik vond drie ('< 7 //-vormen van een ander karakter: 


oiinafa^ , vermoedelijk te verstaan als 'niet zijnde- , man- 
keerend , van fa^ = niet. 

oi'untlori ) ... , , . 

. = /ijnde opdat. bet is opdat , van = ondat 
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Voorbeelden ; 

Araroja singaoetblbng '^b? Oemafa balandjb ? = W’aarmee is 
het dat ik u kan helpen ? iMankeert het aan geld ? 

Ba rasob sab lebangi banbng‘'o , oemalori masael mamantjong 

de^o = Laat hen graven een put als plaats voor mij , opdat 
het gemakkelijk zij mij te onthalzen. 

Xga senoe'^ ba‘ niba Si Kandang, miatoe^ meria c*’ Sinafang, 
ocmangbrija oekoerong = Als straks Si Kandang (de zaken) niet 
geeft , rapporteert gijlieden dan naar hier te Sinabang , opdat 
ik (hem) opsluite. 

Docnia^ar = nu, tegenwoordig , schijnt ook wel tot de hier 
bedoelde t;£’;;z-vormen te behooren. 


A - V o r m e n. 

Het prefix , c.q. gevolgd door / of een nasaal , schept, al 
dan niet in verband met een suffix -an , vervoegbare werk- 
woorden van een causatief karakter ; 

a. van adjectieven : 


Ni-a-de en matcje aj masihedia 
Xi-a-de^en sira radjb Aloeajania 

b. van substantieven : 
C)e\v-a-toefafa-n chabau 
Xi-a-toefafa-n soerat 
Oe\v-al-inafen j 
Moe-al-inafen ' 

Xi-al-inafen ^ 

Al-isi 

Ba'' o ni-a‘l-i)e\vi . . . 

c. van werkwoorden : 

A-tere' a^b kapoetoesan sile‘ 

Soeratia ni-a-bang-an angen 



f)e\v-a-choedoeng ia inan sioe' 
t)e\v-a-ide' a'd c' deta‘ batoe 
( )e\v-a-ta‘Cng a'o 


=i Hij voltooide de moskee. 

= De radja van A. verz.oende hen. 

= Ik zend een buffel. 

= Hij zendt een brief. 

— Ik , gij , hij vertelt. 

~ laden, vullen. 

= Aloge ik Worden gelijk . . . 

= Leer mij de eindwetenschap 
van het schermen. 

= Den brief heeft de wind doen 
vliegen, d. i. de brief is 
weggewaaid. 

= Het kuiken , daarmee is de 
kiekendief weggevlogen. 

= Ik schaakte haar zoo juist. 
= Ik ga staan t)p een steen. 

= Ik zet mij , ik ga zitten. 
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Xi-a-ta^eng radjo darn = Hij stelde aan twee vorsten. 

X'gamang rai^dh moe-a-la'*^d, ale = Mits gc u zelf kunt doen loopen 
d. i. : mits ge op uw eigen beenen kunt loopen, kom dan maar mee. 
Me ni-a-lfikd teungkoeja ataja = I)e teungkoe ging de lieden 

verzamelen. 

Loema ataje moe-al-ilei e‘ dicS? = Weet ge waar die man woont ? 

Xgang oew-al-ilef ! = Ik weet al waar ! 

(ilei — ila ed = weten waar. Verg. het Atj. toepat .) 

De‘o fa'^ania oew-bl-bfil = Ik ken hem niet. 

(nlofil = ila dfil = weten hoeveel of hoegroot = kennen. 
Verg. het Atj. toe‘oh .) 

Xi-ang-ilil-ngilil oeloet ana.saja = Hij deed afdruipen de nangka- 

gom. 

Ta-a-moleng c‘ i.se band ere = Geven we hem over dit land. 

Ta-an-.soesoer me'^ rd-^i <y S. = We geleiden elkaar naar S. 

Xi-an-simengelan e* ata = Hij maakte ruchtbaar aan 

het volk. 

Van zulke causatieven laten zich door voorvoeging van luans;- 
deelwoorden vormen : 

iMangamdleng = Overgevende (zijn). 

iNIangade^en =: Makende (zijn). 

jNIangalekd =: Verzamelende (zijn). 

Daifa‘ ia mangan.sala ana‘ band = Hij mag niet .straffende zijn 

de landskinderen. 

Daneng ami mangatoefafan-toe- = Hang zijn we brieven zen- 
fafan soerat dende gewee.st. 

De vorm mamdleng = overgegeven . zou het vermoeden kun- 
nen wekken . dat van de bovenbedoelde causatieven ook ina- 
vormen bestaanbaar zijn : 

Mamdleng e‘ did band ere := Overgegeven aan u is dit land. 

En daarop voortbouwend zou men er toe kunnen komen te 
twijtelen , ot malekd = verzaineld , mare^en = verzoend , enz. 
enz. mogelijk ook ///(?-vormen zijn van cairsatieven. 

Om cau.satieven te vormen is het prefi.x a- niet steeds onont- 
beerlijk. 

Soms gebeurt dat enkel met behulp van het suffix -an : 
Oefalewrfw batoeja =: Ik kantel den steen. 

Moelewnw moea‘ta‘an = Ge moogt (het land) afdrij- 

vcn ot droogleggen. 


1 ) 1 , 71 . 
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Hier zij nog de aandacht gevestigd op de van causatieven 
afgeleide naamwoorden : 

Oebah fachong aniajaramicJi = Ik geef tabak in betaling. 


Abe‘ di" anasajan enenoh 

= Haal water tot wassching van 
mijn goed. 

Ana'oean 

= Om te doen .stilliggen , rust- 
plaats , halte, haven. 

Tal van bijvoegelijke naamw( 

oorden vertoonen het voorvuegsek?-: 

a-tare 

= lang, 

a-fite* 

=::: kort. 

a-tas 

= hoog. 

a-teloe-tcloe 

=:= laag. 

a-rao 

ver , 

a-ken 

= nabij , 

a-fel a-fel 

— met velen. talrijk, van fel = 
groot , 

a-fela‘ 

= breed . 

a-lefu 

= groot, 

a-facha‘ 

= diep , van bacha" = in, binnen. 

a-lafaj 

vrouwelijk , 

a-fdrat 

— zwaar. 

Zonder het prefix a- ziet men die woorden veelal in verband 

met het bezittelijk vommaamwoord de pers. e.v. -n'c. 

Ofel tare-ne? 

= Hoe lang is het? 

Ordne rad-ne? 

= Hoe ver i.s het? 

tai-ne? 

= Hoe hoog is het? 

Bdiiejeh bel-ne-je 

= Zoo veel of zoo groot als dat. 

knahndn lefd-lefd-ne cha[jaliah 

!=:vKijk eens wat gruote schepen ! 


\5ior hot accidciitecl pas.sief heeft men: 


a. een ^/-vorin: 


i'apekeria sa‘a dengia 

( )e\vije tarcne ata fakloja ta- 
bengm mang lew loean 

Mesa ba‘erd tantaren 
Oechaj tantaren e ere 


— fie moesang dacht , kwam op 
de gedachte. 

= Zoo lange kerel gaat niet kopje 
under , zoo overstekende de 
rivier. 

==: Xiet een was er overgebleven. 

= Ik wil niet achterblijven hier. 
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Talfaknv ale‘ batoeja = De steen was omgekeerd. 

Taldjdl = Uitgegleden. 

b. een w/-vorm ; 

^Micna^ena^ a^o = Ik kijk zoo wat rond. 

Te ere ba^doe miram oelao S. = \'an hier is het eiland S. niet te 

zieii. 

Sab sab ratoe* minakun sab 

ingkan lajap Per vorst viel er op te brengen 

een bord rijst. 

Mibelah = Gespleten. 

c. een (i'-vorm misschien ? of hebben we enkel te doen met 

verleden tijds- of toestandsaanduidingen van anderen aard in : 

Anan moefoe'ai fintoe? Ba'‘d6 

nga oefoe'^ai. Afoe'ai maoewi ! — W'aarom hebt ge de deur ge- 

opend? Ik heb ze niet geopend. 
Ze is van zelf opengegaan. 

Chapalia ngang afoengkar = Het schip is al vertrokken. 

L)e*6 ngang afelah-fglah oeloe- 

ngoti = Mijn Itoofd is heelemaal stuk. 


De optatief wordt uitgedrukt door ba (=r geve !) , gevulgd 
door den persoons-exponent o'- p. ni- of soms als zoodanig, 
soms naar het mij voorkomt meer als nadrukswijzer : 


15a ni tantoe ! = 

15a ni mali ! = 

Ba ra meria! = 

15a ni naoe ! = 

15a ni sainb ratibtah ! = 

Fa ja nitaren e‘ere! = 

15a ni ferew masoH = 

15a‘ o niila‘ bbja! =:; 

Ba'' n ni inataj , mab ma‘o =: 

15a‘ b ni mataj c‘ ba' bj'i! = 

15a‘ o ni a'loewi telan si ma- 
ti)ett)es ere ! = 

Bovenstaand ba wordt geinist 
zelfvervloekingen , die een ba'’ 


laat het vast staan! 
dat hij koine I 
mogen zij hier komen ! 
laat hem ! hij ga zijn gang maar ! 
laten we in de maat ratib ! 
hij blijve hier achter! 
laat hij niet binnenkomen ! 
ik moge worden opgehapt door 
de krokodillen ! 

al moet ik het besterven. ik ga 
tocli. 

moge je sterven in het water! 

moge ik worden als deze af- 
brokkelende oeverwand ! 

in de volgende voorwaardelijke 
tevatten , dat niet beteekent : 
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Ba^ o nihawan Ala ta'^ala! = \iet mij vergezelle God 1 
Ba^ u nichawan kiramat nenc'tah 

Gfimd alc'nenc'ta e ()edjoeng!= Xiet vergezelle mij de heiligheid 

van onzen vonrvader de dik- 
ke en van onzen vourvader 
aan de Oedjong! 

Ba‘ ana'o kakal bakal e deta‘ 

donia! — Mogen mijn kinderen niet be- 

stendig zijn op deze w ereld ! 

De t ij d , waarop of waarin de werking of verrichting plaats 
vindt , blijkt nimmer iiit het werkwoord alleen , maar m(’)et 
Worden opgemaakt uit de zin. Soms wordt zij o(,ik wel nit- 
gedriikt met behulp van bijwoorden , 

a. voor den verleden tijd; n^ang. uga of a. 

Xgang nifachai faAlone = Hij heeft zijn ja'^ al aangetrokken. 
Xga niabe’^ aratbnta — Hijiieeftonzegoederengenomen. 

*-\ratuneja masare‘ a niabe‘ si- 

mambt = De dieven hebben al zijn goe- 

deren weggehaald. 

Xgang oh chawel? Xgang I — Zijt ge reed.-, gelunvd? Reed.-,! 

b. voor het tegenwoordige : /'oAv/g' oi fctcug, d. i. bezig met: 
la edc achajmdh ja feting nian 

chabao — Ginds uw rij.st, zij i-, bezig te Wor- 

den opgegeten door de buffels. 
Loemamo bett-ng nitoetoeng Mij is bezig uw huis in brand 

te steken. 

Xga'i Sara teungkoe, nga fe- 

tCng ia mangadji J )aar was een teungkoe die was 

bezig te mangadji. 

c. voor den toekoinenden tijd: stoi'' , SiOf\ vem', siinoi-\ 
tjoioe , shwt , snuh ’’ , dat als ons straks , zoo in verleden 
als toekomst kan wijzen : 

Loemaneja seoe* nitoetoeng — Straks steekt hij zijn huisin brand! 
Senoe‘nifoenoeh')toeankoeedt;=i: Straks zal die toeankoe je nog 

flooden. 

Senoe^ pantjong mang abl 

ngang lento' ddfbngi = Straks onthais mij maar , als ver- 

streken zijn twee nachten. 
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Ook met behulp van het werkwoorcl of wk . d. i. gaan , 
laat zich de toekomende tijd uitdrukkeii ; 

Rc‘o me a'o mangadji = Ik, ik ga mangadji. 

Itaja-taja manti scnga me prang?= Welke manti's trekkeii ten 

strijden ? 

Edse ede mengia mere‘ = Hij gaat slapen. 


T ij d s b e p a 1 i n g e n. 

Dag 
nacht 
over dag 
's nachts 
middas 
middernacht 
’soch tends vroeg 
heel vroeg 
tegen den middag 
's namiddags 

's avonds 
nil 

vandaag 
gisteren 
eergisteren 
morgen 
overmorgen 
overovermorgen 
vannacht , afgeloopen nacht 
komenden nacht 
een oogenblik 

zooeven 

.straks 

vroeger , cer 
eertijds 

begin , in den beginne 

dan eerst 

daarna 


= balal . falal. 

= bengi, fengi. 

= falal fanbh. 

fengi fanfih. 

= techel falal. 

= tenget bgngi. 

= melafgk 
=; melaf€‘ la‘bn. 

=: Ifepaj' ataj‘ balal. 

= atfeloktfelo'^ falal . mata balal 
ngang ateloo-tfeloe. 

= iigang sandjoh. 

= (si)doema‘ar. 

= bala(l) ere. 

= sdri falal. 

= sodibongi . sidofbngi. 

= deman, reman. 

= ddfbngi. 

=: teloofengi. 

— sdlafi. 

= sioe‘ bengeng. 

= sachadjab. 

^ isachadjab ere, . sioe\ seoe^ sdw 
ina(nge)ere, inan? tjcnoe\ 

sinoe\ senoe\ 

= sioe", senoe\ 

=3 mnn, amon, amonan, ina(ng(^)crc. 
= scmonan. 

= oencn-oencn , amonan-monan. 
== cncu" mascnoe. 

= sioe tele ocri , telewi sioe^ 
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tijdscUiiir = 

lang(durig) = 

na verloop van tijd = 

geruimen tijd daarna = 

hoe lang (woont ge daar al?) 
wat lang hebben we elkaar 
niet ontmoet ! ~ 

terwijl = 

reeds, al, afgeloopen, voorbij = 
nog niet = 

nooit = 

nog nooit =: 

steeds = 

deze keer = 

nu en dan = 

over .... dagen = 

van — tot — = 

van deze wereld tot in het 
hiernamaals = 

maand = 

jaar = 

wanneer ? = 


dan , ran. 

dan(eng). (Danengia lah'ni mere' 
= zeer lang .slaapt hij.) 
dan-dan sa^a. 
dan-danne tene*i. 
ofeleng danmoh rod ? 

dfclfeng danneh ba' ita mansi- 
boeha ! 

dang, beteng , feteng. 
ngang. 

bachaj , ba^doechaj. 
ba nechoe. 
baMoe nechoe. 
mamasct-ma.set. 
isachoeli ere. 
mansasachoeli. 

lento* . . . fengi, oemor . . . fcngi. 
anteni tc* — lento* e* — . 

tc' doenia ere (ICnjtn* do* ahirat. 

bawa. 

taon. 

cngkan ? cngkaneng ? 


a n w ij z. e n B e t re k k. v. n . w. ; X a d r u k s w i j z e r s e n 
Lid w o o rd e n. 

De aanwijzende voornaamwoorden zijn : iVv. yV- en iv/c. 

/;>v dnidt op personen of zaken , die de spreker zich voorstelt 
tot hem. L" [)ersoon, tc staan in eenigc betrekking, van tijd, 
plaat.s, bezit , of aK voorwerp van zijn ges[jrek of zijn gedachtc. 
(V^erg. Dr. Snouck Hurgronje's .Atjehsche Taalstudien.) 'Jr en 
(■//(■ duiden waarschijnlijk op personen of zaken, welke naar 
spreker.-i voorstelling in betrekking staan tot den toegesprokenc 
(2en) of tot een ilen persoon, en zijn vaak met die en gene ■ 
te vertalen ; maar het veronrlersteld verschil wordt niet steeds 
in acht genomen ; 

k, de o ere — Wat mij betreft , ik. 

Djami c*kre = Wij hier. 

Soempama i ere Deze onze eed. 



SIMALOEREESCHE TEXTEX. 


bOl 


Ata roema‘ar ere = De menschen van tegenwoordig. 

niamejeh = Gijlieden daar. 

Bere angafan ataje = Verkoop die menschen (van u) 

niet ! 

Omae moeabe^ lajap felnejeh? = Waarheen brengt ge rijst zooveel 

als dat? d. i. als ge daar bij 
u hebt. 


Bene 


f reh 
I jeh 


kA ise ede 
Disira ede 


Wachan were , 


niachan wede 


Oejede oejero rai 
K ere 

Te^ ere, te dia 
Meria (= mc-erc-ia ?) 
D6‘i , ro^i , e'Mse 
Te do^i , te ise 
Me rn^i , me ise 
Ia‘ere 

la rd‘i, ia*ede 


= Zooveel als 


dit. 

dat. 


=. Hij. 

= Zijlieden. 

= Ik zeg zus , hij zegt zoo. (Were 
of oejere = oewi ere = deze 
wijze. Wede of oejede = oewi 
ede = gene wijze). 

= Het kan zus, het kan ook zoo. 

= Alhier. 

= Van hier. 

= Xaar hier. 

= Daar. 

= Van daar. 

= Xaar daar. 

= Deze of dit hier; alhier. 

= Die of dat daar; aldaar. 


In diverse samenstellingen laten voornoemde aanwijzende 
voornaamwoorden zich vervangen door dat vermoedelijk als 
neutraal aanwijzend voornaamwoord meet worden opgevat : 

la‘ih = Deze of dit hier, die of dat daar. 

Benei = Zoo veel als dit , dat. 

K‘ih = Hier. daar, er. 

Loema ataje moealilei e' did? = Het liuis van dien man, weet 

ge het "er (daarvan) gij ? d. i. 
Weet ge waar die man woont ? 

Xgang walilei = Reeds ik weet het ■ er». 

Zoo / een woord voorafgaat . laat het zich beschouwen als 
nadrukswijzer of betrekkelijk voornaamwoord ; 

Ia\-. = Ik. 

Isachoeli ere = Deze keer. 

Isachadjab ere = Dit oogenblik. 
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han faiR'ii' = Zeker land. (Mai. Jan^ -.aboeah 

negri.) 

Kampong i.-^a\vi (i-sab-i) Die zekere kampong. (Mai. 

Kampong jang sab(.)eah itoe.) 

(Meer zelfstandig be.staan al.-^ betrekkelijk voornaamwoord heeft 
i in den vorm si, met varianten sji (= si jc? = .iang itoe?), 
j'h' of M , sji, tjr enz. Ise, disc, rise=:hij. isc , te isc , me 
isc , zie boven. 

/ verrijkt met a geeft het al.-' nadrukswijzer , lidwoord en 
[lersoonlijk voornaamwoord 3*^ persoon fungeerend ia i.)f Ja , 
waarvan jant^ en lijang': 

Kaka’ne ana'tio'd? senga si- 

lac_/rt = de oudere van (fmnuizenkinderen 

welke mdnnelijk was. 

Xai'yc? sa'a me bacha* kapalw/; = hij kloin hi't schip binnen. 

Ifreja djang dambleng c‘ dc^G 

band ere = hoe. ry, ze gaven mij over dit lamP 

Dat ia vindt men ook als bestanddeel van de bijwoorden 
van plaat.s : 

la lire, dja'cre, jange'erc, 

la rn 'i , 

la tide, jange'ede, djange tide, djangede , janta'ede, 

Jad , janged, janta^i , djangenta'i, 

Hebbcn we bij desub.stantieven inaji-naji = vertelling, iiiiiunaa = 
ziel , inihi =■ drtjom , ina = het voorbije, inafa = rijstveld , 
tnauihonl- = bezitter, inahi — jongere broer, te doeti met een 
]rrefi.\- in-, overeenkoinend met het infi.x -in- in de woorden 
tinafa = rijst\ eld, /wer = jjap , jr/we/rtv/;,' ~ gRroosterde spijs ; 
ot heeft men te doen met den nadruk''wijzer /, gevolgd door 
een neiisklank , al.s band met het volgende woord Zoo • inahi - 
ahi , in Si a^a ao, inahi d'. = de tjudere broer ben ik , de 
jongere gij. 

T e 1 w I > o r d e n. 

Men beweert verscliillende telwoorden te bezigen naar fien 
aard van de getelde zaken, Ook z.ouden vrouwen weer eene 
eigene telmethi>de hebben. Wei beschouwd zit het verschil 
echter meer in de voorvoegseK en aanhechtsels der telwoorden , 
welke i. h. a. zijn; voor menschen het pronominale [ircli.x i'd 
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per>. m. v. da- , voor dieren het achtervoegsel -siha , en voor 
zaken en vogels en visschen het dito -fo (d. i. «vrucht - ). \'rou\ven 
hoLiden bovendien vast aan de telling oloe , siwa, oeloe voor 
7 , 3 , 9 , waarvoor de mannen naar Maleisch voorbeeld salapan , 
sambilan , sapoeloe zeggen. 

Vrouwen tellen : sara , doea , tfeloe , at , lima , 6ngm , itoe , 
oloe , siwa , oeloe. 

IMenschen worden geteld: mesa (hoewel ■^geen een-, niemand = 
ba‘sara of ba^doe sara) , darb , datSloe , dahat , dalima , danem , 
daitoe , salapan , sambilan , sapoeloe. 

Dieren: sara, roea , tfelbsiha, akasiha , limasiha, nemengasiha , 
itoengasiha , enz. 

Dingen en vogels : sab , doefb , teloefb , atab , limafb . nemafb , 
itoefb , salapan , sambilan , sapoeloe. 

b'erder ben ik tegengekomen : 

Sangaon ifan = Ken sirih-struik. 

Sacho‘ padan = Eenplan.een verleidelijkvoorstel. 

Do falal = Twee dagen. 

Dbngawan e^nen = Twee stiikken goed. 

Balaloe ara fa‘ania = dz 1** ionge klappers. 

Sahoeli b‘ dib, sapoeloenga- 

hoeli e‘ de'T) = ecu keer (wenscht) gij (het), tien 

malen (wensch) ik (het). 
Daitoe antafan =7)- (mensch). 

Oeba' isb radjbnc db‘itilong 

banb cdc = ik stel hem aan tot vorst van 

de helft van dat land. 

Ook iha = hoeveel . krijgt cen voor- of achtervoegsel , ver- 
schillend naar den aard van het onderwerp : Ihab loema = 
Hoeveel huizen ? Ihab nasia = Hoeveel visschen ’ Ihasicha 
kabab = Hoeveel karbouwen ? Da'iha sira ataje = Hoeveel 
menschen ? 


Hoeveel 

Veel 

Velen 

Weinig, weinigen 

Ken weinig 

Meer 

blinder 

Nog minder 


= lha, bfel. 

= iifel. 

= afel-afel. 

= echeb 
= sachc , satepe. 

= oelangaj , ma" loelang , maihaj. 
= ascb. 

= ascbaj. 
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Inafi-nafi I'cng ale" balung. 

Nga sara beng ere, nga ja e'-baha" i-sab fanb-i. 

Ma-toeas-i sa"a e'-baha" kampong i-sawi se-mbn-an rami teller 
ata e’-baha^ kampong i-sa\vi ; djacii sa"a tekedir oelahue ta'ala 
ata e’'-baha'' kampong i-sa\vi nga sira matbt ni-sabet karoeda ; 
mesa ba^-ere tan-taren, matbt sira ma-sare". Ma-toeas-i sa’a 
besang-ia beng inan-sinoe'-ia e^-baha" kampong i-sawi. Ara-ja 
sa^a , ni-ena" manb^ nga mal-fato'-fatb'. Ma-re"en sa'a !achan-ne 
beng-ia , sebab angang se" dai^ ni-an. Ara-ja sa'a, ni-an sa'a 
manb‘-ia, bmae-mae si ni-da lachan-ne, ara-ja alafaj ara-ja 
singel, bmae-maeng si ni-da. Ma-toeas-i sa'a lamb-berkalamban 
ta-peker-ia sa'a beng-ia, sabab angang matbt manb'-ia, ba'-eng-firfe 
se‘ dar ni-an. Xi-ane‘ sa'a sangaon awa' anasa se-bel se-ng-atas 
teher. Lento‘ ia sa'a rb'-i oejoel-ne, ni-ena‘ ibilang anawan. 
Ni-ena' sa‘a me-rb'-i lor, ni-ram sa'a sara falong. nga ja rb‘-i 
e'-deta^ batoe; mangintaj-intaj ana'-ana' nas balong-ia. Ta-peker 
sa'‘a lachan-ne beng-ia. leiig-ne: la rb'-i makanan-ia atang. ‘ 
Ara-ja .sa^a, ni-toeroen-i sa‘a me-ria-'bn, ni-paham-paham sa^a 
bmae tos balong-ia, ni-tblbk-tblbk me'-i ralan-ne. Lento‘ ia sa^a 
ria e' padang, ngang maro ja e'-tb^-td-, balbng-ia. Xi-abng-an 
sa^a, leng-ne : E ka' balong, moe-da .sachO' padan ? ' Leng 
balong-ia leng-ne: Ara-ja padan? I-eiig beng-ia lehig-ne:- Xao 
oemabang tblbk-tblbk te^-ere tb'.-ne, nga rb‘-i sioe' sangaon 
anasa se-nga-atas teher. I-'a'al-eng abb rb‘-i sioeb E'‘ de'o-ja 
oe-nafue te-dia loemala^b. M.insiboecha ita rb‘-i sinoe^. ■ Leng 
balbng-ia leng-ne; Kai' ma'a! .Xi-naoe sa‘a oemabang balbng-ia 
me-rb'-i -le-nga ni-ahan beng-ia. I''esang rbbj sa‘a. ni-naoe mantf'>‘ 
e' oejuel ana-^a-ja. L' obng-ia sa'a, ni-naoe locmala'b te-dia. 
Lento' ia sa'a rb‘-i beng-ia ni-abng-an s.-i'a, leng-ne : K ka^ 
balong, ngang b lento' (li;i^ Leng balbng-ia leng-ne ; Xgang! * 
Leng-ne -^a'a oeng-ia leng-ne: .Ale dia-'bn ma'a! Ale filang 
kbn ana^a-ja! La‘b me-i-ib-deta'! .Me ja ria-'bn sa'a balbng-ia. 
Xi -ane' sa'a 'oeng-ia an.i'ia-ja. Xi-li -.a'a bo-ne .-'.ib se-bel anasa-ja 
ngang mantja’, ni-cliab' sa'a anasa-ja, matbt chaloear sa'a 
kbn-ne anasa-ja. Leng sa'a oeng-ia leng-ne: • T'ilang-filang-eng 
kon-ne-ja! Leng balbng-ia leng-ne; Rai!’ Matbt sa'a ni-angilil- 

' L>(.‘ iiii-le beti'okeui,, (,t‘ wimriif \;m d:tt \VM,>rd|c afttnif. dut ^vn inerr 
zLiUeu outmoL‘t(;u . h(‘b ik nict kriniicii ontdokkrn. 
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ngilil oeloet anasa-ja me-ria-‘'on , ma-sare^-ia na falong-ia 
ambc'-nc, ma-sarc*' mal-oeloet sa^a ambe^ balong-ia. Ffisang sa'a 
ncng-ia, leng-nc : E ka’^ balong, b-fcl-eng kon-ne-ja ma-sare'' ? » 
Lcng ba!ong-ia leng-ne: Fere meneng le! • E' balong-ia, fa'^-eng 
dai ni-nao oemabang, ni-naoe ngang mal-oeloet ambeEne-ja 
ni-nao oeloet anasa-ja. Xi-naoe sa'’a ma-loepak me-rb‘-i, ma-loepak 
mXria. Xi-ram sa'a beng-ia te-db-i deta^ oejoel anasa-ja, ba^-gng 
ia rai oemabang balong-ia. Xi-toeroen-i sa'‘a beng-ia me-ria-^6n. 
Lento ‘ ia ria-'‘on beng-ia leng-ne sa'a: ■ O-feLeng sa‘a etbngan-mb 
kon anasa-ja?* Ara-ja sa‘a ni-aken-an-ia beng-ia me-rb'‘-i elek 
balbng-ia, ni-rada‘ e' chae sa'^a falong-ia. Leng sa‘a falong-ia 
leng-ne: Ara-ja sa'a si moe-naO e' de‘o ere, fe ka*' beng-goh, 

moe-rada'‘ a'6? Leng sa'a fieng-ia leng-ne: Arabria? ^ Oe-an 
'b! I-a'o ma-lachal-lachal. Ran-eng a'd fa'-eng mangan-mangan. » 
Ledig sa'a falbng-ia leng-ne: ■ Moe-an a'd ma'a?? Leng beng-ia 
leng-ne: - O-tang ma'a?- - Leng baldng-ia leng-nc: -Oewi ere 
ma'a. Xga-enga mangida a'd nioe-an, ane' mfinfeng iTie''-rb''-i 
oejoel anasa-ja. Moe-ena' sioe' me-rb'-i e' Ibr. Xga rb'-i sioe"' 
sab oelab-oelafi. Xgang rb'-i ami ma-sare' mal-fanb. Moe-da 
sioe' ante', moe-an: moe-da na', moe-an; bben-bben si moe- 
da-ne. ' Leng sa'a beng-ia: Atie? Eeng balung-ne-ja leng-ne: 
■Atifi!- Xi-toe'aj sa'a chae faldng-ia. Xi-ane' sa'a awa' anasa-ja. 
Lento' ia rb'-i b' oejoel anasa-ja, ni-ena' sa'a me-rb'-i e' Ibr. 
Xi-ram sa'a sab oelab-oelafi, nga rbbb'-i e'-tede Ibr-ia. Xga 
sira ma-fatb'-fatd' rf)'-! faldng-ia mard. Ala-toeas-i sa'a toerOn 
ia sa'a beng-ia me-ria-on, leng-ne: Atife mard si moe-achan-ia, 
fe' ka' baldng-'dh. Doema'ar ara-ja ma'a dalan-ta me-rb'-i e' 
oelab-oela(')-ja? '■ f-eng sa'a faldng-ia leng-ne: Xe chawal-i ma'a 
fdo'-ta. ’ Leng beng-ia leng-ne: Ara-ja^ Leng faldng-ia: 

Roema'ar ne rb'-i bacha' kampdng, bmae-mae ata se-nga 
sinoe' bekaradjb, moe-fbt sioe' chbntji e'-bacha' balang, abe' 
nie-ria. ()e-fa'al-fa'al b e'-ere. Xeng chawal-i fild'-ta-ja, bre ita 
ma-ache-ja ma-e me-rb'-ia ■ . Ma-e ja sa’a beng-ia ma-chawal 
fild'-ia. Lento' ia sa'a n'i'-i baha' kampdng-ia, nga sira feteng 
bekarecljb e'-baha' kampdng-ia mard, Fengi fanb sa'a ni-aken-an 

’ Donkolijk n.* vorsTnari als am tnv in — wut op<lat hot? = w.iartoe? ]\Ion 
vort-aalde mij do uitdrukkin^ in hot Atjoh^ch mot pcue d, i. „\vat vordorV* 

• O tamj nia''a^ word in liet Atjohsoh weoriroaoveu met Pcne 

^ Tot aanduidiii;^ van don grootoii atstaud wordt liior do o in lan^ 
Luiu^cliouden. 
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ia niil-ri'i'-i i,'-baha’ ata sL-n^a bckar<jili< i-ja. Alc-intaj-intaj , --ira 
^ilab , ni-fbt sa'a chc aitii-ia , ni-abc' --a’a clKiemoeiloen" landjar- 
landjar -^a'a me-rn'-j c'-clc' balrin;^-ia. l-'c-'ang ia n b-i kiig-nc : 

K ka' balong, ja-ng-c'-tlrc hln'-ta-ia. Ma-c-ng-ita mc-rb'-i si 
moe-achan-ia. Ra-naoe ^a'a bekamc , ra-abc' mc-ri'b-i ctcng 

asen sa'a bilo'-da-ja. Ra-iiaoe sa'a mc'-bacha' bilr>'-ja. IR 
balong-ia, ni-kembang ambc'-ne-ia , Icng-nc ; Adc'cn-dL-'cn ita 
amoeri fc ka' bcng-'gOl Ni-ba sa'a ijo'-nb me-rb'-i bacha' 
asen-ia. Soeda sa'a lepas tc-nc' alfin toedjoe tc-dia cteng aiigkal, 
Icng sa'a i ieng-ia Icng-nc : E ka' baling , jang afase-fase arbf-o. 
Pi' de'o-ja aga'-O, feEas tilb'-ca-ja, jang a'n afasel 
balong-ia Icng-nc: Atier niaro. Xga-wi ma^a , i-a'b oe-pakar 
hlo'-ta-ja. Ara-ja sa'a. ni-tajro' sa'a chbntji-ja, ma-oetoe' sa'a 
filb'-da-ja. I^cng ^a'a falong-ia Ic-ng-nb : Ina-nge-erc fc ka' 
ocng-gb , mangida a'n moe-an. Si-doema'ar e' de'n crc oemabang 
a'b; e' dio-ja taren-eng 'bh o’-baclia' bilrb-ta-ja' Xi-tcnang sa'a 
falbng-ia Pilb'-ia ta-benem. Tan-tarcii ia sa'a c'-bbfb bj'-ia 
bcng-ia, loemangoj mc-n')'-i , loemangbj mt-ria; fa'-Cng ni-i!ah 
ni-paham banb-ja. Fesang sa'a sara ijoe, ni-scnibar-ia sa'a ijoe-ja 
beng-ia. Balbng-ia sa'a iigang ia oeniabaiig. .Matot sa'a inah-nafi 
Pc' toean-’b, 

\’ t‘ r h a a 1 van ( 1 e n m (> t- ^ a n g c n den r e i g c r. 

PPr was ecn moesang. ilie woondc in zeker dorp, l-'.n in dat 

dorp was het vnoeger /eer druk gcwccst van nienschcn in dat 
dorp; maar flof>r Gods voorbcsihikking waren do nienscht:n in 
dat dorp tot dun laatsten man toe weggebaald door den ga- 
roerla ; niet ven was er overgi l)leven , weg waren zij allcmaal. 
'I'nen kwam do m<icsang van /.ooeven binnen dat dorp, Wat 
x'crdcr. hij /ag (.Lit or kippen waren in inenigte. X’erhengd was 

toen het hart van den moesang. omdat er was wat hij kon 

eten. Wat toen. liij at v.an de kippen. al n.iar /.ijn hart be- 
geerde . of ki[)pen of hanen , al naar hij /.in had. Pin na vcrloop 
van tijd dacht de moesang na want reeds op zijnde de kippen, 
was er niets wat hij kon eten. Hij kloni in een nangka-boom 
die groot en hee! hoog was. Gekomen tot in zijn to]', keek hij 
links en rechts. Kijkende zeewaarts, uenl hij gewaar een rcigi.'r, 
staande daar nj) een stecn ; loereiide n.t.ir visi.hjes was de reiger. 
1 )es moesangs harte dai ht na . en hij zeide. ■ Hij daar is het 
’ ocdsel Wat toen, hij daaldc naar omlaag , hij berekende waar 
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omtrent de reiger zich bevond , en hij richtte daarheen zijn 
weg. Gekomen op het open terrein , stood hij dan ook tegenover 
den reiger. Hij riep , zeggende : - He breeder reiger , voelt ge 
voor een plannetje^ De reiger zei : Wat voor plan? De 
moesang zei: \’lieg naar recht bier tegenover, daar is dan 
een nangka-booixi die zeer hoog is. \\ acht mij daar straks. Ik 
ga van bier loopen. We ontmoeten elkaar daar straks. De 
reiger zei : Goed ! De reiger vluog naar daar waar de moesang 
had gezegd. Daar gekomen , streek hij neer in den top van den 
nangka-boom. Wat aangaat den moesang, hij wandelde af van 
hier. Ginds aangekomen riep tie moesang , zeggende ; • He 

breeder reiger, ben je al hier^ De reiger zei; A1 ! ■ De 
moesang zei; - Kom hier beneden 1 Korn de nangka-pitten tellen! 
Ik ga naar boven ! De reiger ging naar hier beneden. De 
moesang klom in den nangka-boom. Hij koos een groote nangka- 
vrucht die al rijp was, hij klauwde de nangka, allemaal naar 
buiten kwamen de nangka-pitten. De moesang zei: Tel de pittenl 
De reiger zei ; Goed ! De gom van de nangka droop allemaal 
naar beneden, en alles kwam terecht op des reigers vleugels , 
en heelemaal met gom kwamen de.s reigers vleugels. Toen kwam 
de moesang, hij zei; Zeg breeder reiger, hoeveel van die 

pitten zijn er totaal? De reiger zei: -Doe even nietl Wat 

aangaat den reiger. hij kon niet vliegen , doordat zijn vleugels 
plakten van de nangka-gom. Hij sprung der , en hij sprung her. 
De moesang zag boven uit den top van den nangka-boom, dat 
de reiger niet kon vliegen. De moesang kwam toen naar be- 
neden. Beneden gekomen zei de moesang: -Hoeveel nangka- 
pitten zijn er naar je telling? De moesang naderde tot vlak 
bij den reiger, hij greep den reiger bij een p^iot. r)e reiger 
zei: Wat doe je nu met mij, o brueder moesang mijn , pak 
je me beet? De moesang zei; Wei? ik eet je op'. Ik heb 
honger. In lang heb ik niet gegeten. De reiger zei; Je eet 
me dlls op^ De moesang zei: Wat wou je dan? De reiger 
zei: »Het is zoo gesteld. Wanneer je me wilt opeten, klim dan 
eerst naar daar in den top van dien nangka-boom. Zie dan zee- 
waarts. Daar ligt dan een eilandje. 1 )aarop wonen wij alien bijeen. 
W enscht ge straks eieren , ge eet ze ; wenscht ge kiekens , ge 
eet ze ; al naar ge wenscht. De moesang zei: Werkelijk?- 
I )e reiger zei: Heusch ' Hij liet los de poot van den reiger. 
Hij klom in den nangka-boom. Gekomen in den top van tlen 
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nangka-boom , keek hij naar daar in zee. Hij wercl gewaar een 
eilandje, heel ver weg, midden in de zee. Daar waren ook 
massa’s reigers. Daarop daalde de moesang naar omlaag , hij 
zei ; Het is toch waar wat je zegt . o breeder reiger. Hoe 
komen wij nu op dat eiland ? De reiger zei : Ga zoeken dan 
onze boot. De moesang zei: Wat? De reiger zei: Ga nu 
ginds het dorp in , en waar er menschen aan het feestvieren 
zijn , steel daar de spon iiit de pan , en breng die hier. Ik 
wacht je hier. Ga zoeken unze boot, opdat we fluks erheen 
gaan. De moesang ging de boot zoeken. Toen hij kwam ginds 
in het dorp , was men daar ook bezig feest te vieren binnen 
het dorp. Nadat het donker was geworden naderde hij en begaf 
zich onder de feest\ ierende menschen. Hij loerde en loerde . 
en toen zij er niet op letten , stal hij de spon, en Hep daar 
mee weg .snel naar ginds tot bij den reiger. Daar gekomen 
zei hij: ^^’el breeder reiger, hier is onze boot. Laat ons nu 
gaan naar waar je zeide. Ze maakten zich klaar , zij brachten 
naar het zeestrand him boot. Zij gingen in de boot. Wat aangaat 
den reiger, hij spreidde zijn vleugels , zeggende: -Maken wij 
een roer o breeder moesang mijn! Hij liet ook zijn staart 
in het water hangen. Xadat men was heengekomen door 
de zeven rollers vanaf het itrand . zeide de moesang : Zeg 
breeder reiger, mijn borst is nat. Ik denk, dat onze boot lek 
is, en ik daardoor nat ben! De reiger zei: Het is waar ook. 
Zijnde het aldus, zal ik breeiiwcn onze boot. Wat toen, hij 
pikte weg de s[>on , en een gat was er in him boot. I'oen 
zeide rlc reiger: Zoo even o broeder moesang mijn, won je 
mij opeten. \u vlicg ik weg: cn jij blijt't achter in onze boot! 
De reiger trapte af zooilat de boot under ging. Op het water 
bleef achter de moesang, zwemmende der, en zwemmende her; 
hij wist niet waar Iret land war. Toen kwam er een liaai, en 
die haai hapte den moesang op. De reiger was al weggevlogen. 
L it is fie vertelling o mijn heer. 

Inafi-nafi ana^ tio'. 

Xga sab inafi-nafi fiewure fe toean-bh, inafi-nafi ana' tib' 
chachan-ne, Xga roea tifj' ere, nga sira bacha' lantja bto'-dah. 
Ran-ran sa'a mali ana'-da rf)ea , sara silae , sara silafaj. Ala-toeas-i 
sa a mataj ina-da ana tio -ia. Ha-toeas-i sa'a ran-ran besang 
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sa^a kaka^-ne ana^ tioMa, se-nga silae-ja, ni-achan c achi-ne-ja 
leng-nc : Fe achi-o , me a'oh malajam-lajam , mangena^-ngena" 
banoh. Bere-(j)-u taren-taren ' (t)e'-bacha^ oto'-ta ere. ^le a^o 
machawal-chawal an-ta(h) sakadjab me-i.se-tetaj. Leng achi-ne-ja : 
‘Ra’i fe oewno. ;\rae-ia(h) sa'a oe\vbo-ne-ja me'-tetaj, ni-aset-aset 
sa'a eteng tamba'-iah , ni-ram sa'a bj-ia e^-bacha tamba"’-ia. 
Leng-ne sa^a: - Ala haj ! land'’ baharoela ere afla^ teher! Ara-ja 
sa^a? ni-aset-a.-^et eteng tamba'-ia, ni-ram sa^’a aji-ne tamba'-ia 
nga me-bacha^ loewan aji-ne tamba'-ia. Tade sa'a ni-ram alal 
chleng-chleng nga matbt bescra^-sera"’ alal chleng-chleng-nja , 
ni-naoe ni-toetoe-toetoe bj-ia. Soeda-ne sa^’a leng-ne : La ! chapal 
ere bel-ne-ja matbt besera'-sera'" ! Ma-toeas-i sa'a ngang bengi 
march, ni-ena' mata balal ngang a-teloe-teloe. Xi-naoe sa'a 
mambleng merb^i bacha' oto^-ia, ni-abngan sa^’a achi-ne-ja, 
leng-ne sa'a: Ala, fe ade'-o , afla' teher alam doenia-jah I 
Demen sa'a falal fanbh, ni-achan sa'a e achi-nc-ja, leng-ne: 

;\Iaeh ndoh a'oh balal ere re achi-o, mangena'-ngena' kapal 
sbri falal-iah. Bere-(j)-b moe-taren-taren tc'-ere! Leng achi-ne-ja: 
«-Oe-chai'! Alali a'oh re oewbo malafen e dib tewbo! - i\Ia-toeas-i 
sa'a achesi sa'a oewbo-ne-ja, leng-ne: Rcre-(j)-b mali fala ere. 
Sioe tele oeri oew-abe' bh. Fala ere fere-(j)-b menbng mali malafen 
e de'oh ! Ala-toeas-i sa'a ni-aneng-ia sa'a achi-ne-ja. i\Ia-toea.s-i 
sa'a mae-ja oewbd-ne-ja me-rb'i banb-ne sbri falal-ia , mangena'- 
ngena' kapal-ia. Ran-ran sa'a fengi fanbh , mambleng ndd-jah 
sa'a me-rb'i bacha' btb'-ia, ni-abngan ndb achi-ne-ja: -Eibb'! 
X’gang a'b besang te-db'i mangena'-ngena' kapal-ia, nga-ale'-ale' 
se-nga loechan-ne atang kapal-iah. Leng achi-ne-ja: Ara-ja 
loechan-ne chapal-ia, fe oewbd^ Leng sa'a wbd-ne-ja: Fai' fa' 
ocw-ilah isi-ne chapal-ia.- Leng sa'a achi-ne-ja: Ara-ja fe 
(ie\v('>d mae haj bh reman mangena' kapal-ia, fa'eng?) Leng 
wbd-ne-ja: Mae a'oh fe achi-dh reman. Fere ndd taren-taren 

te'-ere, naoe’ I -eng sa'a achi-ne silafa-ja leng-ne: de-chaj! 
IMali a'oh i-sachoeli ere malafen e' dibh , fe oewbd! Sbri fala! 
leng-mbh: rai-fa' meneng ‘() mali falal ere; reman w-abe' bh 
sioe'. I'alal ere oe-chaj tan-taren e-ere; mali a'oh mangena' 
chapal-i-je. Ma-toeas-i sa'a ni-aneng-iah oewbd-ne-jah. Leng-ne 
sa'a wbd-ne-ja: Xga-mang rai bh moe-ala'bh , aleh! Inama ise 
fere-(j)-('>h sioe oemengge me-ise dalan, ba' dai' oe-naoe sioe 
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maiiete' c' dinh , ale' beni^i sine mamC-len^ ita me-ria. Lcnr; 
sa a achi-iie-ia Iciig-iK: Rai fa" mang a'r. moe-tctc'! W'-ala' 
uh-la'i'ih a'u mawi. Siiie' nga ita mac ntc-ri'j'i, mangena' chapal 
si moe-achan-iah , fc oewi'iu. R>--ng ^a'a oewdri-nc-ja : Ka'i 
ma'a, nga-mang rai moe-naoe, itaoe ma'ahl Ala-toeas-i sa'a 
ra-naoe chaloear te'-bacha' otu' lantja-ja. Me sira e-tetaj, ra-rb-ne 
ale' achi-iie-ja, ngang ni-aten-afen e-oeri wbO-ne-ia me-ri 'i e 
tetaj-iah. Ara-ja ^a'a, lento' ^ira e' eteng tamba'-ia, long sa'a 
tvbo-ne-ja: Janta'i lawi baharoela jal Xechoe moe-ram? Rong 
sa'a achi-ne-ja leng-ne; Aticr march si moe-achan-ia fc oewbo! 
Ma-tueas-i sa'a ra-ctej ra-a^et-aset eteng tamba'-ia. Ran-ran 
ngang-ia ndoh arao-arab, woo-nc-ja ni-abngan ndoh achi-ne-ja, 
leng-ne; Ache-ache-ja loemala'n-jal AkSn-eng ita mambleng 
mc-rn'i ita-jah! Ra-etej sa'a loemala'b-ja , malaset-laset eteng 
tamba'-iah. Rait-ran sa'a lento' sira sa'a me-ru'i eteng loean- 
injah. Lehig-ne sa'a wbo-ne-ja: Janta'-ede chapal-iah si oew-achan 
e' dib-jah. Hna'-mbn lefb-lefb-ne chapal-iah, matot bC-.sera'-scra' 
chapal-iah, Ma-toeas-i sa'a ra-torrm-i me-rb'i cteng-eteng telan- 
iah, me sira inangeiia' kapal-iah. Long sa'a achi-ne-ja: I'a dai' 
oe-naoe e' de'oh fe oe\'’bo, \ae mang e dibh me-rb'i me-bacha' 
kapal-iah, Oe-fa'al-fa'al bh c'-ere, ce-ena'-ena' bh te'-ereh. Inama 
fereCjji) ran te-ise fe oewbo, ,"sioe' bengeng itah mambleng me-rb'i 
ita-jah. Long sa'a cewbo-iie-ja: Ra'i ma’ahl Mae-ja sa'a 
w'bo-ne-jah me-bacha' kapal-iah, Xi-foecha sa'a sara chapal-ia 
nga masbrbt-sbrbt ale' lr)echan-ne. .Xai'-ja sa'a me'-bacha' kapal- 
iah. Xi-rarn sa'a rb'i bacha' kapal-ia ale' isi-ne chapal-ia. 
Xi-toren-i sa'a me-bacha' kapal-ia, ni-ena' me-rb'i arbb , ni- 
oengkbn-iah manetclcc mc-rb'i bacha', ni-sedah sa'a take' 
cheleng-injah. Macheli-ja sa'a cheleng-iah, ni-lbngki)p sa'a fa'ba-ne 
cheleng-iah, fa'Cng-iah rai’ chaloear oeloe-neh te'-bacha' cheleng- 
iah. Xgang sa'a oemede'-ide' io'-neh me'-deta' , ngang rb'i bacha' 
cheleng-iah oeloc-neh, Hesang sa'a achi-ne-ja, ui-abngan sa'a, 
leng-ne: E oewbo! ale sa'a mambleng itah, fenging' Fa-do 

ni-tae wbo-ne-ja. Ni-naoe fa; X'gang-ia mataj oewbo-ne-ja. .\chi- 
ne-ja sa'a ni-etcj oemC-ngge', mangabngan oewbo-ne-ja. Ara-ja 
sa a, ni-ena' ngang tengi lan(')h, ni-naoe sa'a mambleng achi- 
ne-ja, mesa-mesa chaj-ia. Xi-etej ni-aset-aset eteng tamba'-jah, 
mamoleng-iah me-ro'i bacha' oto'-iah. Xgang sa'a sapadoefi 
ralaii mc-r(ji rao-ne loemala'<’)-ja, ngang sandjoh, fesang sa'a 
sara majal etem. Sat<'> ni-rani ana' tiu'-ia tc-dia loemala'b-la'b , 
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aken sa'^a mc-ro^i ele' majal-ia, ni-tangkem sa'a ana' tio'-ia. 
R6-nc'-i ' sa'a inafi-nafi-ja fe toean-oh. 

Verhaal van de jonge muisjes. 

Er is een verhaal als dit o mijn heer , 't verhaal van de jonge 
muisjes geheeten. Er waren twee miiizen , die him hoi hadden 
in den grond. Xa verloop van tijd kregen ze twee jongen , een 
mannetje , en een wijfje. Toen stierf de moeder van de jonge 
muisjes. En na een poos kwam de oudere van de jonge muisjes, 
dewelke was het mannetje , en hij zeide tegen zijn jongere 
zusje: 'O zu.sje mijn, ik ga voor spel wat rondkijken in de 
wereld. Ga niet weg binnen iiit dit ons hoi. Ik ga even naar 
buiien om ons voedsel te zoeken.- Zijn zusje sprak; "Goed o 
breeder. Haar breeder ging daarop naar buiten , hij volgde 
den kant van den vijver, en hij zag het water binnen dien 
vijver. Hij zeide ; ' Allah ! deze oceaan is zeer groot ! » Wat 
verder ? hij volgde steeds den vijverkant , en hij zag dat het 
vijverwater ging naar de rivier. En hij ontwaarde mosselschelpen , 
die geheel verspreid lagen , meegevoerd door het water. Eindelijk 
.sprak hij: -'Allah! wat veel schepen liggen hier heelemaal ver- 
spreid !'■ Toen het avond was geworden , zag hij dat de zon al 
laag stond. Hij keerde huiswaarts naar ginds binnen het hoi , 
hij riep zijn zusje, en zeide: Allah, o zu.sje mijn, zeer groot 
is de wereld ! » Den volgenden dag toen het licht was geworden , 
zeide hij tegen zijn zusje, zeggende; '-Ik ga weer vandaag o 
zusje mijn , om te zien de schepen van gisteren. Je moet niet 
heengaan van hier! - Sprak zijn zusje: Ik wil niet! Ik ga mee 
o breeder U te volgen o broer!- Haar broer werd boos, en 
sprak: «Ga niet van daag. Later neem ik je mee. Vandaag 
moet je me liever niet volgen! Daarop zweeg zijn zusje. Toen 
ging haar oudere breeder naar de plaats van den vorigen dag, 
om de schepen te bekijken. Xa verloop van tijd toen de avond 
viel , keerde hij weer hui.swaarts naar binnen het hoi , en hij 
riep weer tot zijn zusje; He liefje! ik ben gekomen van ginds 
waar ik heb gezien de schepen, en zij hebben lading die schepen. - 
Zijn zusje zei: - AVGt is de lading van de schepen, broer?' 
Haar broer sprak: -<Ik weet het niet wat de inhoud is dier 
schepen.' Zijn zusje sprak: -Broer, ga je morgen weer de 

^ vHU siiinoatrvkkin^ van lin-m' d. i. ^hot tot ervan is or*' 
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schepen zien , of niet?- Haar broer zei : Ik ga o zu-^je morgen. 
Je moet hier niet van daan gaan , zal je? Zijn zusje zei: Dat 
wil ik niet! Deze keer ga ik mee U volgend , o broer! Gi.steren 
zei je: ga vandaag liever niet; morgen neem ik je mee. \"an- 
daag wil ik niet achterblijven hier; ik ga die schepen kijken.- 
Daarop zweeg haar broeder. Broer sprak ; Als je kunt loupen , 
vooruit ! i\Iaar je moet niet straks gaan huilen onder weg, ik 
kan je straks niet dragen , en het zal nacht zijn als we naar 
hier terug keeren. Zijn zii.sje zeide: ■ Je hoeft me niet te dragen! 
Ik loop wel alleen. Straks gaan we daarheen , om die schepen 
te kijken waarover je spraakt . o broer. r Haar broer zeide : 
'Goed, als je kunt, gaan we dan! Daarop gingen zij naar 
buiten binnenuit het aarden hoi. Zij gingen naar buiten , met 
zijn beiden met het zu.sje , zij Hep achter haar broer aan naar 
buiten. Toen, gekomen aan den vijveroever, sprak haar oudere 
broeder: Hier is de groote zee! Zag je ooit zoo iets?' Zijn 

zu.sje zei: Het i.s waar wat je verteld hebt o broer!.; Daarop 
gingen ze voort volgende den vijveroever. Xa verloop van tijd 
toen ze al ver waren gevorderd, riep de broer zijn jongere 
zusje , zeggende : ' k’lug aanstappen ! W'e moeten al weer gauw 
terug naar gincls ! - Ze gingen voort met wandelen , volgende 
den vijveroever. Xa eenigen tijd kwamen zij aan den rivieroever. 
Broer zeide ; Daar heb je de scliepen waarover ik met je sprak. 
Kijk eens wat groote schepen, heelemaal verspreid die schepen. * 
Daarop daalden ze kings clen oeverwand , om de .schepen te 
gaan zien. Het zusje zei: Ik kan dat niet doen broer. (la jij 
maar het schip binnen. Ik waclit hier op je , ik zie je van hier. 
IMaar maak het daar niet te lang o broer. Als het straks avoiid 
wordt moeten we terug naar huis. Haar broer antwoordde: 
■Goed. Haar broer ging aan boord van het schip. Hij truf een 
schip dat heelemaal vol was met lading. Hij klom het schip 
binnen. Hij zag daar binnen het schip den inhoud \'an het 
schip. Hij daalde er in af, hij keek naar omlaag, hij bukte zich 
om naar binnen te kijken , hij raakte daarbij des mossels sluit- 
spier aan. De mussel sclirikte, hij sloot zijn mond , en muisjes 
hoofd kon er niet meer uit. Reeds stond overeind zijn staart 
naar boven , en daar binnen in rlen mussel bevond zich zijn 
hoofd. Kwam zijn zusje, ze riep, zeggende: He broer! kom 
laten we naar huis gaan, 't wordt avond ! Haar broer ant- 
woorflde niet. Hij deed het niet; Hij wa.s a! dood haar broer. 
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Zijn zusje zette het op een hiiilen , roepende om haar broer. 
Wat toen , ze zag dat het al donker was . en ze keerde huis- 
waarts het zusje , heel alleen nog maar. Zij volgde maar steeds 
den vijveroever , om terug te keeren naar binnen het hoi. Reeds 
had zij den halven weg afgelegd, en de zon was al onder, toen 
kwam er een zwarte kat. Met dat zij zag het muisje van hier 
voortwandelen , al dicht bij en gaande naar daar vlak bij poes , 
toen pakte zij het muisje. Tot hier gaat het verhaal o mijn heer. 

Geschiedenis van Simoeloel. 

Semonan nga sao band ere , kahan banoja Simoeloel. Xga 
mesa Toefa ere. niabe^ kambengne , nifahajani ale^ boelawan , 
nitoc^aj me' banon Simoeloel. Lento' do^i , niabe' Lafong La- 
sali bahajan kambengneja. Matoeasi sa'a Toefaja me nihawali 
bahajan kambengneja me-ro'i e' Simoeloelia. Lento^ do^i, nitoeto^ 
Lafong Lasalija : Xga moeram kambeng^oja ngale"^ bahajanne 
boelawan ? - Xgaja oefoeha c^-erc , ba'’dom6nia bahajan boe- 
lawan.. ■ Here moeahan ba'amonia bahajan kambeng'oj ! Mold 
nga bahajanne si oebai , mala^enkan kambeng^oj nga moeabe' 
bahajannei. Doema'ari , nga fa' amon moeamoleng bahajan 
kambeng^oj , oeprang "'6. Dai-naneng moeamoleng mare^en-dc^en , 
ore fa' ita mansiibd-ibo. - Ba^domon nitani Lafong Lasalija. 
■Xga fa' moetani ma'a si oeahani, dai fa' ibd lahanmd , 
bandmo ere oeprang.- Matoeasi sa'a nioleng Toefaja meria 
bandneja, nikarah ra^ajatneja: "Doema'ari ana' ra'ajat'oj ma- 
sare'ne ame, doema'ari me ita e bandn Simoeloel, me ita 
prang ale' Lafong Lasali, sinaoe, nga niraboei' bahajan kambeng 
itaja.,' Matoeasi sa'a mae sira masare'-.sare' me-ro'i Simoeloelia. 
Lento' dd'i daprang. L'-baha' daprang talo Lafong Lasalija. 
Xinaoe hoemoedong masare'-sare' te'-baha' bandja. Danaoe 
me-rd'i hoemoedong me’ Aloeajan. Lento' dd'i, niahan Dato' 
i’amoentja' Aloeajan: O-taen do ame afel-afel?-, "Taen ami 
ise Simoeloel. Xga ami hoemoedoeng, daprang Toefa. Jengia 
sebabneneng ami meria masare'-sare'. Ra'fing dai maienengi. 
Ara sCbab dafoenoe ami Toefai? Sebab nga ratoe'aj meria ba' 
bandma'ija kambengda ngale' bahajan boelawan ; lengda nga 
maiabe' bahajan kambengdai ; ba'domdn tado nga maiabe'! 
Jengia sebabne ami daprangi. Doema'ari, nganga moeda haj 
ami e'-baha' bandi , anga rai , ami moetdldiig , haj ami safatoe 
ere. Xga ta' ami moetdldng, ba'eng ami safatoe ere, dafoenoe 
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Toefai. ■ Araroja singa oetiMong 4'i? Oemafa' bahuicljo? ^loeatoe' 
c' dc^o , l ire tantoe c” dc'n mamckcri. » Araja Icng Lafong 
Lasali c' Pamoentia' Aloeajania ? ' Tc'cdoemnii ba' balandjb , 
ba'eng dai oelawan Toefaja. Xanga rai tidabnggoh , moetdldng 
ale' did sahoeli moetdldng a^u ale' ana' ra'ajatmd masare'- 
sare'ne , nganga rai! Xganga fa', ngang sa'a . niba' Alah ta'ala!- 
Matoeasi sa'a leng Panioentja' Aloeajania: -Dai, ba'doemdn 
mangapd; oetdldng 'd. Oemdr itoe fengi l6nto' a'o me-isc e^ 
band Simoeloel. Doema'ar ne mangdleng me-rd'i didja. • Xihai' 
Lafong Lasalija. Araja lengne ? Oehai' mamdleng me-rd'i. .Ara 
sebab? Lento' dd'i , ngang sira rd'i Toefaja. Dang mama'al e' 
did te-dia , ngang maroe a'o rafoenoe. .Ara haj goendne me 'd 
rd'i mandidng e' de'oi ngang maroe a'o ba'eng? Aradolia , 
nganga rai tidadng'oh , taansoesoel me-rd'i e' Simoeloeli. i- Ara 
lengne Pamoentja' Aloeajania? Dai ma'a, pekeran nga e' did. 
Ara lengne Lasalija? "X'ganga pekeran'o ere, oefa'al mang'd. « 
Dai' ma'a. X'ifa'al itoe fengi. Lento' itoe fengi, mac .sira me' 
Simoeloelia masare'sare' , ale' radjd Aloeajania ale' ra'ajatne 
sahoeli. Lento' dd'i e Simoeloel, daprang Toefaja. Matoeasi 
sa'a talo Toefaja. Matoeasi sa'a, ngang sira talo , niade'en sira 
radjd Aloeajania. X'gang sira mare'cn , nitidad radjd te' Aloeajania 
e' Lafong Lasali : E' de'O ere , Lafong Lasali dj , mamdleng a'o. 
Ara sebab? Xgang ame mare'en ale' Toefaja. Aradolia ata 
'nggo nga mataj daitoeantafan. Balandjd dai fa' e' de'o ma- 
ngetdng, karand nga moeram belne si matdt doefd fand mamba- 
landjdi. Xga oewi ma'a, lebi pekeran nga e' did Lafong Lasali 
dj. Dai, ba'doe mangapd Teukoe .Ampon dj ! Oepekeri paha- 
baranmdi. E'-baha'i moefakat sira Lasalija : .\radbeneng si 
niahan radjdi? djange-ede ra'ajatneja daitoeantafan; singa mataj 
daitoe, singa sape' mesa. Xga oewi ma'a, nga fa' simban 
tapekeri, niba ita bela atanede. .Arafibeneng dalanne, dre fa' 
niba ita bela atanede? Bbka haj ndo aratdne singa matdt e'-baha' 
prangtaja mandidng e' ita. - Matoeasi sa'a, ara lengda Lasalija ^ 
Mala'enkan oewi ere; Dai fa'Sng ia taba mamdleng. Apabild 
mamdleng ia, mamajar ita aratdnede. Dai-naneng, dai fa' ia 
taba mamdleng. Lebi mare'en , ba' ia mamdleng , ba' ita mamajar 
aratdnede. Araja ralanne ba' ita mamajar aratdnei ale' atane 
singa daitoeantafani ? Araja dalanne ba' ita mamajar?. .Araja 
leng Lafong La.sali ? "Dalanne doel ore fa' ita mamajar , taamd- 
leng e' ise band ere. .Ara sfebabneng tamnleng e' ise^ Ore ba' 
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ita mamajar aratoncdc , taba 'ise banbja, taba ia radjo'nta bre. 
Matoeasi sa'a mac sira mamoeha radjo Aloeajania: Doema''ari 
radjn dj , djami mcria mamoeha e' did. Xga moeahan c* diamad, 
mam<Meng ^b mc-rb^i dibja. DoeiTia''ari tidabma^i c* dib radjb 
bj ; dai fa'ang ^b mambleng ! iMambleng do-bne ^b , oerimb 
daabe* ndo banbma^ija. Mare^en-nanfing moeba^b e^-ere.» ‘Ara 
labbng^oh oeba^ o c^-crc banbme ? - Ara lengnc Lafong Lasalija ? 
‘Labbmb oeba ^b radjb ere. • Ara lengne radjb Aloeajania? 
■(Dai-mbn samantarb nga haj a^o , dai a^o radjbne-^ere ; .sinaoe 
a^o malawan , nga akal '‘o , samantarb a^o brif ere. Xgang senoe^ 
mataj a^o , barfing dai mb' ana'o . sfebab kadang ba'gng moeba 
b' ana^oja radjbja. > Ara lengne Lafong Lasalija? ^Xganga senoe' 
mataj 'b , mb^ ana^mb. Ba'' nitani radjb .Aloeajania: ^Ara 
sSbab ba' oetani? Kadang bingbng sira, sbde^ 'b, moeabe' te' 
isira. » Xitafi Lafong Lasali : •■■•Xganga ba' b pisajb e' de'o, mae 
ta bgsoempah me-rb^ tblan si matoetoj' bdb, tala^alan alb' boe- 
long baroenggaj! Matoeasi sa'a mac sira mb-rb' tblan si matoe- 
toei'ia, daabe'bng ale' boelong baroenggaja. LSnto' db'i , daidb' 
b' iteng tglania singa matoetoesia. Daata'eng sira b'-arbb ba- 
roenggaja. Matoeasi sa'a daabe' parasapan, datoetong asb', dabang 
basa'annb soempadaja: ‘Dib Rifata, dib falal, singa mangatawi 
soempama'i ere. Xga senoe' oeganggoe , oeabe' namb ere , ba' 
b nia'loewi tglan .si matoetoes brb! ba' sapgrti a'o boeloeng 
baroenggaj brb mblas a'o maoewi ! mb' Igngkol ba'doe mal'oejoel, 
mb' lepoel ba'doe marelgr. e'-tbde nioetoe' bSleng-belfeng , nga 
senoe' oeabe' nambmbja oerinbi ! BCrsa'si ta b' Ala ta'ala! 
jengia soempantai. Xga .sbnoe' moeker tbnb' db'o , bai' atang 
senoe' ana'b , moembong'o , lento' mb-rb'i b' soesoe-soesoe 
pibng'o, ba'do sira mal'oejoel mal'eRr, b'-t6db nioetoe' bglCng- 
b6leng!-» INIatoeasi sa'a dableng mb' loema. Lbnto' sira ria b' 
loema , danaoe kandoeri mb' sagalb aitlia dan anbia. Matoeasi 
sa'a, ara lengne Lafong Lasalija? « Doema'ar radjb bj mambleng 
b' dib banb brb; moelbwan , moea'ta'an , mambleng b' dib, 
alb' banb, alb' ata , alb' aratb masarb'sarb. Sapbrti b' db'o 
si(ng)a'o mbsa brb , mala'enkan palentaja b'-baha' banb brb nga 
b' dib ; b' db'o brb , doedo' a'o senang .sa'a b'-baha' banb brb. < 
.Ara Icngnb radjbja? Dai, mala'enkan b' dib doedo' sgnang 
'b b'baha' banb brb, ba'do .salanb.- Alatogasi sa'a, ngang mamb- 
leng b' isb radjbja, matoeasi sa'a nipeker-pekeri radjb .Aloeajania: 

Lrbja djang dambleng b' db'o banb brb? Xgang a'o mandjadi 
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radjn c'-baha'' bano crc. Ara-bb^neng marambsi kira-hiranc 
Toefa ede? MalaAnkan oeba' ise radjbne db'i tilong band cdc : 
oeba rise radjnne. ore rai samn maiperami band ere. Kalau nga 
perkard c^-baha^ band erd , samd maiheman , saoepajd senang 
a^o . nga a!eng'’o moefakat uekoman. Matoeasi sa'a mad ja 
mansiboehan Toefaja. Lento' dd'i, leng 'I'oefaja: Otaen 'd 
Teukoe Ampon 6j? Taen a^o ise' band. Mad a'o mansiboehan 
e' did. DoemaMri , malahi ta, td' doenia drd (len)to' do" ahirat, 
malahi ta!- Ara Idngnd? 'Dai! Pdkd'nd nga d" did. Sahoeli d' 
did , sapoeloengahoeli d' dd^o. Oeda ita malahi ! • Ara lengnd 
radjd sifesangia? Dai ma'a. Band erd mamdleng e' did. Dia d' 
itilong did radjdnd. Si a^a a'o, inahi 'd. Sjengia tandkoe mdria 
mansiboeha aid' did , band drd samd tapaldntakan. - Matoeasi 
sa"a, dan-dannd tdnd'i . bdsang ndnd' Dato' Xja' Xoe. Ninaoe 
manga'de'en kandang. Matoe'aj kandangneja, ninaoe marada' 
ata, nihandang. .Afdl-afdl niloehan , niabe' md’ tepi. Lfinto' 
ddd d" tgpi. niangafan tid'-tid' band. ]\Iat6t ije , nidleng ndo 
mdria Simoeloel. Xira'da' ndo ataja, nihandang. Bgsang bilo' 
td'isd' tdpi , niangafan d' isira. Matoeasi sa'a oewi-oewi mangi 
ma.set-maset. E'-baha'i bgsang teungkoe mdsa td-isd' tSpi. Daiha 
sira teungkoe erd? Dard sira ale' panglimand Marahabit. Xiahan 
teungkoeja d' ndnd' Date' Xja' Xoeja, ara Idngnd? Berd angafan 
atajd! Oe(\v)iselamkan band drd. Leng solotan Atjdh , leldq 
adjing'goh. Leng solotan Atjdh, ata drd ngang matdt md-ba' 
ddtan. ■ E'-baha'-i me nialcko teungkoeja ataja td'-ba’ ddtan. 
Xifoeha, niabd' mdria ba' kami)Ong. LcntO' dia, niba ba' bile' , 
nih'jentji ; md haja mangaleko ataja. ( lerineja md niabe' ndnd' 
Date' Xja' Xoeja ata si-nga niba d-ba' bild'ia. Xitalan tfjinba' 
dd'i d'-on , niangkolan td-dia ataja md-rd' matan tdmba'ia, 
mataj masard’.'^ard’. Matoeasi sa'a be.sangia teungkoeja, niahan 
d' ndnd' Data' Xja' Xoeja; Bdre moefoenoe ata si-nga walekOja! ■ 
Ba'do nitani. Besang panglimandja, danaoe beda'awa aid' ndnd 
Dato' Xja' Xoeja: beda'awa, soed'ia Panglima Marahabitia. 
Danaoe bahampd ale' ndnd Dato' Xja' Xoeja. Aseld sira bahampd 
dia d' angkal , danaoe bahampd md'-ba' asen. Dapd' nisild 
bo nd d' batoe ndnd Dato' Xja' Xoeja, ba'eng dai ia nifengkd'. 
Matoeasi sa'a Panglima Marahabitia nidleng mdria angkal. 
Tantaren ia dd'i d-ba' dwd'ia. Lento' teloe fengi me nidna' , 
nga haja, ba'do ja nga mataj, talfalew aid' batoeja. .Matoeasi 
sa'a manidad ja ampon d' Panglima i\Iarahabitia. Leng pangli- 
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maja: Nga moetani si wahan ore, oetoe'as 6. Xga 'ise ba'^ 

moetani , ba^ 6 ni mataj e^ba^ bj'i, baMomon oetoe^aj. ■ 
Ara lengne nene Dato^ Xja"^ Xoeja? Xga-mang a^o moetoe^aj, 
ba^dombneng oefoenoe ataja. Jengia panglima bj tidab^nggo 
saboli-boli e' dib : toe^as a'^o!- Xitoe'^aj. Xiblgng meria angkal , 
me ja rb^i loemane. Matoeasi sa^a barfing nifoenoeja. iMandjadi 
nisfilamkan banbja ise teungkoeja. Xgang mandjadi niselamkan 
banbja, nibleng me^ Atjeh teungkoeja. Lento* db*i e* Atjeh, 
nifoeha soelotan Atjeh. Ara lengne e* soelotania? "Banb si 
moeahan e* de'oja si-nga mac oeisfilamkania. Jengia si-nga watoe* 
e* dib soelotan Atjeh bj. ■ Ara lengne soelotan Atjeja? Dai, 
ba' raangapb. .Aradolia nae blgng. Dja^ere sab toengga*. Abe* 
me-rb^i e* Lo* Simoeloel. Lento' db*i a'de'en masihed. Xgang 
senoe* matoe'aj moea'de'en , ba okom , ba adat c*-baha' banbja. 
Matoeasi sa*a mae ja meria e* Lo* Siinoeloelia. Lento* dia 
nia*de*en matoe*aj masihedia. Xgang matoe'aj masihedia , niba 
imeum, niba hateb , niba filal , pangoeloe moeken. Xgang si-nga 
mamalenta hoekom , niata*eng radio. Xiata'eng radjb darb, 
malintang darb , dato* dagang mesa. 

G e .s c h i e d e n i s van Simoeloel. 

In vroeger tijd was er een land , de naam van het land was 
Simoeloel. Er was een Toefanees , hij nam zijn bok , hij tuigde 
dien op met goud , hij liet hem los in het land Simoeloel. 
Gekomcn tot daar, nam Lafong Lasali het bokkentuig. Toen 
dat geschied was ging de Toefanees zoeken het bokkentuig 
naar daar in .Simoeloel. Gekomcn tot daar , vroeg hij aan Lafong 
Lasali: Hebt ge gezien mijn bok met zijn tuig van goud? 

Ik heb hem aangetroffen alhier. iriet echter met tuig van 
goud. Ge moet niet zeggen dat zonder tuig was mijn bok! 
W’cl degelijk was er zijn tuig dat ik hem aandeed , maar mijn 
bok hebt gij ontnomen zijn tuig. Xu, gesteld niet ge geeft 
terug het tuig van mijn bok , dan beoorlog ik je. Het ware 
beter ge gaaft het terug gocdschiks, opdat niet wij elkaar ver- 
drieten. Xiet echter luisterde Lafong Lasali. Is het dat niet 
ge luistert naar wat ik zeg , laat dan niet droef zijn uw hart, 
als ik dit uw land beoorlog.- Daarop keerde huiswaarts de 
Toefanees naar hier in zijn land, hij riep bijeen zijn onder- 
danen : •- Thans mijn onderdanen te gader gij , nu gaan wij 

naar het land Simoeloel , wij gaan oorlogen tegen Lafong 
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Lasali, wat 't cloeC , hij hceft geroofcl het tuig van nn/.en buk. 
Daarop trokken zij tezamen naar Simoeloel. (iekumcn aklaar 
uorloogden zij. Onderwijl zij oorloogden verloor Lafong Lasali. 
iVIen vliichtte gezamenlijk uit het land. Zij deden daarhecn 
vluchten naar Aloeajan. Aangekomen tot daar. zeide Datoe" 
Pamoentja* Aloeajan : Van waar komt gij met zoo velen ? 

' Wij komen van Simoeloel. Wij zijn vluchtende . beoorloogd 
door de Toefaneezen. Dat i.s de reden er van dat u'ij herwaarts 
kwamen tezamen. W’e konden het niet hoiiden. Wat is de 
reden dat zij ons dooden de Toefaneezen? Omdat zij loslieten 
naar hier in ons land him bok met gouden tuig; zij zeggen 
dat wij hebben genomen het tuig van him bok ; wij hebben 
het echter niet genomen 1 Dat i.s de reden ervan dat zij ons 
beoorlogen. Xu, zoo ge wilt dat we leven blijven in het land, 
als het L belieft , helpt L’ ons dan , terwijl wij alien er nog 
zijn. Zoo ge on.s niet helpt, dan i.s het met ons alien gedaan , 
gedood worden we dan door de Toefaneezen. 'Waarmee is 
het dat ik U dan zou helpen? Mankeert het aan geld? Zegt 
gij het mij , opdat ik het met zekerheid overdenke. ' Wat zeide 
Lafong Lasali tot Pamoentja' .Aloeajan? Het is niet dat ik 
geen geld heb, waarom ik niet kan weerstaan den Toefanees. 
Als in te willigen is mijn verzoek, helpt U mij dan tegelijk 
met L'zelf en L'w onderdanen met zijn alien, als het mocht! 

Kan dat niet, dan is het uit, en Code overgelaten ! / Daarop 

zeide Pamoentja’’ Aloeajan: Goed, ’t is niets ; ik zal L helpen. 
Over zeven nachten kom ik ginds in het land Simoeloel. Keer 
nil derwaarts terug gij.* Lafong Lasali wilde niet. W'at zeide 
hij? Ik wil niet terugkeeren daar naar toe. Waarom? Kom ik 
daar, dan zijn daar reeds de Toefaneezen. Wachtend crop dat 
gij van hier komt, zal ik toch reeds door hen gedood zijn. 
Wat nut het dan nog zoo ge derwaarts gaat oin mij te helpen 
wanneer ik toch al niet nicer zal wezen ? Wat dan slechts , 
wanneer mocht worden ingcwilligil mijn verzoek, gaan we dan 
tezamen naar .Simoeloel. ^ Wat zeide Pamoentja'' Aloeajan? 

Goed dan, zooals L^ wilt. Wat zeide Lasali? GMij dunkt, ik 
wacht dan maar op L’. Goed dan. Hij wachtte zeven nachten. 
Gekomen tot zeven nachten, gingen zij naar Simoeloel alien 

tezamen , met radjo Aloeajan en diens onderdanen tegelijk. 

Gekomen te Simoeloel , beoorloogden zij de Toefaneezen. .Aan 
het eind verloren de Toefaneezen. Vervolgens, nadat ze het 
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hadden verloren , verzoende hen de radjo van Aloeajan. Xadat 
ze verzoend waren , vroeg de vorst uit Aloeajan aan Lafong 
Lasali : "AVat mij aangaat, o Lafong Lasali , ik keer huiswaarts. 
Waarom? Gijlieden zijt al verzoend met de Toefaneezen. Alaar 
van mijn menschen zijn er 7k gesneuveld. De uitgaven is het 
mij niet mogelijk te berekenen , want ge hebt gezien hoeveel 
er is opgegaan wegens het doen van uitgaven voor twee landen. 
Zijnde het aldus , zoo staat het aan U terzake te oordeelen o 
Lafong Lasali. '> «Goed, 't is niets Teukoe Ampon ! Ik zal over- 
denken uw zeggen. - Onderwijl overlegden de Lasaliers : ''Hoe 
was het dat de vorst zeide? daar waren van zijn onderdanen 
man; 7 gesneuvelden , en een verwonde. Zijnde het aldus, 
(zou) wanneer wij het niet goed overleggen, hij ons de bloed- 
schuld opleggen voor die zijn lieden. Hoedanig is de uitweg , 
opdat hij ons niet oplegge de bloedschuld voor die zijn lieden? 
Daarenboven ook nog de kwestie van zijn kapitaal dat is opge- 
gegaan in onzen oorlog om ons te helpen. Vervolgens . wat 
zeiden de Lasaliers? Dat was aldus; "Wij moeten hem niet 
huiswaarts laten gaan. Wanneer hij huiswaarts keert, hebben wij 
dat zijn kapitaal te betalen, Het is beter, dat we hem niet 
laten teruggaan. Het is beter, dat hij niet huiswaarts keert. 
en wij niet betalen zijn kapitaal. Wat is de weg daartoe dat 
wij niet vergoeden zijn kapitaal en zijn menschen welke 7| 
zijn? Welke is de weg dat we niet betalen?* Wat zeide Lafong 
Lasali? "De weg slechts opdat wij niet hebben te betalen, (is 
dat) we overgeven aan hem dit land. Waarom geven wij het 
hem over? Opdat niet wij betalen dat zijn kapitaal, geven wij 
hem het land, maken wij hem onzen vorst hier!* Daarop gingen 
zij opzoeken den radjo van Aloeajan; -Thans o radio, zijn wij 
herwaarts gekomen om L te ontmoeten. Ge hebt gezegd tot 
ons, dat ge wildet hui.swaarts keeren. Xu is ons verzoek aan 
L o vorst ; ge moest niet terugkeeren ! Keert ge toch terug , 
dan nemen zij achter uw rug weer ons land. Het ware beter 
dat ge U hier vestigdet." AVat zou mijn voordeel zijn zoo ik 
mij vestigde hier in Lw land?-. Wat zeide daarop Lafong 
Lasali? "Uw winst ware dat ik u vorst maakte hier. Wat zeide 
Radjo Aloeajan? Dat gaat goed zoolang ik er nog ben, dan 
kan ik vorst zijn alhier; want ik sta mijn man, ik heb mijn 
verstand , zoolang ik leef Waar ben ik straks gestorven , dan 
gaat het niet over aan mijn kinderen, omdat ge misschien mijn 



SIMALOEREK-^CHE TEXTEN. 


(V20 


kinderen niet tocstaat vorst te worden. Wat /.eide Lafung 
Lasali? Wanneer later gij zult zijn gestorven , gaat het over 
aan u\v kinderen. Hij vertrouwde het niet de radjo van Aloeaian; 

Waarom stel ik er geen vertroinven in? Misschien zijn zij 
dom , en gij geslepen, dan neemt ge het van hen. Lafong 
Lasali antwoordde: Wanneer ge mij niet vertrouwt, laat ons 
dan gaan zweren aan gindschen afbrokkelenden rivieroever, 
dat we mogen verwelken als de blaren van den moerong-boom ! 
Daarop gingen zij naar den afgebrokkelden rivieroever, en 
namen zij blaren van den moerong-boom. Daar gekomen , gingen 
zij .staan aan den rand van den afgebrokkelden oever. Zij 
gingen zitten onder den moerong-boom. Daarop namen zij een 
vuurte.st, zij brandden benzoe, zij uitten de bewoordingen van 
hun eed : Gij God, Gij Zon , die kent dezen onzen eed. Ware 
het ik straks verstoorde , ik nam deze waardigheid , moge het 
mij dan vergaan als dezen afgebrokkelden oeverwand ! mogen 
mijn blaren vallen als de blaren van dezen moerong! naar den 
top krijge ik geen .spruiten , naar de aarde geen wortels, in 
het midden worde ik doorboord door torren , wanneer ik later 
mocht nemen L’w waardigheid ! Tot getuigen nemen wij Allah ! 
Dat is onze eed. Als ik er van mocht afwijken, of — men 
weet het niet — mijn kinderen zouden dat doen . mijn klein- 
kinderen , tot mijn achter-achterklcinkinderen toe, mogen zij 
flan niet uit.spruiten of wortelschieten , en in het midden door 
torren worden doorboord! ].)aarop keerden zij Imi^waarts. Hier 
tehuis gekomen , richtten zij een fecstmaal aan voor heiligen 
en menschenkinderen. roen dat wa.s afgeloopen , wat zeide toen 
Lafong Lasali? <Than-> o vorst gaat aan u over dit land; ge 
kunt het afdrij\en , ge kunt het va.stleggen , het gaat over aan 
u, en land, en ber'olking, en bezittingen tegader. Wat speciaal 
mij aangaat , — hot bestiiiir binnen dit land berust bij u; ik , 
ik woon vrij binnen dit land.- Wat zeide daarop tie radja? 

(ioed , zoo gij vrij wilt wonen in dit land, daar steekt geen 
kwaad in. Daarf)[), nadat het vorst zijn op hem was overgegaan, 
overpeinsde Radjo .Moeajan : Hoc is het dat zij geven mij 
dit land.-' Ik ben vorst gewfjrden in dit land. Hoedanig zal ik 
nu gunstig stemmen de gedachten van dien Toefanees? Ik zal 
hem makcTi radjo van de helft daar van het land; hem stel ik 
daarovcr aan tot Vf)rst, opdat we samen tot welvaart brengen 
dit laiifl. Zoo er zaken zijn binnen dit land, dan berechten wij 
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ze samen , opdat het aangenaam zij voor mij , zijnde er mijn 
gezel om mee te beraadslagen over de berechting. - Daarop 

ging hij opzoeken den Toefanees. Gekomen aldaar , sprak de 

Toefanees: \^an\vaar komt ge o Teukoe AmpoiiP^ Ik kom 

van de kampong. Ik ging u opzoeken. Thans , laat ons breeders 
zijn , van af deze wereld tot in het hiernamaals , laat ons 
breeders zijn!'' Wat zeide hij daarop? «Goed! Dat hangt van 
u af. Een keer is het de wensch van u, tien malen (is het de 
wensch) van mij. Ik wil graag dat wij broederschap sluiten!" 
Wat zeide daarop de vorst die was gekomen? Goed dan. Dit 

land keert terug aan u. Hier van deze helft zijt gij de vorst. 

De oudere broer ben ik , de jongere gij. Dat is het waarvoor 
ik hierheen ben gekomen oin u te ontmoeten . opdat wij dit 
land tezamen zouden besturen. Toen dat was afgeloopen , ge- 
ruimen tijd nadien , kwam de grootvader van Datoe' Nja^ Xoe. 
Hij maakte een stal. Toen klaar was zijn stal , pakte hij menschen 
op, en stalde die. En toen liij er al veel had binnengelood.st , 
bracht hij ze naar de vaste wal van Sumatra. Gekomen daar 
op de vaste wal, verkocht hij hen van land tot land. Toen die 
op waren, keerde hij weer herwaarts naar Simoeloel. Hij vatte weer 
menschen op , en sloot hen weer in de stal. Kwam er een 
schip van de vaste wal , dan verkocht hij hen daaraan. Aldus 
ging het maar voortdLirend. Onderwijl kwam er een teungkoe 
van de vaste wal. .Met zijn hoevelen was de teungkoe? Met 
zijn tweeen met zijn panglima Marahabit. De teungkoe sprak 
tot den grootvader van Datoe' Xja' Xoe. wat zeide hij? .-'Je 
meet niet die menschen verkoopen ! Ik mohammedaniseer dit 
land. De soeltan van .Atjch heeft gezegd, dat zulks kon strekken 
ter vervanging van mijn beclevaart. De soeltan van Atjch heeft 
gezegd , dat deze menschen al tot den laatsten man het bosch 
in waren gegaan. ■ Onderwijl ging de teungkoe de menschen 
uit het bo.sch verzamelen. Hij trof hen aan , nam hen mee naar 
de kampong. Hier gekomen , huisvestte hij hen in een kamer , 
hij sloot die af; en ging weer menschen verzamelen. .Achter 
zijn rug ging de grootvader van Datoe" Xia" Xoe de menschen 
halen die hij had gehuisvest in de kamer. Hij plantte lansen 
daar beneden , hij wierp van hier de menschen naar daar op 
de punten van de lansen , en alien vonden den dood. Daarop 
kwam de teungkoe, hij zeide tot den grootvader van Datoe' 
Xja Xoe: “"Je moet niet dooden de lieilen die ik heb ver- 
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zameld ! Hij wilde niet hooren. Toen kwam zijn pans^lima, en 
liij en de grootvader van Datoe' Xja' Xne twistten : zij t\vi>tten , 
en Panglima Marahabit werd boos. Zij wor.stelden hij en de 
grootvader van Datoe"" Xja* Xoe. Vermoeid van het worstelcn 
hier op de va.ste wal , gingen ze worstelen in zee. Het lukte 
aan een steen te binden de haren van den grootvader van 
Datoe* Xja^ Xoe, zoodat hij niet kon opstaan. Daarop ging 
Panglima Marahabit terug naar hier aan wal. .Achter bleef hij 
daar in het water. Xa drie nachten ging men kijken , toen 
leefde hij nog, hij was niet dood , en omgekeerd was de steen. 
Toen vroeg hij vergeving aan panglima Marahabit. De panglima 
zei : "Als ge lui.stert naar wat ik zeg, maak ik u los. Is het 
dat niet ge luistert, moge ge dan sterven in het water, en ik 
maak je dan niet los. --> Wat zeide daarop de grootvader van 
Datoe"' Xja' Xoe? 'Als ge mij verlost. zal ik geen menschen 
meer dooden. Dat is o panglima mijn verzoek al.s je belieft 
aan L' : maak mij lo.s!- Hij maakte (hem) los. Hij keerde naar 
hier aan land terug, hij ging naar zijn huis. En hij doodde 
niet (meer). Zoo werd dan het land door den teungkoe geisla- 
miseerd. Xadat het land was geislamiseerd geworden , keerde 
de teungkoe terug naar .Atjch. Gekomen in .Atjch , zocht hij 
den soeltan ^■an .Atjch up. Wat zeide hij tot den soeltan ? Het 
land waarover ge met mij spraakt ben ik wezen i.slamiseeren. 
Dat is wat ik u rapporteer o soeltan van .Atjeh. ■ Wat zeide 
de soeltan van Atjeh? "Goed, het is niets. Alaar keer terug. 
Hier is een [jaal. Breng die naar de baai van Simoeloel. Alaak 
na aankom.st daar een moskee. Hebt ge die straks voltooid , 
ve.stig dan den god.sdien.st , en ve.stig de adat in het land. 
A'ervolgen.s keerde hij herwaart naar de baai van .Simoeloel. 
Hier aangekomen vollooide hij de moskee. Toen klaar was de 
moskee, stelde hij aan imam, chatib , en bilal , al.s hoofden 
van de gemeenteleden. En toen zij er waren die de zaken van 
den gndsdienst hadden te bestieren , stclele hij wereldsche 
hoofden aan. Hij schiep twee radja’.s , twee malintang’s, en ecu 
hoofd voor de vreemdelingen. 

Rovenstaand verhaal teekende ik o[) uit den mond van Datoe" 
LambaTt, een nazaat van Datoe' Aloeajan. 

Het tegenwocjrdige hoofd van het gcslacht Toefa: Datoc'' 
Lepe , woncnde te Laoe re'e in Simoeloel, vertoonde mij daarcjp 
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een dezelfde stof behandelende -tambo', gesteld in een van 
Simaloereesche, Atjchsche e. a. smetten geenszins vrij Maleisch. 
Die tambo loopt aldus : 


A 1 a m a t. 

Inilah katrangan asal oesoel moela dahoeloe mendjadi adat 
dengan hoekoem dalam negri Simaloer, soerat sarakata , soepaja 
ma^aloem orang simoeanja atawa oraiig Koempeni , soepaja trang 
asal orang djadi datoe^ pamoentja' dalam negri Poelo Simaloer 
adanja. 

Aloela- asal dahoeloe datang satoe orang kadalam ini negri, 
bernama Toeankoe Siano' Kare^ Mati , dia tinggal di Oedjoeng 
Toeba. Djadi dalam itoe datang satoe orang bernama Soemareh 
Bintol. Itoe orang dia tinggal di Along. Djadi bertemoe itoe 
orang doea. Dia moepakat , dia maoe prang ini negri , sebab 
ada .satoe orang bernama Lafoeng Lasali , itoe orang peuhoekom 
kra.s. Djadi dia maoe prang orang. Djadi berdjalan itoe orang 
doea dari Oedjoeng Toeba pcrgi ka Simaloer, dia bawa' doea 
ekoer kambing. Sampai di Simaloer pigi dia lihat Lafoeng Lasali, 
dia tinggal di Doloe. Sampai di Doloe itoe Lafoeng Lasali 
tidoer dalam ajoen. Djadi dia tanjai; "Siapa ini?': Djadi orang 
sitoe bilang; ''Ana'^ Lafoeng Lasali.' Djadi poelang itoe orang 
doea , dia moefakat , dia ambil satoe kambing , dia bikin paka- 
jannja amas sama .sekali , sampai berat dia poenja badan amas 
semoeanja. Djadi dia lepas itoe kambing berdjalan. Sampai di 
Taloe' Simaloer, Lafoeng Lasali tangkap itoe kambing, dia 
boenoeh, dia ambil semoeanja dia itoe emas. Djadi nene' Datoe" 
Pamoentja' tjari itoe kambing, — tida" ada lagi ! Djadi sampai 
dia kasih chabar kepada Lafoeng Lasali: 'Dari kami poenja 
kambing, soedah hilang dalam kamoe poenja negri. Dari itoe 
arta , tida' boleh hilang, boleh poelang! Lasali periksa! Kalau 
tida' , ini negri kami prang. . Djadi nene' Datoe' Pamoentja^ 
prang itoe negri. Lama" prang, mati orang berapa ban ja', djadi 
Lafoeng Lasali minta' tolong pada nene' Datoe' Landasan , dia 
tolong djoega prang. Mati orang Datoe' Landasan toedjoeh 
orang , djadi dia bikin damei itoe prang. Soedah baik , dia kasih 
negri sabelah kepada nene' Datoe' Pamoentja'. Dari Koeala 
Simaloer nene' Datoe' Pamoentja' Ratoes poenja prentah ; poe- 
lang kepada Datoe' Landasan sabelah Bahoeng , dia jang prentah. 
Djadi datang nene' Datoe' Xja' Xoeh , dia tangkap orang , dia 
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cljoeal semoeanja. Djadi kemoedian datang Teungkoe Kramat 
di Oedjoeng, dia bilang; Kita bikiii adat dengan hockuem 
dalam ini negri, Itoe orang tljangan didjoeal lagi. Saja bikin 
islam orang semoeanja. Djadi ada adat dengan hoekoem dalam 
ini negri. Djadi poelang Teungkoe Kramat ka .Atjeh. Bertemoe 
dengan radja Atjeh , dia bilang: Semoeanja soedah saja islamkan 
itoe negri. - Djadi radja .Atjeh bilang: Kalau begitoe , bawa dia 
sini itoe orang poelo barang doeapoeloeh; boleh saja lihat jang 
djadi radja, soepaja boleh tetap dalam itoe negri. Djadi poelang 
ka negri poelo Teungkoe Kramat. JDia bawa^ nene' Datoe' Xja' 
Xoeh satoe orang, nene" Datoe’' Pamoentja' Ratoes satoe orang , 
jang Iain ada lagi ampatpoeloeh orang. semoeanja pigi di .Atjeh, 
bertemoe dengan radja. Jang lain habis mati semoeanja, tinggal 
tjoema doea orang sadja: nene^ Datoe’’ Xja' Xoeh satoe orang, 
nene' Datoe' Ratoes .satoe orang. h)jadi radja .Atjeh oedji itoe 
orang doea. X’ene' Datoe' Xja' Xoeh dia bikin dalam meriam , 
toedjoeh hari , tida' mati, dia kasih kaloear. Xene' Datoe' Ratoes 
dia labang di batang kajoe besar, toedjoeh hari, tida' djoega 
mati, habis dia lepas. Radja .Atjeh bilang: Inilah boleh djadi 
radja kita bikin, sebab boleh tahan oedji, Djadi nene’ Datoe' 
Ratoes bilang: - Toeankoe .Ampon . djangan saja bikin djadi 
radja, Ada jang lain, karena saja djadi badnl sadja.* Radja 
.Atjeh bilang: Kalau begitoe bawa' disini itoe orang, boleh 
saja lihat. Djadi poelang ka negri poeki itoe orang doea. Sampai 
di poelo, moetakatlah itoe (.>rang, maoe pigi lagi di .Atjeh, antar 
persembahan. Disoeroeh nene' Datoe' Langkadeh, dia tida' 
maoe pigi. .Xene' Datoe' Ratoes bilang: K;dau kamoe pigi, 
kamoe djadi radja. Dia tida' djoega maoe pigi. Dia bilang nene' 
Datoe' Ratoes: Pigilah , biar saja djangan djadi radja. Kalau 
moengkir achir kemoedian, begimana^ .Sampai dia bersoempah 
nene’ Datoe' Langkadeh: Kalau s.aja engk.’ir s;ip;indjang kita 
poenja djandji, s.aja djangan selamat <loenia achirat! Biar s.aja 
boeta! Saj.i djanganlah djadi radja dalam ini negri! Habis itoe 
perchabaran pigilah nene' Datoe' Xja' Xoeh dengan nene' 
Datoe Ratoes, pigi hantar itoe [)crsembahan. Sampai di .\tjeh , 
bertemoe dengan nidja. Djadi dia kasih iJersembahan kepad.a 
radja. Djadi radja [Jcchabaran: Kalau begitoe, biar saja bilang 
nene Datoe Xja Xoeh djadi radja negri Simaloer, nene' D.'itoe' 
Ratoes djadi pamoentja' dalam negri .Simaloer. Habis di.a samp.ii 
ka poelo, dia bikinkah iitoeran d;ilam negri: Or.ing lima soekoe. 
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satoe soekoe Dagang itoe Datoe' Xia"" Xoeh , satoe soekoe Toefa 
itoe Pamoentja'' Ratoes , satoe soekoe Lasali itoe orang poenja, 
satoe soekoe Bolawah itoe Pamoentja' Bandjar , satoe soekoe 
Bolawah itoe Pamoentja' Bandjar, satoe soekoe Kaboe , itoe jang 
djadi imam Datoe' Langkadeh. Soepaja trang adanja. Ini soerat 
tjalitra dari nene" mojang toeroen kepada ana' tjoetjoenja percha- 
baran , bersalin ana'nja. Soepaja ma’loem orang simoeanja saperti 
perchabaran ini jang tertoelisdibawah ini. Soerat tamat kalam. Amin ! 

Datoe' Xja' Ta van soekoe Kaboe, neef van den Datoe' 
Langkadeh uit de tambo en , als deze, afstammeling van den 
na te noemen Datoe' Mantawaj , was het met beide boven- 
staande texten oneens en gaf mij een derde, voor zijn geslacht 
meer voordeelige lezing; 

Datoe' Mantawaj van soekoe Kaboe ging zijn jongeren broeder 
Behoea zoeken. Op zijn omzwervingen kwam hij tot Pangaroesan , 
waar een boomstam de vaart versperde. Datoe' Mantawaj kapte 
den boomstam weg. Hij was daar nog mee bezig , toen kwam 
Si Toefa, die broederschap met hem sloot, en verklaarde , 
Datoe' Mantawaj steeds te widen volgen. Samen trokken zij 
verder en kwamen tot Simoeloel. Daar tuigden zij een bok op 
met gouden tiiig, en Ueten dien los. De landsvorst Lafong 
Lasali , het dier ontwarende , doodde den bok en nam het goud. 
Datoe' Mantawaj en Si Toefa hadden hun doel bereikt : Zij 
hadden een voorwendsel om Lafong Lasali to beoorlogen. Deze 
verloor den strijd en riep de linlp in van Datoe' Aloeajan , die 
de vrede herstelde. Datoe' Mantawaj kreeg de helft van het 
rijk , en Lafong Lasali stond de hem resteerende helft af aan 
Datoe' Aloeajan. Datoe' Mantawaj had een dochter, die hij uit- 
huwde aan zijn vriend Si Toefa. ( )ok had hij een zoon Datoe' 
Kaha. Toen kwam er bevel van Atjch's soeltan , om ge.schenken 
en een gezantschap te zenden. Si Toefa trok naar Atjch , en 
zag zich beloond met de toezegging, dat hij zijn schoonvader 
zoii mogen vervangen in het bestiuir over diens landschap ; 
maar na zijn dood mocsten Datoe' Mantawaj’s afstammelingen 
weer gaan regeeren. Sindsdien bleef echter het bestuur in Si 
Toefa’s geslacht , vanwaar voortdurende oorlogen tusschen de 
soekoe’s Kaboe en Toefa. Xazaten van Si Toefa, Datoe' Man- 
tawaj, Lafong Lasali, en Datoe' Aloeajan waren resp, : Si Lepe' 
\an soekoe Toefa, Datoe' Xja' Ta van soekoe Kaboe, Panglima 
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Xja^ Gah van soekoe Lasali, en Datoe' Lamba'c't van soekoe 
Bulawa. 


Inafi-nafi Toeankoe Man gga rang. 

Xga Sara Toeankoe Manggarang ere, bannne te' Poelo Banja^, 
mamoti-mamotijah me'’ Lo' Simoeloel. Lento’ ia (eL)ba’ lo’, 
nipanggel sagalb radjb-racljb , lengne: 'IT de'o ere, nga 'o 
fesang e^-bacha' banomere, miena'ena'’ a^o. Balandjo ba’doemon 
si wabT. Miba-miba an ndo. Dai , sadb si-nga dape' maiba 
anmo. ■ Doema^ar tib'-tib’ wakfitoe mangan tana'eun an toe- 
ankoe ere 1 . Sab-sab ratoe^ minaMun sab ingkan lajap. Sara 
falal te-db^i mesa ratoe^ ede, ratb-ratb mangeba anne. Matoeasi 
sa^a clana^eun anneja, lepaj’ ataj” balal , nintoe' sira. melafc’’ 
la'bn , ninto^ maro sira. Oewi-oewi mangi mamaset-maset. Alene 
toeankoeja me sira e’ angkal , me bfisileb Xiram sira ana' 
Teungkoe e' Oedjoeng, mae ja me-rb'i ileq daja, mangena' 
si-nga besile'ia, niafen-afen sile’daja. Matoeasi sa'a nii'la besile'ia 
ana^ toeankoeja, nitidab sa^a kapoetoesan sile’ia. Lengda ale 
toeankoeja: 'Ba^doembn mai’ila kapoetoesan sile'. Xe toeto^ 
me-rb'i e' Toeankoe iManggarang. Lengne sa'a: Rai , deman 
melafe' mae a'u manoeto' kapoetoesan sile'ia. - Deman melate^ 
sa^a maeja ana' Toeankoe e' Oedjoengia; lento' db'i, ninto' ana' 
toeankoeja. Lengne: 'Daifa' a'u moento'! Mali a'b manoeto' 
kapoetoesan sile' e' dib , toeankoe bj. Xga'o daroerbn alembja, 
lengda: Xe t(jeto' me-rb'i toeankoe kapoetoesan sile'ia. Doema'ar 
ngang a'o meria ; moeatoe' e' de'o kapoetoesan sile' ije. Xiahan 
toeankoeja: Ba'doembn wila kapoetoesan sile'. Anado-eneng 

b barani la'bn manoeto' kapoetoesan silt’? Doema'ar moeatoe' 
atang e' de'o, scbab dib si mangila! Leng ana' Toeankoe e' 
Oedjoengia: Ba'doembn wila! Lneng-atang oetoetb' e' dib 

Toeankoe bj. AterC a'o kapoetoesan silt' ijt. - Xiahan toeankoeja: 

Tame-ise' angkal, doe 'b oepantjong. Malawan b la'bn manoeto' 
kapoetoesan sile'; salangaj-oelangaj te' dibi bahaj sira oeta'oeti. 
Lengnt : -'Rai toenkoe bj , bttanggoe a'o e' dib aregb dbtbngi, 
Stnoe' pantjong mang a'o ngang lento' dbfbngi. < Xiblengsa'a, 
ana 1 oeankoe t' Oedjoengia me' loema. Lento' do' loema 
niatoe t ajantja lengne: Be aja bj , t' dt'b trt , aga'o ngang 
lento oeiTKjr'o, nifoenoe a'o Toeankcje IManggarang , sebab nga'b 
mamjeto kapoetoesan silt' t' ist. Xgang ja soet' toeankoejah , 
lengnt: Oepantjong 'oh t' dibi! Leng sa'a Teungkoe t' 
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Oedjoengia: Ngang wahan dio ina crc : here mc-rcdi c^-ile' 

Toeankoe 2Ianggarang edo ! Mahad pe^elnc. Senoe* nifoenoe 
toeankoe cde ! Mac ma^d ; djangenta'd moefoeha ! Aradolia. ba 
d'l nifoenoe ! Widjinkan incnawamd. - Oemengge' saM ana^ 
Toeankoe Oedjoengia: -Dai aja dj , ba' o nifoenoe Toeankoe 
Manggarang edc! ■ lAnto' djandjija si-nga ddfdngija, mac ja 
sa'a ana'^ Toeankoe c' Oedjoengia; niseba ajancja clc^ inancja. 
Lento' ia c' bintoe. niadngania inancja, lengne : Ale mfineng 
dia ana" dj , do watoe' e' did kapoetoesan silc'ia. Xgang niatoe' 
c" dc"o ajamd satepc. Xi('>leng ,sa"a me' loema, niseba inancja, 
niatoe' sa'a kapoetoesan silc'ia. Xinaoeng ndo sa'a mac ana" 
Toeankoe e" Oedjoengia, me mamoefoej djandida clc" Toeankoe 
iManggarangia. Lgnto" sa"a dd'i c'-ile' Toeankoe dlanggarangia, 
Icngnc: ' Xgang a'd fesang Toeankoe Manggarang dj. Pantjd- 
ngeng a"dja. Ara si moeda c‘-deta' d, ba'-doe mengapd, naoe- 
mang. Ba rasdb sad lebangi bandng d , oemaldri masacl maman- 
tjdng c' dc'o. Lcng Toeankoe Manggarangia sa'a . lengne; 
♦ Dai, misdb ISpoel cde, mi.sdfan ia dfnic' aleng-alengne , oeina- 
Idria oepantjdng. . Dasdb ,sa'a Icpoelia, daba ja sa'a mc-rd'i 
c^-baha" oetoe"ia, dasStan ddne" aleng-alcngnc, Matoeasi sa'a 
niabe' Toeankoeja bSdangne, niba c' boeanglimane, Icdigne: 

■ Fantjongia ana'da cde.' -Daf Toeankoe dj , do oesoebd oepan- 
tjong. Xipantjdng sa'a , ba' dai 'na nipantjdng. Xgang ia asfild 
mamantjong, niba sa'a c' Toeankoe -Manggarangia bfidangia. 
Xipantjong e' 'Foeankoeia sa'a ataja, ba' dai maroe 'na. Xgang 
ia aseld mamantjong ana' Tenngkoe c' (^edjoengja, lcng Toe- 
ankoe Manggarangia: Dai fa' 'd oefoenue , ta.saboei' ita malahi. 
-Ahima'j 'd , tc' dt)enia lento' c' achirat. Oeba 'fi amada sagald 
padagangan ; radjdda 'f) padaganganja. Dc'd manidad tend' 
bangoeloe eld' pamoentja' d‘-balia' band crd. Lento' sa'a bala! 
Dime'at, kaloear sa'a Toeankoe IManggarangia md' masihet, 
mamoeha sagald radjd-radjd, mangatoe' ia d' radjd-radjdja , 
lengnd: Xga sara ata drd . ana' Teungkoe d' Oedjoeng, oewabc' 
ia ahcng'gd ; oeba ja radjdda sagald padagangaii si fesang td' 
Idr, namdnd Datd' Dagang. . Lengda .sa'a radjd-radjd d'-baha' 
banfi : Dai Toeankoe dj. -Xga-mang lento' pikennd , ba'-do 

mangapd, tatoe' d' ajancja, 'feungkoc d' Oedjoengia. ■ -Matoeasi 
•sa'a mad sira mangatoe' mc-rd'i d' Teungkoe d' Oedjoengia; 
lengda: Djami d -drd mamoeha d' difi , nga manidad Toeankoe 
Manggarang d' diama'i sagald radjd-radjd mangebaja datd' dagang; 
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ana'moja moeba , tidabnc c'' did, Teungkoc c' Oedjoc- 

ngia: Ba^ dai' ana'oja marakla' adat t'-baha' band, sebab IcIl' 
adjing'go band crc ; ba' dai' nian adat, ■^ebab alal haram per- 
kadja'an ana' band. Xga-mang senoe' -si-nga sala atia' band 
ni.salakan, — ba' dai' c' dc'oh, ba’ oeba mara’da' adat jc. - Lting 
.sa'a Toeankoe Manggarangia : Ba'-doe mangapd 1 dai fa' ia 
mangansala ana' band; done doel aloeanda padagangan memoeha 
radjd band,- Leng .sa'a Teungkoe c' (')edjoengia : -Dai ma'a 
toeankoe dj , ba' doe salane ma'a. Ngang sa'a mandjadi datoe' 
dagang kird-kird nga sataon ia mandjadi datoe' dagang ia. 
nga-mang si-nga sala ana' band. Matoeasi sa'a ahfesi Teungkoe 
c' Oedjoengia; Xga wahan ana' dj , here mara'da' palenta 
band, mandjadi ddsd perkadja'anmo did' ana' band, moesalakan 
sira md-isd md-ria. Doema'ar ba' dai' 'd datoe' dagang. Ldng 
ana'ndja sa'a; •'X'ganga ba' dai' - ma'a aja dj , oetaren band ore; 
oehaj' ame wdnengi die' inang'gd be aja dj ; manaren a'd band , 
me a'o bandn Malajoe. . Long sa'a Teungkoe d' Oedjoengia: 

Dai ana' dj ! Ba'-doe-mdn ita boelawan tji' dai' balandjdmfi. 
Si-nga doel nga sakati b(.)ela\\an , tabagi tigd: sabagi me' inamd, 
sabagi md' dd'o , sabagi me' did. Koera'an sad taba bagi inamd; 
kitab .sad abe' bagimd; toengkd' tantaren o' dd'oh.v ‘Dai aja 
dj ! Mitoe'as a'o did' idjinmd did' inang'gd. "Dai ana' (ij . 
maitoe'as d did idjinma'i. .Salamat <’> , salamat ami. tend' doenia 
lento' d' achirat! 

H e t V e r h a a 1 van I' ( > e a n k o e M a n g g a r a n g. 

Er was een ge-itrcnge toeankoe. thuisbehoorend op de Poelo 
Banja', die aan kwam zeilen naar de baai van .Simoeloel. Aan- 
gekomen in de baai riep hij de vorsten cn zeide ; 'Ik, ik ben 
gekomen bier in iiw land oin wat nmd te kijken. Geld heb ik 
niet meegebracht. (lij geeft mij dus te eten. - «Goed, zooveel 
als er valt te krijgen geven we n tot uw voedsel (antwoordden 
de vorsten, en onder elkaar zeiden zij;) Xn zullen we iederen 
etenstijd voedsel schaffen voor dezen toeankoe! Per vorst viel 
er op te brengen een bord gekookto rij^t , en iederen dag had 
een andere vorst de bcurt, en alien gelijkelijk schaften zij eten. 
\\ anneer ze dan bet eten brachten , als de znn al hoog stond , 
dan sloeg hij hen, en was het heel vroeg in den morgen, dan 
sloeg hij hen ook. Zoo ging het maar altoos door. Des toeankoe’s 
gezellen gingen aan lanrl om te schermen. De zoon van Teungkoe 
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di Oedjociig zag het , eii ging erbeen in bun nabijbeid , om te 
kijkeii naar bet scbermen , en bij volgde bun schermen na. Ten 
slotte kon teungkoe’s zoon scbermen , en hij vroeg de eind- 
wetenschap van het schermen. Des toeankoe's makkers zeiden : 
‘Wij kennen niet de eindwetenschap van het schermen. Ga ze 
vragen daar aan Toeankoe Manggarang.v Hij zeide daarop: 

' Goed , morgen ochtend ga ik vragen de eindwetenschap van 
het schermen. v Den volgenden morgen ging de zoon van Teungkoe 
di Oedjoeng ; en aangekomen sloeg hij (T. M.) des teungkoe's 
zoon. Deze zei; -Ge moet me niet slaan! Ik kom vragen de 
eindwetenschap van het schermen aan u o toeankoe. Mij is ’t gelast 
door Liw makkers , zij zeiden : Ga vragen daar aan den toeankoe 
de eindwetenschap van het schermen. Thans ben ik hier ge- 
kumen ; zegt V mij nu die eindwetenschap van het scliermen.- 
De toeankoe zeide : •• Ik ken die eindwetenschap van het schermen 
niet. Hoe kom je zoo overmoedig vragen naar de eindweten- 
schap van het schermen.’ Xu zul jij ze mij zeggen . want jij 
kent ze!' De zoon van Teungkoe di Oedjoeng zeide: Ik ken 
ze niet! Daarom juist vraag ik ze aan u o toeankoe. Leer mij 
die kapoetoesan sile\» De toeankoe zeide: <Laat ons aan wal 
gaan , ik zal je ontlialzen. Je bent al te brutaal met je gevraag 
naar die kapoetoesan silc' ; daarenboven van jou ben ik nog 
niet bang. Hij zeide: 'Goed toeankoe, maar ik vraag u twee 
nachten uitstel. Dan onthals mij maar als die twee nachten om 
zijn. > Hij keerde luiiswaarts. de zoon van den teungkoe van 
de oedjoeng. Thuisgekomen sprak hij tot zijn vader: O vader , 
wat mij aangaat , ik geloof dat mijn levensdagen geteld zijn , 
doordien Toeankoe Manggarang mij zal duoden , omdat ik hem 
gevraagd heb om de kapoetoesan silch Hij is toen boos ge- 
worden de toeankoe, en hij heet't gezegd ; Jou zal ik onthalzen ! 
De teungkoe van de Oedjoeng sprak; "Ik heb je vroeger al 
gezegd: ga niet in de buurt van dien Toeankoe Manggarang! 
Boos is zijn inbt)rst. Straks zal die toeankoe je nog dooden ! 
Je bent toch gegaan ; en daar heb je liet nu al ! Wat nu , laat 
hij u dooden! Ik geef je ziel verlof te gaan.*' De zoon van 
Teungkoe di Oedjoeng weende: Goed vader, laat die Toeankoe 
Manggarang mij dan maar dooden ! • Toen vervnld was de over- 
eengekomen termijn van twee dagen , vertrok de zoon van 
Teungkoe di Oedjoeng: hij groette zijn vader en zijn moeder. 
Gekomen aan de deur, riep zijn moeder hem terug , zeggende: 
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<Kom even hier mijn jungeii , opdat ik je meedeel de cind- 
wetenschap van het schermen. Je vader heeft er mij zoo'n beetje 
van verteld. • Hij keerde in huis terug , begroette zijn moeder, 
en deze deelde hem mede de kapoetoesan sile'k Toen ging hij 
weer been de zoon van den teungkoe van de oedjoeng, om te 
vervullen de afspraak van hem en Toeankoe Manggarang. Ge- 
komen daar bij Toeankoe Manggarang, zeide hij : - Ik ben gekomen 
o Toeankoe Manggarang. Onthals mij. Wat ge over mij be.scheert, 
het komt er niet op aan , ga u\v gang maar. Laten zij een gat 
voor mij graven , opdat het gemakkelijk zij mij te onthalzen. 
Toeankoe Manggarang sprak ; Goed , graaft in gindschen grond 
(een gat) , en plant hem daar in tot aan zijn middel , opdat ik 
hem onthalze. Ze groeven in den grond , plaatsten hem daar 
in het gat, en plantten hem daar tot aan zijn middel. Daarojr 
nam cle toeankoe zijn zwaard . gaf het aan zijn panglima, en 
zeide: ' Onthals dien knaap. Goed toeankoe, laat ik een.s 
probeeren.- Hij hiew, maar het lukte hem niet raak te houwen. 
Xadat hij zich moe had gelioiuven , gaf hij het zwaard aan 
Toeankoe Manggarang. De toeankoe hicLiw toen naar den mensch, 
maar ook hij vermocht hem niet te treffen. X'ennoeid van het 
houwen naar den zoon van 'Feungkoe di Oedjoeng , zeide Toe- 
ankoe Manggarang: Laat ik je niet rioodcn , laat ons zeggen 
clat we breeders zijn. Jij bent onze j<ingcre bivjeder , van af cle 
aardsche werekl tot in Iiet hicriiamaals. Ik ste! u aan tot vader 
over de plaatsen dor vreemdelingen ; der vreemdelingen hoofd 
zijt gij. Zulks vraag ik aan de pangoeloe’s en pamoentja's bin- 
nen dit land. Den eerstvolgenden \"rijdag , ging Foeankoe 
Manggarang er op iiit naar de moskee, om te ontmoeten de 
hoofden, en hij '.]:)rak tot de hoofden, zeggende ■ Hier is een man, 
cle zoon van leungkoe di ( )e(ljoeng. dien ik heb aangenomen tot 
mijn jongeren brocder , hem stel ik aan tot hoofd over de han- 
delarcn die van zee komen . met den titel datoe' dagang. » De 
landshoofden zeiden , Mjoed o toeankoe. .Als dat zoo bij ii is 
opgekomen , 't is niets, deelen we dat dan mee aan zijn vader, 
leungkoe di Oedjoeng. Daarop gingen zij spreken met Teungkoe 
di Oedjoeng; ze zeiden: Wij hier be/tieken u, omdat I'oeankoe 
Manggarang ons houtden heeft gevraagd een datoe^ dagang aatr 
te stellen ; sta daartoe uw zoon af, dat is zijn verzoek aan u. 
leungkoe di Oedjoeng sprak; Mijn zoon zal geen adatfuncties 
bekleeden in dit land , want het is ter vervanging van mijn 
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bedevaartsplicht dat ik werk in dit land ; hij mag zich niet 
inlaten met de adat . want geoorloofd of verboden zijn de werken 
der landskinderen. Wanneer hij dan straks schuldige landskin- 
deren bestraft , — ik zon het niet willen hebben , ik sta hem 
niet toe die adat te handhaven. ■ Toeankoe Manggarang zeide 
daarop ; " ’t Is niets Laat hij dan geen straffen opleggen aan 
de landskinderen; laat hij slechts de vreemdelingen van de 
schepen hebben te brengen voor de landsgrooten. . Teungkoe 
di Oedjoeng zeide; ''Goed dan Toeankoe, daar steekt geen 
kwaad in.- Ongeveer een jaar nadat hij datoe' dagang was 
geworden , gebeurde het dat een landszoon misdreef (en terzake 
werd gevonnisd). Daarop werd Teimgkoe di Oedjoeng boos: 

■ Ik lieb gezegd jongen , dat je je niet moest inlaten met de 
handhaving der landsinstellingen , want daardoor handel je zondig 
tegenover de landskinderen , hen bestraffend dan zus dan zoo. 
Xu mag je niet langer datoe' dagang zijn. Zijn zoon zeide 
daarop: “ ALs ik dat niet langer zijn mag vader, verlaat ik dit 
land : ik wil niet bij u en moeder blijven o \ ader : ik ga het 
land verlaten . ik trek naar het Maleische land. ■ Teungkoe di 
Oedjoeng zeide ; ■■ Goed mijn jongen ! l\laar wij hebben geen 
goud om te dienen tot uw blandja. Er is slechts een kati goud , 
we deelen dat in drieen ; een deel voor uw moeder . een deel 
voor mij , en een deel voor jou. Een koran geven we aan uw 
moeder; een kitab neemt ge voor uw deel; en de overblijvende 
stilt is voor mij." 'Goed vader! Laat mij dan vrij met Uw 
beider verlof van u en van mijn moeder.;- «Goed mijn jongen, 
wij laten u vrij met ons beider verlof. Het ga u wel , en het 
ga ons wel , van deze wereld tot in het hiernamaals ! 

B a n t a B g r a n s a h . ‘ 

Xga Sara radjo ere, kahanne Esgkandar Ali , anahie Banta 
Bgransah , siantengan Banta Kerta. Matoeasi saA mgreha radjdja, 
ajane Banta Beransaja. Bgsang inane Poeti , matoeasi niatoe' e' 
anahieja: ■ Tdtd' oj , ale! Xga mgre^ ajamf). Ale mdnia soeng- 
Icnel. Dangngia la'dn mgrg' ! ■ Matoeasi sa'a maeja ana'neja. Xto' 
ddd nisoengkoel ajancja. Matdeasi soee'' ia ; - Itaja ro si ma- 
noengkoel e' de'owi? ■■ Ue^’o aja oj. Anado ^d dan mgrg'?- 
' Engng a'^o sgbab dan ingiU' , nga'’o menihi. Matoeasi sa'a 

'I Van de dlls ssnaamdi' Atjehsehe liikaj.at wordt zeer bekoir lict begin 
iiior weorgegeven. 
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nietej oemcnggc' radj.Sja. Xitoetd ana^icja: Anado 'niieng 
oemenggc' aja oj ? •• • Ijcngia I Xganga moeda manoeroei" .^i 

wahan crc, oe\vatoe‘ ma'ananc a'o oemengge'ia. Atoe^ mang! 
Leng ajancja sa^a : Xga oewi ma'a nga i inihing^go. Xga sai') 
fand crc, nga ru'i c'itafan lawi' api , nga alc^ radjnnc dod’ band 
sahod', bai tctaja kahanne: inama i^je radjddi clc^ mand^-mand^nc , 
kahannc dlala^on Diri. Ana^nc radjdi Xoeroel Afela. Tcngia 
inihing^goja. Xc toeroei'‘ clc' adc'md Banta Kertaps diatoeasi 
sa'a mac sira manoeroei'’ inihi ajadaja. Dabe^ koeddda, mansara- 
sira, malafen sagald radiat. Lento^ ddd' cteng ddtan , liing Banta 
Beran-^ah: "Dai fa" amc mali. Arad la'dn i Dard mang ami mac. 
Mitaren amc 1 dlatoeasi sa*a me sira ana' radjdja. Dafoecha 
Sara ialan sc-bel , daset. dafoeha sangaon ajowajo sc-bel , nicna' 
Banta Beransah clc‘' soerat ajowajoja, c'-bdntdr ajowajoja clc' 
simpang dalania; mc‘ ibilang sara, mc‘ cnawan sara. Lcng 
Banta Beransah; ■ Kaka' dj, dalan crc doea. Taset doeanc. Omd 
tala ') si moeda c' did? " E' dc'oh ".i oeda me' cnawan crc c' 
dc'oh. Dai madi, inama isc ba'-do moefoecha inihi ajantaja, 
inama isc senang d. Matoeasi mac ja Banta Kfirtaia , niaset 
dalannja. Araw-arawia nifoecha sad loema ncnc' Roebia. Xinaoe 
mantctchem Ikinta Kcrtaja. Xicna’ Roebiaja. ( )tacn do dd ? 
"Ten a'o isc iicnc' dj. Ornac roe dd maA?> Me aV) ma- 
noeroei' inihi ajangV). ■ Dai' mada. Bcnging, naoeng mere' c" 
i. Bengija sa'a me ja bedjddi. Matoeasi talo ja. diatdt masarc'- 
sarc' bahajanne, nidleng mc-rd' loema ncnc' Roebiaja. >rata'ne 
ja ddnc'i c' isci. Mamdleng sa'a niscsew sa'a dd'i Banta Bdransaja: 
.Mac ja sa'a c' iseja , nitoeha sangaon ajowajo sc-bel, nga'i roea 
pad chabau , dactej betado'. Matoeasi sa'a nira'da' Banta Beran- 
saja : ba’-doe rai mata'o betado' siraja. dlacngia sa'a. .\rawaraw 
ndo nifoecha si mamcrct awcii afdrat. Xietej nitemi. .Matoeasi 
sa'a lcng Ikinta l^gransaja: ■ .A.ndidi afdrat awcnmdja, moeetej 
ma moetSmi? Moekf>erangia'i', ore rai mriesabong! - Ba'-do nipa- 
floeli ataja. Macngia sa'a Banta Beransaja. iJan-dan sa'a nifoecha 
sao soerau. Xga'i sara teungkoe, nga feteng ia mangadji. Xinaoe 
sa a mantetehem Banta Beransaja. Xiena' sa'a teungkoeja, nitoetd' 
sa'a; " Otaen 'd totd' dj?. Ten a'O ise teungkoe dj. > Ale 
ma a di a loema , benging, naoe mere' c'i. Bengi fand nitoetd' 

h Dit tain ontiiiofttc ik ook in ia »*re tala c li e p d n g in <’)j a of ia 
tala'-prf; i; h i- ]■ i,- n g m o j a , dat men mi] gaf als vertalin^ van her .^tjelische 
njdf. (na) peng gat.n. 
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teungkoeja; ’Itaia ro chachanmo?- ■ Kahan^o Banta Beransah. 

- Omac o?- ' ]\l3c a^o manoeroeB inihi ajang'^o. Nchoe moeenggl 
inihi ajang^owi?- Araja inihi ajamo'i?- Nga sao fano do^i 
tafan soebarang lawB api. Xga sara radjo db^ band saho^i cle^ 
mand'kinand^nc, kahannc Maia^’bn Diri; ana'‘nd radjo'i Noeroel 
Afela. Jengia inihi ajang'^goi. .■ ' Xganga je , ba'‘ nehoe wengfil 
saoemer^bh. Xganga oe^vi'‘ ma'*'a , dai fa^ meneng d mad. Ba 
menfing ^d d^erd , naoe mfineng mangadji.- Ofelia^T, sataon; ngang 
nila mangadji. i\Iatoea.si sa'^a lengiid Banta Bgransaja: ";\renga'‘o 
teungkoe dj ! Daneng a'o la'^dn e'^erd. DaV ma^a , nad-mang. ■ 
Maja sa^a ineja ddta‘ koeddndja. Dan-dan sa^a loemalakjja , 
nifoeha sad blang, dld^ loema dd^i tedd padangia. iVId nidna\ 
scnga‘i, sara nagd se-bgl. Xirain sa^a nagdja Banta Baransaja . 
gala' ia: Aleng mdria! Oewan ‘d! 

Banta B d r a n s a h. 

Er was een vorst, zijn naam was Iskandar .Ali , zijn zoon 
heette Banta Bdransah , de jongste Banta Kcrta. Hij sliep de 
vorst, de vader van Banta BSransah. Kwam zijn moeder Poeti , 
zij zeide tot haar kind; -Jongen , kom! Je vader ligt te slapen. 
Cia hem toch wekken. Hij slaapt zoo lang!« Daarop ging haar 
zoon. Daar gekomen wekte hij zijn vader. Deze werd boos: AVie 
is het die mij wekt? "Ik vader! Waarom slaapt ge zoo lang? 

' Dat ik zoo lang heb geslapen komt, omdat ik gedroomd heb." 
Daarop begun de vorst te weenen. Zijn zoon vroeg; « Waarom 
weent ge vader?' Dat is het! Als je wilt volgen wat ik zcg , 
vertel ik de beteekeni.s van mijn weenen. ■ V'ertel maar ! Zijn 
vader zeide: -Aldus was mijn droom. Er was een land, daar 
aan de overzijde van de viiurzee, en in dat land was een vorst, 
maar ik weet niet hoe hij lieette; maar die vorst had een vogel , 
die den naam droeg Mala'on Diri. ’s Vorsten dochter heette 
Xoeroel Afla. Dat was mijn droom. Ga je ze opsporen met je 
broer Banta Kerta ? - Daarop gingen ze volgen den droom van 
hun vader. Zij namen hun paarden , ieder een , en de onder- 
danen volgden hen. Gekomen aan den rand van het bosch , 
zeide Banta Beransah: -Gij moet niet gaan. Het is te ver ! Wij 
gaan maar met ons beiden. Blijft gij achter! . Daarop gingen 
de vorstenkinderen. Zij vonden een grooten weg, zij volgden 
dien , en zoo kwamen zij aan een grooten boom , en Banta 
Beransah zag aan dien boom een brief, en aan den voet van 
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den biKjm split-^te de weg zich; een 'veg ging naar link-' en 
een ging rechts. Ranta Reran-^ah ztide Bmeder, deze wegcn 
zijn twee. \"< ilgen we ze alle twee. W'elken weg kie.st gij ? Ik , 
ik wil graag den weg naar rechts. Goed , maar ge zult daar 
niet vinden de verwezenlijking van den drooni van onzen vader, 
maar ge zult het gemakkelijk hebben. Ranta Kerta ging up 
weg, volgende het pad. Op eenigen afstand trr)f hij een hui^ 
van grnotmoeder Roebia. Ranta Kerta kuchte. Koebia keek op. 

\’anwaar kom je^ Ik kom van ginds grootmoedertje. En 
waar wou je naar toel* Ik ga volgen den droom mijn,-; vaders. 

Dat mooi. IMaar het wordt avond , ga hier maar slapen. 

De^ avond.*^ nu ging hij dobbelen. En hij verloor. Toen hij al 
zijn kleeren kwijt wa^ , keerde hij terug naar de woning van 
ncne' Roebia. Tot zoover voor wat hem aangaat. Xu wordt er 
weer verhaald van Ranta Reran ■^ah : Hij ging voort. en kwam 
aan een gruoten bo<.im . waarin liingen twee karbcuiwenbouten . 
flie al maar tegen elkaar aanbon.iden. Ranta Reran.^ah vatte ze 
beet: ze wilden niet ophouden met elkaar te vechten. Hij ging 
verder. Op eenigen at'.stand vond liij iemand die zwaar hout 
sprokkelde. .-Mtijd flued hij er nog maar bij. Ranta 15eransah 
zei; W’aarom terwijl je liout zoo zwaar i.s , doe ie er maar 

altijd bij? Ge moe^t er wat afdi)en , dan kon je het tillen G 

De man gaf er niet om. Ranta Reraiwah ging verder. Xa eenigen 

tijd kwam hij aan een M.ierau. Er wa^ een teungkoe bezig uit 
flen koran te reciteeren. Ranta 15eran^,ah kuchte. De teungkoe 
keek op, en vroeg : Waar kom je vandaan jongetje? Ik kom 
van ginds teungkoe. ' Kont flan hier binnen , het wordt awinri , 
slaap hier maar. 's .Xvonds vroeg do teungkoe: lloeheetje?- 
Ik heet Ranta Reransah. W'aar ga je been? Ik ga volgen 
den droom van mijn vader. Debt ge <.)oit gehoorrl mijns vaders 
dro(jm?' 'W'at heeft je vader gcdroomd?' '• Er zou een land 
zijn aan de overz.ijde van de vuurzee. Daar is een vorst in dat 
land en die heeft een vogel , Mahdon Diri geheeten ; de dochter 
van den vorst heet Xoeroel Afla. Dat is de droom van mijn 
vader. . Als dat het is . nog nooit van mijn Icven heb ik daar 


van gehoord. .Als de zaken zoo staan , moet ie nog maar niet 
verder gaan. Rlijt eerst hier, om te mangadji. Hcje lang wa.s 
het, een jaar; toon kende hij mangadji. Daarop zeide Ranta 
Reransalv. Xu ga ik verder teungkoe I Al zoo lang heb ik 
hier verbleven.. <<ioed. ga maar. » Te paard ging hij verder. 
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Geruimen tijcl was hij voortgegaan . toen kwain hij op een 
vlakte , en een huis stond daar midden in het veld. Hij ging 
kijken , wat daarin was, dat wa.s een groote draak. Toen de 
draak Batita Beraii.sah gewaar werd . was liij blij : Kom hier ! 
Ik eet je op ! 

V ordering namens Xja^ Kan da tegen SiKandang. 

Oenen-oencn mataj nenc^ Xja'^ Kanda silae , tantaren nene‘nc 
silafaj. Matoeasi bgsang toebne Si Kandang , ba‘doja ana' silae , 
daro doel silafaj. Matoeasi sa'a hawelia ele’' nene^ Xja^ Kandaja 
nene^ne silafaj. Matoeasi sa‘a niabe’ ana^nc ajanc Xja*^ Kandaja. 
Xihdkdt ele‘ kebab , nisaboei' ana'nc ajanc Xja' Kandaja , 
niansimengelan t;‘ ata. Matoeasi sa‘a niambleng i' ajanc Xja‘ 
Kandaja sagalo aratbnc, awa'^ bbnbl , ele' k&bao , ele‘ inafa, 
ele^ aloeman. Matoeasi sa'^a mataj ajanc Xja‘ Kandaja. Inama 
isc dangng mamblgng isc ngang aga'o ampc^poeloe taoen ma- 
mbleng e’ ajane Xja' Kandaja. Mataj ajancja , niabe' Si Kandang 
mambleng , Igngnc; Ba‘do rai me' dib Xia‘ Kanda bj. Xgang 
mataj ajamb . mamblengeng de'bh awa' bbnbloja. ■ Matoeasi, 
ba‘ niba, crc ja? Taren ajang‘r> si oewila, ba‘ oewila aratbmb 
Kandang bj. Inang crc, nga haj ajangoja, baMu moeabe‘; 
doema'ar ba‘ oeba. Daokomi sagalo toe'a-toeM: -Bere abe' 
Kandang bj ! RaMo nitani. Soedanc mcria Sinafang, datoe^ c‘ 
Toean Boom. Xibkomi. Matoeasi sa’a nitoeto Toeania c‘ Dato‘ 
Xja' Xoe cIc' Dato' Mb<'> clc' Dato' Lcpc ; 'Ara bben pekarb- 
da’i? ara mila? 1 )ibasbnc arat<'> aja .Xja' Kanda, si niba^ isc 
ajanc.,' Datafi datb'-dato’ ia: Atier aratfi ajanc Xja' Kanda. 
.Ara sebab? Xja haj ia bcdagang, ngang isc mangalbnb awa' 
bbnblia. Xga oewi nia'a,- long toeania .sa'a, mambleng c' 
Xja' Kanda, ba’eng dai mambleng Si Kandang. Miba clK kata- 
rangannc , dibasbnc mambleng Xja' Kanda , ba'eng dai me' Si 
Kandang. Jcngia, nto' db Simoeloel , miambleng Xja' Kanda. 
Xga scnoe' ba' niba Si Kandang, miatoe' mcria c' Sinafang, 
oemangbria oekoerung. .Ara sebab? Maraboes ia Si Kandangi. ■ 
Xtb' db'i Simoeloel, ba'dong niba Si Kandangia. 

Kerst stierf de grootvader van Xja' Kanda , achterbleef /ijn 
grootmoedcr. Toen kwam de oom van .Si Kadang, hij had 
gcen zoons , dock slcchts twee dochters. Toen huwde hij met 
de grootmoedcr van Xja' Kanda. Toen nam hij tot zijn zoon 
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aaii dcii vacler van \ja' Kanda. Hij slachttc ccn karbouw , 
verklaarde zijn zoon te zijn den vader van Xja‘ Kanda , en 
deed dat de meiibchen elkaar verstaanbaar maken. Toen dat 
was afgeloopen droeg hij over aan den vader van Xia‘ Kanda 
alle zijn bezittingen , klappers, karboiiwen, rijstvelden, en woonerf. 
Daarop stierf de vader van Xja^ Kanda. Maar het is geleden 
naar mijn schatting veertig jaren dat e. e. a. kwam aan Xja' 
Kanda's vader. Toen zijn vader wa.s gestorven nam Si Kadang 
e. e. a. terug , hij zeide: ■ Jij krijgt de zaken niet Xia‘ Kanda. 
Xu je vader is overleden , komen ze aan mij mijn klappers. ■» 
Uit , hij gaf ze niet , wat was het? De nalatenschap van mijn vader 
(zijn ze) naar mijn weten , ik ken ze niet als uw bezit Kandang '. 
\T(jeger, toen mijn vader nog leefde , naamt ge ze niet; thans 
geef ik .te niet. De ouderlingen berechtten de zaak ; Xeem 
de zaken niet Kandang! Hij luisterde niet. Het eind was dat 
men hier naar .Sinabang kwam. en ze de zaak voorlegden aan 
den boomambtenaar. Hij sprak recht. Die heer vri.jcg aan Datoe‘ 
Xja' Xoe en Datoe' Mbd en Datoe‘ Lope. Hoe is het met 
him zaak’ \\ eet gij ilat’ X'olgens het zeggen zijn liet de be- 
zittingen van den vader van Xja' Katuia. welke zijn vader hem 
had gegei’cn. ' De dat<)e‘-datoe' antwoordden : Inderdaad betreft 
liet de bezittingen van Xja' Kanda’s vader. Waarom ’ Toen hij 
nog ungetrouwd was, verzorgde hij al die klappers Als dat 
zoo i.s , ’ zeide de toean boom, moet alles aan Xia‘ Kanda 
komen, en niet aan .Si Kandang. (ieeft terzake een bewijsstuk 
af, \ermeklend dat alles overgaat aan Xja'' Kanda, en niet aan 
Si Kandang. Dus, bij aankomst te -Siinoeluel , geeft ge alles 
terug aan Xja' Kanda. lin als dan Si Kandang de zaken niet 
wil geven , rapporteert ge dat naar hier te Sinabang, opdat 
ik hem dan opsluite. W’aaroin? Omdat die Si Kandang rooft. > 
Gekomen ginds te Simoeloel, stond Si Kandang de zaken niet af. 

R a a d s e 1 s. 

l.Xga sara tae-tae were: Mangan mantai-tai.> Tac . araja 
chachanne ? — Mahnekoer fn nol ! 
d. Xga haj sao tak<>'-takd‘o. Soebd takd' ! ■'Oechoen-oech<'cn 
ba doe laoeng. • — Ante' mand'! 

■ Me -deta nlorne , me'-on lawelne.,- — Djanggoei'! 

4. Xga haj ndo sad takd‘-takd''dia. Soebd takd‘: • Xga sad bdn 
ajo-ajo ere, koea' ia nieria-'on, dichawali nic'-deta'. ■ — Oldl 
belas te' taloeb. 
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Xga hai san tak6^-tak<> ia. Soebo achaa; ' Xga san fon ajo-ajo, 
timboel ia do'^i baaon Alalajoe. • Araja chachannc? — Mata balal. 

1. Er is een raadsel als dit : 'Eten al poepende. ,') Antwoord , 
wat is de naam ervan ? — Het raspen van klappers ! 

2. Er is nog een raadsel mijn. Probeer het eens te raden ! 

Afgevallen klappers zonder gat (waar de vrucht aan de 
steel vast zat). — Een kippenei ! 

3. 'Xaar boven zijn wortels , naar beneden zijn — Een baard! 

4. Er is nog weer een raadsel van me. Raad eens : ■' Er is een 
vrucht deze , valt ze naar beneden , zoekt men ze naar boven.-, 
— Regen lekkende uit het dak. 

5. Sir is nog een raadsel. Zeg het eens; ’Er is een vrucht, zij 


groeit ginds in het Maleische 

X a n g a - n a n g a. 

1. Aleng-aleng salatan, 
i\foejoeb moeala^-ala^an, 

Pa'aso- biloe‘ si ffisang. 

2. Biloe‘ rantjoeng bangkoeang 

Disoesoen e‘ eteng loean. 

Diamoten me‘ Padang 
Mangabe* enen plang. 

3. Biloe'' rantjoeng bangkireng 

Disoesoen eteng asen. 
Diamoten me*^ Singkil 
Mangabe‘ bahong gambir 
Balandjone mechawil. 

4. Aleng-aleng toenggaro , 
Moejoeb moesafo-safo , 

Pa^aso da ka‘ newo 
Mamoti sira me‘ band. 

7). Majang-majang koereseh , 
Sa‘bet mon anmo ifeh , 

Sa‘bet an se6-seeh 
Me‘ deta' toematafeh 


nd. Hoe heet ze? — De zon. 
Liedjes. 

1. Komaan Zuidewind , 

blaas en doe zaclitjes voortgaan , 
stuw voort het schip dat (ginds) 
aan komt (zeilen). 

2. Het schip is scherp en van 

bangko-hout 

geboinvd aan den never van de 
rivier. 

Men zeilde er mee naar Padang 
om te halen bonte kleeren. 

?>. Het schip heeft een scherpen voor- 
steven en is van bangkirenghout 
gebouwd aan den oever der zee. 
Men zeilde er mee naar .Singkil 
om tabak en gambir te halen 
en blandja om te huwen. 

4. Kom ZuidOostewind , 
blaas zachtjes aan, 

dwing 

dat zij zeilen naar land toe. 

7). Kiekendief met bonte veeren , 
pak toch u\v krabbenkostje , 
pak het eten zachtjes 

naar boven in den toematafoh- 
bnom. 
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(). Ka' niajang 3] ka‘ majaiig. 
Sa'bef mbn a'H tiemabang 
Ale ise' aj loean , 

Alangena^ biloe' si tesang. 

7. Toe moedb laja baoeng , 
Xgaja deta' liang soekoen , 

Xgaja fnangkarang soedoeng, 
ToefafanX me" boe^Qeng. 


ii, /lister kiekeiidiei < > zusje kiekendiet, 
pak toch mij mee in luv vhicht 
naar ginds naar de riviermonding, 
om te .zien de komende schepen. 


hij zit oji een tak van den brood- 
boe>m , 

Hij schikt eeiTriiikertje, bloemen , 
zijn zending naar de baai. 


s. Biri'-biri^ latiti", 

Bere oemengg:t.'‘ ! 

Ivta nie^gabe'" wc' 

Iv leb?Hrg' tberoehe. 

•> 

‘•K Ka^ buleij, 

Bere a"o moeragam 1 
Samb 4aila gengge-Bi. 
in, Aleng-alerfg^-t'oenggard . 
■Pamanggel barat ^jd , 


Fa^aso me‘ Samascfped , 
.Mangabe' salon tjon^rnoh , 
Sal^tjong kerdh-h^d. 

1 1. Aleng-aleng salatan .’jj 
Fantanggcl barat .silaib. 


d. \'ogel latiti". 

ge moet niet weenen ! 

W'ij gaan water halen 
aan de put onder den toeroehe- 
boom. 

n. Zuster cluif, 

He moet mij nietgrilligbehandelen I 
Gelijkelijk kimnen wij beheeren. 
IH. Knm wind iiit het ZuidOosten , 
roeper van den wind uit het Zuid- 
W'esten , 

viier ons naar Samadoed , 

(im te halen een broek voor u, 
een bri.iek van batik-goed. 

11 Kiiniaan Zuidewind, 

roeper van den wind uit het 
Xoi ird-W esten. 


Fa'Asd si afongkar. 

Xiamdten me*'' I’adang, 
Alangabe' .salontjdng plang. 

l'^i*Xga sajjgaoa ifaiAoh, 

Xga,.soeduei'asoedoei" loemangdk 

Ba‘do oecbitO-chitO. 

Tneng masenoe oechitij , 

Senile* besang toeanhdh 
Tend bandn Alalajoe , 

Mangabe' bakloe-ba'doeng'oh. 


drijt' vnort den vertrekkende. 

Hij zeilt naar Farlang 
om te halen een broek van bonte 
stof. 

12.1k heb een sirih-struikje, 

staande aan een hoek van mijn 
huis. 

ATaar ik [)luk er niet van. 

Ferst later pluk ik ze . 
als dan knmt mijn heer 
nit het maleische land , 
waar hij baadje-' voor mij is gaan 
■liftlett. 








/■ 

( **A hooh that is shut is hut a hloci^' 
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